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a [a] f. o m. a m. dalla alla zeta, de a 


a [a] prep. (+ art. : al, all’, allo m. sing., 
ai, agli m. pl, alla, all” f. sing, alle 
E pl), [luogo 2 stato, moto. direzione, 
distanza] à. | a Sud, au sud. || [tempo] 
à, en, de. | alle quattro, à quatre he: 
res. | oggi a orto, d'aujourd'hui en hu 
ai nostri giorni, de nos jours. || [attri- 
uzione, termine] a. || [modo] a, en. 
| comprare a rate, acheter à tempéra- 
ment | diapositiva a colori, diaposi- 
tive en couleurs. | a capo scoperto, nu- 
téte. | a occhi chiusi, les yeux fermés. 
|| [mezzo, destinazione] a. | battere a 
macchina, taper à la machine. || [di- 
stribuzione] à, par. | due al giorno, deux 
par jour. | cento lire al litro, cent lires 
le litre. | + infin. hai fatto bene a rive- 
derlo, tu as bien fait de le revoir. | a 
sentir ció, en entendant cela. 
abate [abate] m. abbé. 
abbacchiare [abbak'kjare] v. tr. gau- 
|| Fic., Fam. abattre, déprimer 
(LC). 
abbacchiato [abbak'kiato] agg. FIG., 
Fam. abattu, déprimé (L.C) à plat 


(fam.). 

abbacchio [ab'bakkjo] m. CULIN. 
agneau de lai 

abbacinare [abbatfinare] v. tr. 
éblouir. 

abbagliante ` [abba'ante] agg. 


éblouissant, éclatant, aveuglant. || Aur. 
fari abbaglianti, phares, feux de route. 
Sbbegiare [abbai'Aare] v. tr. éblouir, 


ave 
abbaglio [ab'baXXo] m. Fic, mé- 
prise f., bévue f. || prendere un abba- 
glio, se tromper. 

abbaiare [abba'jare] v. intr. aboyer. 
abbaino [abba'ino] m. lucarne f. 
abbandonare [abbando'nare] v. tr. 
[lasciare] abandonner, quitter. || [rinun- 
ciare a] abandonner, renoncer à. 
+ v. rifl. Fic. s'abandonner, se livrer, 
céder à. 

abbandono [abban'dono] m. aban- 
don. „h [desolazione] abandon, délaisse- 
sbbarbicare [abbarbi'kare] v. intr. 
s'enraciner v. rifl. 


abbassamento [abbassa'mento] m. 
abaissement, baisse f. 

abbassare [abbas'sare] v. tr. abaisser, 
baisser. | abbassare il capo, baisser la 
tête. || Man. abbassare le vele, amener 
les voiles. v. rifl, [umiliarsi] s'abais- 
ser, se plier. 

abbasso [ab'basso] 
® interiez. à bas! 
abbastanza [abbas'tantsa] avv. [a suf- 
ficienza] assez. | [in misura notevole] 
assez, pas mal. | Loc. me ho abba- 
s j'en ai assez; j'en ai marre 
(pop.) 

abbattere [ab'battere] v. tr. abattre. | 
Fic. [far cadere] renverser. @ v. rifl. 
s'abattre, s'affaisser, s'écrouler, tomber 
(sur). | Fic. [scoraggiarsi] se laisser 
abattre, se décourager. 


avv. en bas, 


abbattimento [abbatti'mento] m. 
abattage. || Fic. abattement, accable- 
ment. 


abbattuto [abbattuto] part pass. e 
agg. abattu. || Fic. abattu, déprimé. 
abbazia [abbat'tsia] f. abbaye. 


abbellimento [abbelli‘mento] m. 
Dd || Fic. enjolivement, 
enjolivur 


abbellire Luc lire] v. 
orner, enjoliver, 
Ho [abbeve'rare] v. tr. abreu- 
ver. @ v. rifl. s'abreuver. 
abbeveratoio [abbevera'tojo] 
abreuvoir. 

abbicci [abbit'tfi] m. a b c, alphabet. 
abbiente [ab'bjente] agg. et m. aisé, 
riche. 

abbigliamento [abbiiXa'/mento] m. 
habillement, vêtements pl. || [modo di 
vestire] mise f. 

abbigliare [abbi'Xare] v. tr. habiller, 
vêtir. v. rifl. s'habiller, 


tr. embellir. | 


m. 


abbinamento [abbina'mento] m. 
jumelage. 
abbinare [abbinare] v. tr. jumeler, 
accoupler. 


abbindolare [abbindo'lare] v. tr. Tess. 
dévider, bobiner. || Po, FAM. embobi- 
ner, duper. | lasciarsi abbindolare, se 
faire rouler. 

abbisognare [abbizop'pare] v. intr. 
avoir besoin (de). || [occorrere] falloir. 


abboccamento 
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| abbisognano grosse somme, il faut de 
grosses sommes. 

abboccamento [abbokka'mento] m. 
entretien, entrevue f. 

abboccare [abbokkare] v. tr. mordre 
(à) v. intr @ v. intr. Fi. se laisser 
prendre. € v. rifl. s'aboucher. 
abboccatura [abbokkatura] f. TECN. 
abouchement m., jonction. 
abbonamento [abbona'mento] m. 
abonnement. 

abbonare [abbo'nare] v. tr. abonner 
+ v. rifl. s'abonner, prendre un abon- 
nement. 

abbonato [abbo'nato] 
abonné. || ScHERz. habitué. 
abbondanza [abbon'dantsa] f. abon- 
dance. || Fic. richesse, luxe m. 
abbondare [abbon'dare] v. intr. abon- 
der, foisonner. [| Fic. [eccedere] exagé- 
rer. 


agg. e n. 


abbordabile [abbordabile] agg. abor- 
dable. 

abbordare [abbordare] v. tr. 
aborder. || Fic. aborder, accoster. 
abbordo [ab'bordo] m. abord. 
abborracciare [abborrat'tfare] 
bácler, gâcher, bousiller (fam.). 


MAR 


v. dn 


abbottonare [abbotto'nare] v. tr. 
boutonner. @ v. rifl. Fic., FAM. rester 
sur ses gardes (L.C.). 

abbottonato [abbotto'nato] part. 
pass. e agg. boutonné. || Po, FAM. 
Rer (LC). 

abbottonatura [abbottona'tura] f. 


boutonnage m. 

abbozzare [abbotisare] v. tr. esquis- 
ser, ébaucher. 

abbozzo [ab'bottso] m. esquissé f, 
ébauche f. 

abbracciare abbrattfare] v. tr. 
embrasser, enlacer, étreindre. | Fio. 
[scegliere] embrasser, choisir, adopter. 
abbraccio [ab'brattfo] m. embrasse- 
ment, enlacement, étreinte f, acco- 
lade f. 

abbreviare [abbrevjare] v. tr. abré- 
ger, écourter. 

abbreviazione [abbrevjattsjone] f. 
abréviation. 

abbronzare [abbron'dzare] v. tr. 
bronzer, brunir, háler. 

abbronzato [abbron'dzato] part. pass. 
e agg. basané, bronzé, hâlé. 
abbronzatura [abbron'dzatura] f. 
bronzage m., hále m. 

abbrunare [abbru'nare] v. tr. [una 
bandiera] mettre un crépe à un dra- 


peau. 
abbrustolire [abbrustoire] v. tr. 
[pane] griller, || [caffe] torréfier. 
abbrutire [abbru'tire] v. tr. 
abétir. @ v. rifl, s'abrutir. 
abbuffarsi [abbul'farsi] v. rifl. bâfrer 
v. tr. e intr. (pop.), s'empiffrer (pop.). 


abrutir, 


abbuono [ab'bwono] m. réduction f., 
remise f., rabais. 
abdicare [abdi'kare] v. 
quer v. tr. 
abdicazione [abdikat'tsjone] f. abdi- 
cation. 

aberrazione [aberrat'tsjone] f. aberra- 
tion. 

abete [abete] m. sapin. 

abietto [a'bietto] agg. abject, ignoble, 
abominable. 

abile ['abile] agg. habile, adroit, capa- 
ble. || [idoneo] apte. 

abilità [abilita] f. habileté, adresse; 
intelligence. 

abilitare [abilitare] v. tr. habiliter. 
abilitazione [abilitattsione] f. Giur. 
habilitation. | [titolo di abilitazione] 
titre de capacité à. 

abisso [a'bisso] m. gouffre, abime. 
abitabile [abi'tabile] agg. habitable, 
logeable. 

abitabilità [abitabili'ta] f. habitabilité. 
abitante [abi'tante] n. habitant. 
abitare [abitare] v. tr. e intr. habiter. 
abitato [abitato] part. pass. habité. || 
Fic. hanté, 4 m. agglomération f., 
zone habi! 
abitazione ` [abitat'tsjone] f. habita- 
tion, maison. 

abito [abito] m. [da donna] robe f. 
|| [da uomo] complet, costume. || [in 
senso generale] tenue f., habit. 
abituale [abituale] agg. habituel, cou- 
tumier. 

abituare [abitu'are] v. tr. habituer, 
accoutumer. 4 v. rifl. (a) s'habituer (à). 
abitudinario [abitudi'narjo] n. e agg. 
routinier. 

abitudine [abi'tudine] f. habitude. 
* pl. habitudes, usages m. pl. 

abiura [a'bjura] f. abjuration. 

abiurare [abju'rare] v. tr. e intr. abju- 


intr. (a) abdi- 


rer. 

ablativo [abla'tivo] agg. e m. ablatif. 

abluzione [ablut'tsjone] f. ablution. 

abnegazione [abnegattsjone] f. abné- 

gation. 

abnorme [ab'norme] agg. inv. anor- 
agg. 

abiélie [abolire] v. tr. 

ler, supprimer. 

abominazione [abominat'tsjone] f. 

abomination. 

abominevole [abomi'nevole] agg. 

abominable, affreux. 

abominio [abo'minjo] (-ni pl.) m. abo- 

mination f. 

aborigeno [abo'ridseno] agg. e n. abo- 

rigène. 

aborire fabor'rire] v. tr. abhorrer. 

abortire [abortire] v. intr. avorter, 

faire une fausse couche. | Fic. [fallire] 

avorter, échouer. 


abolir, annu- 


aborto [a'borto] m. MED. avortement, 
fausse couche f. | Fic. avorton. | 
[lavoro] échec. 

abrasione [abra'zjone] f. Men., Geo. 
abrasion. 

abrogare [abro'gare] v. tr. abroger, 
aboli 


lir. 

abside l'abside] f. Ancurr. abside, che- 
vet m. 

abulía [abu'lia] f. aboulie. 

abusare [abwzare] v. intr. (di) abu- 
ser (de). 

abusivo [abu'zivo] agg. abusif, illégal. 
abuso [abuzo] m. [uso eccessivo di 
alco.] abus. 

acacia [a'katfa] f. acacia m. 

acagiü [aka'dzu] m. Bor. acajou. 
acanto [akanto] m. acanthe f. 

acca l'akka] f. e m. h m. || Loc. Fio. 
[nulla] mom sapere un' acca, ne savoir 
ni a ni b. 

accademia [akka'demja] f. académie. 
accademico [akka'demiko] (-ci pl.) 
agg. académique. @ n. académicien, 


enne. 
accadere [akka'dere] v. intr. arriver, 
se produire v. rifl. 

accagionare [akkadzo'nare] v. tr. 
accuser. 

accalappiacani [akkalappja'kani] m. 
employé de la fourrière. 
accalappiare [akkalap'pjare] v. tr. 
attraper. 

accalcare [akkalkare] v. tr. entasser. 
+ v. rifl. s'entasser, se presser. 
accaldarsi [akkal'darsi] v. rifl. 
s'échauffer. 

accalorare [akkalo'rare] v. tr. FIG. 
échauffer. @ v. rifl. Fic. s'échauffer, 
s'enflammer. 

accampamento  [akkampa'mento] 
m. camp. | MiL. campement. | porre, 
togliere l'accampamento, établir, lever 
le camp. 

accampare [akkam'pare] v. intr. 
camper, s'établir, être installé. | FiG. 
[produrre, mettere innanzi] alléguer, 
prétexter v. tr. 
accanimento 
acharnement. 
accanirsi [akka'nirsi] v. rifl. (contro) 
s'acharner (contre). | Fic. [ostinarsi] 
(in) s'acharner (à). 

accanto [akkanto] loc. aw. à côté, 
tout prés. ® accanto a, à côté de, près 
de. || Fic. [paragonato a] à cóté de, en 
comparaison de. 

accantonare [akkanto'nare] v. tr. 
mettre de côté, stocker. || Fic. laisser 
de cóté. 

accaparramento [akkaparra'mento] 
m. accaparement. 

accaparrare [akkaparrare] v. tr. 
accaparer, 


[akkani'mento] m. 


accento 


accapigliarsi [akkapiW'larsi] v. rifl. 
s'empoigner. || [litigare] se disputer. 
accapo o a capo [ak'kapo] loc. aw. 
à la ligne. — - 

accappatoio [akkappa'tojo] m. pei- 
'gnoir (de bain), sortie f. (de bain). 
accapponarsi [akkappo'narsi] v. rifl. 
Loc. avoir la chair de poule. 
accarezzare ([akkaret'tsare] v. tr. 
caresser. 

accartocciare ([akkartottfare] v. tr. 
rouler en cornet. + v. rifl. se recroque- 
viller. 

accasare [akka'sare] v. tr. marier. 
* v. rifl. s'établir. 

accasciamento [akkajJa'mento] m. 
affaissement. || FiG. abattement, acca- 
blement. 

accasciare [akkaf'fare] v. tr. abattre, 
accabler. @ v. rifl. s'abattre, s'écrou- 
ler, s'affaisser. 

accatastare [akkatas'tare] v. tr. entas- 
ser, amasser, empiler, @ v. rifl. [cose] 
s'amonceler, s'entasser, s'empiler. 
accattare [akkat'tare] v. tr. solliciter 
(avec insistance) ; mendier. || Fic. [idee] 
emprunter. 

accattonaggio [akkatto'naddgo] m. 
mendicité f. 

accattone [akkat'tone] n. mendiant, e. 
accavallamento  [akkavalla mento] 
m. chevauchement. 

accavallare [akkavallare] v. tr. super- 
poser, croiser. 4 v. rifl. se superpo- 
ser, s'accumuler. 

accecamento  [attfeka'mento] m. 
MED. cécité f. || FIG. aveuglement. 
accecare [attfe'kare] v. tr. crever les 
yeux (à). || Fic. aveugler. 

accedere [attjedere] v. intr. [recarsi] 
se rendre, accéder, avoir accés. || [ade- 
rire, acconsentire] adhérer, consentir. 
accelerare [attfele'rare] v. tr. accélé- 
rer, activer. 

acceleratore [attfelera'tore] agg. e m. 
accélérateur. 

accendere [attfendere] v. tr. allumer. 
|| Fic. [suscitare] susciter, provoquer. 
+ v. rifl. Fic. s'enflammer. 
accendigas [atifendi'gas] m. inv. 
allume-gaz. 

accendino [attfen'dino] m. briquet, 
accennare [attfen'nare] v, intr. [fare 
cenno] faire signe. || PER EST. (a) faire 
allusion (à) évoquer v. tr. @ v. tr. 
[abbozzare] indiquer, ébaucher. 
accenno [attfenno] m. signe. || [allu- 
sione] (a) allusion f. (à). || [d'un sorriso] 
ébauche f. | [di febbre] soupçon. 


accensione [attfen'sjone] f. allu- 
mage m. || Aur. contact. 
accentare [attfen'tare] v. tr. GR. 


accentuer. 
accento [at'tfento] m. accent. 


accentramento 
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accentramento [attfentra'mento] m. 

[di popolazione] concentration f. || Pot 

[di poteri] centralisation f. 

accentrare [attfen'trare] v. tr. centra- 

liser. 

accentuare [attfentu'are] v. tr. accen- 

tuer. 

accerchiare [attferkjare] v. tr. encer- 

cler. 

accertamento 

vérification f. 

accertare [attfertare] v. tr. 

* v. rifl. s'assurer, vérifier v. tr. 

acceso [at'tfeso] agg. allumé. 

enflammé. 

accessibile [attfes'sibile] agg. acces- 

sible, abo 

accessione S 'sjone] f. accession. 

accesso [at'tfesso] m. accès, entrée f. || 

MED. accés. 

accessorio [attfes'sorjo] agg. e m. 

accessoire. 

accetta [at'tfetta] f. hachette. 

accettabile [attfettabile] agg. accep- 
le. 


[attferta'mento] m. 
vérifier. 


| Fic. 


accettare [attfettare] v. tr. [glcu. o 
qlco.] accepter. 

accettazione  [attfettattsjone] f. 
acceptation. 


accetto [at'tfetto] agg. bien accueilli. 
accezione [attJet'tsjone] f. acception. 
acchetare [akke'tare] v. tr. e rifl. 
V. ACQUIETARE. 


[akkjap'pare] v. tr. attra- 


acchito [ak'kito] m. [al biliardo] 
acquit. || Fic. di primo acchito, du pre- 
mier coup, de prime abord, d'emblée. 
acciaccare [attfak'kare] v. tr. écraser. 
|| tinfiacchire] abattre. 
acciacco |at'Uakko] 
maladie f., infirmité f. 
acciai: [attfajare] v. tr. aciérer. 
acciaieria [attfaje'ria] f. aciérie. 
acciaio [at'tfajo] m. acier. 
acciambellare [attfambel'lare] v. tr. 
rouler. || Mar. [di corda, cavo] lover. 
+ y, rifl. se rouler (en boule), se lover. 
acciarino [attjarino] m. (pierre f. à) 
fusil, allumeur, briquet. 
accidentale [attfiden tale] 
dentel. 

accidente [attjidente] m. accident, 
incident, malchance f, maladie 
[colpo  apoplettico] attaque 
[malanno] mal. || FAM. pini un 
accidente a gleu., envoyer qn au dia- 
ble. | FaM. [niente] rien (du tout) 
(L.C). | non si capisce un accidente, 
on n'y comprend que dalle (pop.). 
*9 interiez. accidenti! zut!, flùte!, 
mince ! 

accidia [at'tfidja] f. paresse. 

accidioso [atti'djoso] agg. paresseux. 


(-chi pl) m. 


accigliarsi [att/iX'Aarsi] v. rifl. froncer 
le(s) sourcil(s). 

accigliato [attfii/ato] agg. renfrogné. 
accingersi [attfindzersi] v. rifl. [pre- 
pararsi] (a) se préparer (à), s'appréter 
(à), se disposer (à). 

acciò [attfo] o acciocché [attfok ke] 
cong. LETT. afin que (LC.), pour que 
(L.C). 

acciottolare [attfotto'lare] v. tr. cail- 
louter, paver. 

acciuffare [attfuf'fare] v. tr. attraper. 
+ v. rifl. se colleter, s'empoigner. 
acciuga [at'tfuga] f. anchois m. 
acclamare [akkla'mare] v. tr. accla- 
mer, applaudir. 

acclimatare [akklima'tare] v. tr. accli- 
mater. v. rifl. s'acclimater. 
accludere [akkludere] v. tr. inclure, 


joindre. 

accluso [akkluzo] agg. (ci-joint, 
(ci-Jinclus. 

accoccolarsi [akkokkolarsi] v. rifl. 
s'accroupir. 


accodare [akko'dare] v. tr. mettre en 
file. + v. rifl. se mettre en file. || se 
mettre à la queue. 
accoglienza 
accueil m. 
accogliere [akkoiAere] v. tr. accueil- 
lir, recevoir. 

accolito [akkolito] m. Pa. e Fio. aco- 
lyte. 

accollare [akkollare] v. tr. [respon- 
sabilità, spese] faire supporter, faire 
endosser. @ v. rifl. (qlco.) assumer 
(qch.). 

accollato [akkol'lato] agg. montant, 
fermé jusqu'au cou. 

accollatura [akkolla'tura] f. encolure. 
accolta [akkolta] f. assemblée, 
réunion. || PEGG. ramassis m. 
accoltellare [akkoltellare] v. tr. poi- 
gnarder, frapper à coups de couteau. 
*& v. rifl. se battre au couteau. 
accomiatare [akkomja'tare] v. tr. 
congédier. * v. rifl. prendre congé. 
accomodamento [akkomoda'mento] 
m. accommodement, arrangement, 
conciliation f. 

accomodare [akkomo'dare] v. tr, PR. 
e FG. arranger, réparer. || IRON. ora 
t'accomodo io!, attends un peu, tu vas 
voir ga! @ v. rifl. [sedersi] s'asseoir, 
prendre place, s'installer. || [adattarsi] 


[akkoi'Aentsa] — f. 


s'adapter. 
accomodatura [akkomoda'tura] f. 
réparation. 
accompagnamento [akkom- 


panna'mento] m. accompagnement, 
cortége, suite f. 

accompagnare [akkompan'nare] v. 
tr. accompagner. || [armonizzare] assor- 
tir. + v. rifl. (con) se joindre (à). 


acerbo 


accompagnatore [akkompanna'tore] 
(trice f.) n. [di comitive] accompa- 
gnateur, trice; guide. || Mus. accompa- 
gnateur. 

accomunare [akkomu'nare] v. tr. 
mettre en commun, unir. | mulla ci 
accomuna, nous n'avons rien de com- 
mun. 

acconciare [akkon'tfare] v. tr. [i 
capelli] coiffer, | [abbigliare] parer, 
apprêter. ® v. rifl. se coiffer. | se parer. 
acconciatura [akkontatura] f. coif- 
fure. 

acconcio [akkontfo] age. approprié, 


accondiscendere [akkondif'fendere] 
v. intr. (a) accéder (à), condescendre 
(à), céder (à), consentir (à). 
acconsentire [akkonsen'üre] v. intr. 
(a) consentir (à), accepter v. tr., adhé- 
rer (à). 

accontentare [akkonten'tare] v. tr. 
contenter, satisfaire, 4 v. rifl. se coi 
tenter. 

acconto [akkonto] m. acompte. 
accoppare [akkop'pare] v. tr. FAM. 
tuer (L.C.). || PER EST. assommer (L.C.), 
rosser, dérouiller (pop.), tabasser 
(pop). @ v. rifl. [ferirsi] se blesser 
(L.C.). 


accoppiamento  [akkoppja'mento] 
m. accouplement. 

accoppiare [akkop'pjare] v. tr, accou- 
pler, jumeler. v. rifl. s'accoupler. || 
funirsi a coppia] former un couple. 
accoppiata [akkop'pjata] f. pari cou- 
plé. 


accorare [akko'rare] v. tr. affliger, 
peiner, attrister, chagriner. @ v. rifl. 
s'affliger, se chagriner, s'attrister. 
accorciare [akkortfare] v. tr. raccour- 
cir. || [abbreviare] abréger. @ v. rifl. o 
intr. raccourcir v. intr. 

accorciatura [akkortfa'tura] f. rac- 
courcissement m. 

accordare [akkor'dare] v. tr. mettre 
d'accord, accorder, concilier, assortir. 
|| Mus. accorder. || [concedere] accor- 
der. @ v. recipr. s'accorder, se mettre 
d'accord. | [armonizzarsi] s'harmoni- 
ser, bien aller ensemble. 

accordatore [akkorda'tore] (-trice f.) 
n. MUS. accordeur m. 

accordo  [akkordo] m. accord, 
entente harmonie f. @ d'accordo!, 
d'accord ! ; entendu ! 

accorgersi [akkordgersi] v. rifl. (di, 
che) s'apercevoir (de, que) se rendre 
compte (de, que), remarquer v. tr. 
(que). d 
accorgimento [akkordzi'mento] m. 
moyen, mesure f. || [precauzione] pré- 
caution f. 

accorrere [akkorrere] v. intr. accou- 
rir. 


accortezza [akkor'tettsa] 
adresse, perspicacité, 
accorto [akkorto] agg. adroit, avisé, 


f. astuce, 


prudent. 

accosciarsi [akko['farsi] v. rifl. 
s'accroupir. 

accostamento [akkosta'mento] m. 
Pr. accès, abord. || [combinazione] 
combinaison f., assemblage. || FIG. rap- 
prochement. 


accostare [akkos'tare] v. tr. appro- 
cher, rapprocher. || [persone] aborder. 
+ v. rifl. (di) s'approcher (de), se rap- 
procher (de). 

accostato [akkostato] agg. rapproché. 
| porta accostata, porte entrebáillée. 
accovacciarsi [akkovattfarsi] v. rifl. 
se blottir, se pelotonner. | s'accroupir. 
accozzaglia [akkottsaXXa] f. [persone 
o cose] ramassis m.; [cose] fouillis m., 
fatras m. 

accozzare [akkottsare] v. tr. mélan- 
ger, méler, amalgamer. 
accreditamento [akkredita' mento] 
m. confirmation f. || Comm. crédit. 
accreditare [akkredi'tare] v. tr. accré- 
diter, autoriser. || COMM. créditer. 


accrescere  [akkrejfere] v. tr. 
accroitre, augmenter. 
accrescimento [akkrefjimento] m. 


accroissement, augmentation f. 
accrescitivo ` [akkreffi'tivo] agg. 
augmentatif. 

accucciarsi [akkuttfarsi] v. rifl. [cani] 
se coucher. | [persone] se blottir, se 
pelotonner. || [sedersi sulle calcagna] 
s'accroupir. A 
accudire [akku'dire] v. intr. (a) s'occu- 
per (de), s'appliquer (à), vaquer (à). 
accumulare [akkumu'lare] v. tr. accu- 
muler, amasser. 


accumulatore [akkumula'tore] m. 
TECN. accumulateur, accu (fam.). 
accumulazione [akkumulattsjone] f. 


[akkura'tettsa] [A 
soin m., précision. 

accurato [akku'rato] agg. [fatto con 
cura] soigné. | [che opera con dili- 
genza] soigneux, consciencieux. 
accusa [akkuza] f. accusation, incul- 
pation, imputation. || Giochi [carte] 
déclaration. 

accusare [akku'zare] v. tr. accuser. 
accusativo [akkuza'tivo] agg. e m. 
accusatif. 
accusato 
inculpé. 
accusatore [akkuza'tore] (-trice f) 
n. accusateur, trice. 

acedia [atfe'dia] f. apathie, inertie. 
acerbità [atferbi'ta] f. Pm. verdeur, 
acidité, âpreté. 

acerbo [a'tferbo] agg. Pm. vert; [acre] 
aigre. || FIG. immature (lett.). 


[akku'zato] m. accusé, 


acero 


acero ['atfero] m. érable. 
acerrimo [a't/errimo] agg. 
ACRE] implacable, acharné. 
acetilene [atJeti'lene] m. acétylène. 
aceto [a'tfeto] m. vinaigre. 
acetone [atfse'tone] m. acétone. 
acidità [atfidi'ta] f. acidité, aigreur, 
acido ['atfido] agg. acide, aigre. @ m. 
acide. 
acidulo [s'fidulo] agg. acidulé, aigre- 
let. 


[superl. di 


acino ['atfino] m. [dell'uva] grain. 
aconfessionale [akonfessio'nale] agg. 
laïque, laic. 

acqua ['akkwa] f. eau; flotte (fam.). || 
[pioggia] pluie. || Loc. acqua in bocca !, 
(motus et) bouche cousue! | aver 
l'acqua alla gola, avoir le couteau sur, 
sous la gorge. | far un buco nell'acqua, 
donner un coup d'épée dans l'eau. 
| intorbidare le acque, embrouiller les 
choses. | trovarsi in cattive acque, être 
en fácheuse posture. | à acqua passata, 
C'est de l'histoire ancienne. 
acquaforte [akkwa'forte] f. eau-forte. 
acquaio [ak'kwajo] m. évier. 
acquaiolo [akkwa'jolo] m. porteur 
d'eau ; vendeur d'eau. 

acquamarina [akkwama'rina] 
(acquemarine pl.) f. aigue-marine. 
acquaragia [akkwa'radza] f. téré- 
benthine. 

acquarello [akkwa'rello] m. = ACQUE- 
RELLO. 

acquario [akkwarjo] m. aquarium. || 
ASTR. Acquario, Verseau. 


acquasanta [akkwa'santa] f. eau 
bénite. 

acquasantiera [akkwasan'ijera] f. 
bénitier m. 


acquattarsi [akkwattarsi] v. rill. se 
tapir. 

acquavite [akkwa'vite] f. eau-de-vie, 
acquazzone  [akkwat'tsone] m. 
averse f., grain, 

acquedotto [akkwe'dotto] m. aque- 
duc. 


acqueo ['akkweo] agg. 
vapore acqueo, vapeur d'eau. 
acquerello [akkwe'rello] m. 
relle f. 
acquerugiola 
bruine, crachin m. 
acquetta [ak'kwetta] f. Peco. lavasse. 
|| [vino] piquette. 

acquiescere [ak'kwjeffere] v. 
LETT. (a) acquiescer (à). 
acquietare [akkwje'tare] v. tr. calmer, 
apaiser. 

acquirente [akkwi'rente] m. acqué- 
reur, acheteur, preneur. 

acquisire [akkwi'zire] v. tr. acquérir, 
acquisizione  [akkwizittsjone] f. 
acquisition, achat m. 


aqueux. | 
aqua- 


[akkwe'rudgola] f. 


intr. 


acquistare [akkwis'tare] v. tr. acqué- 
rir. || [comperare] acheter. || Fic. [stima] 
gagner, obtenir. | acquistar tempo, 
gagner du temps. | acquistare la stima 
di qlcu., gagner, obtenir l'estime de qn. 
acquisto [akkwisto] m. acquisition f. 
|| potere d'acquisto, pouvoir d'achat. 
acquitrino [akkwi'trino] m. marécage. 
acquolina [akkwo'lina] f. Loc. far 
venire, avere l'acquolina in bocca, faire 
venir, avoir l'eau à la bouche. 
acquoso [ak'kwoso] agg. aqueux. 

acre ['akre] agg. ácre, aigre, acide. 
acredine [a'kredine] f. âcreté. 
acrimonia [akri'monja] f. acrimonie, 


aigreur. 
acrobata [akrobata] (-i pl m.) n. 
acrobate. 

acrobatismo [akroba'tizmo] m. Pr. e 
Fic. acrobatie f. 

acrobazia [akrobat'tsia] f. acrobatie. 
acuire [aku'ire] v. tr. aiguiser, aviver. 
acuità [akui'ta] f. acuité. 
aculeo [akuleo] m. Zoot. aiguillon, 
dard. || Bor. aiguillon, épine f. 

acume [a kume] m. pénétration f, 
finesse f. 

acuminato [akumi'nato] agg. acéré 
pointu. 

acustica [a'kustika] f. acoustique. 
acutezza [aku'tettsa] f. acuité. | 
finesse, acuité. 

acutizzarsi [akutid'dzarsi] v. rifl. 
[crisi, malattia] s'aggraver. 

acuto [a'kuto] agg. aigu, pointu. || Fic. 
[penetrante] pénétrant. || [intenso] 
intense. | ARCHIT, arco a sesto acuto, 
arc brisé. 

adagiare [ada'dsare] v. 
+ v. rifl. [mettersi comodo] s'étendre, 
s'allonger. | Fic. s'abandonner (à), se 
laisser aller (à). 

1. adagio [a'dadgo] aw. 
doucement. 

2. adagio m. adage. 
adamitico [ada'mitiko] (-ci pl) agg. 


| Fic. 


tr. étendre. 


lentement, 


adamique. 

adattabile [adat'tabile] agg. adaptable. 
adattamento [adattamento] m. 
adaptation f. 


adattare [adat'tare] v. tr. adapter, 
ajuster, + v. rifl. (a) s'adapter (à). 
adatto [a'datto] agg. [cose] qui con- 
vient, indiqué, approprié. || ege? 
propre (à) apte (à) fait (pour). | é 
l'uomo adatto, c'est la personne qui 
convient. 

addebitare [addebi'tare] v. tr. COMM., 
FiN. débiter. || Fic. (qlco. a qlcu.) impu- 
ter (qch. à qn), accuser (qn de qch. 
addebito [ad'debito] m. Comm., FIN. 
débit. || Fic. accusation f., imputation f 
addensamento [addensa'mento] m. 
épaississement. || [di nuvole] accumu- 
lation f. || [di persone] rassemblement. 


" 


addensarsi [adden'sarsi] v. rifl. 
[nuvole] s'amonceler. || [persone] se 
rassembler. 

addentare [adden'tare] v. tr. mordre. 
addentrare [adden'trare] v. tr. enfon- 
cer, faire pénétrer. @ v. rifl. pénétrer 
v. intr., s'enfoncer. 

addentro [ad'dentro] avv. scavare 
addentro, creuser profondément. | 
essere molto addentro nelle questioni 
sociali, connaitre à fond les questions 
sociales. 

addestramento [addestra'mento] m. 
entrainement, formation f. | [di ani- 
mali] dressage. 

addestrare [addes'trare] v. tr. exercer, 
‘entrainer. || dresser. 

addetto [ad'detto] agg. et n. (a) pré- 
posé (à), chargé (de). | Pot. [diplo- 
mazia, ecc] attaché. | addetto stampa, 
attaché de presse. 

addiaccio [ad'djattfo] m. bivouac. || 
Loc. dormire all'addiaccio, dormir à la 
belle étoile. 

addietro [ad'djetro] avv. [luogo] Pr. e 
FIG. en arrière. | V. INDIETRO. || [tempo] 
ayant; auparavant. 

addio [ad'dio] m. adieu. 

addirittura [addirittura] avv. carré- 
ment, franchement. | é addirittura 
impossibile, c'est tout simplement 
impossible. || méme. | ne ho addirittura 
tre, j'en ai méme trois. || [nelle risposte] 
à ce point !, sérieusement ? 

addirsi [ad'dirsi] v. rifl. (a) convenir 
(à), seoir (à) (lett.). 

additare [addi'tare] v. tr. montrer (du 
doigt). || PER Esr. montrer, indiquer. 
addizionale [addittsjo/nale] agg. addi- 
tionnel. + f. FIN. centime additionnel. 
addizionare [addittsjo'nare] v. tr. 
additionner. || PER Esr. ajouter. 
addizione [addit'tsjone] f. addition. 
addobbare [addob'bare] v. tr. orner, 


décorer, parer. 
addobbo [ad'dobbo] m. décoration f. 
addolcimento [addoltjimento] m. 
adoucissement. 

addolcire [addol'tfire] v. tr. Pm. 
sucrer. || Fic. [ammorbidire] adoucir; 
[mitigare] atténuer, calmer. 
addolorare [addolo'rare] v. tr. attris- 
ter, chagriner. € v. rifl. être peiné, 
s'affliger. 

addolorato [addolo'rato] agg. peiné, 
affligé, attristé. + f. REL. l'Addolorata, 
Notre-Dame des Sept-Douleurs. 
addome [ad'dome] m. abdomen. 
addomesticare  [addomestikare] 
v. tr. domestiquer, apprivoiser. || 
[ammaestrare] dresser. 4 v. rifl. (con) 
s'apprivoiser, se familiariser (avec). 
addominale [addomi'nale] agg. abdo- 
minal. 


aderire 


addormentare [addormen'tare] v. tr. 
endormir. | FiG. calmer, atténuer. 
+ v. nfl s'endormir. || [intorpidirsi] 
s'engourdir. - 

addormentato [addormen'tato] agg. 
endormi. || [intorpidito] engourdi. 
addossare [addos'sare] v. tr. PR. ados- 
ser. || Fic. attribuer (qch. à qn), faire 
endosser (qch. à qn). || [con particella 
pronominale] addossarsi qlco., assu- 
mer, prendre à sa charge. 

addosso [ad'dosso] avv. sur moi, toi, 
etc. || nom aveva niente addosso, il 
n'avait rien sur le dos. | ho addosso 
una febbre da cavallo, j'ai une fièvre de 
cheval. @ d'addosso : togliersi i panni 
d'addosso, enlever ses vétements. | 
levarsi glcu. d'addosso, se débarrasser 
de qn. @ addosso a, [su] sur. | /a poli- 
zia ha trovato una pistola addosso al 
tuo amico, la police a trouvé un pisto- 
let sur ton ami. || [assai vicino] contre, 
sur. | la mia casa è addosso al muni- 
cipio, ma maison est (tout) contre la 
mairie. || [contro] contre, sur, dans. | il 
ciclista è andato addosso al muro, le 
cycliste est entré dans le mur (fam.). || 
mettere le mani addosso a glcu., [pic- 
chiare] lever la main sur qn. 
addottrinare [addottri'nare] v. tr. 
instruire. || PEGG, endoctriner. + v. rifl. 
s'instruire. 

addurre [ad'durre] v. tr. invoquer, 
alléguer. | addurre a pretesto glico., 
prendre qch. pour prétexte. || fournir, 
présenter. | addurre una prova, fournir 
une preuve. 

adduzione [addut'tsjone] f. ANAT., 
TECN. adduction. 

adeguamento [adegwa'mento] m. 
adaptation f., ajustement. 

adeguare [ade'gware] v. tr. confor- 
mer, proportionner, adapter. @ v. rifl. 
se conformer, s'adapter. 

adeguato [ade'gwato] agg. adéquat, 
approprié. | proportionné, en rapport 
(avec). 

adempiere [a'dempjere] = 
PIRE. 

adempimento [adempi'mento] m. 
accomplissement, exécution f. || [sod- 
disfazione] réalisation f., satisfaction f. 
adempire [adem'pire] v. tr. accom- 
plir, s'acquitter (de), exécuter. || [esau- 
dire] réaliser, exaucer. 4 v. rifl. 
s'accomplir, se réaliser, 

adepto [a'depto] n. adepte. 

aderente [aderente] agg. adhérent. | 
collant, ajusté. || Fic. (a) qui colle (à), 
exact, fidèle (à). & n. adhérent, e. 
aderenza [aderentsa] f. adhérence. || 
Fic. [fedeltà] fidélité. 

lerire [aderire] v. intr. (a) adhérer 
à). || [essere vicino] coller, être prés 
(de). || [acconsentire] accéder. 


ADEM- 


adescamento 


adescamento  [adeska'mento] m. 
séduction f. || [pompa] amorgage. 
adescare [adeskare] v. tr. amorcer, 
attirer. || aguicher. 

adescatore [adeska'tore] (-trice f) 
n. séducteur, trice ; aguicheur, euse. 
adesione [adezjone] f. adhésion. | 
accord m., assentiment m. 

adesivo [ade'zivo] agg. adhésif, col- 


adesso |a'desso] avv. resa] 
maintenant, à présent, actuellement. 
[poco fa] il y a un instant. || [tra poco] 
dans un instant, tout de suite. 
adiacente [adiatfente] agg. (a) atte- 
nant (à), adjacent, voisin. 

adiacenza [adja'tfentsa] f. proximité. 
+ pl. voisinage m. sing. 

adibire [adi'bire] v. tr. destiner à. | 
adibire un locale ad un uso, destiner 
un local à un usage. 

adipe l'adipe] m. graisse f. 

adirarsi [adirarsi] v. rifl. (con) se 
fâcher (contre) se mettre en colère 
(contre). 

adire [a'dire] v. tr. Giur. recourir (à), 
engager (une action légale). 

adito [adito] m. acces. | Fic. dare 
adito alla critica, donner matière à (la) 
critique. 

adocchiare [adok'kjare] v. tr. 
(fam.). || remarquer. 
adolescente [adolef'fente] n. 
cent, e. 

adolescenza [adolef'fentsa] f. 
cence. 

adombrare [adom’brare] v. tr. 
ombrager. || Fic. [velare] voiler. || [idee, 


lorgner 
adoles- 


adoles- 


sentimenti] refléter, exprimer. 
+ y. rifl. [animale] s'effrayer, s'effa- 
roucher. || [persona] se froisser, se 
vexer. 


adoperare [adope'rare] v. tr. em- 
ployer, se servir (de), utiliser. @ v. rifl. 
s'employer (â), se dépenser (pour), 
mettre tout en œuvre (pour). 
adorabile [ado'rabile] agg. adorable. 
adorare [ado'rare] v. tr. adorer. 
adoratore [adora'tore] (-trice f.) n. 
Pa. e Fic. adorateur. 

adorazione [adorattsjone] f. PR. e 
FiG. adoration. 

adornare [adorare] v. tr. 
agrémenter. @ v. rifl. se parer. 
adorno [a'dorno] agg. orné. || PER Est. 
beau. 

adottare [adottare] v. tr. Pm. e FIG. 
adopter. 

adottivo [adot'tivo] agg. adoptif, 

adozione [adottsjone] f. PR. e Fic. 
adoption. 

adriatico [adriatiko] (-ci pl) agg. 
de l'Adriatique. 

adulare [adu'lare] v. tr. flatter, adu- 
ler (lett.), 


orner, 


adulatore [adula'tore] (-trice f) n. 
flatteur, euse ; adulateur, trice. 
adulazione [adulattsjone] f. flatterie, 
adulation. 

adulterare [adulte'rare] v. tr. falsifier, 
frelater, adultérer. 

adulterazione [adulterat'tsjone] f. 
falsification, altération, adultération. 
adulterio [adul'terjo] m. adultère. 
adultero [adultero] (-a f) agg. e n. 
adultère. 

adulto [adulto] agg. e n. PR e FIG. 
adulte. 


adunanza [adu'nantsa] f. réunion. 
adunare [adu'nare] v. tr. réumir, ras- 
sembler. 

adunata [adu'nata] f. rassemblement 
m. 


adunco [a'dunko] agg. crochu. 

adunque [a'dunkwe] cong. Lerr. V. 

DUNQUE. 

aedo [a'edo] m. aède. 

rare [ae'rare] v. tr. aérer. 

aerazione [aerat'tsjone] f. aération. 

aereo [a'ereo] agg. PR. e FIG. aérien. 

+ m. avion. 

aerodinamica [aerodinamika] f. Fis. 

aérodynamique. 

aerodromo [ae'rodromo] m. 

drome. 

aerolito [ae'rolito] m. aérolit(h)e. 

aeronauta [aero'nauta] (-i pl) m. 

aéronaute. || PER Est. aviateur. 

aeronautica [aero'nautika] f. aéro- 

nautique, aviation. 

aeronave [aero'mave] f. aérostat m., 

dirigeable m. 

aeroplano [aero'plano] m. avion. 

aeroporto [aero'porto] o aeroscalo 

[aero'skalo] m. aéroport. 

erosol [aero'sol] m. aérosol. 

erostato [ae'rostato] m. aérostat. 

afa [afa] f. chaleur étouffante. 

afasia [afa'zia] f. MED. aphasie. 

affabile [affabile] agg. affable, aimable. 

alabea; [affabili'ta] f. affabilité, ama- 

ilité. 

affaccendamento 

da'mento] m. affairement, 

affaccendarsi [affattfen'darsi] v. rifl. 

s'affairer, s'activer. 

affacciarsi [affat'i[sarsi] v. rifl. se pla- 

cer, se présenter, se montrer. | affac- 

dum. alla finestra, se mettre à la fené- 
tre. | Fic. misi affaccia um dubbio, il 

me vient un doute. 

affamare [affa'mare] v. tr. affamer. 

affannare [affan'nare] v. tr. essouffler. 

|| Fic. tourmenter, tracasser. @ v. rifl, 

se M ape || (a) S'évertuer (à), s'effor- 


aéro- 


laffattfen- 


dena [af fanno] m. essoufflement. || 
FiG. anxiété f., peine f. 
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affannoso [affan'noso] agg. Pm. hale- 
tant. || [che reca affanno] suffocant. || 
Fic. pénible, difficile. 
affaraccio [affa'rattfo] m. sale affaire 
£.; sale histoire f. 
affare [af'fare] m. [faccenda] affaire f. 
|| Loc. Fic. farme um affare di Stato, 
en faire toute une histoire. || FAM. 
[oggetto] truc, machin, engin (fam.). 
affascinante  [affaffi‘nante] agg. 
séduisant, charmeur, fascinant. 
affascinare [affaffinare] v. tr. char- 
mer, fasciner, séduire. 
affastellare [affastel'lare] v. tr. mettre 
en fagots ; entasser. 
affaticare [affati'kare] v. tr. fatiguer. 
+ v. rifl. se fatiguer. || Fic. se donner 
du mal. 
affatto [affatto] avv. tout à fait, com- 
pecu parfaitement. || [per rin- 
forzare una negazione] pas du tout, 
absolument pas, pas le moins du 
monde. | non sono affatto d'accordo, je 
ne suis absolument pas d'accord. 
affermare [affermare] v. tr. affirmer. 
|| Assot. répondre par l'affirmative, dire 
(que) oui. v. rifl. s'affirmer. 
affermativa [afferma'tiva] f. affirma- 
tion. | rispondere con l'affermativa, 
répondre par l’affirmative. 
affermazione [affermat'tsjone] f, 
affirmation. || [successo] succès m. 
afferrare [afferrare] v. tr. saisir, attra- 
per, prendre. || [capire] saisir, compren- 
dre. v. rifl. PR. e FiG. (a) s'accrocher, 
s'agripper (à). 
|. affettare [affettare] v. tr. couper 
ich 


I. affettato [affet'tato] "agg. affecté, 
étudié. 
2. affettato m. 
tranches). 
affettazione [affettattsjone] f. affec- 
tation. 
affettività [affettivi'ta] f. affectivité. 
affetto [affetto] m. affection f. 
affezionarsi [affettsjo'narsi] v. rifl. 
(a) s'attacher (à), prendre (qn) en affec- 
tion. 
affezionato étions] agg. atta- 
ché, affectionné. 
affezione [affettsjone] f. affection. || 
[morbo] affection. 
affiancare [affjan'kare] v. tr. [mettere 
a fianco] placer (qch.) à cóté (de qch.). 
[stare al fianco] rester à côté (de). 
Fic. [aiuto] adjoindre. || [sostenere] 
. se mettre 


charcuterie f. (en 


appuyer, soutenir. ® v. 
à côté, aux côtés (de). 


affiatamento [affjata'mento] m. 
entente f., accord, 

affiatare [affja'tare] v. tr. mettre 
d'accord. @ v. recipr. (bien) 


s'entendre, s'accorder. 


affiatato [affja'tato] agg. [squadra, 
musicisti] bien accordé, uni, homogène. 
affibbiare [affib'bjare] v. tr. Pr. bou- 
cler, agrafer. || [con lacci, ecc.] attacher, 
nouer. | Fic., Peco. [schiaffo, calcio, 
multa] donner, gratifier (de), flanquer. 
affidamento [affida'mento] m. con- 
fiance f. | fare affidamento su, compter 
sur, se fier à. | [l’affidare] action (f. 
de confier. 

affidare [affidare] v. tr. confier. @ v. 
rifl. (a) se fier (à), s'en remettre (à). 
affievolire [affievollire] v. tr. affaiblir. 
* v. rifl. s'affaiblir. 

affiggere [af'fiddzere] v. tr. afficher, 
placarder. 

affilare [affilare] v. intr. aiguiser, affi- 
ler, affüter, repasser. @ v. rifl. FIG. 
maigrir v. intr., s'amaigrir, s'émacier. 
affilato [affilato] agg. aiguisé, affilé, 
acéré, tranchant. | Fio. mince, fin. 
affilatura [affila'tura] f. affilage m., 
affütage m., aiguisage m. 

affiliare [affi'ljare] v. tr. affilier. 
affinare [affinare] v. tr. PR. e Fic. affi- 
ner. @ v. rifl. s'affiner. 

affinché [affin'ke] cong. pour que, 
afin que. 

affine [affine] agg. semblable, voisin, 
proche, similaire. 

affinità [affinita] f. affinité, ressem- 
blance, analogie. 


affiochire [affjokire] v. tr. affaiblir. 
© v. rifl. s'affaiblir. 
affiorare [affjorare] v. intr. aflleurer, 


émerger, se faire jour. 
affissione [affis'sjone] f. affichage m. 
affisso [af'fisso] agg. affiché, placardé. 
affittacamere  [affitta'kamere] n. 
logeur, euse, 

affittare [affittare] v. tr. [dare, pren- 
dere in affitto] louer. 

affitto [affitto] m. [locazione] loca- 
tion f., loyer, bail. | prendere in affitto, 
louer. 

affittuario [affittu'arjo] m. locataire. || 
[di fondo rustico] fermier. 

affliggere [affliddzere] v. tr. [rattri- 
stare] affliger. || [tormentare] tourmen- 
ter. @ v. rifl. s'affliger, se désoler. 
afflizione [aMittsjone] f. chagrin m., 
peine. | [causa di tormento] tourment 


afflosciarsi [sMoffarsi] v. rifl. [sgon- 
fiarsi] se dégonfler. || [persona] s'affais- 
ser. || Fi. perdre courage. 

affluente [afilu'ente] m. affluent. 


affluenza [afflu'entsa] f. [grande 
quantità] abondance, affluence. 
affluire [afflu'ire] v. intr. couler, 


affluer. || arriver en grand nombre, en 


grande quantité. 
afflusso [afflusso] m. aMux. | 
affluence f. 


affogare 
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affogare [affo'gare] v. tr. noyer. || Per 
Est. étouffer, éteindre. 4 v. intr. se 
noyer v. rifl. || Fic. affogare nei debiti, 
être perdu, criblé de dettes. ® v. rifl. 
se noyer. 
affollamento  [affolla'mento] m. 
grande affluence f., foule f. 
affollare [affol'lare] v. tr. se presser 
(dans, sur), remplir. @ v. rifl. se pres- 
ser, se masser, s'entasser, s'amasser. 
affollato [alfollato] agg. plein de 
monde, bondé. 
affondamento 
naufrage. 
affondare [affon'dare] v. tr. [di navi] 
couler, envoyer par le fond. || [far pene- 
trare] enfoncer. @ v. intr. [penetrare] 
s'enfoncer, pénétrer. | affondare nel 
fango, s'enfoncer dans la boue. || Fic. 
sombrer. | affondare nella disperazione, 
sombrer dans le désespoi 
affossamento  [affossa'mento] m. 
[l'affossarsi] affaissement, dépression f. 
|| Fic. abandon. 
affossare [affos'sare] v. tr. FIG. enter- 
Ter, abandonner. @ v. rifl. s'affaisser, 
s'enfoncer. || se creuser. 
affrancamento [affranka'mento] m. 
affranchissement, libération f. 
affrancare [affran'kare] v. tr. affran- 
chir, libérer. || [posta] affranchir, tim- 
brer. + v. rifl. s'affranchir, se libérer. 
affrancatura [affranka'tura] f. [posta] 
affranchissement m. 
affranto  [affranto] 
harassé, accablé, abattu. 
affratellamento  [affratella'mento] 
m. fraternisation f. 
affratellare [afíratellare] v. tr. unir, 
rapprocher, rendre frères. @ v. rifl. 
(con) fraterniser (avec) v. intr. 
affrescare [affreskare] v. tr. omer, 
décorer de fresques. 
affresco [affresko] («chi pl) m. fres- 
que f. 
affrettare [affrettare] v. tr. [rendere 
più rapido] hâter, presser, accélérer. || 
[anticipare] avancer. @ v. rifl. se dépé- 
cher, se hâter, se presser. || [farsi pre- 
mura] s'empresser. 
affrettato [affret'tato] agg. rapide, 
pressé. || [prematuro] précipité, hâtif. 
affrontare [affron'tare] v. tr. affron- 
ter. @ v. recipr. s'affronter. 
affronto [af'fronto] m. affront, outrage. 
affumicare  [affumikare] v. tr. 
[stanza, api] enfumer. | [alimenti] 
fumer. 
affumicato [affumi'kato] agg. [stanza] 
enfumé. || [alimento, occhiali] fumé. 
affusolare [affuso'lare] v. tr. fuseler. || 
[assottigliare] amincir. 
affusto [affusto] m. affüt. 
afono ['afono] agg. aphone. 
afoso [a'foso] agg. étouffant, lourd. 


[affonda'mento] m. 


agg. épuisé, 


africano [afri'kano] agg. e n. africain. 

afrodisiaco [afrodiziako] (-ci pl.) 
agg. e m. aphrodisiaque. 

afta ['afta] f. aphte m. - 

agape ['agape] f. agapes pl, festin 
m. sing. Da 

agave ['agave] f. agave m. 

agenda [a'dsenda] f. agenda m. 

agente [a'dsente] m. agent @ agg. 
agissant. 

agenzia [udsen'tsia] f. agence. 

agevolamento [adzevola mento] m. 
7 AGEVOLAZIONE. 

agevolare [adzevo'lare] v. tr. faciliter. 

agevolazione [adzevolat'tsjone] f. 
aide. || Comm. [al pl] facilités de paie- 
ment. 

agevole [a'dsevole] agg. aisé, facile. 

agevolezza [adzevolettsa] f. facilité, 
aisance. 

agganciamento [aggantfa'mento] m. 
accrochage. 

agganciare  [aggan'tjare] v. tr. 
[vagoni] accrocher, atteler. || [allac- 
ciare, abbottonare] attacher, agrafer. || 
Fic. retenir. 

aggancio [aggant[o] m. = AGGANCIA- 
MENTO. 

aggeggio [ad'dseddgo] m. machin 
ST truc (fam.). 

aggettivo [addzet'tivo] m. adjectif. 

agghiacciare [aggjattfare] v. tr. FIG. 
lacer. @ v. intr. o rifl. PR. geler v. intr. 
Po, se glacer. 

agghindare [aggin'dare] v. tr. parer, 
apprêter, attifer (pegg.). * v. rifl. se 
parer; s'attifer (pegg.). 

aggio ['addso] m. FIN. agio. 

aggiogare [addso'gare] v. tr. PR. e 
FiG. mettre sous le joug. || FIG. assujet- 
tir, subjuguer. 

aggiornamento  [addsorna'mento] 
m. mise (f) à jour. | corso di aggior- 
namento, cours, stage de perfectionne- 
ment, d'information f. || [rinvio] ajour- 
nement. 

aggiornare [addzornare] v. tr. mettre 
à jour. | [rinviare] ajourner, renvoyer. 


* v. . se mettre à jour, se mettre 
au courant. 
aggiramento [addgira'mento] m. 


ncerclement, débordement. 

rare [addgirare] v. tr. encercler. || 
[ingannare] attraper, circonvenir. 
+ v. rifl. rôder v. intr. (pegg.), trainer 
v. intr., errer v. intr. 
aggiudicare [addgudi'kare] v. tr. 
adjuger, décerner. @ v. rifl. obtenir 
v. tr., remporter v. tr. 
aggiudicazione [addsudikat'tsjione] 
f. adjudication. 
aggiungere [ad'dzundgere] v. tr. 
ajouter, rajouter. + v. rifl. s'ajouter. 
aggiunta [ad'dsunta] f. 
tion, adjonction. 


II 


agreste 


aggiunto [ad'dzunto] agg. e n. adjoint. 
aggiustamento [addgusta'mento] m. 
arrangement, accommodement. || [ripa- 
razione] réparation f. 

aggiustare [addzustare] v. tr. PR. e 
Fic. [riparare, accomodare] arranger. 
réparer. || [capelli, cravatta] arranger. || 
[mettere a punto] ajuster. + v. rifl. 
Fam. s'arranger. 

agglomeramento [agglomera'mento] 
m. [azione] agglomération f. 
agglomerare [agglome'rare] v. tr. 
agglomérer, agglutiner. @ v. rifl. 
s'agglutiner, s'agglomérer. 
agglomerato [agglomerato] m. [di 
abitazioni] agglomération f. 


agglomerazione [agglomerat'tsjone] 


f. agglomération. 
agglutinare [agglutinare] v. tr. agglu- 
tiner, agglomérer, + v. rifl. s'agglutiner. 
aggomitolare [apgomitolare] v. tr. 
rouler en boule, en pelote. & v. rifl. 
Fic. se pelotonner, se blottir. 
aggradare [aggra'dare] v. intr. [si usa 
solo la 3* pers. sing.] plaire, convenir, 
a are [aggraffare] v. tr. agrafer. 
|| agripper, happer. 

aggrappare [aggrap'pare] v. tr. agrip- 
per, Saisir. @ v. rifl. s'agripper, se 
cramponner, s'accrocher. 
aggravamento [aggrava‘mento] m. 
aggravation f. 

aggravante [aggra'vante] agg. aggra- 
vant @ f. GIUR. circonstance aggra- 
vante. 

aggravare [aggra'vare] v. tr. Pr. e FIG, 
aggraver. 4 y. rifl. s'aggraver, empirer 
v. intr. 

aggravio [ag gravjo] m. aggravation f. 
| [fiscale] augmentation f. 

a lare [aggrat'tsjare] v. tr. embel- 
lir, enjoliver. || aggraziarsi qlcu., s'atti- 
rer la sympathie de qn. 

aggraziato [aggrat'isjato] agg. gra- 
cieux. 

aggredire [aggre'dire] v. tr. attaquer, 
assaillir, agresser. 

aggregare [aggre'gare] v. tr. associer. 
|| réunir. || Fis. agréger. 4 v. rifl. s'agré- 


ger. e| 
aggregato [aggregato] agg. associé. 
+ m. agrégat. ` 
aggregazione [aggregattsjone] f. 
agrégation. 


aggressione [aggres'sjone] f. agression, 
aggressivo [aggres'sivo] agg. agressif. 
aggressore [aggres'sore), aggredi- 
trice [aggredi'tritfe] f. agg. e n. agres- 
seur. 

aggrondare 
= AGGROTTARE. 
aggrottare [aggrottare] v. tr. [le 
sopracciglia] froncer ; [la fronte] plisser. 
aggrovigliare [aggrovikkare] v. tr. 
Pr. e Fic. emmêler, enchevêtrer, 


laggron'dare] v. tr. 


embrouiller. @ v. rifl. s'emméler, 
s'embrouiller. 

agguagliare [aggwal'hare] v. tr. éga- 
liser. || [confrontare] comparer, mettre 
sur le méme plan (que). || égaler. 
+ v. recipr. être équivalent. 
agguantare [aggwan'tare] v. tr. 


empoigner, attraper, saisir. @ v. rifl. 
s'accrocher, se cramponner, s'agripper. 
agguato [aggwato] m. embuscade f., 
guet-apens. | in agguato, à l'affüt. 
agguerrire [aggwerrire] v. tr. PR e 
FIG. aguerrir. $ v. rifl. PR. e Fic. 
s'aguerrir. 

aghetto [a'getto] m. lacet. 

agiatezza [adza'tettsa] f. aisance. 
agiato [a'dzato] agg. aisé. 

agibile [a'dzibile] agg. LETT. praticable. 
le ['adgile] agg. agile, vif. 

agilità [adgilita] f. PR e Fic. agilité, 
aisance, vivacité. 

agio l'ad3o] m. aise f. || a mio, tuo 
agio, (tout) à loisir; en prenant mon, 
ton temps. & pl, aisance f. sing. | vivere 
negli agi, vivre dans l'aisance. 
agiografia [adzogra'fia] f. hagiogra- 
phie. 

a 


[a'dgire] v. intr. agir. 
are [adstare] v. tr. agiter, 
secouer. || Fio. exciter. @ v. rifl. s'agi- 
ter, remuer. || Fic, [turbarsi] se troubler, 
agitazione [adzitat'tsjone] f. agita- 
tion, mouvement m, nervosité, 
surexcitation. 

aglio [23.0] m. ail. 

agnello [an'nello] (-a f.) n. agneau m., 
agnelle f. 

agnizione [anpit'tsjone] f. reconnais- 
sance, agnition (raro). 

agnolotto [anno'lotto] m. (specie pl.) 
CULIN. «agnolotto », ravioli. 

ago ['ago] m. aiguille f. 
agognare [agop'nare] v. 
ardemment ; aspirer (à). 
agone [agone] m. LETT. compéti- 
tion f, lutte f. | Fic. scendere 
nell'agone, entrer en lice. 

agonia [ago'nia] f. Pr. e Fic. agonie. || 
Fic. angoisse. 

agonismo [ago'nizmo] m. esprit de 
compétition. 

agonizzare [agonid'dzare] v. intr. PR. 
e FIG. agoniser. 

agopuntura [agopun'tura] f. MED. 
acupuncture, acuponcture. 

agoraio [ago'rajo] m. étui à aiguil- 
les, aiguillier. 

agosto [a'gosto] m. août. 

agraria [a grarja] f. agronomie, agricul- 
ture. 

agrario [a'grarjo] agg. agricole. 
* m. [proprietario] propriétaire fon- 
cier. 

agreste [agreste] agg. LETT. agreste, 
champétre (L.C.). 


tr. désirer 


agrezza 
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agrezza [a'greitsa] f. aigreur, acidité. 
gricoltore [agrikol'tore] m. agricul- 
teur, cultivateur. 

agricoltura [agrikoltura] f. agricul- 


ture. 

agrifoglio [agrifoAAo] m. houx. 

agrimensore  [agrimen'sore] m. 

arpenteur. 

1, agro [agro] agg. aigre, acide. | Fio. 
cerbe. & m. aigre, aigreur f., acidité f. 

Z. agro m. campagne f. | agro romano, 

campagne romaine. 

agrodolce ['agro'doltfe] agg. Pr. e Fio. 

aigre-doux. 

agronomia [agrono'mia] f. agronomie. 

agrume [a'grume] m. [frutto] agrumes 

(Specie pl.). 

agucchiare [agukkjare] v. intr. [con 

ago] coudre. || [con ferri da calza] trico- 

ter. 

aguzzare [aputtsare] v. tr. tailler en 

pointe ; aiguiser. 

aguzzino [agud'dzino] m. STOR. argou- 

sin. || Per Est. geólier. || Fic. bour- 

reau, tyran. 

aguzzo [a'guttso] agg. pointu, aigu, 

acéré. 

ah! [a] interiez. ah 


ahi ! [2i] interiez. aïe ! 

ahimè! o aimé! [aime] interiez. 
hélas ! 

ala ['aja] f. aire. || Fic. menar il can per 


ja, tourner autour du pot. 
aiola [a'jola] f. parterre m., massif m. 
airone [ai'rone] m. héron. 
altante [ai'tante] agg. vigoureux, bien 
bâti. 
aluola [ajwola] f. LETT. = AIOLA. 
aiutante [aju'tante] n. aide, assis- 
tant, e. 
aiutare [aju'tare] v. tr. aider. + y. rifl. 
s'aider. + y, recipr, s'aider, s'entraider, 
aiuto [ajuto] m. aide f., assistance f. Il 
[soccorso] secours. 4 interiez. aiuto `, 
au secours |, à l'aide! 
aizzare [aittsare] v. tr. exciter; pous- 
ser (à). 
ala [ala] (ali pl) f. aile. | Per Est. 
[parte laterale] aile. | ali di un edificio, 
ailes d'une construction. || [fila di per- 
sone] haie. 
labarda [ala'barda] f. hallebarde. 
labastro [ala'bastro] m. albátre. 
alacre [alakre] agg. actif, dynamique. 
Fic. vif, prompt, rapide. 

alacremente  [alakre mente] aw. 
avec entrain. 
alacrità [alakri'ta] f. dynamisme m., 
zéle m. 
alaggio [aladd3o] m. halage. 

lamaro [ala'maro] m. brandebourg. 
mbicco [alam'bikko] (-chi pl.) m. 
lambic. 

|. alare [a'lare] m. chenet, landier. 
2. alare v. tr. MAR, haler. 


alba [alba] f. Pr. e Fic. aube. 
albeggiare [albed'dzare] v. intr. 
impers. commencer à faire jour. | 
albeggiava, l'aube pointait, naissait. 
4 m. inv. point du jour. 
alberare [albe'rare] v. tr. planter 
d'arbres. || Mar. måter. 
alberatura [albera'tura] f. 
máture. 
albergare [albergare] v. tr. héberger, 
loger, accueillir. 
albergatore [alberga'tore] (-trice f.) 
n. hôtelier, ère. 
albergo [albergo] (-ghi pl.) m. hôtel. 
albero ['albero] m. arbre. 
albicocca [albi'kokka] f. abricot m. 
albicocco [albi'kokko] m. abricotier, 
albino [al'bino] agg. e m. albinos. 
albo [albo] m. tableau, panneau d'affi- 
chage. || [elenco] tableau. | a/bo degli 
avvocati, tableau de l'ordre des avo- 
|| [fascicolo illustrato; per rac- 
colta] album. 
album [album] m. inv. album. 
albume [al'bume] m. albumen. 
albumina [albu'mina] f. albumine. 
alcanna [alkanna] f. Bor. henné m. 
olio di alcanna, henné. 
alce ['altfe] f. Zoo. élan m. 
alchimia [alki'mia] f. alchimie. 
alchimista [alki'mista] (-i pl) m. 
alchimiste. 
alcol ['alkol), alcole ['alkole], alcool 
['alkool] (alcoli pl.) m. alcool. 
alcolico [al'koliko] (-ci pl.) agg. alcoo- 
lique. @ m. alcool. 
alcolismo [alkolizmo] m. alcoolisme, 
éthylisme. 
alcolizzare [alkolid'dzare] v. tr. 
alcooliser, + v. rifl. s'alcooliser (fam.). 
alcova [al'kova] f. alcóve. 
alcunché [alkun'ke] pron. indef. Lerr. 
quelque chose. || [in frasi negative] rien. 
alcuno [alkuno] agg. indef. [pl] 
[valore affermativo] quelques. | alcuni 
esempi, quelques exemples. | [sing.] 
[valore negativo] aucun. | non c'è dub- 
bio alcuno, i| n'y a aucun, pas le 
moindre doute. & pron. indef.- (pl.] 
[valore affermativo] quelques-uns, cer- 
tains; [solo di persone, solo sogg.] 
d'aucuns (lett). | alcuni pretendono 
che ..., certains prétendent que … || 
[sing.] [valore negativo] (raro) per- 
sonne. | non c'era alcuno, il n'y avait 
personne. 
aldilà [aldi'la] m. inv. au-delà. 
alea ['alea] f. risque m., aléa m. 
aleatorio [alea'torjo] agg. aléatoire. 
aleggiare [aled'dzare] v. intr. voleter, 
voltiger. || Fic. [odore] flotter. 
alessandrino [alessan'drino] agg. e m. 
alexandrin. 


MAR. 
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aletta [leta] f. [uccelli, squali) aile- 
on m. | [altri pesci] nageoire. | Av. 
volet m. || MiL., TECN. ailette. 

alfa [alfa] f. alpha m. 

alfabeto [alfabeto] m. alphabet. || 
[concreto] alphabet, abécédaire. 

alfiere [al'fjere] m. porte-drapeau ; 
[ufficiale] enseigne. || [scacchi] fou. || 
Fic. champion, défenseur. 

alfine [al'fine] avv. enfin. 

alga ['alga] (alghe ['alge] pl.) f. algue. 

algebra ['aldsebra] f. algèbre. 

algerino [aldze'rino] agg. e n. algé- 
rien, enne. 

aliante [ali'ante] m. planeur. 

alibi [alibi] m. inv. alibi m. 

alice [alitfe] f. anchois m. 

alienare [aljenare] v. tr. aliéner. 
+ v. rifl. s'aliéner. | alienarsi la sim- 
patia di qlcu., s'aliéner la sympathie 
de qn. 

alienazione [aljenattsjone] f. Giur. e 
Per EST. aliénation. || MED. aliénation, 
folie. 

alieno [alieno] agg. (da) étranger (à). 
|| [contrario] opposé (à), non disposé 
à) 


I. alimentare [alimen'tare] v. tr, ali- 
menter, nourrir, entretenir. | alimen- 
tare l'odio, entretenir la haine. @ v. 
rifl. s'alimenter, se nourrir. 

2. alimentare agg. alimentaire. 
alimentazione [alimentattsjone] f. 
alimentation. 

alimento [alimento] m. Pr. e FIG. ali- 
ment, nourriture f. 4 pl. Giur. ali- 
ments. 

aliseo [ali'zeo] agg. e m. alizé. 

alitare [ali'tare] v. intr. respirer. 

alito [alio] m. haleine f. || [di vita, di 
vento] souffle. 

allacciare [allattfare] v. tr. lacer, atta- 
cher. | Per Est. relier. || Fic. nouer, 
lier. | allacciare un'amicizia con qlcu., 
nouer une amitié avec qn. 
allagamento [allaga'mento] m. inon- 
dation f. 

allagare [allegare] v. tr. inonder. || 
Fio. envahir. 

allampanato [allampa'nato] agg. mai- 
gre, étique. 

allargamento [allarga'mento] m. élar- 
gissement. 

allargare [allargare] v. tr. élargir; 
agrandir, étendre. | allargare le ricer- 
che, étendre les recherches. || Fic. allar- 
gare il freno, lâcher la bride. + v. rifl. 
Pr. e Fic. s'élargir. || Fic. s'agrandir. 
allarmante [allarmante] agg. alar- 
mant. 

allarmare [allarmare] v. tr. alarmer, 
inquiéter, * v. rifl. s'alarmer, s'inquié- 
ter. 

allarme [allarme] m. alarme f., 
alerte f. || [timore] inquiétude f. 


allevatore 


allarmismo [allarmizmo] m. défai- 
tisme, pessimisme. || [stato di timore 
diffuso] inquiétude f. 

allattamento [allatta'mento] m. allai- 
tement. 

allattare [allat'tare] v. tr. allaiter, don- 
ner le sein (à). 

alleanza [alle'antsa] f. alliance, 
allearsi [alle'arsi] v. rifl. s'allier. 
alleato [alle'ato] agg. e n. allié. 
1. allegare [allegare] v. tr. joindre, 
ajouter. @ v. intr. Bor. nouer, 

2. allegare v. tr. invoquer, alléguer, 
produire. 

allegato [alle'gato] agg. joint, inclus. 
© m. pièce jointe. 

allegazione [allegat'tsjone] f. alléga- 
tion. 

alleggerimento  [alleddseri'mento] 
m. PR. e Fic. allégement, 

alleggerire [alledd;e'rire] v. tr. PR. e 
Fic. alléger. @ v. rifl. s'habiller plus 
légèrement. 

allegoria [allego'ria] f. allégorie. 
allegramente [allegra mente] avv. 
gaiement. | avec insouciance, allègre- 
ment (anche pegg.). 

allegria [allegria] f. gaieté. | in alle- 
gria, en fête, en liesse. 

allegro [allegro] agg. gai, joyeux, 
nene, ant. | vif; alegres [ [spensid] 
rato] insouciant, qui ne s'en fait pas 
(fam.). | prospettive poco allegre, pers- 
pectives peu réjouissantes. + m. Mus. 
allégro. + avv. allegro (it.), 

alleluia [alleluja] m. alléluia. 
allenamento [allena'mento] m. Sr. 
entrainement. 

allenare [alle'nare] v, tr. SP. entraîner. 
v. rifl. s'entrainer. 

allenatore [allena'tore] (-trice f.) n. 
Sp. entraîneur, euse. 

allentamento [allenta'mento] m. PR. 
e Fic. relâchement. || [di viti o bul- 
loni] desserrage. 

allentare [allen'tare] v. tr. [rendere 
meno teso] relâcher, détendre, desser- 
rer. || [mitigare] alléger, adoucir. 
@ v. rifl. se relâcher, se détendre, se 
desserrer. || Fic. s'atténuer. 

allergia [aller'dsia] f. MED. allergie. 
allerta o all'erta [allerta] avv. sur le 
qui-vive, sur ses gardes. ® f. alerte. 
allestimento [allesti'mento] m. pré- 
paration f, préparatifs pl, aménage- 
ment. || Tear. mise (f.) en scène. 
allestire [alles'tire] v. tr. préparer, dis- 
poser, équiper. || TEAT. monter. 
allettare [allet'tare] v. tr. allécher, 
séduire, attirer. 

allevamento [alleva'mento] m. éle- 
vage. || éducation f. 

allevare [alle'vare] v. tr. élever. 
allevatore [alleva'tore] (-trice f) n. 
éleveur, euse. 


alleviare 14 
alleviare [allevjare] v. tr. soulager, allungare [allun'gare] v. tr. allonger, 
adoucir, alléger. étendre, tendre. || Fic. allungare le 
allibire [allibire] v. intr. [restare sba- mani, chaparder, voler. 4 v. rifl. 
lordito] étre interdit, abasourdi, stupé- s'allonger. 


fait. | limpallidire] blêmir. 
allibramento [allibra'mento] m. Fm. 
enregistrement. | certificato di allibra- 
mento, reçu; attestation (f) de verse- 
ment. 

allibratore [allibra'tore] m. bookma- 
ker (ingl.). 

allietare [allje'tare] v. tr. égayer, 
réjouir. 

allievo [al'ljevo] (-a f.) n. élève, disci- 
ple. 

allignare [allip'nare] v. 
prendre, pousser, 
allineamento [allinea'mento] m. ali- 
gnement. 

allineare [alline'are] v. tr. PR e FIG. 


intr. Bor. 


allocco [al'lokko] m. ZooL. hulotte f., 
chat-huant. € n. (-a f) Po niais, e, 
nigaud, e. 

Allecuzione [allokut'tsjone] f. aflocu- 


allodola [allodola] f. alouette. 
allogare [allo'gare] v. tr. placer, loger. 
v. rifl. se placer. 
allogeno [allodzeno] n. allogène. 
alloggiamento [alloddga' mento] m. 
cantonnement. 
alloggiare [allod'dzare] v. tr. 
héberger. @ v. intr. loger. 
alloggio [al'loddzo] m. [abitazione] 
logement. || [ospitalità] hébergement. 
allontanamento [allontana'mento] 
m. éloignement. || [estromissione] ren- 
voi, 
allontanare [allonta'nare] v. tr. éloi- 


loger, 


gner, écarter, renvoyer. @ v. rifl. 
fienda] absentat, ee 
s'écarter. 


allora [allora] avv. alors, à ce 
moment(-là), à cette époque(-là). || era 
uscito allora, il venait juste de sorti 
da allora non l'ho piü visto, je ne l'ai 
pas revu depuis. | fino (a) allora, jus- 
qu'à ce moment(-là). || [valore di agg.] 


l'allora presidente Bianchi, Bianchi, 
qui était alors président. 

allorché [allorke] cong. lorsque, 
quand. 


alloro [al'loro] m. Bor., Fic. laurier, 
allorquando [allorkwando] cong. 
lorsque, quand. 

alluce ['allutfe] m. gros orteil. 
allucinazione [allutfinat'tsjone] f. 
hallucination. 


alludere [alludere] v. intr. faire allu- 
sion (à). 
allume [allume] m. alun. 


alluminio [allu'minjo] m. aluminium. 
allungamento [allunga'mento] m. 
allongement. 


allusione [allu'zjone] f. allusion. 
allusivo [allu'zivo] agg. allusif. 
alluvione [alluvione] f. inondation. || 
masse, tas m., alluvion. 
almanaccare [almanakkare] v. intr. 
[fantasticare] tirer des plans sur la 
comète ; se creuser la cervelle (fam.). 
almanacco [alma'nakko] m. alma- 
nach. 
almeno [almeno] aw. au moins, au 
minimum, pour le moins. || [con valore 
restrittivo] du moins, si au moins. 
alone [alone] m. halo. || Fic. auréole f. 
alpe ['alpe] f. [pascolo] alpage m., alpe. 
|| [montagna] haute montagne. 
alpigiano D lano] (-a f) agg. e 
n. montagn: 
alpinismo [alpi'nizmo] m. alpinisme. 
alpino [al'pino] agg. alpin. 
alquanto [al'kwanto] indef. [sing.] 
un certain; pas mal de. | [solo di quan- 
tità indeterminata] une certaine, une 
assez grande quantité de. | [pl] un 
assez grand nombre de, pas mal de. 
+ pron. indef. sing. une certaine quan- 
tité. + aw. pas mal, assez, quelque 
peu. 
alsaziano [alsat'tsjano] (-a f.) agg. e n. 
alsacien, enne. 
alt ['alt] interiez. halte ! 
altalena [altalena] f. balançoire. || Fic. 
suite de hauts et de bas. 
altana [al'tana] f. belvédère m., mira- 
dor m. 
altare [altare] m. autel. 
altarino [alta'rino] m. Dim. petit autel. 
|| scoprire gli altarini, découvrir le pot 
aux roses. 
alterare [alte'rare] v. tr. altérer. || Fic. 
troubler. + y, rifl. s'altérer. 
alterazione [alterattsjone] f. Pr. e 
FIG. altération. || MED. déréglement m. 
altercare [alterkare] v. intr. se dispu- 
ter v. rifl., se quereller v. rifl. 
alterco [al'terko] (-chi pl.) m. alterca- 
tion f., dispute f. 
alterigia [alteridza] f. hauteur, arro- 
gance, fierté, 
alternare [alternare] v. tr. faire alter- 
ner. @ v. rifl. alterner v. intr. || [di 
persone] se relayer, se succéder. @ m. 
alternance f., succession f. 
sets [alterna'tiva] f. alterna- 
tive. | non abbiamo alternativa, nous 
n'avons pas le choix. 
alterno [alterno] agg. qui alterne, 
alternatif. 
altero [altero] agg. altier, fier, hau- 
tain (pegg.). 
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amante 


altezza [al'tettsa] f. hauteur, profon- 
deur. | altezza dell'acqua, profondeur 
de l'eau. || [titolo] altesse. 

altezzoso [altettsozo] agg. hautain, 
arrogant. 

alticcio [altittfo] agg. éméché, gris, 
gai, pompette (fam.). 

altipiano [alt/pjano] = ALTOPIANO, 
altisonante [altiso'nante] agg. reten- 
tissant, grandiloquent. 

altitudine [alti'tudine] f. altitude. 

alto [alto] agg. haut, élevé. || [spe- 
cificando numericamente] haut (de). | 
muro alto due metri, mur de deux 
mètres de haut, haut de deux mètres. | 
quanto sei alto ?, combien mesures-tu ?, 
quelle est ta taille? || [stoffa] large. | 
| (in posizione dominante] haut. | la 
città alta, la ville haute. | GEOGR. alta 
Italia, Italie du Nord. | alto Nilo, haut 
Nil. | [nel tempo] alto Medio Evo, haut 
Moyen Âge. | [profondo] profond. | 
acqua molto alta, eau profonde. | alio 
mare, haute mer. || [di notevole spes- 
sore] gros, grand, épais. | [inoltrato] 
avancé, plein. | a notte alta, en pleine 
nuit. | [di suono acuto] haut, aigu. 
I grande, elevato] élevé, haut. | prezzi 
alti, prix élevés. || Fi. andare a testa 
alta, marcher la téte haute. | tenere alto 
il morale, garder bon moral. | essere in 
alto mare [questione], étre loin de la 
solution. + m. haut. | l'alto dí, le haut 
de. | salto in alto, saut en hauteur (f.). 
|| Fio. gli alti ed i bassi, les hauts et 
les bas. & PR. e FIG. dall" alto, de haut, 
d'en haut. 

altoatesino [altoatezino] agg. du 
HautAdige. @ m. habitant du Haut- 


Adige. 
altoforno [altofomo] (altiforni pl.) 
m. haut fourneau, 

altolà [alto'la] interiez. halte-là ! 
altolocato [altolo'kato] agg. haut 


placé. 
altopiano [alto'pjano] m. (haut) pla- 
teau. 
altrettanto [altret'tanto] agg. indef. 
autant de aw. | dieci donne ed altret- 
tanti uomini, dix femmes et autant, 
le méme nombre d'hommes. + pron. 
indéf. autant. | [la stessa cosa] de 
méme loc. avv. | tutti risero ed io feci 
altrettanto, tout le monde se mit à rire, 
et je fis de méme. + avv. [con verbi] 
autant. | soffro altrettanto di te, je souf- 
fre autant que toi. 
altri [altri] pron. indef. sing. un autre, 
quelqu'un d'autre. 
altro ['altro] agg. indef. autre, qui reste. 
gli altri venti uomini si misero al 
lavoro, les vingt autres hommes se 
mirent au travail. | [ancora uno, 
ancora un po'] autre; encore un; 
encore du, de la. | dammi dell'altro 


[secondo, nuovo] autre, nouveau. 
[riferito al tempo, trascorso] dernier. 
l'altranno, l'année dernière. | [imme- 
diatamente anteriore a quello prece- 
dente] l'altro ieri, ieri l'altro, avant- 
hier. | [riferito al futuro] prochain. | 
quest'altr'anno, Van prochain. @ pron. 
celui-là; [di persone, pegg.] celui-là, 
l'autre. || gli altri, les autres. | mi sento 
un altro, je me sens un autre homme. 
|| [uno in più, qualcosa in più) encore 
un, encore (un peu) | me vuoi un 
altro ?, tu en veux encore un? € so- 
stant. [neutro] autre chose. | ho altro 
da fare, j'ai autre chose à faire. || altro 
che [nelle frasi negative], ne .. (rien 
d'autre) que. | non desidera altro che la 
mia partenza, il ne désire (rien d'autre) 
que mon départ. | [nelle risposte] 
(mais) comment donc!; et comment! 
| «m piace?», «altro chel», «il te 
plait?», «et comment!» € loc. aw. 
loin de là, au contraire. | non ti critico, 
tutt'altro, je ne te critique pas, (bien) 
au contraire. | più che altro, surtout, 
lutót. || se non altro, (tout) au moins. 
| senz' altro, sans aucun doute. 
altronde (d’) [dal'tronde] loc. aw. 
d'autre part, d'ailleurs. 
altrove [al'rove] avv. ailleurs, autre 
part. 
altrui [altrui] agg. poss. inv. d'autrui, 
des autres. @ m. bien d'autrui. 
altura [altura] f. hauteur, éminence, 
élévation, butte. 
alunno [a'lunno] (-a f.) n. élève. 
alveare [alve'are] m. ruche f. 
alzare [al'isare] v. tr. lever, soulever. || 
[la bandiera, le vele] hisser. || [salpare] 
lever l'ancre. || Giochi alzare le carte, 
couper (les cartes). | [costruire] bâtir, 
construire. | [sopraelevare] surélever, 
hausser. | Fic. élever, hausser. 
+ v. rifl. se lever. | non ti sei ancora 
alzato?, tu n'es pas encore levé, 
debout ? || [diventare più alto] s'élever, 
monter. € m. lever. 
alzata [al'tsata] f. [di terra] élévation. 
|| [di spalle] haussement m. || [costru- 
zione] construction. | FIG. alzata di 
scudi, levée de boucliers. 
amabile [amabile] agg. aimable, affa- 
ble. || [di vino] doux. 
amabilità [amabili'ta] f. amabilité, 
obligeance. 
amaca [a'maka] f. hamac m. 
amalgama [a'malgama] (-i pl) m. 
CH. e FIG. amalgame. 
amalgamare [amalga'mare] v. tr. 
amalgamer, mêler, fondre. @ v. rifl. 
s'amalgamer, se mêler. 
amante [a'mante] agg. qui aime; épris 
de + n. amant, e, maitresse f. || gli 
amanti, les amants. 


vino, donne-moi encore du vin. | 


amaranto 
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amaranto [ama'ranto] m. e agg. inv. 
amarante (f). ^ 
amare [a'mare] v. tr. aimer. ® v. rifl. 


s'aimer (soi-même). @ v. recipr. 
s'aimer. 
amareggi [amared'dgare] v. tr. 


attrister, chagriner, peiner. @ v. rifl. 
s'attrister, s'affliger, se tourmenter. 
amarena [ama'rena] f. BOT. griotte. 
amaretto [ama'retto] m. macaron. 
amarezza [ama'rettsa] f. Pr. et Fio. 
amertume. 
amaro [amaro] agg. amer. + m. amer- 
tume f. || Fic. rancœur f. 
amarognolo [ama'rənnolo] agg. un 
peu amer, légérement amer. 
amarrare [amarrare] = AMMARRARE. 
amatore [ama'tore] (-trice f) n. 
amateur 
amazzone [a'maddzone] f. amazone. 
ambagi [am'badgi] f. pl. détours m. pl. 
ambasciata [ambaf'fata] f. ambas- 
sade. 
ambasciatore [ambajfa'tore] (-trice 
f) n. ambassadeur, drice; messager, 
ère. 
ambedue [ambe'due] agg. inv. e pron. 
Lerr. (tous, toutes) les deux (L.C.). 
ambientare [ambjen'tare] v. tr. accli- 
mater. | FiG. situer. | ambientare un 
romanzo nel Settecento, situer un 
roman au xvm siècle. @ v. rifl. PR, e 
Fio. s'acclimater, s'adapter. 
ambiente [am'bjente] m. milieu, habi- 
tat. || Fic. ambiance f., climat. || [vano] 
pièce f. + agg. [temperatura] ambiant. 
ambiguità [ambigui'ta] f. ambiguïté. 
ambiguo [am'biguo] agg. ambigu, 
équivoque, douteux, suspect. 
ambire [am'bire] v. tr. e intr. ambi- 
tionner v. tr, convoiter v. tr, aspi- 
rer (à). 
(f ambito [ambito] agg. 
recherche 
È REDE l'ambito] m. Pm, LETT. 
intérieur, limites f. pl. | nell'ambito del 
nostro territorio, à l'intérieur, dans les 
limites de notre territoire. | Fic. 
domaine, cadre. || [cerchia sociale] cer- 
de, groupe. 
ambivalenza [ambiva'lentsa] f. ambi- 
valence. 
ambizione [ambit'tsjone] f. ambition, 
ambo [ambo] agg. num. inv. (anche 
pl, m. ambi, f. ambe) Lerr. les deux, 
+ m. [lotto] ambe. 
ambra ['ambra] f. ambre m. 
ambrosia [am'brozja] f. ambroisie. 
ambulante [ambulante] agg. ambu- 
it. 
ambulanza. [ambu'lantsa] f. ambu- 
lance. 
ambulatorio [ambula'torjo] m, dis- 
nsaire, 
ameba [a'meba] f. amibe, 


convoité, 


amen [amen] aw. e m. amen. 
amenità [amenita] f. agrément m., 
charme m. || [modo di esprimersi] 
boutade. || IRON. sottise. 

ameno [meno] agg. agréable, plai- 
sant, attrayant. 

americano [amerikano] (ca f) agg. e 


fittsja] f. amitié. || [per- 
sona] ami m., relation, fréquentation. 
amico [a'miko] (a f; -ci pl. m.) n. 
ami, e. 

imido ['amido] m. amidon. 
ammaccare [ammak'kare] v. tr. 
[cose] cabosser, bosseler. || [corpo] 
meurtrir, contusionner. @ v. rifl. se 
cabosser, se faire un bleu. 


ammaccatura [ammakka'tura] f. 
bosse, contusion, meurtrissure. 
ammaestramento [ammae- 


stra'mento] m. [animali] dressage. || 
[persone] éducation f., formation f. 
ammaestrare [ammaes'trare] v. tr. 
[animali] dresser. || [persone] instruire, 
éduquer. 

ammainare [ammai'nare] v. tr. MAR. 
[le vele] amener. 

ammalarsi [amma'larsi] v. rifl. tom- 
ber malade. | ammalarsi di tifo, attra- 
per, contracter le typhus. 

ammaliare [amma/ljare] v. tr. PR. e 
FIG. ensorceler, enchanter. 

ammanco [am'manko] (-chi pl) m. 
Comm. déficit, découvert, manque. 
ammanettare [ammanettare] v, tr. 
mettre, passer les menottes (à). 
ammannire [amman'nire] v. tr. pré- 
parer, appréter. 

ammansire [amman'sire] v. tr. appri- 
voiser, amadouer, adoucir, apaiser. 
ammantare [amman'tare] v. tr. cou- 
vrir “(d'un manteau). | [cose] recou- 
vrir. || [nascondere] masquer. + v. rifl. 
s'envelopper, se couvrir, se draper. || 
[di cose] se recouvrir. 
ammarare [amma'rare] v. 
rir. 

ammarrare [ammarrare] v. tr. MAR. 
amarrer. 

ammassare [ammas'sare] v. tr. PR. e 
FiG. [cose] amasser, entasser, accumu- 
ler. @ y. rifl. [cose] s'amasser, s'entas- 
ser, s'accumuler. || [persone] s'amasser, 
se masser, s'entasser. 

ammasso [am'masso] m. amas, tas, 
monceau, entassement, masse f. 
ammattire [ammattire] v. intr. PR. e 
Fic. devenir fou. 

ammattonato [ammatto'nato] agg. 
pavé (de briques). + m. pavage, pave- 
ment (en briques). 

ammazzare [ammattsare] v. tr. tuer; 
abattre, assommer. || Fic. [il tempo] 
tuer. || PER Esr. exténuer, éreinter, cla- 
quer (fam.), crever (pop.). + y. rifl. se 


intr. amer- 
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ampiezza 


tuer. || PER Est. se tuer, s'éreinter, se 
claquer (fam.). + v. recipr. s'entre-tuer. 
ammenda [am'menda] f. amende, 
contravention. || Fic. fare ammenda di 
un fallo, réparer une faute. 
ammendare [ammen'dare] v. tr. 
V. EMENDARE. || AGR. amender. 
ammesso [am'messo] agg. admis. 
* agg. e n. UNIV. (a sostenere l'esame 
orale) admissible. 

ammettere [am'mettere] v. tr. admet- 
tre. || [riconoscere] reconnaitre. || [sup- 
porre] admettre, supposer. | ammet- 
tiano che sia vero, admettons que ce 
soit vrai. 

ammezzato [ammed'dzato] m. entre- 
sol, mezzanine f. 

ammiccare [ammikkare] v. intr. cli- 
gner de l'œil. 

amministrare [amminis'trare] v. tr. 
administrer. 
amministrativo 
agg. administrat 
amministratore  [amministra'tore] 
trice f) n. administrateur, trice; 
régisseur m. ; gérant, e. 
amministrazione 
strat'tsjone] f. administration. 
ammiragliato [ammiral'2ato] m. 
amirauté 

ammiraglio [ammi'rakio] m. amiral. 
immirare [ammi'rare] v. tr. admirer. 
ammirato [ammi'rato] agg. émer- 
veillé, ébloui. 

ammiratore [ammira'tore] (-trice f.) 
n. admirateur, trice. 

ammirazione [ammirattsjone] f. 
admiration. 

ammirevole [ammi'revole] agg. admi- 
rable. 

ammissibile [ammis'sibile] agg. 
admissible, recevable, valable. 
ammissione [ammis'sjone] f. admis- 
sion. | [assenso] acceptation m., 
approbation. 

ammobiliare [ammobiljare] v. tr. 
meubler. 

ammodernare [ammodernare] v. tr. 
moderniser. 

ammodo [am'modo] aw. comme il 
faut; correctement, bien. @ agg. inv. 
comme il faut, bien. 

ammogliare [amoy are] v. tr. 
marier. 4 v. rifl. se marier, prendre 
femme. 

ammollare [ammollare] v. tr. faire 
tremper, mettre à tremper. @ v. rifl. 
se mouiller. 

ammollire [ammol'lire] v. tr. amol- 
lir, ramollir. | Fic. amollir, affaiblir. || 
LETT. adoucir. v. rifl. PR e FIG. 
s'amollir, se ramollir. 

ammoniaca [ammo'niaka] f. ammo- 
niac m. | ammoniaca liquida, ammo- 
niaque. 


[amministra'tivo] 


[ammini- 


ammonimento [ammoni'mento] m. 
avertissement, réprimande f, observa- 
tion f. e 

ammonire [immo'nire] v. tr. répri 
mander, admonester (lett). || [consi- 
gliare severamente] avertir. | [di cose] 
instruire. 

ammonizione [ammonit'tsjone] f. 
avertissement m., blàme m., admones- 
tation. 

ammontare [ammon'tare] v. intr. se 
monter v. rifl., s'élever v. rifl. @ m. 
montant. 

ammorbare [ammorbare] v. tr. 
infecter, souiller, polluer, corrompre. 
ammorbidire [ammorbi'dire] v. tr. 
[cuoio, carne] assouplir, attendrir. || 
{burro, cera] ramollir, amollir. | Fic. 


adoucir. @ v. rifl. o intr. s'amollir, 
s'assouplir, s'attendrir. 
ammortare [ammortare] v. tr. FIN. 


amortir. 
ammortizzare [ammortid'dzure] v. 
tr. Fin., Mecc. amortir. 
ammucchiare [ammukkjare] v. tr. 
entasser, amonceler, accumuler. 
*9 v. rifl. s'entasser, s'amonceler, 
S'accumuler. 

ammuffire [ammuffire] v. intr. moi- 
sir. || [di persona] se confiner. | ammuf- 
fire a casa, s'enterrer chez soi. 
ammutinamento [ammutina'men- 
to] m. mutinerie f. 

ammutinarsi [ammutinarsi] v. rifl 
se mutiner. 

ammutolire [ammuto'lire] v. intr. PR. 
e Fic. devenir muet. 
amnesia [amne'zia] f. amn: 
amnistia [amnis'tia] f. amnistie. 
amnistiare [amnis'tjare] v. tr. amnis- 
tier. 

amo ['amo] m. hamegon. 

amorale [amorale] agg. amoral. 
amore [amore] m. amour. || [vicenda 
amorosa] amours pl. (f. lett.). || [per- 
sona amata] amore (mio)! mon 
amour!; [persona o cosa graziosa] 
amour. || Loc. per amore, de plein gré. | 
d'amore e d'accordo, dans une entente 
parfe 
amoreggiamento [amoreddza'men- 
to] oreggi (ingl.). 

amorevole [amo'revole] agg. affec- 
tueux, tendre, aimant. 

amorfo [a'morfo] agg. PR. e Fic. amor- 
phe. | fiammiferi amorfi, allumettes 
suédoises, de sûreté. 

amorino [amo'rino] m. Arm amour. || 
BOT. réséda. 

amoroso [amo'roso] agg. [affettuoso] 
aimant, tendre, affectueux. @ n. amou- 
reux, euse. || TEAT. primo amoroso, 
jeune premier. 

ampiezza [am pjettsa] f. [di un locale, 
di una piazza] dimensions f. pl; [di 


ampio 
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una gonna] largeur, ampleur. | Fio. 
[di vedute] largeur; [di mezzi] impor- 
tance; [di conoscenze] étendue, 


ampleur; [di esempi] abondance. || 
marea] amplitude. 

ampio ['ampjo] agg. , grand, spa- 
ee al Fio. [scelta] 
large ; [conoscenze] étendu. 
amplesso [am'plesso] m. union 
sexuelle, charnelle. || Lem. étreinte f., 
enlacement, embrassement. 


ampliamento [amplja'mento] m. 
agrandissement. | FIG. élargissement, 
extension f. 


ampliare [am'pljare] v. tr. [locale] 

agrandir. || Fic. (influenza, cognizioni] 

étendre. € v. rifl. s'agrandir. | Fic. 

s'étendre, s'amplifier, s'élargir. @ m. 

élargissement, extension f. 

amplificare [amplifkare] v. tr. 

amplifier, agrandir. 

amplificatore [amplifika'tore] m. 

amplificateur. 

CI [amplitudine] f. Asra. 
de. || LETT. étendue, ampleur. 

ampolla [am'polla] f. fiole, burette, 


Sa [ampollosi'ta] f. 
phase, enflure, boursouflure. 
amputare [ampu'tare] v. tr. amputer. 
|| Fic. mutiler, couper. 

amputazione  [amputat'tsjone] f. 
amputation. || Fic. mutilation. 
amuleto [amu'leto] m. amulette f., gri- 


em- 


bbagliante [anabbaX'Aante] agg. 
qui n'éblouit pas. @ m. pl. Aur. feux 
de croisement, codes. 

anacoreta [anako'reta] (-i pl) m. PR. 
e FIG. anachorète. 

anacronismo [anakro'nizmo] m. ana- 
chronisme, 


la nagrafe] f. 
registre (m.) d'état civil. || [ufficio] 
bureau (m.) de l'état civil ; état civil, 

anagramma [ana'gramma] m. ana- 


[registro] 


gramme f. 

analcolico [anal'koliko] (-ei pl.) agg. 
sans alcool. 4 m. boisson (f) sans 
alcool. 

anale [anale] agg. anal. 

analfabeta [analfabeta] (-} pl) n. 
analphabéte, illettré, e, 

analgesico [anal'dgesiko] (-ci pl.) agg. 
e m. analgésique. 

analisi [anali] É. analyse. 

analista: lind ht] AA LIO) nari 
lyste. 

analizzare [analid'dzare] v. tr. PR. e 
Fic. analyser. 

analogia [analo'dzia] f. analogie. 
analogo [analogo] (-ghi pl. m.) agg. 
analogue, comparable, voisin. 
ananasso [ana'nasso] m. ananas. 
anarchia [anarkia] f. anarchie. 


anarchico [a'narkiko] (-ci pl. m.) Fa 
anarchiste, anarchique. @ n. 
anarchiste, 
anatema [ana'tema] (-i pl) m. PR e 
Fic. anathème. 
anatomia [anato mia] f. anatomie. 
dissection. 
anatomico [ana'tomiko] (-ci pl m.) 
agg. anatomique. 
anatomizzare [anatomid'dzare] v. tr. 
disséquer. 
anatra ['anatra] f. canard m., cane f. 
anca ['anka] f. ANAT. hanche. 
ancella [an'tfella] f. LETT. o SCHERZ. 
servante. 
anche [anke] cong. [in più] aussi avv. 
anch'io, moi aussi, moi de méme. 
| non solo … ma anche, non seule- 
mais encore, mais aussi. || [in 
proposizioni ipotetiche] bien; aussi. 
potrebbe anche succedere, cela pourrait 
bien arriver. || [perfino] méme. | anche 
tu mi hai tradito, méme toi, toi aussi 
tu m'as trompé. 4 anche se, se anche 
(+ indic. o congiunt), méme si (+ in- 
dic.). || [benché] bien que (+ congiunt.). 
|| quand'anche, anche quando (+ 
congiunt), méme si (+ indic.). ji quand" 
anche lo facessi, méme si je le faisais. 
anchilosi [ankilozi] f. ankylose. 
ancillare [antfil'lare] agg. ancillaire. 
I. ancora [ankora] f. ancre. | Fio. 
ancora di salvezza, planche de 
2. ancora [an'kora] aw. encore. 
ancoraggio [anko'radd3o] m. MAR. 


ancrage, mouillage. | TECN. ancrage, 
fixation f. 
ancorare [anko'rare] v. tr. ancrer, 


fixer. 4 v. rifl. mouiller v. intr.; jeter 
l'ancre; s'ancrer. || Fic. [ad uma spe- 
ranza) s'accrocher. 
ancorché [ankor'ke] cong. LETT. 
encore que, bien que (L.C.), quoique 
(L.C.). 
andamento [anda'mento] m. mar- 
che f, cours, développement. | anda- 
x della malattia, cours de la mala- 
lie. 
andante [an'dante] agg. ordinaire, 
commun, moyen. @ m. Mus. andante. 
I. andare [andare] v. intr. |. Muo- 
VERSI DA UN POSTO VERSO UN ALTRO : 
[recarsi] aller, se rendre. || [spostarsi] 
aller. | andare a piedi, aller à pied. 
[partire] s'en aller, partir. | ë ora ch'io 
vada, il est temps que je m'en aille. || 
[trascorrere] s'en aller, passer. | l'estate 
è già andata, l'été est déjà passé. | 
andare a monte, tomber PS l'eau, 
échouer. 2. PROCEDERE : marcher, aller, 
fonctionner. | mi ë andata bene, ça a 
(bien) marché, j'ai eu de la chance. | 
il mio orologio non va, ma montre ne 
marche pas. 3. ESSERE ADATTO : aller, 
convenir, plaire. | quel tipo non mi va, 
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ce type ne me plait pas. | andrà bene 
lo stesso, ça ira quand méme. || [aver 
successo] étre à la mode. | va molto 
il rosso, le rouge se porte beaucoup. 
|| [essere necessario] être nécessaire. | 
qua ci andrebbe un altro chiodo, il fau- 
drait encore un clou ici. 4. [+ agg] 
aller, être. | andare scalzo, aller, mar- 
cher pieds nus. | andare pazzo (per), 
adorer v. tr. être fou (de). 5. DIVEN- 
TARE : [persone] devenir. | andare) 
soldato, faire son service militaire. 
andare in collera, se mettre en colère. | 
[cose] étre réduit, s'en aller. | andare a 
male, se gâter, s'abimer. 6. SUCCEDERE : 
se faire. | come va che sei sempre 
stanco ?, comment se fait-il que tu sois 
toujours fatigué? 7. AUSILIARE : [con 
gerundio] aller. | andare crescendo, 
aller en augmentant. || [con part. pas- 
sato] devoir étre. | questo va fatto 
subito, il faut faire cela tout de suite. || 
[di passivo] être, | l'originale ë andato 
perduto, l'original a été perdu. 8. Loc. 
lasciar andare, laisser aller, lâcher, 
[lasciar partire] laisser partir; laisser 
tomber; [trascurare] négliger. | andare 
a finire, se terminer, finir. | andare di 
mezzo, être compromis. + v. rifl. [par- 
tire] s'en aller, partir v. intr. | me ne 
vado, je m'en vais. || Eur. [morire] par- 
tir, quitter ce monde. 

2. andare m. [andata] aller. || [anda- 
tura] allure f., démarche f. | [del 
tempo] écoulement. || spendere a tutto 
andare, dépenser sans compter. 
andata [an'data] f. aller m. | il viaggio 
di andata, le voyage (d’)aller; l'aller. 
andato [an'dato] agg. passé. | FAM. 
[guasto] fichu, abimé (L.C.). 

andatura [anda'tura] f. allure, démar- 
che. 

andazzo [an'dattso] m. mode f., habi- 
tudes f. pl. | [andamento] tour, allure f. 
| le cose hanno preso un andazzo preoc- 
cupante, les choses ont pris un tour 
inquiétant. 

andirivieni [andiri'vjeni] m. [viavai] 
va-et-vient inv., allées et venues f. pl. 
|| PER Est. [intrico di vie, corridoi] 
dédale. 

andito ['andito] m. couloir, entrée f., 
vestibule. || PER Eet. [stanzino riposto] 
recoin. 

androne [an'drone] m. passage, cou- 
loir, allée f. 

aneddoto [a'neddoto] m. anecdote f. 
anelare [anellare] v. intr. Lett. hale- 
ter; être essouflé, hors d'haleine. || FIG. 
(a) désirer ardemment ; aspirer (à). 


anelito [anelito] m. halétement, 
essoufflement. | ultimo anelito, dernier 
soupir. || Fic., Lerr. désir afdent (L.C.), 


aspiration f. (L.C.). 


anello [anello] m. anneau, bague f. | 
PER ANAL. anelli di fumo, ronds de 
fumée. || anello di una catena, mail- 
lon, chainon. 

anemia [ane'mia] f. MED. anémie. 
anemico [a'nemiko] (-ci pL) agg. ané- 
mique. 

anemone [a'nemone] m. anémone f. 
anestesia [aneste'zia] f. anesthésie, 
anestetico [anes'tetiko] (-ci pl) agg. 
e m. anesthésique, anesthésiant. 
anfibio [an'fibjo] agg. e m. amphibie. 


anfiteatro [anfite'atro] m. amphi- 
théâtre. 

anfora ['anfora] f. amphore. 
anfrattuosità  [anfrattuosita] — f. 
anfractuosité. 


angariare [anga'rjare] v. tr. brimer, 
maltraiter, molester, opprimer. 
angelico [an'dseliko] (-ci pl) agg. 
angélique. 

angelo ['andselo] m. ange. 

angheria [angeria] f. vexation, tracas- 
serie, brimade. 

angina [an'dsina] f. angine. 

anglicano [anglikano] agg. e n. angli- 
can. 


angolare [ango'lare] agg. angulaire. 
angolazione [angolattsjone] f. CIN., 
For. angle (m.) de prise de vues. 
angolo [angolo] m. [cantone] angle, 
coin. 
angoloso [angoloso] agg. anguleux. || 
FiG. [scontroso] rébarbatif, rude. 
angoscia [an'gof/a] f. angoisse, affres 
f. pl. 
angosciare [angol'fare] v. tr. angois- 
ser, tourmenter. 4 v. rifl. se tourmen- 
ter. 
angoscioso [angof'joso] agg. [affan- 
¡goissant, 
(an'gwilla] f. anguille. 
anguria [an'gurja] f. pastèque, melon 
(m.) d'eau. 
angustia [an'gustja] f. Pr. e FIG. étroi 
tesse, gêne, misère. || FIG. anxi 
souci m. 
angustiare [angus'jare] v. tr. inquié- 
ter, tourmenter, angoisser. 
angusto [an'gusto] agg. étroit, limité, 
resserré, restreint, exigu. 
anice ['anitfe] m. anis. 
'dride] f. anhydride m. 
[ani'lina] f. aniline. 
anima [anima] f. [principio di vita] 
âme. | rendere l'anima, rendre l'âme. 
| la buon'anima di mio padre, mon 
défunt père. | Fic. semz'anima [detto 
di cose], sans vie, inexpressif. || [sede 
degli affetti e delle passioni] cœur m. 
anima tenera, sensibile, âme, cœur 
tendre, sensible. || [persona] âme. | non 
si vedeva anima viva, on ne voyait âme 
qui vive. || [parte centrale, vitale di 
un oggetto] âme. | anima di un cavo, 
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âme d'un câble. | FiG., FAM. mangiarsi 
ima, se ronger les sangs, se faire du 
sang. | rompere l'anima, cas- 
ser les pieds (pop.). 
animale [animale] m. animal. | Fic. 
béte f., brute f. 
animalesco [animalesko] (-chi 
agg. animal, bestial, 
animare [ani'mare] v. tr. [dare vita] 
animer. [| [dare movimento] animer, 
égayer, aviver, stimuler, exciter. 
+ v. rifl. s'animer. 
animatore [anima'tore] 
agg. e n. animateur, trice. 
animazione [animattsione] f. anima- 
tion. 
animella [ani'mella] f. Cous, ris m. || 
Tecn. clapet m. 
animo [animo] m. [sede dei senti- 
menti] âme f, cœur. | animo debole, 
caractère faible. | mettersi l'animo in 
pace, se tranquilliser. | [mente, inge- 
gno] esprit, intelligence f., jugement, 
attention f. || [intento] intention f. 
idée f. | avere in animo di fare glco., 
avoir l'intention, avoir dans l'idée de 
faire qch. || [coraggio] courage. | farsi 
animo, se donner du courage. 
animosità [animosi'ta] f. animosité, 
malveillance, inimitié, hostilité, hargne. 
animoso [ani'moso] agg. courageux, 
audacieux, hardi. 
anisetta [ani'zetta] f. anisette. 
anitra ['anitra] f. = ANATRA. 
annacquare [annakkware] v, tr. 
étendre d'eau, allonger, couper, moui 
ler, tremper. | Fic. [mitigare] adou- 
cir, édulcorer. 
annaffiare [annaf'fare] v. tr. arroser. 
|| Scuerz. annaffiare il vino, baptiser 
le vin. 


pl) 


(trice f.) 


annaffiatoio [annaffja'tojo] m. arro- 
soir. 
annali [an'nali] m. pl. Pr. e Fic. anna- 


les f. pl. 

annalista [analista] n. annaliste, 
annaspare [annaspare] v. intr. se 
démener, gesticuler, se débattre, 


annata [an'nata] f. année. | Fin. 
annuité. 
annebbiamento  [annebbja'mento] 


m. formation (f.) de brouillard, obscur- 
cissement. || FIG. confusion f., trouble. 
annebbiare [anneb'bjare| v, tr. 
embrumer, voiler, couvrir; assombrir, 
obscurcir. | Fic. troubler, brouiller, 


obscurcir. ® v. rifl. se troubler, se voi- 
ler. | la vista gli si annebbiò, sa vue 
se brouilla. 


être plongé 
(dans). || annegare in un bicchiere 
d'acqua, se noyer dans un verre d'eau. 
+ v. rifl. se noyer. 


annerire [anneTire] v. tr. noircir. | 
[col fumo] enfumer, 
annessione [annes' 
rattachement m. 
annesso [an'nesso] agg. annexé, 
annexe, attenant. || AMM. qui annesso, 
Ci-joint. @ m. pl annexe f. sing, 
dépendances f. pl. || Giur. e Fic. 
annessi e connessi, tenants et aboutis- 
sants. 

annettere [an'nettere] v. tr. [allegare] 
annexer, joindre. | FIG. ammettere 
grande importanza a, attacher une 
grande importance à. 
annichilare [annikilare] v. tr. 
CHILIRE. 

annichilimento [annikilimento] m. 
annihilation f., anéantissement. 
annichilire [annikilire] v. tr. anéan- 
tir, détruire, réduire à néant. @ v. rifl, 
s'anéantir, se détruire. || Fic. s'annihi- 
ler; s'abaisser, s'effacer. 

annidare [anni'dare] v. tr. [dar 
ricetto] abriter, | annidare nell' animo 
pensieri colpevoli, nourrir dans son 
esprit des pensées coupables. v. rifl. 
nicher v. intr., se nicher. 
annientamento [annjentamento] m. 
PR e FIG. anéantissement, écrasement, 
destruction f. 

annientare [annjen'tare] v. tr. Pr. e 
FIG. anéantir, annihiler, écraser. 
y. rifl. Sanéantir, s'annihiler. 
anniversario [anniversarjo] agg. e m. 
anniversaire. 

anno [anno] m. année f, an. | Capo 
d'anno, Nouvel An. || [età] portare bene 
gli anni, bien porter son âge. | con gli 
anni, avec le temps. 
annobilire [annobilire] v. tr. 
blir, élever. 

annodare [anno'dare] v. tr. nouer, 
attacher, lier. @ v. rifl. nouer v. tr, 
attacher v. tr. || Pr. e FIG. s'emméler. 
annoiare [annojare] v. tr. ennuyer, 
assommer (fam.); embéter (fam.), 
raser (fam) * v. rifl. s'ennuyer, 
s'embéter (fam.), s'empoisonner (fam.). 
annoiato [annojato] agg. blasé, 
dégoûté. 


sjone] f. annexion, 


ANNI- 


enno- 


'annonario [anno'narjo] agg. de ravi- 


taillement, d'alimentation. | tessera 
annonaria, carte de rationnement. 
annoso [an'noso] agg. PR, LETT. 
chargé d'ans, vieux (L.C); [di cose] 
vétuste. || Fic. interminable. 

annotare [annotare] v. tr. [prender 
nota] noter, inscrire, marquer, annoter. 
annotazione [annotat'tsjone] f. [pro- 
memoria] note, mémorandum m., 
annotation. 

annottare [annottare] v. 
commencer à faire nuit. 
annoverare [annove'rare] v. tr. [elen- 
care] énumérer, dénombrer, passer en 


impers. 
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revue. || [includere] compter (au 
nombre de). m. dénombrement, 
énumération f. 

annuale [annwale] agg. annuel. 


annualità [annualita] f. annualité. || 
FIN. annuité. 

annuario [annwarjo] m. annuaire; 
indicateur. 

annuire [annu'ire] v. intr. acquies- 
PER Esr, approuver v. tr. 
annullamento [annulla'mento] m. 


gation f., résiliation f. 
annullare [annullare] v. tr. annuler, 


|| annullare una marca da bollo, 
* v. rifl. PR e 


abolir. 
oblitérer un timbre. 
FIG. s'annuler. 
annunciare [annun'tfare] v. tr. [ren- 
dere noto] annoncer, informer (de). || 
[predire] annoncer, prédire. 
annunciatore fannuntfa’tore] 
(«trice f.) n. RAD., TV speaker, speake- 
rine f., présentateur, trice. 
annunciazione [annuntfatisjone] f. 
REL, ARTI Annonciation. 

annuncio [an'nuntfo] m. annonce f., 
nouvelle f., avis, signe. 

annunziare [annun'tsjare] v. tr. e 
deriv. V. ANNUNCIARE e deriv. 
annuo ['annuo] agg. annuel 
annusare [annu'zare] v. tr. 
humer ; [di animali] flairer. 
annuvolare [annuvolare] v. tr. 
ennuager, couvrir de nuages; assom- 
brir. || FIG. troubler, brouiller. @ v. rifl. 
s'ennuager, se couvrir, se troubler. || 
FiG. se rembrunir, se renfrogner. 

ano [ano] m. anus. 

anomalia [anoma'lia] f. anomalie, 
irrégularité, 

anonimato [anonimato] m. anony- 
mat. 

anonimo [anonimo] agg. e n. ano- 
nyme. 

anormale [anormale] agg. anormal, 
inhabituel, insolite; déficient. + m. 
anormal, arriéré. 

ansa [ansa] f. anse. || PER Esr. [di un 
fiume] boucle, méandre m. 

ansante [an'sante] agg. essoufflé, hale- 
tant. 

ansare [an'sare] v. intr. haleter. @ m. 
halétement. 

ansia ['ansja] f. anxiété; inquiétude. || 
désir m. + pl. alarmes. 

ansietà [ansje'ta] f. anxiété. 

ansimare [ansimare] v. intr. haleter, 
souffler. @ m. halétement. 
ansioso [an'sjoso] agg. 
inquiet, impatient. 

anta [anta] f. [di armadio] porte. || [di 
finestra] volet m. || ARCHIT. ante. 
antagonismo _ [antago' nizmo] m. 
antagonisme, rivalité 


sentir, 


anxieux, 


antincendio 


antagonista [antago'nista] agg. anta- 
goniste; rival. € n. antagoniste; 
rival, e. 

antartico fantartiko] Lei pL) agg. e 
m. antarctique. 

antecedente  [antetfe'dente] agg. 
antérieur, précédent. @ m. antécédent. 
antecedenza [antetfe'dentsa] f. anté- 
riorité. + in antecedenza, précédem- 
ment. 

antecessore [antetfes'sore] m. prédé- 
cesseur, devancier. 
antefatto [ante'fatto] m. 
m. pl. 

antenato [ante'nato] m. ancêtre. + pl. 
ancêtres, aïeux (lett.). 

antenna [an'tenna] f. antenne. 
anteporre [ante'porre] v. tr. placer 
avant. | Fio. faire passer avant, préfé- 
rer. 

anteriore [ante'rjore| agg. antérieur. 
anteriorità [anterjori'ta] f. antériorité. 
antesignano [antesip'nano] m. e agg. 
précurseur. 

anticaglia [antikaXXa] f. antiquaille 
(pegg.), vieillerie. 

anticamera [anti'kamera] f. anti- 
chambre, vestibule m., hall m. 
antichità [antiki'ta] f. [l'essere antico] 
antiquité, ancienneté, || [oggetto antico] 
(particol. pl.) antiquité, objet ancien. 
anticipare [antit/ipare] v. tr. avan- 
cer, anticiper. || FIN. payer par antici- 
pation, par avance; faire une avance. 
% v. intr. être en avance, arriver en 
avance. 

anticipazione [antitfipat'tsjone] LA 
anticipation. || Econ. avance. || PER EST. 
antécédents m. pl. 

anticipo [an'titfipo] m. avance f. 
antico [an'tiko] (-chi pl.) agg. antique, 
ancien. J Per EST. démodé. $ m. anti- 
que. | gli antichi, les antiques. 
anticoncettivo [antikontfet'tivo] o 
anticoncezionale [antikontfet'tsjo- 
nale] agg. MED, anticonceptionnel, con- 
traceptif. 

anticostituzionale [antikostitut- 
tsjo'nale] agg. anticonstitutionnel. 
anticristo [anti'kristo] m. antéchrist. 
antidiluviano [antidilu'vjano] agg. 
Pr. e Fic. antédiluvien. 
antidoto [an'idoto] m. 
remède. 

antifona [an'tifona] f. Mus, 
antienne. || Fic. refrain m. 
antifurto [antifurto] agg. 
antivol. 

antimeridiano [antimeri'djano] agg. 
du matin. € m. GEOGR. antiméridien. 
antimilitarismo ` [antimilita'rizmo] 
m. antimilitarisme. 

antincendio [antn'fendjo] agg. inv. 
contre l'incendie. 


antécédents 


antidote, 
REL. 


inv. e m. 


antinfortunistico 
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antinfortunistico [antinfortu'nistiko] 
(-ci pl.) agg. contre les accidents. 
antipasto [antípasto] m. CULIN. hors- 
d'œuvre inv. 

antipatia [antipa'tia] f. antipathie, 
aversion. 

antipatico [antipatiko] (-ci pl) agg. 
antipathique. || [spiacevole] désa- 
gréable, déplaisant. 

antipiega [anti'pjega] agg. inv. infrois- 
sable agg. 

antipode [an'tipode] m. antipode 
antiquariato  [antikwa'rjato] m 
commerce d'antiquités. || [oggetti anti- 
chi] antiquités f. pl. 

antiquario [antikwarjo] m. antiquaire. 
antiquato [antikwato] agg. démodé, 
suranné, périmé, arriéré. 

emita [antisemita] m. e agg. 
antisémite. 

antisettico [antisettiko] (-ci pl) agg. 
e m. antiseptique. 

antispastico [antis'patiko] (-ci pl.) 
agg. e m. antispasmodique. 
antistante [antis'tante] agg. qui est 
en face. 

antitesi [an'titezi] f. antithèse. | Fic. 
contraste m., contradiction. 
antitetanico [antite'taniko] (-ci pl) 
agg. e m. antitétanique. 

antitetico [anti'tetiko] (-ci pl) agg. 
antithétique ; opposé. 

antivigilia [antivi'dgilja] f. avant- 
veille. 

antologia [antolo'dsia] f. anthologie. 
antracite [antra'tfite] f. anthracite m. 
antro [antro] m. caverne f, antre 
(lett.). || Fic. taudis. 

antropofago [antro'pofago] (-ci pl) 
agg. e n. anthropophage, cannibale. 
antropologia  [antropolo'dsia] f. 
anthropologie. 

antropomorfo [antropo'morfo] agg. 
anthropomorphe. 

anulare [anu'lare] agg. e m. annulaire, 
anzi ['antsi] avv. [al contrario] au con- 
traire. | così non mi aiuti, anzi, de cette 
façon tu ne m'aides pas, au contraire. 
|| [ancor più] méme, que dis-je. | sono 
contento, anzi, contentissimo, je suis 
content, méme trés content. @ poc" 
anzi, il y a un moment, peu avant. 
anzianità [antsjani'ta] f. [di persone] 
vieillesse, âge m. || ancienneté. 
anziano [an'tsjano] agg. [vecchio] âgé, 
vieux. @ n. personne âgée. 

anziché o anzi che [antsike] cong. 
au lieu de, plutót que. | [nel tempo] 
avant que. 

anzidetto [antsi'detto] agg. susdit. 
anzitutto [antsi'tutto] avv. avant tout, 
en premier lieu, d'abord. 

aorta [arta] f. aorte. 

apatia [apa'tia] f. apathie, inertie. 

ape [ape] f. abeille, 


aperitivo [aperi'tivo] agg. e m. apéri- 
tif; apéro m. (pop.). 

aperto [a'perto] agg. ouvert. || PER Esr. 
[senza limiti definiti] libre, illimité. 
apertura [apertura] f. ouverture. || 
[ampiezza dell' apertura] écart m., 
écartement m. | apertura alare, enver- 
gure. || Fic. ouverture. 

apice ['apitfe] m. sommet, faite, 
cime f. || Fic. sommet, comble. 
apicoltore [apikol'tore] m. apiculteur. 
apocalisse [apokallisse] f. apocalypse. 
apocrifo [a'pokrifo] agg. e m. apocry- 
phe. 

apogeo [apo'dzeo] m. apogée. 

apolide [a'polide] agg. e n. apatride. 
apologia [apolo'dzia] f. apologie. 
apologo [a'pologo] m. apologue. 
apoplessia [apoples'sia] f. apoplexie. 
apoplettico [apo'plettiko] (-ci pl.) 
agg. e n. apoplectique. 

apostasia [aposta'zia] f. apostasie. 
apostata [a'postata] n. apostat agg. e n. 
apostolato [aposto'lato] m. apostolat, 
apostolo [a'postolo] m. apôtre. 
apostrofare [apostrofare] v. tr. apos- 
tropher. 

apostrofe [a'postrofe] f. RET. apostro- 
phe. 

apostrofo [a'postrofo] m. GR. apos- 
trophe f. 

apotema [apo'tema] m. apothème. 
apoteosi [apote'ozi] f. Pm. e Po 
apothéose. 

appagare [appagare] v. tr. satisfaire. || 
[glco.] assouvir. | appagare un deside- 
rio, satisfaire un désir. + y. rifl. se con- 
tenter ; se rassasier. 

appaiare [appajare] v. tr. accoupler. || 
TECN. coupler. 

appaltare [appal'tare] v. tr. AMM. 
[dare in appalto] adjuger; attribuer 
par adjudication. 

appaltatore [appalta'tore] m. AMM. 
[chi prende in appalto] adjudicataire, 
entrepreneur. 

appalto [appalto] m. Amm. adjudica- 
tion f. 

appannaggio [appan'naddso] m. apa- 
nage, prérogative f. 

appannare  [appan'nare] v. tr. 
embuer. || Fic. estomper; brouiller. 
+ v. rifl. PR. e FIG. s'embuer, se brouil- 
ler. 

apparato [appa'rato] m. [pompa] 
apparat, pompe f., faste. || Fic. appareil. 
apparecchiare [apparek'kjare] v. tr. 
préparer, apprêter. @ v. rifl. LETT. 
s'appréter, se préparer. 
apparecchiatura [apparekkja'tura] f. 
appareillage m., outillage. m., équipe- 
ment m. || [preparazione] préparation. 
|| (di carta o stoffa] apprét m. 
apparecchio [appa'rekkjo] m. appa- 
reil. || Fam. [aeroplano] avion. 
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apporre 


apparentare [apparen'tare] v. tr. 
apparenter. * v. rifl. s'apparenter. 
apparenza [apparentsa] f. apparence, 
aspect m. || FiG. dehors m. pl, enve- 
loppe, facade. ® in apparenza, en appa- 
rence. 

apparire [apparire] v. intr. appa- 
raitre, paraitre, se montrer v. rifl., sem- 
bler. || Tecn. [edizione] paraître, sortir. 
appariscente [apparif[ente] agg. 
voyant, tapageur. 

apparizione [apparitisjone] f. appari- 
tion. 

appartamento [apparta'mento] m. 
appartement, logement, habitation f. 


appartarsi [appartarsi] v. rifl. se 
mettre à l'écart, s'isoler. 
appartenenza [apparte'nentsa] f. 
appartenance. 


appartenere [apparte'nere] v. intr. 
appartenir (à), être (à), faire partie (de). 
© y. rifl. s'appartenir. 

appassionare [appassjo'nare] v. tr. 
passionner, captiver. * v. rifl. se pas- 
sionner (pour). 

appassionato [appassionato] agg. [di 
Cose] passionné, ardent. @ m. ama- 
teur ; fervent. 

appassire [appas'sire] v. intr. Pr. e 
FIG. se faner v. rifl., se flétrir v. rifl. 
appellarsi [appellarsi] v. rifl. en appe- 
ler (à), s'en remettre (à). || Grur. faire 
appel (de, contre). 

appellativo [appellativo] m. surnom, 
sobriquet. + agg. GIUR. d'appel. 
appello [ap'pello] m. appel. 

appena [appena] aw. e cong. aw. 
[a fatica] à peine, avec peine. | [con 
valore limitativo] à peine, tout juste. 
| sono appena le dieci, il n'est que 
dix heures. || [temporale] à peine, tout 
juste. | siamo appena arrivati, nous 
venons d'arriver. $ cong. dés que, aus- 
sitôt que; sitôt que. | appena avrai 
finito me lo mostrerai, dés que tu auras 
fini, tu me le montreras. 

appendere [ap'pendere] v. tr. [attac- 
care] suspendre, accrocher, fixer, pen- 
dre, ® v. rifl. se suspendre, s'accrocher. 
appendice [appen'ditfe] f. appen- 
dice m. || romanzo d'appendice, roman- 
feuilleton, feuilleton. 

appendicite [appendi'ite] f. appen- 
dicite. 

appesantire [appesan'tire] v. tr. 
alourdir. || Fic. appesantir. ® v. rifl. 
PR. e Fic. s'alourdir, s'appesantir. 
appestare [appestare] v. tr. [conta- 
giare] contaminer, 

appestato [appes'tato] agg. e 
féré. * agg. FIG. empesté. 
appetito [appe'tito] m. appétit. || Flo. 
désir, soif f. 

appetitoso [appeti'toso] agg. appétis- 
sant, alléchant. 


n. pesti- 


appezzamento [appettsa'mento] m. 
pièce (f.) de terre. 
appianare [appja'nare] v. tr. aplanir, 
niveler, égaliser, 1 Fi. régler. 
ape lappjattare] v. tr. cacher. 
v. rifl. se cacher, se blottir, se tapir. 
E lappjatüre] v. tr. aplatir, 
© v. rifl. s'aplatir, 
appiccare [appikkare] v. tr. appicare 
il fuoco, mettre le feu. || [appendere] 
accrocher. 
appiccicare [appittfikare] v. tr. col- 
ler. 4 v. rifl. coller v. intr., se coller, 
adhérer v. intr. || Fio. s'accrocher (à). | 
si appiccica a me, il ne me lâche plus. 
appiccicaticcio ^ [appittfika'tittfo] 
agg. collant, gluant, poisseux. 
appiccicoso [appittj/koso] agg. col- 
lant, poisseux. 
appiedare [appje'dare] v. tr. Mi. 
démonter, faire descendre (de cheval, 
de voiture, etc.). || PER Est. obliger à 
aller à pied. 
appieno [ap'pjeno] av. LETT. pleine- 
ment, complétement ; à plein. 
appigliarsi [appiiAarsi] v. rifl. Pr. e 
FiG. s'accrocher, s'agripper; se cram- 
ponner. 
appiglio [ap'piAo] m. point d'appui; 
prise f. 
appiombo [ap'pjombo] m. aplomb, 
spploppara [appjop'pare] v. tr. FAM. 
lanquer, ficher. ED un cef- 
fone, flanquer une claque. | appioppare 
un soprannome a gleu., affübler qn 
d'un sobriquet. 
appisolarsi 
s'assoupir. 
applaudire [applau'dire] v. tr. e intr. 
applaudir. + v. intr. FIG. applaudir (4), 
approuver v. tr. 
applauso [applauzo] m. applaudisse- 
ment. || Fio. approbation f. 
applicare [appli kare] v. tr. appliquer, 
mettre, placer, poser. | [mettere in 
atto] appliquer, mettre en pratique. 
applicare la legge, appliquer la loi. 
* v. rifl. s'appliquer. 
applicazione  [applikattsjone] f. 
application, mise en vigueur. | Pe, 
diligence, zéle m. || [cucito] ornement 
appliqué. 
appoggiare [appod'dzare] v. tr. 
[accostare] appuyer, adosser, poser 
(contre). | FIG. appuyer, soutenir. 
appoggiare una proposta, appuyer une 
proposition. @ v. rifl. s'appuyer, 
s’adosser. || Fic. compter (sur). 
appoggio [ap'poddso] m. appui, sou- 
tien, support. 
appollaiarsi [appollajarsi] v. se 
percher. 
apporre [ap'porre] v. tr. apposer, 
ajouter. | apporre una clausola a un 
atto, insérer une clause dans un acte. 


[appizo'larsi] v. rifl. 


apportare 


apportare [apportare] v. tr. [cagio- 
nare] causer, occasionner, apporter. 
apporto [ap'porto] m. apport, contri- 
bution f. 
appositamente 
avv. exprès ; à dessein. 
apposito [ap'pozito] agg. fait exprès; 
approprié. 

apposizione [appozit'isjone] f. appo- 
sition. 

apposta [apposta] avv. exprés. | non 
l'ho fatto apposta, je ne l'ai pas fait 
exprés. | meanche (neppure) a farlo 
apposta, c'est comme un fait exprè 
© age FAM. exprès, spécial; étudi 
pour (fam.). 

appostamento [apposta'mento] m. 
guet, surveillance f. || [imboscata] 
embuscade f., affùt. 

appostare [appos'tare] v. tr. guetter, 
épier, surveiller. @ v. rifl. se poster, 
s'embusquer. 


[appozita'mente] 


apprendere [ap'prendere] v. tr. 
apprendre. 

apprendimento  [apprendi'mento] 
m. étude f, initiation f. 
apprendista ` [appren'dista] n. 
apprenti, e. 

apprendistato [apprendistato] m. 
apprentissage. 


apprensione [appren'sjone] f. appré- 
hension, inquiétude, 

appresso [ap'presso] aw. LETT. à côté 
(L.C.), derrière. | vienimi appresso. s 
moi. | par la suite. | come si vide 
appresso, comme on le vit par la suite. 


apprestarsi [appres'tarsi] v. rifl. 
s'appréter, se préparer. 
apprezzabile [apprettsabile] agg. 


appréciable, notable, important. 
apprezzamento [apprettsa mento] 
m. appréciation f., évaluation f, juge- 
ment, avis. 
apprezzare [appret'isare] v. tr. appré- 
cier, évaluer. FiG. estimer. lo 
apprezzo molto, j'ai beaucoup d'estime 
pour lui. 
approccio [ap'prottfo] m. premier 
contact; avances f. pl. | rentare un 
approccio, faire des avances. 
approdare [appro'dare] v. intr. abor- 
ler. || Fic. aboutir. 
approdo [ap'prodo] m. Mar. abord. || 
accès, point d'accès, 
approfittare [approfittare] v. intr. 
profiter. & v. rifl. profiter (de), abuser 
(de). | rí approfitti della sua debolezza, 
tu profites, tu abuses de sa faiblesse. 
approfondire [approfon'dire] v. tr. 
approfondir. 
approntare [appron'tare] v. tr. prépa- 
rer. 


appropriarsi [appro'prjarsi] v. rifl. 
[adattarsi] convenir. | [attribuirsi] 
s'approprier, s'adjuger. 
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appropriato [appropriato] agg. 
approprié, adéquat. 

appropriazione [approprjattsione] f. 
appropriation. 

approssimarsi [approssi'marsi] 
v. rifl. approcher v. intr, s'approcher, 
se rapprocher. @ m. approche f. 


approssimativo [approssimativo] 
agg. approximatif. 
approssimazione [approssi- 
mat'tsjone] f. approche. | Mar. ap- 
proximation. 


approvare [approvare] v. tr. approu- 
ver. 

approvazione 
approbation. 
approvvigionamento  [approv- 
vidzona'mento] m. [azione] approvi- 
sionnement, ravitaillement, réserve f. 
approvvigionare [approvvidso'nare] 
v. tr. approvisionner, alimenter, ravi- 
tailler. @ v. rifl. s'approvisionner, se 
fournir. 


[approvat'tsjone] f. 


appuntamento [appunta'mento] m. 
rendez-vous. 

1. appuntare [appun'tare] v. tr. tail- 
ler (en pointe); aiguiser. || [con uno 


spillo] épingler. || [puntare] pointer, 
braquer. * v. rifl. se diriger, se tendre. 
2. appuntare v. tr. noter; prendre 
note (de). 

|. appunto [ap'punto] avv. juste- 
ment, précisément. 

2. appunto m. note f. | prendere 
appunti, prendre des notes. || [rimpro- 
vero] reproche, observation f. 
appurare [appurare] v. tr. vérifier, 
contrôler, s'assurer (de). 
apribottiglie [apribottikke] m. 
ouvre-bouteilles, décapsuleur m. 
aprile [aprile] m. avril. . 
aprire [a'prire] v. tr. ouvrir. @ v. rifl. 


v. 


s'ouvrir. @ aprili cielo!, grand(s) 
dieu(x) ! 

apriscatole [apris'katole] m. inv. 
ouvre-boites. 


aquila ['akwila] f. aigle m. 

aquilino [akwilino] agg. aquilin, en 

bec d'aigle. 

aquilone [akwilone] m. [giocattolo] 

cerf-volant. 

I. ara ['ara] f. LETT. autel m. (L.C.), 

2. ara f. [misura] are m. 

arabesco [arabesko] m, arabesque f. 

* agg. arabe ; de style arabe. 

arabico [a'rabiko] (-ci pl.) agg. arabe. 

arabile [arabile] agg. arable, laboura- 
le. 


arabo ['arabo] agg. e n. arabe. e 
arachide [arakide] f. arachide, caca- 
houéte. 

aragosta [ara posta] f. langouste. 
araldica [araldika] f. héraldique, bla- 
son m. 

araldo [a'raldo] m. héraut. 
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argenteo 


aranceto [aran'tfeto] m. orangeraie f. 
arancia [a'rantja] f. orange. 
aranciata [aran'tfata] f. orangeade, 
arancio [a'antfo] m. oranger. || 
[colore] orange. 4 agg. orange (inv.). 
arare [a'rare] v. tr. labourer. 

aratore [ara'tore] m. laboureur. 
aratro [a'ratro] m. charrue f. 

aratura [ara'tura] f. labourage m., 
labour m. 

arazzo [a'rattso] m. tapisserie f. 
arbitraggio [arbitraddzo] m. arbi- 
trage. 

arbitrare [arbi'trare] v. intr. être arbi- 
tre. @ v. tr. Sp. arbitrer. 

arbitrario [arbitrarjo] (-ri pl) agg. 
arbitraire. 

arbitrato [arbi'trato] m. arbitrage. 
arbitrio [arbitrio] (-ri pl) m. 
volonté f. | puoi agire a tuo arbitrio, tu 
peux agir à ta guise, à ton gré. || [abuso] 
acte arbitraire ; abus. 

arbitro [arbitro] m. arbitre. 

arboreto [arbo'reto] m. verger. || jar- 
din botanique. 

arboricoltura [arborikol'tura] f. arbo- 
riculture. 

arbusto [arbusto] m. arbuste, arbris- 
seau. 

arca [arka] f. sarcophage m. || REL. 
arche. | Fic. arca di scienza, puits (m.) 
de science. 


arcadico [arkadiko] (el pl) agg. 

arcadien. | Fio. idyllique. | précieux, 
mani 

arcaico [arkaiko] (-ci pl) agg. 


archaique. 
arcaismo [arka'izmo] m. archaisme. 
arcangelo [ar'kandselo] m. archange. 
arcano [arkano] agg. mystérieux, 
énigmatique, hermétique. 4 m. arca- 
nes pl., mystère, énigme f. 

arcata [arkata] f. arcade. | arcate di un 
ponte, arches d'un pont. 

arcato [arkato] agg. arqué. 
archeologia [arkeolo'dgia] f. 
archéologie. 

archeologo [arkeologo] (-gi pl) n. 
archéologue. 

archetipo [arketipo] m. archétype. 
archetto [arketto] m. Mus. archet. 
archibugio [arki/budgo] m. arque- 
buse f. 

architettare [arkitet'tare] v. tr. dres- 
ser le projet (de), échafauder, tramer 


(pegg.). Al y 
architetto [arki'tetto] n. architecte. 
architettura [arkite'tura] f. architec- 
ture. 

architrave [arki'trave] m. architrave f. 
|| linteau. 

archiviare [arki'vjare] v. tr. 
aux archives, || Fio. classer. 
archivio [arkivjo] m. archives f. pl. 


mettre 


archivista [arkivista] (-i pl) n. archi- 
viste. 

arciduca [artfi'duka] m. archiduc. 
arciduchessa [artfidu'kessa] f. archi- 
duchesse. 

arciere [artfere] m. archer. 

arcigno [artfinno] agg. hargneux; 
revêche. 


arcione [artJone] m. arçon. || selle f. 
arcipelago [artfi'pelago] m. archipel 
arcivescovado Tartfivesko vado] ° 
arcivescovato [artfivesko'vato] m. 
archevéché. 

arcivescovo [arfiveskovo] m. arche- 


vêque. 
arco ['arko] (-chi pl) m. arc. || Anar, 
arc, arcade f. || ARCHIT. arc; arche f. || 
Per EST. arco celeste, voüte (f.) céleste. 
|| Fic. arco di tempo, période (f) de 
temps. | Mus. archet. | quartetto 
d'archi, quatuor à cordes. 
arcobaleno [arkoba'leno] m. arc-en- 
ciel. 

arcolaio [arko'lajo] m. dévidoir. 
arcuare [arku'are] v. tr. arquer, cour- 
ber. 

ardente [ardente] agg. Pr. [che bru- 
cia] ardent, embrasé, enflammé. || Fic. 
brülant. 

ardere ['ardere] v. tr. e intr. brûler. 
ardesia [ar dezja] f. ardoi: 
ardimento [ardimento] m. LETT. har- 
diesse f., audace f., courage. 

ardire [ar'dire] v. intr. oser.v. tr, avoir 
le courage (de). | ardire di fere gico., 
se permettre de faire qch. ® m. har- 
diesse f., audace f., cow 

BTS [ardi'iettsa] f. hardiesse, 


ardito. " [ardito] agg. [coraggioso] hardi, 
courageux, audacieux. @ m. soldat 
d'élite. 

ardore [ardore] m. PR. e Fic. ardeur f. 
arduo [arduo] agg. raide, . | 
Fic. ardu, difficile. 

area [area] f. terrain m. || zo 
| area depressa, région sous-équip: 
surface, superficie. | area di um qua- 
drato, aire d'un carré. 

l. arena [arena] f. sable m. 

2. arena [arena] f. [centro di anfitea- 
tro] arène. || Fic. lice. || PER Eet. [anfi- 
teatro] arènes pl. 

arenamento 


[arena mento] m. 


arenarsi [arenarsi] v. 
s'ensabler, s'échouer. || FIG. échouer. 
arenaria [are'narja] f. grés m. 
arenile [are'nile] m. plage f. 
argano ['argano] m. treuil. 
cabestan. 

argentare [ardsen'tare] v. tr. argenter. 
|| [specchi] étamer. 

argenteo [ardsenteo] agg. [di argento] 
en argent. || [colore] argenté. 


Il Mar. 


argenteria 
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argenteria [ardzente'ria] f. argenterie. 

argentiere [ardzen'tjere] m. orfèvre. || 

STOR. [tesoriere] argentier. 

argento [ar'dzento] m. [metallo] 

argent. || gli argenti, l'argenterie f. sing. 

argilla [ardsilla] f. argile, terre glaise. 

argilloso [ardsil'loso] agg. argileux. 

arginamento [ardgina mento] m. PR. 

e FIG. endiguement. 

arginare [ardgi'nare] v. tr. endiguer. || 

FIG. contenir, enrayer. 

argine ['ardzine] m. berge f.; digue f.; 

chaussée f. || talus. 

argomentare [argomen'tare] v. 
C.) argumenter, raisonner. 

argomentazione [argomentat'tsjone] 

f. argumentation. 

argomento [argo'mento] m. argu- 

ment. || [tema] sujet, théme. | argo- 

mento di una discussione, théme, sujet 

d'une discussion. | [pretesto] prétexte. 

arguire [arguire] v. tr. [dedurre] 

déduire, arguer (lett.). 

argutezza [argu'tettsa] f. finesse, 

esprit m. 

arguto [arguto] agg. [sottile] fin, sub- 

til. || [brioso] spirituel, brillant. 

arguzia [arguttsja] f. esprit m., 

finesse ; malice, 

aria ['arja] f. air m. | [vento] 

vent m. || FiG. qui non é aria buona per 

lui, il ne fait pas bon pour lui par 

ici. @ loc. aw. Fic. all'aria, en l'ai 

ho voglia di mandare all'aria tutto, 

envie de tout envoyer promener. 

2. aria f. air m., aspect m., apparence. 

[| [espressione] expression, mine. | ha 

l'aria di voler piovere, on dirait qu'il 

va pleuvoir. 

3. aria f. Mus. air m. ; aria. 

aridità [aridita] f. Pr. e Fic. aridité, 

sécheresse. 

arido ['arido] agg. Pr. e FIG. aride ; sec. 

arieggiare [arjed'dsare] v. tr. aérer. || 

[imitare] imiter, 

ariete [a'rjete] m. Mil., ZooL. bélier. || 

ASTR. Ariete, Bélier, 

aringa [a'ringa] f. hareng m. 

arioso [a'rjoso] agg. aéré; spacieux, 

vaste. 

aristocratico [aristokratiko] (-ci pl) 

agg. aristocratique, noble. @ n. aristo- 

crate. 

aristocrazia [aristokrat' 

cratie, noblesse. || 


intr. 


ia] f. aristo- 
aristocratie, 
.), gratin m. (pop). || 
distinction, — raffine- 
ment m., aristocratie, 

aritmetica [arit'metika] f. arithméti- 
que. 

aritmetico [aritmetiko] ‘(-ci pl.) agg. 
arithmétique. + m. arithméticien. 
aritmia [aritmia] f. arythmie. 


arlecchino [arlekkino] m. arlequin. || 
Per EST. pitre. @ agg. inv. multico- 
lore, bariolé. 

arma [arma] (i pl; -e pl. 
f. arme. | chiamare alle armi, 
ler sous les drapeaux. | [ 
troupe. 

armadillo [ame ilo] Se 
armadio [armadjo] m. armoire f. 
armaiolo [armajolo] m. armurier. 
armamentario [armamen'tarjo] 
pl.) m. équipement, attirail. 


(ri 


armamento [arma'mento] m. 
armement. | Mar. équipage, || TECN. 
équipement. 

armare [armare] v. tr. armer. 


© v. rifl. s'armer. 

armata [ar mata] f. armée. 

armatore [arma'tore] m. armateur. 
armatura [arma'tura] f. armure. || 
Tecn. armature, charpente. 
armeggiare [armed'd3are] v. intr. 
s'affairer, se démener, s'escrimer v. pr. 
| intriguer. 


armeggio [armed'dsio] m. mani- 
gance f. || [confusione] remue-ménage 
inv. 


armento [ar'mento] m. troupeau. 
armeria [arme'ria] f. armurerie. || [col- 
lezione] collection d'armes. 

armistizio [armis'tittsjo] m. armistice. 
armonia [armo'nia] f. harmonie. || Per 
Est. équilibre m., concordance. || Fi. 
entente, union. 

armonica [armonika] f. [strumento 
musicale] harmonica m. || harmonique. 
armonioso [armo'njoso] agg. harmo- 
nieux, mélodieux. || PER Eer. (bien) pro- 
portionné. 
armonium 
nium. 
armonizzare [armonid'dzare] v. tr. 
harmoniser. | PER Eer. accorder. 


larmonjum] m. harmó- 


® v. intr. s'harmoniser v. rifl, bien 
aller (ensemble). 

arnese [arnese] m. outil. | Fam. 
[oggetto qualsiasi] machin. 

arnia ['arnja] f. ruche. 

aroma [a'rəma] m. [spezia] aromate, 
épice f. || parfum, essence f. | aroma di 


un vino, aróme, bouquet d'un vin. 
arpa ['arpa] f. harpe. 
arpeggio [arpeddso] m. arpège. 

pia [arpia] f. harpie, mégëre. 
arpionare [arpjo'nare] v. tr. harpon- 
ner. m. harponnage. 
arpione [arpjone] m. crochet. || [arma] 
harpon. 
arpista [arpista] n. harpiste. 
arra ['arra] f. arrhes pl. || gage m. 
arrabattarsi [arrabattarsi] v. rifl. 
s'escrimer, se démener, s'évertuer. 
arrabbiarsi [arrab'bjarsi] v. rifl. se 
fücher, se mettre en colére. 
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arsella 


arrabbiato [arrab'bjato] agg. PR. 
enragé. || FiG. en colére, furieux. 
arraffare [arraffare] v. tr. rafler, arra- 
cher. 

arrampicarsi [arrampi'karsi] v. rifl. 
grimper v. intr. || Fic. arrampicarsi 
sugli specchi, faire des pieds et des 
mains. 

arrampicatore [arrampika'tore] 
(trice f.) n. grimpeur, euse. || Fic. arri- 
viste. 

arrancare [arran'kare] v. intr. boiter. 
|| avancer péniblement. 

arrangiare [arran'dsare] v. tr. [aggiu- 
stare] arranger, retaper, @ v. rifl. se 
débrouiller (fam.), s'arranger. || [accor- 
darsi] se mettre d'accord, s'arranger. 
arrecare [arre'kare] v. tr. provoquer, 
causer, entrainer. 

arredamento [arreda mento] m. 
[azione] installation f., décoration f. | 
ameublement, mobilier. 

arredare [arre'dare] v. 
installer, décorer. 
arredatore [arreda'tore] (-trice f.) n. 
ensemblier, décorateur, trice. 

arredo [arredo] m. (generalmente pl.) 
ornement, décoration f. 
arrembaggio  [arrem'baddgo] m. 
abordage. 

arrendersi [arrendersi] v. rifl. se 
rendre, céder v. intr. 


tr. meubler, 


arrendevole  [arren'devole] agg. 
arrangeant, conciliant, souple, | [di 
cose] malléable. 


arrendevolezza [arrendevollettsa] f. 
complaisance. || [di cose] malléabilité. 
arrestare [arres'tare] v. tr. arrêter. 
*@ v. rifl. s'arrêter, s'immobiliser. 
arresto [arresto] m. arrét, interrup- 
tion f. || Giur. arrestation f. 

arretrare [arre'trare] v. tr. [di cose] 
reculer. 

arretrato [arre'trato] agg. arriéré. 
* m. pl. arrérages, arriéré sing. 
arricchimento [arrikki'mento] m. PR. 
e FIG. enrichissement. 

arricchire [arrikkire] v. tr. PR. e FIG. 
enrichir. & v. rifl. o intr. s'enrichir. 
arricciare [arrittfare] v. tr. friser, 
boucler, onduler. || [cucito] froncer. || 
Loc. sentirsi arricciare i capelli, sen- 
tir ses cheveux se dresser sur la téte. 
* v. rifl. friser, boucler. 

arricciato [arrittfato] agg. frisé, bou- 
clé, ondulé. || [corrugato] froncé. 
arridere [arridere] v. intr. Fic. sou- 
rire. | la sorte ci arrideva, la chance 
nous souriait. 

arringa [arringa] f. [discorso] haran- 
gue. | Giur. [difesa] plaidoirie, plai- 
doyer m. 

arringare [arrin'gare] v. tr. haranguer. 
arrischiare [arris'kjare] v. tr. risquer. 
+ v. rifl. se risquer. 


arrivare [arrivare] v. intr. arriver, 
parvenir, atteindre v. tr. 

arrivederci [arrive'dertfi] o arrive- 
derla [arrive derla] interiez. au revoir. 
arrivista [arri'vista] n. arriviste. 

arrivo [arrivo] m. arrivée f. | essere in 
arrivo, être sur le point d'arriver. + pl. 
nouveautés f. pl. 

arroccare [arrokkare] v. tr. [negli 
scacchi] roquer. @ v. intr. se retran- 
cher v. pr. 

arrogante [arrogante] agg. arrogant, 
hautain. @ n. FAM. insolent, effronté. 
arroganza [arro'gantsa] f. arrogance, 
insolence. 

arrogarsi [arro'garsi] v. rifl. s 
s'approprier. 
arrossamento [arrossa'mento] m. 
[l'essere rosso] rougeur f. || [l'arros- 
sire] rougissement. 

arrossare [arros'sare] v. tr. rougir, 
colorer de rouge. ® y, intr. (raro) o rifl, 
V. ARROSSIRE. 

arrossire [arros'sire] v. intr. PR. e 
FIG. rougir, 

arrostire [arros'tire] v. tr. rótir. faire 
rôtir, griller. & v. intr. o rifl. Fic. rôtir, 
se ri 
arrosto [arrosto] m. rôti. 

arrotare [arro'tare] v. tr. [affilare] 
aiguiser, affiler, affüter, repasser. 
arrotino [arro'tino] m. rémouleur, 
repasseur. || aiguiseur, affüteur. 


'arroger, 


arrotolare [arrotolare] v. tr. enrou- 
ler, rouler. 
arrotondare [arroton'dare] v. tr. 


arrondir. @ v. rifl. s'arrondir. 
arrovellare [arrovellare] v. tr. Loc. 
arrovellarsi il cervello, se casser la tête, 
arroventare [arroven'tare] v. tr. 
[metalli] chauffer à blanc, chauffer au 
rouge. || Per Eet. rendre brûlant. || FIG. 
attiser. * v. rifl. devenir incandescent. 
|| Fio. s'envenimer, s'aggraver. 
arruffare [arruffare] v. tr. emméler, 
embrouiller, enchevêtrer. | Fic. 
embrouiller, brouiller, enchevétrer. || 
arruffare la matassa, PR. emméler 
Técheveau; Fig. embrouiller l'affaire. 
arruffato [arruffato] agg. emmélé, 
embrouillé. | pelo arruffato, poil 
hérissé. || Fio. embrouillé, confus, com- 
pliqué. 

arruffone [arruf'fone] (-a f.) n. [disor- 
dinato] brouillon, onne. | [imbro- 
glione] filou m., fripouille f. 
arrugginire [arruddsi'nire] v. tr. 
rouiller. @ v. intr. o rifl. rouiller, 
se rouiller. 

arruolamento [arrwola'mento] m. 
Mit. enrólement ; levée f. 

arruolare [arrwo'lare] v. tr. enróler, 
recruter. @ v. rifl. s'engager, s'enróler. 
arsella [arsella] f. palourde. 


arsenale 


28 


arsenale [arse'nale] m. arsenal. || 
[oggetti eterogenei] bazar, fourbi. 
arsenico [ar'seniko] m. arsenic. 
arso ['arso] agg. brülé; sec, desséché, 
aride. 
arsura [arsura] f, [dell'atmosfera] cha- 
leur ardente, torride. || [del corpo] brû- 
lure, feu m. 
arte [arte] f. art m. J PER Esr. [me- 
stiere] métier m. | arti liberali, arts libé- 
raux. | non avere né arte né parte, être 
un bon à rien. || [abilità] habileté, don 
m. | ha l'arte di accontentare tutti, il a 
Part de contenter tout le monde. @ ad 
arte, exprès, à dessein. 
artefatto [arte'fatto] agg. artificiel, fre- 
late. || Fic. affecté. 
artefice [artefitfe] m. artisan, auteur. 
arteria [arterja] f. ANAT. artère. || Per 
Esr. [via di comunicazione] artére. 
arterioso [arte'rjoso] agg. artériel. 
artico ['artiko] (-ci pl.) agg. arctique. 
I. articolare [arükolare] agg. ANAT. 
articulaire. 
2. articolare v. tr. [pronunciare] arti- 
culer. | ANAT. faire jouer une articu- 
lation; plier. | FIG. articuler, diviser, 
| articolare un libro in capi- 
diviser un livre en chapitres. 
® v. rifl. Pr. e Po, s'articuler. 
articolazione [artikolattsjone] f. arti- 
culation, jointure. 
articolo [artikolo] m. article. 
artificiale [artfi'tfale] agg. arise, 
artificio ` [artifitfo] m. ice, 
astuce f, subterfuge. ! lalfettazione] 
recherche f., affectation f. 
artificioso [artifit/oso] agg. artificiel, 
recherché, affecté. | [insincero] spé 
cieux. | ragionamento artificioso, rai- 
sonnement spécieux. 
artigianale [artidzW'nale] agg. artisa- 
nal. 
artigianato [artidza'nato] m. artisanat. 
artigiano [arti'dzano] m. artisan. 
* agg. artisanal. 
artigliere [arti\'\ere] m. artilleur. 
artiglieria [arti ria] f. artillerie. 
artiglio [artikko] m. griffe f. || [rapaci] 
serre f. 
artista [artista] (-i pl. m.) n. artiste. 
artistico [artistiko] (“ci pl.) agg. artis- 
tique. 
arto ['arto] m. membre. | arti inferiori, 
superiori, membres inférieurs, supé- 
rieurs. 
artrite [artrite] f. arthrite. 
artrosi [artrozi] f. arthrose, 


arzigogolare [ardzipogolare] v. intr. 
subtiliser (lett), couper les cheveux en 
quatre (fam.). || [fantasticare] révasser. 


arzigogolato [ardzigogo'lato] agg. 
alambiqué, contourné, tarabiscoté, 
(fam.). 


arzillo [ardzillo] aj 
guilleret, ingambe. 
éméché. 
ascella [af'fella] f. ANAT., Bor. aisselle. 
ascendente [affen'dente] agg. ascen- 
dant * m. [influenza] ascendant, 
emprise f., empire. 
ascendere [af'fendere] v. intr. PR e 
FiG. [salire] monter, s'élever v. pr. || 
[ammontare] s'élever (à), monter (à). 
ascensione [affen'sjone] f. ascension. 
ascensore [afjen'sore] m. ascenseur. 
ascesa [affesa] f. PR. montée, ascen- 
sion. || [più spesso Fic.] ascension, élé- 
vation. 
ascesi [af'fezi] f. ascèse. 
ascesso [a] fesso] m. MED. abcès. 
asceta [af [eta] n. ascéte. 
ascia ['affa] (asce pl.) f. hache. 
asciugamano [aJfuga'mano] m. ser- 
viette f. (de toilette). || essuie-main(s). 
asciugare [affu'gare] v. tr. essuyer; 
sécher. || [disseccare] sécher, dessécher. 
* v. intr. o rifl. sécher. @ v. rifl. se 
sécher. m. essuyage. 
asciutto [al'futto] agg. sec. || PARTICOL. 
pasta asciutta, pâtes f. pl. || [magro] 
sec, maigre. [| [brusco] sec, bref. || Fic. 
rimanere a bocca asciutta, rester Gros- 
Jean comme devant, 
ascoltare [askol'tare] v. tr. écouter. || 
[dar retta] écouter. || [esaudire] écouter, 
entendre. @ v. rifl. s'écouter. 
ascoltatore [askolta'tore] (-trice f.) 
n. auditeur, trice. 
ascolto [as'kolto] m. écoute f. || [atten- 
zione] attention f. 
ascrivere [askrivere] v. tr. admettre. 
|| [attribuire] attribuer. @ v. rifl. s'ins- 
rire. 
ttico [a'settiko] (-ci pl.) agg. asep- 


. alerte, fringant, 
| ScHerz. [alticcio] 


asfaltare lasfal'tare] v. tr. asphalter, 

goudronner. 

asfalto [asfalto] m. asphalte, goudron. 

asfissia [asfis'sia] f. Pr. e FIG. asphyxie. 

asfissiare [asfis'sjare] v. tr. asphyxier. 

|| Fic. étouffer, suffoquer. || [infastidire] 

assommer, raser, @ v. intr. Pr. e FIG. 

mourir d'asphyxie ; étouffer, suffoquer. 

asiatico [azjatiko] (-ci pl) agg. e 

n. asiatique. 

asilo [a'zilo] m. asile. || PER Est. refuge, 
i [edificio] asile. | asilo notturno, 

asie le nuit. 

asimmetria [asimme'tria] f. asymétrie. 

asineria [asine'ria] f. ânerie. 

asino l'asino] La f) n. âne m., 

ânesse f. ; baudet m. (fam.). || [testardo] 

mule f. || [stupido] âne, imbécile n., 

bourrique f. || qui casca l'asino, voilà le 

hic (fam.). 

asma ['azma] f. asthme m. 

asola ['azola] f. boutonnière. 
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assetare 


asparago [as'parago] (-gi pl) m. 
asperge f. 

aspergere [as'perdsere] v. tr. asperger. 
asperità [asperita] f. aspérité. || Flo. 
rudesse, difficulté. 

aspersione [asper'sjone] f. aspersion. 
aspersorio [aspersorjo] m. REL. gou- 
pillon, aspersoir. 

aspettare [aspet'tare] v. tr. attendre. || 
Prov. chi la Ja l'aspetti, c'est un prêté 
pour un rendu. + v. rifl. s'attendre (à), 
prévoir v. tr. 

aspettativa [aspetta'tiva] f. attente; 


expectative. || ho chiesto un anno 
di aspettativa, j'ai demandé une (mise 
en) disponibilité d’un an. 

l. aspetto [aspetto] m. sala 


d'aspetto, salle d'attente f. 
2. aspetto m. aspect, apparence f. | 
aspetto florido, bonne mine. | FiG. 
[punto di vista] aspect, point de vue. 
aspirapolvere [aspira'polvere] 
m. inv. aspirateur m. 
aspirare [aspirare] v. tr. aspirer. 
* v. intr. aspirer (à). | aspirare alla glo- 
ria, aspirer à la gloire. 
aspirazione [aspirattsjone] f. Pr. e 
FiG. aspiration. 
EE [aspi'rina] f. aspirine. 

portare [asportare] v. tr. emporter. 
ï vm [chirurgia] pratiquer l'ablation 
(de). 
asprezza [as'prettsa] f. PR. e Fic. 
ápreté, ácreté, aigreur. | asprezza di un 
vino, âpreté d'un vin. || Fic. rudesse, 
dureté. 
aspro [aspro] a 
rude, rugueux. | 
abrupt. 
assaggiare [assad'dzare] v. tr. goûter, 
|| [saggiare] essayer. Ü FIG. assaggiare il 
terreno, táter le terrain. 
assaggio [as'sadd3o] m. dégustation f. 
| dare in assaggio, faire goûter. | [cam- 
pione] échantillon. || [prova] essai. 
assai [assai] avv. [molto] beaucoup. 
| assai memo, beaucoup moins, bien 
moins. | assai prima, assai dopo, bien 
avant, bien aprés. || [per antifrasi] pas 
du tout. | m'importa assai, cela m'est 
complètement égal. | [nei superlativi] 
très. | assai difficile, trés difficile. | [a 
sufficienza] assez, suffisamment. 
assalire [assalire] v. tr. attaquer, 
assaillir. 
assaltare [assal'tare] v. tr. attaquer; 
prendre d'assaut. 
assalto [as'salto] m. assaut, attaque f. 
assaporare [assapo'rare] v. tr. PR. e 
FiG. savourer, déguster. 
assassinare [assassinare] v. tr. assas- 
siner. 
assassinio [assas'sinjo] m. assassinat, 
meurtre. 


. âpre, âcre; aigre, 
Per EST. [scosceso] 


assassino [assas'sino] n. assassin m., 
Tei ère. * agg. assassin, crimi- 
nel. 

1. asse [asse] f. planche. 

2. asse m. axe. 

assecondare [assekon'dare] v. tr. 
favoriser, seconder. 

assediare [asse'djare] v. tr. PR. e Fic. 
assiéger. | PER EST. [importunare] 
assaillir, harceler, 

assedio [as'sedjo] m. siège. 
assegnamento [assenna'mento] m. 
confiance f. | fare assegnamento su 
qlcu., glco., faire confiance à qn, qch. 
assegnare [assen'nare] v. tr. attribuer, 
assigner. || [somma di denaro] allouer. 
|| [concedere] accorder. 

assegnazione [assennnat'tsjone] f. 
attribution. || [destinazione] affectation. 
assegno [assenpo] m. allocation f. 
| assegni familiari, allocations famili 
les. || Fin. [titolo di credito] chèque. | 
libretto di assegni, carnet de chèques, 
chéquier. | spedizione contr'assegno, 
expédition contre remboursement. 
assemblea [assem'blea] f. assemblée. 
assembramento [assembra'mento] 
m. rassemblement, attroupement. 
assennato [assen'nato] agg. 
judicieux. 

assenso [as'senso] m. 
approbation f. 
assentarsi [assen'tarsi] y. rifl. s'absen- 
ter. 

assente [assente] agg. absent. || Fic. 
distrait. & n. absent. 
assentire [assen'tire] v. 
tir, acquiescer, adhérer. 
assenza [as'sentsa] f. absence. || [man- 
canza] manque m., défaut m. 
assenzio  [as'sentsjo] m 
absinthe f. 

iserire [asse'rire] v. tr. affirmer. 
asserragliarsi [asserrak'Aarsi] v, rifl. 
Pr. e FIG. se retrancher, se barricader. 
assertore [assertore] (-trice f) n. 
défenseur, partisan, ane; champion, 
onne. 

asservire [asservire] v. tr. asservir. 
+ v. rifl. s'asservir. 

asserzione [assertsjone] f. affirma- 
tion, assertion. 

assessore [asses'sore] m. 
assesseur. 

assestamento [assesta mental m. 
mise (£) en ordre. | assestamento tellu- 
rico, tassement de terrain. 

assestare [asses'tare] v. tr. mettre en 
Ordre, agencer, ranger. * v. rifl, s'ins- 
taller, s'organiser. || [della terra] se tas- 
ser. 

assetare [asse'tare] v. tr. donner soif, 
altérer, assoiffer. | Fic. exciter le désir 
(de) @ v. intr. Pn. e Fic. avoir soif, 
être assoiffé, être altéré. 


sensé, 


assentiment, 


intr. consen- 


Bor. 


adjoint ; 


assettare 
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assettare [asset'tare] v. tr. mettre en 
ordre, ranger, arranger. @ v. rifl. 
s'arranger, se rajuster. 

assetto [as'sctto] m. rangement; ordre. 
| città in assetto di guerra, ville sur le 
pied de guerre. 

asseverare [asseve'rare] v. tr. LETT. 


affirmer (LC.). 
assicurare [assiku rare] v. tr. assurer, 
garantir, certifier. | [fissare] fixer. 


+ v. rifl, s'assurer, vérifier, contrôler. 
| [fare una assicurazione] s'assurer. || 
[procurarsi] s'assurer, se procurer. 

assicuratore [assikura'tore] m. assu- 
reur, agent d'assurances. 

assicurazione [assikuratitsjone] f. 
assurance. 

assiderare [asside'rare] v. intr. o rifl. 
geler, se geler. 

assiduità [assidui'ta] f. assiduité. 

assiduo [as'siduo] agg. assidu, appli- 
qué. 

assieme [as'sjeme] avv. ensemble. 
+ loc. prep. assieme a, avec. € m. 
ensemble. 

assiepare [assjepare] v. tr. Fic. 
encombrer, remplir. v. rifl. s'amas- 
ser, s'entasser. 

assillare [assillare] v. 
obséder. 

assillo [as'sillo] m. obsession f, han- 

tise f., idée (f.) fixe. 

assimilare [assimilare] v. tr. assimi- 
ler. + v. rifl. s'assimiler. 

assioma [as'sjoma] (-i pl.) m. axiome. 

assise [as'size] f. pl. assises. 

assistente [assis'tente] n. assistant, e; 


tr. harceler, 


assistenza [assistentsa] f. [presenza] 
assistance. || [aiuto] aide, secours m. 
assistere [as'sistere] v. intr. assis- 
ter (à). @ v. tr. assister, aider. 

assito [as'sito] m. [parete] cloison (f.) 
de planches. || [pavimento] plancher, 
asso ['asso] m. as. || Loc. lasciare, pian- 
tare in asso qlcu., planter là qn. 
associare [asso'tfare] v. tr. associer, 
unir, lier. || [trasferire] conduire. | asso- 
ciare qlcu, al carcere, écrouer qn. 
© v. rill. s'associer, s'unir, se joindre, 
associazione [assotfattsjone] f. asso- 
ciation, union. 

assodare [asso'dare] v. tr. raffermir, 
durcir, fortifier. || [accertare] établir, 
démontrer, vérifier. 

assoggettare [assoddsettare] v. tr. 
soumettre, asservir, assujettir. @ v. 
rifl. se soumettre, se plier, s'assu- 
jettir. 

assolato [asso'lato] agg. ensoleillé, 
inondé de soleil. 

assoldare [assol'dare] v. tr. engager, 
recruter, soudoyer. 


assoluto [asso'luto] agg. absolu. || 
[completo] complet, entier, total. @ m. 
Fios. absolu. 

assoluzione [assolut'tsjone] f. acquit- 
tement m. || REL. absolution. 
assolvere [as'solvere] v. tr. acquitter. || 
REL. absoudre. || [adempiere] s'acquit- 
ter (de), remplir, accomplir. 
assomigliare [assomix'kare] v. intr. 
ressembler. 4 v. recipr. se ressembler. 
assommare [assom'mare] v. tr. PR. 
additionner. || FIG. réunir. @ v. intr. 
s'élever (à). 

assopire [asso'pire] v. tr. assoupir, 
endormir, engourdir, apaiser, calmer. 
+ v. rifl. s'assoupir, se calmer, s'apai- 
ser. 

assorbente [assorbente] agg. absor- 
bant @ m. assorbente (igienico), ser- 
viette (f.) hygiénique. 

assorbire [assorbire] v. tr. absorber. || 
FIG. assimiler. 

assordare [assordare] v. tr. assourdir, 
étourdir. || [attutire] assourdir, amor- 
tir. € v. intr. devenir sourd. + v. rifl. 
s'affaiblir. 

assortire [assortire] v. tr. assortir. 
assorto [as'sorto] agg. absorbé. 
assottigliare [assottià'Aare] v. tr. 
amincir. | Fic. réduire, diminuer. || 
fla mente] affiner, aiguiser. @ v. rifl. 
S'amincir, se réduire, diminuer. 
assuefare [assuefare] v. tr. accoutu- 
mer, habituer. € v. rifl. s'accoutumer, 
s'habituer. 

assuefazione  [assuefattsjone] f. 
accoutumance, adaptation. 

assumere [assumere] v. tr. [prendere 
su di sé] assumer. | [presentare] pren- 
dre. | assumere un atteggiamento, 
prendre une attitude. || [procurarsi] 
prendre, se procurer. | assumere infor- 
mazioni, prendre des renseignements, 
|| [prendere alle proprie dipendenze) 
engager. | [operai] embaucher. | 
[innalzare] élever, 

assunta [as'sunta] f. Assomption. || 
Notre-Dame de l'Assomption. 
assunzione [assunt'tsjone] f. recrute- 
ment m., embauche. ï [di un compito] 
prise en main. || [ascesa] accession, élé- 
vation. | assunzione al trono, accession 
au tróne. || REL. Assomption. 
assurdità [assurdi'ta] f. absurdité. 
assurdo [as'surdo] agg. absurde, 
inepte. + m. absurdité f., absurde. 
asta [asta] f. hampe, mát m. | bandiera 
a mezz'asta, drapeau en berne. || lance. 
|| barre. | aste degli occhiali, di un com- 
passo, branches des lunettes ; branches, 
jambes d'un compas. | [esercizi di 
Scrittura] bâton m. || [vendita] vente 
aux enchéres, vente à la criée. 


3l 


attentato 


astante [astante] n. personne pré- 
sente. @ pl. gli astanti, l'assistance. 
f. sing. 

astemio lastemjo] agg. qui ne boit 
pas d'alcool. 

astenersi [aste'nersi] v. rifl. s'abstenir 
(de), renoncer (à). | astenersi da ogni 
commento, s'abstenir de tout commen- 
taire. 

astensione [asten'sjone] f. abstention. 
asterisco [aste'risko] (-chi pl.) m. Tip. 
pedes || Giorn. [trafiletto] entrefi- 
let. 

astice ['astitfe] m. homard. 

astinenza [asti'nentsa] f. abstinence. 
astio ['astjo] m. rancune f, ranccur f., 
animosité f., haine f. 

astioso [as'tjoso] agg. rancunier, vindi- 
catif, haineux. 

astrarre [as'trarre] v. tr. abstraire ; iso- 
ler. @ v. intr, faire abstraction (de), 
négliger. + v. rifl. s'abstraire. 
astratto [astratto] agg. abstrait. @ m. 
abstrait. | in astratto, dans l'abstrait. 
astrazione [astrattsjone] f. abstrac- 
tion. 

astringente [astrin'dzente] agg. e m. 
MED. astringent. 

astro [astro] m. astre. 

astrologia [astrolo'dxia] f. astrologie. 
astrologo [astrologo] (-gi o -ghi pl) 
m. astrologue. 

astronauta [astro'nauta] (-i pl) m. 
astronaute. 

astronomia [astrono'mia] f. astrono- 
mie. 

astronomo [as'tronomo] m. astro- 
nome. 

astruso [as'truzo] agg. obscur, incom- 
préhensible, difficile, confus; abstrus 
(lett.). 

astuccio [as'tuttfo] m. étui, écrin. || 
trousse f. P 

astuto [as'tuto] agg. astucieux, rusé, 
ingénieux. 

astuzia [astuttsja] f. finesse, astuce, 
ruse, habileté. 

ateismo [ateizmo] m. athéisme. 

ateneo [ate'neo] m. STOR. ANTIC. athé- 
née. || université f. 

ateniese [ate'njese] agg. e n. athénien. 

ateo ['ateo] agg. e n. athée. 

atlante [atlante] m. atlas. 

atlantico [a'tlantiko] (-ci pl) agg. 
atlantique. 

atleta [a'tleta] (-i pl.) n. athlète. 

atmosfera [atmosfera] f. atmosphere. 
| Fic. climat m., ambiance. 

atollo [atollo] m. atoll. 

atomizzatore [atomiddza'tore] m. 
atomiseur, vaporisateur. | [grande] 
pulvérisateur. 

atomo ['atomo] m. atome. || Fic. grain, 
brin. 

atonia [ato'nia] f. atonie, inertie, 


atrio [atrjo] m. hall. || Stor. atrium. 
atroce [xtrote] agg. atroce, horrible, 
affreux, épouvantable. 

atrocità [atrotfi'ta] f. atrocité. 

atrofia [atro'fia] f. MED. atrophie. 
atrofizzare [atrofid'dzare] v. tr. PR. e 
Fic. atrophier. v. rifl. Pr. e Fic. 
s'atrophier. 

attaccabrighe [attakka'brige] n. inv. 


Fam. querelleur, euse, chamailleur, 
euse. 
attaccamento [attakka'mento] m. 


(gall.) attachement, affection f. 
attaccapanni [attakka'panni] m. por- 
temanteau. 

attaccare [attakkare] v. tr. [mediante 
sostanza adesiva] coller. || [mediante 
cucitura] coudre. | [legando] attacher, 
nouer, lier. | [appendere] accrocher, 
suspendre. || [dare inizio] commencer. 
| attaccare discorso, engager, lier con- 
versation. || [assalire] attaquer. 
attaccatura [attakka'tura] f. (raro) 
action d'attacher ; point (m.) d'attache. 
attacchino [attak'kino] m. colleur 
d'affiches, afficheur. 

attacco [attakko] (-chi pi 
que f, assaut. | FIG. cri 
[accesso] crise f, accès, attaque f. 
attacco cardiaco, crise cardiaque. 
TECN. attache f. || [tiro] attelage. 
attanagliare [attanai'are] v. 
sir avec des tenailles. | Fio. 
ler, torturer. 

attardarsi [attardarsi] v. rifl. 
der. 

attecchire [attek'kire] v. intr. s'enra- 
ciner v. rifl., prendre racine, prendre. 
atteggiamento [atteddza'mento] m. 
attitude f., air. || [posizione] position f; 
atteggiarsi [atted'dzarsi] v. rifl. se 
donner des airs (de), se poser (en). 
attempato [attem'pato] agg. d'un cer- 
tain âge, âgé. 

attendamento 
campement. 
attendarsi [atten'darsi] v. rifl. camper 
v. intr. 

attendente . [atten'dente] m. MIL. 
ordonnance f. 

attendere [attendere] v. tr. attendre. 
* v. intr. s'occuper (de), s'appliquer 
attendere ai propri affari, s'occu- 
per de ses affaires. @ v. rifl. s'attendre 


tr. sai- 
tenail- 


Sattar- 


[attenda'mento] m. 


(à). 

attendibile [atten'dibile] agg. digne 
de foi. | testimone attendibile, témoin. 
digne de foi. 

attenersi [atte'nersi] v. rifl., se confor- 
| ‘attenersi ai fatti, 


attentare [atten'tare] v. intr, PR e 
Fic. attenter, porter atteinte. 
attentato [atten'ato] m. Pr. e FIG. 


attentat. 
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attenti [attenti] m. e interiez. Mil.  attonito [attonito] agg. stupéfait, 
garde à vous ! ébahi. - 

attento [atento] agg. attentif. | stare — attorcigliare [attortfid'hare] v. tr. 


attento, faire attention. 4 interiez. 
attento !, attenti !, attention! f. 
attenuante [attenv'ante] agg. GIUR. 
atténuant. 

attenuare [attenu'are] v. tr. atténuer, 
* v. rifl. s'atténuer. 

attenzione [atten'tsjone] f. attention. 
+ interiez. attenzione! attention! 
+ pl. [premure] attentions, égards 
m. pl. 

atterraggio [atterraddso] m. Av., 
MAR. atterrissage. 

atterrare [atterrare] v. tr. terrasser, 
renverser. || [una cosa] abattre. || Fic. 
accabler, anéantir, atterrer. @ v. intr. 
AV., MAR., Sp. atterrir. 
atterrire [atterrire] v. tr. 
effrayer. + v. rifl. s'épouvanter. 
attesa [attesa] f, attente. 
atteso [at'teso] agg. attendu. 
attestare [attes'tare] v. tr. attester, 
certifier. || PER Esr. prouver. 

attestato [attestato] m. attestation f., 
certificat. 

attestazione [attestat'tsjone] f. attes- 
tation, témoignage m. || [attestato] cer- 
tificat m. || preuve, marque. | attesta- 
zione di stima, marque d'estime, 
attico [attiko] Gel pl) agg. attique, 
* m. ARCHIT. attique. 

attiguo [attiguo] agg. contigu, atte- 
nant, voisin. 

attillato [atillato] agg. collant; qui 
moule le corps. | [vestito con cura] tiré 
à quatre épingles. 

attimo l'attimo) m. instant, 

attinente [atti/nente] agg. relatif (à), se 
rapportant (à), concernant. 

attinenza [attinentsa] f. rapport m., 
relation. @ pl. annexes, dépendances. 
attingere [attindzere] v. tr. PR. e 
Fic. puiser. 

‘attirare [atti'rare] v. tr. PR. e Fio. atti- 
rer. @ v. rifl. e recipr. s'attirer, 

|. attitudine [attitudine] f. aptitude, 
disposition. 

2. attitudine f. [atteggiamento] atti- 
tude. 

attivare [atti'Vare] v. tr. mettre en ser- 
Vice, mettre en action. || [rendere piü 
attivo) activer. 

attività [attivita] f. activité. 

attivo [attivo] agg. actif. + m. Comm. 
actif. 

attizzare [attit'tsare] v. tr. attiser, 
ranimer, tisonner. 

1. atto [atto] agg. apte (à), capable 
(de). 

2. atto m. acte, action f. || arto nota- 
rile, acte notarié, ® in atto, actuel, en 
Cours. | all'atto (di), au moment (de). 


terrifier, 


entortiller, tortiller, enrouler. 

attore [attore] (-trice f.) n. acteur, 
trice; comédien, enne. || Fi. protago- 
niste. 

attorniare [attornjare] v. tr. entourer, 
+ v. rifl. s'entourer. 

attorno [at'torno] avv. autour, alen- 
tour. || [nei dintorni] aux alentours, 
dans les environs. | Loc. levati 
d'attorno!, va-ten! @ prep. attorno 
4, autour de, aux environs de. | ha 
attorno ai cinquant'anni, il a environ 
cinquante ans. 

attraccare [attrakkare] v. intr. Man. 
aborder, accoster v. tr. 

attraente [attra'ente] agg. attrayant, 
séduisant, attirant. 

attrarre [attrarre] v. tr. PR. e Flo. atti- 
rer. 

attrattiva [attrat'tiva] f. attrait m., 
charme m., séduction. + pl. agréments 
m. pl., charmes m. pl. 

attraversare [attraversare] v. tr. PR 
e FIG. traverser, franchir. 

attraverso [altra verso] prep. e attra- 
verso a loc. prep. à travers, au travers 
de. || Fic. [per mezzo di] par. | attra- 
verso la radio, par la radio. 
attrazione [attrat'tsjone] f. attraction. 
|| Fic. attirance, attrait m. 

attrezzare [attret'isare] v. tr. équiper. 
|| Tecn. outiller. + v. rifl. s'équiper. 
attrezzatura [attrettsa'tura] f. équi- 
pement m. || outillage m. 

attrezzo [attrettso] m. outil || [di 
cucina] ustensile. 

attribuire [attribuire] v. tr. attribuer. 
*9 y. rifl. s'attribuer, s'approprier, 
s'arroger. 

attributo [attributo] m. attribut. 
attrice [at'tritfse] f. V. ATTORE. 

attrito [attrito] m. friction f, frotte- 
ment. 


attrupparsi [attrup'parsi] v. rifl. 
s'attrouper. 
attuale [attu'ale] agg. actuel. 


attualità [attuali'ta] f. actualité, 
attuare [attuare] v. tr. réaliser, exécu- 
ter. @ v. rifl. se réaliser. 

attuazione [attuat'tsjone] f. réalisa- 
tion, exécution. 

attutire [attu'tire] v. tr. amortir. || Fic. 
assourdir; calmer, apaiser. @ v. rifl. 
s'amortir, s'assourdir. 

audace [au'dat/e] agg. hardi, intré- 
pide, audacieux. | PEGG. provocant. | 
PER Esr. osé. 
audacia [au'datfa] f. audace ; hardiesse. 
audio ['audjo] m. inv. TV son m. 
auditore [audi'tore] m. = UDITORE. 
audizione [audit'tsjone] f. audition. 
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auge [audse] f. (sempre sing) som- 
met m., faite m., apogée m. || essere in 
auge, étre en vogue. 
augurare [augurare] v. tr. souhaiter. 
© v. rifl. espérer v. tr. | mi auguro che 
finisca presto, j'espère que cela finira 
vite. @ v. intr. augurer, présager v. tr. 
augurio [auguro] m. vœu, souhait. 
| auguri! bonne chance! tous mes 
vœux ! || [presagio] augure, présage. 
augusto [au'gusto] agg. auguste. 
aula [aula] f. salle (de classe 
| aula magna, grand amphi $ 
aula delle udienze, salle d'audience. 
aumentare [aumen'tare] v. tr. 
augmenter, accroître, agrandir. 
+ v. intr. augmenter, s'accroitre v. rifl. 
aumento [au'mento] m. augmen 
tion f., accroissement. || [della tempera- 
tura] hausse f. 
aura [aura] f. brise. || FiG. aura, atmo- 
sphére. 
aureo [aureo] agg. d'or, en or. || 
[colore] doré. 
aureola [au'reola] f. auréole. 
auricolare [aurikolare] agg. auricu- 
laire. & m. [del telefono] écouteur. 
aurora [au'rora] f. aurore, aube. 
auscultare [auskul'tare] v. tr. MED. 
ausculter. 
ausiliare [auzi'jare] agg. e n. auxi- 
liaire. 
ausilio [au'ziljo] m, aide f., secours. 
auspicio [aus'pit/o] m. auspice, 
augure, présage. 
austerità [austeri'ta] f. austérité. 
austero [aus'tero] agg. austère, sévère. 
australe [aus'trale] agg. austral. 
australiano [australjano] agg. e n. 
australien. 
austriaco [aus'triako] (-ci pl) agg. e 
n. autrichien. 
autarchia [autarkia] f. autarcie. || 
AMM. autonomie. 
aut aut ['autaut] loc. lat. alternative f. 
| imporre un aut aut (a qlcu.), obliger 
(an) au choix. 
autenticare [autenti'kare] v. tr. AMM. 
authentifier, légaliser, certifier. 
autenticazione [autentikat'tsjone] f. 
authentification, légalisation. 
autenticità [autentitfi'ta] f. authenti- 
cité. 
autentico [awtentiko] («ci pl) agg. 
authentique. 
autista [autista] m. chauffeur. 
autoadesivo [autoade'zivo] agg. adhé- 
sif. 
autoarticolato [autoartiko'lato] m. 
semi-remorque. 
autobiografia [autobiogra'fia] f. auto- 
biographie. 
autobotte [auto'botte] f. camion- 
citerne m. 


avannotto 
autobus [autobus] m. inv. autobus, 
bus. 
autocarro [auto'karro] m. camion; 
poids lourd. 


autocorriera ([autokorrjera] f. auto- 
car m., car m. 
autocoscienza 
conscience de soi. 
autocrazia [autokrat'tsia] f. autocratie. 
autofficina [autoffi'tfina] f. garage m., 
atelier (m.) de réparations. 

autografo [au'tografo] agg. e m. auto- 
graphe. 

autogrill [auto'gril] m. inv. Restoroute. 
autogru [auto'gru] f. inv. dépanneuse f. 
autolettiga [autolettiga] f. ambulance. 
automa [au'toma] (-mi pl) m. PR e 
FiG. automate. 

automatico [auto'matiko] (-ci pl.) 
agg. PR. e Fic. automatique. | bortone 
automatico, bouton-pression. 
automezzo [automeddzo] m. véhi- 
cule automobile. 

automobile [auto'mobile] f. automo- 
bile, voiture. 

automotrice [automo'tritfe] f. auto- 
rail m., automotrice. 

autonomia [autono'mia] f. autonomie. 
autonomo [au'tonomo] agg. auto- 
nome. 

autopsia [autop'sia] f. autopsie. 
autore [au'tore] (-trice f) n. 
auteur m. 

autorevole [auto'revole] agg. qui fait 
autorité. 


[autokof'[entsa] f. 


autorimessa [autorimessa] f. 
garage m. 
autorità [autori'ta] f. autori 


[organi del potere] pouvoir m. | 
[influenza] ascendant m. 

autoritario [autoritarjo] agg. autori- 
taire. 
autorizzare 
autoriser. 
autorizzazione [autoriddzat'tsjone] 
f. autorisation. 

autostrada [autos'trada] f. autoroute. 
autotrasportatore  [autotraspor- 
ta'tore] m. transporteur routier. 
autotreno [auto'treno| m. camion à 
remorque, poids lourd. 

autunnale [autun'nale] agg. automnal. 
autunno [autunno] m. Pr. e Fio. 
automne. 

avallare [avallare] v. tr. 
Fic. confirmer, garantir. 
avallo [a'vallo] m. aval. 
avambraccio [avam'brattfo] m. 
avant-bras. 

avana [a'vana] agg. e m. inv. havane. 
avanguardia [avan'gwardja] f. avant- 
garde. 

avannotto [avan'/notto] m. alevin. 
® pl. frai sing. 


[autorid'dzare] v. tr. 


avaliser. || 


avanti 
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avanti [avanti] avv. en avant. | venire 
avanti, (s')avancer, (s')approcher. | 
andare avanti, aller de l'avant. || tirare 
avanti, vivoter, survivre. || essere 
avanti, être en avance. || [tempo] molto 
avanti mella notte, tard dans la nuit. 
© interiez. avanti!; en avant!; 
entrez!; allons!; allez! | fatti corag- 
gio, avanti !, allons, un peu de courage ! 
© m. Map, SP. avant. 

avantreno [avan'treno] m. avant-train. 
anzamento [avantsa'mento] m. 
avancement, progrés. 

|. avanzare [avan'tsare] v. intr. 
avancer, progresser. 4 v. tr. présenter. 
+ v. rifl. Savancer, s'approcher. || Fic. 
se risquer, se hasarder. 

2. avanzare v. intr. rester v. impers. 
| ê avanzato del pane, il reste du pain. 
*9 v. tr, être créditeur (de). | quanto 
avanzi (da me ?), combien te dois-je ? 
avanzata [avan'tsata] f. avance, pro- 
gression. 

avanzo  [a'vantso] m. 
© d'avanzo, plus qu'assez. 
avaria [ava'ria] f. MAR. avarie. || Per 
Esr. détérioration. 

avariarsi [ava'rjarsi] v. rifl. s'avarier, 
s'abimer. 

avariato [ava'rjato] agg. avarié, dété- 
rioré, endommagé. 

avarizia [ava'rittsja] f. avarice. 

avaro [a'varo] agg. e n. Pr. e FIG. avare. 
ave ['ave] interiez. salut! + f. Ave m., 
Ave Maria m. 

avemaria [avema'ria), avemmaria o 
ave Maria f. Ave Maria m., Ave m. 
|| angélus m. 

avena [a vena] f. avoine. 

1. avere [a'vere] v. tr. |. POSSEDERE : 
Pr. e Flo, avoir, posséder. | avere degli 
obblighi, un mestiere, tempo, avoir des 
obligations, un métier, le temps. || 
[qualità] avere vent'anni, avoir vingt 
ans. | avere coraggio, avoir du courage. 
|| [provare, sentire] avoir. | avere sere, 
avoir soif. | [senso indebolito] aveva 
le scarpe rotte, ses chaussures étaient 
trouées. || [alla prima pers. pL] quando 
abbiamo gli esami? quand sont les 
examens? 2. RICEVERE, PROCURARSI : 
avoir, recevoir. | hai avuto notizie ?, 
as-tu eu des nouvelles? 3. FARE, PRO- 
DURRE : avoir. | ebbe un singhiozzo, il 
eut un sanglot. 4. Loc. avere piacere, 
étre content. | avere a mente, se rappe- 
ler, ne pas oublier. | avere in animo 
di, avoir l'intention de. | avere in odio, 
in orrore, détester, avoir en horreur. 
avercela con qlcu., en vouloir à qn, 
mon voglio avere a che fare con lui, je 
ne veux rien avoir à faire avec lui. | 
aversela, aversene a male (di qlco.), se 
vexer (de qch.), mal prendre (qch.). | 
avere (qlco.) di, tenir de. | ha molto del 


reste. 


nonno, il tient beaucoup de son grand- 
père. | averla vinta, obtenir gain de 
cause. 5. Aus. avoir. | ho guardato, j'ai 
regardé. | ha avuto, il a eu. 
2. avere m. avoir, bien. || COMM. cré- 
dit. 

aviatore [avja'tore] (-trice f.) n. avia- 
teur, trice. 

aviazione [avjat'tsjone] f. aviation. 
avidità [avidita] f. avidité, voracité. || 
FIG. cupidité. 

avido [avido] agg. avide, vorace. || Fic. 
avide, affamé, cupide. 

avo [avo] (-a f) n. aieul, e; grand- 
père, grand-mère. € pl. aïeux (lett), 
ancétres (L.C.). 

avocado [avo'kado] m. [albero] avoca- 
tier. || [frutto] avocat. 

avocare [avo'kare] v. tr. Giur. évo- 
quer. || PER Esr. confisquer. 
avocazione [avokat'tsjone] f. Giur. 
évocation. 

avorio [a'vorjo] m. ivoire. 

avulso [a'vulso] agg. séparé, détaché, 
sans rapport (avec). 

avvalersi [avvalersi] v. rifl. se servir 
(de), faire usage (de), user (de). 
avvallamento  [avvalla'mento] m. 
dépression f., affaissement, creux. 
avvalorare [avvalo'rare] v. tr. valori- 
ser, accréditer, renforcer. @ y, rifl. se 
renforcer, se confirmer. 

avvampare [avvam'pare] v. intr. 
s'enflammer, s'embraser, flamboyer. || 
[del viso] rougir. 

avvantaggiare [avvantad'dzare] v. tr. 
avantager, favoriser. @ v. rifl. tirer 
avantage (de), tirer profit (de), profiter 
(de). | [guadagnare tempo] gagner du 
temps. || [sopravanzare] prendre 
l'avantage (sur). 

avvedersi [avve'dersi] v. rifl. s'aperce- 
voir, se rendre compte. 
avvedutezza [awedu'tettsa] f. perspi- 
cacité, sagacité. 

avveduto [avve'duto] avisé, pru- 
dent. || [furbo] adroit. e: + 
avvelenamento [awelena'mento] m. 
empoisonnement. 
avvelenare [avvele'nare] v. tr. empoi- 
sonner. || Fic. gâcher. & v. rifl. PR. e 
FIG. s'empoisonner. 
avvelenatore [avvelena'tore] (-trice 
f.) n. empoisonneur, euse. 
avvenente [avvenente] agg. avenant, 
gracieux, agréable. 

avvenenza [avve/nentsa] f. gráce, 
agrément m., charme m. 
avvenimento [avveni'mento] m. évé- 
nement. 

I. avvenire [avvenire] v. intr. arri- 
ver, se passer, se produire, avoir lieu. 
æ v. impers, arriver, advenir, | 
avvenga quel che vuole, advienne que 
pourra. 
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avvoltolarsi 


2. avvenire m. avenir. ® agg. à venir, 
futur. 

avventarsi [avven'tarsi rifl. se lan- 
cer, s'élancer, se précipiter. | gli si 
avventó contro, il se précipita sur lui. 
avventato [avven'ato] agg. inconsi- 
déré, irréfléchi, hasardé. | [persona] 
étourdi. 

avventizio [avven'tittsjo] agg. provi- 
soire. || [cosa] occasionnel. || AMM. auxi- 
liaire m. || FILOS. adventice. 

avvento [avvento] m. avènement, 
arrivée f., venue f. || ReL. Avent. 
avventore [avven'tore] (-a f) n. 
client, e. 

avventura [avven'tura] f. aventure. 
avventurare [avventu'rare] v. tr. 
aventurer, exposer, risquer. v. rifl. 
s'aventurer, se risquer, se hasarder. 
avventuroso  [avventu'roso] 
aventureux. 


agg. 


[avve'rare] v. tr. réaliser, 
. confirmer. ® v. rifl. s'avérer, 
se vérifier, se réaliser. 
avverbio [avverbjo] (-bi 
adverbe. 

avversare [avver'sare] y. tr. contrecar- 
rer, contrarier, || s'opposer (à), se dres- 
ser (contre). 

avversario [avversario] («i pl) n. 
adversaire. @ agg. opposé, adverse. 
avversione [awersjone] f. aversion, 


pl) m. 


antipathie. 

avversità [avversita] f. hostilité. || 
[disgrazia] adversité, malheur m., 
épreuve. 


avverso [avverso] agg. défavorable, 
contraire, hostile. 

avvertenza [avvertentsa] f. prudence, 
précaution. || [ammonimento] avertis- 
sement m., avis m. @ pl. [istruzioni] 
instructions, mode d'emploi m. sing. 
avvertire [avvertire] v. tr. avertir, 
prévenir, informer, aviser (lett. o 
amm.). | [percepire] percevoir. || 
[provare] sentir, éprouver. 

avvezzare [avvet'isare] v. tr. habi- 
tuer, accoutumer. @ v. rifl. (a) s'habi- 
tuer (à), s'accoutumer (à), se faire (à). 


avvezzo [av'vettso] agg. habitué, 
accoutumé. 
avviamento [avvia'mento] m. ache- 


minement. J orientation f. | avviamento 
professionale, orientation profession- 
nelle. | Mecc. mise (f) en route, 
démarrage. 

avviare [aware] v. tr. acheminer, 
diriger (vers, sur). | Fic. orienter. | 
[dare inizio] commencer, amorcer. 
+ v. rifl. (a) se diriger (vers), s'ache 
ner (vers). || AssoL. se mettre en route; 
partir v. intr.; démarrer v. intr. || Fic. 
approcher (de). 

avviato [avviato] agg. PR. parti, en 
route. || Fic. commencé. 


avvicendare [awitfen'dare] v. tr. 
faire alterner. || [di persone] faire se 
relayer. @ v. rifl. alterner v. intr, 
se relayer. @ m. alternance f., succes: 
sion f. 

avvicinare [avvitlinare] v. tr. appro- 
cher, rapprocher. || [farsi vicino] 
s'approcher (de). * y. rifl. (a) Pr. e Fic. 
s'approcher (de), approcher (de) (spec. 
fig.). || Fic. ressembler (à). 

avvilire [awi'lire] v. tr. démoraliser, 
abattre, décourager, | [mortificare] 
humilier, mortifier. || [degradare] avi- 
lir, dégrader. @ v. rifl. [perdersi 
d'animo] se démoraliser, se laisser 
abattre. || [abbassarsi] s'abaisser, s'avi- 


avviluppare [avviluppare] v. tr. 
envelopper; encercler. || [aggrovigliare] 
embrouiller. || [raggirare] circonvenir. 
+ v. rifl. s'envelopper, s'enrouler. 
avvincere [avvintere] v. tr. PR, 
Lrrr. enlacer, étreindre, enserrer. | 
[legare] lier, attacher. | Fic. captiver, 
passionner. 

avvinghiare [avvin'gjare] v. tr. enser- 
rer, étreindre, enlacer. @ v. rifl. 
s'accrocher. 

avvio [avvio] m. départ, début. 
avvisaglia [avvizaXAa] f. escarmou- 
che. || FIG. prime avvisaglie, premiers 
symptómes. 
avvisare 
informer, 
amm.). 
avviso [avvizo] m. avis, annonce f, 
communication f. J (raro) avertisse- 
ment. | mettere sull'avviso, mettre en 


[avvi'zare] v. tr. avertir, 
prévenir; aviser (lett. o 


garde. 
avvistare [awistare] v. tr. repérer; 
apercevoir. 

avvitare [avvitare] v. tr. visser, 


+ v. rifl. (senso pass.) se visser. 
avviticchiare [awitik'kjare] v. tr. 
entortiller, enrouler. > v. rifl. s'entor- 
tiller, s'enrouler. 

avvivare [avvivare] v. tr. V. RAVVIVARE. 
avvizzire [avvit'tsire] v. intr. PR 
FIG. se faner v. rifl, se flétrir v. rifl. 
* v. tr. faner, flétrir. 

avvocato [avvo'kato] (-essa f.) n. 
avocat, e. || [titolo] maitre. 
avvocatura [avvoka'tura] f. profes- 
sion d'avocat. || [insieme degli avvo- 
cati] barreau m. 

avvolgere [avvoldzere] v. tr. [arroto- 


lare] enrouler, rouler. | [avviluppare] 
envelopper. @ v. rifl. s'enrouler, 
s'envelopper. 


avvolgibile [avvol'dsibile] m. store. || 
[saracinesca] rideau de fer. 
avvoltoio [avvol'tojo m. PR e FIG. 
vautour. || Fic. charognard. 
avvoltolarsi [avvoltolarsi] v. rifl. Pm. 
€ FIG. se rouler, se vautrer. 


azalea 
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azalea [addza'lea] f. azalée. 

azienda [ad'dzjenda] f. entreprise, éta- 
blissement m. | azienda autonoma, 
régie autonome. 

azionare [attsjo'nare] v. tr. actionner. 
I. azione [attsjone] f. action. || [atto] 
acte m. || [movimento] activité, mou- 
vement m. 

2. azione f. Fin. acti 
azionista Gë x 
actionnaire, 

azoto [ad'dzoto] m. azote. 
azzannare [attsan'nare] v. tr. saisir 
entre ses crocs; enfoncer ses crocs 
(dans). || Fic. déchirer. 

azzardare [addzardare] v. tr. risquer, 
exposer, hasarder. @ v. rifl. (a) se 
hasarder (à), se risquer (à), oser v. tr. 
azzardo [ad'dzardo] m. risque ; hasard. 
azzardoso [addzardoso] agg. hasar- 
deux, risqué. 

azzeccare [attsek'kare] v. tr. deviner, 
trouver, tomber (sur). | FAM. non ne 
azzecca (mai) una, rien ne lui réussit. 
azzerare [addze'rare] v. tr. mettre 
au zéro. 

azzimo ['addzimo] agg. azyme. € m. 
pain azyme. 

azzoppare [attsop'pare] v. tr. estro- 
pier ; rendre boiteux. 

azzuffarsi [attsulfarsi] v. rifl. se 
bagarrer, échanger des coups, se colle- 
ter (fam.), s'empoigner, 

azzurro [ad'dzurro] agg. bleu ciel inv., 
bleu, azuré. @ m. bleu, azur (lett). 
+ agg. e m. Sr. membre d'une équipe 
nationale italienne, 


Gi pl) n. 


b [bi] f. e m. b m. 

babau [babau] m. inv. FAM. méchant 
loup m. croque-mitaine m., père (m.) 
fouettard. 

babbeo [bab'beo] agg. e m. benét. 
+ m. dadais. 


babbo [babbo] m. FAM. papa, pére 
(L.C). 

babbuccia [bab'buttfa] (-ucce pl) f. 
babouche, mule. 

babbuino [babbuino] m. babouin. || 
FiG., FAM. ballot, sot. 
babilonia [babi'lonja] f. Fio. 
bohu m. inv., pagaille. 
babordo [ba'bordo] m. bábord. 


tohu- 


bacare [ba'kare] v. tr. gâter, corrom- 
pre. v. intr. devenir véreux, se 
piquer, se gâter. 

bacca [bakka] f. Bor. baie. 

baccalà [bakkala] m. CULIN. morue f. 
(séche), merluche f. 

baccano [bakkano] m. vacarme, cha- 
hut. 

baccante [bak'kante] f. bacchante. 
baccellierato [battfellje'rato] m. bac- 
calauréat 


bacc vica [battfel'ljere] m. STOR. 
bach 
KE [battfello] m. Bor. cosse f, 


gousse f. 

bacchetta [bak'ketta] f. baguette. 
bacchettone [bakkettone] m. bigot, 
faux dévot. 

bacchiare [bak'kjare] v. tr. gauler. 
Bacco [bakko] nell'interiez. per Bacco, 
parbleu!, sapristi! (fam. | corpo di 
Bacco !, bigre ! 

bacheca  [ba'keka] f. vitrine, 
tableau m. | afiggere un avviso alla 
bacheca, afficher un avis au tableau. 
bachicoltura [bakikol'tura] f. magna- 
nerie, sériciculture. 

baciamano [batfa'mano] m. baise- 


baciapile [batfa'pile] m. bigot, faux 
évot. 

baciare [ba'tfare] v. tr, embrasser, bai- 
ser, @ v. rifl, s'embrasser. 

bacile [ba'tfile] m. bassin, bassine f., 
cuvette f. 

bacillo [ba'tfillo] m. bacille. 

bacinella [batfi'nella] f. cuvette. 
bacino [ba'tfino] m. bassin, cuvette f. 
|| vasque f., pièce (f.) d'eau. 

bacio [batfo] m. baiser, bise f. (fam.) || 
Fic., Fam. al bacio, parfait (L.C.), épa- 
tant (fam.). 

baco [bako] m. ver. 
dein TUA 
acucco [ba'kukko] agg. gâteux, gaga 
(fam.). | vecchio bacucco, vieux gâteux, 
vieux gaga (fam.). 

bada [bada] f. Loc. temere a bada, 
tenir en respect, surveiller. 

badare [ba'dare] v. intr. s'occuper 
(de) | bada ai fatti tuoi, occupe-toi 
de tes affaires. || faire attention. | non 
badate alle chiacchiere, ne faites pas 
attention aux commérages, | non 
badare a spese, ne pas regarder à la 
dépense. € v. tr. [sorvegliare] garder. 
| badare il gregge, garder le troupeau. 
+ v. rifl. se garder (de). 

badessa [ba'dessa] f. abbesse. 

badia [ba'dia] f. Lett. abbaye (L.C.). 
badile [ba'dile] m. pelle f., béche f. 
baffo [bafo] m. moustache f, bac- 
chantes f. pl. || Por. me ne faccio un 
ey m'en balance ; je m'en moque 


|| Fi. démon, 


37 


balteo 


baffuto [baffuto] agg. moustachu. 
bagagliaio pani ajo] m. Aur. coffre 
(à bagages). | Tr. fourgon, comparti- 
ment, wagon à bagages. || [deposito dei 
i] consigne f. (des bagages). 
bagaglio [ba'ga11o] m. bagage. 
bagarino [baga'rino] m. vendeur à la 
sauvette, trafiquant. 
baggianata [baddsa' nata] f. bêtise, 
sottise. 
bagigi [ba'dsidsi] 
cacah(o)uètes f. pl. 
bagliore [bai'Aore] m. lueur f. 
bagnante [ban'nante] n. baigneur, 
euse. 
bagnare [ban'nare] v. tr. [cospargere 
d'acqua] mouiller. [| [immergere in 
acqua] tremper. || [annafiare] arroser. | 
una città bagnata dal mare, une ville 
au bord de la mer. @ v. rifl. se mouil- 
ler, se tremper. || [farsi il bagno] se bai- 


m. pl REG. VEN. 


er. 
bagnato [ban'nato] agg. mouillé. + m. 
mouillé. | Prov, piove sempre sul 
bagnato, un malheur n'arrive jamais 
seul. 

bagnatura [banna'tura] f. Pr. arro- 
sage m., mouillage m. || [stagione dei 
bagni] saison des bains. 

bagnino [ban'nino] m. gardien de 
plage, maitre nageur. 

bagno [banno] m. bain, baignade f. 
fare il bagno, prendre un, son bain. | 
mettere a bagno, faire tremper. || FIG. 
essere in un bagno di sudore, ètre en 
nage. | [vasca da bagno e acqua con- 
tenuta] baignoire f, bain. | [locale] 
salle (f) de bains, cabinet de toilette. || 
[stabilimento] (établissement de) 
bains pl. 4 
bagnomaria [bannoma'ria] m. inv. 
CuLIN. bain-marie m. 

bagordo [ba'gordo] m. bombance f, 
noce f., ripaille f. || débauche. 

1. baia [baja] f. [beffa] moquerie. | 
[fandonia] blague. 

2. baia f. GEOGR. baie. 

bailamme [bai'lamme] m. chahut, 
tohu-bohu inv., cohue f. 

baio adi (bai pl) agg. e m. Zoo, 
(cheval) 

balonetta x [bajo'netta] f. baïonnette. 
baita [baita] f. cabane de berger, 
buron m., chalet m. 

balaustra [bala'ustra] o balaustrata 
[balaus'trata] f. ARCHIT. balustrade. 
balbettare [balbettare] v. intr. et tr. 
bégayer. | [farfugliare] bredouiller, 
bafouiller (fam.). | [bambini] balbutier. 
balbettio [balbet'tio] m. bégaiement. || 
bredouillement. || balbutiement. 
balbuzie [bal'buttsje] f. bégaiement m. 
balbuziente [balbut'tsjente] agg. e n. 


bègue. 
balcone [bal'kone) m. balcon: 


baldacchino [baldakkino] m. balda- 
quin, dais. || [sopra un letto] ciel de lit. 
baldanza [bal dantsal f. assurance, 


baldanzoso [baldan'tsoso] agg. plein 
d'assurance, cráne, hardi. 

baldo ['baldo] agg. hardi, vaillant. 
baldoria [bal'dorja] f. noce (fam.), 


foire (fam.). 
baldracca [bal'irakka] f. Voro. 
Putain, gueuse, femme de mauvaise 


Balena: [ba'lena] f. Zoot. balein 
balenare [balenare] v. intr. impers, 
faire des éclairs. @ v. intr. briller, étin- 
celer. || Fic. mi è balenata un'idea, il 
m'est venu une idée. 
leno [baleno] m. éclair. | im un 
baleno, avec la rapidité de l'éclair. 
balestra [ba'lestra] f. [arma] arbalète. 
balia ['balja] f. nourrice, nounou. 
balia [balia] f. toute-puissance, 
empire m. | essere in balia di, être à 
la merci de, en proie à. || Sror. bail- 
liage m. 
balistica [ba'listika] f. balistique. 
balla [balla] f. ballot m., colis m., 
balle. | una balla di cotone, une balle 
|| Fic., Voro. [fandonia] 
. (fam). || Por. [ubriacarsi] 
essere in balla, être paf. 
ballare [ballare] v. intr. danser. 
[essere scosso] branler, ballotter. 
Prov. siamo in ballo e bisogna ballare, 
le vin est tiré, il faut le boire @ v. tr. 
danser. 
ballata [bal'lata] f. Poes., Mus. ballade. 
ballatoio [balla'tojo] m. coursive f. || 
galerie f., balcon. ï passerelle f. 
ballerina [balle'rina] f. danseuse, bal- 
lerine. 
ballerino [balle'rino] m. danseur. 
balletto [balletto] m. ballet. 
ballo ['ballo] m. danse f. || bal. || ballet. 
| corpo di ballo, corps de ballet. || Fic. 
essere in ballo, être en jeu, en cau 
ballotta [bal'lotta] f. marron boui 
ballottaggio [ballottaddgo] m. Por. 
ballottage. 
balneare [balne'are] agg. balnéaire. 
loccare [balokkare] v. tr. amuser. 
* v. rifl. s'amuser, jouer (avec). 
balocco [ba'lokko] m. (raro) jouet, 
joujou (fam.). || FIG. passe-temps. 
balordo ([balordo] agg. balourd, 
nigaud. || [intontito] sentirsi balordo, se 
sentir (tout) dróle. || [assurdo] extrava- 
gant. | un tipo balordo, un drôle de 
type. | un affare balordo, une affaire 
qui ne promet rien de bon. 
balsamico [bal'samiko] agg. balsami- 
pe, 
bal: 


amo [balsamo] m. baume. 
balteo [balteo] m. baudrier. 


baltico 
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baltico [baltiko] agg. balte. | i paesi 
baltici, les pays baltes. 
baluardo [balu'ardo] m. rempart, bas- 


tion. 

balza [baltsa] f. GEOGR., escarpe- 
ment m.; corniche. || [abbigliamento] 
volant m. 

balzano [bal'tsano] agg. [cavallo] 
balzan. || Fic. [strambo] drôle (de), far- 
felu. 

balzare [bal'tsare] v. intr. bondir, sai 
ter. | balzare già dal letto, sauter (à 
bas) du lit. || FiG. [sussultare] tressaillir, 
sursauter. || [apparire evidente] balzare 
agli occhi, sauter aux yeux. 

balzo [baltso] m. bond. || [sobbalzare] 
sursaut. | vedendomi ebbe un balzo, il 
sursauta en me voyant. | FIG. cogliere 
la palla al balzo, prendre, saisir la balle 
au bond. 

bambagia [bam'badsa] f. 
déchets (m. pl.) de coton. 
bambina [bam'bina] f. enfant, petite 
fille, fillette. 

bambinaia [bambi'naja] 
d'enfants, nurse. 
bambinata [bambi'nata] f. enfantil- 
lage m., puérilité, 
bambinesco agg. 
enfantin, puéril, 

bambino [bam'bino] m. enfant, petit 
garçon, garçonnet, gosse (fam.). @ agg. 
enfant. 

bambocciata [bambottfata] f. enfan- 
tillage m. 

bamboccio [bam'bottfo] m. poupon, 
gros bébé. || [ingenuo] enfant, grand 
bébé. || poupée (f.) de chiffon. 
bambola ['bambola] f. poupée. 
bamboleggiare [bamboled'dsare] v. 
intr. minauder, faire l'enfant, bétifier. 
bambù [bam'bu] m. Bor. bambou. 
le [ba'nale] agg. banal. 

lità [banali'ta] f. banalité. 
banalizzare [banalid'dzare] v. tr. 
banaliser. 

banana [ba'nana] f. Bor. banane. 
banano [ba'nano] m. Bor. bananier. 
banca [banka] f. banque. 

bancarella [banka'rella] f. éven- 
taire m. | bancarella di un venditore di 
libri usati, boite d'un bouquiniste. 
bancario [ban'karjo] agg. bancaire. 
* m. employé de banque. 
bancarotta [banka'rotta] f. banque- 
route. 

banchettare [banket'tare] v. 
banqueter. 

banchetto [ban'ketto] m. banquet, 
festin. 

banchiere [ban'kjere] m. banquier, 
banchina [ban'kina] f. quai m. | ban- 
china di scarico, quai de débarque- 
ment, débarcadére m. | [stradale] 
accotement m. ; bas-cóté m. 


ouate; 


f. bonne 


[bambi'nesko] 


intr. 


banco [banko] m. banc. || [bancone] 
comptoir, éventaire, étalage. | merce 
sotto banco, marchandise clandestin 
|| établi. | banco di falegname, établ 
de menuisier. | banque f. | banco di 
sconto, comptoir d'escompte. || banco 
del lotto, bureau de loterie. 
banconota [banko'nota] f. billet (m.) 
de banque. 

1. banda [banda] f. bande. || [com- 
plesso musicale] fanfare. | banda mili- 
tare, fanfare mili! 
2. banda f. [striscia] bande. 
banderuola [bande'rwola] f. girouette. 
|| [piccola bandiera] banderole. 
bandiera [ban'djera] f. drapeau m.; 
étendard m.; pavillon m. 

bandire [ban'dire] v. tr. proclamer, 
annoncer, publier. | PER Esr. bannir. 
bandista [ban'dista] m. musicien de 
fanfare. 

bandita [ban dita] f. [di caccia] réserve. 
banditismo [banditizmo] m. bandi- 
tisme. 

bandito ([ban'dito] agg. [esiliato] 
banni. + m. [malvivente] bandit. 
banditore [bandi'tore] m. crieur 
public. | commissaire-priseur. 

bando [bando] m. [annunzio di inte- 
resse pubblico] avis, ban. | bando 
d'asta, avis de vente aux enchères. 
|| [condanna all’ esilio] ban, bannisse- 
ment. | mettere al bando, mettre au 
ban, mettre à l'index. 

bandolo ['bandolo] m. bout de l'éche- 
veau. || Fic. il bandolo della matassa, 
le nœud de la question. 

bar [bar] m. inv. (ingl.) bar. || buvette f. 
bara [bara] f. biére, cercueil m. 
baracca [ba'rakka] f. baraque. || Fio. 
piantar baracca e burattini, tout. pla- 
quer (fam.). 

baraonda [bara'onda] f. [gente] cohue, 
tohu-bohu m., pagaille. | [oggetti 
sparsi] fouillis m. 

barare [ba'rare] v. intr. PR. e Fic. tri- 
cher. 

baratro ['baratro] m. gouffre, abime. 
barattare [barattare] v. tr. échánger, 
troquer. 

baratteria [baratte'ria] f. prévarica- 
tion. 

baratto [ba'ratto] m. échange, troc, 
change. 

barattolo [ba'attolo] m. (petit) pot, 
boite f. | barattolo di vetro, bocal. 
barba [barba] f. barbe. || Bor. racine, 


barbabietola [barba'bjetola] f. bette- 


barbagtio [barbañAo] m. éblouisse- 
ment, berlue f. 

barbarico [barbariko] agg. barbare. 
barbarie [barbarje] f. barbarie. || [atto] 
cruauté. 
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bastante 


barbarismo [barba'rizmo] m. barba- 
risme. 

barbaro [barbaro] agg. e n. barbare. 
barbato [barbato] agg. Bor. barbu. || 
LETT. V. BARBUTO. || ARALD. barbé. 
barbera [barbera] m. [vino del Pie- 
monte] «barbera». 

barbero [barbero] agg. e m. [cavallo] 
barbe. 


barbiere [barbjere] m. coiffeur (pour 

hommes), barbier (antiq.). 

barbino [barbino] agg. [meschino] 

piètre. | che figura barbina! quelle 

piétre figure ! 

barbo [barbo] m. Zoo. barbeau; bar- 

billon m. 

barbone [barbone] m. grande barbe f. 

Il [uomo barbuto] barbu. || [vagabondo] 

clochard. || ZooL. barbet. 

barboso [barboso] agg. ennuyeux, 

assommant (fam.). 

barbugliare [barbuVhare] v. intr. bre- 

doviller, bafouiller (fam.). 

barbuto [barbuto] agg. barbu. 

l. barca ['barka] f. barque, bateau m. 

2. barca f. [covone] meule, gerbier m. 

|| Per Est. tas m., montagne. | una 
rca di soldi, un tas d'argent. 

barcaccia [barkattfa] f. PrGG. vieille 

barque, rafiot m., barcasse. || TEAT. loge 

d'avant-scéne, corbeille, 

barcaiolo [barkajolo] m. passeur, 

batelier. 

barcamenarsi [barkame’narsi] v. rifl. 

louvoyer v. intr, mener habilement sa 

barque, se débrouiller. 

barcollare- [barkol'lare] v. intr. chan- 

celer, tituber. 

barcone [barkone] m. barge f, cha- 

land, péniche f. 

bardare [bardare] v. tr. barder, har- 

nacher. | bardare cavalli, harnacher des 

chevaux. || CULIN. barder. 

bardatura [barda'tura] f. harnache- 

ment m., harnais m. || Fic. accoutre- 

ment m. 

bardolino [bardo'lino] m. [vino del 

Garda] « bardolino ». 

b: a [ba'rella] f. brancard m., 

civière. 

barellare [barellare] v. tr. brancar- 

der, transporter sur une civiére, sur un 

brancard. * v. intr. V. BARCOLLARE. 

barelliere [barel'ljere] m. brancardier. 

bargello [bardsello] m. STOR. [capo 

della polizia nel Medioevo e palazzo 

dove risiedeva] barigel. 

barile [ba'rile] m. baril, barrique f., fût. 

|| Fic. fare a scarica barile, se renvoyer 

la balle. 

barista [ba'rista] n. barman m., bar- 

maid f. 

baritono [ba'ritono] agg. e m. baryton. 

barlume [barlume] m. lueur f. 

baro [baro] m. tricheur. | filou. 


barocco [ba'rokko] m. Arm baroque. 
+ agg. baroque. 

barolo [ba'rolo] m. [vino del 
monte] «barolo». 

barometro [barometro] m. baromé- 
tre. 


Pie- 


barone [ba'rone] m. baron. || Per Eer, 
maitre. | magnat | i baromi della 
finanza, les magnats de la finance. | 
i baroni dell' università, les mandarins 
de l'université. 

baronessa [baro'nessa] f. baronne. 
barra [barra] f. barre. 

barrato [barrato] agg. barré. | assegno 
barrato, chéque barré. 

barricare [barri'kare] v. tr. barricader. 
+ y. rifl. se barricader [anche fig.]. 
barricata [barri kata] f. barricade. 
barriera [barrjera] f. barrié 

barrire [bar'rire] v. intr. barrir. 
barroccio [barrotifo] o baroccio 
[ba'rottfo] m. charrette f., tombereau. 
baruffa [ba'ruffa] f. bagarre, échauf- 
fourée, chamaillerie (fam. 

baruffare [baruffare] v. intr. se que- 
reller, se bagarrer, se chamailler (fam.). 
barzelletta [bardzel'letta] f. histoire 
dróle, historiette, plaisanterie. 
basamento [baza'mento] m. ARCHIT. 
base f., soubassement ; socle. 

basare [bazare] v. tr. fonder, baser, 
appuyer. ® v. rifl. (su) se fonder (sur), 
s'appuyer (sur). 

basco [basko] agg. e n. basque. 

base [baze] f. base. @ in base a, 
d'aprés, selon, sur la base de. 

basetta [ba'zetta] f. favoris m. pl. 
basilare [bazilare] agg. fondamental, 
essentiel, de base. 

basilica [ba'zilika] f. ARCHIT. basilique. 
basilico [ba'ziliko] m. Bor. basilic. 
basire [ba'zire] v. intr. défaillir, s'éva- 
nouir. 

bassetto [bas'setto] m. MUS. basset. 
bassezza [bas'settsa] f. bassesse. 
basso [basso] agg. [non alto] bas. | 
[tardo] basso Impero, bas Empire. 
bas, grave. | a bassa voce, à voix basse. 
|| [di qualità inferiore] bassa macelle- 
ria, bas morceaux. || [occhi] baissé. | a 
capo basso, la téte basse. || Loc. far 
man bassa, faire main basse. @ avv. 
bas. | da basso, en bas. @ m. [parte 
bassa] bas. || Mus. basse f. 
bassofondo [basso'fondo] (bassi- 
fondi pl.) m. bas-fond. # pl. FIG. bas- 
fonds. 

bassorilievo [bassori'ljevo] (bassori- 
lievi pl.) m. bas-relief. 

|. basta [basta] f. [imbastitura] faufil 
. || [piega] rempli m. 

2. basta interiez. assez!, ça suffit! | 
punto e basta !, un point, c'est tout ! 
bastante [bas'tante] agg. suffisant. 


bastardo 
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bastardo [bastardo] agg. e m. bâtard. 
|| PER Est. altéré, corrompu. || Fic. serit- 
tura bastarda, écriture bátarde. | letto 
bastardo, lit à une place et demie. 
bastare. [bas'tare] v. intr. suffire. 
* v. impers. il suffit. | basta chiedere, 
il suffit de demander. | e mon basta, 
et ce n'est pas tout. || Loc. basta che, 
pourvu que. 
bastiano [bastano] m. Loc. fare il 
bastian contrario, fronder. 
bastimento [bastimento] m. MAR, 
bátiment, navire. || cargaison f. 
bastione [bas'tjone] m. Pr. e FiG. bas- 
tion, rempart. 
basto ['basto] m. bàt. 
bastonare [basto'nare] v. tr. báton- 
ner; frapper à coups de bâton. | ba- 
stonare di santa ragione, battre comme 
plâtre. @ v. rifl. se battre à coups 
de báton. 
bastonata [basto'nata] f. bastonnade, 
coup (m.) de báton. || FiG. coup dur. 
bastoncino [baston'tfino] m. petit 
bâton. | [pane] baguette f, flûte f. || 
ARCHIT. astragale, baguette f. 
bastone [bastone] m. bâton. | [da 
golf] canne f. || Fic. tenere il bastone del 
comando, avoir le commandement ; 
détenir le pouvoir. 
batacchio [ba'takkjo] m. gourdin. || 
[bacchio] gaule f. | [battaglio] battant 
(de cloche). 
batista [ba'tista] agg. e f. Tess. batiste f. 
batocchio [ba'tokkjo] m. báton, canne 
blanche d'aveugle. || battant (de cloche). 
batosta [ba'tosta] f. [legnata] coup m. 
(de bâton), raclée (fam.) | FiG. rude 
coup m., échec m. 
batraci [ba'tratfi] m. pl. 
sing.) Zoo. batraciens. 
battaglia [bat'taXXa] f. bataille. || 
[combattimento] combat m. | Fic. 
nome di battaglia, nom de guerre. 
battagliare [battaA'Aare] v. intr. com- 
battre. || [lottare] batailler. 
battagliero [battalAero] agg. batail- 
leur, combatif, guerrier. 
battaglio [battaXAo] m. [della cam- 
pana] battant (de cloche). || [martello 
della porta] heurtoir, marteau. 
Er ae [battai'Aone] m. batail- 
lon. 
battelliere [battel'ljere] m. batelier. 
battello [battello] m. bateau. 
battente [battente] m. battant (de 
porte), vantail, || heurtoir, marteau. 
battere [battere] v. tr. [picchiare] 
battre, frapper. | battere i denti, claquer 
'des dents. | battere i tacchi, claquer 
des talons. || [urtare] cogner. | battere 
la testa contro qlco. se cogner la téte 
contre qch. | [percorrere] parcourir, 
battre. | battere la campagna, battre la 
campagne. || [vincere] vaincre, battre. | 


(batrace 


battere un primato, battre un record. 
Loc. battere le ore, sonner les heures. 
non saper dove battere la testa, ne pas 
savoir oü donner de la téte. | FAM. 
battersela, prendre la clef des champs, 
déguerpir. | battere cassa, taper qn. 
+ v. intr battre, cogner, frapper. | 
[insistere] insister. * v. rifl. e recipr. 
se battre. @ m. il battere delle palpe- 
bre, le clignotement des paupières. | in 
un batter d'occhio, en un clin d'œil, en 
un tour de main. 

batteria [batte'ria] f. batterie, 

batterio [bat'terjo] m. bactérie f. 
batterista [batte'rista] m. Mus. bat- 
teur. 

battesimo [bat'tezimo] m. baptême. 
battezzare [batted'dzare] v. tr. bapti- 
ser. | [soprannominare] nommer, 
appeler, sumommer. 4 v. rifl. recevoir 
le baptéme. || Fic. s'attribuer le titre de, 
se faire passer pour. 

battibaleno [battibaleno] m. in um 
battibaleno, en un clin d'œil. 
battibecco [battibekko] m. que- 
relle f. prise (f) de bec, accro- 
chage (fam.). 

batticuore [batti'kwore] m. batte- 
ments (pl) de cœur. | Fic. inquié- 
tude f., appréhension f. 

battigia [bat tidsa] f. GEOGR. laisse. 
battilardo  [battilardo] m. inv. 
hachoir, planche (f.) à hacher. 
battimano [batt'mano] m. spec. pl. 
applaudissements pl. 

battipanni [batti'panni] m. tapette f. 
battistero [battistero] m. baptistére. || 
fonts (pl.) baptismaux. 

battistrada [battistrada] m. inv. 
avant-courrier. | fare da battistrada, 
ouvrir la route, || Aur. [parte esterna 
dei pneumatici] bande (f) de roule- 
ment, chape f. 

battito [battito] m. battement. 
battitore [battitore] m. [a caccia] 
rabatteur, traqueur. || AGR., SP. batteur. 
battitrice [batti'tritfe] f. AGR. batteuse. 
battitura [batti'tura] f. coup m. || Fic. 
malheur m. || AGR. battage m. 

battuta [battuta] f. battement m. || 
[effetto] coup m. | [in dattilografia] 
fra) | un errore di battuta, une 
faute de frappe. || Mus. mesure. || Fic. 
temps (m.) d'arrêt. | essere alle prime 
battute, être au début. || Tear. réplique. 
|| Fic. avere sempre la battuta pronta, 
avoir toujours la repartie prompte. 
PER ANAL. [frase spiritosa] battuta di 
spirito, boutade; mot (m.) d'esprit. | 
PER Esr. battue. || SP. [tennis] service m. 
battuto [battuto] agg. battu, frappé. 
ferro battuto, fer forgé. || fréquenté. 
sentiero battuto, sentier battu. m. 
Cutrn. hachis. 
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bemolle 


batuffolo [ba'tuffolo] m. tampon. 
batuffolo di cotone, tampon d'ouate. 
batuffolo di lana, flocon de laine. 

baule [ba'ule] m. malle f. 

bava [bava] f. bave, écume. 

bavaglino [bava)'Xino] m. bavette f, 
bavoir. 

bavaglio [ba'vaXXo] m. báillon. 

bavarese [bava'rese] agg. e n. bava- 
rois. @ f. CULIN, bavaroise. 

bavero ['bavero] m. col, collet. 

bavoso [ba'voso] agg. baveux. 

bazar [bad'dzar] m. inv. bazar m. 

|. bazza ['baddza] f. menton (mi 
en galoche. 

2. bazza f. [fortuna] chance, aubaine. 
| bazza a chi tocca f, heureux qui l'aura ! 

bazzecola [bad'dzekola] f. babiole, 
bagatelle. | litigare per una bazzecola, 
discuter pour un rien. 

bazzicare [battsi'kare] v. tr. fréquen- 
ter, hanter (lett). @ v. intr. fréquenter. 
| non bazzica più da queste parti, on ne 
le voit plus par ici. 

bazzotto [bad'dzotto] agg. mollet | 
uovo bazzotto, œuf mollet. 

beare [be'are] v. tr. LETT. charmer. 
+ y, rifl. se délecter, prendre plai: 

beatificare [beatifi'kare] v. tr. com- 
bler de joie. 

beatitudine [beatitudine] f. béati- 
tude, félicité. 

beato [beato] agg. heureux, bienheu- 
reux. | far vita beata, mener joyeuse 
vie, la bonne vie. 4 m. bienheureux. 

beccaccia [bek'kattfa] f. ZooL. bécasse. 

beccaio [bek'kajo] m. boucher. 

beccamorti [bekka'morti] m. inv. 


Peoc. fossoyeur (L.C), croque- 
mort (fam.). 
beccare [bekkare] v. tr. becqueter, 


picorer. || donner des coups de bec. | 

[stuzzicare] taquiner. || FIG. [prendere] 
| mi son beccato un bel raf- 

ai j'ai attrapé un gros rhume. | 

non mi beccano piü, on ne m'y repren- 

dra plus. 4 v. rifl. se donner des coups 

de bec. || se chamailler, se lancer des 

pointes. 

beccheggiare [bekked'dzare] v. 

MAR. tanguer. 

beccheria [bekke'ria] f. boucherie. 

becchime [bek'kime] m. pátée f. 

becchino [bek'kino] m. fossoyeur, 

croque-mort (fam.). 

1. becco [bekko] m. bec. | mettere il 

becco in, se méler de, fourrer son nez 

dans. || Loc. FAM. essere senza il becco 

di un quattrino, ne pas avoir le sou. 

2. becco m. ZooL. bouc. 

beccuccio [bek'kuttfo] m. bec. || [pin- 

zetta] pince (f.) à cheveux. 

befana  [be'fana] f. GEES, 

jour (m.) des Rois. | PER Esr. sorcière. 


intr. 


beffa [beffa] f. farce, (bon) tour. | farsi 
befía di uno, se moquer de qn. | 
Fic. una beffa del destino, un coup 
du sort. 

beffardo [beffardo] agg. railleur, nar- 
quois, moqueur. 

beffare [beffare] v. tr. bafouer, ber- 
ner. @ v. rifl. se gausser (de), se 
moquer (de). 

beffeggiare [beffed'dsare] v. tr. [bef- 
fare con insistenza] V. BEFFARE. 

bega [bega] f. querelle, chicane, dis- 
pute, histoire. 

beghina [be'gina] f. béguine. 

belare [belare] v. intr. béler, chevro- 
ter. @ v. tr. Fic. bêler. 

e cen [beato] m. bélement (anche 


fig). 

belga [belga] (-gi pl.) agg. e n. belge. 
[bella] f. belle, beauté. | bella 

! ma belle! || [bella copia] copie 
définitive. | menere in bella, mettre au 
propre ; recopier. 
bellamente [bella'mente] avv. [con 
baldanza] tranquillement. || [garbata- 
mente] gentiment, poliment. 
belletto [bel'letto] m. fard. 
bellezza [bellettsa] f. beauté. || IRON. 
dove si va bellezza?, où allez-vous la 
belle ? || Loc. che bellezza !, quelle joie ! 
| quest'orologio funziona che è una 
bellezza, cette montre marche à mer- 
veille. | per bellezza, pour faire joli. | la 
bellezza di un milione, la jolie somme 
d'un million. & pl. beautés. 
bellico [belliko] agg. de guerre. 
bellicoso [belli koso] agg. belliqueux. 
belligerante [bellidze'rante] agg. e m. 
belligérant. 
bellimbusto [bellim'busto] m. bel- 
látre, godelureau (fam.), mirliflore, joli 
cœur. 
bello [bello] agg. beau, joli. || FAM. 
bella roba!, c'est du joli! | questa è 
bella !, elle est (bien) bonne! || [buono] 
bon. | una bella occasione, une bonne 
occasion. | belle maniere, de bonnes 
facons. | darsi al bel tempo. se donner 
du bon temps. | IRON. bella figura hai 
fatio! tu as fait (une) piètre impres- 
sion, une piètre figure. || [con valore 
di già, completamente] un vestito bell'e 
fatto, un costume de confection. | è 
bell'e finita, c'est bien fini. | Loc. 
FAM. e compagnia bella, et tout ce qui 
s'ensuit. @ m. beau. || Fam. [il fidan- 
zato] amoureux, flirt. | Loc. che c'é di 
bello ?, quoi de neuf? | sul piú bello, au 
plus beau moment. 
belloccio [bel'Iottfo] agg. assez beau. 
beltà [bel'ta] f. LETT. beauté. 
belva ['belva] f. fauve m., bête féroce. 
belvedere [belve'dere] m. inv. belvé- 
dère. 
bemolle [be'molle] m. bémol. 


benarrivato 


42 


benarrivato [benarri'vato] agg. bien- 
venu. @ m. bienvenue f. 
benaugurato [benaugu rato] agg. tant 
souhaité, heureux. 

benché [ben'ke] cong. bien que, quoi- 
que, encore que. | benché scontento, 
bien que mécontent. 

benda [benda] f. MED. bande. || Fic. 
bandeau m. 

bendare [ben'dare] v. tr. bander. 
bendatura [benda'tura] f. bandage m. 
I. bene [bene] avv. bien. | (va) tutto 
bene?, ça va?, ça marche? | non sto 
bene, je ne me sens pas bien. | va bene, 
ho capito, ça va, j'ai compris. | ë bene 
a sapersi, c'est bon à savoir. || Loc. fare 
glco. per bene, faire qch. comme il faut. 
| ben bene, tout à fait bien. | andiamo 
bene !, nous voilà frais ! | di bene in me- 
glio, de mieux en mieux, 4 interiez. 
bien !, bon! 

2. bene m. bien. || [affetto] amour, 
affection f. | volersi bene, s'aimer. 
* spec. pl. [ricchezze] biens. 
benedettino [benedettino] agg. e n. 
bénédictin, e. 

benedetto [bene'detto] agg. bénit. || 
Per EST. [ben dotato] béni. || Fam. 
[esclamativo] sacré, cher. | quel beme- 
detto uomo non arriva mai, ce diable 
d'homme n'arrive jamais ! 

benedire [bene'dire] v. tr. bénir. || 
FiG., FAM. andate a farvi benedire, allez 
au diable! | i loro progetti sono andati 
a farsi benedire, leurs projets sont tom- 
bés à l'eau. 

benedizione [benedittsjone] f. béné- 
diction. 

benefattore [benefat'tore] (-trice f.) 
n. bienfaiteur, trice. 

beneficare [benefikare] v. tr. faire du 
bien (à). 

beneficenza [benefi'tfentsa] 
faisance. 
beneficiare 
bénéficier (de). 
beneficiario [benefitfarjo] agg. béné- 
ficiaire. 

beneficio [bene'fitfo] m. bienfait. || 
PER Est. avantage. | a beneficio di, au 
bénéfice de. | a titolo di beneficio, à 
titre de faveur. 

benefico [be'nefiko] agg. bienfaisant, 
bénéfique. 

benefizio [bene'fittsjo] m. = BENEFICIO. 
benemerenza [beneme'rentsa] f. 
(titre de) mérite m. 

benemerito [bene'merito] agg. méri- 
tant, qui a bien mérité. 

beneplacito [bene'platfito] m. con- 
sentement, agrément. 

benessere [be'nessere] m. bien-être; 
aisance f. 

benestante [benes'tante] agg. aisé. 
* n. personne aisée. 


f. bien- 


[benefí'tfare] v. intr. 


benestare [benes'tare] m. [autorizza- 
zione] autorisation f., approbation f. || 
[benessere] bien-étre. 

benevolenza [benevolentsa] f. bien- 
veillance. 

benevolo [be'nevolo] agg. bienveil- 
lant, bénévole. 

beniamino [benja'mino] m. enfant 
gâté, enfant chéri. | PER Esr. favori. 
benignità [beninni'ta] f. bienveillance, 
bénignité. || [mitezza] douceur. 
benigno [be'ninno] agg. bienveillant, 
bénin, indulgent. | Fic. propice, favo- 
rable. || MED. bénin, 

benino [be'nino] avv. Dim. assez bien. 
| per benino, comme il faut, soigneuse- 
ment. 


beninteso [benin'teso] avv. bien 
entendu, naturellement, cela va sans 
dire. 


benna [benna] f. benne. 

benservito [benservito] m. certificat 
de bons services. || Eur. dare il benser- 
vito a gleu., donner son congé à qn. 
bensi [ben'si] cong. mais plutót. || [tut- 
tavia] mais, cependant. || certes. | lo 
sforzo era bensi notevole, certes, l'effort 
était remarquable. 

bentornato [bentornato] agg. bien- 
venu. m. bienvenue f. 

benvenuto [benvenuto] agg. bien- 
venu. @ m. bienvenue f. 

benvisto [ben'visto] agg. bien vu, 
aimé. 

benvolere [benvo'lere] v. tr. [solo 
infin.] aimer. | farsi benvolere, attirer 
la sympathie. & m. bienveillance f., 
affection f., estime f. 

benzina [ben'dzina] f. essence. || [per 
smacchiare] benzine. 

benzinaio [bendzi'najo] m. pompiste. 
beone [be'one] m. gros, grand buveur ; 
ivrogne. 

bequadro [be'kwadro] m. bécarre. 
berciare [ber'tfare] v. intr. brailler 
(fam.). 

|. bere [bere] v. tr. boire. || Fic. darla 
a bere a qlcu., en faire accroire à qn. 
2. bere m. boisson f. | darsi al bere, 
s'adonner à la boisson. 

bergamotta [berga'motta] agg. e f. 
Bor. bergamote f. 

berlina [berlina] f. [pena e luogo] 
pilori m. || Fic. mettere qlcu. alla berlina, 
clouer qn au pilori. || Aur. berline. 
bernardino [bernardino] agg. e m. 
bernardin. 

bernoccolo [bernokkolo] m. bosse f., 
enflure f. || [di vegetali] nœud. 
berretta [berretta] f. bonnet m. || 
[copricapo ecclesiastico] calotte, bar- 
rette, || [di magistrati] toque. 
berrettaio [berrettajo] m. chapelier, 
bonnetier. 
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berretto [berretto] m. bonnet. | ber- 
retto con visiera, casquette f. | berretto 
basco, béret basque. | Mit. képi. 
bersagliare [bersaX'Aare] v. tr. tirer 
sur, tirailler. | FIG. poursuivre, harce- 
ler, persécuter. 

bersagliere [bersal'lere] m. [in Italia] 
bersaglier. || [in Francia] tirailleur. 
bersaglio [ber'saXAo] m. cible f. 
berta [berta] f. [burla] raillerie, 
moquerie. || ZooL. geai m. 

bertesca [berteska] f. bretéche. 


bertoldo [ber'toldo] m. [balordo] 
benêt, sot, niais. 

bertuccia  [bertuttfa] f. Zoo. 
magot m. || Fi. macaque m. 
bertuello [bertwello] m. [rete] ver- 
veux, nasse f., épuisette f. 
bestemmia |besiemmja] f. blas- 


phéme m. || [imprecazione] juron m. 
énormité. 

bestemmiare [bestem'mjare] v. intr. 
jurer, dire des énormités. * v. tr. blas- 
phémer. 

bestemmiatore [bestemmja'tore] m. 
blasphémateur. 

bestia ['bestja] f. bête, animal m. | le 
bestie, le bétail. || Fic., FAM. andare in 
bestia, se mettre en colére, s'emporter. 
bestiale [bes'tjale] agg. bestial. || FAM. 
terrible, énorme, atroce. | un caldo be- 
stiale, une chaleur terrible. 

bestialità [bestjalita] f. bestialité. | 
Fam. bêtise (L.C.), énormité. 
bestiame [bes'tjame] m. bétail, 
tel. 

bestiario [bes'tjarjo] m. bestiaire. 
betta [betta] f. [piccola nave] bette. 
bettola [bettola] f. gargote, bistro m. 
(fam.), caboulot m. 

bettoliere [betto'ljere] m. cabaretier, 
gargotier. || POP. mastroquet. 

betulla [be'tulla] f. bouleau m. 
bevanda [be'vanda] f. boisson. 
beveraggio [beve'raddzo] m. breu- 
vage. || [intruglio] philtre. 

bevitore [bevi'tore] m. buveur. 
bevuta [be'vuta] f. gorgée, lampée. | 
fare una bevuta, boire un coup. 
bezzicare [bettsi'kare] v. tr. picoter, 
becqueter. | Fic. taquiner, harceler. 
* v. rifl. se quereller, se chamailler. 
biacca ['bjakka] f. céruse. 

biacco ['bjakko] m. couleuvre f. 
biada ['bjada] f. avoine. + pl. 
moissons, blés m. pl. 

bianca [bjanka] r: 
bianca] Blanche. 
biancheggiare [bjanked'dsare] v. 
intr. blanchir. || tirer sur le blanc. | il 
mare biancheggia, la mer moutonne, 
est blanche d'écume. 

biancheria [bjanke'ria] f. linge m. 
bianchetto [bjan'ketto] m. Com, lait 
de chaux, blanc. || [belletto] fard. 


chep- 


LETT. 


[donna di razza 


bianchezza [bjan'kettsa] f. blancheur. 
bianchiccio [bjan'kittfo] agg. blan- 
chátre. 

bianchire [bjan'kire] v. tr. [solo per 
i metalli o lo zucchero] blanchir. | 
V. IMBIANCHIRE. 

bianco [bjanko] agg. blanc. @ m. 
[colore] blanc. | [di razza bianca] 
Blanc. || [cibo non condito] sans sauce, 
bouilli. | pesce im bianco, poisson 
bouilli. | pasta in bianco, pâtes au 
beurre. || COMM. firma in bianco, blanc- 
seing. | fare una tratta in bianco, tirer 
à découvert. 

biancospino [bjankospino] m. aubé- 
pine f. 

biascicare _ [bjaffikare] v. “tr. 
máchouiller (fam.), máchonner. | Fio. 
bredouiller. | [una lingua] baragoui- 
ner (fam.). 

biascicatura  [bjaffika'tura] ` f. 
máchonnement m. | Fic. bredouil- 
lage m., bafouillage m. || [di una lingua] 
baragouin m., baragouinage m. 
biasimare [bjazímare] v. tr. blâmer, 
réprouver. 

biasimevole [bjazimevole] agg. 
mable, répréhensible, condamnable. 
biasimo [bjazimo] m. bláme, repro- 
che, réprobation f. 

bibbia [bibbja] f. bible. 
bibita ['bibita] f. boisson. 
rafraichissements m. pl. 
biblico [bibliko] agg. biblique. 
bibliografia [bibljogra'fia] f. bibliogra- 
phie. 

biblioteca [bibljo'teka] f. bibliothèque. 
bibliotecario [bibljote'karjo] n. 
bibliothécaire. 

bicarbonato [bikarbo'nato] m. bicar- 
bonate. 

bicchierata [bikkje'rata] f. 


blâ- 


+ p. 


tournée. | 


vin (m.) d'honneur. 
bicchiere [bikkjere] m. verre. | bie- 
chiere a calice, verre à pied. | bere 


un bicchiere, boire un verre, un coup 
(fam.). 

bicchierino [bikkje'rino] m. Dim. 
petit verre, verre à liqueur. 

bicicletta [bitfi'kletta] f. bicyclette, 
vélo m. 

bicipite [bi'tfipite] agg. bicéphale. 
* m. ANAT. biceps. 

bicocca [bi'kokka] f. FAM. bicoque. 
bicolore [biko'lore] agg. bicolore, de 
deux couleurs. 

bicorno [bikorno] m. 
bicorne. 

bidè [bide] m. inv. bidet m. 
bidello [bidello] m. concierge. || UNIV. 
appariteur. | [in parlamento] huissier, 
bidonare [bido'nare] v. tr. Por. rouler, 
duper (L.C. 

bidone [bidone] m. bidon. | bidone 
della spazzatura, poubelle f. || Por. fare 


[copricapo] 


bieco 
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un bidone a qlcu., rouler qn. || [appun- 
tamento mancato] mi ha fatto il 
bidone, il m'a posé un lapin. 

bieco [bjeko] agg. oblique. || torve, 
louche. | azione bieca, action malhon- 


biella ['bjella] f. bielle. 

biennale [biennale] agg. biennal. | 
bisannuel. f. biennale. | la biennale 
di Venezia, la biennale de Venise. 
biennio [bi'ennjo] m. période (f) de 
deux ans. || UNIV. cours de deux ans, 
bietola [bjetola] f. Bor. bette. 

biffa [biffa] f. jalon m. 

biffare [biffare] v. tr. jalonner. || [can- 
cellare] biffer. 

bifolco [bifolko] m. bouvier, labou- 
reur. || FiG., PEGG. péquenot (pop.), rus. 


tre. 
biforcarsi [biforkarsi] v. rifl. bifur- 
quer v. intr. 
biforcazione [biforkat'tsjone] f. bifur- 
cation, fourche, embranchement m. 
biforcuto [biforkuto] agg. fourchu. || 
Fic. lingua biforcuta, langue de vipère. 
biga [biga] f. [carro romano] bige m. | 
bigue. 
bigamia [biga'mia] f. bigamie. 
bighellonare [bigello'nare] v. intr. flå- 
ner, vagabonder. || fainéanter, paresser. 
bighellone [bigel'lone] m. fláneur, 
vagabond. || [disoccupato] désceuvré. 
bigia ['bidsa] f. fauvette. 
bigiotteria [bidzotte'ria] f. bijoux 
(m. pl.) fantaisie; bimbeloterie. | 


magasin (m.) de frivolités. 


lo] BILIARDO. 
bigliettaio ayka tajo] m. [autobus] 
receveur. || [treno] contróleur. 
[addetto alle biglietterie] guichetier. 
biglietteria [bidaetteria] f. [alla sta- 
zione] billetterie, guichets m. pl. 
biglietto [bi\Xetto] m. billet. | fare il 
biglietto, prendre son billet. | biglietto 
da mille, billet de mille. | carte f. 
biglietto da visita, carte de visite. 
bigotta [bi'gotta] f. bigote, fausse 
dévote. 

bigotto [bi'gotto] m. bigot. 

bilancia [bilanta] f. balance. | Fic. in 


bilancia, en équilibre. || Aen, Bilan- 
cia, Balance. 

bilanciare [bilan't/are] v. tr. tenir en 
équilibre, équilibrer. | [compensare] 


balancer, contrebalancer v. intr. | le 
entrate bilanciano le uscite, les recet- 
tes balancent les dépenses. || Fic. balan- 
cer, peser. | bilanciare il pro e il contro, 
peser le pour et le contre. 

bilanciere [bilan'tfere] m. balancier. 
bilancio [bilantfo] m. budget. | fare 
quadrare il bilancio, boucler son bud- 
get. || bilan. | fare un bilancio. dresser, 
faire un bilan, || Comm. balance f. 


bile [bile] f. bile. | Fic. crepare dalla 
bile, crever de dépit. 

bilia [bilja] f- [buca del biliardo] 
trou m., blouse. | [pallina di vetro] 
bille. 

biliardo [bi'ljardo] m. billard. 

bilico [biliko] m. équilibre instable. | 
essere im bilico, être en équilibre ins- 
table. 

bilingue [bilingwe] agg. e n. bilingue. 
bilioso [biljoso] agg. bilieux. || Fic. 
colérique, irascible, 

bimbo [bimbo] m. FAM. bébé. || [bam- 
bino] enfant. 

bimestre [bimestre] m. bimestre, 
espace de deux mois. 

binario {binarjo] agg. binaire. @ m. 
TR. rail. || [linea] voie f. | d treno ë al 
binario n° 5, le train se trouve au quai 
m 5. 

binda [binda] f. Mecc. cric m. 
binocolo [bi nəkolo] m. Orr. jumelles 


f. pl. 
binomio [binomjo] m. Mar. binôme. 
bioccolo [bjokkolo] m. [lana] flocon. 
|| [grumo] grumeau. 
biografia [biogra'fia] f. biographie. 
biografo [bi'ografo] n. biographe. 
biologia [biolo'dsia] f, biologie. 
biologo [bi'ologo] n. biologiste. 
biondeggiare [bjonded'dzare] v. intr. 
blondir. 
biondina [bjon'dina] f. Dim. blondi- 
nette, blondine. 
biondino [bjon'dino] m. Dim. blondi- 
net, blondin. 
biondo ['bjondo] agg. et m. blond. 
bipartitico [bipartitiko] agg. Pot. 
bipartite. 
bipede ['bipede] agg. e m, bipède. 
biplano [bi'plano] m. Av. biplan. 
birba [birba] f. [furfante] filou m., 
coquin m. || ScHERZ. petit coquin, petit 
fripon. 
birbante [birbante] m. [furfante] fri- 
pon, coquin, vaurien, gredin. || SCHERZ. 
coquin, fripon. 
birbonata [birbo'nata] f. friponnerie. || 
SCHERZ. gaminerie. 
birbone [birbone] m. vaurien, mau- 
vais dróle. || SCHERZ. coquin. 
birichinata [biriki'nata] f. espièglerie, 
friponnerie. 
birichino [birikino] m. polisson, petit 
diable. + agg. espiégle, fripon. 
birillo lo] m. Giochi quille f. 

] £ inv. stylo (m.) à bille. 
birra [birra] E biére, | birra alla spina, 
bière (à la) pression. || Po, Fam. cor- 
rere a tutta birra, filer à toute allure. 
birraio [bir'rajo] m. brasseur. 
birreria [birre'ria] f. brasserie. 
bis [bis] avv. e interiez. bis. 
+ agg. bis. 
bisaccia [bizattfa] f. besace, bissac m. 


m. bis. 
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bisavolo [bi'zavolo] m. bisaïeul. 
bisbetico [bizbetiko] agg. acariâtre, 
grincheux, hargneux. || LETT. Ja Bisbe- 
tica domata, la Mégère apprivoisée. 
bisbigliare [bizbi'Aare] v. intr. e tr. 
chuchoter, susurrer, murmurer. 
bisbiglio [bizbikio] m. chuchotement, 
murmure. || [pettegolezzo] potin, com- 
mérage. 

bisbocciare [bizbottare] v. intr. faire 
bombance, ripailler, bambocher (fam.), 
faire la noce (fam.). 

bisca [biska] f. maison de jeu, tri- 
pot m. (pegg.). 

bischero [biskero] m. Mus. [piolo] 
cheville f., fiche f. || [tosc.] Teiv. e Por. 
con, couillon. 

biscia ['bilJa] f. ZooL. couleuvre. 
biscottare [biskottare] v. tr. CULIN. 
recuire, sécher au four. | fette biscot- 
tate, biscottes. 

biscottino [biskottino] m. petit bis- 
cuit, gâteau sec. 

biscotto [bis'kotto] m. biscuit. || [terra- 
cotta] biscuit. 

biscroma [biskroma] f. Mus. double 
croche. 


biscugino [bisku'dzino] m. cousin au 
second degré. 

bisecolare [bisekolare] agg. bicente- 
ni 


bisello [bi'zello] m. biseau. 

bisestile [bizestile] agg. bissextile f. 
bislacco [bizlakko] agg. farfelu, extra- 
vagant; loufoque. | un gusto bíslacco, 
un dróle de goüt. || Fic. essere bislacco, 
avoir l'esprit de travers. 


bislungo [bizlungo] agg. oblong, 
barlong. 
bisnipote [bizni'pote] n. arrière- 


neveu, -nièce. || arrière-petit-fils, -petite- 
fille. 

bisnonni [biznonni] m. pl. arrière- 
grands-parents. || PER Esr. aïeux. 
bisnonno [biz'nonno] (-a f.) n. arrière- 
grand-père, -grand-mère ; bisaïeul, e. 
bisognare [bizop'nare] v. impers. 
[obbligazione] falloir, convenir. | biso- 
gna che tu venga, il faut que tu viennes, 
bisogno [biz2nno] m. besoin. | di cosa 
hai bisogno ?, de quoi as-tu besoin? || 
nécessité f. | lavora per bisogno, il tra- 
vaille par nécessité. | indigence f. | 
trovarsi nel bisogno, se trouver dans 
l'indigence. || Loc. c? bisogno di pane, 
il faut du pain. 

bisognoso [bizon'noso] agg. e n. beso- 
gneux, nécessiteux, indigent. 

bisonte [bizonte] m. bison. 

bissare [bis'sare] v. tr. [concedere un 
bis] reprendre. 

bisso ['bisso] m. TEss. soie (f.) de mer. 
bistecca  ([bis'tekka] f.  CULIN. 
bifteck m., steak (ingl.). 


bisticciare [bistit'tJare] v. intr. e rifl. 
se quereller, se disputer. 

bisticcio [bistittfo] m. dispute f., que- 
relle f., accrochage (fam.). || [gioco di 
parole] calembour, jeu de mots. 
bistrattare [bistrattare] v. tr. bouscu- 
ler. || Fic. maltraiter, rudoyer. 

bistro [bistro] m. bistre. 

bisunto [bizunto] agg. graisseux, cras- 
seux. 

bitorzolo [bitortsolo] m. bosse f. || 
MED. bouton. 

bitume [bitume] m. bitume. 
bivaccare [bivakkare] v. intr. bivoua- 
quer, cami 

bivacco [bi'vakko] m. bivouac. 

bivio [bivio] m. bifurcation f, four- 
che f., carrefour, embranchement. 
bizantino [biddzan'ino] agg. byzan- 
tin. || Fic. byzantin, oiseux. | questioni 
bizantine, querelles byzantines. 

bizza ['biddza] f. caprice m., colère. 
bizzarria [biddzarria] f. [stravaganza] 
bizarrerie, extravagance. || caprice m. 
bizzarro [bid'dzarro] agg. bizarre, 
étrange, fantasque, dróle. | idee 
bizzarre, drôles d'idées. 

bizzeffe (a) [abid'dzeffe] loc, avv. 
à foison. 

bizzoso [bid'dzoso] agg. capricieux, 
emporté. 

blandire [blan'dire] v. tr. flatter. || [le- 
nire] apaiser, adoucir. 

blando [blando] agg. léger, faible. || 
[affabile] doux. 

blasfemo [blasfemo] agg. blasphéma- 


toire. 

blasone [bla'zone] m. blason, armoi- 
ries f. pl. 

blaterare [blate'rare] v. intr. parler à 
tort et à travers. 

blatta ['blatta] f. Zool. blatte, 
cafard m., cancrelat m. 

blindare [blin'dare] v. tr. blinder. 
bloccare [blokkare] v. tr. bloquer. | 
immobiliser, coincer. || TECN. bloccare 
il motore, caler le moteur. € v. pr. se 
bloquer, se coincer. 

blocci to [blok'ketto] m. carnet, 
bloc-notes. 

I. blocco [blokko] m. bloc. € in 
blocco, en bloc. 

2. blocco m. blocus. | blocage. 
blocco dei freni, blocage des freins. | 
Loc. posto di blocco, barrage de police. 
blu [blu] agg. e m. bleu. 

bluffare [bluffare] v. tr. bluffer. 
@ v. intr. [vantarsi] bluffer, se vanter 
v. rifl. 

blusa ['bluza] f. blouse ; chemisette. 

I. boa [ba] m. inv. Zoot. boa. || PER 
ANAL. boa. 

2. boa f. MAR. bouée, flotte. 

boario [bo'arjo] agg. des bœufs. | foro 
boario, marché au bétail. 


boaro 
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boaro [bo'aro] m. bouvier. 

boato [bo'ato] m. grondement. || déto- 
nation f. 

bobina [bo'bina] f. bobine. 

bocca [bokka] f. bouche. | stare a 
bocca aperta, rester bouche bée. | Loc. 
FiG. restare a bocca asciutta, rester sur 
sa faim. | non metto. bocca (in conver- 
sazione), je n'interviens pas. | essere 
sulla bocca di tutti, ëtre la fable de tout 
le monde. | avere molte bocche da sfa- 
mare, avoir de nombreuses bouches 
à nourrir. | acqua in bocca!, motus 
et bouche cousue! | in bocca al lupo !, 
bonne chance! | [apertura] bocca di 
calore, bouche de chaleur. | bocca di 
una caverna, entrée d'une caverne. || 
GEOGR. embouchure, 

boccaccesco [bokkattfesko] agg 
LETT. à la manière de Boccace. || grivois. 
boccaccia [bokkattfa] f. PEGG. mau- 
vaise langue. | Loc. fare le boccacce, 
aire la grimace. 

boccale [bok'kale] m. broc, pichet, 
cruche f. || boccale di birra, chope f. 
boccaporto [bokka'porto] m. MAR. 
écoutille f. 

boccata [bok'kata] f. [di cibo] bou- 
chée. || [di fumo] bouffée. 

boccetta [bot'tfetta] f. flacon m., fiole. 
boccheggiare [bokked'dzare] v. intr. 
haleter. 

bocchino [bok'kino] m. fume-cigarette 
m. inv. || Mus. embouchure f. 

boccia [bota] f. [di vetro] carafe. || 
[di legno] boule. 

bocciare [bot'tfare] v. tr. refuser, reca- 
ler. 

bocciatura [bottfa'tura] f. insuccés 
m., ajournement m., recalage m. 
boccio [botjo] m. Bor. bouton. | in 
boccio, en bouton. 

bocciolo [bot'tfolo] o bocciuolo 
[bot't/w'olo] m. Bor. bouton. 

boccola ['bokkola] f. boucle d'oreille. 
bocconcino [bokkon'tfino] m. Dim. 
petite bouchée. 

boccone [bokkone] m. bouchée f, 
morceau. || [cibo squisito] fin morceau. 
bocconi |bokkoni] aw. à plat ventre, 
sur le ventre. 

boccuccia [bokkuttfa] f. petite bou- 


che. 

boemo [bo'emo] agg. de Bohème, 
bohémien. 

bofonchiare [bofon'kjare] v. 
grommeler, marmonner. 

boia [boja] m. inv. Giur. bourreau m. 
|| [ribaldo] scélérat. @ agg. FAM. fa un 
freddo boia, il fait un froid de canard. 
bolata [bojata] f. FAM. [opera man- 
cata] navet m., loupé m. 

boicottare [boikottare] v. tr. boycot- 


intr. 


ter. 
boleto [bo'leto] m. bolet. 


bolgia ['boldsa] f. fosse (de l'enfer dan- 
tesque). || Fic. chaos m., pagaille. 

1. bolla [bolla] f. bulle. | bolla di 
sapone, bulle de savon. || MED. cloque, 
ampoule. 

2. bolla f. Ret. bulle. | Comm. bulle- 


tin m. 

bollare [bollare] v. tr. timbrer. || [col 
fuoco] bollare a fuoco, PR. marquer au 
fer rouge ; FIG. stigmatiser. || [con cera- 
lacca] sceller. 

bollato [bollato] agg. timbré. | carta 
bollata, papier timbré. || [a fuoco] mar- 
qué. || [su ceralacca] scellé. 

bollatura [bollatura] f. timbrage m., 
marquage m. 

bollente [bollente] agg. bouillant. || 
Fic. ardent. 

bolletta [bolletta] f. [ricevuta] quit- 
tance, récépissé m., facture. | COMM. 
bulletin m. | bolletta di spedizione, bor- 
dereau (m.) d'envoi. || Fic., Fam. essere 
in bolletta, être fauché. 

bollettino [bollettino] m. bulletin. 
bollire [bollire] v. intr. bouillir. || Loc. 
Fio. sapere quel che bolle in pentola, 
savoir ce qui se mijote (fam.). @ v. tr. 
FAM. faire bouillir. 

bollito [bollito] agg. bouilli. 
Cuum. bouilli, pot-au-feu. 
bollitore [bollitore] m. bouilloire f. || 
TECN. bouilleur. 

bollitura [bollitura] f. ébullition. 

bollo [bollo] m. timbre. ! [timbro] 
cachet. | [marchio] marque (f.) de con- 
tróle. || [per una tassa] vignette f. || Fic. 
[marchio d'infamia] flétrissure f. 
bollore [bol'lore] m. ébullition f. 

bolso [bolso] agg. poussif. 

bomba [bomba] f. bombe. | Loc. a 
prova di bomba, à toute épreuve. | [di 
lava] bombe. || Fic. forniamo a bomba, 
revenons à nos moutons. 
bombardamento [bombarda'men- 
to] m. bombardement. 

bombardare [bombar'dare] v. tr. 
bombarder. 
bombardiere 
bombardi 

bombetta [bom'betta] f. (chapeau) 
melon m. 

bombola [bombola] f. bouteille, bon- 
bonne. || ballon m. | bombola di ossi- 
geno, ballon d'oxygène. 

bonaccia [bo'natifa] f. Mar. calme 
plat, bonace. || FIG. accalmie. 
bonaccione [bonattfone] agg. débon- 


* m 


[bombardjere] m. 


bonarietà [bonarje'ta] f. bonhomie. 
bonario [bo'narjo] agg. bonasse, 


débonnaire. | un'aria bonaria, un air 
bon enfant. 

bonifica [bo'nifika] f. bonification. || 
[di terreno paludoso] assainisse- 
ment m., asséchement m. 


AY 


bottiglia 


bonificare [bonifikare] v. tr. bonifier. 
|| assécher, assainir. || Comm. pratiquer 
une réduction. 

bonifico [bo'nifiko] m. Comm. bonifi- 
cation f. || Fin. virement, transfert. 
bonomia [bono'mia] f. bonhomie. 
bontà [bon'ta] f. bonté. || amabi 
bontà sua !, c'est bien aimable à vous 
| abbiate la bontà di, ayez l'obligeance, 
de. || Loc. che bontà ! comme c'est bon! 
bonzo ['bondzo] m. bonze. 

bora [bara] f. [vento] bora. 

borboglio [borboA'xio] m. murmure, 
gargouillement, gargouillis. 

borbonico [borboniko] agg. bourbo- 
nien. 

borborigmo [borbo'rigmo] m. borbo- 
rygme. 

borbottare [borbottare] v. intr. 
[lamentarsi] grommeler, grogner, bou- 
Bonner. € v. tr. marmotter, bredouiller. 
borbottio [borbottio] m. murmure 
prolongé, bougonnement. | [dell'inte- 
stino] gargouillement. 

borchia ['borkja] f. [ornamento sul 
morso del cavallo] bossette. || clou (m.) 
de tapissier. 

bordare [bordare] v. tr. [orlare] bor- 
der, liserer, ourler. 

bordata [bordata] f. MAR. bordée. 


bord: iare [borded'dzare] v. intr. 
louvoyer, tirer une bordée. 
bordeggio [bordeddzo] m. louvoie- 


ment. 
bordello [bordello] m. Por. bordel. || 
Fic. pagaille f. (fam.), tapage (L.C.). 
borderó [borda'ro] m. inv. (fr.) borde- 
reau m. 
bordo [bordo] m. bord. | essere a 
bordo di un'auto, étre à bord d'une 
automobile. | Fig. persona d'alto 
bordo, personne de haut rang, du grand 
monde. || [di stoffa] bordure f., ourlet. 
bordone [bor'done] m. [bastone] 
bourdon. || Mus. bourdon. T FIG. pren- 
dere il bordone, s'en aller. | tener bor- 
done a uno, préter la main á gn. 
boreale [bore'ale] agg. boréal. | aurora 
boreale, aurore boréale. 
borgata [borgata] f. bourgade. 
borghese [borgeze] agg. e n. bour- 
geois. || [non militare] civil. | mettersi 
in borghese, se mettre en civil. 
borghesia [borge'zia] f. bourgeoisie. 
borgo [borgo] m. bourg. || [annesso a 
città] faubourg. 
borgomastro 
estre. 


[borgo'mastro] m. 


bourgmestre. 
boria [borja] f. orgueil m., suffisance, 
arrogance. 

boriarsi [bo'rjarsi] v. pr. se vanter, se 
donner des airs. 

borico ['boriko] agg. borique, boriqué. 
borioso [bo'rjoso] agg. arrogant, suffi- 
sant, hábleur. 


borotalco [boro'talko] m. (n. brev.) 
talc boré. 

borraccia [borratifa] f. bidon m., 
gourde. 

borraccina [borratifina] f. Bor. 
mousse. agg. moussu. 

borsa [borsa] f. sac m. || trousse. 


borsa da toilette, trousse de toilette. | 
borsa d'acqua calda, bouillotte. | borsa 
da tabacco, blague à tabac. || [denaro] 
bourse. || [sussidio] borsa di studio, 
bourse d'études. || Fin. Bourse. | quota- 
zioni di Borsa, le cours de la Bourse. || 
Comm. borsa nera, marché noir. 
borsaiolo [borsajolo] m. pickpocket, 
voleur à la tire (fam.). 
borseggio [borseddgo] m. vol à la 
tire (fam.). 
borsellino [borsellino] m. porte-mon- 
naie m. inv. 
borsetta [borsetta] f. sac m. (à main). 
borsista [bor'sista] m. boursier. 
boscaglia [bos'kaXXa] f. fourré m., 
hallier m., broussailles pl. 
boscaiolo [boska/jolo] m. bücheron. 
boschetto [bos'ketto] m. bosquet, 
boqueteau, touffe (f.) d'arbres. 
boschivo [bos'kivo] agg. boisé. || [pro- 
prio del bosco] for 
bosco [bosko] m. bois, forêt f. || Loc. 
FiG. essere uccel di bosco, étre libre 
comme l'air. 
bosso [basso] m. buis. 
bossolo [bossolo] m. petit pot, sé- 
bile f. || Mit. douille f., étui de cartouche. 
botanica [bo'tanika] Í. botanique. 
botola [botola] f. trappe. 
botolo [botolo] m. roquet. 
botro ['botro] m. ravin, ravine f. 
botta ['botta] f. coup m. || Loc. fare a 
botte, se bagarrer. | dare botte da orbi, 
fra per, taper comme un sourd. || FIG. 
ta calda, sur le coup. | a botta e 
Aporta du tac au tac. 
bottaio [bot'tajo] m. tonnelier. 
bottame [bot'tame] m. futaille f. 
botte [botte] f. tonneau m.; barrique ; 
baril m. || ARcHIT. volta a botte, voûte 
en berceau. || Loc. Fic. dare un colpo 
al cerchio e uno alla botte, ménager la 
chèvre et le chou. || PROV. mom si 
può avere la botte piena e la moglie 
ubriaca, on ne fait pas d'omelette sans 
casser des œufs. 
bottega [bot'tega] f. boutique. || ate- 
lier m. | la bottega del falegname, Vate- 
lier du menuisier. 
bottegaio [botte'gajo] m. boutiquier, 
commerçant. € agg. PEGG. boutiquier, 
mercantile. 
botteghino [botte” gino] m. échop 
petite boutique. || guichet de location. fi 
[del lotto] bureau de loterie. 
bottiglia [bottiiAa] S bouteille. | vino 
in bottiglia, vin boucht 


bottiglieria 
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bottiglieria [bottiXXe'ria] f. com- 
merce (m.) de vins, débit (m.) de bois- 
sons. 


bottinare [bottinare] v. intr. [sac- 
cheggiare] butiner (arc.). 

1. bottino [bottino] m. butin. 

2. bottino m. [residui organici] 


gadoue f. || PER Esr. [deposito] fosse (f.) 
d'aisances. 

botto [botto] m. coup. | in un botto, 
d'un seul coup. & di botto, tout d'un 
coup, brusquement. 

bottone [bottone] m. bouton. || Loc. 
Fio. attaccare bottone a qlcu., tenir la 
jambe à qn. 

bovaro [bo'varo] m. bouvier. 

bove [bove] m. LETT. = BUE. 

bovino [bo'vino] agg. bovin. @ m. pl. 
bovins, bovidés. 

bozza [bottsa] f. ArcHIT. bossage m. || 
ANAT. bosse. || Tip. épreuve. | licenziare 
le bozze, donner le bon è tirer. 
bozzetto [bot'tsetto] m. ARTI étude f. 
|| ébauche f., esquisse f. || maquette f. 
bozzolo ['bottsolo] m. cocon. || 
[bitorzolo] bosse f. || [grumo] grumeau. 
bozzoluto [bottso'luto] agg. bosselé. | 
tronco  bozzoluto, tronc bosselé, 
noueux. 

braca [braka] (-che pl) f. Fam. pan- 
talon m. sing. (L.C.), culotte (L.C). || 
Fi, Fam. calare le brache, caler, se 
dégonfler. 

bracalone [brakalone] m. Fam. indi- 
vidu débraillé, négligé. 

braccare [brakkare] v. tr. Pr. e FIG, 
traquer. 

braccetto (a) [abrattfetto] loc. aw, 
bras dessus, bras dessous. 

bracciale [brattfale] m. bracelet, || 
Per Est. brassard. || [bracciolo] accou- 
doir. 

braccialetto [brattfa'letto] m. brace- 
let. 

bracciante [brat'tfantg] m. journalier, 
ouvrier agricole. 

bracciata [brat'tfata] f. brassée. || Sp. 
brasse. 

braccio [bratifo] m. (braccia f. pl.; 
bracci m. pl.) bras. || braccio di un 
edificio, aile (f.) d'un bâtiment. || [unità 
di misura] brasse f. & pl. braccia, main- 
d'œuvre f. sing. 

bracciolo [brat't/olo] m. accoudoir, 
bras. || [di scala] main (f.) courante. 
bracco [brakko] m. ZooL. braque. || 
Fic. [segugio] limier. 

bracconiere [brakko'njere] m. bra- 
connier. 

brace [bratfe] f. braise, escarbille. | 
FIG. essere sulla brace, être sur le gril. 
| soffiare sulla brace, jeter de l'huile 
sur le feu. | cadere dalla padella nella 
brace, aller de mal en pis. 


bracia [bratía] o bragi 
— BRACE. 

braciere [bra'tfere] m. brasier. || [con- 
tenitore] brasero. 

braciola [bra'tfola] f. CULIN. côtelette. 
brado [/brado] agg. en liberté, (à l'état) 
sauvage. 

braga [raga] f. [sett.] = BRACA. 

brago [trago] m. boue f., bourbe f. 
brama [brama] f. désir ardent, envie, 
soif, convoitise. | brama di conoscere, 
soif de connaitre. 

bramare [bra'mare] v. tr. LETT. con- 
voiter, désirer ardemment, ambition- 
ner. 

bramino [bra'mino] m. REL. brah- 
mane. 

bramire [bra'mire] v. intr. bramer. 
bramosia [bramo'sia] f. convoitise. 
bramoso [bra'moso] agg. désireux, 
avide, assoiffé. 

branca [branka] f. griffe. || [di rapace] 
serres f. pl. || [di crostacei] pinces f. pl. 
|| [ramo principale] branche. 

brancata [bran'kata] f. poignée. | una 
brancata d'erba, une poignée d'herbe. || 
coup (m.) de griffe. 

branchia [brankja] f. branchie. 
brancicare [brantfikare] v. tr. tripo- 
ter (fam.). + v. intr. tàtonner. 

branco [branko] m. troupeau, 
bande f., compagnie f. | un branco di 
oche, un troupeau d'oies. || [di cer- 
biatti] harde f. || [di pesci] banc. 
brancolare [branko'lare] v. intr. hési- 
ter, tátonner, avancer à tátons. 

branda [randa] f. lit (m.) de camp. || 
Mar. hamac m. 

brandello [bran'dello] m. lambeau, 
haillon, loque f. | a brandelli, en lam- 
beaux, en loques. || Fic. bribe f., brin. 
brandire [bran dire] v. tr. brandir. 
brano [brano] m. [pezzo] lambeau, 
fragment. | passage. | un brano dei 
Miserabili, un passage des Misérables. 
brasare [bra'zare] v. tr. CULIN. braiser. 
bravacciata [bravattfata] f. = SPAC 
CONATA. 

bravare [bra'vare] v. tr, braver. 
bravata [bra vata] f. bravade. 

bravo [bravo] agg. [abile, esperto] 
bon, fort, habile. | é bravo a scuola, 
c'est un bon écolier. | [antifrastico] 
bravo, complimenti! c'est malin, tu 
peux étre fier de toi! | [onesto, dab- 
bene] brave, sage. | un brav'uomo, un 
brave homme. | su, da bravi, state a 
sentirmi, allons, soyez gentils, écoutez- 
moi. || [coraggioso] brave. || FAM. [raf- 
forzativo] avrà i suoi bravi motivi, il a 
sans doute de bonnes raisons. + alla 


['bradsa] f. 


interiez. TEAT. 
bravo ! (inv.) 


bravo !, 
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brontolare 


bravura [bra'vura] f. habileté, bra- 
voure. 

breccia l'brettfa] f. brèche. || Fi. far 
breccia su gleu., gagner qn à sa cause. 
brefotrofio [brefo'trofjo] m. orpheli- 
nat. 

bretella [bre'tella] f. bretelle. || [spal- 
lina] épaulette. 

bret(t)one [bret(t)one] agg. e n. bre- 
ton, onne. 

breve [breve] agg. bref, court. || Loc. 
tra breve, sous peu, avant peu. | per 
farla breve, pour tout dire; en un mot. 
brevettare [brevet'tare] v. tr. breveter. 
brevettato [brevettato] agg. breveté, 
brevetto [bre'vetto] m. brevet. 
breviario [bre'vjajo] m. bréviaire. || 
[compendio] condensé, précis. 

brevità [brevi'ta] f. brièveté. 

brezza ['breddza] f. brise. 

bricco ['brikko] m. coquemar, bouil- 
loire f., bouillotte f., pot. 

bricconata [brikko'nata] f. coquine- 
rie, tour (m.) de coquin, gaminerie. 
briccone [brikkone] m. coquin, fri- 
pon, vaurien. 

briciola ['britfola] f. miette ; bribe. 
briciolo [britfolo] m. petit morceau, 
petit bout, brin. 

bricolla [bri'kolla] f. sac m. (de contre- 
bandier). 

briga [riga] f. ennui m., souci m., tra- 
cas m., peine. | darsi, prendersi la briga 
di glco., se donner la peine de qch. 
| attaccar, cercar briga con qlcu., cher- 
cher querelle à qn. 

brigadiere [briga'djere] m. brigadier. 
brigantaggio [brigan'taddzo] m. bri- 
gandage. 

brigante [brigante] m. brigand. || 
SCHERZ. coquin, canaille f., vaurien. 
brigantino [brigan'tino] m. brigantin, 
brick. 

brigare [bri'gare] v. intr. e tr. intriguer 
v. intr., briguer v. tr. 

brigata [brigata] f. bande, compagnie. 
|| Mir. brigade. 

briglia [bridda] f. rêne, bride, gui- 
des pl. | allentare le briglie, lâcher 
la bride. | a briglia sciolta, à bride abat- 


tue. 

brillantare [brillan'tare] v. tr. [tagliare 
le pietre dure] brillanter. || [rendere 
lucido] brillanter. 

brillante [brillante] agg. brillant. | 
poco brillante, peu reluisant. @ m. 
lant. 


brillantina [brillan'tina] f. brillantine. 
brillare [brillare] v. intr. briller, 
reluire, avoir de l'éclat. | [esplodere] 
exploser, éclater. | far brillare una 
mina, faire exploser une mine. || 
[togliere l'involucro al riso, ecc.] décor- 
tiquer. 

brillatura [brilla'tura] f. décorticage m. 


brillo [brillo] agg. FAM. gris, éméché, 
brina ['brina] f. givre m., gelée blanche. 
brinare [bri'nare] v. intr. impers. 
questa notte ë brinato, cette nuit il y a 
eu de la gelée blanche. 4 v. tr. givrer. 
brindare [brin'dare] v. intr. brindare 
alla salute di qlcu., boire à la santé de 
qn; trinquer, porter un toast. 
KE [brindel'lone] (-a f) agg. 
* n. personne déguenillée, 
brindisi [brindizi] m. inv. toast, | fare 
un brindisi, porter un toast, boire à la 
santé (de qn). 
brio [brio] m. verve f., entrain, allant, 
brio, abattage. 
brioso [brioso] agg. entrainant, 
enlevé, plein de verve, plein d'entrain, 
fringant. 
Ke [briskola] f. Giochi brisque, 
mariage m. J atout m. | Loc. Fic. 
valere come il due di briscola, ne rien 
valoir. || FAM. [bussa] coups m. pl. 
britannico [bri'tanniko] agg. britan- 
nique. 
brivido [brivido] m. frisson, frisson- 
nement. || Loc. mí dà i brividi, cela me 
donne froid dans le dos. 
brizzolato [brittsolato] agg. grivelé, 
moucheté. || [di capelli] grisonnant, 
brocca [brokka] f. broc m., cruche, 
aiguière (antig.). 
broccato [brok'kato] m. brocart. 
brocco [brokko] m. [stecco spinoso] 
brindille sèche. || [punta al centro di un 
bersaglio] mouche f. || [cavallo di poco 
regio] canasson (fam.), haridelle f. 
| PER Esr. [persona inetta] empoté 
(fam.). 
broccolo ['brokkolo] m. brocoli. 
broda [broda] f. brouet m. 
|| PEGG. [minestra o bevanda 
lavasse. || [scritto prolisso] verbiage 
brodetto  [bro'detto] m. 
soupe (£) de poisson. 
brodo [brodo] m. bouillon. | minestra 
in brodo, potage. | Loc. Fic. tutto 
fa brodo, tout peut servir. | andare in 
brodo di giuggiole, boire du petit lait. 
brogliaccio [broi'Aattío] m. Comm. 
ens brouillon, main (f) cou- 


(er [broX/Xare] v. intr. briguer 
v. tr., intriguer. 
broglio [broiio] m. brigue f. 


manœuvre f, manipulation f. | broglio 
elettorale, truquage des élections. 
bronchite [bron'kite] f. bronchite. 
broncio l'brontfo] m. moue f., boude- 
rie f. | tenere il broncio a qlcu., bou- 


der qn. 
bronco ['bronko] m. bronche f. 
broncopolmonite —  [bronkopol- 


mo'nite] f. broncho-pneumonie. 
brontolare [brontolare] v. intr. 
[lamentarsi] grogner, grommeler, mau- 
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brontolio 
gréer, rouspéter (fam.), gronder. 
4 y, tr. grommeler, marmonner. 


brontolio [bronto'lio] m. grognement, 
bougonnement. || [del tuono] gronde- 
ment. 

brontolone [bronto'lone] m. grognon, 
bougon, rouspéteur (fam.). 

bronzeo [brondzeo] agg. [di bronzo] 
de bronze. | [del colore del bronzo] 
bronzé. || [suono del bronzo] d'airain. 
bronzina [bron'dzina] f. Mecc. cous- 
sinet m. || Aur. fondere una bronzina, 
couler une bielle. 

bronzo [brondzo] m. bronze, airain 
(lett) | Loc. FiG. avere una faccia 
di bronzo, avoir du toupet. | [opera 
d'arte] bronze. 

brucare [bru'kare] v. tr. brouter. 
bruciapelo (a) [abrutfa'pelo] loc. 
aw. à bout portant ; à brüle-pourpoint. 
bruciare [bru'tfare] v. tr. [distruggere 
col fuoco] brüler, consumer, calciner. 
|| carboniser, griller, | il freddo ha bru- 
ciato il raccolto, le froid a grillé la 
récolte. || Fic. bruciare i ponti, cou- 
per les ponts. | bruciare le tappe, brûler 
les étapes. | bruciare le proprie energie, 
gaspiller ses forces. | bruciare un avver- 
sario politico, griller un adversaire 
politique. | bruciare la scuola, sécher 
les cours. @ v. intr. [ardere] brúler, 
flamber, griller. || [scottare] brüler. | stai 
attento che brucia !, attention, ça brûle ! 
|| Fic. mi bruciano le mani, la main 
me démange. | mi bruciamo gli occhi, 
les yeux me brülent, me piquent. [per 
un’ offesa] être cuisant. @ rifl. se 
brüler, s'ébouillanter. 

bruciato [bru't/ato] agg. [arso] brülé, 
calciné. || [inaridito] brûlé, grillé. || zuc- 
chero bruciato, caramel m. || [colore] 
marrone bruciato, pain brülé. | [sop- 
piantato] grillé, brülé. | um concorrente 
bruciato, un concurrent grillé. | una 
spia bruciata, un espion brülé. @ m. 


brûlé, | c'è puzza di bruciato, ça sent le 
roussi, le brülé (pr. e fig.). 
bruciatore [brutfa'tore] m. TECN. 
brüleur. 


bruciatura [brutfa'tura] f. brûlure. 
bruciore [bru'tjore] m. brûlure f. | 
bruciore di stomaco, brülure d'esto- 
mac. || Fic. douleur f. 
bruco ['bruko] m. Zoot. chenille f. 
brughiera [bru'gjera] f. bruyère, lande. 
brulicare [brulikare] v. intr. fourmil- 
ler, grouiller, pulluler. 
brulichio [bruli'kio] m. fourmille- 
mént, grouillement, pullulement. 
brullo ['brullo] agg. aride, dénudé, 
pelé, nu, chauve. | un paesaggio brullo, 
un paysage dénudé. 
bruma [bruma] f. LETT. [nebbia] 
brume. || POET. [cattiva stagione] bise, 
hiver m. 


brunire [bru'nire] v. tr. TECN. brunir. 
bruno [bruno] agg. brun, basané, noi- 
raud. € m. [colore] brun. + n. [per- 
sona bruna] brun, e. 

brusco ['brusko] agg. [sapore asprigno] 
ápre, aigre. | vino brusco, vin ápre. | 
FiG. [burbero, sgarbato] brusque, cas- 
sant, abrupt. | tono brusco, ton cassant, 
brusque. | [improvviso, violento] 
brusque. 

bruscolo ['bruskolo] m. fétu; grain de 
poussière. | avere un bruscolo nell' 
occhio, avoir un grain de poussière 
dans l'œil. 

brusio [bruzio] m. bourdonnement, 
bruissement, brouhaha. | il brusio delle 
foglie, le bruissement des feuilles. 
brutale [bru'tale] agg. [selvaggio, ani- 
malesco] brutal, féroce. | istinti brutali, 
instincts brutaux. || [rozzo] grossier. 
brutalità [brutali'ta] f. brutalité. 
brutalizzare [brutalid'dzare] v. tr. 
brutaliser. 

bruto [bruto] agg. brut, brutal. ami- 
male bruto, bête brute. || brut. | materia 
bruta, matière brute. 4 m. [essere irra- 
istintivo] brute f. || [uomo 
inti perversi] maniaque. 
brutta [brutta] f. [brutta 
abbozzo] brouillon m. 
bruttare [bruttare] v. tr. salir, souiller. 
bruttezza [brut'tettsa] f. laideur, 
hideur. || [cosa brutta] horreur. 
brutto [brutto] agg. [sgraziato] lai 
vilain. | delle gambe brutte, de vil: 
nes jambes. | brutte parole, gros mots. 
| avere brutta cera, avoi 
mine. | brutta copia, brouillon m. || 
FiG. far brutta figura, faire une piétre 
figure. || [cattivo, sgradevole, riprove- 
vole] mauvais, vilain. | un brutto voto, 
une mauvaise note. | 
mauvais signe. 

vaise nouvelle. | brutta ferita, vilaine 
blessure. | Loc. ë arrivato in un brutto 
momento, il est mal tombé. | corrono 
brutti tempi, les temps sont durs. | con 
le buone o con le brutte, par la douceur 
ou par la force. | Fio. essere in brutte 
acque, ètre en fâcheuse posture. || [del 
tempo] mauvais, sale (fam.). | d mare ë 
brutto, la mer est mauvaise. || [rafforza- 
tivo] brutto bugiardo, sale menteur! 
(fam.). | brutto stupido !, espèce d'idiot ! 
* m. laid, laideur f. | il uw € il brutto, 
le beau et le laid. | Loc. il brutto à 
che … le malheur est que 
bruttura [bruttura] f. laideur. || [cosa 
sudicia] saleté, ordure. 

bua [bua] f. finfantile] bobo m. (fam.). 
| farsi la bua, se faire bobo. 
bubbolare [bubbolare] v. intr. [del 
tuono] gronder. || [del mare] mugir. || 
[brontolare] grogner. 


copia, 
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bullo 


bubbolo [bubbolo] m. grelot, son- 
naille f. 

bubbone [bub'bone] m. bubon. 

buca [buka] f. [cavità del terreno] 
trou m., fosse. | [apertura] buca delle 
lettere, boite aux lettres. | [del 
bigliardo] blouse. | [delle palline] 
pot m. || buca dell'orchestra, fosse 
(d'orchestre). || [avvallamento] creux m. 
bucaneve [buka'neve] m. inv. perce- 
neige m. o f. inv. 

bucare [bu'kare] v. tr. trouer, percer. || 
Aur. ho bucato una gomma, j'ai crevé. 
|| Fic. ha le mani bucate, l'argent lui 
file entre les doigts. || [ferire, pungere] 
piquer. 

bucatini [buka'tinil m. pl. Cutin. 
sorte de spaghetti creux. 

bucato [bu'kato] m. lessive f. 

buccia [buttfa] f. peau, écorce. | buc- 
cia delle patate, peau des pommes de 
terre. | buccia dell'arancia, écorce de 
l'orange. | buccia di limone, zeste (m.) 
de citron. || [corteccia] écorce. | buccia 
del gelso, écorce du múrier. | [pelle] 
buccia di serpe, peau de serpent. @ pl. 
[scarti] épluchures, pelures. 

buccinare [butt/i/nare] v. intr. sonner 
du buccin. || FIG. [divulgare] crier sur 
tous les toits. 

buccola [bukkola] f. [orecchino] bou- 
cle d'oreille. | buccola a perno, dor- 
meuse. || [ricciolo] boucle. 

buccolo ['bukkolo] m. boucle f. 
bucherellare [bukerel'lare] v. tr. cri- 
bler de trous, trouer. 


bucinare [butfínare] v. tr. chucho- 
ter, murmurer. 
bucintoro [butfin'oro] m. STOR. 


MAR. bucentaure. 

buco [buko] (-chi pl) m. trou. | il 
buco della chiave, le trou de la serrure. 
|| Loc. fare un buco nell'acqua, donner 
un coup d'épée dans l'eau. [non cavare 
un ragno da un buco, ne pas savoir 
se débrouiller. || [luogo riposto] coin. | 
vivere nel proprio buco, vivre dans son 
coin. || [ambiente angusto] um buco di 
bottega, une boutique pas plus grande 
qu'un mouchoir de poche. || FAM. non 
riesce a trovare un buco, il n'arrive 
pas à se caser. || FIG. [intervallo libero] 
trou. ® interiez. Por. loupé ! 

bucolico [bu'koliko] agg. bucolique. 
buddismo [bud'dizmo] m. boud- 
dhisme. 

budello [bwdello] (Pr. -a pl. f.; Fic. 
-i pl m.) m. boyau, tripe f. || Loc. 
Voto. riempirsi le budella, se remplir 
le ventre. | sentirsi tremare le budella, 
avoir une peur bleue (fam.). 

budino [bu'dino] m. CULIN. créme 
renversée, flan, pouding. 


bue [bue] m. (buoi pl.) bœuf. || Fic. 
[uomo ottuso] lourdaud. | pezzo di 
bue, espèce’ d'imbécile ! 

bufalo [bufalo] m. Zoo. buffle. 
bufera [bwfera] f. tempéte. || Fic. tour- 
mente. 

buffa [buffa] f. [cappuccio] cagoule. 
buffata [buffata] f. bouffée. 

buffetto [buffetto] m. chiquenaude f., 
pichenette f. 

buffo [buffo] agg. drôle, cocasse, 
rigolo (fam.). | una storiella molto 
buffa, une histoire très drôle. || [singo- 
lare] drôle, curieux. | che buffa coinci- 
denza!, quelle curieuse coincidence! | 
sarebbe buffo che arrivasse prima di te, 
ce serait drôle s'il arrivait avant toi. | 
Tear. opera buffa, opera (m.) bouffe. 
buffonata [buffo'nata] f. pitrerie, dró- 
Jerie, bouffonnerie. | fumisterie. | è 
tutta una buffonata, tout ca n'est pas 
sérieux. 

buffone [buffone] m. [giullare] bouf- 
fon, fou. | buffone di corte, fou du roi. 
|| pitre, clown. | ti sembra il momento 
di fare il buffone ?, crois-tu que ce soit 
le moment de faire le pitre ? 
buffoneria [buffone'ria] f. bouffonne- 
rie. 

buggerare [buddze'rare] v. tr. Vote, 
rouler (fam.), embobiner (fam.). 

I. bugia [bu'dgia] f. mensonge m. | 
non dico bugie, je n'exagére pas, je ne 
mens pas. 

2. bugia f. [piccolo candeliere] bou- 
geoir m. 

bugiardo [bu'dzardo] agg. e n. men- 
teur. 4 agg. mensonger. 

bugigattolo [budsigattolo] m. [stan- 
zino buio] réduit, cagibi (fam.), débar- 


ras. 

bugno [bunno] m. ruche f. 

bugnola ['bunnola] f. corbeille, petit 
panier. 

buio ['bujo] agg. sombre, obscur. + m. 
noir, obscurité f. | buio pesto, fitto, obs- 
curité profonde. | si fa buio, il com- 
mence à faire nuit. || Fio. tenere glcu. al 
buio di glco., tenir qn dans l'ignorance 
de qe. | fare un sako nel bulo, se lan- 
cer à l'aveuglette. || [prigione] lo hanno 
messo al buio, on l'a mis au frais 
(fam.), à l'ombre (fam.). 

bulbo [bulbo] m. bulbe. | bulbo di tuli- 
pano, bulbe, oignon de tulipe. 
bulgaro [bulgaro] agg. e m. bulgare. 
* m. [lingua] bulgare. || [cuoio odo- 
roso] cuir de Russie. 

bulinare [bulinare] v. tr. buriner. 
bulletta [bulletta] f. [chiodo a testa 
larga] broquette. || [per scarpe] 
clou (m.) à chaussures, caboche. 

bullo [bullo] m. REG. ROM. casseur 
(fam.), dur (fam.). | fare il bullo, jouer 
les durs. 


bullone 
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bullone [bullone] m. boulon. 

bum [bum] onomat. boum !, pan! 
buonanima [bwo'nanima] f. [solo 
sing.) mio nonno buonanima, feu mon 
grand-pére, mon pauvre grand-pére. 
buonanotte [bwona'notte] f. bonne 
nuit | dare la buonanotte, souhaiter 
une bonne nuit, || FAM. gli si dice di no 
e buonanotte, on lui dit que non, un 
point c'est tout. || SCHERZ. e buo- 
nanotte suonatori !, adieu paniers, ven- 
danges sont faites. 

buonasera [bwona'sera] f. bonsoir m. 
buoncostume [bwonkos'tume] m. 
bonnes mœurs f. pl | reato contro 
il buoncostume, attentat aux mœurs. | 
squadra del buoncostume, police des 
mœurs. 

buondi [bwon'di] m. bonjour. 
buongiorno [bwon'dzorno] m. bon- 
jour. 

buongustaio [bwongus'ajo m. (fin) 
gourmet, fine bouche. 

buongusto [bwon'gusto] m. (bon) 


goût. | vestire con buongusto, s'habiller 
avec goût. 


l. buono [bwono] agg. bon. || [senso 
morale] una buona azione, une bonne 
action. || [efficace] buon consiglio, bon 
conseil. || [capace] buon medico, bon 
médecin. || [integro] im buono stato, 
en bon état. | [livello sociale] buona 
società, bonne société. || [propizio] al 
momento buono, au bon moment. | a 
buon mercato, à bon ‘marché. || [piace- 
vole] buon sapore, bon goüt. || [onesto] 
brave. | ë un buon diavolo, c'est un 
brave type. | [tranquillo] sage. | state 
buoni, soyez sages. || [valido] valable, 
bon. | il biglietto non è buono, le billet 
n'est pas valable. | [misura] una buona 
dose, une bonne dose. | Loc. far buon 
viso a cattivo gioco, faire contre mau- 
vaise fortune bon coeur. | tenersi buono 
qlcu. ménager qn. | tre volte buono, 
trop bon, trop béte. | non sono buono 
a, je suis incapable de. | buon per me, 
heureusement pour moi. | Dio ce la 
mandi buona !, Dieu nous aide! | alla 
buona, sans façons. | con le buone o 
con le cattive, de gré ou de force ; bon 
gré mal gré. | a buon diritto, à juste 
titre. | ad ogni buon conto, en tout cas. 
+ m. bon. | un poco di buono, un vau- 
rien, un pas grand-chose. 

2. buono m. bon. | buono di conse- 
gna, bon de livraison. | buono per la 
benzina, coupon d'essence. 
buonora o buon'ora [bwo'nora] f. di 
buonora, de bonne heure. 
buontempone [bwontem'pone] m. 
bon vivant, joyeux compère. + agg. 
jovial, réjoui. 


buonuscita [bwonuf'fita] f. pas-de- 
porte m. reprise. | [gratifica a un 
dipendente] indemnité. | 

burattino [burattino] m. marion- 
nette f., pantin. || [animato con le dita] 
guignol. | Fic, PEGG. fantoche, poli- 
chinelle. " 

buratto [bu'ratto] m. [setaccio] blutoir. 
burbanza [burbantsa] f. arrogance, 


morgue. 
burbero [burbero] agg. bourru, revé- 
h 


che. 
burchio [burkjo] m. MAR, chaland. 
burla [burla] f. plaisanterie, farce. 

burlare [burlare] v. tr. [schernire] rail- 
ler. || [ingannare] tromper, jouer. | ci 
ha burlati, il nous a joués. € v. rifl. se 
moquer (de), se jouer (de). 

burlesco [burlesko] agg. burlesque, 
plaisant. 

burlone [burlone] m. 
gueur, € agg. plaisant, facétieux. 
burocratico ` [buro'kratiko] 


agg. 
bureaucratique. | lungaggini burocrati- 


che, lenteurs de la bureaucrati 
burocrazia [burokrat'tsia] 
cratie (anche pegg.). 
burrasca [burraska] f. bourrasque. | il 
mare ë in burrasca, la mer est grosse, 
démontée. | burrasca di neve, tour- 
mente de neige. || Fic. c'è aria di bur- 
rasca, il y a de l'orage dans l'air. 
burrascoso [burras'koso] agg. ora- 
geux. || Fic. orageux, houleux. 
burriera [bur'rjera] f. beurrier m. 
burro [burro] m. beurre. 

burrone [burrone] m. ravin. 

burroso [burroso] agg. crémeux. | 
[morbido] fondant. 

busca [buska] f. quéte, recherche. | 
andare in busca di, aller à la recher- 
che de. 

buscare [buskare] v. tr. [piü comu- 
ne buscarsi] se procurer, gagner. | 
FIG. buscarsi un raffreddore, attraper 
un rhume. | FAM. buscarne, buscar- 
le, ramasser une volée. 

buscherare [buske'rare] v. tr. Por. 
[raggirare] tromper (L.C.), rouler. 
bussa [bussa] f. coup m. 

bussare [bus'sare] v. intr. frapper, 
heurter, cogner. | bussare a tutte le 
porte, frapper à toutes les portes. 

i. bussola [bussola] f. boussole. || 
MAR. compas m. || FiG. perdere la bus- 
sola, perdre le nord, la boussole (fam.). 
2. bussola f. [portantina] chaise à 
porteurs. | [porta ruotante] tam- 
bour m., porte tournante. || [cassetta] 
urne; tronc m. 

bussolotto [busso'lotto] m. [per i 
dadi] gobelet. 

busta [busta] f. enveloppe. | busta 
paga, enveloppe de paye. | [cartella 
per documenti] serviette. || [custodia] 


bureau- 
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étui m. trousse. | busta per occhiali, 
étui à lunettes. 
bustarella [busta'rella] f. NEOL. pot-de- 


vin m. 
bustina [bus'tina] f. petite enveloppe. || 
sachet m. | fé in bustina, thé en sachet. 
|| [per fiammiferi] pochette. || Mu. 
calot m., bonnet (m.) de police. 

busto [busto] m. ANAT., ARTI buste. 
|l [capo di vestiario] corset. || [corsetto] 
corselet. 

buttafuoco [butta'fwoko] m. STOR. 
MIL. boutefeu. 

buttare [buttare] v. tr. [gettare] jeter. 
| buttare in acqua, jeter à l'eau. | bur- 
lare via qlco., jeter qch. | FiG. non ë 
da buttare, ce n'est pas mal du tout. 
|| [abbattere] buttar giù glcu., renverser 
qn, faire tomber qn. | Fic. fa malattia 
lo ha buttato tanto già, la maladie l'a 
tellement affaibli. || [inghiotüre] bur- 
lar già una medicina, avaler un médi- 
cament. || [scrivere in fretta] burar giù 
quattro righe, jeter quelques lignes sur 
le papier. || jemettere] buttare fumo, 
jeter, cracher de la fumée. || Loc. buttar 
fuori gleu., mettre qn à la porte, chas- 
ser qn. | buttare all'aria, mettre sens 
dessus dessous. | buttar lá una pro- 
posta, lâcher une proposition. 
+ v. intr. pap" bourgeonner. 


* v. rifl, se jeter. | buttarsi in acqua, 
se jeter à l'eau. || FIG. buttarsi giù, se 
décourager. || [impegnarsi con tutte le 
forze] se lancer. 

butterato [butte'rato] agg. grélé, 
variolé. 

buttero ['buttero] m. marque (f) de 
la variole. 

buzzo ['buddzo] m. Vote. 
(L.C), panse f. 


ventre 


C 


€ [tfi] m. o f. c m. 

ca” [ka] f. ANTIQ. [casa] maison (L.C.). 
cab [kzb] m. inv. (ingl.) cab. 

cabala [kabala] f. cabale. | la cabala 
del lotto, le pronostic sur les numéros 
sortants du «lotto ». || [intrigo] intrigue. 
cabalistico [kaballistiko] agg. PR e 
FiG. cabalistique. 

cabarè o cabaret [kaba're] m. (fr) 


cabaret. 
cabbala [kabbala] e deriv. V. CABALA 
e deriv. 


cacciata 


cabestano [kabes'tano] m. TECN. 

cabestan. 

cabina [ka'bina] f. cabine. | cabina 

telefonica, cabine téléphonique. || [gru] 
i cabina elettrica, poste (m.) 

. || cabina elettorale, iso- 


cabinato [kabi'nato] m. MAR. canot à 
moteur doté d'une cabine. 
cablo ['kablo] m. TEL. câble. 


cablogramma [kablo'gramma] (-mi 
pl.) m. TEL. cáblogramme. 
cabotaggio [kabo'taddgo] (-gi pl.) 


m. cabotage. 
cabotare [kabo'tare] v. intr. caboter. 
cabrare [ka'brare] v. intr. Av. cabrer 
v. tr. se cabrer v. rifl. | far cabrare un 
aereo, cabrer un avion. 

cabriolet [kabriv'le] m. (fr.) cabriolet. 
cacadubbi [kaka'dubbi] n. inv. (raro) 
Por. barguigneur m. 

cacao [kakao] m. Bor. [pianta] 
cacaoyer, cacaotier. || [polvere] cacao. 
cacare [ka'kare] v. intr. Pop. chier. 
cacarella [kaka'rella] f. Por. chiasse. || 
Fic. trouille. 

cacatoa  [kaka'toa] o 
[kaka'tua] m. inv. cacatoés. 
cacca [kakka] (-che pl.) f. Por. 
merde. || [linguaggio infantile] caca m. 
caccia [kata] (-ce pl) f. [azione] 
chasse. | andare a caccia, aller à la 
chasse; chasser. || [terreno] chasse. || 
[selvaggina] chasse, gibier m. || linse- 
guimento, ricerca] chasse. | essere a 
caccia di notizie, étre en quéte de nou- 
velles. || Av., MAR. MIL. chasse. | nave 
da caccia, contre-torpilleur m., des- 
troyer m. @ m. Av. MIL. chasseur. 
cacciagione [kattfadgone] f. 
gibier m., chasse. 

cacciare [kattfare] v. intr. [andare a 
caccia] chasser. @ v. tr. [inseguire] 
chasser. || [scacciare] Pr. e Po, chas- 
ser. | cacciare via qlcu., chasser qn. | si 
é fatto cacciare fuori, il s'est fait vider. 
|| Fam. [tirare fuori] sortir. | caccia fuori 
i soldi !, sors l'argent! || Fam. [spingere, 
ficare] fourrer, flanquer (pop.). | cac- 
ciare degli oggetti in una borsa, fourrer 
des objets dans un sac. | lo hanno cac- 
ciato in prigione, on l'a jeté en pri- 
son. || FiG. cacciare qlcu. in un affare 
losco, engager, embarquer qn dans une 
affaire louche. | cacciati in testa, mets- 
toi bien dans la tête. @ v. rifl. [intru- 
folarsi] se faufiler, se fourrer (fam.), se 
cacher. | dove ti sei cacciato ?, où t'es-tu 
fourré ? || Fic. s'engager, s'embarquer. | 
cacciarsi in un brutto affare, s'embar- 
quer dans une mauvaise affaire. || Loc. 
cacciarsi le mani nei capelli, s'arracher 
les cheveux. 

cacciata [kattfata] f. [partita di cac- 
cia] partie de chasse. | [espulsione] 


cacatua 


cacciatora 
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expulsion. | Por. [salasso] saignée 
L.C). 


cacciatora [kattfa'tora] f. Loc. vestirsi 
alla cacciatora, s'habiller en chasseur. 
|| Cuu. pollo alla cacciatora, poulet 
Sauté chasseur. 

cacciatore [kattfa'tore] m. chasseur. || 
Av. pilote de chasse; avion de chasse. 
|| Mit. chasseur. 

cacciatrice [kattfa'tritfe] f. chasseuse. 
|| Por. chasseresse. 

cacciavite [kattfa'vite] m. TECN. tour- 
nevis. 

cacciucco [kattfukko] m. [zuppa di 
pesce] bouillabaisse f. 

caccola [kakkola] f. [muco] Vote. 
morve (L.C.). || [cispa] chassie. || [sterco 
di pecora] crotte. 


cachessia [kakes'sia] f. MED. cachexie. 
cachet [ka'fe] m. inv. (fr) FARM. 
cachet. [retribuzione di um artista] 
cachet. || [impronta] cachet; style. | 


[colorante per capelli] rinçage, sham- 
pooing colorant. 

I. cachi [kaki] m. inv. Bor. [pianta] 
kaki, plaqueminier du Japon. || [frutto] 
Kaki, plaquemine f. 

2. cachi agg. inv. [colore] kaki. 

cacio [katjo] («ci pl) m. fromage. || 
Loc. Fic. è alto come un soldo di 
cacio, il n'est pas plus haut qu'une 
botte. | sono come pane e cacio, ils sont 
comme les doigts de la main. | arrivare 
come il cacio sui maccheroni, arriver 
comme marée en caréme. 

cacofonia [kakofo'nia] f. cacophonie. 
cactus [kaktus] o cacto ['kakto] m. 
Bor. cactus. 

cadauno [kada'uno] pron. indef. cha- 
cun. € agg. chaque. 

cadavere [ka'davere] m. cadavre, || 
Loc. Fic. bianco come un cadavere, 
pâle comme un mort, 

cadaverico [kada'veriko] agg. [di 
cadavere] cadavérique. | Fio. cadavé- 
reux. | avere un aspetto cadaverico, 
avoir une mine de déterré. 

cade [kade] m. cade. | olio di cade, 
huile de cade. 

cadente [ka'dente] part. pres. e agg. 
[in rovina] tombant, e, croulant, e. | 
FiG. spalle cadenti, épaules tombantes. 
| anno, mese cadente, année, mois en 
cours. || stella cadente, étoile filante. 
cadenza [ka'dentsa] f. cadence. | 


[inflessione] accent m. | cadenza 
veneta, accent vénitien. 
cadere [ka'dere] v. intr. 1. PR. 


[caduta] tomber. || Loc. cadere a capo- 
fitto, tomber la tête la première. | 
cadere di mano, échapper. | PER Esr. 
gli cadono i capelli, il perd ses che- 
veux. | [pendere] tomber, retomber. | 
vestito che cade bene, robe qui tombe. 
bien. || [posarsi] i suoi occhi caddero 


sul foglio, ses yeux tombérent sur le 
papier. 2. Fio. [fenomeni atmosferici] 
tomber. | tra poco cadrà la nebbia, 
le brouillard va tomber sous peu. | 
[finire] tomber. | il discorso cadde 
improvvisamente, la conversation 
tomba tout à coup. || [fenomeni fisio- 
logici e psicologici] tomber. | cadere 
ammalato, tomber malade. || Loc. 
cadere tra capo e collo, tomber sur le 
dos. || Fic. cadere in errore, se trom- 
per v. rifl. | cadere in contraddizione, 
se contredire v. rifl. | cadere im ten- 
lazione, succomber à la tentation. | 
cadere su, tomber sur. 3. USATO CON 
UN ALTRO VERBO. [fare] far cadere, faire 
tomber, renverser, abattre. | FIG. far 
cadere le responsabilità su qlcu., rejeter 
les responsabilités sur qn. || [lasciare] 
lasciar cadere, laisser tomber. || FAM. 
lasciarsi cadere, s'abattre v. rifl., s'affa- 
ler v. rifl., s'écrouler v. rifl. | lasciarsi 
cadere su una poltrona, s'écrouler dans 
un fauteuil. m. al cadere della notte, 
à la tombée de la nuit. 

cadetto [ka'detto] agg. e m. cadet. 
cadi [ka'di] m. [magistrato arabo] cadi. 
cadmio ['kadmjo] m. cadmium. 
caduca [ka'duka] f. ANAT. caduque. 
caducità [kadutfi'ta] f. caducité. || Fic. 
précarité. 

caduco [ka'duko] (-chi pl) agg. 
caduc, caduque. || Flo. précaire. 
caduta [ka'duta] f. [azione di cadere] 
chute. || [capitolazione] chute, capitula- 
tion. 


caduto [ka'duto] m. mort | monu- 
mento ai caduti, monument aux morts. 
caffè [kaffe] m. inv. caféier. || [seme] 
café. | caffè macchiato, corretto, café 
crème, arrosé. | [locale] café, bistrot. 
* agg. inv. café. 

caffeina [kafTe'ina] f. caféine. 
caffellatte [kaffellatte] o caffelatte 
m. inv. café au lait. 

caffettano [kaffe'tano] m. cafetan, 


n. 
caffetteria [kaffette'ria] f. rafraichis- 
sements m. pl. 

caffettiera [kaffettjera] f. cafetière. | 
FAM. [auto] guimbarde, tacot m. 

caffo ['kaffo] agg. e m. (tosc.) impair. | 
giocare a pari e caffo, jouer à pair 
ou impair. 

cafonata [kafo'nata] f. goujaterie. 
cafone [kafone] m. PEGG. cul-terreux, 
bouseux. | [zoticone] mufle, goujat. 
© agg. de mauvais goût. 

cafoneria [kafoneria] f. muflerie, gou- 
jaterie. 

cafro [kafro] agg. e m. cafre. 
cagionare [kadzo'nare] v. tr. causer, 
provoquer, occasionner. | cagionare 
dolore a glcu., chagriner qn. 
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cagione [ka'dsone] f. motif m., cause. 
© a cagione di, à cause de. 
cagionevole [kadzo'nevole] agg. inv. 
fragile, souffreteux, euse. 

cagliare [kaX'Aare] v. intr. cailler, se 
cailler v. rifl. | il lane caglia, le lait 
caille. | far cagliare, cailler v. tr. 

caglio (kaXAo] (-gli pL) m. [sostanza] 
présure f. | Bor. gaillet. | [ruminanti] 
caillette f. 

cagna [kanna] f. chienne. || [donna 
impudica] garce. || [donna astiosa] pie- 
grièche. 

cagnara [kan'nara] f. FiG., FAM. 
vacarme m. (L.C), chahut m., bou- 
can m. | far cagnara, chahuter. 
cagnesco [kan'nesko] (-chi pl) agg. 
de chien. || Loc. FiG. guardare qlcu. 
im cagnesco, regarder qn de travers. | 
guardarsi in cagnesco, se regarder en 
chiens de faience. 

cagnetto [kan'netto] o cagnolino 
[kannolino] m. Dim. petit chien. || [lin- 
guaggio infantile] toutou. 

cagnotte [ka'not] f. (fr.) Giochi [rou- 
lette, ecc.] cagnotte. 

cagnotto [kan'notto] m. [poliziotto] 
limier (de police). 

caiac(c)o [kajako] (-chi pl) m. 
(ingl.) SP. kayak. 

Caio [kajo] m. parlare con Tizio, Caio 
e Sempronio, parler avec n'importe qui. 
cake ['kek] m. (ingl.) cake. 

cala [kala] f. calanque, crique. || MAR. 
cale. || [immersione delle reti da pesca] 
jet m. 

calabrese [kala rese] agg. e n. cala- 
brais, e. 

calabro [kalabro] agg. calabrais. | 
regione calabra, région calabraise. 
calabrone [kala'brone] m. bourdon, 
frelon. 

calafatare [kalafa'tare] v. tr. MAR. 
calfater, 

calamaio [kala'majo] (-ai pl) m. 
encrier. || ZooL. [raro] calmar. 
calamaro [kala'maro] m. Zoot cal- 
mar. € pl. [occhiaie] cernes. 
calamita [kala'mita] f. Fis, FIG. 
aimant m. || MINER. calamite. 

calamità [kalami'ta] f. calami! 
trophe, malheur m. 
calamitare [kalami'tare] v. tr. aiman- 
Fio. attirer. 

calamo ['kalamo] m. [canna] LETT. 
roseau (L.C.). || [filo d'erba] tige f. | 
[parte basale della penna di uccello] 


, catas- 


tuyau. 
calanco [ka'lanko] (chi pl.) m. GEOL. 
calanque f. 

1. calandra [kalandra] f. ZooL. 
[uccello, insetto] calandre. | calandra 
del grano, charangon (m.) du blé. 

2. calandra f. TECN. calandre, lis- 
seuse. 


calciatore 


en décroit.' - 
calappio [kalappjo] m. collet, lacet. || 
Fic. piége- 

calapranzi [kala'prandzi] m. inv. 
monte-plats. 

calare [kalare] v. tr. [far scendere] 
descendre. | calare una bara nella 


fossa, descendre un cercueil dans la 
fosse. || [abbassare] baisser, abaisser. | 
calarsi il cappello sugli occhi, rabattre 
son chapeau sur ses yeux. || [lavori a 
maglia] diminuer. || Fic., Vota. calarsi 
le brache, se dégonfler v. rifl. || Comm. 
calare î prezzi, diminuer les prix. || 
Mar. calare le vele, amener les voi- 
les. ® v. intr. [venire giü] descendre. 
sta calando la notte, la nuit descend. || 
[diminuire] baisser. | il fiume ë calato 
di due metri, la riviére a baissé de deux 
mètres. | la febbre cala, la fièvre dimi- 
nue. || [dimagrire] maigrir. @ v. rifl. 
descendre v. intr, se laisser glisser. 
* m. il calare del sipario, la chute du 
rideau. | il calare di un astro, le déclin 
d'un astre. 

calata [kalata] f. [azione] descente. || 
[cadenza] accent m. | calata veneta, 
accent vénitien. || [pendio] raidillon m. 
|| Mar. quai m., cale. 

calca [kalka] f. cohue, foule; presse 
(lett.). | fendere la calca, fendre la foule. 
calcagno [kal'kanno] (-gni pl. m. 
Pa. ; -gna pl. f. Fic.) m. talon. | Loc. 
avere gicu. alle calcagna, avoir qn à 
ses trousses. 

I. calcare [kal'kare] m. calcaire. 
* agg. pietra calcare, calcaire m. 

2. calcare v. tr. [premere con i piedi] 
D [percorrere] fouler. | calcare il 
suolo della patria, fouler le sol de sa 
patrie. || [pigiare] tasser, presser. | cal- 
carsi gli occhiali sul naso, se camper 
les lunettes sur le nez. | ASSOL. cal- 
care (con) la matita, appuyer sur son 
crayon. || [copiare] calquer, décalquer. 
calcareo [kal'kareo] agg. calcaire. | pie- 
tra calcarea, pierre à chaux. || altipiano 
calcareo, causse m. 

calce ['kaltfe] f. chaux. ® loc. avv. in 
calce, ci-dessous, au bas de loc. prep. 
| firma (apposta) in calce, signature 
apposée ci-dessous. 

calcestruzzo [kaltfes'truttso] m. IND. 
béton. 

calcetto [kal'tfetto] m. chausson. | cal- 
cetto da ballo, chausson de danse. || 
Goen baby-foot (ingl.). 

calciare [kal'tfare] v. intr. [persone] 
donner des coups de pied. | [animali] 
ruer. || [colpire con forza la palla] bot- 
ter, shooter (ingl.). 

calciatore [kaltfa'tore] (-trice f.) n. 
footballeur, euse. 


calcificare 
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calcificare [kaltjifikare] v. intr. calci- 
fier. v. rifl. se calcifier. 

calcina [kal'tfina] f. chaux éteinte. || 
[malta] mortier m. 

calcinaccio [kaltfinattfo] (-ci pl) m. 
plâtras, gravats pl. | [rovine] décom- 
bres. 


calcinare [kaltfi'nare] v. tr. calciner; 
brûler, 
calcinazione [kaltfinat'tsjone] 
cination. || AGR. chaulage m. 
I. calcio [kaltfo] (-ci pl) m. [per- 
sona] coup de pied. || [animale] ruade f. 
I Mar. [di albero] pied. || Mir. [di 
fucile] crosse f. || SP. (gioco del) calcio, 
football (ingl.). || TR. talon. 
2. calcio m. CHIM. calcium. 
calcistico [kal'tfistiko] (-ci pl) agg. de 
football. | incontro calcistico, match 
de football. 
calco [kalko] («chi pl) m. [impronta] 
moulage. | fare il calco di un busto, 
mouler un buste. | [riproduzione, 
lucido] calque, décalque, décalquage. | 
Tecn. empreinte f. || Ti. cliché. 
calcografia [kalkogra'fia] f. chalcogra- 
phie, gravure sur cuivre. | Tip. impres- 
sion en taille-douce. 
calcolabile [kalko'labile] agg. calcu- 
lable, chiffrable ; évaluable. 
calcolare [kalko'lare] v. tr. [determi- 
nare mediante calcolo] calculer, éva- 
luer, supputer (lett), chiffrer, mesurer. 
| calcolare il danno, évaluer le dom- 
mage. || [tener conto] compter. | senza 
calcolare che, sans compter que. | [giu- 
dicare, valutare in anticipo] calculer, 
mesurer, peser. | calcolare il pro e 
il contro, peser le pour et le contre. 
|| [ponderare attentamente] calcolare i 
gesti, mesurer ses gestes. || [riflettere] 
calculer, combiner. | piamo bem calco- 
lato, plan bien agencé. 
calcolatore [kalkola'tore] (-trice f.) 
agg. MAT. macchina calcolatrice. 
machine à calculer. || FiG. spirito cal- 
colatore, esprit calculateur. @ m. Pr. 
e Fio, calculateur, || Tecn. ordinateur. 
* f. machine à calculer. 
I. calcolo ['kalkolo] m. calcul. | sba- 
gliare i calcoli, se tromper dans ses 
calculs. || [in anticipo] calcul, évalua- 
tion f; supputation f. (lett). | faccio 
calcolo di partire domani, je compte 
partir demain. || Fio. calcul. | agire per 
calcolo, agir par calcul. | fare calcolo 
su glo, su glco, compter sur qn, 
sur qch. 
2. calcolo m. MED. calcul. 
caldaia [kal'daja] f. chaudière, 
caldano [kal'dano] m. brasero, 
caldarrosta [kaldar'rosta] f. marron 
grillé, chátaigne rótie. 


f. cal- 


caldeggiare [kalded'dgare] v. tr. sou- 

tenir, appuyer, chaudement. 

calderaio [kalderajo] (-ai pl) m. 

chaudronnier. 

calderone [kalde'rone] m. cuiseur, 

chaudron. || Fic. mettere tutto nello 

stesso calderone, mettre tout dans le 

méme panier. 

caldo [kaldo] agg. Pr. e Fic. chaud. 

| pigliarsela calda, s'en faire. | tavola 

calda, snack m. (ingl.). || PER ANAL. cap- 

potto caldo, manteau chaud. || [calo- 

roso] accoglienza calda, accueil cha- 

leureux. | caldo affetto, affection vive. 

+ m. chaleur f., chaud. 

calduccio [kal'dutt/o] agg. Dim. tiède. 

* m. tiédeur f., bonne chaleur. | fa un 

bel calduccio qui, il fait bon ici. 

caldura [kal'dura] f. grande chaleur. 

caleidoscopio [kaleidos'kopjo] (-pi 

pl.) m. kaléidoscope. 

calendario [kalen'darjo] (-ri pl.) m. 

calendrier. 

calende [ka'lende] f. pl. calendes. 

calendola [ka'lendola] f. Bor. souci m. 

calere [kalere] v. impers. difett. 
Lerr. chaloir. | poco mi cale, 

peu chaut. 

calesse [ka'esse] m. caléche f. 

calettare [kalet'tare] v. tr. empatter, 

emboîter, embrever. 

calibrare [kalibrare] v. tr. calibrer, 

étalonner, jauger. 

calibro [kalibro] m. calibre. || Tecn. 

jauge f., pied. 

calice l'kalitfe] m. [bicchiere a piede 

allungato] flûte f., verre à pied. || ANAT., 

BoT., REL. calice, 

calicè [kali'ko] m. calicot. 

califfo [ka'liffo] m. calife. 

caligine [kalidgine] f. brume, brouil- 

lard m. 


caliginoso [kalidgi'noso] agg. bru- 

meux. 

calle [Kalle] m. ANTIQ. sentier (L.C). 

* f. [a Venezia] «calle». 

callifugo [kallifugo] (-ghi pl) m. 

coricide. 

calligrafia [kalligra'fia] f. calligraphie, 

écriture. 

calligrafico [kalli'grafiko] (-ci pl.) agg. 

calligraphique. || Giur. perizia calligra- 

fica, expertise graphologique. 

calligrafo [kal'ligrafo] m. calligraphe. 

Callista [kallista] (-ti pl. m.) n. pédi- 
re. 


cure. 
callo ['kallo] m. Mep. cal, durillon. || [ai 
piedi] cor, oignon. || Fic. ci ho fatto il 
callo, je m'y suis fait. 

calloso [kalloso] agg. calleux. || Fic. 
endurci. 

calma [kalma] f. calme m. | calma 
assoluta, calme plat. || tranquillité, 
répit m. || FIG. [morale] calme. | parla- 
tegli con calma |, parlez-lui gentiment ! 
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cambiare 


| non perdere la calma, garder son sang- 
froid. | prendersela con calma, ne pas 
se presser. 

calmante [kal'mante] agg, e m. FARM. 
calmant. 

calmare [kalmare] v. tr. [cose] cal- 
mer, apaiser. v. rifl. se calmer. | il 
mare si ë calmato, la mer s'est calmée. 
calmierare [kalmje'rare] v. tr. taxer. 
calmiere [kal'mjere] m. taxe f. 

calmo [kalmo] agg. calme, étale. || Fic. 
tranquille, paisible. | a mente calma, à 
téte reposée. 

calo [kalo] m. [diminuzione] baisse f., 
abaissement. || [dimagrimento] che calo 
hai fatto!, que tu as maigri! || [invec- 
chiamento] ha fatto un calo notevole, 
ces derniers mois il a vieilli. || FAM. 
essere in calo, être en baisse. | COMM. 
[perdita di peso] déchet, freinte f. || calo 
di volume, di peso, déchet en volume, 
en poids. || FIN. baisse, fléchissement. | 
calo in Borsa, fléchissement en Bourse. 
calore [ka'lore] m. chaleur f., chaud. | 
senza calore, sans chaleur. | calore 
animale, chaleur animale. || [fregola] 
essere in calore, ëtre en chaleur. | Por. 
[eruzione] éruption f. (L.C.). 

caloria [kalo'ria] f. calorie. 

calorifero [kaloTifero] m. [impianto] 
calorifère. || [radiatore] radiateur. 
caloroso [kalo'roso] agg. [che dà 
calore] échauffant. | [che non teme il 
freddo] ë un tipo caloroso, c'est un type 
qui n'est pas frileux. || FiG. chaleureux. 
| accoglienza calorosa, accueil chaleu- 
reux. || [animato] discussione calorosa, 
discussion passionnée. 

caloscia [kalo[fa] (-sce pl.) f. caout- 
chouc m. 

calotta [ka'lotta] f. [zucchetto] calotte. 
|| Tecn, calotta di orologio, boitier (m.) 
de montre. 

calpestare [kalpes'tare] v. tr. piétiner, 
‘écraser, fouler aux pieds. || Fic. mépri- 
ser. 

calpestio [kalpestio] m. piétinement, 
bruit (de pas). | calpestio di cavalli, pié- 
tinement de chevaux. 

calunnia [ka'lunnja] f. calomnie. 
calunniare [kalun'njare] v. tr. calom- 
nier. 

calunniatore [kalunnja'tore] (-trice 
f.) n. e agg. calomniateur, trice. 
calunnioso [kalun'njoso] agg. calom- 
nieux. 

calura [ka'lura] f. Lerr. chaleur (L.C.). 
calvario [kalvarjo] (-ri pl) m. REL. e 
FIG. calvaire. 

calvinismo [kalvi'nizmo] m. calvi- 
nisme. 

calvizie [kal'vittsje] f. inv. calvitie f. 
calvo [kalvo] agg. e m. chauve. 


calza [kaltsa] f. chaussette. || bas m. 
| FAM. fare la calza, tricoter (L.C.). || 
lucignolo] mèche. 
calzamaglia [kaltsa'maAAa] f. col- 


lant m. | [ballerini] maillot m, col- 
lant m. 
calzante [kal'tsante] agg. scarpa 


calzante, soulier qui chausse bien. || 
Fic. risposta calzante, réponse appro- 
priée, @ m. chausse-pied. 

calzare [kal'tsare] v. tr. [scarpe] chaus- 
ser. | che numero calza?, quelle est 
votre pointure? | queste scarpe mi 
calzano bene, ces chaussures me chaus- 
sent bien. || [guanti] mettre. @ v. intr. 
calzare a pennello, aller comme un 


gant. 
calzatoio [kaltsatojo] (-oi pl) m. 
chausse-pied. 


calzatura [kaltsa'tura] f. chaussure. 
calzaturificio [kaltsaturifitfo] (ei 
pl.) m. fabrique (f.) de chaussures. 
calzetta [kal'tsetta] f. chaussette. || 
FiG., PEGG. essere una mezza calzetta, 
étre une personne de peu de poids 
(L.C.). 

calzettone [kaltsettone] m. chaus- 
sette montante, mi-bas. 

calzino [kal'tsino] m. chaussette f. 
calzolaio [kaltso'lajo] (-ai pl.) m. cor- 
donnier, chausseur, bottier. 
calzoleria [kaltsoleria] f. [bottega] 
cordonnerie. | [negozio] magasin (m.) 
de chaussures, 

calzoncini [kaltson'tfini] m. pl. culot- 
tes courtes. | short sing. (ingl.) 
calzone [kal'isone] m. [parte che rico- 
pre la gamba] jambe f. || CULIN. calzone 
ripieno di composta di mele, chausson 
aux pommes. € pl. [indumento ma- 
schile pantalon sing. || Loc. Fig. è 
sua moglie che porta i calzoni, c'est sa 
femme qui porte la culotte. 
camaleonte [kamale'onte] m. Zoo, e 
Fio. caméléon. 


camarlengo [kamarlengo] m. 
— CAMERLENGO. 

cambiabile [kam'bjabile] agg. inv. 
changeable. 


cambiale [kam'bjale] f. Fin. effet m., 
billet (m.) à ordre, lettre de change, 
traite. | cambiale attiva, passiva, effet à 
recevoir, à payer. | cambiale in bianco, 
effet en blanc. 

cambiamento [kambja'mento] m. 
[modificazione] changement, varia- 
tion f., modification f. 

cambiare [kam'bjare] v. tr. [scam- 
biare] changer, échanger. | Fin. cam- 
biare sterline in dollari, changer des 
livres en dollars. | mi può cambiare 
mille lire ?, est-ce que vous pouvez me 
faire la monnaie de mille lires ? || [so- 
stituire] changer (contre, pour), rem- 
placer (par), substituer (à). | cambiare 


cambiavalute 
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un vetro rotto, remplacer un carreau 
cassé. | cambiare le lenzuola, changer 
les draps. || PER Esr. cambiare un bam- 
bino, un malato, changer un enfant, un 
malade. | cambiare di, changer de. 
| cambiare (di) argomento, abito, indi- 
rizz0, changer de sujet, de vétement, 
d'adresse. | cambiamo casa domani, 
nous déménageons demain. | Loc. 
cambiare discorso (L.C.), détourner la 
conversation. | AUT. cambiare marcia, 
changer de vitesse. || [modificare] chan- 
ger, modifier. | (tanto) per cambiare, 
pour changer. | FAM. cambiare da cosi 
a cosi, changer du tout au tout. 
+ v. intr. changer, évoluer, se modifier 
v. rifl, se transformer v. rifl. || [azione] 
le cose sono cambiate, les choses ont 
changé. || [situazione] somo cambiati i 
tempi !, les temps sont bien changés! | 
le idee cambiano, les idées évoluent. 
+ v. rifl. [modificarsi, trasformarsi] se 
changer, se modifier, se transformer. || 
ES se changer, changer (de) v. tr. 
ind. 

cambiavalute [kambjavalute] m. 
inv. Fin. agent de change; cambiste. 
cambio [kambjo] (-bi pl) m. [scam- 
bio] échange, change. | guadagnare 
al cambio, gagner au change. | FIN. 
change. | [azione] reléve f. relais. | 
dare il cambio a qlcu., prendre le relais 
de qn. || Aur. scatola del cambio, boite 
de vitesses. @ loc. prep. in cambio di, 
en échange de, à la place de. 
cambusa [kam'buza] f. MAR. cambuse. 
camelia [ka'melja] f. Bor. camélia m. 

l. camera kamera] f. [stanza] 
chambre, pièce. | camera da letto, 
chambre à coucher. | musica da 
camera, musique de chambre. | PER 
Esr. camera di sicurezza, chambre de 
sécurité, de sûreté, | camera mortuaria, 
morgue. || [mobilio] chambre. || Pot, 
[associazione] Camera dei deputati, 
Chambre des députés. || Comm. Camera 
del lavoro, Bourse du travail. | Fi 
Tecn. camera d'aria, [di pneumatici] 
chambre à air. | camera di combu- 
stione, chambre de combustion. 
camera f. Cin., For., TV. caméra. 
camerata [kame'rata] (-ti pl. m.) 
n. camarade. 

2. camerata f. [dormitorio] cham- 
brée. 

cameretta [kame'retta] f. Dim. cham- 
brette. 

cameriera [kamerrjera] f. [addetta al 
servizio di sala] serveuse. | chiamare 
la cameriera, appeler la serveuse. || 
[domestica] femme de chambre, 
bonne, camériste (lett.). 

cameriere [kame'rjere] m. [dome- 
stico] domestique. || garçon (de café), 
serveur. | cameriere !, garçon ! 


camerino [kame'rino] m. Dim. cham- 
brette f. || Mar. Mit. cabine f. || Tear. 
loge f. 

camerlengo [kamerlengo] m. REL, 
camerlingue. 

camice [kamite] (-ci pl) m. [di 
medico, ecc.] blouse f. || REL. [di sacer- 
dote] aube f. 

camiceria [kamitfe'ria] f. chemiserie. 
camicetta [kami'tjetta] f. chemisette. 
|| chemisier m. 

camicia [ka'mitfa] (-cie pl) f. che- 
mise, liquette (gerg.). | in maniche di 
camicia, en bras de chemise. || Loc. 
FIG. sudare sette camicie, suer sang et 
eau. | essere nato con la camicia, étre 
né coiffé. | Amm. [cartella] chemise. || 
CULIN. uova in camicia, œufs pochés. 
camiciaio [kamitfajo] (-ai pl) m. 
chemisier. 

camiciola [kamitfola] f. [maglietta 
che si porta sulla carne] maillot (m.) de 
corps, gilet (m.) (de corps). 
camiciotto [kami'tfotto] m. [tunica 
da lavoro] blouse (f) de travail. || 
[abbigliamento] blouson. 

caminetto [kami'netto] m. cheminée f. 
camino [ka'mino] m. cheminée f. | 
spazzare il camino, ramoner. 

camion [kamjon] m. inv. T&. camion, 
poids lourd. 
camioncino 
camionnette f. 
camionetta [kamjo'netta] f. camion- 


[kamjon't/ino] m. 


nette. 

camionista [kamjo'nista] (-ti pl) m. 
camionneur. 

camma ['kamma] f. Mecc. came. 
cammelliere [kammel'ljere] m. 
chamelier. 

cammello [kam'mello] m. Zoot. cha- 
meau. || Tess. [tessuto] poil de chameau. 
cammeo [kam'meo] m. [pietra] camée, 
camminare [kammi'nare] v. intr. 
marcher. | camminare di buon passo, 
marcher bon train. | camminare su e 
giü, faire les cent pas. | modo di cam- 
minare, démarche f. || Fic. camminare 
dritto, filer droit. | Fam. cammina !, 
[spicciati] dépéche-toi! (L.C.); [vat- 
tene] file! décampe! @ m. [azione] 
marche f. || [andatura] démarche f. 
camminata [kammi'nata] f. [azione] 
marche, promenade. | che cammi- 


nata!, quelle marche! | [andatura] 
marche, démarche, allure. 
camminatore [kammina'tore] 


(-trice f.) n. marcheur, euse. 

cammino [kam'mino] m. [azione, 
durata] chemin, route f. | proseguire il 
cammino, poursuivre sa marche, son 
chemin. || [percorso] chemin, parcours, 
route f. | conoscere il cammino, con- 
naître la route. | aprirsi un cammino, 
se frayer un chemin. || Fio. allontanarsi 
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canaglia 


dal retto cammino, s'écarter du droit 
chemin. 

camomilla [kamo'milla] f. Bor. camo- 
mille. 

camorra [ka'morra] f. bande, gang m. 
| Fic., Fam. [chiasso] boucan m., 
vacarme m. (L.C.). 

camoscio [ka'mo/fo] (-sci pl) m. 
chamois. | [pelle] chamois, daim. 
pelle di camoscio, peau de chamois. 
© agg. inv. chamois. 

campagna [kam'panna] f. [in oppo- 
sizione a città] campagne. | abitare, 
andare in campagna, habiter, aller à 
la campagne. ti [terra coltivata] avere 
molte campagne, avoir beaucoup de 
terres. | Comm., Econ. campagna di 
vendita, campagne de vente. | Fic. 
campagna elettorale, pubblicitaria, 
campagne électorale, publicitaire. 
campagnola [kampap'nola] f. pay- 
sanne. || Aur. tout(-)terrain inv. 
campagnolo [kampan'nolo] agg. cam- 
pagnard. € m. campagnard, paysan. 
campale [kam'pale] agg. Mit. batta- 
glia campale, bataille rangée. || Fic. 
giornata campale, rude journée. 
campana [kam'pana] f. [strumento] 
cloche. | suonare le campane a morto, 
a martello, sonner le glas, le tocsin. || 
PER ANAL. gonna a campana, jupe clo- 
che. || Fi. sordo come una campana, 
sourd comme un pot. 

campanaccio [kampa'natt{o] («ci pl.) 
m. [campanello del bestiame] son- 
naille f., clarine f. 

campanario [kampanarjo] (-ri pl) 
agg. torre campqnaria, clocher m. 
campanaro [kampa'naro] m. sonneur 
de cloches, carillonneur. 

campanella [kampa'nella] Dim. clo- 
chette, sonnette. || [anello metallico] 
anneau m. | [battente in ferro] heur- 
toir m. || [orecchino] boucle d'oreille. || 
Bor. clochette. 

campanello [kampa'nello] m. son- 
nette f. || [con martelletto] timbre. 
campanile [kampa'nile] m. clocher; 
campanile. | Groom. [alpinismo] 
aiguille f. 

campanilismo [kampanilizmo] m. 
esprit de clocher. 

campanula [kam'panula] f. Bor. cam- 
panule, clochette. 

campare [kam'pare] v. intr. [mante- 
nersi in vita] vivre. | FAM. campare 
alla giornata, vivre au jour le jour. | 
non camperà a lungo, il ne fera pas 
de vieux os. || PRov. campa cavallo che 
l'erba cresce, tu peux toujours attendre ! 
campata [kam'pata] f. ARCHIT. travée, 
|| Av. envergure. 

campato [kam'pato] agg. LOC. cam- 
pato in aria, en l'air, | progetti campati 
in aria, projets irréalisables. 


campeggiare [kamped'dzare] v. intr. 
camper. | FiG. [risaltare] se détacher 
(sur), se découper (sur), ressortir (sur). 
campeggiatore  [kampeddsa'tore] 
(-trice f.) n. campeur, euse. 
campeggio [kam'peddzo] m. [azione 
e dimora] camping (ingl.). 

campestre [kam'pestre] agg. champé- 
tre. | lavori campestri, travaux des 


champs. | guardia “campestre, 
garde (m.) champêtre. 
campionare [kampjo'nare] v. tr, 


CoMM. échantillonner, | [metalli] éta- 
lonner. 
campionario [kampjo'narjo] (-ri pL) 
m. COMM. carnet, catalogue d'échantil- 
lons, échantillonnage. @ agg. COMM. 
fiera campionaria, foire-exposition. 
campionato [kampjo'nato] m. Sr. 
championnat. 
campionatura [kampjona'tura] f. 
échantillonnage m. || [metalli] étalon- 
nage m. 
campione [kam'pjone] m. PR. e Fic. 
champion. || Comm. échantillon. | come 
da campione, conforme à l'échantillon. 
|| [di pesi e misure] étalon. || [di pub- 
blicazioni] spécimen. || SP. campione di 
pugilato, champion de boxe. 
campionessa [kampjo'nessa] f. Sp. e 
Fio. championne. 
campo [kampo] m. champ. | campo 
di grano, champ de blé. T Per Est. 
campo d'aviazione, champ, camp, ter- 
rain d'aviation, | campo di battaglia, 
champ de bataille. | campo di lavoro, 
camp de travail. || MIL. camp. | levare 
il campo, lever le camp. | ospedale da 
campo, hôpital de campagne. | Fio. 
champ, domaine, secteur. | nel campo 
della storia, dans le domaine de l'his- 
toire. | rientrare nel campo (di), relever 
(de), dépendre (de). | mettere in campo, 
avancer. | cedere il campo, abandonner 
le terrain. | fuori campo, hors limite. 
|| ELErrR, Fis., LiNG., MINER. champ. || 
P. campo sportivo, terrain de sport. 
campo da bocce, jeu de boules. 
camposanto [kampo'santo] m. cime- 
tiére. 
camuffamento 
camouflage. 
camuffare [kamuffare] v. 
FiG. camoufler, déguiser. 
se déguiser (en). 
camuso [ka'muzo] agg. camus. 
canada [kana'da] m. inv. Bor. mela 
canadà, canada f. 
canadese [kana'dese] agg. e n. cana- 
dien, enne. @ f. [giacca] canadienne, || 
[canoa] canadienne. 
canaglia [ka'naX\Xa] f. crapule, 
canaille, fripouille (pop A. || Fam., 
Eur. [di bambini] coquin, fripon. 


[kamuffa'mento] m. 


tr. PR e 
v. rifl, (da) 


canale 
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canale [ka'nale] m. canal. | canale di 
scarico, rigole (f.), canal d'écoulement, 
d'évacuation. || [fogna] égout. || [tetto] 
gouttière f. || FIG. canale diplomatico, 
voie (f) diplomatique. | canali d'infor- 
mazione, moyens d'information. || 
Gon. canal, détroit ; chenal. 
canaletto [kanaletto] m. Dim. [per lo 
scolo delle acque] caniveau. 
canalizzare [kanalid'dzare] v. tr. 
canaliser. 


canalizzazione [kanaliddzat'tsjone] 
. canalisation. 

canalone [kanalone] m. [alpinismo] 
couloir. 


canapa [kanapa] f. Bor. chanvre m. 
canapé [kanape] m. 
CuLIN. canapé. 
canapino [kana pino] agg. de chanvre. 
| rela canapina, toile de chanvre. m. 
ss. toile (f.) tailleur. 
ino [kana'rino] m. canari, serin. 
| lin apposizione] giallo canarino, 
jaune serin, jaune canari. 
cancan [kan'kan] m. inv. (fr.) [danza] 
cancan. | [chiasso] fare cancan, faire 
du barouf (pop.), du foin (pop.), du 
chahut. 
cancellare [kantfellare] v. tr. [grat- 
tare, strofinare] effacer. | cancellare 
una parola com la gomma, gommer 
un mot. || [cancellare con un tratto di 
penna] biffer, barrer, rayer. | cancellare 
lcu. da una lista, rayer qn d'une liste. 
|| Idisdire] cancellare un V LUE 


annuler un rendez-vous. || FiG. can- 
cellare un'ingiuria con il sangue, laver 
une injure dans le sang. || GIUR. cancel- 
lare un'ipoteca, lever une hypothéque. 
cancellare una sentenza, casser un 
jugement. @ v. rifl. s'effacer, s'estom- 
per. 
cancellata [kantfel'lata] f. grille. 
cancellatura [kantfella'tura] f. [frego] 
biffage m., rature, 
cancellazione [kantfellattsione]. f. 
effacement m. || radiation. | cancella- 
zione di qlcu. da una lista, radiation de 
qn d'une liste. 
cancelleria [kantfelle'ria] f. Por. 
chancellerie. || Giur. cancelleria giudi 
ziaria, greffe m. || [materiale scrittorio] 
matériel (m.) de bureau. | spese di can- 
celleria, frais de papeterie. 
cancelliere [kantfel'ljere] m. Pot. 
chancelier. || Giur. greffier. 
cancellino [kantfellino] m. 
éponge f. ; [panno] torchon. 
cancello [kan'tfello] m. grille f. 
cancerogeno [kantfe'rodzeno] agg. 
cancérigène. 
canceroso [kantfe'roso] agg. e n. can- 
céreux. 
canchero ['kankero] m. Por. cancer 
(L.C). || [malattia] maladie. | Loc. ri 


[spugna] 


inv. canapé. || 


venisse um canchero! que le diable 
temporte! || [individuo fastidioso] 
casse-pieds m. e agg. inv. 
cancrena [kan'krena] f. gangrène. 
cancro [kankro] m. MED. cancer. || 
Asra. Cancer. || Bor. chancre. 
candeggiare [kanded'dzare] v. tr. 
Cum. blanchir. 
candeggina [kanded'dzina] f. Cam. 
eau de Javel. 
candela [kan'dela] f. bougie; chan- 
delle. | accendere una candela, brüler 
un cierge. || Loc. puoi accendergli una 
candela, tu lui dois une fiére chandelle. 
candelabro [kandelabro] m. flam- 
beau, candélabre. 
candeliere [kande'ljere] m. chande- 
lier, bougeoir. 
Candelora [kande'lora] f. Chandeleur. 
candelotto [kande'lotto] m. grosse 
bougie, grosse chandelle. || PER Esr. 
candelotto di dinamite, cartouche (f.) 
de dynamite. 
candidato [kandi'dato] m. candidat. | 
presentarsi candidato, se porter candi- 
dat. 
candidatura [kandida'tura] f. candi- 
dature. | presentare la propria candida- 
tura, faire acte de candidature. 
candido [kandido] agg. blanc. || Fic. 
candide, naïf, ingénu, innocent. 
candire [kan dire] v. tr. CULIN. confire 
(dans le sucre). 
candore [kan'dore] m. blancheur f. 
blanc. || FIG. candeur f. 
1. cane [kane] m. chien. 
cane! chien méchant | [uomo spie- 
tato] canaille f., animal. | quel cane me 
la pagherà, l'animal, il me le paiera! || 
FiG., FAM. non c'è un cane, il n'y a pas 
un chat. | fa un freddo cane, il fait un 
froid de canard. | menare il can(e) per 
l'aia, tourner autour du pot. | TECN. 
[arma] chien. @ esclam. porco cane! 
nom d'un chien ! 
2. cane m. [titolo di 
tartara] khán, 
canestro [ka'nestro] m. corbeille f., 
panier, couffin. || SP. panier. 
canfora ['kanfora] f. camphre m. 
cangiante [kan'dzante] part. pres, e 
agg. changeant, chatoyant. | colore can- 
giante, couleur changeante. | stoffa can- 
giante, étoffe chatoyante. 
cangiare [kan'dzare] v. tr. e 
changer ; chatoyer v. intr. 
canguro [kan'guro] m. kangourou. 
canicola [ka'nikola] f. canicule. 
canile [ka'nile] m. chenil. 
comunale, fourriëre f. 
canino [ka'nino] agg. canin, || Fic. 
avere una fame canina, avoir une faim 
de loup. || ANAT. dente canino, canine f. 
|| Bor. rosa canina, églantine f. | MeD., 
op. fosse canina, coqueluche f. (L.C.). 


| attenti al 


alta sovranità 


intr. 


| canile 
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canizie [ka'nittsje] f. inv. [capelli bian- 
chi] cheveux blancs. | Fic., POET. [vec- 
chiaia] vieillesse (L.C.). 
canna [kanna] f. canne, roseau m. 
canna da zucchero, canne à sucre. | 
Loc. FiG. essere come una canna al 
vento, étre comme une feuille au vent. 
povero in canna, pauvre comme Job. 
| Mi. canon m. | baionetta in canna !, 
baïonnette au canon! || TECN. tuyau m. 
| canna della bicicletta, cadre (m.) de 
la bicyclette. | Por. [gola] gosier m. 
(L.C). 
l. cannella [kan'nella] f. Bor. can- 
nelle. 
2. cannella [kan'nella] f. [rubinetto] 
cannelle, canette. 
cannello [kan'nello] m. chalumeau. || 
Per Esr. cannello di una pipa, tuyau 
d'une pipe. | cannello di ceralacca, 
bâton de cire. || CHIR, canule f. 
cannelloni [kannelloni] m. pl. cannel- 
loni. 
canneto [kan'neto] m. cannaie f. 
cannibale [kan'nibale] m. cannibale. 
cannibalismo [kanniba'lizmo] m. 
cannibalisme. 
cannocchiale  [kannok'kjale] m. 
lunette f, longue-vue f. | mettere a 
fuoco il cannocchiale, mettre la lunette 
au point. 
cannonata [kanno'nata] f. coup (m.) 
de canon. || Fic. che cannonata !, formi- 
dable ! || SP. [calcio] shoot m. (ingl.). 
cannone [kan'none] m. canon. || FAM. 
‘è un cannone, c'est un type formidable. 
cannoneggiamento  [kannoned- 
dga'mento] m. canonnade f. || 
[azione] canonnage. 
nnoniera [kanno'njera] f. MIL. 
embrasure. || MAR. MiL. canonniére. 
cannoniere [kanno'njere] m. MIL. 
[soldato] canonnier. || Sp. [calcio] 
buteur, 
cannuccia [kan'nuttfa] f. Bor. chalu- 
meau m. || [per bibite] paille. 
canoa [ka'noa] f. canoé m. 
canocchia o cannocchia [ka'nokkja] 
f. Zoo. squille, sauterelle, cigale de 


mer. 
canocchiale [kanok'kjale] m. = CAN- 
NOCCHIALE. 

canone [kanone] m. ARTI, FILOS., 
Mus, ReL. canon. | [somma] rede- 
vance f. | canone d'affitto, loyer. 
canonica [ka'nonika] f. cure. 

I. canonico [kanoniko] (-ci pl) m. 
chanoine. 

2. canonico (-ci pl.) agg. REL. canon, 
canonique. | diritto canonico, droit 
canon, canonique. || Fam. è l'ora cano- 
nica, c'est le moment opportun. 
canonizzare [kanonid'dzare] v. tr. 
REL. canoniser. 


canto 


canoro [ka'noro] agg. chantant, mélo- 
dieux. 

canottaggio. [kanottadd3o] (-gl pl) 
m. canotage, aviron. 

canottiera [kanot'tjera] f. maillot (m.) 
de corps. || [cappello] canotier m. 
canottiere [kanottjere] m. canotier. | 
SP. canoteur. 

canotto [ka'notto] m. canot. 
canovaccio [kano'vatt/o] (-ci pl) m. 
[tessuto] canevas. || [per uso cucina] 
torchon. 

cantabile [kan'tabile] agg. chantant. 
| moderato cantabile, moderato canta- 
bile (it). 

cantante [kan'tante] m. chanteur. 
cantante lirico, chanteur d'opéra. € f. 
chanteuse. | cantante lirica, cantatrice. 
cantare [kan'tare] v. intr. chanter. 
æ v. tr. chanter. | Fio., FAM. cantare 
vittoria, chanter victoire. | gliele ho 
cantate, je lui ai dit ses quatre vérités. 
| lascialo cantare |, laisse-le dire! || Por. 
[essere indiscreto] jaser. | [confessare 
lácher le paquet, manger le morceau. | 
far cantare qieu., confesser qn. 
cantarello [kanta'rello] m. Bor. chan- 
terelle f., girolle f. 

cantastorie [kantas'torje] m. inv. 
chanteur, euse des rues. 

cantata [kan'tata] f. cantate. 
cantatrice [kanta'tritfe] f. (raro) can- 
tatrice, chanteuse (L.C.). 
canterano [kante'rano] 
commode f. (L.C.). 
canterellare [kanterel'lare] v. tr. e 
intr. fredonner, chantonner. 

cantica [kantika] (-che pl) f. LETT. 
poème m., chant m. | le cantiche della 
Divina Commedia, les parties de la 
Divine Comédie. 

canticchiare [kantik'kjare] v. tr. e 
intr. fredonner, chantonner. 

cantico ['kantiko] (-ci pl.) m. cantique. 
cantiere [kan'tjere] m. chantier. 
cantilena [kantilena] f. cantilène. || 
[ninna nanna] berceuse. || FiG. ren- 
gaine. || [intonazione monotona] voix 
trainante. || [cadenza dialettale] accent 
chantant. 

cantina [kan'tina] f. cave, cellier m. || 
[bottega del vinaio] débit (m.) de bois- 
sons. | cantina sociale, coopérative 
vinicole. 

cantiniere [kanti'njere] m. sommelier, 
caviste. || marchand de vins. 

cantino [kan'ino] m. Mus. chante- 
relle f. 

I. canto [kanto] m. chant. | canto a 
solo, chant à une seule voix. | scuola 
di canto, maitrise f. || PER EsT. chan- 
son f. | canto piano, plain-chant. || LETT. 
poème ; chant. 

2. canto m. [angolo] coin, encoi- 
gnure f. | mettersi in un canto, se 


m. ANTIQ. 


cantonale 
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mettre dans un coin. | Loc. levarsi 
da canto qlcu., se débarrasser de qn. 
| d'altro canto, d'autre part. | da un 
canto, dall'altro, d'un cóté, de l'autre. 
| dal canto mio, pour ma part, quant 
à moi. 

cantonale [kanto'nale] agg. cantonal. 
* m. meuble de coin, encoignure f. 
cantonata [kanto'nata] f. coin m. | 
svoltare alla cantonata, tourner au coin 
de la rue. || Fic., FAM. [grosso equivoco) 
gaffe, bévue (L.C.), impair m. (L.C.). 
pigliare una cantonata, faire une gaffe, 
une bourde. 

cantone [kan'tone] m. [angolo] coin, 
encoignure f. || Amm. canton. 
cantoniere [kanto'njere] m. canton- 
nier. 

cantore [kan'tore] m. PR. e FIG. chan- 


tre. 

cantoria [kanto'ria] f. tribune des 
chantres. || Mus. [complesso di can- 
tori] maitrise. 

cantuccio [kan'tuttfo] m. Dim. coin, 
recoin. || [pezzetto] morceau, bout. || 
Fi. stare in un cantuccio, se tenir 
à l'écart. 

canuto [ka'nuto] agg. chenu. 
canzonare [kantso'nare] v. tr. railler, 
se moquer (de) v. rifl. @ v. intr. bla: 
guer, plaisanter (L.C.). 

canzonatore [kantsona'tore] (-trice 
o -tora f.) n. railleur, euse; moqueur, 
euse. 

canzonatura [kantsona'tura] f. raille- 
rie, moquerie, persiflage m. 

canzone [kan'tsone] f. chanson. 
canzonetta [kantso'netta] f. chanson, 
chansonnette. 

canzonettista [kantsonettista] (-ti 
pl.) n. chanteur, euse de café-concert. 
canzoniere [kantso'njere] m. [au- 
tore ; raccolta] chansonnier. 

caolino [kao'lino] m. kaolin, 

caos ['kaos] m. PR. e FIG. chaos. 
caotico [ka'otiko] (-ci pl.) agg. chao- 
tique. 

capace  [ka'patfe] agg. Asso. 
[capiente] stanza molto capace, pièce 
spacieuse. || FIG. essere capace, être à 
la hauteur (fam). | CON PREPOSIZIONE 
[cose] cisterna capace di duecento- 
trenta litri, citerne qui cube deux cent 
trente litres. || [persona] capable (de), à 
méme (de), apte (à). | è capacissimo di 
ripeterlo !, il est tout à fait capable de 
le répéter! || [convincersi] farsi capace 
di qlco., se persuader, se convaincre de 
qch. || Giur. rendere capace, habiliter. 
capacità [kapatfi'ta] f. [capienza] 
capacité. || [recipienti] contenance. | 
[competenza, talento, attitudine] capa- 
cité, compétence, aptitude, moyens 
m. pl. || [potere, potenziale] capacité, 
pouvoir m. 


capacitare [kapatfïtare] v. tr. persua- 
der, convaincre. * v. rifl. se persuader, 
se convaincre, se rendre compte. | non 
so capacitarmene, je n'en reviens pas. 
capanna [ka'panna] f. hutte, cabane. || 
[paesi africani] case, paillote. || [tugu- 
rio] masure. 
capannello [kapan'nello] m. groupe. 
fare capannello attorno a qlcu., se ras- 
sembler autour de qn. 
capannone [kapan'none] m. hangar. 
caparbietà [kaparbje'ta] f. entéte- 
ment m., obstination. 
caparra [ka'parra] f. Comm. arrhes pl. 
capatina [kapa'tina] f. Dim. fare una 
capatina da qlcu., faire un saut chez qn. 
capeggiare [kaped'dzare] v. tr. être à 
la téte (de), mener, guider. 
capello [ka'pello] m. cheveu. || Loc. 
cacciarsi, mettersi le mani nei capelli, 
s'arracher les cheveux. | avere un dia- 
volo per capello, avoir les nerfs tendus. 
| averne fin sopra i capelli, en avoir par- 
dessus la téte. 
capellone [kapellone] m. NEOL. beat- 
nik (ingl.). @ agg. chevelu. 
capelluto [kapel'luto] agg. chevelu. 
capelvenere [kapel'venere] m. Bor. 
cheveu-de-Vénus, capillaire. 
capestro [ka pestro] m. licol, licou. || 
PER Est. condannare al capestro, con- 
damner à la pendaison. 
capezzale [kapettsale] m. [guanciale] 
traversin. || PeR Esr. [parte del letto 
presso la spalliera] chevet. | stare al 
capezzale di un ammalato, étre au che- 
vet d'un malade. 
capezzolo [ka'pettsolo] m. ANAT. 
mamelon. || Zoot. tétine f., trayon. 
capidoglio [kapi'doXA0] m. cachalot. 
capienza [ka'pjentsa] f. [di recipiente] 
contenance, capacité. 
am [kapidda'tura] f. cheve- 
ure. 
capillare [kapil'lare] agg. capillaire. 
capillarità [kapillari'ta] f. Fis. capilla- 
rité. || Fic. minutie. 
capire [ka'pire] v. tr. comprendre, 
entendre, saisir. | farsi capire, se faire 
comprendre, se faire entendre. | parla 
più forte. non ti capisco, parle plus 
haut, je ne t'entends pas. | Loc. non 
voler capire, faire la sourde oreille. 
| pago io, si capisce, c'est moi qui paie, 
bien entendu. @ v. rifl. se comprendre, 
s'entendre. 
capitale [kapi'tale] agg. capital. | pena 
capitale, peine capitale. | di capitale 
importanza, d'une importance capi- 
tale. @ m. FIN. capital. | costare un 
capitale, coüter une fortune. @ f. 
[città] capitale. 
capitalismo [kapitalizmo] m. capita- 
lisme. 
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capitalista [kapitalista] (-ti pl) m. 
capitaliste agg. e m. 
capitalizzare [kapitalid'dzare] v. tr. 
FIN. capitaliser. 
capitanare [kapita'nare] v. tr. com- 
mander ; diriger. 
capitaneria [kapitaneria] f. capitai- 
nerie. 
capitano [kapitano] m. [capo di un 
corpo d'armata] capitaine. || MAR. capi- 
taine. | capitano di ventura, condot- 
tiere. || SP. capitano di una squadra, 
capitaine d'une équipe. 
capitare [kapi'tare] v. intr. [di per- 
sone] arriver, survenir, tomber. | se 
capiti a Napoli, si tu passes par Naples. 
| capitare tra i piedi di qlcu., tomber 
sur le dos de qn. || [di cose] tomber, 
arriver. | capitare a proposito, tomber 
à pic. || [presentarsi, offrirsi) se capita 
un buon affare, si une bonne affaire 
se présente. | [accadere] arriver 
v. impers, advenir v. impers. | che 
cosa gli capita?, qu'est-ce qui lui 
ive ? | se ti capirasse di dimenticarlo, 
s'il t'arrivait de l'oublier. & v. impers. 
arriver. | capita che, il arrive que. 
| dove capita, n'importe où. | quando 
capita, n'importe quand. 
capitello [capi'tello] m. ARCHIT., TECN. 
chapiteau. 
I. capitolare [kapitolare] agg. inv. 
capitulaire. | sala capitolare, salle capi- 
tulaire. 
2. capitolare v. intr. PR. e FIG. capi- 
tuler, se rendre. 
capitolazione [kapitolattsjone] f. PR. 
e Fic. capitulation. 
capitolo [ka'pitolo] m. chapitre. || [di 
legge, contratto] article. || [di bilancio] 
chapitre. || REL. chapitre. | sala del 
capitolo, salle du chapitre, salle capitu- 
laire. 
capitombolare [kapitombo'lare] v. 
intr. rouler, culbuter, dégringoler 
(fam.). 
capo [kapo] m. [testa] tête f. | a capo 
scoperto, nu-téte. | a capo chino, tète 
basse. || [chi capeggia] chef m. || capo 
di stato maggiore, chef d'état-major. || 
Fic. tète f. | essere a capo di, être à la 
tête de. | Loc. tra capo e collo, à 
improviste. | FAM. lavata di capo, 
réprimande (L.C. | [unità] tête f., 
pièce f. | cento capi di bestiame, cent 
têtes de bétail. | capi di vestiario, pië- 
ces de vêtement. || [capitolo] chapitre. 
| [punto] point. | capo primo, premiè- 
rement. || GEOGR. cap. | [inizio] capo 
d'anno, jour de l'an, premier de l'an. 
| discorsi senza capo né coda, propos 
sans queue ni tête, | andare a capo 
[scrivendo], aller à la ligne. | venire a 
capo di gico., venir à bout de qch. | da 
capo, derechef, + loc. aw. per sommi 


capi, à grands traits. @ loc. prep. in 
capo a : andare in capo al mondo, aller 
au bout du monde. 
capobanda  [kapo'banda] 
banda pl.) m. chef de bande. 
capocchia [ka'pokkja] f. tête. | capoc- 
chia di spillo, tête d'épingle. | sme- 
raldo a capocchia, émeraude (f) en 
cabochon. || [testa] téte, caboche (fam.). 
capoccia [ka'pott/a] (-cia o -ci pl) 
m. [famiglia colonica] chef de famille. 
|| [sorvegliante] contremaitre. || [pezzo 
grosso] patron. 
capocomico [kapokomiko] (capo- 
comici o capicomici pl) m. TEAT. 
directeur, chef de troupe. 
capocronista [kapokro'nista] (capi- 
cronisti pl) m. rédacteur en chef de 
la chronique locale. 
capocuoco  [kapo'kwoko] (capi- 
cuochi pl) m. CULIN. chef (cuisinier). 
|| MAR. maitre coq. 
capodanno [kapo'danno] (-ni pl.) 
m. jour de l'an, premier de l'an. 
capodoglio Trap dai ol (capido- 
glio pl.) m. cachalot. 
capofamiglia [kapofa'miiia] (capi- 
famiglia pl.) m. chef de famille. 
capofila [kapofila] (capifila pl) m. 
chef de file. 
capofitto (a) [akapofitto] loc. avv. 
cadere (a) capofitto, tomber la tête la 
première. || Fic. gettarsi a capofitto in 
un lavoro, se jeter tète baissée dans 
un travail. 
capogiro [kapo'dziro] m. vertige, 
étourdissement, éblouissement. 
capolavoro [kapola'voro] m. chef- 
d'œuvre. 
capolinea [kapo'linea] (capilinea 
l.) m. [punto di partenza] tête (f) de 
ligne. || [punto d'arrivo] terminus. 
capolino [kapo'ino] m. Loc. far capo- 
lino (da), passer le bout du nez (par), 
percer, pointer. 
capolista [kapolista] n. inv. téte (f) 
de liste. || Sp. leader m. (ingl.) 
capoluogo [kapo'lwogo] (-ghi pl) m. 
chef-lieu. 
capomastro [kapo'mastro] m. chef de 
chantier. || ARCHIT. contremaitre, con- 
ducteur de travaux, 
capoofficina [kapoffitfina] (capi- 
officina pl.) m. chef d'atelier. 
caporale [kapo'rale] m. caporal. 
caporal(e) maggiore caporal-chef. | 
SCHERZ. gendarme. 
caporedattore — [kaporedat'tore] 
(capiredattori pl) m. rédacteur en 
chef. 
caporeparto [kapore'parto] (capi- 
reparto pl.) m. COMM. chef de rayon. 
|| IND. chef d'atelier, contremaitre. 
caporione [kapo'rjone] m. PEGG., Por. 
caid. || chef de bande. 


(capi- 
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caj [kapo'sala] (capisala pl.) n. 
[di ufficio, stabilimento, ospedale, ecc.] 
gardien de salle. | 

caposaldo [kapo'saldo] (capisaldo 
pl) m. (point de) repère. || MIL. point 
d'appui. || Fic. fondement. 
caposquadra [kaposkwadra] (capi- 
squadra pl) m. Mi. chef 
d'escouade. || TECN. chef d'équipe. 
capostazione [kapostat tsjone] 
(capistazione pl) m. Tr. chef de 
gare. n 

capostipite [kapos tipite] m. souche f. 
capotare [kapo tare] v. intr. AUT., AV. 
capoter. q 

capotavola [kapotavola] (capita- 
vola pl.) m. haut (bout) de la table. 
|| Per Esr. celui qui occupe la place 
d'honneur. 4 

capotreno [kapo'treno] (capitreno 
9 capitreni pl.) m. Tr. chef de train. 
capoturno [kapoturno] (capiturno 
pl.) n. chef d'équipe. 

capoufficio [kapouffitfo] (capiuffi- 
cio pl.) n. chef de bureau. 

capoverso [kapo verso] m. Tir. alinéa. 
capovolgere [kapo voldsere] v. tr. 
retourner, basculer, chavirer, renver- 
ser. | capovolgere la situazione, ren- 
verser la situation. @ v. rifl. capoter 
v. intr, verser v. intr, se renverser, 
chavirer v. intr. ° 
capovolgimento [kapovoldsi mento] 
m. retournement, renversement. || FiG. 
bouleversement. 

1. cappa [kappa] f. [mantello] cape. 
|| ArcHIT. chape. || MAR. [telone] bâche, 
capot m. || Tecn. [di camino] man- 
teau (m.) de cheminée, hotte. || ZooL. 
solen m., couteau m., coque. 

2. cappa m. [lettera dell'alfabeto] k m. 
1. cappella [kap pella] f. chapelle. 

2. cappella f. [funghi] chapeau m. 
(de champignon). , 

cappellaio [kappellajo] (-ai pl) m. 
chapelier. d 

cappellano [kappellano] m. chape- 
lain; aumónier. | 

cappellata [kapellata] f. coup (m.) de 
chapeau. @ loc. aw. a cappellate, à 
foison. 


cappelleria [kappelleria] f. chapelle- 
rie. 


cappelliera [kappelljera] f. carton 
(m.) à chapeaux, 

cappello [kap pello] m. [copricapo] 
chapeau. | cappello duro, (chapeau) 
melon, cape f. | cappello a cilindro, 
(chapeau) haut de forme. | portare il 
cappello sulle ventitré, porter le cha- 
peau sur l'oreille. || FAM. tí faccio tanto 
di cappello !, chapeau ! 
capperi! [kapperi] 
fichtre ! 


interiez. Eur. 


cappero [kappero] m. 
câprier. || [frutto] cápre f. 
cappio [kappjo] m. [nodo] nœud cou- 
lant. || Loc. Fic. avere il cappio al collo, 
avoir les mains liées. 

cappone [kap pone] m. Zoo. chapon. 
cappotta [kap potta] f. capote. 
cappotto [kap potto] m. manteau, 
pardessus. || Mit. capote f. || Giochi 
[vincere] faire capot; [perdere] être 
capot. 7 
cappuccina [kapputtfina) f. 
REL. capucine. , 
cappuccino [kapput'tfino] m. REL., 
Zoot. capucin. || [bibita] cappuccino. 
cappuccio [kap puttfo] (-ci pl) m. [di 
monaco] capuce. || [copricapo] capu- 
che f., capuchon, chaperon. || PER ANAL. 
cappuccio di penna stilografica, capu- 
chon de stylo. 

capra [kapra] f. ZooL. chèvre, bique 
(fam.. | Loc. Fic. salvare capra e 
cavoli, ménager la chévre et le chou. 
capraio [ka prajo] (ai pl.) m. chevrier. 
capretto [kapretto] m. Zool. che- 
vreau, cabri, biquet (fam. | [pelle] 
chevreau. 2 

capriccio [ka'prittfo] (-ci pl) m. 
[voglia o idea irragionevole] caprice, 
fantaisie f. || [collera passeggera, sbalzo 
d'umore] caprice, colère f. | fare un 
capriccio, faire une colère. | [amore 
passeggero] caprice, toquade f. (fam.), 
béguin (fam.) | capricci della moda, 
caprices de la mode. 

capriccioso [kaprittfoso] agg. capri- 
cieux, changeant, inconstant. 
Capricorno [kapri korno] m. ASTR. 
Capricorne. E 

caprifoglio [kaprifod4o] m. chèvre- 
feuille. d 

caprino [kaprino] agg. de chèvre, 
caprin. d 

capriola [kapriola] f. [salto] cabriole, 
culbute. A 

capriolo [kapriolo] m. chevreuil. 
capro [kapro] m. Zool. bouc. || Fic. 
capro espiatorio, bouc émissaire, 
capsula [kapsula] f. capsule. 

captare [kap tare] v. tr. TEL. capter. || 
FiG. gagner, se concilier v. rifl. 
capziosità [kaptsjosi ta] f. spéciosité. 
carabattola [karabattola] f. bricole, 
bagatelle. @ pl. fourbi m. sing. (fam.) 
carabina [kara bina] f. carabine. 
carabiniere [karabi njere] m. gen- 
darme. ; 

carachiri [kara kiri] m. inv. hara- 
kiri m. o 

caracollare [karakollare] v. intr. Pm. 
€ FiG. caracoler, 

caracollo [kara kollo] m. caracole f. 
caracul [kara kul] m. inv. caracul, 
karakul. =, 

caraffa [ka rafTa] f. carafe, 


[pianta] 


Bor., 
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carambola [ka'rambola] f. carambo- 
lage m. 

carambolare [karambo'are] v. 
[biliardo] caramboler. 

caramella [kara'mella] f. bonbon m. 
caramellare [karamellare] v. tr. cara- 
méliser. 

caramello [kara'mello] m. CULIN. 
caramel. + agg. inv, caramel, 
caramelloso [karamel'loso] agg. dou- 
ceátre. || Fic. doucereux, mielleux. 
caramente [kara'mente] avv. affec- 
tueusement, chèrement, | [a caro 
prezzo] cher, chérement. 

carapace [kara'patje] m. ZOOL. cara- 
pace f. 

carato [ka'rato] m. carat. 

carattere [ka'rattere] m. [segno gra- 
fico] caractére. | caratteri tipografici, 
caractères d'imprimerie. | a caratteri 
cubitali, en gros caractères. || [segno 
distintivo delle cose] caractère, caracté- 
ristique f, marque f, trait. || [natura 
umana] caractére, naturel, tempéra- 
ment, nature f. | aspetto del carattere, 
trait de caractére. || PER Esr. fermeté f., 
personnalité f. | fermezza di carattere, 
force de caractére. 

caratterino [karatterino] m. Dim. ha 
un caratterino, il (elle) n'est pas com- 
mode. 

caratteristica [karatte'ristika] (-che 
pl) f. caractéristique, caractère (m.) 
propre. 

caratteristico [karatte'ristiko] (-ci 
pl) agg. caractéristique, particulier, 
typique. 
caratterizzare 
tr. caractériser, 
caravanserraglio [karavanser rai 10] 
(-gli pl.) m. caravansérail. || Fic. caphar- 
naüm. 

caravella [kara'vella] f. STOR. 
caravelle. 

carbonaia [karbo'naja] f. meule de 
charbonnière. || [stanza dove si con- 
serva il carbone] charbonnerie. 
carbonaio [karbo'naj] (-ai pl) m. 
charbonnier. 

carboncino [karbon'tfino] m. 
bon à dessiner ; fusain. 
carbone [karbone] m. charbon. || car- 
bone bianco, houille blanche. @ agg. 
carta carbone, papier (m.) carbone. 
carbone! [karbo'nella] f. char- 
bon (m.) de bois, braise. 

carboniero [karbo'njero] agg. houil- 
ler. | industria carboniera, industrie 
houillère. 

carbonifero [karbo'nifero] agg. houil- 
ler, carbonifère. 

carbonio [karbonjo] m. CHIM. car- 
bone. 

carbonizzare [karbonid'dzare] v, tr. 
[ridurre in carbone] carboniser. 


intr. 


[karatterid'dzare] v. 


Mar. 


char- 


+ y. rifl. [ridursi in carbone] charbon- 
ner v. intr. || se calciner. 

carburante [karburante] m. e agg. 
carburant. 

carburare [karbu'rare] v. intr. PR. e 
FIG. carburer. 

carburazione [karburattsjone] f. car- 
buration. 

carburo [karburo] m. carbure. 
carcame [kar'kame] m. carcasse f. 
carcassa [kar'kassa] f. carcasse. 
carcerare [kartjerare] v. tr. empri- 
sonner, enfermer, écrouer, incarcérer, 
carcerario m («ri pl) agg. 
de(s) prison(s), carcéral. | guardia car- 
ceraria, gardien c de prison. 
carcerato [kartje'rato] m. détenu, pri- 
sonnier. 
carcerazione  [kartferatsione] f. 
[azione] emprisonnement m., incarcé- 
ration. || Giur. écrou m. 

carcere [kartfere] (-ri pl f) m. 
[luogo] prison f, tôle f. (pop). ï PER 
Est. prison f., emprisonnement, réclu- 
sion f. | scontare due anni di carcere, 
purger deux ans de prison. 
carceriere [kartje'rjere] m. gardien de 
prison, geólier. 

carciofo [kartfofo] m. Bor. artichaut. 
carda ['karda] f. Tess. carde, cardeuse. 
cardano [kardano] m. cardan. 
cardare [kardare] v. tr, carder. 
cardatura [karda'tura] f. cardage m 
cardellino [kardel'lino] m. chardonne- 


ret. 

cardiaco [kardiako] (-ci pl.) agg. e m. 
MED. cardiaque. 

cardinale [kardi'nale] agg. GEOGR., 
Gr, Mar. REL. cardinal. $ m. REL. 
cardinal. 

cardinalizio [kardina'ittsjo] (-zi pl.) 
agg. cardinalice, de cardinal. 

cardine [kardine] m. gond. | Flo. 
pivot, charnière f. 

cardiologia [kardjolo'dsia] f. cardio- 
logie. 

cardiologo [kardjologo] («gi pl) m. 
cardiologue. 

cardiopalmo [kardjopalmo] m. MED. 
palpitations f. pl. 

cardo [kardo] m. Bor. [commestibile] 
cardon; carde f. | Tess. [strumento] 
carde f. 

carena [ka'rena] f. carène. 
carenaggio [kare'naddgo] m. MAR, 
carénage, radoub. 

carenare [kare'nare] v. tr. AUT, AV, 
Man. caréner. 

carente [ka'rente] agg. inv. insuffisant, 
incomplet, pauvre (en). 

carenza [ka'rentsa] f. carence, pénurie, 
insuffisance, pauvreté, manque m. 
carestia [karestia] f. [mancanza di 
derrate alimentari] famine, disette. 
[scarsezza] pénurie, manque m. 


carezza 
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carezza [ka'rettsa] f. caresse, cajole- 
rie, cálinerie. 

carezzare |karet'tsare] v. tr. = ACCA- 
REZZARE. 

cargo ['kargo] (-ghi pl.) m. Mar. cargo. 
cariare [karjare] v. tr. Bor, MED. 
carier. & v. rifl, se carier. 
cariatide [ka'rjatide] 
caryatide. 

carica [karika] (-che pl) f. AMM. 
[prado] charge. | le alte cariche dello 
Stato, les hautes fonctions de l'État 
entrare in carica, entrer en exercice, 
il governo in carica, le gouvernement 
établi, || Mit. [assalto] charge. | passo di 
carica, pas de charge. || Tecn. charge. 
| carica (di un orologio), [molla] res- 
sort m.; [azione] remontage m. || Loc. 
Fic. tornare alla carica, revenir à la 
charge. 

caricare [karikare] v. tr. charger. | 
Mit. [attaccare] charger, attaquer. 
TECN. caricare una molla, bander un 
ressort. || PER ANAL. caricare la pipa, 
bourrer sa pipe. || Fic. cribler, accabler, 
surcharger. | caricare di debit, cribler 
de dettes. || [esagerare] exagérer. | cari- 
care la mano, avoir la main lourde. 


f. cariatide, 


caricatore [karika'tore] m. [operaio] 
chargeur. 
caricatura [karika'tura] f. caricature, 
charge. 
RS [karikatu'rista] (-ti 


.) n. caricaturiste. 

Carico [Kariko] C -chi pl.) agg. PR. e FIG. 
chargé. | carico di lavoro, surchargé de 
travail. | té carico, thé fort. | orologio 
carico, horloge remontée. m. [peso] 
charge f, poids, fardeau. | carico mas- 
simo trasportabile, charge utile (maxi- 


mum). || [azione di caricare] charge- 
ment | mave soto carico, mavire en 
chargement. || [materiale trasportato] 


chargement, cargaison f, fret. || AMM. 
avere figli a carico, avoir des enfants à 
sa charge. || CoMM. registro di carico e 
scarico, livre des entrées (f. pL) et des 
sorties. | spese a carico, frais au débit. 
|| Giur. testimone a carico, témoin 
à charge. 

carie ['karje] f. Bor., N carie. 
carino [ka'rino] agg. mignon, | è 
una ragazza nie i une Solie fille. 
|| [gentile] gentil. | essere carino con 
qlcu., ètre gentil avec qn. 

carisma [karizma] (-i pl) m. cha- 
risme. 

carità [karita] f. charité. || per carità !, 
pour l'amour de Dieu! 

carlino [karlino] m. FIN., Zoot, carlin. 
carlona (alla) [allakarlona] loc. avv. 
fare alla carlona, faire qch. par- 
dessus l'épaule, 

carme [karme] m. poème, poésie f. 


carminio [karminjo] (-ni pl) m. car- 
min. 

carmino [karmino] m. LETT. carmin 
(L.C.). 

carnaccia [karnatifa] f. Peco. mau- 
vaise viande, carne (pop.). 
carnagione [karna'dzone] f. carna- 
tion, teint m. 

carnaio [karnajo] (ai pl) m. 
[cumulo di cadaveri] charnier. || [carne- 
ficina] carnage, massacre, boucherie f. 
carne [karne] f. [uomo] chair. | essere 
bene in carne, étre bien en chair. || [per 
alimentazione] viande. | carne im sca- 
tola, viande en conserve. || Loc. Fi. 
mettere troppa carne al fuoco, entre- 
prendre trop de choses à la fois. 
carnefice [karnefitfe] m. Pa. e Fic. 
bourreau. 


carneficina [karnefi'tfina] f. car- 
nage m., massacre m., tuerie, bouche- 
rie. 


carnevalata [karnevalata] f. Pr. e 
FIG. mascarade. 
carnevale [karne'vale] m. carnaval. 
carniera [karnjera] f. carnassière, 
gibecière, carnier m. 
carniere [karnjere] m. carnassiére f., 
gibecière f., carnier. 
carnivoro [karnivoro] agg. e m. car- 
nassier, carnivore. 
carnoso [karnoso] agg. charnu. 
caro [karo] agg. [amato] cher, aimé, 
chéri. | mio caro, mia cara, mon cher, 
ma chère. | eh no, mio caro, eh non, 
mon bon. | cari voi, mes chers. || [gen- 
tile] gentil, aimable. | quanto sei caro !, 
jue tu es gentil ! || Loc. avrei caro che ci 
Pe anche lui, j'aimerais qu'il y füt lui 
aussi. || [costoso] cher, coûteux. @ avv. 
cher, chérement. | vender cara la pelle, 
vendre chèrement sa vie. | @ m. pl. 
i propri cari, [genitori] ses parents; 
[famiglia] sa famille. 
carogna [ka'ronna] f. charogne. | Fio., 
FAM. é una carogna, [spregevole] c'est 
un salaud. 
carosello [karo'zello] m. carrousel, 
(manège de) chevaux (pl.) de bois. 
carota [ka'rota] f. carotte. 
carotide [ka'rotide] f. carotide. 
coque [karo'vana] f. caravane, rou- 
lotte. 
carovita [karo'vita] m. inv. cherté (f.) 
de la vie, vie chère. 
carpa ['karpa] f. ZooL. carpe. 
carpenteria [karpente'ria] f. [strut- 
tura portante] charpente. || [officina] 
charpenterie. 
carpentiere [karpen'tjere] m. char- 
pentier. 
carpine [karpine] m. Bor. charme. 
carpire [|karpire] v, tr. extorquer, 
escroquer, soutirer. | carpire denaro a 
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lcu., soutirer de l'argent à qn. | carpire 
la buona fede di qlcu., tromper qn. 
carpo [karpo] m. ANAT. carpe. 
carponi [karponi] o carpone 
[kar pone] avv. à quatre pattes. 
carrabile [kar rabile] agg. charretier. | 
passo carrabile, passage pour voitures. 
carralo [kar rajo] (-ai pl) agg. porta 
carraia, porte charretière. 
carreggiabile [karred dsabile] agg. 
carrossable. 
carreggiare [karred'dsare] v. tr. [tra- 
sportare su carro o altro veicolo] char- 
royer, charrier. 
carreggiata [karreddzata] f. ornière. 
| Per EST. voie. || PER ANAL. chaussée. 
strada a carreggiata doppia, route à 
double voie. | rimettersi in carreggiata, 
reprendre sa route. 
carrellata [karrel lata] f. CIN., TV. tra- 
velling m. (ingl.). 
carrello [karrello] m. chariot 
casa] table roulante f. || Av. train. 
rello d'atterraggio, train d'atterrissage, 
carretta [karretta] f. charrette, car- 
Tiole. | Loc. FIG. tirare la carretta, 
avoir de la peine à vivre. 
carrettiere [karret tjere] m. charretier. 
carretto [karretto] m. chariot, char- 
rette f. y 
carriera [kar rjera] f. [professione] car- 
rière. || [uomo] andare di gran carriera, 
aller à vive allure. 
carriola [kar rjola] f. brouette. 
carro [karro] m. chariot, charrette f. 
|| ParricoL. carro funebre, corbillard. | 
carro attrezzi, voiture (f) de dépan- 
nage, dépanneuse f. | carro bestiame, 
wagon à bestiaux. | carri armati, engins 
blindés. || Loc. Fi. mettere il carro 
davanti ai buoi, mettre la charrue 
avant les bœufs. 
carrozza |karrotsa] f. voiture. | car- 
rozza di piazza, fiacre m. || TR. voiture, 
wagon m. || STOR. carrosse. 
carrozzare [karrottsare] v. tr. AUT. 
carrosser. 
carrozzella [karrot'tsella] f. voiture 
d'enfant, poussette, landau m. || [per 
infermi] fauteuil (m.) d'invalide. 
carrozzeria [karrottse ria] f, AUT. 
[officina, sovrastruttura] carrosserie. 
carrozziere [karrottsjere] m. carros- 
sier. 
carrozzina [karrottsina] f. 
d'enfant, poussette, landau m. 
carrozzone [karrot tsone] 
[nomadi] roulotte f. | TR. wagon. || vi 
lulare] voiture (f.) cellulaire. 
car(r)uba [ka(r) ruba] f. caroube, 
carouge. 
carrucola [kar rukola] f. Mecc. poulie. 
carta [karta] f. papier m. | carta assor- 
bente, papier buvard. | carta da lucido, 
da ricalco, papier-calque. | carta da 


| [in 


voiture 


parati, papier peint. | carta pesta, 
papier mâché. || [foglio di carta] (feuille 
de) papier. | carta semplice, bollata, 
papier libre, timbré. | carta protocollo, 
papier ministre. @ pl. [documento, 
atto pubblico] papiers. | fare le carte 
per sposarsi réunir les papiers néces- 
saires pour se marier. | FIG. avere 
tutte le carte in regola, n'avoir rien à 
se reprocher. || GIOCHI carte (da gioco), 
cartes (à jouer). | fare una partita a 
carte, faire une partie de cartes. || Fic. 
mettere le carte in tavola, jouer cartes 
sur table. || GEOGR. carte. || POL., STOR. 
charte. À 
cartamodello [kartamo dello] m. 
MODA patron, tracé de coupe. 
cartamoneta [kartamo neta] f. papier- 
monnaie. n 
cartapecora [karta pekora] f. parche- 
min m. y 
cartastraccia [kartas trattfa] (car- 
testracce pl) f. papier (m.) brouil- 
lard. | Fic. paperasse, chiffon (m. 
de papier. 
carteggio [kartedd3o] (-gi pl) m. 
correspondance f. 
cartella [kartella] f. [cartoncino con 
cifre] fiche. | cartella clinica, fiche 
médicale. || FIN. cartella delle tasse, 
feuille d'impôt. || [titolo] titre m. | car- 
tella di rendita, titre de rente. || [coper- 
tura di libro] couverture. | PER Esr, 
cartella da disegno, carton à dessin. || 
[custodia] chemise, carton m. || [porta- 
carte in pelle] serviette. || [da scolaro] 
cartable m. || Tip. [foglio di originale] 
page. 
cartellino [kartellino] m. étiquette f. 
targhetta con il nome] plaque f. | 
[scheda] fiche f. || [sul lavoro] timbrare 
il cartellino, pointer (la fiche). 
cartello [kartello] m. écriteau, pla- 
card, pancarte f. | cartello. stradale, 
panneau indicateur, de signalisation. | 
[insegna] enseigne f. 
cartellone [kartellone] m. affiche f, 
placard. | cartellone pubblicitario, affi- 
Che publicitaire. | spettacolo in cartel- 
lone, spectacle au programme. 
cartiera [kar tjera] f, papeterie. 
cartilagine [karti ladzine] f. carti- 
lage m. 
cartina [kartina] f. DIM. papier m. || 
[piccola confezione] paquet m. || GEOGR. 
carte. ` 
cartoccio [kartottfo] (-ci pl) m. cor- 
net (de papier). | cartoccio di patate 
fritte, cornet de frites. 
cartografia [kartogra'fia] f. cartogra- 
phie, 
nr [karto'lajo] 
papetier. 
cartoleria [kartole ria] f. papeterie. 


(ai pl) m. 


cartolina 
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cartolina [karto'lina] f. carte postale, 
carte-lettre. | Mu. cartolina precetto, 
feuille d'appel. 

cartomante [karto'mante] n. carto- 
mancien, enne ; tireur, euse (de cartes). 
cartomanzia [kartoman'tsia] f. carto- 
mancie. 

cartonare [karto'nare] v. tr, cartonner. 
cartoncino [karton't/ino] m. [cartone 
leggero] carton (léger). || [biglietto] 
carte (f.) de visite. 

cartone [kartone] m. [materiale] car- 
ton. 

cartuccia [kartuttfa] (-ce pl.) f. car- 
touche. || Loc. Fic. sparare l'ultima car- 
tuccia, brûler sa dernière cartouche. || 
PEGG., FAM. é una mezza cartuccia, 
C'est un freluquet. 

cartucciera [kartut'tfera] f. étui (m. 
à cartouches, cartouchière. 

caruncola ¡ka'runkola] o caroncola 
[ka'ronkola] f. Anat., Bor. caroncule. 
casa [kasa] f. [costruzione] maison, 
immeuble m., édifice m. | PARTICOL. 
casa di pena, pénitencier m. || [abita- 
zione] maison, logis m., foyer m., inté- 
rieur m., chez-so! m. | metter su casa, 
monter son ménage. | cambiare casa, 
déménager. | casa paterna, foyer pater- 
nel. || [con prep.] restare in casa. rester 
à la maison, chez soi. | vicino a casa 
mia, prés de chez moi. | [ambiente 
familiare] maison, famille. | saluti a 
casa, bien des choses chez toi. | scrivi 
spesso a casa ?, est-ce que tu écris sou- 
vent à ta famille ? | sono di casa qui, je 
suis un familier de la maison. || [stirpe] 
maison, famille. | casa regnante, 
famille régnante. | Comm. maison, 
firme. | casa editrice, maison d'édition, 
|| Giocm [scacchiera] case. 

casacca [kazakka] (-che pl) f. casa- 


que. 
casaccio (a) [aka'zattfo] loc. avv. [a 
caso] au petit bonheur, au hasard, || 
[male] à la va-comme-je-te-pousse 
(fam.). 

casale [ka'sale] m. [agglomerato 
rurale] hameau. || [edificio rustico iso- 
lato] ferme f. 

casalinga [kasa'linga] (-ghe pl) f. 
ménagère. || AMM. «sans profession». 
® loc. aw. alla casalinga, cucinare 
alla casalinga, faire des plats maison. 
casalingo [kasa'lingo] agg. casanier. 
+ m. pl articles ménagers. | neg 
ziante di casalinghi, marchand d'arti- 
cles ménagers. 

casamento [kasa'mento] m. bâtisse f. 
casareccio [kasa'rettfo] (-ci pl) agg. 
pane casareccio, pain maison. 

casata [ka'sata] f. maison, famille. 
casato [ka'sato] m. [cognome] nom de 
famille. || Lerr. [stirpe] famille (L.C.), 
maison (L.C.). 


cascame [kas'kame] m. bourre f. + pl. 
Tess. déchets. 

cascare |kaskare] v. intr. FAM. chuter. 
|| Loc. FiG. cascare bene, male, bien, 
mal tomber. | ci è cascato anche lui! 
il s'y est laissé prendre lui aussi ! 
cascata [kas kata] f. chute, cascade. 
cascina [kaffina] f. ferme; mas m. 
(in Provenza). 

cascinale [kajfi'nale] m. ferme f.; mas 
(in Provenza). 

1. casco ['kasko] (-chi pl.) m. casque, 
2. casco m. Bor. casco di banane, 
régime de bananes. 

caseario [kaze'arjo] (-ri pl) agg. fro- 


mager. 
caseggiato [kased'dzato] m. [edificio] 
immeuble. 

caseificio [kazeifitfo] (-cì pl) m. lai- 
terie f., fromagerie f. 

caseina [kaze'ina] f. caséine. 

casella [ka'sella] f. case. | casella po- 
stale, boite postale. 

casellante [kasel'lante] m. Tr. canton- 
nier. || [di passaggio a livello] garde- 
barriére n. 

casellario [kasellarjo] (-ri pl) m. 
[mobile] casier. || Giur. casellario giu- 
diziale, casier judiciaire. 

casello [ka'sello] m. maison (f) du 
cantonnier. || [autostrada] péage. || [ai 
passaggi a livello] guérite (£) de garde- 
barriére. 

caserma [kazerma] f. Mit. caserne; 
[di carabinieri] gendarmerie. 

casinò [kazi'nə] m. inv. Giochi casino. 
|| [casa di prostituzione] bordel (pop.), 
maison close. || FiG., Voto. bordel, fou- 
toir. 

casistica [ka'zistika] (-che pl) f. 
TEOL. e PER EST. casuistique. 

caso [kazo] m. [tutti i sensi] cas. || 
Loc. non farci caso, n'y fais pas atten- 
tion. | in ogni caso, de toute manière, 
de toute façon. | questo fa al caso 
nostro, cela fait notre affaire. | [caso 
fortuito] hasard. | non lasciare nulla al 
caso, ne rien laisser au hasard. || Loc. 
si puô dare il caso che, il se peut que. 
** loc. aw. per caso, par hasard. | a 
caso, au hasard. ® loc. prep. in caso di, 
en cas de. @ pl. [eventi, circostanze] 
cas, circonstances f. pl. | badare ai casi 
propri, penser à ses affaires. 

casolare [kaso'lare] m. bicoque f., 
petite maison solitaire. 

casomai [kazo'mai] loc. cong. au cas 
où, dans le cas où, si par hasard. | 
casomai arrivasse prima di me, si par 
hasard il arrivait avant moi. || Asso. 
éventuellement. | casomai serivimi, 
éventuellement, écris-moi. 

casotto [ka'sotto] m. maisonnette f. || 
[del giornalaio] kiosque. | [del porti- 
maio] loge f. || [al mare] cabine f. || 
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[del cane] niche f. || [di sentinella] gué- 
rite f. 
caspita! [kaspita] interiez. diantre!, 
fichtre !, mâtin !, par exemple ! 
cassa [kassa] f. caisse. | cassa da 
morto, cercueil m. | cassa di orolo- 
gio, boitier (m.) de montre. || Comm. si 
accomodi alla cassa, passez à la caisse. 
|| Fin. Cassa di previdenza sociale, 
Caisse de sécurité sociale. | le casse 
dello Stato, les coffres (m.) de l'État. | 
Loc. batter cassa da qlcu., taper qn. 
cassaforte [kassa'forte] (casseforti 
pl.) f. coffre-fort m. 
cassapanca [kassa'panka] (-che o 
cassepanche pl.) f. coffre m. 
cassare [kassare] v. tr. [depennare] 
bifler, rayer. | PER ANAL. cassare un 
funzionario, casser un fonctionnaire. 
cassata [kas'sata] f. cassate. 
cassazione [kassat'tsjone] f. cassation. 
| Corte di cassazione, Cour de cassa- 
tion. 
casseruola [kasse'rwola] f. casserole. 
cassetta [kas'setta] f. caisse, caissette. 
|| [per frutta e legumi] cageot m. || Par- 
TICOL. cassetta degli attrezzi, caisse à 
outils. | cassetta delle lettere, boite aux 
lettres. | cassetta di sicurezza, coffre m. 
|| [cassetto] tiroir m. | [incasso] suc- 
cesso di cassetta, succès de recette. | 
[sedile in alto della carrozza] siège m. 
|| Cuti. pane a cassetta, pain de mie. 
cassettiera [kasset'tiera] f. [mobile] 
chiffonnier m. 
cassetto [kas'setto] m. tiroir. 
cassettone [kasset'tone] m. com- 
mode f. || ARCHIT. caisson, 
cassiere [kas'sjere] (-a f) n. caissier, 
ère. 
cassone [kassone] m. caisson. || PER 
Esr. coffre. 
casta ['kasta] f. caste. 
castagna [kas'tanna] f. châtaigne, 
marron m. || FIG. prendere qlcu. in ca- 
stagna, prendre qn en faute. 
castagnaccio [kastan'nattfo] (-ci pl.) 
m. gâteau de marrons. 
castagneto [kastan'neto] m. châtai- 
gneraie f. 
castagnette [kastan'nette] f. pl. Mus. 
[nacchere] castagnettes. 
I. castagno [kastanno] m. châtai- 
gnier. | castagno d'India, marronnier. 
2. castagno o castano [kas'tano] 
agg. chátain. 
castaldo [kas'taldo] m. [amministra- 
tore di proprietà rurale, di castello] 
intendant. 
ia [kastel'lana] f. châtelaine. 
castellano [kastellano] m. châtelain. 
castello  [kas'tello] m.. château, 
manoir. | PER Est, leri a castello, lits 
superposés. || Fic. fare castelli in aria, 


bâtir des châteaux en Espagne. || Tecn. 
[edilizia] échafaudage. 

castigare [kasti'gare] v. tr. châtier, 
corriger, punir. 

castigatezza [kastiga'tettsa] f. pureté, 
austérité, sévérité. 

castigato [kasti'gato] part. pass. e agg. 
châtié. | stile castigato, style chátié. 
abito castigato, robe sévère, austère. 
edizione castigata, édition expurgée. 
castigo [kas'tigo] (-ghi pl) m. cháti- 
ment, punition f. 

castità [kasti'ta] f. chasteté. 

castorino [kasto'rino] m. ragondin. || 
[stoffa] castorine f. 

castoro [kas'toro] m. castor. 

castrare [kas'trare] v. tr. castrer, chá- 
trer, émasculer. 

castrato [kas'trato] part. pass. e agg. 
châtré. || ZooL. cavallo castrato, (cheval) 
hongre m. @ m. Mus. castrat. || Zoot. 
[agnello castrato] mouton. 

castratura [kastra'tura] o castra- 
zione [kastrattsione] f. castration, 
émasculation. 

castrone [kas'trone] m. hongre. || Fio., 
VOLG. con. 

castroneria [kastrone'ria] f. VOLG. 
connerie. 

casuale [kazu'ale] agg. inv. 
accidentel, fortuit, occasionnel. 
casualità [kazuali'ta] f. hasard m. 
casupola [ka'supola] f. Peco. bicoque, 
cahute, cagna, masure. 

cataclisma [kata'klizma] (-mi pl.) m. 
Pr. e FIG. cataclysme. 
catacomba [kata'komba] f. 


casuel, 


cata- 


combe. 

catafalco [kata'falko] (-chi pl) m. 

catafalque. 

catafascio (a) [akata'faffo] loc. aw. 

péle-méle, en vrac. || FIG. andare a 

catafascio, s'écrouler. 

catalogare [katalo'gare] v. tr. Pr. e 

FiG. cataloguer. 

catalogo [ka'talogo] 

catalogue. 

catapecchia [katapekkja] f. masure, 

bicoque, baraque ; taudis m. 

catapultare [katapul'tare] v. tr. Av. e 

Fio. catapulter. 

catarifrangente  [katarifran'dzente] 
dispositivo catarifrangente, dispo- 

sitif qui réfléchit la lumiere. @ m. Aur. 

catadioptre, Cataphote. 

catasta [ka'tasta] f amas m., tas m, 

pile, échafaudage m. € loc. aw. a 

cataste, à foison. 

catasto [ka'tasto] m. cadastre. 

catastrofe [ka'tastrofe] f. catastrophe. 

catastrofico [katas'trofiko] (-ci pl.) 

agg. catastrophique. 

catechismo [kate'kizmo] m. caté- 

chisme. 


(-ghi pl) m. 


catechizzare 
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catechizzare [katekid'dzare] v. tr. 
catéchiser. 

CPU [katego'ria] f. catégorie. || 
[classe] classe. 

categorico [kate'goriko] (-ci pl.) agg. 
catégorique. 

catena [ka'tena] f. chaine. || [concate- 
namento, serie] chaine, enchaine- 
ment m., suite. | reazione a catena, 
réaction en chaine. | lavoro a catena, 
travail à la chaine. 

catenaccio [katematt[o] (-ci pl) m 
loquet, verrou, cadenas; targette f. | 
chiudere a catenaccio, verrouiller. 
catenella [kate'nella] f. chainette, 
chaine. 

cateratta [kate'ratta] f. cataracte. 
caterva [ka'terva] f. tas m., quantité, 
multitude. 

catinella [katinella] f. cuvette. || Loc. 
Fic. piove a catinelle, il pleut à verse. 
catino [ka'tino] m. bassine f., cuvette f, 
catodo ['katodo] m. cathode f. 

catone [ka'tone] m. censeur. | fare il 
catone, faire le censeur. 
catramare [katra'mare] v. 
dronner, bitumer. 

catrame [ka'trame] m. goudron. 
cattedra [kattedra] f. chaire. | dalla 
cattedra, du haut de la chaire. | [uffi- 
cio di professore] poste (m.) de profes- 
seur. 

cattedrale [katte'drale] f. cathédrale. 
cattivarsi [katti'varsi] v. rifl. captiver 
v. tr., gagner v. tr., charmer v. tr. | cat- 
tivarsi qlcu., captiver qn. 

cattiveria [kati'verja] f. méchanceté, 
malveillance. 

cattività [kattivi'ta] f. captivité, 
cattivo [kat'tivo] agg. [imperfetto, 
sgradevole] mauvais. | di cattivo 
umore, de mauvaise humeur. | cattivo 
esito, insuccès m. | [immorale] mau- 
vais, méchant. iN im cattiva fede, de 
mauvaise foi. | è più stupido che cat- 
tivo, il est plus bête que méchant. | 
[senza valore] mauvais, méchant, | fare 
cattivi versi, faire de méchants vers. || 
Loc. essere in cattive acque, étre dans 
une mauvaise passe, @ m. [cose] mau- 
vais. || [uomo] méchant. || Loc. con le 
buone o con le cattive, bon gré, mal gré. 
% avv. mauvais. 


tr. gou- 


cattolicesimo [kattoli'tfezimo] o 
cattolicismo [kattoli'tfizmo] m. 
catholicisme. 


cattolico [kattoliko] (-ei pl) agg. e 
n. catholique. 

cattura [kattura] f. capture. | Giur. 
mandato di cattura, mandat d'arrét m. 
catturare [kattu'rare] v. tr. capturer. 
caucciù [kaut'tfu] m. caoutchouc. 
causa [kauza] f. cause, motif m., rai- 
son. | essere causa di, étre (la) cause de. 
|| Giur. cause, procès m. | vincere una 


causa, avoir gain de cause; gagner un 
procés. | intentare causa (contro), pour- 
suivre en justice, intenter un pro- 
cès (à). | chiamare in causa, mettre 
en cause. 
causale [kawzale] agg. causal e f. 
[motivo] mobile m., cause, motif m. | 
causale di un versamento, cause d'un 
versement. 
causare [kau'zare] v. tr. [provocare] 
causer. | causare dispiacere (a), chagri- 
ner. | [avere per conseguenza] engen- 
drer, entrainer, causer, 
causticità [kaustitfi'ta] f. causticité. 
cautela [kau'tela] f. circonspection, 
précaution, prudence. 
cautelare [kautelare] v. tr. protéger, 
assurer. | GIUR. cautionner. @ v. rif 
se garantir (contre), se prémunir (con- 
tre). 
cauterizzare [kauterid'dzare] v. tr. 
cautériser. 
cauto [kauto] agg. circonspect, pru- 
dent | Loc. FiG. andar cauto, agir 
avec circonspection. 
cauzione [kauttsjone] f. caution, cau- 
tionnement m. 
cava [kava] f. [pietre] carrière. 
cavalcare [kavalkare] v. intr. aller à 
cheval, faire du cheval, @ y, tr. mon- 
ter, chevaucher. 
cavalcata [kaval'kata] f. chevauchée; 
promenade, course à cheval. 
cavalcatura [kavalka'tura] f. monture, 
cavalcavia [kavalkavia] m. inv. via- 
duc, passage supérieur. 
cavalcioni (a) [akkavalifoni] loc. 
rep. e aw. à califourchon, à cheval. 
essere a cavalcioni, étre à califour- 


e [kavaljere] m. cavalier, || 
Sror. chevalier. | í cavalieri della 
Tavola Rotonda, les Chevaliers de la 
Table ronde. || [accompagnatore di una 
dama] cavalier, galant. | cavaliere) ser- 
vente, chevalier, cavalier servant. 
[titolo onorifico] cavaliere della 
Legion d'onore, chevalier de la Légion 
d'honneur. 

cavalla [ka'valla] f. jument. 
cavalleresco [kavalle'resko] (-chi pl.) 
agg. chevaleresque. || PER ANAL. ordine 
cavalleresco, ordre de chevalerie. 
cavalleria [kavalle'ria] f. cavalerie. || 
Fic., Fam. il libro che gli hai prestato è 
passato, è andato in cavalleria, le livre 
que tu lui as prété, tu ne le rever- 
ras plus. || Stor. chevalerie. || PER Eer, 
galanterie. | un gesto di cavalleria, un 
geste galant. 
cavallerizza ` [kavalle'riddza] f. 


écuyère. 
cavallerizzo  [kavalle'riddzo] m. 


ouer. 
cavalletta [kavalletta] f. ZOOL. cri- 
quet m., sauterelle. 


71 


cefalalgia 


cavalletto [kaval'letto] m. chevalet. || 
Tecn. tréteau. 

cavallina [kavallina] f. Dim. pouliche. 
|| Fic., FAM. corre la cavallina, c'est un 
coureur de jupons. || GiocHi saute-mou- 
ton m. inv. 

I. cavallino [kavallino] agg. PR. e 
Fic. chevalin. || MeD., Por. rosse caval- 
lina, coqueluche f. || ZooL. mosca 
cavallina, taon m. 

2. cavallino m. DiM. petit cheval, 
poulain. || Per ANaL. cavallino a don- 
lo, chi bascule. 

cavallo [ka'vallo] m. cheval. || Fia, 
FAM. febbre da cavallo, fièvre de che- 
val. | essere a cavallo, tenir le bon bout. 
|| Giochi [scacchi] cavalier; [tarocchi] 
chevalier. || [dei pantaloni] entrejambe. 
|| Aur. una quattro cavalli, une quatre- 
Chevaux. 

lei [kaval'lone] m. Mar. grosse 


vague f. 
cavapietre [kava'pjetre] m. inv. car- 
rier m. 

cavare [ka'vare] v. tr. [tirare fuori] 
tirer, sortir. | cavare le mani di tasca, 
sortir les mains de ses poches. | 
[togliere] enlever, arracher. | cavare un 
dente, arracher une dent | cavati i 
guanti !, óte tes gants! || Fic. cavare la 
sete, étancher la soif. | cavare d'impac- 
cio, tirer d'embarras. | mom saper 
cavar(e) un ragno dal buco, ne pas 
savoir s'en tirer, ® y. rifl. FAM. cavar- 
sela, s'en tirer, s'en sortir, tenir le 
coup. | non se la caverà [non guarirà], 
il ne s'en relévera pas. 

cavatappi [kava'tappi] m. inv. tire- 
bouchon m. 

cavedano [kave'dano] m. chevesne, 
chevenne, chevaine, 

caverna [ka'verna] f. caverne, grotte, 
antre m. 

cavernoso [kavernoso] agg. caver- 
neux, creux. || Fic. sépulcral. | voce 
cavernosa, voix caverneuse, sépulcrale. 
cavezza [ka'vettsa] f. [fune] longe, 
licol m., licou m., caveçon m. 

cavia [kavja] f. ZooL. cobaye m., 
cochon (m.) d'Inde. || Loc. Fic. servire, 
fare da cavia, servir de cobaye. 
caviale [ka'vjale] m. caviar. 

caviglia [ka'viÀÀa] f. cheville. 

cavillare [kavil'lare] v. intr. chicaner. 
cavillo [ka'villo] m. [obiezione 
capziosa] chicane f., subtilité f. 

cavità [kavi'ta] f. inv. cavité f. 


creux m. 
I. cavo [kavo] agg. creux. ® m. [con- 


cavità] creux. | cavo della mano, creux 
de la main. 
2. cavo m. câble. || MAR. cordage, 
filin, câble. 


cavolfiore [kavol'ore] m. Bor. chou- 
fleur. 


cavolo [kavolo] m. Bor. chou. || Fio., 
VOLG. non fa un cavolo, il ne fiche rien. 
| mon ci capisce um cavolo, il ne com- 
prend rien à rien. | come i cavoli a 
merenda, comme des cheveux sur la 
soupe. @ esclam. Voc. fichtre! | un 
cavolo !, col cavolo! pas le moins du 
monde ! 
cazzo ['katiso] m. VOLG. verge. 
cazzottare [kattsot'tare] v. tr. Pop. 
donner, assener des coups de poings 
(à) @ v. rifl. se battre à coups de 
poings. 
cazzuola [kat'tswola] f. truelle. 
ce [te] pron. pers. [1° pers. pl] nous." 
| ce lo disse, il nous le dit, il nous l'a 
dit. | ce lo ha portato lui, c'est lui qui 
mous l'a porté. | vuole darcele tutte, il 
veut nous les donner toutes. | por- 
latecene, portez-nous-en. | diccelo, di: 
le-nous. P [coniug. dei verbi riflessivi] 
nous. | ce me andiamo, nous nous en 
allons. || [rinforzo enfatico] ce me tor- 
niamo a casa, noui rentrons à la mai- 
son. @ aw. y, | œ lo porteró 
domani, je Vy mue demain. | sono 
stato io a mettercelo, c'est moi qui l'ai 
mis là. | non ce n'é il n'y en a plus. 
| ee ne vuole poco, 1 en faut trés peu. 
cece ['t]et]e] m. Bor. pois chiche. || 
[verruca] verrue f. 
cecità [tfetfi'ta] f. 
cécité f. 
cedere ['tfedere] v. intr. [di persone : 
ritirarsi] céder, faiblir; se rendre v. rifl. 
. [desistere, piegarsi] céder (à, 
. | cedere alle minacce, céder 
devant les menaces. | non cede! il 
n'en démord pas! | [di cose : defor- 
marsi, rompersi] céder, faiblir, s'affais- 
ser v. rif, craquer. | il terreno ha 
ceduto a tratti, le sol s'est affaissé par 
endroits. * v. tr. PR. e Fio. céder, don- 
ner, livrer. | cedere il posto a gleu., 
céder sa place à qn. || [vendere] céder, 
vendre, se défaire (de). | cedere un 
negozio, céder un magasin. 
cedevole [te'devole] agg. malléable, 
souple. | terreno cedevole, terrain mou- 
vant. || Fic. docile, conciliant. 
cedimento [tfedi'mento] m. affaisse- 
ment, éboulement, effondrement. || 
Fio. fléchissement. 
cedola [tjedola] f. cédule. 
[Borsa] coupon m. 
I. cedro ['tfedro] m. Bor. [albero] 
Esp [frutto] cédrat. 

. cedro m. [conifera] cèdre. 
pé [te'drone] m. Zoor. gallo 
cedrone, coq de bruyëre, 
cefalalgia [tfefalal' dia] o cefalgia 
[tJefal'dzia] o cefalea [tefalea] f. 
céphalée. 


inv. P& e Fio. 


| Fin. 


ceffo 72 
ceffo ['tfeffo] m. museau, mufe. | cenone [tfe'none] m. [di Natale e 
FAM. Peco. gueule f. | ha um bruto Capodanno) réveillon. 

ceffo, il a une sale gueule. censire [tfen'sire] v. tr. recenser, 
ceffone [tjeffone] m. claque f., gifle f. dénombrer. 


celare [tfelare] v. tr. celer, cacher. 
e v. rifl. se cacher. 

celeberrimo ([tfele'berrimo] agg. trés 
célébre. 

celebrare [tfele'brare] v. tr. célébrer; 
féter. 

celebrazione [tfelebrat'tsjone] f. célé- 
bi 


n. 

celebre l'elebre] agg. célèbre, fameux. 

celebrità [tfelebri'ta] f. [fama e per- 
sona] célébrité. 

celere ['tjelere] agg. rapide. @ f. [poli- 
zia] police secours. 

celeste [ife'leste] agg. céleste. 
celesti, yeux bleus, | Fic. 
céleste, divin. 

celia ['tfelja] f. badinerie, plaisanterie. 
|. dire, fare per celia, dire, faire pour 
rire. 

celibato [tfeli'bato] m. célibat. 

celibe l'ifelibe] agg. [uomo e donna] 
célibataire. @ m. célibataire. 

cella [tfella] f. [stanza] cellule. | cella 
di rigore, cellule disciplinaire. | cella mor- 
tuaria, chambre mortuaire. | cella frigo- 
rifera, chambre froide, 

cellula ['Uellula] f. cellule. 

cellulare [tjellu'lare] agg. cellulaire. 

losa [tfellu'losa] f. cellulose. 

ico l'Ueltiko] (-ci pl.) agg. e m. cel- 

tique. 

cembalo [tfembalo] m. 
+ pl. STOR. cymbales. 

cementare [tJemen'tare] v. tr. PR e 
Fic. cimenter. || METALL. cémenter. 

cementificio [tfementififo] (-ci pl.) 
m. cimenterie f. 

cemento [tfemento] m. Pr. e Flo. 
ciment. || ANAT., METALL. cément. 

cena [fena] f. diner m. || Re. Cène. 

cenacolo [te'nakolo] m. Pr. e Fio. 
cénacle. 

cenare [tfe'nare] v. intr. diner. 

cenciaiolo [tfentfa'jolo] m. 
cante] chiffonnier. 

cencio l'ientfo] (-ci pl) m. chiffon, 
torchon. || PEGG. loque f,, haillon, gue- 
nille f. 

cencioso [Uen'tJoso] agg. [coperto di 
cenci] déguenillé, loqueteux. 

cenere [tjenere] f. cendre. @ agg. 
color cenere, couleur cendrée. 

Ce [tfene'rentola] f. cendril- 
lon. 

cenerino [tfene'rino] agg. cendré, | 
nuvole cenerine, nuages cendrés. 

cenno ['Jenno] m. signe. | fece un 
cenno con la mano, il fit un signe de la 
main. | far cenno di qlco. a glcu., tou- 
cher un mot de qch. à qn. 


| occhi 
{divino] 


clavecin. 


[traffi- 


censo [tfenso] m. STOR. [a Roma] 
cens. | [ricchezza] richesse f, patri- 
moine. 

censore [tfen'sore] m. PR. e FIG. cen- 
seur, 

censura [tfen'sura] f. censure. 
censurare [tfensu'rare] v. tr. censurer. 
centellinare [tjentelli'nare] v. tr. 
boire à petits coups, siroter. 
centenario [tfente'narjo] (-ri pl.) agg. 
e m. centenaire. @ m. [ricorrenza] cen- 
tennal. 

centesimo [tfen'tezimo] agg. num. 
ord. e m. centième. @ m. [moneta] 
centime. 

centigrado [tfen'tigrado] agg. e m. 
centigrade. 
centigrammo 
centigramme. 
centilitro [tfen'tilitro] m. centilitre. 
centimetro ([tfen'timetro] m. centi- 
métre. 

centinaio [tfentinajo] (-aia pl. f) m. 
centaine f. 

centinare [tenti'nare] v. tr. Cosrm. 
cintrer. 

cento [tento] agg. num. card, cent. || 
[con valore di agg. num. ord. : cente- 
Simo] cent. | pagina cento, page cent. 
+ m. fare i cento all'ora, faire du cent 
à l'heure. 

centogambe [tfento'gambe] m. inv. 
mille-pattes. 

centrale [tfen'trale] agg. central. @ f. 
centrale telefonica, central (m. télé- 
phonique. | Idi polizia] commissa- 
riat (m.), centre (m.) de police. 
centralinista [{entralinista] (-ti pl) 
n. standardiste. 

centralino [tfentra'lino] m. poste télé- 
phonique. || [apparecchio] standard. 
centralizzare [tfentralid'dzare] v. tr. 
centraliser. 

centrare [tfen'trare] v. tr. centrer. || 
centrare il bersaglio, PR. faire mouche ; 
FiG. toucher juste, 

centrifugai [tfentrifu'gare] v. tr. 
centrifuger. 

centrino [ten'trino] m. napperon de 
dentelle. 

centrismo [tjen'trizmo] m. POL. cen- 
trisme ; politique (f.) du centre. 

centro [tfentro] m. [punto centrale] 
centre. || Fic. il centro del problema, le 
nœud du probléme. || [sede] centre. 
centuplicare [tfentupli'kare] v. tr. 
centupler. @ v. rifl. centupler v. intr. 
centuria [tfen'turja] f. STOR. [a Roma] 
centurie. 

centurione [tJentwrjone] m. STOR. [a 
Roma] centurion, centenier. 


[Uenti'grammo] m. 


73 


cesto 


ceppo l'ifeppo] m. Bor. souche f. ; [di 
vite] cep. || PER Esr. billot. || [di Natale] 
büche f. | Fic. [capostipite] souche f. 
* pl. [di un prigioniero] fers. 

1. cera [fera] f. cire; cirage m. | cera 
da pavimento, cire à parquet, encausti- 
que. 

2. cera f. [aspetto] mine. | avere una 
brutta cera, avoir mauvaise mine. | 
Fic. far buona cera a qlcu., faire bon 
accueil à qn. 
ceralacca [Ueralakka] («che pl) f. 
cire à cacheter. 
ceramica [iferamika] (-che pl) f. 
céramique. 
cerato [tJe'rato] part. pass. e agg. 
[impermeabilizzato] ciré. @ m. FARM. 
cérat. 


cerbero l'iferbero] m. cerbére, dogue. 
cerbiatto [tferbjatto] m. faon. 
cerbottana [tferbot'tana] f. sarbacane. 
cerca ['tferka] f. Loc. essere, mettersi 
in cerca di qlco. être, se mettre en 
quéte de qch. 

cercare [tferkare] v. tr. [sforzarsi di 
trovare] chercher. | cercare rifugio, se 
réfugier v. rifl. @ v. intr. chercher (à), 
tenter (de), tácher (de), essayer (de). | 
cerca di salvare la faccia, il cherche à 
sauver la face. * v. rifl. se chercher. 
cerchia [tferkja] f. enceinte, ceinture, 
couronne. | cerchia di colline, couronne 
de collines. || [gruppo, cerchio] cercle 
m., groupe m. 

cerchiare [tferkjare] v. tr. [circon- 
dare] entourer, enclore, encercler, cer- 
cler. 

cerchietto  [tfer'kjetto] 
[anello, braccialetto] jonc. 
cerchio ['tferkio] (-chi pl) m. cer- 
ceau. | Geo, cercle. | PER ANAL. a 
forma di cerchio, en cercle. | sedersi in 
cerchio, s'asseoir en rond. 

cerchione [tferkjone] m. Tecn. [di 
ruota] jante f., ceinture f., couronne f., 
bandage. 

cereale [tfere'ale] agg. céréale. € m. 
pl. céréales f. pl. 

cerebrale [tfere'brale] agg- 
MED. e Fi. cérébral. 

cereo ['ifereo] agg. PR. e FIG. cireux. 
cerimonia [tjeri'monja] f. cérémonie. 
+ pl. [cortesie eccessive] façons, his- 
toires (fam.). | senza cerimonie, sans 
cérémonie. 

cerino [tferino] m. allumette-bougie f. 
|| [stoppino rivestito di cera] rat de 
Cave. 

cernere ['tfernere] v. tr. [separare] 
séparer, trier. || [discernere] discerner. 
cerniera [tfernjera] f. charnière. || [di 
borse e astucci] fermoir m. || Loc. cer- 
niera lampo, fermeture Éclair. 

cernita ['tfernita] f. tri m., triage m. 


m. Div. 


ANAT., 


cero ['tfero] m. cierge. * pl. [lampade] 

luminaire sing. 

cerotto [te'rotto] m. FARM. sparadrap. 

|| FiG., Fam. emplâtre. 

certamente [tferta'mente] avv. cer- 

tainement, certes, bien sür! 

certezza [tfertettsa] f. certitude. | lo 

so con certezza, j'en ai la certitude. 

certificare [tertifi'kare] v. tr. certi- 

fier, attester. v, rifl. s'assurer. 

certificato [tfertifikato] m. certificat. 

|| Amm. certificato elettorale, carte (f) 

d'électeur. | certificato di nascita, acte 

de naissance. 

certo ['tferto] agg. [sicuro] certain, sûr, 

assuré. || [abbastanza grande] certain. | 

un certo numero di ore, un certain 

nombre d'heures. 4 agg. indef. cer- 
in, quelque. | certí amici miei, cer- 

tains amis à moi. | in un certo modo, 

en quelque sorte. @ pron. indef. pl. 

certains, quelques-uns. | certi lo 

megano, certains le nient. @ avv. cer- 

tainement, bien sür. 

certosa [tfertoza] f. [convento] char- 

treuse. 

certosino [tferto'zino] m. chartreux. 

certuno [tfertuno] pron. indef. quel- 

qu'un, certain. 

ceruleo [tfe'ruleo] agg. LETT. céruléen, 

bleu d'azur. 

cerva ['tferva] f. ZooL. biche. 

cervello [tfervello] (-1 pl. m. -a pl. 

f. arc.) m. ANAT. cerveau. || CULIN. cer- 

velle f. || Fic. uomo di cervello, homme 

de tête. | gli da di volta il cervello, il a 

perdu la tête. 

cervellotico [tfervel'lotiko] (-ci pl) 

agg. fantasque. || bizarre, impossible. 

cervice [tfervitfe] f. LETT. nuque 

(L.C.). 

cervo ['tfervo] m. Zoot. cerf. 

cesare ['t/ezare] m. [imperatore] césar. 

cesellare [tjezel'lare] v. tr. PR. e FIG. 

ciseler. 

cesoia [tJe'zoja] f. cisaille. 

cespo ['tfespo] m. touffe f. | cespo di 

insalata, pied de salade. 

cespuglio [tfespuAAo] (-gli pl) m. 

buisson ; broussailles f. pl. 

cessare [tfes'sare] v. intr, e tr. cesser. 

cessione [tfes'sjone] f. cession, aban- 

don m. 

cesso l'tfesso] m. Por. chiottes f. pl., 

cabinets pl. (L.C.). 

cesta ['tfesta] f. panier m. 

cestinare [festinare] v. tr. jeter au 

panier. 

cestino [tfes'tino] m. corbeille f. | ce- 

stino da lavoro, boite (f) à ouvrage. | 

cestino della carta, corbeille à papier. 

I. cesto [testo] m. cabas. || Sp. [palla- 

canestro] fare un cesto, faire un panier. 

2. cesto m. Bor. pied. 


ceto 
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ceto [tieto] m. [ordine sociale] classe 
f. | il ceto medio, les classes moyennes. 
cetra l'ifetra] f. Mus. cithare. || Flo. 


cetriolo [tfetri'olo] m. Bor. concom- 
bre. || Fic. cornichon (pop.). 
châssis [fa'si] m. (fr.) AUT. châssis. ` 
I. che [ke] pron. rel. [sogg.] qui. | 
l'uomo che parla, l'homme qui parle. 
da quel che sembra, à ce qu'il parait. 
|| [compl. ogg] que. | la persona che 
ascolti, la personne que tu écoutes. | 
il che, [sogg.] ce qui; [compl. ogg.] ce 
que. [| del che, ce dont. || al che, (ce) à 
quoi. || dal che, d'où. | dal che si deduce 
che, d'où l'on déduit que. || [compl. 
indir] quoi. | non c'è di che, il n'y 
a pas de quoi. | [loc. circostanziali] 
l'anno che l'ho conosciuta, l'année oü 
je l'ai connue, @ pron. interr. dir. 
Isogg.] che, che cosa, que, qu'est-ce qui. 
che cosa ve ne sembra ?, qu'est-ce que 
vous en pensez? || [compl. ogg. con 
v. coniugato] que, qu'est-ce que. | che 
(cosa) fai?, que fais-tu? || [compl. ogg. 
con v. all'infin.] que (L.C), quoi 
(fam.) | ehe dire?, que, quoi dire? || 
[compl. ind.] quoi. | a che pensi? à 
quoi penses-tu? || [esclam.] que. | che 
buono !, que c'est bon! ® pron. interr. 
ind. [sogg.] che, che cosa, ce qui. | 
digli che cosa, quello che è successo, 
dis lui ce qui s'est passé. || [compl ogg. 
con v. coniugato] ce que. | guarda che 
cosa sei diventato !, regarde ce que tu es 
devenu! || [compl. ogg. con v. all’ infi- 
nito] que (L.C.), quoi (fam.). | non so 
che fare, je ne sais que faire, @ agg. 
[interr.] quel. | a che ora parti? à 
quelle heure pars-tu? || [esclam.] | che 
pazzo sono !, fou que je suis! @ m. un 
non so che, un je-ne-sais-quoi. | non me 
ne importa un gran che, cela ne m'inté- 
resse pas beaucoup. % esclam, [stu- 
pore, indignazione] che cosa/ hai la 
sfrontatezza di, quoi |, tu as le front de. 
2. che cong. [prop. indipendente] que. 
| che entri!, qu'il entre! || [cong. di 
subordinazione] que. | credo che sia 
qui, je crois qu'il est là. | (sia) che 
venga o no, qu'il vienne ou non. | 
aspetta che esca almeno!, attends au 
moins qu'il sorte | || [cong. di coordina- 
zione] que. | ha piu volontà che intelli- 
genza, il a plus de volonté que d'intel- 
ligence. 4 loc. aw. non … che, ne ... 
que. | non ho altro che pane, je n'ai que 
du pain. | non fa altro che giocare, il 
passe son temps à jouer. @ loc. cong. 
dato che, étant donné que, attendu 
que, en considération de. | dopo che, 
aprés que. | prima che, avant que. | in 
modo che, de facon que, de telle sorte 
que. | per paura che, de peur que. | visto 
che, vu que. || [espletivo] que. | sono 


cinque mesi che è partito, il y a cinq 
mois qu'il est parti. | sia … che, 
autant .. que, autant que; et | sia 
suo padre che sua madre sono francesi, 
aussi bien son père que sa mére sont 


français. 4 
checchessia [kekkes'sia] pron. indef. 
n'importe quoi. | [in frasi negative, con 
valore di nulla] quoi que ce soit. 
chepì [ke pi] m. Mr. képi. 2 
cherubino [keru'bino] m. chérubin. 
chetare [ke'tare] v. tr. calmer, apaiser. 
*9 v. rifl. [calmarsi] se calmer, s'apai- 
ser. || [tacere] se taire. ` 
chetichella (alla) [allaketikella] loc. 
avv. en cachette, en catimini. | andar- 
sene alla chetichella, filer à l'anglaise. 
cheto [keto] agg. coi. | star cheto, se 
tenir coi. || Fic. è un’ acqua cheta, c'est 
une eau dormante. 
chi [ki] pron. rel. dim. [sogg. : colui 
che] celui qui. | chi parla troppo, spesso 
sbaglia, celui qui parle trop se trompe 
souvent. || [compl. ogg. : colui che] 
celui que. || [compl. ind.) [sogg.] celui 
qui; [ogg] celui que. | chiedilo a chi te 
lo ha venduto, demande-le à celui qui 
te l'a vendu. | fanno a chi parlerà per 
ultimo, c'est à qui parlera le dernier. 
+ pron. rel. indef, [chiunque] qui- 
conque, celui qui. | venga chi vuole, 
vienne qui voudra. || chi … chi, qui 
qui; les uns ... les autres. | c'è chi ride, 
c'è chi piange, les uns rient, les autres 
pleurent. @ pron. interr. [dir.] [sogg.] 
qui ?, qui est-ce qui? | bussano ; chi ë ?, 
on frappe; qui est-ce? | [compl. ogg.] 
qui ?, qui est-ce que? | chi vedi?, qui 
vois-tu? || [compl. ind] di chi 
qui est-ce? || find] qui. | non saprei 
a chi rivolgermi, je ne saurais à qui 
m'adresser, @ pron. esclam. qui. | chi 
lo avrebbe detto !, qui l'aurait dit ! 
chiacchiera [kjakkjera] f. [notizia 
senza fondamento, pettegolezzo] 
bavardage m., commérage m., racon- 
tar m. | non crederci, sono chiacchiere, 
n'y crois pas, ce sont des racontars. || 
[parlantina] bagou(t) m. | + pl. [ciarle] 
babillage m. sing, boniment m. pl., 
| niente chiacchiere, venga al punto !, 
as de bavardage, venez-en aux faits. 
Loc. fare quattro chiacchiere, tailler 
une bavette, faire un brin de causette. 
chiacchierare [kjakkje'rare] v. intr. 
[conversare] bavarder, causer, discuter, 
discourir, parler. || [pettegolare] causer, 
jaser. | una persona molto chiacchie- 
rata, une personne dont on dit beau- 
coup de mal. 
chiacchierata [kjakkje'rata] f. cause- 
Tie, conversation, bavardage m., dis- 
cussion, 
chiacchierona [kjakkje'rona] agg. f. 
bavarde. + f. causeuse, jacasse (fam.). 
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chincaglierie 


chiacchierone [kjakkje'rone] agg. 
bavard, causeur. @ m. bavard, discou- 
reur (pegg.), phraseur. 
chiamare [kja'mare] v. tr. appeler. | 
chiamare qlcu., appeler qn. | mandare 
a chiamare dlcu., envoyer chercher 
qn. | la chiamano al telefono, on vous 
demande au téléphone. | chiamare 
aiuto, appeler au secours. | chiamare 
glo. un posto, nommer qn à un 
poste. || [dare un nome] appeler, nom- 
mer. | la chiamano Mimi, on l'appelle 
Mimi. ® medio intr. [aver nome] 
s'appeler v. rifl. | come ti chiami?, 
comment t'appelles-tu? | questo si 
chiama parlar chiaro! voilà ce qui 
s'appelle parler clair ! 
chiamata [kja'mata] f. appel m. | chia- 
mata telefonica, appel téléphonique. || 
[carte] demande. || Mir. chiamata alle 
armi, appel sous les drapeaux. 
chiappa [Kjappa] f. Por. fesse. 
chiappare [kjap'pare] v. tr. = ACCHIAP. 
PARE. 
chiara [kjara] f. Fam. chiara d'uovo, 
blanc (m.) d'œuf. 
chiaramente [kjara'mente] aw. clai- 
rement. | parlare chiaramente, parler 
clairement. || Fic. carrément. 
chiarezza [kja'rettfa] f. [luminosità] 
clarté, luminosité. || [limpidità] limpi- 
dité. || TV e Fio. netteté. 
chiarificare [kjarifikare] v. tr. clari- 
fier, éclaircir. 
chiarimento [kjari'mento] m. éluci- 
dation f., éclaircissement, explication f. 
chiarire [kja'rire] v. tr. clarifier, éclair- 
cir, élucider, expliciter, expliquer. | 
voglio chiarire questa faccenda, je veux 
tirer cette affaire au clair. v. rifl. 
s'éclaircir. 
chiarissimo [kjarissimo] agg. superl. 
très clair. || Po, [illustre] illustre. 


Per Est. scrittore di chiara 
vain célèbre. $ m. clair. 
luna, clair de lune. | Fic. mettere in 
chiaro glco., tirer qch. au clair. @ aw. 
clair. | parlare chiaro, parler clair. 
chiarore [kja'rore] m. lueur f. faible 
clarté f. 

chiaroscuro [kjaros'kuro] m. ARTI 
clair-obscur. || [pittura monocroma] 


camaïeu. 
chiaroveggente [kjaroved'dsente] 
agg. clairvoyant. & f. [arti divinatorie] 


voyante extralucide. 


chi nza [kjaroved'dsentsa] f. 
clairvoyance. | [arti divinatorie] divi- 
nation. 


chiasso ['kjasso] m. tapage, vacarme. 
chiassoso [kjas'soso] agg. [rumoroso] 
bruyant, tapageur. || [vistoso] voyant, 
criant, criard. 


chiatta ['kjatta] f. MAR. chaland m., 
bac m., bai 

chiavare {kia vare] v. tr. VOLG. bai- 
ser (pop.). 

chiave ['kjave] f. clef, clé. 

chiavica ['kjavika] (-che pl) f. 
égout m. 

chiavistello [kjavis'tello] m. 
loquet. 

chiazza ['kjattsa] f. tache. 
chiazzare [kjat'tsare] v. tr. tacheter. 
chicchera ['kikkera] f. tasse. 
chicchessia [kikkes'sia] pron. indef. 
inv. LETT. n'importe qui (L.C), qui- 
conque (L.C.). 

chicchirichì [kikkiri'ki] onomat. coco- 


verrou, 


rico. 
chicco [kikko] (-chi pl) m. grain. | 
chicco d'uva, grain de raisin. 

chiedere [kjedere] v. tr. [pregare di 
dare, desiderare] demander. | chiedere 
il permesso, demander la permission. | 
non chiede di meglio, il ne demande 
pas mieux. | chiedere un prezzo ecces- 
sivo, demander un prix excessif. || [fare 
una domanda] demander. | chiedere 
l'ora, demander l'heure. || COMM. chie- 
dere a prestito, emprunter. @ y. rifl. 
[interrogarsi] se demander. 

chierico [kjeriko] (-ci pl) m. REL. 
clerc. || [chierichetto] enfant de chœur, 
chiesa ['kjeza] f. [cattolica] église; 
[protestante] temple m. | uomo di 
chiesa, homme pieux. || [istituzione] 
Église. 

chiffon [[i'f] m. (fr.) MODA voile. 
chiglia ['kixia] f. MAR. quille. 

chilo [kilo] m. kilo, 

chilogrammo [kilo'grammo] m. kilo- 


gramme. 
chilolitro [ki'llitro] m. kilolitre. 
chilometrico [kilometriko] (-ci pl) 
agg. kilométrique. || Fic. [lunghissimo] 
interminable. 

chilometro [ki'lometro] m. kilomètre. 
chilowattora [kilovattora] m. kilo- 
wattheure. 

chimera [ki'mera] f. Fic. chimère. 
chimica ['kimika] f. chimie. 

chimico [kimiko] (-ci pl.) agg. chimi- 
que. + m. chimiste. 

1. china [kina] f. [pendio] pente, des- 
cente. 

2. china f. Bor., MED. quinqui 
3. china f. Loc. inchiostro di 
encre de Chine. 

chinare [kinare] v, tr. plier, baisser, 
courber, incliner. | chimare la testa, 
baisser, courber la tête. @ v. rifl. se 
pencher, s'incliner, se baisser. | Fic. 
chinarsi ai voleri di glow, s'incliner 
devant qn. 

chincaglierie [kinkaXAe'rie] f. pl. 
[oggetti] quincaillerie sing. 


hina, 


chinina 
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chinina [ki'nina] f. o chinino 
[ki/nino] m. quinine f. 

chioccia ['kjottfa] (-ce pl) f. cou- 
veuse. || FIG. mère poule. 

chiocciare [kjot'tfare] v. intr. glous- 
ser. || [fare la chioccia] couver. 
chiocciata [kjot'tfata] f. couvée. || Fic. 
nichée, flopée (fam.). 

chioccio ['kjottfo] agg. rauque. 
chiocciola [kjottfola] f. ZooL. escar- 
got m, limaçon m., colimaçon m. || 
Fic. scala a chiocciola, escalier en coli- 
maçon. | Mus. chiocciola del violino, 
crosse du violon. 

chioccolo ['kjokkolo] m. pipeau. 
chiodato [kjo'dato] part. pass. e agg. 
clouté. | scarpe chiodate, souliers ferrés. 
chiodino [kjo'dino] m. [fungo] armil- 
laire couleur de miel. 

chiodo [kjodo] m. clou. || FIG, Fam. 
[idea fissa] dada, marotte f. | è il suo 
chiodo, c'est son dada, | [alpinismo] 
piton. | Bor. chiodo di garofano, clou 
de girofle. 

chioma [kjoma] f. [capelli] chevelure. 
|| [criniera] crinière. | [pennacchio] 
panache m. 

chiosare [kjo'zare] v. tr. gloser. 
chiosco ['kjosko] (-chi pl) m. [padi- 
glione, edicola] kiosque. 

chiostro ['kjostro] m. cloître. 
chiromanzia [kiroman'tsia] f. chi- 
romancie. 

chirurgia [kirur'dsia] f. chirurgie. 
chirurgo [kirurgo] (-gi o -ghi pl.) 
m. chirurgien. 

Chissà [kissa] avv. (va, allez) savoir! 
(fam.), qui sait? | chissà chi si crede di 
essere!, qui croit-il donc étre! | ritor- 
nerà chissà quando, il reviendra Dieu 
sait quand. | chissà che tempo farà 
domani/, savoir quel temps il fera 
demain! + loc. cong. chissà che, peut- 
être. | chissà che non venga, peut-être 
viendra-t-i 
chitarra [ki'tarra] f. guitare. 
chitarrista [kitarrista] (-ti pL) n. gui- 
taríste. 

chiudere ['kjudere] v. tr. [senso gene- 
rale] fermer. | chiudere una porta, una 
finestra, un libro, fermer une porte, 
une fenêtre, un livre. || COMM. chiudere 
il bilancio in parità, boucler son bud- 
get. || ELETTR. chiudere la corrente, cou- 
per le courant. | [proibire l'accesso] 
fermer. | chiudere le frontiere, fermer 
les frontières. | [rinchiudere] enfermer, 
fermer, enclore, clore. | chiudere con 
recinto, steccato, palizzata, clôturer. || 
Loc. chiudere la marcia, fermer la 
marche. | chiudere una discussione, 
mettre fin à, clore une discussion. | 
chiudere un occhio su qlco., fermer un 
œil sur qch. | chiudere la partita, il 
conto con qlcu., régler ses comptes avec 


qn. € v. intr. fermer. | si chiude! on 
ferme! || Fic. chiudere con qlcu., tom- 
pre avec qn. + y. rifl. [senso generale] 
se fermer. || [ferita] se (re)fermer. || Fic. 
s'enfermer, se renfermer. | chiudersi in 
se stesso, se renfermer sur soi-même, 
dans sa coquille. | [del cielo] se cou- 
vrir, être bouché. 
chiunque [ki'unkwe] pron. indef. 
[seguito da un v. all'indic.] quiconque, 
n'importe qui. | chiunque può farlo, 
n'importe qui peut le faire. || [seguito 
da un v. al congiunt.] [congiunt. pres.] 
qui que ce soit qui [sogg.], qui que ce 
soit que [ogg.]; | a chiunque vi rivol- 
giate, à qui que ce soit que vous vous 
adressiez. || [seguito dal v. essere] qui 
que, [3* pers. sing. e pl] quel(s) 
qu'il). | chiunque tu sia, qui que 
tu sois. | chiunque esse siano, quelles 
qu'elles soient. || [in relazione a due 
verbi] quiconque. | sarà criticato da 
chiunque conosca l'argomento, il sera 
critiqué par quiconque connait le sujet. 
|| [nelle espressioni comparative] qui- 
Conque, aucun autre. | so meglio di 
chiunque altro che cosa mi rimane da 
fare, je sais mieux que quiconque ce 
qu'il me reste à faire. 
chiusa [kjusa] f. [di terreno] en- 
clos m., clôture, enceinte. | [restrin- 
gimento di valle fluviale] cluse. || TECN. 
écluse, vanne. || [di lettera] fin, conclu- 
sion. 
chiuso [kjuso] part. pass. di CHIUDERE 
e agg. [senso generale] fermé. | strada 
chiusa al traffico, route barrée. || Fic. 
circolo chiuso, cercle vicieux. | la 
seduta ë chiusa, la séance est close. | 
[carattere] renfermé. || [tempo] bouché, 
+ m. [spazio chiuso] enclos, en- 
ceinte f. || Loc. sapere di chiuso, sen- 
tir le renfermé. 
chiusura [kjusura] f. fermeture, cló- 
ture. | ora della chiusura dei negozi, 
heure de la fermeture des magasins. 
| [di una porta] serrure. | chiusura 
lampo, fermeture Éclair, à glissière. 
ci [tfi] pron. 
ogg] nous. 


rs. di 1% pers. pl. [compl. 
non ci ha visto nessuno, 


[enclitica] nous. | eccocí, nous voil. 
raccontaci qualcosa!, raconte-nous 
quelque chose! || [costruzione impers.] 
on. | ci si diverte molto qui, on s'amuse 
beaucoup ici. € pron. dim. [a ció, di 
ció, ecc.] y. | mon ci credo, je n'y crois 
pas. | ci penseremo, nous y réfléchi- 
rons. | ci farò l'abitudine, je m'y ferai. 
@ aw. [qui, li] y, là. | ci vivo da un 
anno, jy vis depuis un an. | cí andrò 
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cicuta 


domani, j'irai demain. | vacci/, vas-y! 
|| [pleonastico] d sento molto male, 
J'entends trés mal. | ci vedi bene?, 
vois bien? 

ciabatta [tfa'batta] f. savate. 
ciabattino [tfabat'tino] m. cordonnier. 
cialda ['tfalda] f. gaufre, gaufrette. || 
FARM. cachet m. 

cialdone [tfal'done] m. CuLIN. gaufre 
f., comet. 

cialtrone [tfal'rone] m. goujat, malo- 
tru, mufle. 

ciambella [tam'bella] f. CuuN, gim- 
blette, pain (m.) en couronne. || [cu- 
scino] bourrelet m. | [di gabinetto] 
lunette. || [salvagente] bouée de sauve- 


ciambellano [tfambel'lano] m. cham- 
bellan. || Fic. courtisan. 

ciancia [tfantfsa] (-ce pl) f. [chiac- 
chiera] bavardage m. | [pettegolezzo] 
ragot m., racontar m. 


cianciare [tfan'tfare] v. intr. [chiac- 
chierare] bavarder, jacasser, jaser. 
clancicare [t/ant/i'kare] v. intr. bre- 


douiller, bafouiller. 
cianfrugliare [t/anfruà'hare] v. tr. e 
intr. [abborracciare] bâcler. | [parlare 
iB modo confuso] bredouiller, bafouil- 
ler. 

cianfrusaglia [tfanfru'zaXXa] f. fanfre- 
luche, bric-à-brac m. 
cianotico [tja/notiko] (-ci pl) agg. 
cyanotique. 
cianuro [tja'nuro] m. cyanure. 
ciao Dao) interiez. [saluto confiden- 
ziale] salut ! 
ciaramella [tJara'mella] f. cornemuse. 
ciarda ['tfarda] f. csardas. 
ciarla [‘tfarla] f. [chiacchiera] bavar- 
dage m., blablabla m. inv. (fam.). | 
Loc. fare quattro ciarle con qlcu., faire 
un brin de causette avec qn, tailler une 
bavette avec qn. || [pettegolezzo] can- 
can m., commérage m. 
ciarlatano [tfarla'tano] m. charlatan. || 
[impostore] imposteur, escroc. 
ciarliero [tfarljero] agg. bavard, babil- 
lard. 
ciarpame [tfar'pame] m. friperie f. 


ciascheduno [tfaske'duno] pron. 
indef. inv. = CIASCUNO. 
ciascuno [tfaskuno] agg. indef. cha- 


que. | ciascuno alunno verrà interro- 
para chaque éléve sera interrogé. 
*9 pron. indef. chacun, chaque (fam.). 
| ciascuno ritornó a casa contento, cha- 
cun rentra chez lui content. | queste 
cravatte costano due mila lire ciascuna, 
ces cravates coûtent deux mille lires 
chaque. 
cibare [tfi'bare] v. tr. PR. e FIG. nour- 
rir. @ v. rifl. se nourrir, s'alimenter. || 
FiG. se repaitre. 
cibarie [tfibarie] f. pl. victuailles. 


cibernetica [tfibernetika] f. cyberné- 
tique. 
cibo ['tfibo] m. aliment, nourriture f. 
cibi in scatola, aliments en boite, 
en conserve. || PER Esr. mets: repas. || 
[degli animali] pâture f. ; pâtée. 
ciborio [tJi'borjo] (-ri pl.) m. ciboire. 
cicala [tfikala] f. Zoot. cigale. || [cam- 
panello] sonnette. | FiG. [chiacchie- 
Tone] bavard m. 
cicalare [tfikalare] v. 
jacasser. 
cicaleccio [tfikalettfo] m. bavardage, 
juet. 
cicalio [tfika'lio] m. bavardage, babil, 
caquetage, caquet. 
cicatrice [tika'tritfe] f. cicatrice; 
[allungata] couture; [sfregio] balafre. | 
viso coperto di cicatrici, visage tout 
couturé. || Fic. blessure. 
cicatrizzare [tikatrid'dzare] v. tr. e 
intr. cicatriser, > v. rifl. se cicatriser. 
cicca l'ifikka] («che pl.) f. FAM. mégot 
|| [tabacco da masticare] chique. || 
Lc Pag on vale. ina cicca, ça ne 
vaut pas deux sous. 
cicchetto [tfikketto] m. Por. [bicchie- 
rino] goutte f. (fam). | bere um cic- 
chetto, boire une goutte. | Fic., FAM. 
[ramanzina] attrapade f., savon. 
ciccia ['UJirtfa] (ce pl) f. FAM. viande 
(L.C.), loche (pop. || [adipe] 
embonpoint m. 
cicciona [tfit'tfona] f. FAM. dondon. 
ciccione [tfittfone] m. homme gros et 
gras ; gros lard (pop.). 
cicerone [titfe'rone] m. [guida] cicé- 
rone, guide. 
cicisbeo [tfitfizbeo] m. chevalier ser- 


intr. bavarder, 


vant. 
ciclamino [tfikla'mino] m. cyclamen. 
ciclico ['tfikliko] (-ci pl.) agg. cyclique, 
ciclismo [tfi'klizmo] m. cyclisme. 
ciclista [tfi'klista] n. cycliste. 

ciclo ['tfiklo] m. [tutti i sensi] cycle. 
| ciclo solare, lunare, economico, me- 
struale, cycle solaire, lunaire, économi- 
que, menstruel. || FAM. [bicicletta] bicy- 
clette f. (L.C.), vélo. 

ciclofurgone [tfiklofurgone] m. tri- 
porteur. 

ciclomotore [tfiklomo'tore] m. cyclo- 
moteur, vélomoteur. 


ciclone [tfiklone] m. Pm. e Fio. 
cyclone. 
ciclope [Ui'klope] m. Mtr, Zoo. 


cyclope. 
ciclostilare [tfiklostilare] v. tr. poly- 
copier, ronéotyper. 

ciclostile [tfiklos'tile] m. machine (f) 
à polycopier, ronéo f. 

cicogna [tfi'konna] f. cigogne. 

cicoria [t/i'korja] f. Bor. chicorée. 
cicuta [tfi'kuta] f. Bor. ciguë. 


cieco 


78 


cieco ['tfeko] (-chi pl) agg. aveugle. 
|| PR. e Fic. vicolo cieco, impasse f., 
Tue (f) sans issue, cul-de-sac m. || Fio. 
aveugle. | odio cieco, haine (£) aveugle. 
| cieco di rabbia, fou de rage. || GiocHi 
giocare a mosca cieca, jouer à colin- 
maillard. @ loc. avv. alla cieca, à 
tâtons, à l'aveuglette. + n. aveugle. 
cielo ['t/elo] m. ciel. | cielo chiuso, ciel 
bas. || [clima] ciel, climat. || Loc. Fic. 
storie che non stanno né in cielo né in 
terra, histoires à dormir debout. || REL. 
ciel. | il regno dei cieli, le royaume 
des cieux. 

cifra [tifra] f. chiffre m. | far cifra 
tonda, arrondir un chiffre. || [somma di 
denaro] somme. | cifre astronomiche, 
des sommes énormes. || cifra d'affari, 
chiffre d'affaires. 
cifrare [tfi'frare] v. 
chiffrer, coder. 


tr. [crittografia] 


cifrato [tfi'frato] part. pass. e agg. 
[crittografia] chiffré, codé. 
ciglio ['tfiddo] (-glia pl. f. L.C.; -gli 


pl. m. Pop) m. cil. | battere le ciglia, 
ciller des yeux. | Loc. Fic. senza bat- 
ter ciglio, sans broncher. || (-gli pl. m.) 
[orlo, bordo] bord, bordure f. | sul 
ciglio della strada, en bordure de la 
route. 

cigno l'ifinno] m. Zool. e Fio. [poeta] 


cygne. 

cigolare |[Uigo'are] v. intr. grincer, 
crier, gémil T porta che cigola, porte 
qui grince. @ m. grincement. 

cigolio [tfigo'lio] m. grincement. 
cilecca [tfilekka] f. far cilecca, MIL. 
s'enrayer v. ril, rater v. intr.; FIG. 
échouer v. intr., rater. 
cilicio [Uilitfo] (el 
haire f. || Fic. supplice. 
ciliegia [uUiledia] (-gie o -ge pl) 
f. cerise. @ agg. inv. (color) ciliegia, 
cerise. 

ciliegio [tfi'ljed30] (-gi pL) m. cerisier. 
| ciliegio selvatico, merisier. 

cilindrata [tfilin'drata] f. Mecc. cylin- 
drée. 

cilindrico [yilindriko] (-ci pl) agg. 
cylindrique. 

cilindro [tilindro] m. cylindre. || [cap- 
pello] (chapeau) haut de forme. 

cima [fima] f. [senso generale] cime, 
sommet m., faite m., haut m. | cima 
del tetto, faite du toit. || [personalità 
eminente] aigle m. | non ë una cima, 
ce n'est pas un aigle. | [estremità] 
bout m., bord m., extrémité. @ loc. 
prep. in cima a, en haut de, @ loc. 
avv. (proprio) in cima, tout en haut. 
cimare [tfi'mare] v. tr. AGR. étêter, 
écimer, rabattre. 

cimbalo ['fimbalo] m. cymbale f. | 
[piatto di batteria] disque du gong. 


pl) m. cilice, 


cimelio [Ui'meljo] GH pi .) m. reli- 
que f. || SCHERZ. EL 
cimentare [tfimen'tare] v. tr. essayer, 
éprouver. | cimentare le proprie forze, 
éprouver ses forces. ® v. rifl. s'essayer, 
se risquer, se hasarder. | cimentarsi con 
dlcu., se mesurer avec qn. 

cimento  [tfi'mento] m. risque, 
épreuve f. | mettere a cimento la pro- 
pria vita, risquer sa vie. 

cimice [tfimitfe] f. ZooL. punaise. || 
[puntina da disegno] punaise. 
ciminiera [tfimi'njera] f. cheminée. | 
ciminiera di Jabbrica, cheminée 
d'usine. 

cimitero [tfimi'tero] m. cimetière. 
cimosa [tfimosa] f. Tess. [orlo] lisière. 
|| [cancellino] chiffon m. 
cimurro  [tfi'murro] m. 
gourme f., morve f. 

cincia Pinal Lee pl) f. Zoo, 
mésange. 

cincin [tfin'tfin] onomat. [brindisi] à 
ta, votre santé; à la tienne, à la vôtre 
(fam.). | fare un cincin, trinquer v. intr. 
cincischiare [tintfiskjare] v. intr. 
[operare distrattamente] lambiner, l: 
terner, trainasser. | [toccare macchi- 
nalmente] tripoter, | [sgualcire] friper, 
chiffonner. @ v. rifl. [sgualcirsi] se fri- 
per, se chiffonner, se froisser. 

cinema ['tfinema] m. inv. cinéma m. 
cinematografare [tfiinematogra fare] 
v. tr. filmer, tourner. 

cinematografo [tinema'tografo] m, 
Cinéma. 

cinepresa [tfine'presa] f. CIN. caméra. 
cineraria [tfine'rarja] f. cinéraire. 
cinerario [t/ine'rarjo] (ei pl) agg. 
cinéraire. @ m. [vaso] urne (f) cin 
raire. || TECN. [di stufa, caldaia, ecc.] 
cendrier. 

cinereo [tfinereo] agg. cendré, cen- 
dreux. 

cinese [tfi'nese] agg. e n. chinois. 
cineseria [t/inese'ria] f. Pr. e Fic. chi- 
noiserie. 

cinesiterapia [tfinezitera'pia] f. kiné- 
sithérapie. 

cinetica [tfi'netika] f. Fis. cinétique. 
cingere ['tfindsere] v. tr. entourer, 
ceindre (lett). | cingere d'assedio una 
fortezza, assiéger une forteresse. || [di 
giardino, orto, ecc.) enclore, clôturer, 
clore. 
cinghia [ 


VETER. 


tfingja] f. [di pantalone] cein- 
ibbiarsi la cinghia, boucler sa 
pre A BÇ || Fio. stringere, tirare la cin- 
ghia, se serrer la ceinture, se serrer 
d'un cran (fam.). || [di finimenti] san- 
gle. || Mu. [di LAN bretelle. || TECN. 
courroie. 

cinghiale [tin'gjale] m. Zoot. sanglier. 
|| [pelle] pécari. 


79 


circondare 


cingolato [tfingo'lato] agg. Tecn. che- 
nillé. | mezzo cingolato, véhicule che- 
nillé, à chenilles. 

cinguettare [tfingwet'tare] v. 
gazouiller, babiller. 

cinguettio [Uingwettio] m. gazouille- 
ment, gazouillis, babil, ramage. 

cinico ['ifiniko] (-ci pl.) agg. e n. cyni- 


intr. 


que. 
ciniglia [Yi'nidda] f. chenille. 
cinismo [tfi'nizmo] m. cynisme, 
cinquanta [tfin'kwanta] agg. 

. inv. e m. cinquante. 
cinquantenario  [t[inkwante'narjo] 
(-ri pL) agg. e m. cinquantenaire. 
cinquantenne [tfinkwan'tenne] agg. e 
n. quinquagénaire. 


num, 


cinquantennio  [tfinkwan'tennjo] 
(-ni pl.) m. espace de cinquante ans. 
cinquantesimo  [tfinkwan'tezimo] 


agg. num. ord. cinquantiéme. 
cinque [ifinkwe] agg. num. card. inv. 
cing. @ m. cinq. | Giochi cinque di 
quadri, cinq de carreau. @ f. pl. [indi- 
cazione delle ore] sono le cinque del 
pomeriggio, il est cing heures de 
l'apres-mic 
enum ento [tfinkwe'tfento] agg. 
num. card. inv. cing cents. | nel Cin- 
quecento, au xvI° siècle. @ f. Aur. [uti- 
litaria Fiat] ha comperato una cinque- 
cento, il a acheté une Fiat 500, une 
petite Fiat. 

cinquina [tfin'kwina] f. Giocur [lotto e 
tombola] quine m. 

cinta [finta] f. [per difesa] enceinte, 


ceinture. | muro di cinta, mur 
d'enceinte. 
cintare [tfin'tare] v. tr. ceinturer, 


ceindre. || PER Esr. clôturer, enclore, 


dore. 
cintola ['ifintola] f. FAM. [cintura] 
ceinture (L.C.) 


cintura [tintura] f. [fascia, striscia 
che si stringe in vita] ceinture. | gonna 
stretta alla cintura, jupe serrée à la 
taille. 

cinturino [tfintu'rino] m. [di orologio] 
bracelet-montre. || [di scarpa] bride f. 
cinturone [tfintu'rone] m. ceinturon. 
ciò [tfo] pron. dim. inv. [questo] ceci; 
[quello] cela, ça (fam.). | tuno ciò è 
vero, tout cela est vrai. || [antecedente 
di pron. rel.) ce. | tutto ciò che fai è 
ben fatto, tout ce que tu fais est bien 
fait. | raccontagli ció che è successo, 
raconte-lui ce qui est arrivé. || Usi Par: 
TICOL. com ció, ce faisant, par là. | ció 
nonostante, en dépit de cela, malgré 
cela. | con tutto ció, malgré tout. 
ciocca ['ifokka] (-che pl) f. [di 
capelli] mèche. 

ciocco ['t/okko] (-chi pl.) m. büche f. 
cioccolata [tJokko'lata] f. [prodotto e 
bevanda] chocolat m. 


cioccolatino [tfokkola'tino] m. bon- 
bon au chocolat. | ciocolatino ripieno, 
bouchée (f) au chocolat, crotte (f.) 
en chocolat, - 

cioccolato [tfokko'lato] m. chocolat. | 
cioccolato al latte, chocolat au lait. 
cioè [tfo'e] avv. c'est-à-dire (abbr. 
c.-à-d.). l (à) savoir. | bisogna ricono- 
scergli alcune virtù, cioè la bontà, la 
generosità, ecc, il faut lui reconnaitre 
quelques vertus, à savoir la bonté, la 
générosité, etc. 

ciondolare [tfondo'lare] v. intr. [pen- 
zolare] balancer, se balancer v. rifl. 
|| Fic. [aggirarsi oziosamente] flâner. 
@ y. tr. balancer. 

ciondolo [tfondolo] m. [al polso] bre- 
loque f. | [al collo] pendentif. || [alle 
orecchie] pendeloque f. 

ciondoloni [tfondo'loni] aw. com le 
braccia ciondoloni, les bras ballants. 
ciotola ['tfotola] f. bol m., jatte. 
ciottolato [t/otto'lato] m. cailloutage. 
ciottolo ['t/ottolo] m. caillou. 

cipiglio [tfi/piXo] (-gli pl.) m. air ren- 


Ksa {tfipolla] f. Bor. oignon m. 
cipollina [tipollina] f. Bor. ciboule, 
ciboulette, civette ; échalote. 

cippo ['fippo] m. Ancurr. cippe. || [di 
confine] borne f. 

cipresso [tfi'presso] m. cyprès. 

cipria [tfiprja] f. poudre de riz. | darsi 
la cipria, se poudrer. 

circa ['tfirka] avv. environ, à peu près, 
quelque chose comme. | saró di ritorno 
alle dieci circa, je serai de retour à 
dix heures environ. @ prep. [intorno a, 
riguardo a] quant à, au sujet de. 

circo ['tfirko] (-chi pl) m. [in tutti i 
significati] cirque. 

l. circolare [tfirko'lare] agg. inv. cir- 
culaire. | moto circolare, mouvement 
circulaire. @ f. [lettera] circulaire, || 
[linea ferroviaria] train (m.) de cein- 
ture. 

2. circolare v. intr. [in tutti i signifi- 
cati] circuler. | circola la voce 

le bruit court que .. | FIN. [capitali] 
rouler. 

circolazione [tfirkolat'tsjone] f. circu- 
lation. | Aur. libretto di circolazione, 
carte grise. 

circolo [tfirkolo] m. cercle. | im cir- 
colo, en rond, en cercle. || Fio. [luogo 
di riunione] cercle, club (ingl. || 
[ambiente] milieu. 

circoncidere [tfirkon'tfidere] v. tr. 
circoncire. 

circoncisione [tirkontfi'zjone] f. cir- 
concision. 

circondare [t/irkon'dare] v. tr. entou- 
rer, environner, border, cerner. | la 
piazza è circondata da vecchie case, la 
place est bordée de vieilles maisons. 


circondario 


|| [avviluppare] envelopper, entourer. | 
circondare di cure, entourer de soins. 
+ v. rifl. s'entourer. 

circondario [tfirkon'daro] (-ri pl) 
m. AMM. circonscription f. || [territorio 
limitrofo] alentours pl., environs pl. 
circonferenza [tfirkonfe'rentsa] f. 
circonférence. 

circonflettere [tjirkon'flettere] v. tr. 
lincurvare] courber. 

circonlocuzione [tfirkonlokut- 
‘tsjone] f. circonlocution, circonvolu- 
tion. 

circonscrivere [tfirkon'skrivere] e 
deriv. v. tr. V. CIRCOSCRIVERE e deriv. 
circonva! Itfirkonvallat- 
'tsjone] f. circonvallation. | [a Parigi] 
(boulevard) périphérique m. 
circonvenire [tjirkonve’nire] v. tr. 
circonvenir. 


circonvenzione  [tjirkonvent'tsjone] 
T. Giur. abus m. 
circonvoluzione [tfirkonvolut- 


“tsjone] f. circonvolution. 
circoscrivere [tfirkos'krivere] v. tr. 
circonscrire, délimiter. 

circoscrizione [tfirkoskrit'tsjone] f. 
AMM. circonscription. 

circospetto [tirkos'petto] agg. cìr- 
conspect, prudent, défiant. 
circospezione [tirkospet'tsjone] f. 
circonspection, prudénce. 

circostante [tjirkos'tante] agg. envi- 
ronnant, avoisinant. 

circostanza [tfirkos'tantsa] f. circons- 
tance. 

circostanziato [tfirkostan tsjato] 
part. pass. e agg. circonstancié, détaillé. 
circuire [tfirku'ire] v. tr. circonvenir. 

I. circuito [Uirkuito] m. circuit. 

2. circuito [tirkwito] part. pass. e 
agg. FIG. circonvenu. 

cireneo Ire neo) m. FIG. bouc émis- 
saire. 

cirro ['tfirro] m. METEOR. cirrus. 
cirrosi [tfirrozi] f. cirrhose. 

cisposo [Uis'poso] agg. chassieux. 
ciste ['tfiste] f. MED. kyste m. 
cistercense [t]istert/ense] agg. e n. 
REL. cistercien. 

cisterna [tfis'terna] f. citerne. 

cistifel [Uistifellea] f. ANAT. vési- 
cule (biliaire). 
cistite [tfis'tite] f. cystite. 

citante [tfi'tante] n. Giur. deman- 
deur m., demanderesse f. 

citare [t]i'tare] v. tr. [in tutti i signifi- 
cati] citer. 

citazione [tfitat'tsjone] f. [in tutti i 
significati] citation. 

citiso ['Yitizo] m. Bor. cytise. 
citofono [tfi'tofono] m. Interphone, 
citrato [tfitrato] m. citrate. 

citrullo [tfi'trullo] m. (grand) dadais, 
niais. 
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città [ifitta] f. inv. [agglomerato 
urbano] ville f. | ë im città, il est en 
ville. || [centro storico, città con parti- 
colari caratteristiche] cité f. | cità del 
Vaticano, Cité du Vatican. | Per Est. 
città universitaria, cité universitaire. 
cittadella [tfitta'della] f. citadelle. 

I. cittadina [tfitta'dina] f. Dim. petite 
ville. 

2. cittadina f. citoyenne. 
cittadinanza [tfittadi/nantsa] f. natio- 
nalité, citoyenneté. || [abitanti] popula- 
tion. | appello alla cittadinanza, appel 
à la population. 

cittadino [tfitta'dino] agg. [della città] 
de la ville, urbain. cittadine, rues 
de la ville. & m. [chi abita in una città] 
habitant (de la ville). | [in opposizione 
a campagna] citadin. || [che appartiene 
ad uno stato] citoyen. | essere cittadino 
italiano, être citoyen italien. 
ciucciare [tfuttfare] v. tr. e 
FAM. suçoter. 

ciuccio [tfuttfo] (-ci pl.) m. [tettarella 
di gomma] sucette f. 

ciuco ['tfuko] (-chi pl) m. âne, bau- 
det. || Fic. bourrique f. 

ciuffo [tuffo] m. houppe f. || [di 
capelli] toupet, touffe f, houppe f, 
mèche f. | [di uccelli] huppe f., 
aigrette f. | [di erba] touffe È || [di 
piante] bouquet, massif. 

ciurma [tfurma] f. Mar. [basso equi- 
paggio] équipage m. || STOR. [rematori 
di una galera] chiourme. || Fic., PEGG. 
canaille, racaille. 

civetta [tivetta] f. Zoor. chouette, 
chevéche. || Fic. coquette agg. e f. 
civettare [Uivet'tare] v. intr. FIG. faire 
la coquette. 

civetteria [tfivette'ria] f. coquetterie. 
civettuolo [tfivet'twolo] agg. coquet. 
civico l'ifiviko] (ei pl) agg. [diretto 
all'ordine] civique. | educazione civica, 
éducation civique. || [municipale] 
municipal. | biblioteca civica, bibliothè- 
que municipale. 

civile [tfivile] agg. civil, civique. || 
[opposto a selvaggio] civilisé. | Fu. 
[cortese] poli, courtois. | AMM. stan 
civile, état civil. || Giur. codice civile, 
Code civil. @ m. [opposto a militare] 
civil. 

civilizzare [Uivilid'dzare] v. tr. PR. e 
FiG. civiliser. 4 v. rifl. se civiliser. 
civilizzazione [tfiviliddzat'tsjone] f. 
civilisation. 

civilmente [1jivilmente] aw. AMM., 
Giur. civilement. || Fic. [educata- 
mente] poliment. 

civiltà [tJivil'ta] f. inv. civilisation f. || 
Fic. [urbanità] civilité f, politesse f., 
courtoisie f. 

civismo [tfi'vizmo] m. civisme. 


intr. 


8! 


cocco 


clamore [kla'more] m. clameur f., 
vacarme, 

clamoroso [klamo'roso] agg. bruyant, 
retentissant. | Fic. éclatant, retentis- 
sant. | avere un successo clamoroso, 
avoir un succès éclatant. 
clandestinità [klandestinita] f. clan- 
destinité. 

clarinetto [klari'netto] m. clarinette f. 
|| [clarinettista] clarinettiste. 

clarino [kla'rino] m. clarinette f. 
classare [klas'sare] v. tr. classer. 
l'klasse] f. classe. || Amm. [cate- 
goria] cadre m. || [aula] (salle de) classe. 
|| [insieme degli alunni di una classe] 
classe. | classe mista, classe mixte. 
classicismo [Klassi'tfizmo] m. classi- 
cisme. 

classico [klassiko] (ci pl) agg. e n. 
[in tutti i significati] classique. 
classifica [klas'sifika] (-che pl) f. 
classement m. 

classificare [klassifi'kare] v. tr. [cata- 
logare] classer; classifier. @ v. rifl. 
se classer. 

classificazione [klassifikat'tsjone] f. 
[azione] classement m. || [distribuzione 
in classi] classification. 
classismo [klas'sizmo] m. 
que (f.) de classe. 

claudicare [klaudikare] v. intr. LETT. 
claudiquer, boiter (L.C.). 

clausola ['klauzola] f. Giur. clause. 
claustrofobia [klaustrofo'bia] f. claus- 
trophobie. 

clausura [klauzura] f. [isolamento] 
claustration. || REL. clôture. | suore di 
clausura, religieuses cloitrées. 

clava ['klava] f. massue, casse-tête 
m. inv. 

clavicembalo [Klavi'tfembalo] m. cla- 
vecin. 

clavicola [kla'vikola] f. clavicule. 
clematide [klema'tide] f. clématite. 
clemente [kle'mente] agg. [in tutti i 
significati] clément, 

clemenza [kle'mentsa] f. clémence. 
cleptomania [kleptoma'nia] f. clepto- 
manie, kleptomanie. 
clericalismo Te 
calisme. 

clero [klero] m. clergé. e 
clicchettio [klikket'tio] m. cliquetis, 
cliquettement. 

cliente [kliente] m. client; [di caffè 
e ristorante] consommateur. | i clienti 
abituali, les habitués. 

clientela [klien'tela] f. Pr. e Fio. clien- 
tèle. 

clima [klima] (-i pl.) m. climat, ciel, 
| clima temperato, climat tempéré. 
vivere in altri climi, vivre sous d'autres 
cieux. || Fic. climat, ambiance f. | clima 
ostile, ambiance hostile. 


politi- 


'lizmo] m. cléri- 


climaterio Iklima'terjo] (- pl) m. 
MED. retour d'âge, ménopause f. 
clinica ['klinika] (-che pl.) f. clinique. 
clínico [Kliniko] (-ci pl.) agg. clinique. 
| cartella clinica, fiche médicale. @ m. 
clinicien. 

clistere [klistere] m. MED. [medica- 
mento] lavement. || [strumento] bock 


Gingl.). 

cloaca [klo'aka] (-che pl.) f. PR. e Fio. 

cloaque m. 

cloche [klof] f. (fr.) (chapeau [m.] clo- 

che. || Av. cloche. T Aur. cambio a 

cloche, changement de vitesse au plan- 
er. 


cloro [loro] m. chlore. 
clorofilla [kloroffilla] f. chlorophylle. 
cloroformio [kloro'formjo] m. chloro- 
forme. 
cloruro [klo'ruro] m. chlorure. 
coabitare [koabi'tare] v. intr. cohabi- 
ter. 
coabitazione 
cohabitation. 
coadiutore [koadju'tore] (-trice f) 
n. collaborateur. || REL. coadjuteur. 
coadiuvare [koadju'vare] v. tr. aider, 
coopérer (avec). 
coagulare [koagu'lare] v. tr. figer, cail- 
ler, coaguler. @ v. rifl. se coaguler, 
prendre v. intr. || [sangue] se figer, se 
cailler. || Fio. se figer. 
coagulazione [koagulat'tsjone] f. coa- 
gulation, prise. || [latte] caillement m., 
caillage m. 
coalizione [koalit'tsjone] f. coalition. 
coalizzare [koalid'dzare] v. tr. coali- 
ser. @ v. rifl. se coaliser. 
coatto [ko'atto] agg. forcé, obligatoire. 
| Giur. domicilio coatto, résidence 
rcée. 


[koabitat'tsjone] f. 


forcée. 
cobalto [ko'balto] m. cobalt. 
cobra ['kobra] m. inv. cobra m. 
coca ['koka] f. Bor. [pianta] coca m. || 
[sostanza] coca. 

cocaina [koka'ina] f. cocaïne. 

I. cocca [kokka] (-che pl.) f. [tacca] 
encoche. 

2. cocca (-che pl.) f. Mar. coque. 

3. cocca (-che pl) f. Fic. [termine 
affettuoso] cocotte. 

cocchiere [kok'kjere] m. cocher. 
cocchio [kokkjo] (-chi pl) m. car- 
rosse. || Stor. [Roma] bige. 

coccinella [kott/i'nella] f. coccinelle. 
coccio ['kottfo] (-ci pl.) m. [terracotta] 
terre cuite. || [frammento] débris. | coc- 
cio di bottiglia, tesson de bouteill 
cocciuto [kottfuto] agg. entété, 
buté. 


têtu, 


I. cocco ['kokko] (-chi pl) m. 
[pianta] cocotier. || [frutto] (noix (f) 
de) coco, cocot || [frutto] (noix (f.) 
de) coco. 


cocco 
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2. cocco (-chi [batterio] 
coque, coccus. 

3. cocco (-chi pl) m. Fic. [termine 
affettuoso] chouchou. 

coccodrillo [kokko'drillo] m. Zoot. e 
Fis. crocodile. 

coccolare [kokko'lare] v. tr. cajoler, 
dorloter. 

cocente [ko'tfente] agg. Pr. e FIG. brú- 
lant, cuisant. 

cocomero [ko'komero] m. pastéque 
f., melon (d'eau). 

cocorita [koko'rita] f. Zoot. perruche. 
cocuzzolo [ko'kuttsolo] m. [di cap- 
pello] calotte f. || [di testa] sommet. || 
[di vetta] sommet, faite. 

coda [koda] f. queue. | coda di una 
cometa, queue d'une comète. | FIG. 
mettersi in coda, se mettre à la queue. 
|| Loc. quando il diavolo ci mette la 
coda, quand le diable s'en méle. | guar- 
dare con la coda dell'occhio, regarder 
en coulisse. || ZooL. coda di rospo, cra- 
paud de mer, baudroie. 

codardo [ko'dardo] agg. e m. couard, 
láche. 

codazzo [ko'dattso] m. cortége, suite f. 
codesto [ko'desto] agg. dim. m. 
[davanti a cons. e h aspirata] ce, 
[davanti a voc.] cet ; f. cette ; 
ces. @ pron. dim, m. celui-l 
lá; pl. m. ceux-là ; pl. f. celles- 
codice [koditfe] m. [manoscritto 
antico] manuscrit. || GIUR., LING., 
Mar, Mit. code. 

codicillo [koditfillo] m. Giur. codi- 
cille. || [di lettera o documento] post- 
scriptum. 

codificare [kodifi'kare] v. tr. codifier. 
codino [ko'dino] m. Dim. [piccola 
coda] couette f. || [dei Cinesi] natte f. 
|| Idi parucca] queue f. | Fic., Peco. 
[retrogrado] rétrograde, réactionnaire. 
coefficiente [koeffi'tfente] m. [fat- 
tore] facteur. || Fis., Mar. coefficient. 
coercizione |koertfittsjone] f. coerci- 
tion. 

coerenza [koerentsa] f. cohérence. | 
FIG, [di persona] esprit (m.) de suite. 
coesione [koe'zjone] f. cohésion. 
coesistere [koe'zistere] v. intr. coexis- 
ter. 


pl) m. 


coetaneo [koe'taneo] agg. du méme 
âge, 4 n. [della stessa età] i suoi coe- 
tanei, ceux de son âge. || [della stessa 
epoca] contemporain. 

cofano [kofano] m. [cassa antica] 
bahut, coffre. || Aur. capot. 

cogliere ['koXAere] v. tr. cueillir. | 
[afferrare] saisir. | cogliere il momento 
buono, choisir le bon moment. || [sor- 
prendere] cogliere in flagrante, prendre. 
en flagrant délit. + v. intr. cogliere nel 
segno, deviner juste. 


coglione [koà'\one] m. VoLG. [testi- 
colo] couille f. | Fic. [imbecille] con, 
couillon. 

cognata [kon nata] f. belle-sœur. 
cognato [kon'nato] m. beau-frère. 
cognizione [konnit'tsjone] f. connais- 
sance. | Pietro è venuto a cognizione del 
fatto, l'affaire est venue à la connais- 
sance de Pierre. || [comprensione] intel- 
ligence, compréhension. + pl. connais- 
sances, acquis m. sing., notions. 
cognome [kon'nome] m. nom de 
famille. 

coincidenza [kointfidentsa] f. [casua- 
lità) coincidence. || [corrispondenza] 
correspondance. | coincidenza di idee, 
di sentimenti, correspondance d'idées, 
de sentiments. || TR. correspondance. 
coincidere [koin'fidere] v. intr. PR. e 
Fio. coincider. 

coinquilino [koinkwilino] n. coloca- 
taire. 

coinvolgere [koin'voldzere] v. tr. 
[trascinare] entrainer. | lo ha coinvolto 
nella sua rovina, il l'a entrainé dans 
sa ruine. || [implicare] impliquer, enga- 
ger. | essere coinvolto in un affare. être 
impliqué dans une affaire. 

colà [kola] avv. là, là-bas. | non andrò 
mai colà, je n'irai jamais là-bas. 
colabrodo [kola'brodo] m. passoire f. 
colapasta [kola' pasta] m. inv. pas- 
soire f. 

colare [ko'lare] v. tr. [di liquido] pas- 
ser, filtrer. | colare la pasta, égoutter 
les pâtes. | Tecn. [di statue] couler; 
[di metalli] fondre. @ v. intr. [goccio- 
lare, stillare] couler, dégouliner (fam.). 
|| [versare à goccia a goccia] couler 
goutte à goutte. || MAR. colare a picco, 
couler à pic. 

colazione [kolattsjone] f. [mattino] 
(Centro e Sud) petit déjeuner m. | 
[mezzogiorno] (Nord) déjeuner. 
andare a colazione da lcu. aller 
déjeuner chez qn. 

colchico ['kolkiko] m. colchique. 

colei [ko'lei] pron. dim. f. sing. celle-là. 
|| [seguito da pron. rel.] celle. | colei di 
cui mi hai parlato, celle dont tu m'as 
parlé. 

coleottero [kole'ottero] m. coléoptére. 
colera [ko'lera] m. MED. choléra. 

colf [kolf] f. Neot. [collaboratrice fami- 
liale] collaboratrice familiale. 

colibri [koli'bri] m. colibri. 

colica [kolika (-che pl.) f. colique. 
colino [ko'lino] m. passoire f. 

colla [kolla] f. colle. | colla di fale- 
gname, colle à bois, 

collaborare [kollabo'rare] v. intr. col- 
laborer. 

collaborazione [kollaborat'tsjone] f. 
collaboration. 
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collana [kollana] f. collier m. || Fic. 
[serie di opere] collection. 
collare [kollare] m. [per guinzaglio] 
collier. || [di ordine cavalleresco] col- 
lier. || [di prete] petit collet. | gettare il 
collare, se défroquer v. rifl. 
collasso [kol'lasso] m. MED. collapsus. 
collaudare [kollau'dare] v. tr. [mac- 
chine e motori] essayer. || [costruzioni] 
éprouver, faire l'épreuve (de). || [lavori 
dati in appalto] recevoir, réceptionner. 
|| Fic. mettre à l'épreuve. 
collaudo [kollaudo] m. épreuve f. 
essai. J [di costruzioni] réception f. | 
collaudo di un ponte, réception d'un 
pont. || Fic. [verifica] vérification f. 
colle [kolle] m. GEOGR. [rilievo] col- 
e f. || [passo] col. 
[kol'lega] (-ghi pl. m.) n. collè- 
gue. || [tra professionisti] confrère m. 
collegamento |kollega'mento] m. 
liaison f. | mettere in collegamento, 
mettre en liaison. l ELETTR. branche- 
ment, connexion f, raccordement. | 
MECC. assemblage, jonction f. 
legare [kolle'gare] v. tr. [unire] 
joindre. relier, lier, réunir. || Fic. 
(re)lier, coordonner, enchainer. | colle- 
gare due fatti, mettre en rapport deux 
faits. 
collegiale [kolled'dzale] agg. [da colle- 
gio] de collége, de pensionnat. || [costi- 
tuito da molti membri] collégial. || [col- 
lettivo] collectif. || REL. collégial. & n. 
[convittore] collégien, enne, pension- 
naire, interne. 
collegio [kolledgo] (-gi pl) m. Pot, 
REL., STOR. collège. || Univ. [pensionato 
per studenti] collège, pensionnat, pen- 
. sion f.; [associazione] il collegio dei 
professori, le conseil des professeurs. 
coll kollera] f. colére. 
colletta [kolletta] f. collecte. || REL. 
quéte. 
collettivismo [kollettivizmo] m. col- 
lectivisme. 
collettività [kollettivi'ta] f. collectivité. 
collettivo [kollet'tivo] m. collettivo di 
lavoro, collectif de travail. 
colletto [kol'letto] m. [parte di vestito] 
col. | Loc. FAM. prendere glcu. per il 
colletto, prendre, saisir qn au collet. 
collezionare [kollettsjo'nare] v. tr. 
collectionner. 
collezione [kollet'tsjone] f. collection. 
| far collezione di, collectionner v. tr. 


collimare [kollimare] v. intr. [comba- 
ciare] se toucher v. rifl. || Fic. [corri- 
spondere] correspondre, s'accorder 


v. rifl., coincider, concorder. | le date 
non collimano, les dates ne correspon- 
dent pas. 

collina [kol'lina] f. colline. 

collisione [kolli'zjone] f. collision. 


I. collo [kollo] m. ANAT. cou. || Loc. 
portare qlcu. al collo, porter qn dans 
ses bras. || FAM. a rotta di collo, à toute 
vitesse, à toút casser. | gli affari vanno 
a rotta di collo, les affaires vont de 
mal en pis. || [parte stretta] collo di bot- 
tiglia, col, goulot de bouteille. || Anar. 
collo del femore, col du fémur. || [di 
camicia e maglione] col. 

2. collo m. [pacco] colis. | collo po- 
stale, colis postal. 

collocamento [kolloka'mento] m. 
[operazione] rangement. || [effetto] dis- 
position f. || [posto di lavoro] situation 
f, place f. | ufficio di collocamento, 
bureau de placement. 

collocare [kollo'kare] v. tr. ranger, 
placer, disposer. 

collocazione [kollokat'tsjone] f. dis- 
position, arrangement m. 
colloquiare [kollo'kwjare] v. 
converser, s'entretenir (avec). 
colloquio [kollokwjo] (-qui pl) m. 
entretien, entrevue f. | chiedere, con- 
cedere un colloquio a qlcu., demander, 
accorder une entrevue à qn. || Po. 
[trattativa] dialogue, pourparler. | i col- 
loqui continuano, le dialogue se pour- 
suit. 

colloso [kol'loso] 
gluant, collant. 
collottola [kol'lottola] f. nuque. || FAM. 
prendere qlcu. per la collottola, prendre 
qn par la peau du cou. 
colluttazione  [kolluttat'tsjone] f. 
(lutte) corps à corps m. 

colmare [kol'mare] v. tr. remplir jus- 
qu'au bord. || [interrare] combler, bou- 
cher. | colmare le buche di una strada, 
combler les creux d'une route. | FiG. 
combler. | colmare di gioia, combler 
de joie. | colmare una lacuna, combler 
une lacune. 

1. colmo ['kolmo] agg. 
qu'au bord, tout plein, comble. 
era colma, la salle était comble. 
2. colmo m. [il più alto grado] com- 
ble. | il colmo del ridicolo, le comble 
du ridicule. 

colomba [kolomba] f. Zoor. colombe. 
|| Fio. oie blanche. 

colombaccio [kolom'battfo] (-ci pl) 
m. ZooL. (pigeon) ramier. 

colombaia [kolom'baja] f. colombier 
m., pigeonnier m. 

colombo [ko'lombo] m. Zoo. pigeon. 
I. colonia [ko'lonja] f. [in tutti i sensi] 
colonie. 

2. colonia f. acqua di Colonia, eau 
de Cologne. 

coloniale [kolo'njale] agg. colonial. 
colonialismo [kolonjalizmo] m. colo- 
nialisme. 


intr, 


agg. visqueux, 


rempli jus- 
la sala 


colonico 
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colonico [ko'loniko] (-ci pl.) agg. 
casa colonica, maison rurale, 
ferme f. 
colonizzare [kolonid'dzare] v. tr. 
coloniser. 
colonizzazione 
f. colonisation. Je ` 
colonna [ko'lonna] f. [in tutti i sensi] 
colonne. || Cin. colonna sonora, piste 
sonore. 
colonnato [kolon'nato] agg. orné de 
colonnes. @ m. ARCHIT., GEOL. colon- 
nade f. 
colonnello [kolon'nello] m. colonel. 
colonnetta [kolon'netta] f. Dim. 
colonnette. || [di distributore di ben- 
zina] pompe à essence. 
colono [ko‘lono] m. [coltivatore di una 
fattoria] fermier. || Sror. [abitante di 
una colonia] colon. 
colorante [kolo'rante] agg. CHM. colo- 
rant. @ m. colorant, couleur f. 
colorare [kolo'rare] v. tr. colorer. || 
[con pastelli, acquarello, ecc.] colorier, 
peindre. @ v. rifl. se colorer. || [arros- 
Sire] rougir v. intr. 
colorazione  [kolorat'tsjone] f. 
[azione] coloration. | [risultato] cou- 
leur. 
colore [ko'lore] m. couleur f. | r 


[koloniddzat'tsjone] 


di colori, gamme de colori: 
di colore, gens de couleur. @ pl. [ban- 
diera) couleurs f. pl. | ë colori nazio- 
nali, les couleurs nationales. 
colorificio [kolorifitfo] (-ci pl) m. 
fabrique (f.) de colorants. 

colorire [kolo'rire] v. tr. [ravvivare 
con colori] colorer, colorier. | Fic. 
[ornare] colorer, enluminer. | colorire 
il discorso, colorer son discours. 
*9 medio intr. [acquistare colorito] 
prendre des couleurs. 

colorito [kolo'rito] agg. coloré. colorié. 
* m. [carnagione] teint, coloris, carna- 
tion f. | colorito pallido, olivastro, teint 
pâle, olivátre. 

coloro [ko'loro] pron. dim. m. pl. ceux- 
là, f. pl. celles-là. || [non specificato] ces 
gens-là. | che chiedono, coloro ?, qu'est- 
ce qu'ils demandent, ces gens-là? || 
lantecedente di un pron. rel] ceux, 
elles. | andremo con coloro che parti 
ranno per primi, nous irons avec ceux 
qui partiront les premiers. 

colosso [kolosso] m. [in tutti i sensi] 
colosse. 

SKS [kolpa] f. faute. | sentirsi in 
colpa, se sentir fautif. | di chi ë la 
colpa?, à qui la faute? | attribuire à 
qlcu. la colpa di qlco., attribuer à qn la 
responsabilité de qch. 

colpevole [kol'pevole] agg. coupable, 
fautif. & m. coupable. 

colpevolezza [kolpevolettsa] f. cul- 
pabilité. 


colpire [kol'pire] v. tr. Pm. frapper, 
battre. || Pr. e Fic. colpire il bersaglio, 
toucher la cible. || [con un'arma] frap- 
per, blesser. || Fic, [aMiggere] affecter, 
affliger, éprouver, | il suo stato mi ha 
colpito, son état m'a affecté. || [impres- 
sionare] frapper. | sono rimasto col- 
pito dalla sua bontà, j'ai été frappé de 
sa bonté. | [provvedimenti] frapper. | 
tassa che colpisce gli articoli di lusso, 
taxe qui frappe les articles de luxe. 
colpo [kolpo] m. Pr. e Fic. [in tutti 
i significati] coup. || [rumore] éclat. || 
Pot. colpo di Stato, coup d'État. || Fi. 
far colpo, frapper, faire impression. || 
Prov. dare un colpo al cerchio e uno 
alla botte, ménager la chévre et le chou. 
colposo [kol'poso] agg. Giur. par 
imprudence. | omicidio colposo, homi- 
cide par imprudence. 

coltellaccio [koltellato] (-ci pl) m. 
coutelas. 

coltellata [koltellata] f. coup (m.) de 
couteau. 

coltelleria [koltelleria] f. coutellerie, 
industrie coutelière. 

coltello [kol'tello] m. couteau. || Fic. 
avere il coltello dalla parte del manico, 
étre maitre de la situation. 

coltivare [kolti'vare] v. tr. AGR. culti- 
ver. || FIG. coltivare l'intelligenza, culti- 
ver son intelligence, | coltivare un'ami- 
cizia, cultiver une amitié. 4 v. rifl. 
se cultiver. 

coltivatore [koltiva'tore] (-trice f.) 
n. agriculteur, trice, cultivateur, trice, 
| coltivatore diretto, propriétaire-exploi- 
tant. 

colto [kolto] 
V. COGLIERE, 
coltre ['koltre] f. couverture. || [drappo 
funebre] drap (m.) mortuaire. || Fic. 
coltre di neve, manteau (m.) de neige, 
couche de neige. 

coltura [kol'tura] f. culture. 

colui [ko'lui] pron. dim. m. sing. celui- 
là. || [indeterminato] cet homme-là. | 
che dice colui ?, qu'est-ce qu'il dit, cet 
homme-là ? || [antecedente di un pron. 
rel] celui. | colui che parla, celui qui 
parle. 

coma [koma] m. MED. coma. 


part. pass. e agg. 


comandamento  [komanda'mento] 
m. REL. commandement. 
comandante  [koman'dante] m. 


commandant. 

comandare [koman'dare] v. tr. [dare 
un ordine] ordonner, commander, 
enjoindre, imposer. | fi comando di 
tacere, je t'ordonne de te taire. | cosa 
comanda?, que désirez-vous? || AMM. 
[destinare] affecter, détacher. 
comandato [koman'dato] part. pass. e 
agg. AMM. [di funzionario, impiegato] 
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affecté, détaché (de son poste, de sa 
résidence). || TECN. commandé. 
comando [ko'mando] m. [ordine] 
ordre. || funzione, potere] commande- 
ment. | prendere il comando, prendre le 
commandement | AMM. [di funziona- 
rio, impiegato] affectation f, détache- 
ment | Tecn. commande par mani- 
velle. 

comare [ko'mare] f. ANTIQ. [madrina] 
marraine (L.C.). || FAM. [donna del vici- 
nato chiacchierona] commère. 
combaciare [komba'tfare] v. intr. 
joindre, se toucher, fermer, s'ajuster 
(à). | assi che combaciano male, plan- 
ches qui joignent mal. 

combattente [kombattente] agg. e 
n. combattant. 

combattere [kom'battere] v. intr. e 
tr. PR. e FiG. combattre. 
combattimento [kombatti mento] 
m. [soprattutto mil] combat. | Pm. 
e FiG. mettere fuori combattimento, 
mettre hors de combat. 

combinare [kombi'nare] v. tr. combi- 
ner, conclure, arranger. || FAM. che 
cosa stai combinando?, qu'est-ce que 
tu fabriques? @ v. intr. [collimare] 
concorder, coincider. | i mostri punti 
di vista combinano, nos points de vue 
concordent. @ medio intr. FAM. come 
ti sei combinata?, comment t'es-tu 
accoutrée? @ v. rifl. [accordarsi] se 
combiner, se mettre d'accord. | combi- 
narsi sul prezzo, s'entendre sur le prix. 
combinazione [kombinat'tsjone] f. 
[accostamento] combinaison. | Fic. 
[coincidenza] coincidence, chance, 
hasard m. | guarda che combinazione !, 
quelle coincidence ! 

combriccola [kom'brikkola] f. PEGG. e 
ScHERZ. clique, bande. 

combustibile [kombus'ibile] agg. e 
m. combustible. | olio combustibile, 
fuel-oil (ingl.). 

combustione [kombus'tjone] f. 
combustion. | camera di combustione, 
chambre de chauffe. 

combutta [kom'butta] f. essere in 
combutta con qlcw, être de mèche 
avec qn. 

come [kome] avv. [interr. dir. e ind.] 
comment. | come sta ?, comment allez- 
vous? | come mai?, comment cela se 
fait-il? | [perché] pourquoi? | non so 
come mai non ci sia, je ne sais pas 
pourquoi il n'est pas là. || [paragone] 
que. | mi piace cosi com'è, je l'aime tel 
qu'il est. | lavori come me, tu travailles 
autant que moi. || [maniera] comme. 
é come ti dico, c'est comme je te dis. | 
[quantità] comme, que. | come è bello !, 
que c'est beau! | [similitudine] 
comme. | tremare come una foglia, 
trembler comme une feuille. || [in qua- 


lità di] comme, pour, en, en tant que. 
| ë venuto da me come amico, il est 
venu chez moi en ami. | [per cosi 
dire] comme. | ho avuto come un pre- 
sentimento, j'ai eu comme un pres- 
sentiment. € cong. [paragone] comme, 
que. | mon ë tardi come pensavo, il 
n'est pas si tard que je le pensais. 
|| [maniera] comme. | gli uni come 
li altri, les uns comme les autres. 
[intensità] comme, combien. | non 
mostrare come lo odi!, ne montre pas 
combien tu le hais! || [tempo] dés que, 
aussitôt que, comme. | come avrò sue 
notizie, ti telefonerò, je te téléphonerai 
aussitôt que j'aurai de ses nouvelles. 
|| [causa] (raro) comme, puisque, du 
moment que. | come non ti interessava, 
puisque cela ne t'intéressait pas. || Loc. 
oggi come oggi, aujourd'hui. | Dio sa 
come, Dieu sait comment. | com'è, 
come non ë, tout à coup. @ m. com- 
ment | dimmi il come e il perché, 
dis-moi le comment et le pourquoi. 
** interiez. comment. | come! non 
lo sapevi? comment!, tu ne le savais 
pas? 
cometa [ko'meta] f. cométe. 
comico [komiko] (-ci pl.) agg. comi- 
que, cocasse, drôle. @ m. [attore] 
comique. | [autore] auteur comique. 
melo [ko'minnolo] m. chemi- 
n 


cominciare [komin'tfare] v. tr. com- 
mencer. || FIG. engager, aborder, enta- 
mer. | cominciare una conversazione, 
engager une conversation. 4 v. intr. 
commencer. 

comitato [komi'tato] m. comité. 
comitiva [komi'tiva] f. bande, 
groupe m. || [seguito] suite, cortège m. 
comizio [ko'mittsjo] (-zi pL) m. mee- 
ting (ingl.). + pl. STOR. comices. 
commedia [kom'medja] f. comédie. 
commediante [komme'djante] n. 
Arc. comédien, enne (L.C.). 


commemorare  [kommemotrare] 
v. tr. commémorer. 
commemorazione  [kommemo- 


rattsjone] f. commémoration. | REL. 
commémoraison. 

commendatore [kommenda'tore] m. 
[in tutti i sensi] commandeur. 
commensale [kommen'sale] n. 
commensal, dineur. | [in uno ban- 
chetto] convive. 

commentare [kommen'tare] v. tr. 
commenter, expliquer, illustrer. 
commento [kom'mento] m. [in tutti i 
sensi] commentaire. 

commerciale [kommertfale] aj 
[che ha rapporti con il commercio] 
commercial, de commerce. | valore 
commerciale, valeur marchande. | città 
commerciale, ville marchande. 


commercialista 
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commercialista [kommertfa'lista] 
(«ti pl.) m. conseiller commercial. 
commerciante [kommertfante] agg. 
€ n. commerçant, négociant, marchand. 
commerciare [kommer'tfare] v. intr. 
commercer, être dans le commerce, 
faire du commerce. 

commercio [kom'mertfo] (-ci pl) m. 
commerce. 

l. commessa [kom'messa] f. Comm. 
commande, ordre m. 
2. commessa f. 
deuse. 
commesso [kom'messo] part. pass. 
V. COMMETTERE. @ m. commis, 
vendeur. 

commestibile [kommes'tibile] agg. 
comestible. & m. pl. comestibles. 
commettere [kom'mettere] v. tr. 
commettre, faire. | [incaricare di un 
lavoro, di vendere, ecc.] commission- 
ner. || Comm. commander. | commettere 
una partita di stoffe, commander un 
stock de tissus. 

commiato [kom'mjato] m. [consenso 
‘a partire] congé. || [saluto] adieu. 
commilitone [kommilitone] m. com- 
pagnon d'armes, camarade. 
commiserare [kommize'rare] v. tr. 
plaindre, s'apitoyer (sur), compatir (à). 
commiserazione [kommizerat't- 
sjone] f. commisération. 
commissariato [kommissa'rjato] m. 
[in tutti i sensi] commissariat. 
commissario [kommis'sarjo] (-ri pl) 
m. commissaire. 

commissionare [kommissjo'nare] 
v. tr. COMM. commander. 
commissione [kommis'sjone] f. [inca- 
rico] commission, || [spesa, acquisto] 
commission. | [comitato, delegazione] 
commission, comité m. | commissione 
d'inchiesta, commission d'enquête. | 
COMM. commission, commande, 
ordre m. || [compenso] commission, 
courtage m., remise. 

commisurare [kommizu'rare] v. tr. 
[comparare] comparer, confronter, 
rapprocher. || [adeguare] proportionner. 
commosso |kom'mosso] part. pass. 
e agg. ému, touché, 
commovente [kommo'vente] agg. 
touchant, émouvant. 

commozione [kommortsjone] f. 
émotion. || [molto forte] commotion. 
commuovere [kom'mwovere] v. tr. 
[toccare, intenerire] émouvoir, tou- 
cher, troubler. 4 v. rifl. s'affecter, 
s'émouvoir, se troubler, être touché. 
comò [ko'mo] m. commode f. 
comodamente [komoda'mente] avv. 
lin modo comodo] confortablement. || 
[lentamente] tranquillement, (tout) à 
loisir. || [senza difficoltà] aisément. 


[venditrice] ven- 


comodare [komo'dare] v. intr. plaire, 
convenir. 
comodino [komo'dino] m. table (f) 
de nuit. 
comodità [komodi'ta] f. inv. commo- 
dité f. | [comodo] confort m. sing. 
aises f. pl. 
comodo [komodo] agg. confortable. 
l [di indumenti] commode. | [facile] 
facile, aisé. | soluzione comoda, solu- 
tion commode. | Fic. [di persona] non 
ha un carattere comodo!, il n'est pas 
commode! || Loc. mettiti comodo !, 
mets-toi à ton aise! | stia comodo !, ne 
vous dérangez pas! m. [agio] con- 
fort, commodités f. pl. | Loc. mi fa 
comodo, cela m'arrange. | soluzione di 
comodo, solution de facilité. 
compaesano [kompae'zano] n. com- 
patriote, pays (fam.). 
compagine [kom'padsine] f. organisa- 
tion, équipe. | compagine ministeriale, 
équipe gouvernementale. 
compagna [kom'panna] f. compagne, 
camarade. 
compagnia [kompap'nia] f. [azione di 
accompagnare, presenza] compagnie. | 
fare compagnia à qlcu., tenir compa- 
gnie à qn. | [gruppo] groupe m., com- 
pagnie. | frequenta sempre la solita 
compagnia, il fréquente toujours les 
mêmes gens. | ... e compagnia (bella), 
. et compagnie, … et tout ce qui 
S'ensuit. || [società] compagnie, société. 
compagnia d'assicurazioni, compa- 
gnie d'assurances. 
compagno [kom'panno] m. compa- 
gnon. || [di scuola, giochi] camarade, 
copain (fam.). | Comm. ditta Bianchi e 
Compagni, Maison Bianchi et Compa- 
gnie. & agg. pareil, semblable. 
companatico [kompa'natiko] (-ei 
pl.) m. ce qu'on mange avec le pain. 
comparare [kompa'rare] v. tr. LETT. 
comparer (L.C.). 
compare [kom'pare] m. parrain. || 
témoin. || PER Esr. compère. 
comparire [kompa'rire] v. intr. 
paraître, faire son apparition. || Giur. 
comparaitre. 
comparsa [kom'parsa] f. apparition. || 
TEAT. [e per est. personaggio seconda- 
rio] comparse n., figurant n. 
compartecipare [kompartetfi'pare] 
v. intr. participer, 
compartimento  [komparti'mento] 
m. compartiment. || AMM. département. 
compassato [kompas'sato] part. pass. 
e agg. FIG. compassé, affecté, guindé. 


compassionare — [kompassjo'nare] 
y. tr. plaindre. 
compassione  [kompassjone] f. 


compassion. 
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completo 


compassionevole [kompassjo'ne- 
vole] agg. compatissant. | [lamen- 
tevole] piteux, pitoyable, lamentable. 
compasso [kom'passo] m. compas. 
compatibile [kompatibile] agg. 
[ammissibile] justifiable. || [consiglia- 
bile] compatible. 

compatimento [kompati/mento] m. 
compassion f., commisération f. 
compatire  [kompa'tire] v. tr. 
plaindre, avoir compassion (de), com- 
patir (à). || [tollerare] tolérer, excuser, 
pardonner. v. recipr. se supporter, 
se tolérer. 

compatriot(t)a [kompatrio(t)ta] (-ti 
pl.) n. compatriote, pays (fam.). 
compattezza  [kompattettsa] f. 
compacité. || Fic. solidarité. 

compatto [kom'patto] agg. compact. || 
[poco liquido] épais. 

compendiare |kompen'djare] v. tr. 
condenser, abréger, résumer. @ v. rifl. 
se résumer. 

compendio [kom'pendjo] (-di pl) m. 
condensé, précis, abrégé, raccourci. 
compenetrare [kompene'trare] v. tr. 
e intr. Pr. e Fic. pénétrer. @ v. rifl. 
se pénétrer. 

compensare [kompen'sare] v. tr. 
[retribuire] rétribuer, rémunérer. || [di 
danni] dédommager. || [équilibrare] 
compenser. ® v. rifl. se compenser. 
compensato [kompen'sato] part. 
pass. e agg. V. COMPENSARE. || TECN. 
(legno) compensato, (bois) contre-pla- 
qué. 

compenso [kom'penso] m. [risarci- 
mento] compensation f, dédommage- 
ment. || [contropartita, contraccambio] 
échange, contrepartie f. compensa- 
tion f. || [ricompensa] récompense f. || 
[remunerazione] rémunération f., 
payement | dietro compenso, contre 
payement. 

compera ['kompera] 
emplette. 
comperare [kompe'rare] v. tr. = com. 
PRARE. 

competenza [kompe'tentsa] f. com- 
pétence. 

competere [kom'petere] v. intr. 
[gareggiare] rivaliser (de), concurrencer 
v. tr, concourir. || [riguardare] être de 
la compétence (de). || [spettare] être dû. 
| gli daró quello che gli compete, je lui 
donnerai ce qui lui est dû. 
competizione [kompetittsjone] f. 
compétition. 

compiacente [kompja'tfente] agg. 
complaisant, obligeant. 
compiacenza  [kompja'entsa] f. 
[amabilità, gentilezza] complaisance, 
amabilité, obligeance. || [soddisfazione] 
satisfaction, contentement m., com- 
plaisance. 


f. achat m., 


compiacere [kompja'tfere] v. intr. 
[soddisfare] complaire (à), satisfaire. 
æ v. intr. rifl. [provare compiaci- 
mento] se plaire, se complaire. || 
[degnarsi] daigner v. tr. | sí compiacque 
di ascoltarci, il daigna nous écouter. 
compiacimento [kompjatfi mento] 
m. [soddisfazione] complaisance f., 
satisfaction f., contentement. 
compiangere [kom'pjandzere] v. tr. 
plaindre. || [di cosa] regretter. 
compianto [kom'pjanto] part. pass. di 
COMPIANGERE e agg. regretté. @ m. [cor- 
doglio] chagrin, peine f., douleur f. 
compiere [kompiere] v. tr. [rea- 
lizzare] accomplir, faire, exécuter. | 
[perpetrare] commettre. | compiere un 
crimine, commettre, perpétrer un 
crime, | Loc. oggi compio gli anni, 
aujourd'hui c'est mon anniversaire. 
* v. intr. [aver luogo] avoir lieu. || Fic. 
s'accomplir, se réaliser. 

compilare [kompilare] v. tr. compi- 
ler. TI tredigere] dresser. | compilare un 
elenco, dresser une liste. || [riempire] 
remplir. | compilare un modulo, rem- 
plir un formulaire. 

compimento [kompi'mento] m. [rea- 
lizzazione] accomplissement, exécu- 
tion f. || [conclusione]. 

compitare [kompi'tare] v. tr. épeler. 

I. compito [kom'pito] part. pass. di 
COMPIRE e agg. poli. 

2. compito [kompito] m. tâche f, 
devoir. | ë compito mio, tuo, c'est à 
moi, à toi (de). || [foglio del compito] 
copie f. 

compiutamente 
avv. complètement. 
compiuto [kom'pjuto] part. pass. di 
COMPIERE e agg. accompli. 
compleanno [komple'anno] m. anni- 
versaire. 

complemento [komple'mento] m. [in 
tutti i sensi] complément. 
complessità [komplessita] f. comple- 
xité. 

complessivo  [komples'sivo] agg. 
[intero] global, total. | giudizio com- 
plessivo, jugement d'ensemble. 
complesso [kom'plesso] agg. com- 
plexe, compliqué. @ m. [totalità] 
ensemble. | mel complesso, dans 
l'ensemble, somme toute. f. || Psic. 
complexe. 
completamente 
avv. tout à fait. 
completare [komple'tare] v. tr. com- 
pléter, achever, parachever. @ v. rill. 
se compléter. 

completo [kom'pleto] agg. PR. e Po, 
complet + m. [indumento] complet, 
costume. 


[kompjuta'mente] 


[kompleta'mente] 


complicare 


88 


complicare [kompli'kare] v. tr. com- 
pliquer, emmêler. * v. rifl. se compli- 


quer. 
complicazione [komplikat'tsjone] f. 
complication. 

complice [komplite] agg. complice. 
+ m. complice, compère (fam.). Ê 
complicità [komplit/i'ta] f. compli- 
cité, connivence. 

complimentare [komplimen'tare] 
v. tr. complimenter, féliciter. @ y. rifl. 
(con) complimenter v. tr, féliciter v. 
ir, se congratule: complimentarsi 
con qlcu. per qlco.. féliciter qn de qch. 
complimento  [kompli'mento] m. 
[congratulazioni] compliment, félici- 
tation f, congratulation f. (antiq. || 
[cerimos cérémonie f., facon f. | fare 
complimenti, faire des cérémonies, des 
manières. 

complottare [komplottare] v. tr. e 
intr. comploter, conspirer. 

complotto [kom'plotto] m. complot. 
componente [kompo'nente] agg. 
CHIM. composant, élément. @ m. 
[membro] membre. 

componimento [komponimento] m. 
[lavoro letterario] pièce f. || Giur. 
[accordo] composition f., accommode- 
ment. 

comporre [kom'porre] v. tr. Pr. com- 
poser. || [conciliare] concilier, ajuster. || 
Mus, écrire. 
comportamento 
m. [di persone] 
tenue f., conduite f. 
comportare [komportare] v. tr. 
[ammettere] comporter, admettre. | 
tale regola non comporta eccezioni, 
cette règle n'admet pas d'exceptions, 
|| [implicare] comporter, entrainer. | 
questo non comporta nessun obbligo, 
cela n'engage à rien. @ v. rifl. se con- 
duire, se comporter, agir v. intr. | com- 
portarsi sfacciatamente, agir cavalière- 
ment. 

composito [kom'pozito] agg. ARCHIT. e 
FiG. composite. 

compositore [kompozi'tore] (-trice 
f.) n. Mus., Tip. compositeur, trice. 
composizione [kompozit'tsjone] f. 
composition, || [conciliazione] arrange- 
ment m., conciliation. 

composta [kom'posta] f. AGR. [con- 
cime] compost m. | CULIN. [frutta] 
compote, 

compostezza  [kompos'tttsa] f. 
bonne tenue. || Fic. mesure, sobriété. 
composto [kom'posto] part. pass. di 
COMPORRE € agg. composé. | Loc. stare 
composto, se tenir bien. @ m. com- 
posé, mélange. || Fic. ensemble. 
compra ['kompra] f. = COMPERA. 
comprare [kom'prare] v. tr. PR. e FIG. 
acheter, acquérir (lett.). 


[komporta'mento] 
comportement, 


compratore [kompra'tore] (-trice f.) 
n. acheteur, euse. 

compravendita [kompravendita] f. 
Comm. achat (m.) et vente. 
comprendere [kom'prendere] v. tr. 
comprendre, se composer (de), étre 
composé (de). || [includere] inclure. 
servizio compreso, service compris. | 
Fic. [capire, afferrare] comprendre, sai- 
sir, réaliser. || [rendersi conto] com- 
prendre, concevoir. | capiamo le sue 
difficoltà, nous nous rendons compte 
de vos difficultés. @ v. rifl. recipr. se 
comprendre, s'entendre. 


comprensione  [kompren'sjone] 
f. compréhension, intelligence. 
comprensivo [kompren'sivo] agg. 
compréhensif. 


compreso [kom'preso] part. pass. di 
COMPRENDERE e agg. compris. || Fic. 
[preso, afferrato] pris, pénétré. | com- 
preso nel lavoro, pris par son travail, 
compressa [kom'pressa] f. MED. com- 
presse. || FARM. comprimé m. 
compressione [kompres'sjone] f. 
compression. 

comprimere [kom'primere] v. tr. 
comprimer, réprimer, contenir. 
compromesso [kompro'messo] 
part. pass. di COMPROMETTERE. @ m. 
compromis. | scendere a un compro- 
messo, consentir à un compromis. 
compromettere [kompro'mettere] 
v. tr. compromettre. 

comproprietà [komproprje'ta] f. inv. 
copropriété. 

comproprietario [komproprje'tarjo] 
(ri pl.) n. copropriétaire. 
comprovare [kompro'vare] v. tr. 
prouver, établir, démontrer. 
compunto [kom'punto] agg. [addolo- 


rato] chagriné. || [con compunzione] 
d'un air de componction. 
compunzione [kompun'jone] f. 


componction. 

computare [kompu'tare] v. tr. calcu- 
ler. | Fic. [addebitare] attribuer, faire 
peser (sur). || Comm. débiter. 

computo [komputo] m. calcul, chif- 
Írage, chiffrement, compte, supputa- 
tion f, 

comunale [komu'nale] agg. commu- 
nal, municipal. 

comunanza [komu'nantsa] f. [stato di 
ció che ë comune] communauté, indi- 
vision. 

comune [ko'mune] agg. commun. | far 
causa comune, faire cause commune. | 
é un caso molto comune, c'est un cas 
très banal. | gente comune, des gens 
quelconques. || GR. nome comune, nom 
commun. @ m. commun. | fuori del 
comune, hors du commun. ! AMM. 
commune f, municipalité f. | la 
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concia 


Camera dei comuni, la Chambre des 
communes. ® in comune, en commun. 
comunicare [komuni'kare] v. tr. 
[trasmettere] communiquer, transmet- 
tre. || [divulgare] propager, donner 
communication (de). || [far parte] faire 
part (de) @ v. intr. communiquer. 
® medio intr. [propagarsi] se commu- 
niquer, se répandre, se propager. 
comunicarsi [komuni'karsi] v. rifl. 
communier v. intr. | sí ë comunicato a 
Pasqua, il a communié à Pâques. 
comunicativa  [komunika'tiva] f. 
avere poca comunicativa, étre peu 
communicatif. 

comunicato [komunikato] m. com- 
muniqué. 

comunicazione [komunikattsjone] f. 
communication. 

comunione [komu'njone] f. commu- 
nion. | Giur. proprietà in comunione, 
indivision. 

comunismo [komu'nizmo] 
munisme. 

comunista [komu'nista] (-i pl) agg. e 
n. communiste. 

comunità [komuni'ta] f. inv. commu- 
nauté f. 

comunque [ko'munkwe] aw. [in ogni 
modo] quoi qu'il en soit; de toute 
fagon, quand méme. | saró comunque 
presente anch'io, de toute façon moi 
aussi je serai là. || [correlativo] de quel- 
que fagon que, quoi que. | comunque 
sia, quoi qu'il en soit. € cong. [tutta- 
via] de toute facon, quand méme. 

con [kon] prep. [compagnia, unione] 
avec. | vieni con mel, viens avec moi! 
|| [strumento] avec. | aprire una scatola 
con un coltello, ouvrir une boite avec 
un couteau. || [mezzo] par. | viaggiare 
con il treno, voyager par le train. | lo 
ha ottenuto con il ricatto, il l'a obtenu 
par un chantage. || Loc. pescare con 
la lenza, pêcher à la lí || [maniera] 
avec. | con gioia, avec joie. || [simulta- 
neità] avec. | alzarsi con l'alba, se 
lever avec le jour. || [condizioni atmos- 
feriche] par. | con questo freddo, par le 
froid qu'il fait. || [stato] ritornare con le 
mani vuote, revenir les mains vides. || 
[avversativo] malgré. | con tutto questo, 
malgré cela. || [verso, contro] agire 
bene con gicu., bien agir envers qn. | 
essere arrabbiato con qlcu., être fách 
contre qn. | [davanti ad un infin.] 
en (+ ger). | con l'insistere, si ottiene 
tutto, en insistant, on obtient tout. 
|| cominciare con, finire con, commen- 
cer par, finir par. || Usi PARTICOL. con 
l'intenzione di, dans l'intention de. | 
prendere qlcu. con le buone, prendre qn 
par la douceur. | con voce alta, à haute 
voix. | com mia grande gioia, à ma 
grande joie. 


m. com- 


conca [konka] (-che pl) f. cuve. || 
[vasca] bassin m. | GEOGR. cuvette, 
vallée. 
concatenare [konkate'nare] v. tr. 
[coordinare, collegare] enchainer, coor- 
donner. @ v. rifl. recipr. s'enchainer. 
® m. il concatenarsi degli avvenimenti, 
l'enchainement des événements. 
concedere [kon'tfedere] v. tr. [accor- 
dare, permettere] concéder, accorder, 
consentir, autoriser. | concedere la gra- 
zia a qlcu., octroyer la grâce à qn. | mi 
conceda di dirle che ..., permettez-moi 
de vous dire que … | Loc dato e 
non concesso che … à supposer que ... 
* y. rifl. se donner. 
concentramento 
m. concentration f. 
concentrare [kontfen'trare] v. tr. 
concentrer. * v. rifl. se concentrer. 
concentrazione [kontfentrat'tsjone] 
f. [in tutti i sensi] concentration. 
concepimento [kontfepi'mento] m. 
Pr. e FIG. conception f. 
concepire [kontfe'pire] v. tr. conce- 
voir. || [comprendere] concevoir, com- 
prendre, admettre, 
conceria [kontje'ria] f. [stabilimento] 
tannerie. || [tecnica] art (m.) du tannage. 
concern: [kon'tfernere] v. tr. con- 
cerner, intéresser, regarder, toucher. 
concertare [kontfertare] v. tr. PR. e 
FIG. concerter. ® v. rifl. recipr. se con- 
certer, s'accorder. 
concertato [kontfertato] part. pass. e 
agg. Pr. e FIG. concerté, fixé, établi, 
convenu. | un piano ben concertato, un 
plan bien concerté. 
concertazione [konfertat'tsjone] f. 
orchestration. 
concerto [kon'ferto] m. Pr. e FIG. 
concert. | Mus. [composizione] con- 
ces || di concerto, de concert, ensem- 
le. 
concessionario [kontfessjo'narjo] 
(eri pl) agg. e m. ComM. concessi 
maire. | società concessionaria, société 
exploitante. 
concessione [kontfes'sjone] f. Pr. e 
Fic. concession. 
concetto [kon'tfetto] m. [pensiero] 
concept, idée f. | [opinione] concep- 
tion f., opinion f. | farsi un concetto di 
qlco., se faire une opinion de qch- 
concettuale [kontfettu'ale] agg. con- 
ceptuel. 
concezione [kontfettsjone] f. concep- 
tion. 
conchiglia [kon'kiXXa] f. coquillage m. 
|| finvolucro] coquille. 
concia [kontja] (-ce pl) f. [tratta- 
mento delle pelli] tannage m. || [trat- 
tamento del tabacco] traitement m. || 
[sostanza] tan m. 


[kontfentra'mento] 


conciare 
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conciare [kon'tfare] v. tr. [di pelli] 
tanner. || [di cuoio] corroyer. | [di 
tabacco] traiter. || Fic. [ridurre male] 
malmener. | lo ha conciato per le feste !, 
il l'a drôlement arrangé! || [vestire 
male] Iron. affubler. 

conciatetti [kontfa'tetti] m. inv. cou- 
vreur m. 

conciatura [kontfa'tura] f. [di pelli] 
tannage m. [| [di cuoio] corroyage m., 
corroierie f. 

conciliante [kontjiljante] agg. conci- 
liant, arrangeant, accommodant. 

I. conciliare [kontfiljare] agg. REL. 
conciliaire. 

2. conciliare v. tr. PR. e Fic. conci- 
lier. + v. rifl. [venire ad un accordo] 
s'accorder. @ v. recipr. s'accorder. 
caratteri che si conciliano male, 
caractères qui s'accordent mal. 
[kontfiljattsione] f. Pm. 
ion. || Stor. [tra Italia e 
Santa Sede] traité (m.) du Latran. 
concilio [kon'tfilio] (-li pl) m. REL. 
concile. 

concimare [kontfi'mare] v. tr. [con 
letame] fumer. | [con concimi arti- 
ficiali] mettre des engrais, engraisser, 
amender. 

concime [kon'tfime] m. 
engrais, fertilisant. 
concisione [kont/i'zjone] f. concision, 
concitamento [kontfita'mento] m. 
excitation f., agitation f. 

concitare [kontfi'tare] v. tr. LETT. 
exciter (L.C). || [sollevare] soulever 
(L.C). 


fumier, 


concitazione  [kontfitattsjone] f. 
excitation, agitation. | [molto forte] 
surexcitation. 

concittadino [kont/itta'dino] (a f.) 
n. concitoyen, enne ; compatriote, 
conclave [kon'klave] m. conclave. 
concludente  |konklu'dente] agg. 
[convincente] concluant, probant, con- 
vaincant. 

concludere [kon'kludere] v. tr. [con- 
durre a buon termine] conclure. | con- 
cludere affari, faire des affaires. || [con- 
cretare] concrétiser, réaliser, aboutir 
(à). | conclude poco o nulla, il ne 
fait pas grand-chose. | [trarre a con- 
seguenza] conclure, déduire. | me con- 
cludo che, j'en déduis que. & v. intr. 
[terminare] se terminer v. rifl. 
conclusione [konkluzjone] f. conclu- 
sion, épilogue m. 

conclusivo [konkluzivo] agg. décisif, 
conclusif, définitif. | [di conclusione] 
dernier, final. 

concordante [konkor'dante] agg. con- 
cordant, correspondant, conforme. || 
[unanime] unanime. 


concordanza [konkordantsa] f. [con- 
formitä] concordance, conformité, cor- 
respondance. | Gr., Mus. accord m. 
concordare [konkordare] v. tr. 
[accordare] concilier, mettre d'accord. 
|| [convenire su] convenir (de), se 
mettre d'accord (sur). | GR. accorder. 
* v. intr. [persone] tomber, être 
d'accord. | concordiamo su molti punti, 
nous sommes d'accord sur bien des 
points. || [cose] s'accorder, concorder. 
concordato [konkordato] m. COMM. 
Giur., REL. concordat. 
concorde [kon'korde] agg. [unanime] 
unanime. | la decisione fu concorde, la 
décision fut unanime. || [di persona, 
consenziente] d'accord. | essere con- 
cordi con qlcu., ètre d'accord avec qn. 
|| [di cosa, conforme] concordant. 
concordia [kon'kordja] f. concorde, 
entente. 
concorrente [konkorrente] agg. con- 
current. || Geom. concourant. ® n. con- 
Current, e. 
concorrenza [konkorrentsa] f. [com- 
petizione] concurrence. | [affluenza] 
affluence, concours m. | uma grande 
concorrenza di pubblico, un grand con- 
cours de public. 
concorrere [kon'korrere] v. intr. con- 
courir. 
concorso [kon'korso] m. [in 
significati] concours, 
concretare [konkre'tare] v. tr. concré- 
tiser, réaliser, matérialiser. || [conclu- 
dere] conclure. 4 v. rifl. se concrétiser, 
se réaliser. || [concludersi] aboutir (à). 
concretezza [konkre'tettsa] f. concret 
m., positivité, réalisme. 
concretizzare [konkretid'dzare] v. tr. 
= CONCRETARE. 
concreto [kon'kreto] agg. concret, 
+ m. concret. | Loc. venire al concreto, 
en venir aux faits. | in concreto, en pra- 
tique. 
concubina [konku'bina] f. concubine. 
concupiscenza [konkupif fentsa] f. 
concupiscence. 
condanna [kon'danna] f. Pr. e Fic. 
condamnation. | Fio. désaveu m., 
blâme m., réprobation. 
condannare [kondan'nare] v. tr. PR. e 
FIG. condamner. + v. rifl. se condam- 
ner. 
condannato  [kondan'nato] 
pass., agg. e n. condamné. 
condensamento [kondensa'mento] 
m. Fis. e Fic. condensation f. 
condensare [konden'sare] v. tr. con- 
denser. | Fio. condenser, concentrer, 
* v. rifl. se condenser. 
e [konden'sato] 
précis. 
condensazione [kondensat'tsjone] f. 
Fis., Tecn., FIG. condensation. 


tutti i 


part. 


m. con- 
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confezionare 


condimento [kondimento] m. assai- 
sonnement. 

condire [kon'dire] v. tr. assaisonner. || 
Fic. relever, agrémenter. 
condirezione  [kondirettsjone] f. 
codirection. 

condiscendenza [kondijfen'dentsa] 
f. condescendance, indulgence, com- 
plaisance. 
condiscendere 

v. intr. condescendre. 
condiscepolo [kondif'fepolo] n. con- 
disciple. 

condividere [kondividere] v. tr. par- 
tager. 

cond 


{kondif'fendere] 


ionale [kondittsjo'nale] agg. 


conditionnel. + m. GR. conditionnel. 
+ f. GIUR. sursis m. 
condizionamento [kondittsjo- 


na'mento] m. conditionnement. 
condizionare [kondittsjo'nare] v. tr. 
Pr. e Fic. conditionner. 

condizione [kondittsjone] f. [rango, 
posizione sociale] condition, rang m., 
état m. | gente di umile condizione, 
gens de modeste condition. || [stato] 
condition, état m. | macchina in buone 
condizioni, voiture en bon état. || 
[requisito, richiesto] condition. | ad una 
condizione, à une condition. || Loc. 
essere in condizioni di, étre en état de. 
condoglianze [kondox'antse] f. pl. 
condoléances. 

condominio [kondo'minjo] (-ni pl.) 
m. copropriété f. | abitare in un con- 
dominio, habiter une maison en copro- 


o [kon'domino] n. Giur. 
copropriétaire. 

condonare  [kondo'nare] v. tr. 
remettre une peine ; pardonner. 
condono [kon'dono] m. Giur. remise 
f. rémission f. | condono di una pena, 
di un debito, remise d'une peine, d'une 
dette. 

condotta [kon'dotta] f. [comporta- 
mento] conduite, comportement m. | 
la sua condotta è sospetta, son compor- 
tement est suspect. || [direzione] con- 
duite, direction. || MED. [ufficio medico 
o veterinario a carico dei comuni] 
poste (m.) de médecin dans le service 
de santé et circonscription du service. 
|| Tecn. [per acque] conduite. 
condotto [kon'dotto] m. TECN. con- 
duit ; caniveau. 

conducente [kondu'tfente] m. [chi 
conduce] conducteur. || [di auto] chauf- 
feur. 

condurre [kon'durre] v. tr. [guidare, 
accompagnare] conduire, mener, ame- 
ner. || [dirigere] conduire, mener, diri- 
ger. | condurre un affare, mener une 
affaire. || Fic. mener. | [indurre] ame- 


ner, porter. | ció mi conduce a pensare 
che … cela m'amène à penser que ... 
conduttività [konduttivi'ta] f. ELETTR 
conductivité. || Fis, FisioL. conductibi- 
lité. 
conduttura [kondut'tura] f. TECN. [per 
acqua, gas, ecc.] conduite. || [insieme di 
condotti] canalisation. 
conduzione [kondut'tsjone] f. Fis., 
ELETTR. conduction. 
confabulare [konfabu'lare] v. 
parler. || comploter. 
confabulazione [konfabulattsjone] f. 
parlote. 
confacente [konfa'tfente] agg. conve- 
nable, approprié. 
confarsi [kon'farsi] v. medio intr. 
[adattarsi] s'adapter, convenir, aller. Il 
[giovare] convenir. L questo clima mi 
confà, ce climat me fait du bien. 
confederare [konfede'rare] v. tr. con- 
fédérer. + v. rifl. se confédérer. 
confederazione [konfederat'tsjone] 


intr. 


conferenza [konfe'rentsa] f. confé- 
rence. 

conferenziere [konferen'tsjere] m. 
conférencier. 

conferire [konfe'rire] v. tr. [dare] con- 
férer, décerner, accorder, remettre, 
donner. | conferire un premio, décerner 
un prix. | conferire il grado di generale, 
conférer le grade de général. + v, intr. 
lintrattenersi] (con) conférer (avec), 
entretenir v. tr, s'entretenir (avec). | 
conferire con qicu. su gico, conférer 
avec qn sur qch., entretenir qn de qch., 
S'entretenir avec qn de qch. || [gio- 
vare] convenir. 

conferma [kon'ferma] f. confirma- 
tion. | dar conferma di qlco., donner 
confirmation de qch. 

confermare [konfermare] v. tr. con- 
firmer. || Fio. affermir, fortifier. 
confessare [konfes'sare] v. tr. avouer. 
| confessare la propria ignoranza, con- 
fesser son ignorance. @ v. rifl. [rico- 
noscersi] s'avouer, se reconnaitre. | 
confessarsi colpevole, s'avouer, se 
reconnaitre coupable. | REL. se confes- 
ser. 

confessionale [konfessjo'nale] agg. 
confessionnel. + m. confessionnal. 
confessione [konfes'sjone] f. [ammis- 
sione] aveu m. || REL. confession. 
confessore [konfes'sore] m. confes- 
seur. 

confetteria [konfette'ria] f. [negozio] 
confiserie. 

confettiere [konfet'tjere] m. confiseur. 
confetto [kon'fetto] m. dragée f. 
confettura [konfet'tura] f. confiture. 
confezionare [konfettsio'nare] v. tr. 
confectionner. 


confezione 
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confezione [konfet'tsjone] f. confec- 
tion. | confezione di un pacco, di un 
vestito, confection d'un paquet, d'un 
vétement. || confezione regalo, paquet- 
cadeau. È 
conficcare [konfikkare] v. tr. [far 
penetrare] enfoncer, ficher, planter. 
. rifl. s'enfoncer. 
confidare [konfidare] v. tr. confier. 
® v. medio intr. se confier (à), se 
livrer. | confidarsi con qleu, se con- 
fier à qn. ® v. intr. [aver fiducia] s'en 
remettre (à), avoir confiance (en), se 
fier (à), reposer (sur). | confidare solo 
nelle proprie forze, ne compter que sur 
ses forces. || [sperare] espérer. 
* v. recipr. se confier. 
confidente [konfi dente] m. confi- 
dent. || Peco. [che informa la polizia] 
informateur, indicateur. 
confidenza [konfi dentsa] f. [familia- 
rità] familiarité. | essere im confidenza 
con qlcu., être intime avec qn. || [rive- 
lazione] confidence. é 
confidenziale [konfiden'tsjale] agg. 
confidentiel. + in via confidenziale, 
confidentiellement. , 
configgere [konfiddsere] v. tr. 
[affondare] enfoncer, ficher. 
configurare [konfigu rare] v. tr. con- 
figurer, représenter. 
confinante [konfinante] agg. avoisi- 
nant, limitrophe. + n. voisin. 
confinare [konfinare] v. intr. confi- 
ner (à avec). 4 v, tr. [relegare] con- 
finer, reléguer. 4 v. rifl. se confiner, 
5'isoler, se retirer, s'enfermer. 
confine [kon fine] m. [frontiera] fron- 
tière f., limite f. | linea di confine, ligne 
de démarcation f. € pl. PR. e Fic. 
[parte estrema] confins, limites f. pl, 
bornes f. || FiG. passare i confini, dépas- 
ser les bornes, 
confino [kon fino] m. Giur. relégation. 
| condannare al confino, reléguer v. tr. 
confiscare [konfiskare] v. tr. confis- 
quer, mettre l'embargo (sur). 
conflitto [kon flitto] m. conflit. 
confluente [konflu'ente] agg. con- 
fluent, convergent, € m. GEOGR. 
[affluente] confluent, affluent. 
confluenza [konfluentsa] f. con- 
fluence, confluent m. | Fic. conver- 
gence. 1 
confluire [konflu'ire] v. intr. Pr. e 
Fi.confluer, =, 
confondere [konfondere] v. tr. [me- 
scolare] confondre, méler, mélanger. || 
pe confondre, prendre (pour). 
confondere una persona con un'altra, 
rendre une personne pour une autre, 
È familiare) confondre, humilier, mor- 
tifier. || [sconcertare] confondre, éton- 
ner. | la tua generosità mi confonde, ta 
générosité me confond, | AssoL. con- 


fondre, se tromper. @ v. intr. [mesco- 
larsi] se confondre, se méler, se mélan- 
ger, se brouiller, s'embrouiller v. rifl. 
conformare [konfor mare] v. tr. PR. e 
Fic. conformer, accorder. > v. rifl. se 
conformer, s'accorder, s'aligner (sur). 
conformazione [konformat'tsjone] f. 
conformation. ° 

conformista [konformista] (-i pl. m.) 
agg. e n. conformiste. , 

conformità [konformi ta] f. Pr. e Fic. 
conformité. 

confortare [konfortare] v. tr. encou- 
rager, réconforter. || [consolare] conso- 
ler. || [avvalorare] confirmer, appuyer. 
| la tua opinione conforta la mia tesi, 
ton opinion appuie ma thèse. € v. rifl. 
se réconforter, se réjouir. , 
confortevole [konfor tevole] agg. 
[comodo] confortable. || [che conforta] 
réconfortant , 

conforto [kon fərto] m. [consolazione] 
consolation f, réconfort, soulagement. 
|| [comodità] confort, 

confratello [konfra tello] m. confrère. 
confraternita [konfraternita] f. con- 
frérie. â 

confrontare [konfron'tare] v. tr. com- 
parer, confronter, 

confronto [kon fronto] m. comparai- 
son f, confrontation f. | reggere il, 
al confronto, soutenir la comparaison. 
* loc. prep. a confronto di, en compa- 
raison de. | in confronto a, par compa- 
raison avec. | nei confronti di, à l'égard 
de. @ loc. aw. in confronto, par com- 
paraison. ñ 
confusionario [konfuzjo narjo] (-ri 
pl.) agg. e m. brouillon. 

confusione [konfuzjone] f. confusion, 
fouillis m., pagaille, m., pêle-mêle m. 
inv. | [chiasso, tumulto] tumulte m., 
cohue, vacarme m. || [turbamento, 
imbarazzo] confusion, trouble m., 
embarras m. || [azione di confondere] 
confusion, méprise, erreur. | ho fatto 
confusione, je me suis mépris. 
confuso [konfuzo] part. pass. di CON- 
FONDERE € agg. confus, indistinct, désor- 
donné. | [mescolato] confondu, mélé, 
mélangé. | confuso tra la folla, perdu 
dans la foule. || [imbarazzato] confus, 
embarrassé. e 

confutare [konfu tare] v. tr. réfuter. 
congedare [kondse dare] v. tr. congé- 
dier. | [mandare via] éconduire, licen- 
Gier, renvoyer. @ v. rifl. prendre congé. 
congedo [kon'dsedo] m. congé. || ren- 
voi. 

congegnare [kondzen'nare] v. tr. 
agence e 

congegno [kon dzenno] m. méca- 
nisme, dispositif. ni [modo di conge- 
gnare] agencement, 
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conosciuto 


congelamento [kondzela'mento] m. 
congélation f. 
congelare [kondzelare] v. tr. conge- 
ler; frigorifier, | Econ. geler. + y. intr. 
se congeler v. rifl., geler. 
congeniale [kondse'njale] agg. appro- 
ié, fai argomento che mi é 
it pour moi. 
congenito [kon'dsenito] agg. [in tutti 
i sensi] congénital. 
congestionare [kondsestjo'nare] v. 
tr. congestionner. || [circolazione] 
embouteiller, - 
congestione [kondses'tjone] f. con- 
gestion. || [intralcio] encombrement m., 
embouteillage m. 
congettura [kondsettura] f. conjec- 
ture. 
congetturare [kondzettwrare] v. tr. 
conjecturer. 
congiungere [kon'dzundzere] v, tr. 
[porre in contatto] joindre. || [collegare] 
relier. @ v. rifl. [unirsi] se rejoindre, 
s'embrancher (sur). | Amm. congiun- 
gersi in matrimonio, se marier. 
congiungimento [kondsundgi'- 
mento] m. jonction f. 
congiuntamente [kondzunta'mente] 
avv. conjointement, concurremment. 
congiuntivo [kondgun'tivo] agg. GR. 
conjonctif. @ m. GR. subjonctif. 
congiunto [kon'dzunto] n. [parente] 
parent par alliance. @ pl. proches 
parents. 
congiuntura [kondzun'tura] f. con- 
joncture. || ANAT., TECN. jointure. 
congiunzione [kondzunt'isjone] f. 
jonction. || AsTR., GR. conjonction. 
congiura [kon'dgura] f. conjuration, 
conspiration, complot m. 
congiurare [kondgu'rare] v. intr. 
conspirer, comploter, conjurer v. tr. 
|| Fic. se conjurer, conspirer. 
congiurato [kondgu'rato] m. conjuré, 
conspirateur. 
conglobare [konglo'bare] v. tr. englo- 
ber. 


conglomerato [konglome'rato] m. 
Cosra. aggloméré. || GEOL., TECN. con- 
glomérat. || FiG. agglomération f. 
congratularsi [kongratu'larsi] v. 
medio intr. (con) féliciter v. tr., com- 
plimenter v. 
tulazione  [kongratulat'tsjone] 
À tation, compliment m., congra- 
tulation. 
congregazione [kongregat'tsjone] f. 
congrégation. 

congresso [kon'gresso] m. [in tutti i 
sensi] congrès. 

congruo ['kongruo] agg. convenable. 
conguaglio [kon'gwaXio] (-gli pL) m. 
AMM. égalisation f. | riscuotere il con- 
guaglio dello stipendio, toucher son 
rappel de traitement. | Comm. 


balance f. | Loc. a conguaglio, pour 
solde. || Fin. conguaglio tributario, 
charge fiscale complémentaire. 
coniare [ko'njare] v. tr. [di monete] 
frapper. || Fic. forger, créer. 
coniatura [konja'tura] o coniazione 
[konjat'tsjone] f. frappe. 

conico [koniko] (-ci pl.) agg. conique. 
conifera [ko'nifera] f. conifere. 
conifero [ko'nifero] agg. conifère. 
coniglio [ko'niAo] (-gli pl) m. Zoo. 
lapin. 

conio [konjo] (-ni pl) m. [moneta] 
frappe f. || PER. Est. vocabolo di nuovo 
conio, mot de formation récente. || 
TECN. coin. 

coniugare [konju'gare] v. tr. conju- 
guer. @ v. rifl. [unirsi in matrimonio] 
se marier. || Gr. se conjuguer. 
coniugato [konju'gato] part. pass. e 
agg. [sposato] marié. || Gm. conjugué. 
* n. marié. 

coniugazione  [konjugattsjone] f. 
BioL., GR. conjugaison. 

coniuge ['konjudse] m. époux. || Giur. 
conjoint. 

connaturato [konnatu'rato] agg. invé- 
téré, devenu comme une seconde 
nature. 

connazionale [konnattsjonale] agg. e 
n. concitoyen, enne ; compatriote. 
connessione [konnes'sjone] f. conne- 
xité, || Fic. connexion, liaison, relation. 


connettere  [kon'nettere] v. tr. 
joindre, unir. | Fio. associer, relier, 
enchaíner. 

connivenza [konniventsa] f. conni- 
vence. 

connotati [konno'ati] m. pl. signale- 
ment sing. 

connubio [kon'nubjo] (-bi pl) m. 


mariage, union f., association f. 

cono [kono] m. cône. || PER ANAL. cono 
(di) gelato, cornet de glace. 
conoscente [kono/'fente] n. [persona] 
connaissance f., relation f. 
conoscenza [konof'fentsa] f. [azione 
di conoscere] connaissance. | far cono- 
scenza, faire connaissance. | Loc. 
essere a conoscenza di .., avoir con- 
naissance de. || [persona conosciuta] 
connaissance, relation. || FIG. [co- 
scienza] connaissance. | perdere cono- 
scenza, s'évanouir. @ pl. connaissan- 
ces, savoir m. sing. 

conoscere [ko'noffere] v. tr. [in tutti 
i sensi] connaitre. @ v. rifl. e recipr. 
se connaitre. 

conoscitivo [konoffi'tivo] agg. cogni- 
tif. 

conoscitore [konoJfi'tore] (-trice f.) 
agg. e n. connaisseur, euse. 
conosciuto [kono[Juto] part. pass. 
V. CONOSCERE. @ agg. connu, fameux, 
renommé, célèbre. 


conquista 
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conquista [kon'kwista] f. [in tutti i 
sensi] conquéte. 

conquistare [konkwistare] v. tr. Pm. 
e FIG. conquérir, 

conquistatore [konkwista'tore] 
(-trice f.) agg. conquérant. @ m. con- 
quérant. 

consacrare [konsa'krare] v. tr. consa- 
crer. | REL. ordonner, sacrer. || [dedi- 
care] consacrer, employer. | consacrare 
il proprio tempo a, consacrer son 
temps à. € v. rifl. se consacrer, se 
vouer, s'adonner. 

consacrazione [konsakrat'tsjone] f. 


consécration, || [di un imperatore] 
sacre m. 

consanguineità [konsangwinei'ta] f. 
consanguinité. 

consapevole  [konsa'pevole] agg. 
conscient. | essere consapevole di, avoir 


conscience de. 
consapevolezza 
conscience. 
conscio l'konfo] (-sel pl) agg. cons- 
cient. 

consecutivo [konseku'tivo] agg. [che 
segue] consécutif. 

consegna [kon'senna] f. [azione di 
consegnare] remise, livraison. | conse- 
gna di una lettera, di un pacco, remise 
d'une lettre, d'un paquet. || PER Esr. 
prendere qleo, in consegna, se charger 
de qch. | violare la consegna. forcer la 
consigne. || [punizione] consigne. 
consegnare [konsen'nare] v. tr. 
remettre. || [affidare] confier. || [denun- 
ciare] livrer. || MiL. [privare di libera 
uscita] consigner. @ v. rifl. se consti- 
tuer. 

conseguente [konse'gwente] agg. 
résultant (de). || [logico] conséquent 
* m. Loc., Mar. conséquent. 
conseguenza [konse'gwentsa] f. [con- 
clusione, seguito] conséquence, conclu- 
sion. || Fic. [importanza] conséquence. 
conseguimento [konsegwi'mento] m. 
obtention f. 

conseguire [konse'gwire] v. tr. obte- 
nir, atteindre. || [realizzare] réaliser. 
@ v. intr. [derivare] découler, résul- 
ter, s'ensuivre. | ne consegue che … il 
s'ensuit que ... 

consenso |kon'senso] m. [permesso, 
approvazione] consentement, approba- 
ton f. | Loc. agire di consenso con 
qlcu., agir d'accord avec qn. 
consentire [konsen'tire] v. intr. con- 
sentir (à), acquiescer (à). | consento 
che partiate, je consens à votre départ. 
+ v. tr. [autorizzare, concedere] con- 
sentir, admettre, tolérer, souffrir. | A 
regolamento non consente eccezioni, le 
règlement n'admet aucune exception. 
consenziente [konsen'tsjente] agg. 
consentant. 


[konsapevo'lettsa] f. 


conserto [kon'serto] agg. croisé. | a 
braccia conserte, bras croisés. 
conserva [kon'serva] f. conserve. 
conservare [konservare] v. tr. con- 
server, entretenir, garder. @ v. medio 
intr. se conserver. 

conservatore [konserva'tore] (-trice 
f) agg. e n. [in tutti i sensi] conserva- 
teur, trice. 

conservatorio [konserva'torjo] (-ri 
pl.) m. conservatoire. 
conservazione [konservat'tsjone] 
f. [azione, stato] conservation. 
consesso [kon'sesso] m. assemblée f. 
considerare [konside'rare] v. tr. [esa- 
minare, vagliare] considérer, examiner. 
|| [stimare] considérer, estimer. || [repu- 
tare, ritenere] considérer (comme), 
tenir (pour), estimer, réputer. @ v. rifl. 
[esaminarsi] s'examiner. | [stimarsi] se 
considérer, s'estimer. 

considerato [konside'rato] part. pass. 
e agg. considéré, || Loc. considerato che, 
vu que. | futto considerato, tout bien 
conside 
considerazione [konsideraťtsjone] f. 
considération. @ in considerazione di, 
eu égard à, en raison de. 

consigliare [konsij'Aare] v. tr. con- 
seiller. + v. medio intr. demander con- 
seil (à). + v. rifl. se consulter (avec). 
consigliere [konsiX'Xere] m. Pr. e FIG. 
conseiller. 
consiglio [kon'siAo] (-gli pl.) m. con- 
seil. | dietro consiglio di, sur le conseil 
de. | [assemblea] conseil. | Consiglio 
dei ministri, conseil des ministres. 
consiliare [konsi'jare] agg. du conseil. 
consimile [kon'simile] agg. similaire. 
consistenza [konsistentsa] f. consis- 
tance. 

consistere [kon'sistere] v. intr. (in) 
consister (en, dans). 

consociare [konso'tfare] v. tr. asso- 
cier, + v. recipr. s'associer. 

consocio [kon'sotfo] (-ci pl.) m. coas- 
soci 
I. consolare [konso'are] v. tr. conso- 
ler, réconforter. rifl. se consoler, || 
[rallegrarsi] se réjoui 
2. consolare agg. consulaire. 
consolato [konso'lato] m. consulat. 
consolazione [konsolat'tsjone] f. con- 
solation, réconfort m. 

console ['kosole] m. consul. 
consolidamento [konsolida'mento] 
m. consolidation f., affermissement. 
consolidare [konsoli'dare] v. tr. PR, 
FIG, Econ. consolider, affermir, ren- 
forcer. ® v. rifl. se solidifier. || Fic. se 
consolider, s'affermir. 

consonanza [konso'nantsa] f. conso- 
nance. || FIG. correspondance. 
consono [konsono] agg. conforme, en 
accord (avec). 


95 


contendere 


consorte [kon'sorte] n. LETT. o SCHERZ. 
époux m., mari m., épouse f., femme f. 


consorteria [konsorteria] f. coterie, 
clique, faction. 
consorzio [kon'sortsjo] (-zi pl.) 


m. [società] société f. || Econ. coopéra- 
tive f. 

constare [kons'tare] v. intr. se compo- 
ser (de), comporter v. tr., comprendre 
v. tr. @ v. impers. a quanto mi consta, 
d'aprés ce que j'en sais. 

constatare [konsta'tare] v. tr. consta- 
ter. 

constatazione [konstatat'isjone] f. 
constatation. || GIUR. constat m. 
consueto [konsu'eto] agg. coutumier, 
habituel, accoutumé. @ m. habitude f. 
| come di consueto, comme d'habitude. 
consuetudine [konsue'tudine] f. cou- 
tume, usage m., habitude. 

consulente [konsu'lente] agg. consul- 
tant. @ m. consultant, conseil, conseil- 
ler. 

consulenza [konsu'lentsa] f. consulta- 
tion. 

consulta [kon'sulta] f. [organo colle- 
giale] assemblée. || STOR. consulte. 
consultare [konsul'tare] v. tr. consul- 
ter. @ v. medio intr. (con) consulter 
v. tr. v. recipr. se consulter. 
consultazione [konsultat'tsjone] f. 
consultation. 

consumare  [konsu'mare] v. tr. 
[cibarsi, bere] consommer. || [com- 
piere] consumare un delitto, consom- 
mer un délit. | [distruggere] consu- 
mer, dévorer. || [logorare] abimer, user. 
|| Fic. il dispiacere lo consuma, le cha- 
grin le consume. @ v. medio intr. 
s'abimer, s'user v. pr. || FIG. si consuma 
di nostalgia, il est dévoré par la nostal- 
gie. 

consumato [konsu' mato] part. pass. 
di CONSUMARE. + agg. [esperto] con- 
sommé, accompli, chevronné. 
consumatore [konsuma'tore] (-trice 
f.) n. consommateur, trice. 
consumazione [konsumat'isjone] f. 
consommation. 

consumo [kon'sumo] m. consomma- 
tion f. 

consuntivo [konsun'ivo] agg. Econ. 
bilancio consuntivo, compte rendu, 
bilan. @ m. PR. e FIG. bilan. 
consunto [kon'sunto] agg. usé, con- 
sumé ; émacié, épuisé. 

consunzione [konsun'tsjone] f. MED. 
consomption. 

consustanziazione  [konsustant- 
sjat'tsjone] f. consubstantiation. 

conta [konta] f. Loc. fare la conta, 
réciter une comptine. 

contabile [kon'tabile] agg. e n. comp- 
table. 


contabilità [kontabili'ta] f. comptabi- 
lité. 

contadino [konta'dino] (-a f.) n. pay- 
san, anne. || PEGG. rustre. @ agg. pay- 
san, rural. 

contado [kon'tado] m. campagne f. 
contagiare [konta'dzare] v. tr. PR e 
FiG. contaminer. 

contagio [kon'tadgo] (-gi pl) m. Pm. 
e Fic. contagion f. 

contaminare [kontami'nare] v. tr. 
contaminer, infecter. || FIG. corrompre, 
polluer. 

contante [kon'tante] agg. e m. comp- 
tant. | Fin. in contanti, en espèces, 
en numéraire. 

contare [kon'tare] v. tr. compter, 
dénombrer (L.C). | Fic. senza con- 
lare che, sans compter que. @ v. intr. 
compter. || [proporsi di] conto di par- 
tire domani, je compte partir demain. 
|| [raccontare] conter, raconter. || [limi- 
tare] compter. 

contatore [konta'tore] m. compteur. 
contattare [kontattare] v. tr. NEOL. 
contacter. 

contatto [kon'tatto] m. Pr. e Fic. con- 
tact | prendere contatto con, prendre 
contact avec. | a contatto di, au con- 
tact de. 

conte [konte] m. comte. 

contea [kon'tea] f. comté m., com- 
tat m. 

conteggiare [konted'dzare] v. tr. cal- 
culer, chiffrer, compter. | [mettere in 
conto] comptabiliser. @ v. intr. comp- 
ter, 

conteggio [kon'eddgo] (-gi pl) m. 
comptage. 

contegno [kon'tenno] m. [comporta- 
mento] tenue f, comportement. || 
[atteggiamento] contenance f. 
contegnoso  [konten'noso] agg. 
réservé. 

contemperare [kontemperare] v. tr. 
[commisurare] adapter, conformer, 
proportionner. || [moderare] modérer, 
corriger. 

contemplare [kontem'plare] v. tr. 
contempler. || prévoir. 
contemplazione [kontemplat'tsjone] 
f. contemplation. 

contempo [kon'tempo] loc. aw. nel, 
al contempo, en méme temps. 
contemporaneità [kontempora- 
nei'ta] f. inv., contemporanéité f. 
contemporaneo [kontempo'raneo] 
agg. [dello stesso tempo] contemporain 
(de). || [simultaneo] simultané. @ n. 
contemporain. 

contendente  [konten'dente] agg. 
adverse. n. adversaire. 

contendere [kon'tendere] v. tr. e intr. 
disputer, | contendere un posto a qlcu., 
disputer un poste à qn. | FIG. conten- 


contenere 
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dere per, rivaliser. @ v. recipr. [lottare 
per] se disputer. 3 
contenere [konte'nere] v. tr. contenir, 
loger, enfermer, renfermer, comporter. 
|| [trattenere] contenir, retenir. | conte- 
nere le lacrime, étouffer ses larmes. 
@ v. rifl. [controllarsi] se contrôler, 
se maitriser. 

contentare [konten'tare] v. tr. con- 
tenter. || [appagare] satisfaire. @ v. 
medio intr. [appagarsi] se contenter, 
s'accommoder. | [limitarsi] se borner 
(à). 

contentezza [konten'tettsa] f. con- 
tentement m., joie, plaisir m. allégresse. 
contentino [konten'tino] m. petit sup- 
plément. | petite satisfaction (donnée 
à qn). 

contento [kon'tento] agg. content, 
satisfait. | puoi dirti contento, tu peux 
t'estimer heureux. 

l. contenuto [konte'nuto] part. pass. 
e agg. contenu, compris. || Fio. sobre. 
2. contenuto m. contenu. 
conterraneo [konterraneo] agg. du 
méme pays. + n. compatriote. 
contesa [kon'tesa] f. [disputa] dispute, 
différend m., querelle. | [gara] con 
cours m. 

contessa [kon'tessa] f. comtesse. 
contestabile [kontes'tabile] agg. con- 
testable, discutable, 

contestare [kontes'tare] v. tr. contes- 
ter. || [notificare] notifier. | contestare 
una contravvenzione, notifier une con- 
travention. 

contestazione [kontestat'tsjone] f. 
contestation. [notifica] notification. 
contesto [kon'testo] m. contexte. 
contiguità [kontigwi'ta] f. inv. conti- 
guité f. 

contiguo [kon'tigwo] agg. contigu, 
adjacent, attenant, limitrophe. 
continentale [kontinen'tale] agg. e 
n. continental. 

+ continente [kontinente] agg. {fru- 
gale] continent, sobre, frugal. 
2. continente m. GEOGR. continent. 
continenza [konti'nentsa] f. [fruga- 
lità] sobriété, frugalité. | REL. conti 
nence. 

contingente [kontin'dgente] agg. e 
m. contingent, 

contingenza [kontin'dzentsa] f. con- 
tingence. || Fic. occasion, circonstance. 
|| Econ. conjoncture. 
continuare [kontinu'are] v. tr. conti- 
nuer, poursuivre. | [+ a seguito da 
infm.] continuer (à, de). || [segnaletica] 
continua, rappel m, + v. intr. [durare] 
continuer, durer, se poursuivre. || Loc. 
continuare per la propria strada, passer 
son chemii 
continuativo 
continu, durable. 


[kontinua'tivo] agg. 


continuato [kontinu'ato] 
tinu, poursuivi. 
continuazione [kontinuat'tsjone] f. 
continuation, poursuite. | Loc. im con- 
tinuazione, sans arrét. 

[kontinui'ta] f. continuité. 
continuo [kon'tinuo] agg. [senza inter- 
ruzione nel tempo e nello spazio] con- 
tinu, continuel, incessant, persistant. 
|| [che si ripete] continuel, fréquent. 
e loc. aw. di continuo, sans arrêt, 
sans cesse. 

conto ['konto] m. calcul . || Fic. a conti 
fatti, tout compte fait. | in fin dei conti, 
en fin de compte. | fare i conti con 
qlcu.. régler (ses comptes) avec qn. 
Corte dei conti, Cour des comptes. 
[contabilità] i conti, les écritures f. 
[fattura e conto d'albergo] note f. addi- 
tion f. | [opportunità] compte. | tro- 
varci il proprio conto, y trouver son 
compte. | [stima, considerazione] 
compte. | temer qlcu. in poco conto, 
faire peu de cas de qn. | [assegna- 
mento] compter v. intr. | Loc. per 
conto mio, quant à moi, à mon avis. | a 
ogni buon conto, à toutes fins utiles. 
contorcere [kon'tortfere] v. tr. tor- 
dre. € v. rifl. [fare delle contorsioni] 
se contorsionner. || FIG. se tordre. v. 
intr. gauchir. 

contorcimento [kontortfi'mento] m. 
contorsion f. 

contornare [kontornare] v. tr. [fare 
il giro di] contourner. || [circondare] 
entourer. || ARTI. cerner. 

contorno [kon'torno] m. contours pl. || 
ARTI. cerne. || [1 ppamento di pe 
sone] entourage. | CULIN. garniture f.; 
[verdure] légumes pl. 

contorsione [kontorsjone] f. contor- 
sion. 

contorto [kon'torto] part. pass. = con. 
TORCERE. @ agg. FIG. contourné, com- 
pliqué. 

contrabbandare [kontrabban'dare] 
v. tr. introduire en contrebande. || Fic. 
faire passer (une chose) pour (une 
autre). 

contrabbandiere [kontrabban'djere] 
agg. e m. contrebandier, 
contrabbando [kontrab'bando] m. 
contrebande f. 
contrabbasso 
contrebasse f. 
contraccambiare [kontrak- 
kam'bjare] v. tr. rendre (en retour). 
| contraccambiare una visita, rendre à 
qn sa visite. 

contraccambio  [kontrak’kambio] 
(«bi pl.) m. échange. | rendere il con- 
traccambio, payer de retour, 
contraccettivo [kontrattfettivo] m. 
contraceptif, anticonceptionnel. 


agg. con- 


[kontrab'basso] m. 
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contraccolpo [kontrakkolpo] m. contrasto [kon'trasto] m. [ostacolo] 
contrecoup. » gbstacle. | [disaccordo] désaccord, 
contraddire [kontrad'dire] v. tr. e divergence f. | trovarsi in contrasto con 


intr. contredire v, tr. @ v. rifl. e recipr. 
se contredire. 

contraddittorio  [kontraddit'torjo] 
(-ri pl) agg. contradictoire. @ m. 
débat. 

contraddizione [kontraddirtsjone] f. 
contradiction. 

contraffare [kontraffare] v. tr. con- 
refaire, imiter. | [per ingannare] simu- 
ler. | limitare fraudolentemente] falsi- 
fier. 

contraffatto [kontraPfatto] part. pass. 
di, CONTRAFFARE € agg. contrefait. || fal- 
sifié. 


contraffazione [kontraffattsjone] f. 
contrefaçon. 
contrafforte [kontraf forte] m. 


ARCHIT., GEOGR. contrefort. 
contralto [kon'tralto] agg. Mus. [voce] 
alto, contralto. 
contrappeso [kontrap'peso] m. con- 
trepoids. || Fic. compensation f, con- 
trepartie f. 
contrapporre [kontrap'porre] v. tr. 
opposer. € v. rifl. e recipr. s'opposer. 
contrariare [kontra'rjare] v. tr. [in 
i significati] contrarier. 
contrariato [kontra'rjato] part. pass. 
V. CONTRARIARE. @ agg. contrarié, 
füché, ennuyé. 
contrarietà [kontrarje'ta] f. inv. 
[delusione, amarezza] contrariété f., 
déception f., déplaisir m. 
contrario [kon'trarjo] (-ri pl) agg. 
[opposto] contraire, opposé, inverse. | 
in senso contrario, en sens inverse, à 
contresens. || Fic. [ostile, sfavorevole] 
contraire, défavorable, @ m. [opposto] 
contraire, inverse. | se mom ha nulla 
in contrario, si vous m'y voyez pas 
d'inconvénient. @ loc. prep. al contra- 
rio dí, au contraire de, contrairement á. 
contrarre [kon'trarre] v. tr. [prendere 
un impegno per contratto e fig.] con- 
tracter. | contrarre un debito, contrac- 
ter une dette. | contrarre RA, 
con qlcu., se lier d'amitié avec 
intr. se contracter, se crisper. Te CON. 
se réduire. 
contrassegnare [kontrassen'nare) v. 
tr. contremarquer, marquer. 
l. contrassegno [kontrassenno] m. 
contremarque f, marque f. | FiG. 
preuve f. 
2. contrassegno avv. FiN. contre 
remboursement. 
contrastante [kontras'tante] agg. dis- 
cordant, opposé. 
contrastare [kontras'tare] v. tr. con- 
trecarrer, entraver. || contrastare un 
progetto, s'opposer à un projet. 
+ v. intr. [discordare] contraster. 


lcu. se trouver en désaccord avec qn. 
|| [conflitto] querelle f. dispute f. || [con- 
trapposizione di due cose] contraste. 
contrattaccare [kontrattak'kare] v. 
tr. PR. e FIG. contre-attaquer. 
contrattacco [kontrat'takko] (-chi 
pl.) m. contre-attaque f. 
contrattare [kontrat'tare] v. tr. e intr. 
traiter, négocier, marchander. 
contrattazione [kontrattat'tsjone] f. 
marchandage m., négociation. 
contrattempo [kontrattempo] m. 
contretemps. 
l. contratto [kon'tratto] part. pass. 
di CONTRARRE e agg. contracté. 
2. contratto m. contrat, marché. 
contravvenire [kontrawe'nire] v. 
intr. contrevenir. 
contravvenzione 
jone] f. contravention. 
contrazione [kontrattsjone] f. con- 
traction. 
contribuente [kontribu'ente] n. con- 
tribuable. 
contribuire [kontribu'ire] v. intr. con- 
tribuer. 
contributo [kontri'buto] m. Pr. e Pe, 
contribution f. | contributi previden- 
ziali, cotisations à la Sécurité sociale. 
contribuzione [kontribut'tsjone] f. 
contribution. 
contristare [kontris'tare] v. tr. attris- 
ter, chagriner. @ v. medio intr. s'attris- 
ter, s'affliger v. pr. 
contrito [kon'trito] agg. contrit. 
contrizione [kontrittsjone] f. contri- 
tion. 
contro [kontro] prep. [opposizione] 
contre. | uno contro l'altro, l'un contre 
l'autre. || [contatto] contre. @ avv. con- 
tre. | essere contro, étre contre. @ m. 
contre. | ël pro e il contro, le pour et 
le contre. 
controbattere [kontro battere] v. tr. 
réfuter. || [ribattere] riposter. 
controbilanciare [kontrobilan'tfare] 
v. tr. contrebalancer. 
controcanto [kontro'kanto] m. contre- 
chant. 
controcorrente [kontrokorrente] f. 
contre-courant m. @ aw. à contre- 
courant. 
controcurva [kontro'kurva] f. [segna- 
letica] curva e controcurva, double 
tournant (m.). 
controfagotto [kontrofa'gotto] m. 
contrebasson. 
controffensiva [kontroffen'siva] f. 
contre-offensive, 
controfigura [kontrofi'gura] f. CiN. 
doublure. 


[kontravven'ts- 


controfiletto 
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controfiletto ` [kontrofiletto] m. 
Cum, contre-filet, faux-filet. 
controfirmare [kontrofirmare] v. tr. 
contresigner. 

controfuoco [kontro'fwoko] (-chi 
pl) m. contre-feu. 

controgirello [kontrodzirello] m. 
Cum, gite à la noix. 
controinchiesta [kontroin'kjesta] f. 
contre-enquéte. 

controindicare [kontroindi'kare] v. 
tr. contre-indiquer. 
controinformazione  [kontroinfor- 
mat'tsjone] f. contre-information. 
controllare [kontrollare] v. tr. [esa- 
minare attentamente] contrôler, véri- 
fier. || [tenere sotto il proprio controllo] 
contrôler, maîtriser. e v. rifl. se con- 
tróler, ëtre maitre (de). 

controllo [kon'trollo] m. contrôle. 
controllore [kontrol'lore] m. contró- 
leur. 

controluce [kontro'lutfe] f. inv. 
contre-jour m. ® avv. à contre-jour. 
contromano [kontro'mano] aw. en 
sens contraire. 

contromarca [kontro'marka] (-che 
pl.) f. contremarque. 

controparte [kontro parte] f. partie 
adverse. 

contropartita [kontropartita] f. con- 
trepartie. | Fi. compensation. @ in 
contropartita, en contrepartie, en com- 
pensation. 

contropiede [kontro'pjede] m. SP. 
contre-pied. || Loc. prendere glcu. in 
contropiede, prendre qn au dépourvu 
controproducente  [kontropro- 
du'tfente] agg. à effet contraire, qui 
peut produire l'effet contraire. 
controproposta [kontroproposta] f. 
contre-proposition. 

controprova [kontro'prava] f. contre- 
épreuve. 

contrordine [kon'trordine] m. con- 
trordre. 

controsenso [kontro'senso] m. con- 
tresens, non-sens, absurdité f. 
controspionaggio [kontrospjo'nad- 
dio] (-gi pl) m. contre-espion- 
nage. 

controvento [kontro'vento] m. [strut- 
tura] contrevent, @ aw. contre le vent. 
controversia [kontroversja] f. con- 
troverse, différend m. 

controverso [kontro'verso] agg. con- 
troversé. 

controvoglia [kontro'voiia] aw. de 
mauvais gré, à son corps défendant. 
contumacia [kontu'matfa] f. Giur. 
défaut m., contumace. || [quarantena] 
quarantaine. 
contumelia [kontu'melja] f. LETT. 
injure (L.C.), insulte (L.C.). 


contundere [kon'tundere] v. tr. MED. 
contusionner, froisser. 

conturbare [konturbare] v. tr. PR. e 
Fic. troubler. € v. medio intr. PR. e 
FiG. se troubler. 

contusione [kontu'zione] f. MED. con- 
tusion, ecchymose. 
contuttoció  [kontutto't[] 
cependant, pourtant. 
convalescente [konvalef'fente] agg. e 
n. convalescent. 

convalescenza [konvalej'fentsa] f. 
convalescence. 

convalida [kon'valida] f. confirma- 
tion. || Giur. validation. 

convalidare [konvali'dare] v. tr. con- 
firmer, appuyer. || Giur. valider. 
convegno Ikon venno] m. congrès, 
colloque, conférence f. || [raduno] 
réunion f. | [appuntamento amoroso] 
rendez-vous. || [luogo di incontro] car- 
refour. 

convenevole [konve'nevole] agg. 
[opportuno] convenable. @ m. oltre al 
convenevole, outre mesure. @ m. pl. 
civilités f. pl. 

conveniente  [konve'njente] agg. 
avantageux, abordable; intéressant. | il 
prezzo e conveniente, le prix est inté- 
ressant. | [appropriato] convenable, 
adéquat. | scegliere il momento conve- 
niente, choisir le bon moment. 
convenienza  [konve'njentsa] f. 
lopportunità] opportunité. | [confor- 
mità) convenance, conformité, rap- 
port m. | [utilità] convenance. € pl. 
[decoro] convenances, bienséance sing. 
convenire [konve'nire] v. intr. [radu- 
narsi) affluer, arriver. || [accordarsi su] 
convenir, décider, arrêter. || [ammet- 
tere] convenir, reconnaître. | me con- 
vengo, j'en conviens. | [adattarsi] con- 
venir, aller, s'adapter. @ v. impers. 
[tornare utile] conven | conviene 
andarci subito, i| convient d'y aller 
tout de suite. @ v. medio intr. (a) con- 
venir (à). @ v. tr. [fissare] établir, fixer. 
| prezzo da convenire, prix à débattre. 
convento [kon'vento] m. couvent. 
convenuto [konve'nuto] part. pass. 
V. CONVENIRE. agg. [fissato] fixé, 
convenu, décidé. | come convenuto, 
comme convenu. € m. pl. (parteci: 
panti] assistance f. sing. 
convenzionale [konventsjo'nale] agg. 


cong. 


conventionnel. @ m. STOR. conven- 
tionnel. 
convenzionare — [konventsjo'nare] 


v. tr. Comm. fixer, établir par conven- 
tion. 

convenzione [konven'tsjone] f. con- 
vention. @ pl. convenances, conven- 
tions. 

convergenza [konver'dsentsa] f. con- 
vergence. 
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convergere [kon'verdzere] v. intr. PR. 
e FIG. converger. 

conversare [konversare] v. intr. con- 
verser, causer, s'entretenir (de). 
+ m. conversation f. 

conversatore [konversa'tore] (-trice 
f.) n. causeur, euse ; parleur, euse. 
conversazione [konversattsjone] f. 
conversation, entretien m., causerie. 
conversione [konversjone] f. [in tutti 
i sensi] conversion. 

convertire [konvertire] v. tr. [cam- 
biare] changer, transformer, convertir. 
+ v. rifl. [mutarsi] se changer, se trans- 
former. || REL. e FIG. se convertir. 
convessità [konves'sita] f. inv. conve- 
xité f., bombement m. 

convesso [kon'vesso] agg. convexe, 
bombé. 

convezione [konvet'tsjone] f. Fis. 
convection, convexion. 

convincente [konvin'tfente] agg. con- 
vaincant. 

convincere [kon'vintfere] v. tr. con- 
vaincre, persuader. @ v. rifl. se con- 
vaincre, se persuader. 

convincimento [konvintfi'mento] m. 
[persuasione] conviction f. persuasion 
f. || [certezza] conviction f., certitude f. 
convinzione [konvin'tsjone] f. [in 
tutti in sensi] conviction. 

convitare [konvi'tare] v. tr. LETT. con- 
vier. 

convito [kon'vito] m. Lerr. festin, 
banquet. 

convitto [kon'vitto] m. collège, pen- 
sionnat. 

convivenza [konviventsa] f. cohabi- 
tation, vie en commun. 
convivere [kon'vivere] v. 
ter, vivre (avec). 
convocare [konvo'kare] v. tr. convo- 
quer. 
convocazione 
convocation. 
convogliare [konvoX'%are] v. tr. [di 
acque] canaliser. | [dirigere verso un 
punto] acheminer. || Fic. diriger. || [tra- 
scinare con sé, di corsi d'acqua] charrier. 
convoglio [kon'voAio] (-gli pl) m. 
convoi. 

convulsione [konvul'sjone] f. convul- 
sion. 

convulsivo [konvul'sivo] agg. convul- 
sif. 

convulso [kon'vulso] agg. convulsif. || 
Fic. traffico convulso, trafic chaotique. 
* m. convulsions f. pl. 

cooperare [koope'are] v. intr. coopé- 


intr. cohabi- 


{konvokat'tsjone] f. 


Ter. 
cooperativa [koopera'tiva] f. coopé- 
rative. 

cooperazione [kooperat'tsjone] f. 
coopération. 

cooptare [koop'tare] v. tr. coopter. 


coordinamento [koordina'mento] m. 
coordination f. 
coordinare [koordinare] v. tr. coor- 
donner. 5 
coordinata [koordimata] f. coordon- 


née. 
coordinazione [koordinat'tsjone] f. 
coordination. 

coorte [ko'orte] f. cohorte. 

coperchio [koperkjo] (-chi pl) m. 
couvercle. 

coperta [ko'perta] f. [tessuto] couver- 
ture. || MAR. pont supérieur. 
copertina [kopertina] f Dim. petite 
couverture. || [di libro] couverture. | 
prezzo di copertina, prix de catalo- 
gue m. 

coperto [ko'perto] part. pass. e agg. 
couvert. & m. [riparo] abri, couvert. 
mettersi al coperto, se mettre à l'abri. || 
[di tavola] couvert. 

copertone [kopertone] m. [telone] 
báche f., banne. ALORS [auto, bicicletta] 
pneu, enveloppe f. 

copertura [kopertura] f. couverture. 
copia [kopja] f. [riproduzione] copie. 
| brutta copia, brouillon m. || [libro] 
exemplaire m. 

copiare [ko'pjare] v. tr. [trascrivere] 
copier, recopier, transcrire. || FIG. [imi- 
tare] copier, imiter. 

copione [ko'pjone] m. TEAT. manus- 
crit. || CiN. scénario, 

copioso [ko'pjoso] agg. copieux. 
copisteria [kopiste'ria] f. bureau (m.) 
de copie. 

coppa [koppa] f. [in tutti i signifi- 
cati] coupe. || Aur. coppa copri-mozzo, 
couvre-moyeu m. | coppa dell'olio, car- 
ter (m.) du moteur. 

coppia [koppja] f. couple m., paire, | 
coppia di amici, couple d'amis. || Loc. 
giocare im coppia (con), faire équipe 
(avec). 

coppiere [kop'pjere] m. Sror. échan- 
son. 


copricapo [koprikapo] m. chapeau, 
coiffure f., couvre-chef m. 
copricatena [koprika'tena] m. inv. 
TECN. carter (m.) de bicyclette. 
coprifasce [koprifajfe] m. inv. bras- 
siere f. 

coprifuoco [koprifwoko] m. couvre- 


feu. 

copriletto [kopriletto] m. couvre-lit, 
dessus-de-lit inv. 

coprire [ko'prire] v. tr. PR. e Fic. cou- 
vrir. | coprire una distanza, couvrir 
une distance. | coprire di ingiurie, acca- 
bler d'injures. | coprire di regali, com- 
bler de cadeaux. | coprire una cattedra, 
occuper un poste. ® v. rifl. se couvrir. 
|| Assor. [di nubi] d cielo si copre, le ciel 
se couvre. | coprirsi contro un rischio, 
se prémunir contre un risque. 


coprivivande 
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coprivivande |koprivivande] m. inv. 
plat m. 

[kopula] f. [accoppiamento] 

copulation. || Gr. copule. 

Soma cione EE 

lation. 

coraggio [koraddgo] m. [fermezza 

d'animo] courage, bravoure f, cran 

(fam. | Peco. [sfacciataggine] impu- 

dence f., culot (fam). 

coraggioso [korad doso] agg. coura- 

geux, brave, crâne (fam.). 

corale [korale] agg. choral. + f. cho- 


rale. 

corallino [koral'lino] agg. [colore] 
corail. || [formato di coralli] corallien, 
corallin. =, 

corallo [ko rallo] m. corail. 

corazza [koratisa] f. cuirasse. || Zoot. 
carapace. 

corazzare [korattsare] v. tr. 
FIG. cuirasser, v, rifl. 
se cuirasser. 
corazzata 
rassé m. ° 
corazziere [korattsjere] m. Mi. cui- 
rassier. E 

corbelleria [korbelle ria] f. bêtise, sot- 
tise. 

corbezzolo [korbettsolo] m. arbou- 
ier. 

corda [korda] f. corde, | Loc. Fic. 
tagliare la corda, prendre la clef des 
champs, ficher le camp (fam.). | essere 
giú di corda, avoir le cafard. | dar 
gun a qlcu., laisser dire, laisser faire 


PR. e 
Pr. e FIG. 


[korattsata] f. Mam. cui- 


M [kor dame] m. cordages pl. 
cordata [kor data] f. [alpinismo] 
cordée. h 

cordiale [kor djale] agg. cordial. | cor- 
diali saluti, cordialement aw. @ m. 
[bibita] cordial. 

cordicella [korditfella] f. ficelle, cor- 
delette, cordeau m. =, 

cordigliera [kordii Aera] f. GEOGR. 
cordillère. t 

cordoglio [kor'doXX0] m. chagrin, 
peine f, douleur f. | [condoglianze] 
condoléances f. pl. 

catenas ifor dona ai ndan II [di 
marciapiede] bordure f. 

coreografía [koreogra fia] f. chorégra- 
phie. 

coreografo [kore'ografo] m. chorégra- 
phe. - 

coriaceo [ko'rjatfeo] agg. coriace. | 
Fio. dur. 


coriandolo [ko rjandolo] m. [di- 
schetto di carta] confetti (it.). 
coricare [korikare] v. tr. coucher. 


* v. intr. [andare a letto] se coucher. 
|| [sole] se coucher. 

corinzio [ko rintsjo] (-zi pl) agg. e 
m. corinthien, 


corista [ko rista] (-i pl. m. n. choiste, 


cornacchia [kornakkja] f. corneille. || 
FIG. pie. 
cornamusa [korna muza] f. corne- 


Bie Aw ee 
cornata [kornata] f. coup (m. de 
come. | 

cornea [korea] f. MED. cornée. 
corneo [koreo] agg. comé. 

cornetta [kornetta] f. cornet (m.) à 
piston. || [suonatore di cornetta] cor- 
nettiste n. 

cornettista [kornet tista] (-i pl. m.) n. 
Mus. cornettiste, cornet m. 

cornetto [kor netto] m. cornet. || CULIN. 
croissant =, 

cornice [kornitje] f. cadre m., enca- 
drement m. | PER Est. décor m. || 
ARCHIT. corniche. | 

corniciaio [kornitfajo] (-ai pl) m. 
encadreur. y 
cornicione [korni tone] 
corniche f. 

corno [komo] (-a pl. f. con valore 
collettivo; -i pl. m. negli altri casi) 
m. [degli animali o oggetto a forma di 
corno] corne f. | le corna del cervo, les 
bois m. pl. || [materia] corne. | di corno, 
de come, | Mus. cor. || Loc. Fic. FAM. 
facciamo le corna !, touchons du bois! 
| non valere un corno, ne rien valoir. | 
dire peste e corna di qlcu. dire pis 
que pendre de qn. | quando il diavolo 


m. ARCHIT. 


ci mette le corna, quand le diable 
s'en méle. 
coro [koro] m. ArchHrr., Mus, FIG. 


chœur. | in coro, en chœur. 
corografia [korogra fia] f. chorogra- 
phie. 

corolla [ko rolla] f. Bor. corolle. 
corollario [korollaro] (-ri pl) m. 
Fitos., Mar, corollaire, 

corona [ko rona] f. [in tutti i signifi- 
cati] couronne. || LETT. [raccolta] 
recueil m. || REL. chapelet m. | Tecn. [di 
orologio] remontoir m. 

coronamento [korona mento] m. 
couronnement. 

coronare [koronare] v. tr. couron- 
ner. || [circondare] entourer, encadrer. || 
[realizzare] couronner. 
coronarie [koro narje] f. pl. 
coronaires. 

corpetto [kor petto] m. corsage. 
corpo [korpo] m. [in tutti i significati] 
corps. | avere spirito di corpo, avoir 
l'esprit de corps. || corpo forestale dello 
Stato, administration (f) des Eaux et 
Foréts. | Mir. corpo di guardia, corps 
de garde. || [consistenza] ë un vino che 
ha corpo, c'est un vin corsé. * loc. 
aw. a corpo morto, à corps perdu. | a 
corpo a corpo, corps à corps. 
corporale [korpo rale] agg. corporel. 
+ m. REL. corporal, 


artéres 
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corsa 


corporatura [korpora'tura] f. taille, 
corps m., mesure du corps. 
corporazione [korporat'tsjone] f. cor- 
poration. 

corporeo [kor'poreo] agg. corporel, 
corpulenza [korpulentsa] f. corpu- 
lence. 

corpus domini [korpusdomini] m. 
(lat) Ret. Féte-Dieu f. 

corredare [korre'dare] v. tr. fournir, 
équiper. || FIG. accompagner (de). 
corredino [korre'dino] m. layette f. 
corredo [korredo] m. trousseau. 
[attrezzatura] équipement, outillage. 
[conoscenze] bagage. 

correggere [korreddgere] v. tr. corri- 
ger. || MiL. correggere il tiro, rectifier le 
tir. || [di caffè] (con) arroser (de). @ v. 
rifl. se corriger, s'amender. 
cor(r)eggia [korreddza] (-ge pl) f. 
lanière, courroie. 

correità [korrei'ta] f. Giur. complicité. 


I. corrente [korrente] agg. Pr. e Fic. 
courant. @ m. courant. essere al cor- 
rente, être au fait de. | mettersi al cor- 
rente, se mettre au courant. 

2. corrente f. Pr. e Fic. courant m. 
| risalire la corrente, remonter le cou- 
rant. || Loc. togliere la corrente, couper 
le courant. 

correntista [korren'tista] (-i pl. m.) n. 
titulaire d'un compte courant. 

correo [korreo] m. Giur. complice 
(agg. e n.), coauteur. ë 

correre ['korrere] v. intr. courir. || Fic. 
correre ai ripari, remédier (à qch.). | 
sono corse parole grosse tra di loro, ils 
se sont injuriés. || [di veicoli] rouler, 
marcher. || [snodarsi] courir. | la strada 
corre lungo il lago, la route longe le lac. 
|| [diffondersi] courir, circuler. | corre 
voce che …, le bruit court que ... | Loc. 
correre (incontro) alla propria rovina, 
courir à sa perte. || FAM. lasciar correre, 
laisser courir, laisser tomber. | ci corre 
molto, poco, il s'en faut de beaucoup, 
de peu. + v. tr. [percorrere] courir. 
correre il mondo, courir le monde. | 
PER ANAL. lasciar correre il pensiero, 
la penna, laisser errer sa pensée, sa 
plume. || Fic. [essere esposto a] correre 
un pericolo, courir un danger. 
corresponsabilità [korresponsa- 
bili‘ta] f. inv. GIUR. coresponsabilité. 
corresponsione [korrespon'sjone] f. 
paiement m., acquittement m. 
correttezza [korret'tettsa] f. Pr e FIG, 
correction. 

correzionale [korrettsjo'nale] agg. 
Giur. correctionnel. @ m. maison (f.) 
de correction. 


correzione [korrettsjone] f. [rettifica] 
correction. || [punizione] correction, 
punition. || [modifica] modification. 
corridoio [korri'dojo] (-oi pl.) m. cor- 
ridor, couloir. 

corridore [korri'dore] agg. e m. cou- 
reur. 

corriera [kor'rjera] f. TR. car m. 
corriere [korrjere] m. [in tutti i signi- 
ficati] courrier. 

corrispettivo [korrispettivo] agg. e 
m. équivalent. 

corrispondente  [korrispon'dente] 
part. pres., agg. e m. correspondant. 
corrispondenza [korrispon'dentsa] f. 
[conformità, concordanza] correspon- 
dance, conformité, concordance. 
[scambio di lettere] correspondance. 
[insieme delle lettere] courrier m. 
corrispondere [korrispondere] v. tr. 
ind. [essere in relazione] (con) corres- 
pondre (avec). || [avere un rapporto di 
conformità] (a) correspondre (à), con- 
corder (avec). @ v. intr. [comunicare] 
correspondre, communiquer. | sono 
stanze che corrispondono, ce sont des 
piéces qui communiquent 4 v. tr. 
[pagare] verser, payer, servir. | quella 
banca gli corrisponde un interesse 
molto elevato, cette banque lui sert un 
intérét trés élevé. || FiG. [ricambiare, 
quasi esclusivamente al passivo] par- 
tager, répondre (à). | íl suo amore non 
era corrisposto, Son amour n'était pas 
partagé. 

corroborare [korrobo'rare] v. tr. 
[rendere forte] fortifier, corroborer. | 
FiG. confirmer, appuyer. 

corrodere [korrodere] v. tr. corroder, 
ronger. || FIG, miner. @ v. rifl. se cor- 
roder. 

corrompere [korrompere] v. tr. [per- 
sone] corrompre, débaucher. || [cose] 
corrompre. 

corrosione [korro'zjone] f. corrosion. 
corrosivo [korro'zivo] agg. e m. corro- 
sif, corrodant. 

corroso [korrozo] part. pass. V. CORRO- 
DERE. 4 agg. rongé, corrodé, cavé. 
corrucciarsi [korrut'tfarsi] v. rifl. cor- 
rucciarsi (con), se fácher (contre), se 
courroucer (contre) (lett.). 

corruccio [korruttfo] m. LETT. cour- 
TOUX. 

corrugare [korru'gare] v. tr. plisser, 
froncer. @ v. medio intr. se froncer 
v. rifl. || [accigliarsi] froncer les sourcils. 
corru tà [Korruttibilita] f. cor- 
ruptibilité. 

corruttore [korrut'tore] (-trice f.) 
agg. e n. corrupteur, trice. 
corruzione [korruttsjone] f. PR. e 
FiG. corruption. 

corsa [korsa] f. course. || TR. course. 
| treno in corsa, train en marche. | 


corsaro 
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[capatina] saut m. | fare una corsa a 
[rm faire un saut chez soi. || Loc. di 
corsa, en courant. | ha fatto tutto di 
corsa, il a tout fait à la hâte. — 
corsaro [kor'saro] m. corsaire, pirate. 
corsia [korsia] f. [passaggio] pas- 
sage m., couloir m., allée, voie, piste. 
|| [camerata di ospedale] salle. || MAR. 
[tavolato di nave] coursive. 
corsivo [korsivo] agg. cursif. + m. 
cursive f. || Tir. italique. || Giorn. billet. 
l. corso l'korso] part. pass. V. COR- 
RERE. 
2. corso m. PR. [movimento] cours, 
mouvement. | il corso della Senna, le 
cours de la Seine. || PER ANAL. il corso 
della vita, le cours de la vie. | seguire 
il corso di un affare, suivre la marche 
d'une affaire. || [strada cittadina] bou- 
levard, cours, avenue f. || [sfilata] corso 
(t), défilé. GEOGR. corso d'acqua, 
cours d'eau. | UNIV. corsi serali, cours 
du soir; [anno] année f. | ferzo corso, 
troisième année. @ loc. avv. in corso, 
en cours. 4 loc. prep. nel corso di, au 
cours de. 
corte ['korte] f. [di un fabbricato] cour. 
|| [di un sovrano] cour. | poeta di corte. 
poéte de cour. | Fio. “fare la corte 
ad una ragazza, faire la cour. || Giur. 
cour. 
corteccia [kortettfa] (ee pl) Bor. 
écorce, enveloppe. 
corteggiare [korted'dzare] v. tr. cour- 
tiser, faire la cour (à). 
corteggiatore [korteddsa'tore] 
(-trice f) n. amoureux, euse, soupi- 
rant. || [adulatore] adulateur, trice ; flat- 
teur, euse. 
corteo [korteo] m. cortège, défilé. | 
[seguito] suite f. 
cortese [korteze] agg. aimable, poli, 
gentil, courtois. 
cortesia [korte'zia] f. [gentilezza] 
courtoisie, gentillesse, complaisance. | 
mi faccia la cortesia di … soyez assez 
aimable pour .. || [favore] faveur. | 
ho una cortesia da chiederti, j'ai une 
faveur à te demander. 
cortigiana [korti'dzana] f. courtisane. 
|| [dama di corte] dame de la cour. 
cortigiano [korti'dzano] agg. e m. PR. 
e FIG. courtisan, 
cortile [kortile] m. [di edificio] cour f. 
Leni basse-cour. | animali da cortile, 
asse-cour f. sing. 
cortina [kortina] f. [tendaggio] 
rideau m. || PER Esr. cortina di nebbia, 
nappe de brouillard. | cortina di ferro, 
rideau de fer. 
corto ['korto] agg. [spazio e tempo] 
court. | camicia a maniche corte, de 
mise à manches courtes. | essere di 
memoria corta, avoir la mémoire 
courte, | Loc. essere a corto d'argo- 


menti, être à court d'arguments. 
essere corto di mente, être borné. 
tagliar corto, couper court. 


cortocircuito [kortotfirkuito] m. 
ELETTR. court-circuit. 
cortometraggio [kortome'tradd3o] 


(-gi pl.) m. (film à) court métrage. 
corvetta [korvetta] f. MAR., STOR. cor- 
vette. 
corvino [korvino] agg. (couleur) aile 
de corbeau, trés noir. 
corvo [korvo] m. Zoo. corbeau. 
cosa [kosa] f. [oggetto] chose. || [ciò che 
è, realtà, avvenimento] chose. | a cose 
fatte, aprés coup. || la cosa pubblica. la 
chose publique. || Loc. ë cosa da nulla, 
ce n'est rien. | per prima cosa, avant 
tout. @ pl. [affari] affaires. 
coscia ['ko[fa] f. ANAT. cuisse. || [di sel- 
vaggina grossa] cuissot m. || [di agnello] 
gigot m. 
cosciente [kof fente] agg. conscient. 
coscienza [kof'fentsa] f. conscience. | 
mettersi in pace con la (propria) co- 
scienza, décharger sa conscience. | non 
aver coscienza di qlco. ne pas avoir 
conscience de qch. | PER Esr. perdere 
coscienza, perdre conscience. 
coscienzioso  [koffen'tsjoso] 
consciencieux. 
coscio ['koffo] (-sci pl.) [di selvaggina 
grossa] m. cuissot, || [di vitello] cuis- 
seau. 
cosciotto [kof [otto] m. cuisseau. 
coscritto [kos'kritto] m. Mit. conscrit. 
coscrizione [koskrit'tsjone] f. Mit. 
conscription. 
così [ko'si] avv. [in questo modo] ainsi, 
de cette facon, comme cela, comme ça. 
| se ë cosi, s'il en est ainsi. | e cosi di 
seguito, et ainsi de suite. | va bene cosi, 
ça va. | e cosi?, et alors? | non fare 
i !, ne fais pas comme ga! || [comp.] 
aussi (in frasi affermative), si (in frasi 
negative). | non ë cosi difficile come 
credevo, ce n'est pas si difficile que je 
le croyais. || [consecutivo] si, tellement 
(in relazione ad agg. e avv. in frasi 
affermative), assez (in relazione ad agg. 
e aw. in frasi negative). | erano così 
stanchi che ritornarono subito a casa, 
ils étaient si fatigués qu'ils rentrérent 
tout de suite. | non è così stupido 
da crederci, il n'est pas assez sot pour 
y croire. || [desiderativo] cosi sia, ainsi 
soit-il. @ cong. [sia sia] ainsi. || [simi- 
litudine] comme, autant que. | cosi 
in Francia come in Italia, en France 
autant qu'en Italie. || [conseguenza] 
aussi, par conséquent. | mon lavorava 
Pià e cosi l'ho licenziato, il ne travail- 
lait plus, aussi je l'ai renvoyé. @ agg. 
inv. [simile] pareil, comme ça. | un 
affare cosi, une histoire comme «a. || 
Loc. cosi lei va via ?, comme ga, vous 
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partez ? | mi ha detto così e così, il m'a 
dit ceci et cela. | cosi cosi, comme ci 
comme ca, entre les deux. 

cosicché [kosikke] loc. cong. [in 
modo che] de sorte que, si bien que. | 
[perció] aussi, par conséquent. 

cosiddetto [kosid'detto] agg. [desi- 
gnato cosi] la cosiddetta valvola a far- 
falla, celle qu'on appelle la soupape. 
|| [che pretende essere] soi-disant agg. 
inv. 

cosmetico [kozmetiko] (-ci pl) agg. 
e m. cosmétique. 

cosmico [kozmiko] (el pl) agg. cos- 
mique. 

cosmo ['kozmo] m. cosmos. 

cosmologia [kozmolo'dsia] f. cosmo- 
logie. 

cosmopolita [kozmopolita] (-i pl) 
agg. e n. cosmopolite. 

coso [ko'so] m. FAM. [di persone e di 
cose] machin, truc. 

cospargere [kos'pardzere] v. tr. par- 
semer, joncher. || [di zucchero e sale] 
saupoudrer. 
cospetto [kos'petto] m. présence f. || 
Loc. al cospetto di, devant, en pré- 
sence de. 
cospicuo [kos'pikuo] agg. considé- 
rable, imposant, important. 
cospirare [kospi'rare] v. intr. (contro) 
conspirer (contre), comploter (contre). 

tr. indir. (a) conspirer (à), concou- 
rir (à). 

cospirazione [kospirat'tsjone] f. cons- 
piration, cabale, complot m., coup 
monté. 
costa [kosta] f. ANAT. cóte. || [di cosa] 
nervure, côte. costa di un libro, 
dos (m.) d'un livre. | velluro a coste, 
velours cótelé. || [pendio] cóte, pente. || 
[riva] cóte, rivage m. 
costà [kos'ta] avv, là, là-bas. 
costante [kos'tante] agg. constant, 
persévérant, persistant. @ f. Mat, Fis. 
constante. 
costanza [kos'tantsa] 
persévérance. 

costare [kos'tare] v. intr. [in tutti i 
significati] coûter. | costare caro, coûter 
cher. | quanto costa ?, c'est combien ? 
+ v. impers. mi costa dirvi che, il m'en 
coûte de vous dire que. + v. tr. [richie- 
dere] coüter, causer. || Loc. costí quel 
che costi, coüte que coüte. 
costata [kos'tata] f. entrecóte. 
costatare [kosta'tare] e deriv. = CON. 
STATARE € deriv. 

costato [kos'tato] m. côté. 

costeggiare [kosted'dzare] v. tr. [con 
o senza movimento] côtoyer, longer. || 
MAR. caboter. 

costei [kos'tei] pron. dim. f. sing, celle- 
ci, celle-là. 


f. constance, 


costellare [kostellare] v. tr. constel- 
ler, étoiler. 
costellazione 
constellation. 
costernare [kosternare] v. tr. cons- 
terner. 
costernazione [kosternat'tsjone] f. 
consternation. 
costi [kos'ti] aw. là, là-bas. 
costiera [kos'tjera] f. littoral m. 
costipare [kosti'pare] v. tr. MED. cons- 
tiper. 
costipazione [kostipattsjone] f. MED. 
constipation. || [raffreddore] rhume m. 
costituente [kostitu'ente] agg. consti- 
tuant. & f. Pot. la Costituente, la Cons- 
tituante. 
costituire [kostituire] v. tr. consti- 
tuer. @ v. rifl, se constituer. 
costituzionale {kostitutisjonale] agg. 
constitutionnel, elle. 
costituzionalità ([kostituttsjonali'ta] 
f. inv. constitutionnalité f. 
costituzione [kostiturtsjone] f. [in 
tutti i sensi] constitution. | costituzione 
di una società, constitution d'une 
société. | persona di sana costituzione, 
personne normalement constituée. | 
Pot. la costituzione, la Constitution. 
costo [kosto] m. coüt, prix. | vendere 
sotto costo, vendre à perte. || Loc. a nes- 
sun costo, à aucun prix. | ad ogni costo, 
à tout prix. 
costola [kostola] f. Anat. côte. || Per 
ANAL. costola di una foglia, nervure 
d'une feuille. | costola di un libro, dos 
(m.) d'un livre. || Loc. aver sempre glcu. 
alle costole, avoir toujours qn à ses 
trousses. 
costoletta [kosto'letta] f. CULIN. cóte- 
lette. 
costoro [kos'toro] pron. dim. m. pl. 
ceux-ci, ceux-là, ces gens-ci, ces gens- 
là. @ f. pl. celles-ci, celles-là, ces fem- 
mes-ci, ces femmes-là. 
costoso [kos'toso] agg. coûteux, cher, 
de prix. 
costringere [kos'trindzere] v. tr. obli- 
ger, forcer, contraindre. | saró costretto 
a farlo, je serai obligé de le faire. + v. 
rifl, s'obliger (à), se forcer (à), s'impo- 
ser (de). 
costrittivo [kostrittivo] agg. contrai- 
gnant, coercitif. 
costrizione [kostrit'tsjone] f. con- 
trainte, entrave, géne. 
costruire [kostru'ire] v. tr. [innalzare] 
construire, bátir, élever, édifier, établir. 
costruire una casa, bátir une maison. 
| [macchine] construire. || Fio. [creare] 
bâtir, édifier. 
costruttivo [kostruttivo] agg. cons- 
tructif. 


Ikostellat'tsjone] f. 


costrutto 
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costrutto [kos'trutto] m. GR. tournure 
f., construction f. || [senso] sens. || [uti- 
lità] avantage, profit, résultat. 
costruzione [kostruttsjone] f. 
[azione] construction. | [edifici] cons- 
truction, bátiment m., édifice m. 


costui [kos'tui] pron. dim. m. sing. 


celui-ci, celui-là, cet homme-ci, cet 
homme-là. 
costumare [kostu'mare] v. intr. 


[solere] avoir coutume (de), avoir 
l'habitude (de). 
costumato [kostu'mato] agg. bien 
élevé. 
costume [kos'tume] m. [abitudine] 
coutume f. usage, habitude f. || [con- 
dotta] mœurs f. pl, morale f. | il 
mal costume governativo, la corruption 
gouvernementale, | vétement, cos- 
tume. | costume (da bagno), maillot (de 
bain). | ballo in costume, bal costumé. 
cotechino [kote'kino] m. CULIN. 
andouille f. 
cotenna [ko'tenna] f. couenne. 
cotogna [kotonna] agg. e f. (mela) 
cotogna, coing m. 
cotognata [koton'nata] f. confiture 
de coings. 
cotoletta [kotoletta] f. CULIN. côte- 
lette. 
cotonare [koto'nare] v. tr. [di capelli] 
créper. 
cotonato [koto'nato] m. cotonnade f. 
cotone [Ko'tone] m. coton, | cotone da 
rammendo, da ricamo, fil à repriser, 
à broder. 
cotonificio [kotoni'fitfo] (-ci pl) m. 
filature (f.) de coton. 
cotonina [koto'nina] f. 
cotonnette. 
I. cotta [kotta] f. [cottura] cuisson. 
|| lubriacatura] cuite (pop.). | prendere 
una cotta, prendre une cuite, se cuiter 
Xm l P). leet béguin m. 

[tunica] cotte. 
Esa ['kottimo] m. 
pièce, aux pièces, 
cotto [kotto] part. pass. di CUOCERE e 
agg. cuit. @ m. brique f. 
cottura [kottura] f. CULIN. cuisson. || 


cotonnade, 


travail à la 


METALL. étuvage m. r TECN. cuite. 
coupé [ku'pe] m. (fr.) AUT. coupé. 
cova ['kova] f. couvaison, incubation. 
covare [ko'vare] v. tr. e intr. Pr. e Flo, 
couver. | Loc. gatta ci cova!, il y a 
quelque chose là-dessous ! 

[uova] couvée. || 


covata [kovata] f. 
[piccoli] nichée. 
covo [kovo] m. 


covone [ko'vone] m. gerbe f. 
cozza ['kottsa] f. ZooL. moule. 
cozzare [kottsare] v. intr. (con, con- 
tro) heurter (contre) v. intr., se heur- 
ter (à, contre) v. rifl. | affermazioni 


che cozzano tra loro, affirmations con- 
tradictoires. @ v. tr. se cogner v. rifl. 
| cozzare la testa contro un muro, se 
cogner la tête contre un mur. @ v. 
recipr. s'entrechoquer, se heurter. 
cozzo [kottso] m. [colpo violento] 
heurt, choc. 
I. crac [krak] m. (fr.) Fin. krach. 
2. crac! interiez. crac! 
crampo ['krampo] m. MED. crampe f. 
cranico [kraniko] (-ci pl.) agg. crá- 
nien. 
cranio ['kranjo] m. crâne. 
crapula ['krapula] m. LETT. bombance, 
ripaille (fam.). 
crasso [krasso] agg. ANAT. intestino 
crasso, gros intestin. || FIG. crasse. 
cratere [kra'tere] m. cratère. 
crauti [krauti] m. pl CULIN. chou- 
croute f. sing. 
cravatta [kra'vatta] f. cravate, 
cravattino [kravattino] m. 
papillon. 
creanza [kre'antsa] f. éducation, bon- 
nes manières. | senza creanza, mal 
élevé. 
creare [kreare] v. tr. créer. | [inven- 
tare] inventer, élaborer. || [fondare] éta- 
blir, fonder. | si ë creato molti amici, il 
s'est fait beaucoup d'amis. || FIG. creare 
delle difficoltà, créer des difficultés. 
* v. rifl. se créer 
creatività [kreativi'ta] f. créativité. 
creato [kre'ato] part. pass. e agg. créé, 
+ m. [universo] création f. 
creatore [krea'tore] (-trice f.) agg. e 
. eréateur, trice. || [inventore] inven- 
teur. 
e [krea'tura] f. créature, être 
|| [bimbo] enfant m. || [protetto] 
créature, protégé m. 
creazione [kreat'tsjone] f. création. 
credente [kre'dente] agg. e n. croyant. 
l. credenza [kre'dentsa] f. [mobile] 
buffet m., desserte. 
2. credenza f. [fede, fiducia] crédit 
m., créance. || [opinione] croyance, opi- 
nion, conviction. | ë credenza diffusa 
che, c'est une conviction répandue que. 
credere [kredere] v. intr. REL. [aver 
fede] croire. || [prestar fede] (a) croire 
v. tr. | credo a quella storia, je crois 
cette histoire. || [pensare, supporre] 
(che) croire, penser, imaginer (que), [a 
torto] s'imaginer. | credo che non abbia 
torto, je crois qu'il n'a pas tort. | credi 
che venga?, crois-tu qu'il viendra? | 
credo che sia un uomo di parola, je le 
crois homme de parole. || (di) croire, [a 
torto] s'imaginer. | crede di avere una 
grande mente, il se croit du génie. | 
credo di si, je crois que oui. v. 
tr. croire: || [con apposizione] supposer. 
æ y. rifl. [ritenersi] se croire. a 
credibile [kre'dibile] agg. croyable. 
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credibilità [kredibili'ta] f. crédibilité. 
credito [kredito] m. crédit. || [consi- 
derazione] considération f, estime. 
influence f. | godere di molto credito, 
jouir d'une grande considération. | 
Comm., Fin. [prestito di denaro] crédit. 
far credito a qlcu., faire crédit à qi 
| [somma da recuperare] créance f. 
titolo di credito, créance. 
creditore [kredi'tore] (-trice f) agg. 
créditeur, trice, m. COMM., FIN. cré- 
diteur ; créancier, 
credo l'kredo] m. TEOL. e Fic. credo. 
credulità [kredulita] f. crédulité. 
credulo ['kredulo] agg. crédule. 
crema ['krema] f. PR. e FIG. crème. 
cremagliera [kremai'iera] f. TECN. 
crémaillère. 
cremare [kre'mare] v. tr. incinérer. 
cremazione [kremat'sjone] f. créma- 
tion, incinération. 
cremino [kre'mino] m. petit bonbon 
au chocolat ; chocolat fourré. 
cremisi [kremizi] agg. inv. e m. cra- 
moisi. 
cremoso [kre'moso] agg. crémeux. 
crepa [krepa] f. [di muro] lézarde, fis- 
sure, crevasse. || [di terreno] fente, fis- 
sure. || Fic. fissure. 
crepaccio [kre'patt/o] (Gel pl) m. 
Gro, [di ghiacciaio] crevasse f. 
crepacuore [krepa'kwore] m. crève- 
cœur. 
crepapelle [krepa'pelle] Loc. ridere a 
crepapelle, rire aux éclats. | mangiare a 
crepapelle, manger à crever. 
crepare [kre'pare] v. intr. [fendersi] se 
lézarder, se fissurer, se crevasser. | [di 
vaso] se Dier. || FIG, FAM. mourir, cre- 
ver. | crepare dalla sete, dal freddo, cre- 
ver de soif, de froid. | crepare di rab- 
bia, crever de rage. 
crepitare [krepi'tare] v. intr. crépiter, 
grésiller ; craquer, 
crepitio [krepitio] m. crépitement, 
grésillement. | [foglia secca] craque- 
ment. 
crepuscolo [kre'puskolo] m. crépus- 


cule. 

crescente [kref'fente] agg. et m. ASTR. 
croissant. 

crescenza [kref'Jentsa] f. croissance. 
crescere [krefJere] v. intr. [svilup- 
parsi] [persona] grandir; [pianta, pelo] 
pousser. | l'erba cresce lungo i fossi, 
l'herbe pousse le long des fossés. || 
[aumentare di peso, volume, intensità, 
ecc] croître, s'agrandir v. rifl., 
augmenter, monter, grossir. | i prezzi 
crescono, les prix montent, sont 
hausse. | sono cresciuta di tre chili, 
grossi de trois kilos. + v. tr. [alle- 
vare] élever. || [aumentare le quantità] 
augmenter. 

crescione [kreJ'fone] m. cresson. 


crescita [kreffita] f. [di persona, ani- 
male] croissance. | [di pianta, pelo] 
pousse. || [di acque] crue. || [aumento di 
volume, peso, intensità] augmentation. 
|| [dei prezzi] hausse. 

cresima [krezima] f REL. confirma- 
tion. 

cresimare [krezi'mare] v. tr. REL. con- 


rmer, 

crespa [krespa] f. [ruga] ride. | [piega] 

pli m. 

crespatura [krespa'tura] f. [di stoffa] 
fronce. 

crespo [krespo] agg. [di capelli] crépu. 
|| [rugoso] plissé. @ m. Tess. crêpe. | 
crespo di Cina, crépe de Chine. 

cresta [kresta] f. [di uccello] crête. | 
[ciuffo di piume] huppe. | [di elmo] 
cimier m. | [di montagna, di onda] 
créte. 

creta ['kreta] f. argile, glaise. 
cretaceo [kre'tatfeo] agg. argileux, 
glaiseux. || GOL. crétacé. @ m. GEOL. 
crétacé. 

cretino [kretino] agg. e m. crétin, 
idiot, demeuré. 

cricca [krikka] (-che pl.) f. chapelle, 
coterie, camarilla, clique, clan m. 
cricchiare [krik'kjare] v. intr. crisser. 
criechiolio [krikkjolio] m. craque- 
ment. 

criminale [krimi'nale] agg. [persona e 
azione] criminel. + n. criminel, elle. 
criminalieà [kriminali'ta] f. crimina- 
ité. 

crimine [krimine] m. Giur. e Fi. 
crime. 

criminologia [kriminolo'dzia] f. cri- 
minologi 

crinale [krinale] m. GroL. ligne (f) 
de faite. 

crine [krine] m. crin. 

criniera [kri'njera] f. crinière. 

cripta ['kripta] f. crypte. 

crisalide [kri'zalide] f. chrysalide. 
crisantemo [krizan'temo] m. chry- 
santhèmé 
crisi [krizi] f. inv. [in tutti i signifi 
cati] crise f. 

crisma [krizma] (-i pl) m. Ret. 
chréme. || Fio. approbation f. 
cristalleria [kristalleria] f. [in tutti i 
sensi] cristallerie. 

cristallino [kristallino] agg. cristallin. 
* m. Anart. cristallin. 

cristallizzare [kristallid'dzare] v. tr. 
CH. e Fic. cristalliser. @ v. intr. o 
rifl. (se) cristalliser. | Fio. se fossiliser. 


cristallizzazion: [kristalliddzat- 
“tsjone] f. cristallisation. | Fic. fige- 
ment m. 


cristallo [kris'tallo] m. Mixer. cristal. | 
[vetro] cristal. || Aur. [di faro] glace f. 
+ pl. [oggetti] cristaux. 


cristianesimo 
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cristianesimo  [kristja'mezimo] m. 
christianisme. 

cristianità [kristjani'ta] f. chrétienté. 
cristiano [kris'tjano] agg. e n. chrétien. 
|| Fic. da cristiano, comme il faut, con- 
venablement (awv.). 

cristo [kristo] m. ARTI [statua, pit- 
tura] christ. || Loc. un povero cristo, un 
pauvre hére, diable. 

criterio [kri'terjo] (-ri pl.) m. critère, 
critérium. || FAM. [assennatezza] bon 
sens, jugement. 
critica [kritika] (-che pl) f. [in tutti 
i sensi] critique. 

criticare [kritikare] v. tr. [im tutti i 
sensi] critiquer. 

critico [kritiko] agg. e m. critique. 
crivellare [krivel'lare] v. tr. [vagliare] 
cribler, passer au crible. | [frapassare] 
cribler. 

crivello [kri'vello] m. Pr. e Fic. crible. 
[| lin legno o ferro] claie f. 

croccante [krokkante] agg. croustil- 
lant, croquant. @ m. CULIN. nougat. 
crocchio [krokkjo] (-chi pl) m. 
groupe, cei 

croce [krotfe] f. croix. | Loc. puoi 
farci una croce sopra, tu peux faire une 
croix dessus. | a occhio e croce, au jugé. 
| giocare, fare a testa o croce, jouer à 
pile ou face, @ loc aw. in croce, 
en croix. 

crocevia [krotfe'via] m. inv. 
four m., croisement m. 
crociare [kro'tfare] v. intr. MAR. croi- 
ser. 

crociata [kro'tfata] f. PR. e FIG. croi- 
sade. 


carre- 


crociato [kro'tfato] agg. 
gnato con una croce] croi 
STOR. croisé, 

crocicchio [kro'ijikkjo] (chi pl) m. 
carrefour, croisement. 
crociera [kro'tfera] f. 
ARCHIT. croisée, 
crocifiggere [krotfifiddsere] v. tr, 
PR. e FIG. crucifier. 

crocifissione [krotfifissjone] f. cruci- 
fixion, crucifiement m. 
crocifisso [krotfifisso] m. 
crucifié. || [oggetto] crucifix. 
crogiolarsi [krodzo'larsi] v. rifl. Fig. 
se complaire, se dorloter. | crogiolarsi 
al sole, faire le lézard. 
crogiolo [kro‘dzolo] m. [in 
sensi] creuset. 

crollare [krollare] v. intr. crouler, 
s'effondrer, s'abattre, s'affaisser. || FIG. 
crollare dal sonno, tomber de sommeil. 
crollo [krollo] m. [caduta] écroule- 
ment, effondrement. | Fio. crollo dei 
prezzi, effondrement des prix. | crollo 
di un regime, chute (f.) d'un régime. 
croma ['kroma] f. croche. 


[contrasse- 
k * m. 


croisière. | 


[persona] 


tutti i 


cromare [kro'mare] v. tr. TECN. chro- 
mer. 

cromatico [kro'matiko] (-ci pl) agg. 
[colori e musica] chromatique. 

cromo [kromo] m. CHM. chrome. 
cromosoma [kromo'soma] (-i pl) m. 
chromosome. 

cronaca [kronaka] (-che pl) f. 
Giorn. e PER. EST. chronique, cour- 


rier m. | fatti, notizie di cronaca, faits 
divers. | cronaca letteraria, courrier 
littéraire. 


cronistoria [kronistorjal f. historique 
cronologia [kronolo'dzia) f. chronolo- 


gie. 

cronologico [kronolodsiko] (-ci pl) 
agg. chronologique. 

cronometrare [kronome'trare] v. tr. 
chronométrer. 

cronometro [kro'nometro] m. chro- 
nométre. 

crosta [krosta] f. [di pane] croúte. || 
Fic. écorce, enveloppe. || Arm, FAM. 
[brutto quadro] croüte. 

crostaceo [kros'tatfeo] m. crustacé. 
crostata [krostata] f. CULIN. crous- 
tade. || [dolce] tarte. 

crostino [krostino] m. CULIN. croü- 
ton, canapé. 

crucciare [kruttfare] v. tr. irriter, aga- 


cer. @ v. medio intr. [adirarsi] s'i 
ter, se fâcher. | [affliggersi] se faire 
du souci. 


cruccio [kruttfo] (-ci pl) m. souci, 
inquiétude f. 

cruciforme [krutfi'forme] agg. cruci- 
forme. 
cruciverba 
mots croisés. 
crudamente [kruda'mente] aw. crû- 
ment. 

crudele [kru'dele] agg. cruel. 

crudeltà [krudel'ta] f. inv. cruauté f. 
crudezza [kru'dettsa] f. Pr. e FIG. cru- 
dité, rudesse, dureté. | crudezza della 
luce, del linguaggio, crudité de la 
lumière, du langage. | crudezza del 
clima, rigueur du climat. | crudezza 
d'animo, dureté de cœur. 

crudità [krudi'ta] f. inv. Pr. e FIG. cru- 
dité. || Fic. dureté f. 

crudo [krudo] agg. [non cotto] cru. || 
[non lavorato] cru, écru. | Loc. ne ha 
viste di cotte e di crude, il en a vu de 
dures. @ m. cru. | il crudo e il cotto, le 
cru et le cuit. 

cruento [kru'ento] agg. LETT. sanglant 
(L.C.). 

crumiro [kru'miro] m. briseur de 
gréve, jaune (am 


{krutfi'verba] m. inv. 


[dell'ago da cucire] 


crusca [kruska] (-che pl) f. Bor. 
son m. 


cumulo 
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€ruscotto  [krus'kotto] m. Aur. 
tableau de bord. 


cubare [ku'bare] v. tr. cuber. 
cubatura [kuba'tura] f. cubage m. 

cubico ['kubiko] (-ci pl.) agg. cubique. 

cubismo [ku'bizmo] m. cubisme. 

cubitale [kubi'tale] agg. ANAT. cubi- 
tal. || Tie. a caratteri cubitali, en gros 
caractères. 

cubito [kubito] m. ANAT. coude. || 
[unità di misura] coudée f. 

cubo ['kubo] m. cube. 

cuccagna [kuk'kanna] f. cocagne. 


[contenuto] cuillerée f. 
cuccia [kutifa] («ce pl) f. [di cane] 
niche. || SCHERZ. [letto] lit m. (L.C.). 


cucciolo [kuttfolo] m. [piccolo di 
cane] chiot, petit chien. 
cucco [kukko] (-chi pl) m. [predi- 


letto] chouchou (fam.). || ZooL. coucou. 
cuccuma [kukkuma] f. cafetière, 
bouillotte, bouilloire. 

cucina [ku'tfina] f. [luogo, arte, cibo] 
cuisine. | [apparecchio] cuisinière. | 
cucina economica, fourneau (m.) de 
cuisine. 

cucinare [kutfinare] v. tr. cuisiner. || 
Fic. arranger. 

cucire [ku'tfire) v. tr. coudre. 

cucirino [kutfi'rino] m. Tess. fil mer- 
cerisé, fil à coudre, 

cucito [ku'tfito] m. [azione, arte] cou- 
ture f. 

cucitura [kutfi'tura] f. couture. || [rile- 
gatura] brochage. 

cuculo ['kukulo] m. Zoot. coucou. 
cuffia [kuffja] f. coiffe. | Idi bam- 
bino] bonnet m., béguin m. || TEL. cas- 
que (m.) d'écoute. | Loc. uscirne per 
il rotto della cuffia, s'en tirer de jus- 
tesse. 

cugino [ku'dzino] (-a f.) n. cousin, e. | 
primo cugino, cousin germain. | Zoo, 
cousin. 

cui [kui] pron. [senza prep.] [persona] 
à qui (o auquel, à laquell. auxquels, 
auxquelles). | d passante ho chiesto 
l'ora, le passant à qui j'ai demandé 
l'heure. || [cosa] auquel, à laquelle, aux- 
quels, auxquelles. | í quadri cui mi 
riferisco, les tableaux auxquels je me 
réfère. || [neutro] à quoi. | ció cui penso, 
ce à quoi je pense. sona e 


|| di cui [pes 
cosa], dont. | l'uomo di cui vedo l'abito 
blu, l'homme dont je vois le costume 
bleu. || [neutro] dont, de quoi. | ció di 
cui si tratta, ce dont il s'agit, ce dont il 
est question. || da cui [separazione, pro- 
venienza, estrazione, allontanamento], 
dont, d'où. | la camera da cui è uscito, 


la chambre dont, d'oü il est sorti. || 
[presso] chez qui, chez lequel, laquelle, 
lesquels, lesquelles. | il macellaio da 
cui mi servo, le boucher chez qui je 
me sers. || [agente] dont; par qui, par 
lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. | si 
voltò verso quello da cui si sentiva dis- 
prezzato, il se retourna vers celui dont 
il se sentait méprisé. || in cui [persona], 
en qui, en lequel, laquelle, lesquels, les- 
quelles. | il Dio in cui credo, le Dieu en 
qui je crois. || [senso locativo] où, dans 
lequel, laquelle, lesquels, lesquelles. | il 
libro in cui ho letto ció, le livre où, 
dans lequel j'ai lu ça. [| [senso tempo- 
rale] où. | nel momento in cui arrivó, 
au moment où il arriva. || [conse- 
guenza] da cui si deduce che, d'où 
l'on déduit que. || [preceduto da altre 
prep.] [persona] prep. + qui (o lequel, 
laquelle, lesquels, lesquelles). | la 
ragazza con cui é uscito ë mia sorella, 
la jeune fille avec qui il est sorti est ma 
sœur. || [cosa] prep. + lequel, laquelle, 
lesquels, lesquelles. | i! mezzo con cui 
speravi di vincere, le moyen par lequel 
tu espérais gagner. | [neutro] prep. 
+ quoi. | ció a cui penso, ce à quoi je 
nse, € agg. [preceduto da art.) dont. 
questa ragazza la cui madre é morta, 
cette jeune fille dont la mére est morte. 
|| [preceduto da prep. articolata] [per- 
sona] de qui (o duquel, de laquelle, 
desquels, desquelles). | d ragazzo con 
la cui bicicletta sono venuto, le garcon 
avec la bicyclette duquel je suis venu. 
+ prep. articolata [perció] c'est pour- 
quoi, ce pour quoi, pour cela, par con- 
séquent. | era ammalato, per cui non 
poteva uscire, il était malade, c'est 
pourquoi il ne pouvait pas sortir. 
culla ['kulla] f. [letto] berceau m. 
cullare [kul'lare] v. tr. bercer. 
culminare [kulmi'nare] v. intr. culmi- 
ner. 
culmine [kulmine] m. sommet. || Fic. 
sommet, comble, faite. | la festa era al 
suo culmine, la féte battait son plein. 
culo ['kulo] m. Por. cul. || chance, veine. 
culto ['kulto] m. Pr. e FIG, culte. 
cultore [kul'tore] (-trice f.) n. ama- 
teur inv. 
cultuale [kultu'ale] agg. cultuel. 
cultura [kul'tura] f. [in tutti i signifi- 
cati] culture. 
cumino [ku'mino] m. cumin. 
cumulare [kumu'lare] v. tr. cumuler. 
cumulativo [kumula'tivo] agg. cumu- 
latif. | prezzo cumulativo, prix 
d'ensemble. 
cumulo [kumulo] m. [mucchio] Pr. e 
FiG. tas, amas. | ha detto un cumulo di 
stupidaggini, il a dit un tas de sottises. 
|| METEOR. cumulus. 
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cuneo ['kuneo] m, Tecn. 
ARCHIT. voussoir, vousseau. 
cunetta [ku'netta] f. [canale di scolo] 
caniveau m., | [che attraversa una 
strada] cassis m. 
cunicolo [ku'nikolo] m. galerie f. || 
Mu. boyau. 
cuoca [kwoka] (-che pl.) f. cuisinière. 
cuocere ['kwotjere] v. tr. e intr. cuire, 
cuoco ['kwoko] (-chi pl) m. cuisinier. 
|| Mar. coq. 
cuoio [kwojo] (cuoi pl. Pr.; cuoia 
pl FiG.) m. cuir. @ pl. Loc. tirar le 
cuoia, claquer v. intr. (fam.), casser sa 
pipe (fam.). 
cuore ['kwore] m. ANAT. [organo] 
cœur. | ë ammalato di cuore, il a une 
maladie de cœur. || [petto] cœur. | strin- 
ger(si) gleu. al cuore, presser qn sur son 
cœur. Í [sentiment] ceur. | amare con 
tutto il cuore, aimer de tout son cœur, 
| [bontà] um uomo senza cuore, un 
omme sans entrailles. || [ardore] 
questo mi sta a cuore, cela me tient 
à cœur. | [coraggio] mom mi basta il 
cuore, le cœur me manque. || [cose] a 
cuore, a cuori, en forme de cœur. | 
[centro] cœur. | cuore di carciofo, cœur 
d'artichaut. || FIG, nel cuore della notte, 
au cœur de la nuit. || Loc. col cuore in 
gola, le cœur battant. | in cuore suo, 
dans son for intérieur. 
cupidigia [kupi'didza] f. cupidité, con- 
voitise. 
cupidità [kupidi'ta] f. cupidité, avidité. 
cupido [kupido] agg. cupide. 
cupo [kupo] agg. [oscuro] sombre, 
noir, obscur, épais. || [di suono] sourd. 
| con voce cupa, d'une voix sourde. 
cupola l'kupola] f. [all'esterno] dôme 
[all'interno] coupole. 
cupreo [kupreo] agg. LETT. [colore] 
cuivreux, cuivré, 
cura [kura] f. [applicazione, atten- 
zione] soin m., attention. | eseguire un 
lavoro con la massima cura, exécu- 
ter un travail avec le plus grand soin. 
| abbiti cura, ménage-toi. || [preoccupa- 
zione] souci m. || [responsabilità] soin 
m., charge. | /asciare ad altri la cura 
di, se décharger sur d'autres du soin 
de. | MED. [trattamento] traitement m. 
essere in cura, être en traitement. 
*@ pl. soins m. pl., attentions. 
curante [ku'rante] agg. 
curante, médecin traitant. 
curare [kurare] v. tr. [attendere a] soi- 
gner; prendre, avoir soin (de). | curare 
la propria cultura, prendre soin de 
sa culture. | [procurare] veiller (à), 
prendre soin (que), | curerò ch'egli non 
ne sappia nulla, je veillerai à ce qu'il 
n'en sache rien, @ v. rifl. se soigner. 
+ v. medio intr. [preoccuparsi] se sou- 
cier; s'inquiéter; se préoccuper, | non 


coin. || 


medico 


se ne cura affatto, il ne s'en soucie 
guère. || [darsi la pena] se donner, 
prendre la peine. | non si ë curato nep- 
pure di rispondermi, il n'a méme pas 
pris la peine de me répondre. 
curaro [ku'raro] m. curare. 
curativo [kurativo] agg. curatif. 
curato [ku'rato] m. curé. 
curia [kura] f. REL, STOR. curie. | 
Giur. [complesso degli avvocati] bar- 
reau m. 
curiosare [kurjo'sare] v. intr. [com- 
portarsi da curioso] fourrer son nez. | 
vengono a casa nostra solo per curio- 
sare, ils ne viennent chez nous que 
our fourrer leur nez dans nos affaires. 
|| [frugare] fureter. 
curiosità [kurjosi'ta] f. inv. curiosité. | 
togliersi la curiosità, satisfaire sa curio- 
sité. | suscitare curiosità, intéresser v. 
tr. @ pl. [cose] curiosités. 
curioso [ku'rjoso] agg. [che vuole 
sapere] curieux. | [che fruga dapper- 
tutto] fureteur. | [strano] curieux, 
bizarre, drôle. | ë um tipo curioso, 
C'est un drôle de type. * n. [persona] 
curieux. 
cursore [kurzore] m. ASTR, TECN. 
coulisseau, curseur, 
curva [kurva] f. courbe. || PER ANAL. 
courbe, tournant m., virage m. | curva 
pericolosa, virage dangereux. 
curvare [kurvare] v. tr. [piegare] cour- 
ber, couder, cambrer. | [abbassare] 
courber, incliner, baisser. | curvare la 
festa, baisser la tête. @ v. rifl. [diven- 
tare curvo] se courber, se voüter. | 


[chinarsi] se baisser, se courber. 
Tecn. gauchir v. intr. @ v. intr. [fare 
una curva] tourner, 

curvatura [kurva'tura] f. courbure. || 
ANAT., Av, cambrure. 

curvo [kurvo] agg. courbe. || [vecchio] 
courbé, voüté. || curvato] courbé, pen- 
ché. 

cuscinetto [kuffinetto] m. coussinet. 
| Mecc. cuscinetto a sfere. roulement 
à billes. 

cuscino [kuffino] m. coussin. || [guan- 
ciale] oreiller, 

cuspide [kuspide] f. [estremità appun- 
E pointe. || ARCHIT. a cuspide, en flè- 
che. 

custode [kus'tode] m. Pm. e FIG. gar- 
dien. || [portinaio] concierge. 

custodia [kus'todja] f. [sorveglianza] 
garde. | lasciare in custodia, laisser en 
garde. | Giur. agente di custodia, gar- 
dien de prison. || [astuccio] étui m. 
custodire [kusto'dire] v. tr. Pr. e 
Fic. garder. 

cutaneo [ku'taneo] agg. cutané. 

cute [kute] f. MED. peau. 

czar [tsar] m. = ZAR. 
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dare 


da [da] prep. 1. de. | vengo dall'Italia, je 
viens d'Italie. | abitare a due chilome- 
tri dalla città, habiter à deux kilomè- 
tres de la ville. | piangere dalla rabbia, 
pleurer de rage. 2. chez. | verrò da te 
domani, je viendrai chez toi demain. 
3. par. | passare dal giardino, passer 
par le jardin. 4. depuis, il y a ... que. | 
la conosco da tre anni, il y a trois ans 
que je la connais. | da allora in p 
depuis lors. 5. dés. | fin da doma: 
dés demain. 6. en. | parlare da amico, 
parler en ami. 7. à. | vedo dai tuoi occhi 
che hai pianto, je vois à tes yeux que 
tu as pleuré. | carte da gioco, cartes à 
jouer. | ha una barca da affittare, il a 
une barque à louer. | pesche da 600 lire 
al chilo, pêches à 600 lires le kilo. 
8. d'aprés. | da quello che mi hai detto, 
d'aprés ce que tu m'as dit. 9. de quoi. 
| mon c'é da essere contenti, il n'y a 
pas de quoi être satisfait(s). 10. pour. | 
Scarpe da uomo, chaussures pour hom- 
mes. 11. lorsque, quand. | come vivevi 
da studente?, comment  vivais-tu 
quand tu étais étudiant? 12. que. | è 
cosi stanco da non riuscire a dormire, 
il est si fatigué qu'il ne réussit pas à 
dormir. | Loc. su, da bravo, coraggio, 
allons, courage. | da solo, v. soto. 
dabbene [dab'bene] agg. inv. honnête 
agg., comme il faut. 

daccapo [dak'kapo] avv. V. caro. 
dacché [dakke] cong. [da quando] 
depuis que. 

dado [dado] m. Giochi dé. || Mecc. 
[vite] écrou. || CULIN. cube. | dado di 
brodo, cube de bouillon. 

daffare [daffare] m. besogne f. tra- 
vail, trafic (fam.). 

dagli [‘daàài] interiez. V. DALLL. 

dai ['dai] interiez, V. DALLI 

daino ['daino] m. daim. 

dalia ['dalja] f. dahlia m. 

dalli [dalli] interiez. e dalli che 
piange! il pleure encore! | dalli che 
vinci !, vas-y, tu vas gagner! 

dama [dama] f. dame. || [partner del 
ballerino] cavaliere. 

damascato [damas'kato] agg. e m. 
Tess. é 

damiera 
damier m. 
damigella [dami'd3ella] f. demoiselle. 

damigiana [dami'dzana] f. bonbonne. 
|| [ricoperta interamente’ di vimini 
intrecciato] dame-jeanne. 


[da'mjera] f. CGiocHi 


danaro [da'naro] m. il pubblico 
danaro, les deniers publics. || [senso 
corrente] V. DENARO. 


danaroso [dana'roso] agg. riche, 
cossu, fortuné. 

dannare [dan'nare] v. tr. damner. 
* v. rifl. se damner. || FiG., Fam. se 


dannazione [dannattsjone] f. e inte- 
riez. damnatio: 
danneggiare [danned'dzare] v. tr. 
endommager, détériorer, dégrader. || 
Fic. léser, nuire (à). 4 v. rifl. s'endom- 
mager. 

danno [danno] m. dégât, dommage. 
riparare i danni, réparer les dégàts. 
risarcimento. dei danni, dommages et 
intérêts. 

dannoso [dan'noso] agg. 
nocif. 

danza ['dantsa] f. danse. 
danzare [dan'tsare] v. intr. e tr. dan- 
ser. 

dappertutto [dappertutto] avv. par- 
tout, de toutes parts, de tous cótés. 
dappoco [dap'poko] agg. inv. sans 
valeur, insuffisant, de rien. | sono cose 
dappoco, ce sont des choses de rien. || 
[persone] incapable m., bon à rien. 


nuisible, 


dappresso [dap'presso] avv. (raro) 
V. VICINO. 
dapprima [dap'prima] avv. (tout) 


d'abord, premièrement, avant tout. 
dardeggiare [darded'dzare] v. tr. dar- 
der. 

dardo ['dardo] m. dard, trait. 

|. dare [dare] v. tr. |. [senso gene- 
rale] donner. | dare gico. a qleu., don- 
ner qch. à qn. || PER ANAL. dare il brac- 
cio, donner le bras. || PER EST. dare una 
cena, donner un diner. 2. [accordare] 
donner. | dare una proroga, donner un 
délai. || PER ANAL. dare libero corso al 
proprio dolore, donner libre cours à sa 
douleur. | dammi tempo!, donne-moi 
le temps! 3. [conferire] donner. | dare 
pieni poteri, donner les pleins pou- 
voirs. 4. [attribuire] donner. | quanti 
anni gli dai ?, quel âge lui donnes-tu ? 
5. [assegnare] donner. | gli sono stati 
dati dieci anmi di carcere, on lui a 
donné dix ans de prison. 6. [fissare] 
donner. | dare un appuntamento a 
qlcu., donner rendez-vous à qn. 
7. [produrre] donner. | ció non darà 
nulla di buono, cela ne donnera rien de 
bon. 8. [consegnare, distribuire] dare 
le carte, donner, distribuer les cartes. 
9. [procurare, causare] donner. | dare 
delle preoccupazioni, donner des sou- 
cis. | ció mi dà un' idea, cela me donne 
une idée. 10. [emettere] donner. | stufa 
che dà molto calore, poêle qui donne 
une grande chaleur. 11. [creare, met- 
tere al mondo] d `| eli ha dato 


dare 
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due maschietti, elle lui a donné deux 
petits garçons. 12. [far passare] (per) 
donner (pour). | dare per morto, don- 
ner pour mort. 13. [augurare] donner. 
| dar il buongiorno, donner le bonjour. 
14. [pagare] donner. | dare tremila 
lire all'ora, donner trois mille lires de 
l'heure. || Loc. dare le proprie genera- 
lità, décliner son identité. | dare dispia- 
cere a, chagriner v. tr. | dar fondo a, 
épuiser v. tr. || FAM. dar í numeri, tra- 
vailler du chapeau. | mom darsi pace, 
se tourmenter v. rifl. | dar un'occhiata, 
jeter un coup d'œil. | dare retta, écou- 
ter. | darla vinta (a) céder (à) 
+ v. intr. [essere esposto] donner (sur), 
ouvrir (sur). l quella finestra dà sulla 
strada, cette fenêtre donne sur la rue. J 
[tendere] tirer (sur). | giallo che dà sui 
verde, jaune qui tire sur le vert. || [col- 
pire] cogner v. tr. || FIG. dar nel segno, 
frapper juste. || [prorompere] (in) dar 
in lacrime, fondre en larmes. || (affac- 
cendarsi] darsi da fare, s'employer 

s'ingénier v. rifl, s'escrimer 
si ë dato da fare per farti pia- 
cere, il s'est ingénié à te faire plaisir. || 
Loc. Fam. darla a bere a gleu.. trom- 
per qn. | dacci dentro ! fonce! | dare nel 
ridicolo, tomber dans le ridicule. | dare 
ai nervi, horripiler v. tr. | dare nell'oc- 
chio, taper dans l'œil. | dar alla testa, 
étourdir (L.C.). | darle di santa ragione 
a gleu., rosser qn comme il faut, | dar- 
sela a gambe, prendre ses jambes à son 
cou. + v. rifl. [dedicarsi] se donner, 
s'adonner. | darsi alla lettura, s'adon- 
ner à la lecture, || [farsi passare] (per) 
se faire passer (pour). | sí diede (per) 
malato, il se fit passer pour malade. || 
[confessarsi] s'avouer. | darsi per vinto, 
s'avouer vaincu, 4 v. recipr. se don- 
ner. | darsi la mano, se donner la main. 
* v. impers. si dà il caso che, il arrive 
que. | potrebbe darsi che, il se pour- 
rait que. 


2. dare m. COMM. [opposto a AVERE] 
doit | dar e avere, doit et avoir. | 
[opposto a CREDITO] débit. 

darsena ['darsena] f. darse, dock m. 
data [data] f. date. ! 
datare [da'tare] v. tr. dater. @ v. intr. 
dater. | a datare da, à compter de. 
dato [dato] agg. [permesso] donné, 
permis. | non ci ë daro uscire, il ne 
mous est pas permis de sortir. | [certo, 


determinato] donné, certain. | a un 
dato momento, à un moment donné. || 
[posto, conosciuto] étant donné. | date 
le circostanze, en raison des circons- 
tances. @ m. donnée f. || Loc. sono dati 
di fatto, ce sont des faits établis. @ loc. 
cong. dato che, puisque, du fait que. 


datore [da'tore] (-trice f.) m. don- 
neur. | datore di lavoro, employeur, 
patron. 

dattero ['dattero] m. datte f. | palma 
da dattero, dattier m. 

dattilografare [dattilogra'fare] v. tr. 
dactylographier. 

dattilografia [dattilogra'fia] f. dacty- 
lographie. 

dattiloscritto [dattilos'kritto] agg. 
dactylographié. @ m. feuille dactylo- 
graphiée, texte dactylographié. 
davanti [da'vanti] avv. [di fronte] 
devant, en face. | abito proprio davanti, 
j'habite juste en face. | [in testa, in 
avanti] en tête, en avant. | [opposto a 
DI DIETRO] par-devant. | Loc. levati da 
davanti, ôte-toi de là. @ agg. inv. de 
devant. | rwota davanti, roue avant. 
+ m. [di cose) devant. | davanti di 
camicia, devant de chemise. 4 loc. 
prep. davanti (a). devant. | davanti a 
lui, devant lui. 

davanzale [davan'tsale] m. appui (de 
fenêtre). 

davvero [davvero] avv. [veramente] 
vraiment, réellement. | sono davvero 
stupito, je suis réellement étonné. || [sul 
serio] certainement, sérieusement, sans 
blague (fam.). | si davvero, mais certai- 
nement, certes oui. 

dazio [dato] (-zi pl) m. [tassa] 
droit. | dazio doganale, droit de 
douane. || octroi. 

dea [dca] f. déesse. 

debellare [debellare] v. tr. Pr. e FIG. 
vaincre, battre. 

debilitare [debili'tare] v. tr. MED. 
débiliter, affaiblir. + y. rifl. se dél 
debitamente [debitamente] avv. 
düment. | [nel modo dovuto] comme 
il se doit. 

debito ['debito] agg. [prescritto] dû. || 
[opportuno] voulu, convenable. | con 
la debita precauzione, avec la précau- 
tion nécessaire. | a tempo debito, en 
temps voulu. @ m. dette f. | essere 
in debito con qlcu., devoir qch. à qn. 
|| Fic. essere sommerso dai debiti, être 
accablé de dettes. || Comm. [partita del 
dare] débit. | iscrivere qlco. a debito di 
gleu., débiter qn de qch. || Fic. [obbligo 
morale] dette, devoir. 

debitore [debitore] (-trice f) n. 
débiteur m. + agg. débiteur, redevable. 
debole [debole] agg. faible, fragile. | 
venti deboli e moderati, vents faibles 
et modérés. | debole differenza, faible 
différence. || Loc. (punto) debole, point 
faible. || FIG. [moralmente] faible, mou. 
| fare deboli proteste, faire de molles 
protestations. @ m. [persone] faible. | 
difendere i deboli, défendre les faibles. 


decorrere 


|| [cose] faible. | avere un debole per 
qlcu., avoir un faible 

debolezza [debolettsa] f. faiblesse. | 
un momento di debolezza, un moment 
de faiblesse. 

debosciato [debol'fato] agg. e m. 
débauché. 

debuttare [debuttare] v. intr. débu- 
ter, faire ses débuts. 

debutto [debutto] m. début. 

deca [deka] (-che pl) f. [parte di 
un'opera] décade. 

decade ['dekade] f. décade. 
decadenza [deka'dentsa] f. déca- 
dence. | Giur. déchéance, forclusion. 
| decadenza di un diritto, forclusion 
d'un droit. || Lett. décadence. 
decadere [deka'dere] v. intr. [andare 
in declino] tomber en décadence. | 
[andare in disuso] tomber en désué- 
tude. || Giur. déchoir. | decadere da un 
diritto, être déchu d'un droit. | Fic. 
[perdere prestigio] déchoir. 


decagrammo  [deka'grammo] m. 
décagramme. 
decalcificazione IdekaltJifi- 


kat'tsjone] f. décalcification. 
decalitro [de'kalitro] m. décalitre. 
decalogo [de'kalogo] (-ghi pl) m. 
décalogue, 

decametro [de'kametro] m. déca- 
mètre, chaine (f.) d'arpenteur. 

decano [de'kano] m. doyen. 
decantare [dekan'tare] v. tr. exalter, 
célébrer, vanter. || CHiM. décanter. 
decapitare [dekapi'tare] v. tr. décapi- 


roca [dekapottare] v. tr. 

décapoter. 

deceduto [detfe'duto] part. pass. e 
lécédé. n. mort. 

Idetfen'nale] agg. décen- 


- 
decanne [de enne] agg. âgé de dix 
ans. € n. enfant (âgé) de dix ans. 
decennio [de'tfennjo] (-i pl) m. 
décennie f., décade f. 
decente ide'tfente] agg. [decoroso] 
décent, convenable. || [accettabile] pas- 
sable. 
decentramento [detfentra'mento] 
m. décentralisation f. | For. décentre- 
ment. 
decentrare [detfen'trare] v. tr. décen- 
traliser. 
decenza [de'tfentsa] f. décence. | 
[pudore] pudeur. 
decesso [de'tfesso] m. décès. 
decidere [de'tJidere] v. tr. décider. 
|| lindurre, determinare] déterminer, 
décider. | decidere qlcu. a fare qlco., 
déterminer qn à faire qch. @ v. rifl 
se décider. 
decifrare [detfifrare] v. tr. PR. e 
Fic. déchiffrer.» 


decigrammo [detfi'grammo] m. déci- 
gramme. 

decilitro [de'tfilitro] m. décilitre. 

decima ['detfima] f. dime. 

decimale [detfimale] agg. décimal. 
m. [numero] décimale f. 

decimare [detj/mare] v. tr. STOR. e 
FIG. décimer. 

decimetro [de'tfimetro] m. décimètre. 

decimo ['detfimo] agg. num. ord. 


dixième. || [dopo nomi di sovrani o 
di papi, e dopo le parole «capitolo», 
«libro», «tomo», ecc] dix. @ m. 
dixième. 


decina [de'tfina] f. = DIECINA. 
decisione [detfi'zjone] f. [risolutezza] 
écision, détermination. || [risoluzione] 
décision, résolution. || Giur. arrêt m. 
decisivo [detfizivo] agg. décisif. 


deciso [de'tfizo] part. pass. e agg. 
décidé, déterminé. | è un affare deciso, 
C'est une affaire décidée. || [risoluto] 


crâne, courageux. | era un uomo deciso, 
c'était un homme courageux. 
declamare [dekla'mare] v. tr. décla- 
mer. 

declamazione [deklamat'tsjone] f. 
déclamation. 

declassare [deklas'sare] v. tr. déclas- 
ser. 

declinare [deklinare] v. intr. décli- 
ner. @ v. tr. décliner. @ v. rifl. GR. se 
décliner. m. il declinare del giorno, 
la chute du jour. 
declinazione 
déclinaison, 
declino [de'klino] m. déclin. 
declivio [de klivjo] m. pente f. 
decollare [dekol'lare] v. 
décoller. 

decollo [de'kollo] m. Av. décollage, 
decomporre [dekom'porre] v. tr. 


Ideklinattsjone] f. 


intr. Av. 


décomposer. @ v. intr. pourrir, se 
décomposer v. rifl 
decomposizione [dekompo- 


zittsjone] f. [in tutti i significati] 
décomposition. || GroL. désagrégation. 
decorare [deko'rare] v. tr. décorer. 
decoratore [dekora'tore] (-trice f) 
n. décorateur, trice. 

decorazione [dekorat'tsjone] f. ARTI 
décoration. || [insegna, onorificenza] 
décoration. 

decoro [de'koro] m. [solo 
décence f. || [dignità] décorum, 
decoroso [deko'roso] agg. décent, con- 
venable. || [degno] digne. 

decorrenza [dekorrentsa] f. com 
decorrenza da, à partir de, à comp- 
ter de. 

decorrere [dekorrere] v. intr. AMM. 
[di stipendio, interessi, ecc.) courir 
(depuis), avoir effet (depuis). @ v. tr. 
[trascorrere, scadere] s'écouler v. rifl. 
passer. 


decorso 
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decorso [de'korso] part. pass. e agg. 
passé, écoulé. || Comm. échu. | interessi 
decorsi, intérêts échus. + m. [tempo] 
cours. 

decotto [dekotto] m. FARM. décoc- 
tion f. + agg. FIN. en déconfiture. 
decrepito [dekrepito] agg. [persone] 
décrépit, cassé. 


decrescente ` [dekreffente] agg. 
décroissant. | ASTR. fase decrescente 
(della luna), décroit m. 
decrescenza [dekreffentsa] f. 
décroissance, diminution. || Mar. 
décrue. 

decrescere [de'kreffere] v. intr. 


décroitre, diminuer. || MAR. baisser. 
decretare [dekre'tare] v. tr. décréter. || 
[tributare] accorder. | gli furono decre- 
tati grandi onori, on lui accorda les 
grands honneurs, 

decreto [de'kreto] m. décret, arrêté. | 
Giur. arrêt. | decreto della corte di 
Cassazione, arrét de la cour de Cassa- 
tion. 

decuplicare [dekupli'kare] v. tr. PR. e 
Fic. décupler. 4 v. rifl. se décupler. 
decuplo ['dekuplo] agg. e m. décuple. 
dedalo ['dedalo] m. dédale, labyrinthe. 
dedica ['dedika] f. dédicace. 

dedicare [dedikare] v. tr. [in tutti 
i significati] dédier, consacrer. | Fio. 
vouer, @ v. rifl. [consacrarsi] s'adon- 
ner, se livrer, se consacrer. 

dedito [dedito] agg. adonné. | essere 
dedito (a), se consacrer (à), se livrer (à). 
dedizione [dedit'tsjone] f. dévoue- 
ment m. 

dedotto [de‘dotto] part. pass. e agg. 
déduit. 

dedurre [de‘durre] v. tr. déduire. | 
[arguire] arguer. || [trarre, derivare] 
tirer. || Comm. déduire, défalquer, 
rabattre. | dedurremo le spese, nous 
déduirons nos frais. 

deduzione [dedut'tsjone] f. déduc- 
tion. || Comm. déduction, soustraction, 
décompte m. 

defalcare [defal'kare] v. tr. Comm. 
défalquer, décompter, déduire, sous- 
traire. 

defecare [defe'kare] v. tr. CHIM. défé- 
quer, clarifier. @ v. intr. Fistor. défé- 
quer. 

defecazione  [defekat’tsjone] f. 
Cum., Fisio. défécation. 

deferente [defe'rente] agg. [in tutti i 
significati] déférent. 

deferenza ([defe'rentsa] f. déférence, 
respect m. | con deferenza, avec défé- 
rénce. 

deferire [defe'rire] v. tr. Giur. défé- 
rer. v. intr. [condiscendere] déférer, 
deficiente [defifente] agg. déficient, 
insuffisant. + n. MED. déficient, e. || 
FAM. idiot, e. 


deficienza [defi'tfentsa] f. man- 
que m., insuffisance, défaut m. || 
[lacuna] lacune. 

deficit [defitfit] m. Comm. déficit, 
découvert. 

defilare [defilare] v. tr. e intr. défiler. 
definire [definire] v. tr. définir. || 
[determinare] fixer. | Comm., Giur. 
régler, trancher. | definire um affare, 
régler une affaire. 

definitiva (in) [indefini'tiva] loc. 
avv. en définitive. 

definizione [definit'tsjone] f. défini- 
tion. || Giur. règlement m. 
deflagrazione [deflagrattsjone] f. 
déflagration. 

deflazione [deflattsjone] f. ECON., 
GEOL. déflation. 


deflettore [deflettore] m. TECN. 
déflecteur. 
defluire [deflu'ire] v. intr. s'écouler 


v. rifl. @ m. écoulement. 


deflusso [de'flusso] m. [di maree] 
reflux, jusant. | [di corso d'acqua] 
débit; écoulement. || Fic. sortie f, 


écoulement. 

deformare [deformare] v. tr. défor- 
mer. v. rifl. se déformer. 
deformazione 
déformation. 
deforme [deforme] agg. déformé, dif- 
forme. 

deformità [deformi'ta] f. difformit 
defraudare [defrau'dare] v. tr. [pri- 
vare di quanto dovuto] frustrer, 
Hepoméder. | [derübare] fandir: 
defunto [de'funto] agg. défunt. | 
[morto da poco] feu. $ m. mort, 
défunt. | preghiere per i defunti, prières 
pour les défunts. 

degenerare [dedzene'rare] v. intr. 
dégénérer, s'abátardir v. rifl. 
degenerazione [dedzenerattsjone] f. 
dégénérescence. 

degenere [de'dsenere] agg. dégéni 
degente [de'dzente] agg. è degente in 
quella clinica da un mese, il est dans 
cette clinique depuis un mois. @ m. 
malade. 

degenza [de'dsentsa] f. période d'hos- 
pitalisation. | una degenza di un mese, 
un mois d'hospitalisation. 

deglutire [deglu'tire] v. tr. déglutir. 
degnare [den'nare] v. tr. daigner. 
non mi ha degnato di uno sguardo, 
n'a pas daigné me regarder. 
degnazione [dennattsjone] f. bien- 
veillance ; condescendance. 

degno ['denno] agg. digne. | à un figlio 
degna di suo padre, c'est un fils digne 
de son pére. 

degradare [degradare] v. tr. PR e 


FIG. dégrader. @ v. rifl. se dégrader, 
se déclasser. 


[deformat'isjone] f. 
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demoralizzazione 


degradazione ([degradattsjone] f. 
AMM, Mit. dégradation, cassation. || 
Fic. dégradation, avilissement m., 
déchéance. 

deificare [deifi'kare] v. tr. PR. e Fic. 
déifier. 

delatore [dela'tore] (-trice f.) n. déla- 
teur, trice. 

delazione [delat'tsjone] 
mouchardage m. (fam.). 
delega [delega] f. délégation. 
delegare [delegare] v. tr. déléguer, 
mandater, députer. 

delegato [dele'gato] m. e agg. délégué. 
|| Loc. delegato di pubblica sicurezza, 
Commissaire de police. 

delegazione [delegattsjone] f. déléga- 
tion. 

del 


f. délation ; 


erio [dele'terjo] (-ri pl) agg. PR. 
e i. délétere, 

delfino [del'fino] m. Sror., ZOLL. 
dauphin. 

delibera [delibera] f. Amm. délibéra- 
tion, arrété m. 

deliberare [deliberare] v. tr. délibé- 
rer (sur), décider (de). || [decidere, risol- 
vere] décider, délibére: 
deliberazione [deliberat'tsjone] f. 
délibération. || Giur. délibéré m. 
delicatezza [delika'tettsa] f. délica- 
tesse, finesse. | delicatezza di tinte, 
délicatesse de coloris. | [prudenza] 
délicatesse. 

delicato [delikato] agg. délicat. | ë un 
affare delicato, c'est une affaire déli. 
cate. | delicato di salute, de santé dél 
cate, fragile. | persona troppo delicata, 
douillet, ette n. n. délicat, douillet. | 
non fare il delicato, ne fais pas le déli- 


cat. 
delimitare [delimi'tare] v. tr. délimi- 
ter, cerner, borner. 

delineare [deline'are] v. tr. tracer le 
contour (de), cerner. | FIG. delineare 
un piano di lavoro, tracer un plan de 
travail. * v. rifl. se dessiner, se décou- 
per. || Fic. s'annoncer. | sí delinea un 
pericolo, un danger s'annonce. 
delinquente [delin'kwente] n. délin- 
quant, e. 

delinquenza [delin'kwentsa] f délin- 
quance. 

delinquere [de'linkwere] v. intr. com- 
mettre un crime. | associazione a delin- 
quere, association de malfaiteurs. 
deliquio [de‘likwio] (-qui pl) m. éva- 
nouissement, défaillance f. 

delirare [delirare] v. intr. PR. e FiG. 
délirer. || [farneticare] déraisonner, 
delirio [delirio] (-ri pl) m. PR e 
Fic. délire. 3 
delitto [delitto] m. Pr. e Fic. crime. 
| delitto perfetto, crime parfait. | delitto 
di lesa maestà, crime de lese-majesté. 


| {reato punito con pene correzionali 
lélit. 


delittuoso [delittu'oso] agg. délic- 
tueux, criminel. | farro delittuoso, fait 
délictueux. 


delizia [delitisja] f. délice m., plai- 
sir m. || Loc. piove che è una delizia, il 
pleut à torrents. | è una delizia ascol- 
tarlo, c'est un plaisir de l'écouter. | 
é la mia delizia, cela fait mes délices 


(pl. f.). 

deliziare [delit'isjare] v. tr. LETT. 
charmer (L.C.), délecter. @ v. rifl. se 
délecter, se complaire, se régaler. 
delizioso [delittsioso] agg. délicieux, 
charmant, exquis. 

delta ['delta] m. inv. delta m. 
delucidare [delutfi'dare] v. tr. éluci- 


der. 
deludere [deludere] v. tr. décevoir, 
désappointer, désillusionner. | ha 
deluso le mie aspettative, il a dégu, il a 
trompé mon attente. 

delusione [deluzjone] f. déception, 
désillusion, déboire m., mécompte m. 
demagogia [demago'dsia] f. démago- 


gie. 
demagogo [dema'gogo] (-ghi pl) m. 
démagogue. 

demanio [de'manjo] (-ni pl) m. 
AMM. domaine de l'État, Domaine. | 
pubblico demanio, domaine public. 
demarcazione [demarkattsjone] f. 
démarcation. 
demente 
dément, e. 
demenza [de'mentsa] f. démence. 
demeritare [demeri'tare] v. tr. se 
rendre indigne (de). & v. intr. déméri- 


[de'mente] agg. e n. 


ter. 

demerito [de'merito] m. démérite. 
demiurgo [de'mjurgo] (-ghi pl) m. 
démiurge. 

democratico [demo'kratiko] agg. e 
m. Por. [di partiti] démocrate. || [che 
apparüene alla democrazia in senso 
lato] démocratique. || [affabile] affable. 
democrazia [demokrattsia] f. démo- 


cratie. 
demografía [demogra'fia] f. démogra- 
hie. 
demolire [demo'lire] v. tr. Pr. e Fio. 
démolir, démanteler, abattr 
demolizione — [demolitisjone] f. 
démolition. | materiali di demolizione, 
démolitions f. pl. | TECN. démantéle- 
ment m. || Per Esr. destruction. 
demonio [de'monjo] (-ni 
démon, diable. 
demoralizzare [demoralid'dzare] v. 
tr. démoraliser, décourager. v. intr. 
se démoraliser, se décourager. 
demoralizzazione  [demoralid- 
dzat'tsjone] f. démoralisation, découra- 
gement m. 


pl) m. 


denaro 
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denaro [de'naro] m. [quattrini] argent. 
riscuotere denaro, toucher de l'argent. 
| Comm. espèces f. pl | FIN. mer- 
cato del denaro, marché des changes. 
|| Stor. denier. | FAM. far denaro a 
palate, ramasser de l'argent à la pelle. 
* pl Giochi [seme delle carte da 
gioco] carreau sing. 
denigrare [deni'grare] v. tr. dénigrer, 
décrier. 


denigrazione  [denigrattsjone] f. 


dénigrement m. 
denominare [denomi'nare] v. tr. 
dénommer, nommer, ^ appeler. 


+ v. rifl. se nommer, s'appeler. 
denominatore [denomina'tore] m. 
dénominateur. 
denominazione panda | 
f. dénomination. || AGR. appellation. 
denominazione di origine controllata, 
appellation d'origine contrôlée. 
denotare [deno'tare] v. tr. dénoter, 
indiquer, révéler, 
densità [densita] f. densité. | densità 
di popolazione, densité de la popula- 
tion. 
denso ['denso] agg. dense, épais, 
chargé. | nebbia densa, brouillard épais, 
dense. || Fic. compito denso di diffi- 
coltà, devoir hérissé de difficultés. 
dentata [den'tata] f. coup (m.) de 
dent, morsure. 
dentato [den'tato] part. pass. e agg. 
denté, barbelé. | ruota dentata, roue 
dentée. || Bor. denté, dentelé. 
dentatura [denta'tura] f. dentition, 
denture. 
dente [dente] m. ANAT. dent f. | denti 
del giudizio, dents de sagesse. | fare i 
denti, percer ses dents. | battere i denti, 
claquer des dents; grelotter. | Loc. 
avere il dente avvelenato contro. glcu., 
avoir une dent contre qn. | non è pane 
r i suoi denti, cela n'est pas pour lui 
parlare fuori dei denti, parier carré- 
ment. | /a lingua batte dove il dente 
duole, on revient toujours au point 
sensible. | CULIN. riso, pasta al dente, 
riz, pâtes pas trop cuit(es). || GEOGR., 
Mecc. dent. | dente di sega, di for- 
chetta, dent de scie, de fourchette. | 
dente di ruota dentata, cran, | Zoo. 
[serpente] dente velenoso, crochet. 
dentellare [dentel'lare] v. tr. denteler. 
|| Tecn. endenter. 
dentellatura [dentella'tura] f. dente- 
lure. || ARCHIT. crénelure, dentelure. 
dentiera [den'tjera] f. Mep. den- 
tier m. || Mecc. crémaillère. 
dentifricio [denti'fritfo] (-ci pl.) m. e 
agg. dentifrice. 
dentista [den'tista] (-i pl.) n. dentiste. 
| medico dentista, chirurgien-dentiste. 
dentizione [dentit'tsjone] f. dentition. 


dentro [dentro] avv. dedans, à l'inté 
rieur. | cosa c'è dentro ?, qu'est-ce qu'il 
y a dedans? | Loc. FAM. mettere, 
schiaffare dentro qlcu., mettre qn 
dedans, boucler, coffrer qn. | dacci den- 
tro |, fonce! | esserci dentro, être dans 
le bain. || FIG. non si sfoga mai, tiene 
tutto dentro, il ne se confie jamais, il 
garde tout pour lui. @ loc. aw. là, li, 
qui dentro, là-dedans. | uscite da lì den- 
tro !, sortez de là-dedans! || in dentro, 
en dedans. | pancia in dentro !, rentrez 
vos ventres! || al di dentro, au-dedans, 
à l'intérieur. | dal di dentro, du dedans, 
de l'intérieur. @ prep. [spesso usata 
con di o a] dans, à l'intérieur de, 
au-dedans de. | dentro la città, dans 
la ville. | [spazio di tempo] dans. | 
V. ENTRO. @ m. dedans, intérieur. 
denudare [denu'dare] v. tr. dénuder, 
déshabiller. || Fic. dépouiller. @ v. rifl. 
se dénuder. 

denuncia [de'nuntja] (-cie pl.) f. [alla 
giustizia, alla competente autorità] 
dénonciation. | AmM., Fin. déclara- 
tion. | compilare la propria denuncia 
dei redditi, remplir sa feuille d'impóts. 
denunciare [denun'tfare] v. tr. 
dénoncer, trahir, livrer. | quel discorso 
denuncia chiaramente le sue inten- 
zioni, ce discours trahit clairement ses 
intentions. v. rifl. se dénoncer. 
denunzia [de'nuntsja] f. DENUNCIA. 
denunziare [denun'tsjare] v. tr. 
— DENUNCIARE. 

denutrito [denu'trito] agg. mal nourri, 
sous-alimenté. 

deodorare [deodo'rare] o deodo- 
rizzare [deodorid'dzare] v. tr. déso- 
doriser. 

depauperare [depaupe'rare] v. tr. 
appauvrir. 

depennare [depen'nare] v. tr. [can- 


` cellare] biffer, rayer. | depennare una 


somma, biffer un 
deperibile [depe 
deperimento  [deperi'mento] m. 
dépérissement. || [cose] délabrement. || 
[merci] détérioration f. 

deperire [deperire] v. intr. Pr, Bor. 
dépérir, s'étioler v. rifl. | Comm. se 
détériorer. 

depilare [depi'lare] v. tr. dépiler, épi- 
ler. @ v. rifl. épiler v. tr. 

depilazione [depilattsjone] f. épila- 
tion, dépilation. 

deplorare [deplo'rare] v. tr. déplorer. 
deplorazione [deplorattsjone] f. 
bláme m. 

deplorevole [deplo'revole] agg. [in 
tutti i significati] déplorable. 

deporre [de'porre] v. tr. déposer. | 
deporre un mazzo di fiori su una 
tomba, déposer une gerbe de fleurs sur 
une tombe. || [destituire, privare del 
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grado] destituer. | deporre un funzio- 
nario, destítuer, révoquer un fonction- 
naire. || Giochi deporre le carte, étaler 
les cartes. || [le uova] pondre. v. intr. 
Giur. déposer, faire sa déposition. | 
deporre in favore di glcu., déposer en 
faveur de qn. 

deportare [deportare] v. 
Pot. déporter. 
deportazione [deportat'tsjone] f. 
GIUR., Pot. déportation. 

depositante [depozi'tante] n. Comm, 
Giur. déposant, e. || [di merci] entre- 
positaire. 

depositare [depozitare] v. tr. dépo- 
ser. | depositare una somma in bon 
déposer une somme à la banque. | 
depositare un brevetto, déposer un bre- 
vet. | depositare le valigie al deposito 
bagagli, déposer ses valises à la con- 
signe. | depositare un disegno, un pro- 
getto di legge, déposer un projet de loi. 
® v. intr. o rifl. se déposer. 

deposito [depozito] m. [consegna in 
deposito] dépôt. | dare, ricevere in 
deposito, donner, recevoir en dépôt. | 
deposito della firma, dépót de signa- 
ture. || [cauzione, versamento] dépót, 
caution f. | esigere un deposito, exiger 
une caution. || [oggetto messo in depo- 
sito] dépót. | depositi bancari, dépóts 
bancaires, | Comm. consignation f. | 
merci in deposito, marchandises en 
consignation. | deposito cauzionale, 
cautionnement. || [locale] dépôt. | depo- 
sito pubblico, dépôt public. | Ta. depo- 
sito bagagli, consigne f. || Comm. entre- 
pôt. | magazzino di deposito doganale, 
entrepôt. || Chim., Fis., GEOL. dépôt. 
deposizione [depozittsjone] f. dépo- 
sition. 

depravazione [depravat'tsjone] f. PR. 
e Fic. dépravation. 

deprecare [deprekare] v. tr. [biasi- 
mare] blàmer, désapprouver. || [scon- 
giurare] conjurer. 

depredare [depre'dare] v. tr. saccager, 
piller. || [derubare] dépouiller. 
depredazione [depredattsjone] f. 
déprédation, pillage m. 

depressione [depressione] f. Pr. e 
Fic. dépression, abaissement m. 
depresso [de'presso] part. pass. e agg. 
PR. e FIG. déprimé. | Econ. paesi 
depressi, pays sous-développés. 
deprezzamento [deprettsa mento] 
m. dépréciation f., dévalorisation f. 
deprezzare [deprettsare] v. tr. PR. e 
FiG. déprécier, dévaloriser. + v. rifl. 
se déprécier. 

deprimere [de'primere] v. tr. dépri- 
mer. v. rifl, se déprimer. 

depurare [depu'rare] v. tr. dépurer, 
épurer. + v. rifl. se dépurer, s'épurer. 


tr. Giur, 


depurazione [depurat'isjone] f. dépu- 
ration, épuration. 

deputare [depu'tare] v. tr. députer. 
deputato [depu'tato] m. mandataire. 
| Por. député. | Camera dei deputati, 
Chambre des députés. 
deragliamento [deraiia'/mento] m. 
TR. déraillement. 

derelitto [dere'litto] agg. délaissé, 
abandonné. + m. i derelitti, les aban- 
donnés. 

deretano [dere'tano] m. fessier (fam.), 
derriére (fam.). 

deridere [de'ridere] v. tr. railler, ber- 
ner, se moquer (de) v. rifl. 

derisione [deri'zjone] f. dérision. 
deriva [de'riva] f. dérive. 

derivare [derivare] v. tr. ind. [prove- 
nire] (da) dériver (de). || Fic. découler, 
résulter (de). | ció deriva dal fatto che, 
cela vient du fait que. | ne deriva che, 
il s'ensuit que. € v. tr. ELETTR., MAT., 
Tecn. dériver. || Fic. tirer. @ v. intr. 
Av., MAR. [andare alla deriva] dériver. 
derivazione [derivat'tsjone] f. [azione 
€ risultato] dérivation. 

derma ['derma] m. derme. 
dermatologo [derma'tologo] m. der- 
matologiste, dermatologue. 

deroga [deroga] (-ghe pl.) f. déroga- 
tion. 


derogare [dero'gare] v. intr. déroger. 
derrata [derrata] f. denrée. 
derubare [deru'bare] v. tr. voler, 
dérober. | è stato derubato dell'orolo- 
gio, on lui a volé sa montre. 
deschetto [des'ketto] m. établi. 
desco ['desko] m. table f. | il desco 
familiare, la table de famille. 
descrivere [des'krivere] v. tr. décrire. 
descrivere minutamente, dépeindre. 
descrizione [deskritisjone] f. descrip- 
tion. 
desensibilizzare [desensibi 
v. tr. For., MeD. désensibiliser. 
deserto [de'zerto] agg. désert. || [diser- 
tato] l'asta andó deserta, la vente aux 
enchéres n'eut pas lieu, faute de public. 
+ m. désert. 
desiderare [deside'rare] v. tr. désirer. 
|| [aspettare] demander, attendre. | la 
signora è desiderata al telefono, 
Madame, on vous demande au télé- 
phone. 
desiderio [desi'derjo] (-ri pl) m. 
désir, envie f. | ardere di desiderio, brü- 
ler d'envie. 
desideroso [deside'roso] agg. désireux. 
designare [dezin'nare] v. tr. désigner, 
indiquer. || [fissare] fixer, nommer. 
designazione [dezinnat'sjone] f. 
désignation. 
desinare [dezi'nare] v, intr. déjeuner. 
* m. déjeuner, 


'dzare] 
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desinenza [dezi'nentsa] f. Gr. dési- 
nence, terminaison. 

desistere [de'sistere] v. intr. (da) 
abandonner v. tr, renoncer (à). | desi- 
stere da un progetto, se détourner, se 
départir d'un projet. | mom desistere 
dalla propria opinione, ne pas en 
démordre. || GiuR. (da) se désister de. 
desolare [dezolare] v. tr. désoler, 
dévaster. | Fic. affliger, navrer. 
* v. rifl. se désoler. 

desolato [dezolato] part. pass. e agg. 
désolé. | terra desolata, terre désolée. 
| Fi. désolé, navré. | sono desolato 
di contraddirvi, je suis désolé de vous 
contredire. 

desolazione [dezolat'tsjone] f. désola- 
tion. 

despota ['despota] (-ti pl.) m. despote. 
destare [des'tare] v. tr. PR. e Fio. 
éveiller, réveiller. | destare sospetti, 
éveiller des soupçons. | destare invidia, 
faire des jaloux. @ v. rifl. s'éveiller, 
se réveiller. 

destinare [destinare] v. tr. [a un 
posto] destiner, affecter, nommer. | lo 
destinarono giudice a, on le nomma 
juge à. || [devolvere] destiner, affecter. 
1 destinare una somma all'acquisto di 
dico. destiner une somme è l'achat 
de qch. || [concernere] questa osserva- 
zione era destinata a te, cette remarque 
t'était destinée. || [del destino] décider. 
| il cielo ha destinato cosi, le ciel en a 
décidé ainsi. + v. rifl. se destiner. 
destinatario [destina'tarjo] (cri pl) 
m. destinataire. || Comm. [assegni, 
vaglia] bénéficiaire. 

destinazione [destinat'tsjone] f. [uso, 
posto] affectation. || [scopo] destination. 
destino [destino] m. destin, desti 
née f, sort. | cambiare il proprio de- 
stino, changer sa destinée. | rassegnarsi 
al proprio destino, se résigner à son 
sort. || [ciò che avverrà] sort, destin, 
avenir. | il destino del mondo, le destin 
du monde. || [prerogativa] destin, apa- 
nage. || [destinazione] destination f. 
destituire [destitu'ire] v. tr. destituer, 
démettre, casser. | destituire un funzio- 
nario, casser un fonctionnaire. 
destituzione [destituttsione] f. desti- 
tution. 

desto ['desto] agg. éveillé. 

destra [destra] f. droite, main droite. 
| prendere a destra, prendre sur la 
droite. || Por. droite. | è un uomo di 
destra, c'est un homme de droite. 
destreggiarsi [destred'dzarsi] v. intr. 
manœuvrer. || [barcamenarsi] louvoyer, 
se débrouiller v. rifl, 

destrezza [des'trettsa] f. Pm. e FiG. 
dextérité, adresse, habileté, | gioco di 
destrezza, jeu d'adresse. 


destro [destro] agg. [opposto di 
«sinistro»] droit. || [opposto di «mal- 
destro»] Pm. e FiG. adroit, habile. 
* m. [opportunità, occasione] oppor- 
tunité f, occasion f. | quando si pre- 
senta il destro, quand l'occasion se pré- 
sente. 

destrorso [des'trorso] agg. [opposto di 
«mancino»] droitier agg. e m. || [che 
gira a destra] dextrorsum agg. inv. € 
aw. || TECN. à droite loc. avv. 
desumere [de'zumere] v. tr. [dedurre] 
déduire, arguer. | da ció desumo che, 
j'en déduis que. | [ricavare] tirer. 
detenere [dete'nere] v. tr. détenir. 
detenuto [dete'nuto] part. pass. e agg. 
détenu. @ m. GIUR. détenu. 
detenzione [deten'tsjone] f. [in tutti i 
significati] détention. 

detergere [de'terdzere) v. tr. nettoyer. 
rifl. s'éponger, s'essuyer. 
deteriorare [deterjo'rare] v. tr. dété- 
riorer, dégrader, endommager, abimer. 
* v. intr. se détériorer v. rifl., se dégra- 
der v. rifl. 

deteriorazione [deterjorattsjone] f. 
détérioration, dégradation. 
determinare [determi'nare] v. tr. [in 
tutti i significati] déterminer. @ v. rifl. 
se déterminer, se décider. 
determinato [determinato] part. 
pass. e agg. [fissato, stabilito] déter- 
miné, fixé. | nel posto determinato, au 
lieu fixé. | [certo] déterminé, donné, 
certain. | wma determinata quantità, 
une certaine quantité, une quantité 
donnée. || [risoluto] déterminé, décidé. 
determinazione  [determinat'tsjone] 
f. [in tutti i sensi] détermination. 
deterrente [deterrente] agg. de dis- 
suasion. @ m. force (f.) de dissuasion. 
detersivo [detersivo] agg. e m. déter- 
gent, détersif. 

detestare [detes'tare] v. tr. détester. 
* v. recipr. se détester. 

detonazione [detonat'tsjone] f. déto- 
nation. 

detrarre |de'trarre] v. tr. (da) déduire, 
défalquer, décompter, soustraire (de). || 
[denigrare] (raro) calomnier. 
detrattore [detrat'tore] (-trice f.) n. 
détracteur, trice. 

detrazione [detrat'tsjone] f. déduc- 
tion, décompte m. | fatta detrazione 
delle spese, déduction faite des frais. | 
FiN. abattement m. 

detrimento [detri'mento] m. détri- 
ment. 

detrito [de'trito] m. détritus, déchet. || 
[macerie] décombres pl., débris pl. 
detronizzare |detronid'dzare] v. tr. 
Pr. e Fic, détrôner, 

detta [deta] loc. prep. a detta di, au 
dire de, selon le dire de, 
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dettagliare |dettaj'iare] v. tr. [in 
tutti i sensi] détailler. 

dettagliato [detta\'Mato] part. pass. e 
agg. détaillé, circonstancié. 

dettaglio [dettalio] (gli pl) m. 
détail. | perdersi nei dettagli, se perdre 
dans les détails. || COMM. commercio al 
dettaglio, commerce de détail. 
dettame [dettame] m. précepte, loi 
fi, règle f. | i dettami della moda, les 
impératifs de la mode. 

dettare [dettare] v. tr. dicter. | 
[imporre] imposer. || Fi. dettare legge, 
faire la 
dettato [det'tato] m. dictée f. 
dettatura [detta'tura] f. dictée. | seri- 
vere sotto dettatura, écrire sous la 
dictée. 

detto [detto] part. pass. e agg. dit. | 
detto fatto, sitôt dit, sitôt fait. || [deciso] 
dit. | ho detto, j'ai dit. || [soprannomi- 
nato] dit, nommé, surnommé. | Ludo- 
vico detto il Pio, Louis dit le Pieux. 
+ m. [parola] mot, parole f., tournure 
f. || [sentenza, massima] dicton, dit. 
| un detto popolare, un dicton popu- 
laire. 

deturpare [deturpare] v. tr. [persone] 
défigurer, enlaidir. | [cose] dégrader, 
endommager, abimer. 

devastare [devas'tare] v. tr. Pr. e FIG. 
dévaster, désoler, ravager. 
devastatore [devasta'tore] (-trice f.) 
agg. dévastateur, trice, destructeur, 
trice. * m. destructeur, vandale. 


devastazione  [devastattsjone] f. 
dévastation, désolation, destruction, 
ravage m. 


deviare [deviare] v. intr. [cambiare 
direzione] dévier. | deviare sulla destra, 
tourner à droite. || [allontanarsi] dévier, 
s'écarter v. rifl. || TR. dérailler. @ v. tr. 
dévier, détourner, dériver, écarter. 
deviare i sospetti, détourner, écarter les 
soupçons. | Fio. deviare l'attenzione, 
détourner l'attention. || [moralmente] 
détourner, fourvoyer. i 
deviazione [devjatisione] f. dé 
tion, détournement m. PER EST. 
détour m. 
devolvere [de'volvere] v. tr. [trasmet- 
tere in proprietà o in godimento] trans- 
mettre, léguer. || [destinare] affecter, 
destiner. 
devoto [de'voto] agg. [pio] dévot, 
ieux, religieux. || [affezionato] dévoué. 
e devoto, ami dévoué. || [formula 
di cortesia] suo devotissimo, votre 
dévoué serviteur. € m. dévot. 
devozione [devot'tsjone] f. REL. 
dévotion. || Fic. dévouement m. 
di [di] prep. |. de. | il libro del pro- 
Jessore, le.livre du professeur. | essere 
dell'opinione di qlcu., être de l'avis de 
qn. | un giorno d'invernd, un jour 


d'hiver. | di tanto in tanto, de temps 
en temps, de temps à autre. | di nobile 
famiglia, de noble famille. | uscire di 
casa, sortir de la maison. | notizia di 
fonte sicura, nouvelle de source süre. | 
morire di sete, mourir de soif. | parlare 
di, parler de. | amico di casa, ami de la 
maison. | [con un pronome] ciascuno 
di noi, chacun de, d'entre nous. || botti- 
glia di vetro, bouteille en verre. || man- 
geró della carne, je mangerai de la 
viande. || [apposizione] la città di Vene- 
zia, la ville de Venise. | [attributo] il 
cielo è di un blu !, le ciel est d'un bleu! 
|| [indefinito] glco. di buono, qch. de 
bon. || Loc. parlare del più e del meno, 
parler de la pluie et du beau temps. | di 
rimo acchito, de prime abord. 2. en. 
d'estate, en été. | anello d'oro, bague 
en or. | studente di diritto, étudiant en 
droit. | di nascosto, en cachette. | di 
fretta, en háte. | di modo che, en sorte 
que. | di sorto, en bas, 3. la mac- 
china é di mio padre, la voiture est à 
mon père. | mercato delle pulci, marché 
aux puces. | zuppa di cavoli, potage aux 
choux. | buca delle lettere, boite aux 
lettres. | cerco di capire, je cherche 
à comprendre. 4. [non si traduce] di 
giorno, di notte, le jour, la nuit. | 
di domenica, le dimanche. | il venti di 
novembre, le vingt novembre. | dopo 
di te, aprés toi. | senza di lui, sans lui. 
| spero di vederti, j'espère te voir. | di 
proposito, exprès. 5. que. | sei migliore 
degli altri, tu est meilleur que les 
autres. | dire di si, di no, dire que oui, 
que non. 6. de. | è un amore di bam- 
bino, c'est un amour d'enfant. 
di [di] m. Lerr. jour. | a di 20 novembre 
1874, ce 20 novembre 1874. 
diabete [dja'bete] m. diabète. 
diabolico [dja'boliko] agg. diabolique. 
diacono ['djakono] m. diacre. 
diadema [djadema] (-i pl.) m. Pr. e 
FiG. diadème. 
diafano ['djafano] agg. diaphane. 
diaframma [djaframma] (-i pl) m. 
cloison f. || TECN. diaphragme. 
diagnosi ['djannozi] f. MED. diagnos- 
tic m. 
diagnosticare [djannosti'kare] v. tr. 
Mr d 


D. diagnostiquer. 
diagonale [djago'nale] agg. diagonal. 
+ f. diagonale. @ m. Tess. croisé. || Sp. 
tir en diagonale. || TECN. croisillon. 
diagramma [diagramma] (-i pl) m. 
diagramme, courbe f, schéma. 
dialettale [dialettale] agg. [proprio di 
un dialetto] dialectal. | accento dialet- 
tale, accent dialectal. 
dialettica [djalettika] («che pl) f. 
dialectique. 
dialetto [djaletto] m. dialecte, patois. 
| il. provenzale e il veneziano sono dia- 
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letti, le provengal et le vénitien sont 
des dialectes. d 
dialogare [djalo'gare] v. intr. e tr. dia- 
loguer. " 
dialogo ['djalogo] (-ghi pL) m. dialo- 
gus cercare di riaprire un dialogo, 
chercher à reprendre un dialogue. 
diamante [dja'mante] m. diamant. 
diametro l'djametro] m. diamètre. 
diamine ['djamine] interiez. diable !, 
diantre! | dive diamine si è cacciato 7, 
où diable s'est-il fourré ? 

dianzi ['djantsi] avv. tout à l'heure. 
diapason ['djapazon] m. Mus. diapa- 
son. 

diapositiva [djapozi'tiva] f. diaposi- 
tive, diapo (fam.). 
diaria ['djarja] f. indemnité journalière. 
diario [djaro] (-ri pl) m. [cronaca 
quotidiana] journal. | diario intimo, 
journal intime. || [registro] cahier. | dia- 
rio scolastico, cahier de textes. || [calen- 
dario] calendrier. | diario deglu esami, 
calendrier des examens. 

diarrea [djarrea] f. diarrhée. 

diaspora ['djaspora] f. diaspora. 
diaspro ['djaspro] m. GEOL. jaspe. 
diavola (alla) [alla'djavola] loc. avv. 
[alla peggio] à la diable. 

diavoleria [djavole'ria] f. [intrigo] 
manigance, machination. || [invenzione 
bizzarra] diablerie. 

diavolessa [djavo'lessa] f. diablesse. 
diavoletto [djavoletto] m. diablotin. || 
[capelli] bigoudi. 

diavolio [djavolio] m. vacarme, cha- 
hut, brouhaha. 

diavolo ['djavolo] m. diable, démon. | 
un povero diavolo, um pauvre hére, un 
pauvre diable. | Loc. brutto come il 
diavolo, laid comme les sept péchés 
capitaux. | quando il diavolo ci mette la 
coda, lo zampino, quand le diable s'en 
mêle. | avere un diavolo per capello, 
être hors de soi. | FAM. un baccano dej 
diavolo, un bruit d'enfer, un 

de tous les diables. & interiez. diable ! 
dibattere [di'battere] v. tr. [discutere] 
débattre, discuter, agiter. | dibattere 
un problema, débattre, agiter un pro- 
blème. 4 v. rifl, se débattre, se déme- 
ner. 

dibattito [dibattito] m. débat, discus- 
sion f. | porre termine a un dibattito, 
vider un débat. 

dibattuto [dibat'tuto] part passe. e 
agg. [discusso, controverso] discuté, 
controversé. || [tormentato] tourmenté, 
angoissé. | spirito dibattuto, esprit tour- 
menté. 
diboscamento 
déboisement. 
diboscare [disbos'kare] v. tr. déboiser. 
dicastero  [dikas'tero] m. AMM. 
[ministero] département. 


[diboska'mento] m. 


dicembre [di'tfembre] m. décembre, 

diceria [ditjeria] f. cancan m. (fam), 
racontar m. (fam.), ragot m. (fam.). 

dichiarare [dikja'rare] v. tr. [procla- 
mare] déclarer, proclamer. | dichiarare 
colpevole, déclarer coupable. | dichiaro 
di aver ricevuto la somma di, je déclare 
avoir regu la somme de. v. rifl. 
se déclarer, se proclamer. | dichiararsi 
contro, a favore di, se déclarer contre, 


our. 
dichiarazione [dikjarat'tsjone] f. 
déclaration. | dichiarazione di guerra, 
d'amore, déclaration de guerre, 
d'amour. | dichiarazione dei redditi, 
déclaration de revenus. | Giochi 
[bridge] annonce. 
diciannove [ditfan'nove] agg. num. 
card. e m. dix-neuf. 
diciannovenne [ditfanno'venne] agg. 
ágé de dix-neuf ans. 
diciannovesimo [ditfanno'vezimo] 
agg. num. ord. dix-neuvième. || [come 
ordinale dinastico o per suddivisione 
di libri] dix-neuf. @ m. [frazione] dix- 
neuvième. 
diciassette [disfas'sette] agg. num. 
card. e m. dix-sept. 
diciassettenne [ditfassettenne] agg. 
âgé de dix-sept ans. 
diciassettesimo [ditfasset'tezimo] 
agg. num. ord. dix-septième. || 
ordinale dinastico o per suddivisione 
di libri] dix-sept. @ m. [frazione] dix- 
septième. 
diciottenne [dit[ottenne] agg. âgé de 
dix-huit ans. 
diciottesimo [ditfottezimo] agg. 
num. ord. dix-huitime. || [come ordi- 
nale dinastico o per suddivisione di 
libri] dix-huit. @ m. [frazione] dix-hui- 
tiéme. 
diciotto [di'tfotto] agg. num. card. e 
cul 


m. dix-huit. 
didascalia [didaskalia] f. légende. | 
sous-titre m. || TEAT, avertisse- 


CIN. 
ment m. 
didascalico [didas'kaliko] agg. didac- 


tique. 

didattica [di'dattika] (-che pl.) f. 
didactique. 

didentro [di'dentro] m. Fam. 
rieur, dedans. | dal didentro, de Vin 
rieur. 

didietro [didjetro] m. [parte poste- 
riore] derrière, arrière. || [con valore di 
agg. inv.] derrière, arrière. | ruota didie- 
tro, roue arrière. 

dieci ['djetfi] agg. num. card. e m. dix. 
| erano (in) dieci, ils étaient dix. | sono 
le dieci, il est dix heures. 

diecina |dje'tfina] f. dizaine. 

diesis ['djezis] agg. e m. dièse. 

dieta [dieta] f. fin tutti i significati] 
liéte. 
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dietetica [dje'tetika] f. diététique. 
dietetico [dje'tetiko] agg. diététique. 

dietro [djetro] aw. derrière. @ p 

[opposto a «davanti»] derrière. | die- 
tro il tavolo, derrière la table. | dietro a 
me, derrière moi. | [valore spaziotem- 
porale] aprés. | giorno dietro giorno. 
jour aprés jour. || Loc. andare dietro a 
gicu., suivre qn. | portarsi dietro qlcu., 
emmener qn. | Fio., FAM. essere dietro 
a fare glco. (fam.), être en train de faire 


och, (L.C). || Comm. dietro invito, 
sur invitation. | dietro rimborso, contre 
remboursement. € m. derriere. | 


[abiti] dos. || [pagine] verso. 
dietrofront [djetro'front] m. demi- 
tour. 

difatti [difatti] cong. V. INFATTI. 
difendere [di'fendere] v. tr. (da) 
défendre, Ges (contre, de). || V 
plaider. & v. rifl. [contro un attacco] 
se défendre, se protéger. 

difensiva [difen'siva] f. Pm. e Fio. 
défensive. 

difensore [difen'sore] (difenditrice 
f) n. défenseur m., protecteur, trice. 
© agg. Giur. avvocato difensore, avo- 
cat de la défense. 

difesa [difesa] f, défense, protection. | 
prendere le difese di qlcu., prendre la 
défense de qn. || [giustificazione] a mia, 
tua difesa, pour ma, ta défense. || Giur. 
[arringa] plaidoyer m. || Zoot. [zanne] 
le difese, les défenses. 

difeso [difeso] part. pass, e agg. 
défendu. | [fortificato] fortifié. || [custo- 
dito] défendu, protégé. 

difettare [difettare] v. intr. manquer, 
faire défaut. | [essere difettoso] être 
défectueux. 

difetto [difetto] m. [mancanza, 
assenza, scarsità] défaut, manque, 
faute f. | far difetto, faire défaut; man- 
quer v. intr. | [imperfezione materiale 
o morale] défaut, vice, défectuosité f. 
| senza difetto, sans défaut. || [errore] 
faille f, défaut. @ loc. prep. in difetto 
di, à défaut de. 

difettoso [difettoso] agg. [che pre- 
senta difetti] défectueux, imparfait. || 
Fic. déficient, insuffisant. 

diffamare [diffa'mare] v. tr. diffamer, 
dénigrer. 

diffamazione [diffamattsjone] f. dif- 
famation, dénigrement m. 

differente [differente] agg. (da) diffé- 
rent, dissemblable (de). 

differenza [diffe'rentsa] f. [rapporto 
di diversità] différence. | con questa 
differenza, è cette différence pres. || 
[scarto] écart m., distance, écartement 
m. | differenza di velocità, écart de 
Vitesse. 


differenziale [differen'tsjale] agg. 
différentiel. @ m. Aur. différentiel. 
* f. MAT. différentielle. 
differenziare [differen'tsjare] v. tr. 
(da) différencier, distinguer (de). || 
Mar. différentier. @ v. intr. [distin- 
guersi] de différencier v. rifl., se distin- 
guer v. rifl., différer. 

differire [diffe'rire] v. tr. [ritardare] 
différer, ajourner, renvoyer, remettre. 
* v. intr. [essere differente] différer. 
difficile [diffitfile] agg. [che costa 
fatica] difficile, pénible, rude. | ha 
avuto degli inizi difficili, il a eu des 
débuts difficiles. | [da accontentare] 
difficile, pas commode. | avere un 
carattere difficile, avoir un caractére 
difficile. | [poco probabile] peu pro- 
bable, rare. € n. (persona, cosa] diffi- 
cile. | fare il, la difficile, faire le, la dif- 
ficile. | i! difficile à di, le difficile est de. 
|| Loc. questo è il difficile, voilà la dif- 
culté ! 

difficilmente [diffitjilmente] avv. 
[con difficultà) difficilement. || fimpro- 
babilmente] probablement pas. || [rara- 
mente] rarement. 

difficoltà re f. [fatica] diffi- 
culté, gêne, peine. | [ostacolo] diffi- 
culté, empéchement m,, géne, embar- 
ras m. | non cí sono difficoltà, il n'y a 
pas d'empéchements. || [obiezione] dif- 
ficulté. | fa sempre delle difficoltà, il 
souléve toujours des difficultés. 


diffida [diffida] f. sommation, inter- 
diction, mise en demeure. 
diffidare [diffrdare] v. intr. [essere 


diffidente] (di) se défier v. rif, se 
méfier v. rifl, se garder v. rifl. (de). 
© v. tr. Giur. (a) sommer (de), mettre 
en demeure (de). | diffidare gleu. a, 
mettre qn en demeure de. 

diffidenza [diffi‘dentsa] f. méfiance, 
défiance. 

diffondere [diffondere] v. tr. diffu- 
ser, répandre. || [notizie] faire circuler. 
© v. intr. se répandre, s'étendre, 
s'épandre v. rifl. | [notizie] circuler 
v. intr. || Fic. [dilungarsi] s'étendre, se 
répandre. | diffondere in chiacchiere, se 
perdre en bavardages. 

difforme [difforme] agg. différent, 
non conforme. 

difformità [difformi'ta] f. différence. 
diffusione [diffu'zjone] f. diffusion. 
diffuso [diffuzo] part. pass. e agg. 
[sparso ovunque] diffus. | PER Esr. 
répandu. 

difilato [difilato] avv. andare a casa 
difilato, aller tout droit à la maison. 
|| d'affilée, sans discontinuer. | lavorare 
otto giorni difilato, travailler huit jours 
sans dételer. 

difterite [difte'rite] f. diphtérie. 


diga 
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diga [diga] (-ghe pl.) f. [argine] digue. 
|| [sbarramento] barrage m. 

digerente [didze'rente] agg. ANAT. 
digestif. | apparato, tubo digerente, 
appareil, tube digesti 
digeribile [didze'ribile] agg. digestible, 
digeste. 

digerire [didse'rire] v. tr. FISIOL. digé- 
rer. | Fic. [assimilare] digérer, com- 
prendre. || Fam. [accettare] digérer, 
supporter (L.C.). | non digerire una per- 
sona, ne pas supporter une personne. 
® v. intr. MED. digérer. 

digestione [didses'tjone] f. FisioL. 
digestion. 

digestivo [didzes'tivo] agg. FisioL. 
digestif. @ m. digestif. 

digital [didsi'tale] agg. Anat. digital. | 
impronte digitali, empreintes digitales. 
+ f. Bor. digitale. 

digiunare [didzwnare] v. intr. Pr. e 
Fic. jeùner. 

digiunatore [didguna'tore] (-trice f.) 
n. jeüneur, euse. 

digiuno [di'dzuno] agg. à jeun loc. 
avv. | essere (a) digiuno, ètre à jeun. | 
[privo] essere digiuno di notizie, ne pas 
avoir de nouvelles. @ m. Pr. e Fic. 
jeûne, | fare digiuno, jeüner v. intr. | 
MED. diéte f. 

dignità [dinpi'ta] f. (rispettabilita] 
d perdere la dignità, perdre sa 
dignité. || [carica] dignité, caractere m. 
| alzare gicu. alle più alte dignità, éle- 
ver qn aux hautes dignités, 

dignitario [dinnitarjo] (-ri pl) m. 


dignitaire. 

dignitoso [dinni'toso] agg. digne, 
grave. [| [onesto] convenable, décent. 
digradare [digra'dare] v. intr. des- 
cendre en pente douce, s'étager v. rifl. 
|| [colore] se dégrader v. rifl. @ y. tr. 
[colore] dégrader. @ m. il digradare, 
l'étagement. 

digressione [digres'sjone] f. digres- 
sion, divagation. (Asti. digression. 
digrignare [digrin'nare] v. tr. ANAT, e 
FIG. grincer v. intr. 

dilagare [dila'gare] v. intr. déborder, 
déferler. || [spandersi in, su] envahir 
v. tr., se répandre v. rifl. 

dilaniare |dila'njare] v. tr. [ridurre in 
brandelli] déchirer, déchiqueter, échar- 
per. || FiG. déchirer. + v. rifl. ë recipr. 
se déchirer, s'entre-déchirer. 
dilapidare [dilapi'dare] v. tr. dilapi- 
der, dissiper. 
dilapidazione 
dilapidation. 
dilatabile [dila'tabile] agg. dilatable. 
gilatare [dilatare] v. tr. PR. e Fic. 
dilater. + v. intr. Pr. et Fig, se dilater 
v. rifl. 

dilatazione [dilatattsjone] f. MED., 
Fis. dilatation. 


[dilapidat'tsjone] f. 


dilatorio [dila'torjo] («ri pl.) agg. dila- 
toire, 

dilazionare [dilattsjo'nare] v. tr. 
Comm., Fin. différer, renvoyer, ater- 
moyer. 

dilazione [dilat'tsjone] f. Comm., Fin. 
délai m., renvoi m. | senza dilazione, 
sans dél; 
dileggiare [diled'dzare] v. tr. LETT. 
bafouer, railler, tourner en dérision. 
dileggio [dileddso] (-i pl) m. LETT. 
dérision f. (L.C.). 

dileguare [dile'gware] v. tr. PR. e FIG. 
dissiper, chasser, effacer. @ v. intr. 
o rifl. se dissiper, s'évanouir, s'effacer, 
s'envoler. | dileguare in fumo, se dissi- 
per en fumée. 

dilemma [dilemma] m. dilemme. 
dilettante [dilettante] n. [che pratica 
una attività non professionalmente] 
amateur, dilettante. @ agg. dilettante, 
amateur. 

dilettantismo [dilettan'tizmo] m. 
dilettantisme. || PEGG. amateurisme. || 
SP. amateurisme. 

dilettare [dilettare] v. tr. délecter 
(ett) flatter, charmer, réjouir. @ v. 
rifl. [fare qlco. da dilettante] si diletta 
di music i 


diletto [diletto] agg. cher, ché 
aimé. € n. mio diletto, mon bien: 
* m. délectation f., agrément, plaisir. 
| fare glco. per diletto, faire qch. pour 
sən plaisir. 

diligenza [dilidzentsa] f. [scrupolo] 
diligence, zéle m. || [accuratezza] soin 
m. || STOR. [carrozza] diligence. 
dilucidare [dilutfidare] v. tr. V. DELU. 
CIDARE. 

diluire [dilwire] v. tr. [liquefare] 
diluer, délayer. || [rendere meno con- 
centrato] délayer, éclaircir, étendre, 
allonger. 

diluizione [diluit'tsjone] f. dilution, 
délayage m. 

dilungare [dilun'gare] v. tr. prolon- 
ger. Fiáittenre] différer. | dilungare la 
partenza, différer le départ. @ v. rifl. 
[allontanarsi] s'éloigner. || Fic. s'éten- 
dre. | dilungarsi im chiacchiere, se 
perdre en bavardages. 

diluviare [diluviare] v. intr. impers. 
Pa. e FiG. pleuvoir à verse, à torrents, 
à seaux. 

diluvio [diluvjo] (-i pl.) m. déluge. 
dimagramento [dimagra'mento] ni. 
amaigrissement. | AGR. appauvrisse- 
ment, épuisement, 

dimagrire [dima'grire] v. intr. mai- 
grir, fondre. 4 v. tr. [far dimagrire] 
amaigrir, 

dimenare [dime'nare] v. tr, remuer, 
agiter. | dimenare il capo, hocher la 
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tête. 4 v. rifl. se démener, se débattre, 
s'agiter. 

dimensione [dimen'sjone] f. dimen- 
sion. || FiLos. étendue. 


dimenticanza [dimentikantsa] f, 
oubli m. 
dimenticare [dimentikare] v. tr. 


oublier. 4 v. intr. oublier v. tr. | non 
dimenticarti degli amici!, n'oublie pas 
les amis! 

dimenticato [dimenti'kato] part. 
pass. e agg. oublié, enterré, classé. | è 
una storia dimenticata, c'est une his- 
toire enterrée. 

dimesso [dimesso] part. pass. e agg. 
humble, modeste. | abbigliamento 
dimesso, mise modeste. | parlare con 
tono dimesso, parler d'un ton humble. 
dimestichezza [dimesti'kettsa] f. 
familiarité. 

dimettere [di'mettere] v. tr. [lasciar 
andare da ospedali] laisser sortir; [dal 
carcere] relâcher. || [licenziare] 
démettre, congédier. @ v. rifl. se 
démettre, démissionner v. intr. 
dimezzare [dimed'dzare] v. tr. [divi- 
dere in due] partager, couper en deux. 
|| [ridurre di metà] réduire de moitié. 
diminuire [diminu'ire] v. tr. [ridurre] 
diminuer, baisser. @ v. intr. [ridursi] 
diminuer, baisser, décroître. | la rem- 
peratura è diminuita molto, la tempé- 
rature a beaucoup baissé. | sono dimi- 
nuito di due chili, j'ai maigri 
kilos. | [affievolirsi] s'affaiblir v. rifl., 
baisser. 

diminuzione  [diminuttsjone] f. 
lazione, risultato] diminution, baisse, 
décroissance, déperdition. | diminu- 
zione dei prezzi al dettaglio, baisse des 
prix au détail. || [lavori a maglia] dimi- 
nution. 

dimissione [dimis'sjone] f. [per lo più 
pl] démission. | dare, rassegnare le 
dimissioni, démissionner. 

dimora [di'mora] f. [domicilio] domi- 
cile m. | essere senza fissa dimora, 
étre sans domicile fixe. || [permanenza] 
séjour m. 

dimorare [dimo'rare] v. intr. demeu- 
rer. 

dimostrante [dimos'trante] n. mani- 
festant, e. 

dimostrare [dimos'trare] v. tr. [pro- 
vare  irrefutabilmente] démontrer, 
prouver. || [manifestare] montrer, 
témoigner, prouver. | mom dimostra 
l'età che ha, il ne parait pas son âge. 
+ v. intr. manifester. | gli scioperanti 
dimostrarono per le vie cittadine, les 
grévistes manifestèrent dans les rues 
de la ville. + v. rifl. se montrer, se 
révéler, | ogni tentativo si è dimostrato 
inutile, toute tentative s'et révélée inu- 
tile. 


dimostrazione [dimostrat'tsjone] f. 
[ragionamento, prova] démonstration, 
preuve. | [manifestazione] démonstra- 
tion, témoignage m. | dimostrazione di 
simpatia, témoignage de sympathie, 
dinamica [di'namika] (-che pl) f. 
Fis. dynamique. | FiG. ricostruire la 
dinamica di un incidente, reconstituer 
les phases d'un accident. 


dinamico [di'namiko] (-ci pl) agg. 
Pr. e FIG. dynamique. 
dinamismo [dina'mizmo] m. dyna- 


misme. 

dinamite [dina'mite] f. dynamite. 
dinamo ['dinamo] f. dynamo. 

dinanzi [di'nantsi] avv. e agg. V. 
DAVANTI. 

dinastia [dinas'tia] f. dynastie. 
dinastico [di'nastiko] (-ci pl) agg. 
dynastique. 

diniego [di'njego] (-ghi pl) m. déné- 
gation f, refus. | opporre un diniego, 
opposer un refus. || Grun. déni. 
dinoccolato [dinokko'lato] agg. dégin- 
gandé. 

dintorni [din'torni] m. pl. abords, 
alentours, environs. 

dintorno o d'intorno [din'torno] 
avv. (tout) autour, alentour. | avere 
molta gente dintorno, avoir beaucoup 
de monde autour de soi. 

dio ['dio] m. (con majuscola) REL. 
[monoteismo] Dieu. | FAM. avere ogni 
ben di Dio, avoir tout ce qu'on peut 
désirer (L.C.). | piove che Dio la manda, 
il pleut des hallebardes. || (senza maiu- 
scola) [politeismo] dieu. || Fic. fare di 
glcu. il proprio dio, faire de qn son 
dieu. + interiez. Dieu! | Dio santo !, 
Dio buono!, grand Dieu!, bonté 
divine! | Dio lo sa, Dieu seul (le) sait. 
| come Dio volle riuscimmo a parlar- 
gli, finalement nous réussimes à lui 
parler. 

diocesi ['djotfezi] f. REL. diocèse m. 
dionisiaco [djoni'ziako] agg. 
siaque. 

dipanare [dipa'nare] v. tr. dévider, 
déméler. || [chiarire] dévider, débrouil- 
ler, déméler. 

dipartimento [dipartimento] m. 
[ministero, in Francia e negli USA] 
département. | dipartimento degli 
Affari Esteri, département des Affai- 
Tes étrangères. | AMM. département. | 
Mar., MIL. préfecture f. 

dipendente [dipen'dente] agg. dépen- 
dant, subordonné. 4 m. [scala gerar- 
chica] subordonné, personnel (solo 
sing.) employé. | questa ditta ha molti 
dipendenti, cette entreprise a un per- 
sonnel nombreux. | dipendente statale, 
fonctionnaire. & f. GR. subordonnée. 


ny- 
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dipendenza [dipen'dentsa] f. dépen- 
dance. + pl. [di un edificio] dépendan- 
ces, communs m. pl. 

dipendere [dipendere] v. intr. (a) 
dépendre (de), étre sous la dépendance 
(de). || [far parte] dépendre, relever. | 
territorio che dipende amministrativa- 
mente dalla Francia, territoire qui 
relève administrativement de la 
France. || Fic. [essere condizionato] 
dépendre (de), tenir (à). | dipende da 
me, cela dépend de moi. 

dipingere [di'pindsere] v. tr. peindre. 
||. [descrivere] peindre, dépeindre, des- 
Siner, décrire. @ v. rifl. [truccarsi] si 
sono dipinte le labbra, elles ont mis du 
rouge à lèvres. || [trasparire] se peindre. 
| la paura si dipingeva sul suo volto, la 
peur se peignait sur son visage- 
dipinto [dipinto] part. pass. e agg. 
peint. || [impresso] peint, empreint. | 
avera il terrore dipinto in volto, la ter- 
reur était peinte sur son visage. || [truc- 
cato] maquillé, fardé, peint @ m. 
peinture f., tableau. 

diploma [diploma] (-i pl) m. 
diplôme, brevet, certificat. | diploma di 
ragioniere, brevet d'expert-comptable. 
diplomare [diplo'mare] v. tr. dipló- 
mer. & v. rifl. obtenir son diplôme. 
diplomatico [diplomatiko] (-ci pl.) 
agg. Pr. e FIG. diplomate, diplomati- 
que. + m. Pr. e FIG. diplomate. 
diplomazia [diplomattsia] f. diplo- 
matie. 

dipresso (a un) [aundipresso] loc. 
avv. à peu prés. 

diradare [dira'dare] v. tr. [rendere 
meno spesso] éclaircir, dissiper. || 
[durata] espacer. | diradare le visite, 
espacer ses visites, @ v. rill. [diven- 
tare meno fitto] s'éclaircir, se dissiper. 
|| [durata] s'espacer. 

diramare [dira'mare] v. tr. [diffon- 
dere] diffuser, envoyer. | diramare una 
notizia, diffuser une nouvelle. | dira- 
mare una circolare, envoyer une circu- 
laire. @ v. rifl. [diffondersi] se répan- 
dre. || AGR. e FiG. se ramifier. 
diramazione ` [diramat'isjone] f. 
[tronco secondario] embranchement 
m., ramification, || [diffusione] diffu- 
sion, distribution. 

. dire [dire] v. tr. [enunciare] dire, | 
dire di si, dire (que) oui. | dire una 
parola, dire un od si fa presto a 
dirlo, c'est vite dit. | dico a voi !, c'est 
à vous que je parle! | cosa dice ? vous 
dites? | volevo ben dire, je l'avais bien 
dit. || [esprimere] dire. | dire la propria 
ópinione su glco., dire son avis sur qch. 
|| [recitare] dire messa, dire la messe. | 
[raccontare] dire. | a quanto si dice, à 
ce qu'on dit, d'aprés ce qu'on raconte. 
|| [annunciare] dire. | per dirla in con- 


fidenza, soit dit entre nous. || [predire] 
dire. | qualcosa mi dice che, quelque 
chose me dit que. || [pensare] dire. | chi 
l'avrebbe detto ?, qui l'eüt dit? || [sem- 
brare] lo si direbbe un re, on dirait un 
roi. || [pretendere] dire. | a quanto dice, 
d'aprés ce qu'il dit. || [obiettare] dire. | 
non mi venga a dire che, n'allez pas me 
dire que. || [ordinare] dire. | fa” quello 
che ti dico !, fais ce que je te dis! | digli 
di venire, dis-lui de venir. || [piacere] 
dire. | /a pittura contemporanea non gli 
dice niente, la peinture contemporaine 
ne lui dit rien. || [ricordare] dire. | non 
ti dice niente questa storia ?, cette his- 
toire ne te dit rien ? | [voler dire] vou- 
loir dire. | non vuol dire gran che, cela 
ne veut pas dire grand-chose. || Loc. a 
7 au bas mot. | vale a dire, 
. | (come) sarebbe a dire? 
qu'est-ce à dire? | e dire che, et dire 
que. | cosa intendi dire? où veux-tu 
en venir? | in men che non si dica, en 
moins de rien. | dir addio a qlco., faire 
une croix sur qch (fam). @ v. rifl. 
pers. e impers. [dirsi] se dire. || [senso 
recipr.] se dire. | si dicevano solo buon- 
iorno, ils ne se disaient que bonjour. 
| [senso pass. se dire. | questo non si 
dice, cela ne se dit pas. || Loc. lo stesso 
dicasi di, il en est de méme de. 
2. dire m. dire, dires pl. | il dire della 
gente, les dires des gens. 
direttissima [direttissima] f. ligne 
directe. || [alpinismo] voie directe. || 
GIUR. ricorso giudizio per direttissima, 
référé. 
direttiva [direttiva] f. (generalmente 
al pl.) directive, instruction. 
direttivo [direttivo] agg. Pm. e Fic. 
directeur. | comitato direttivo, comité 
directeur. @ m. il direttivo di un par- 
tito, la direction d'un parti. 
diretto [diretto] part. pass. e agg. 
[dritto, senza deviazioni] direct. || 
[indirizzato] adressé. | siamo diretti in 
Francia, nous allons en France. || [con- 
dotto] questo concerto ë stato diretto 
molto bene, ce concert a été trés bien 
dirigé. || [destinato] destiné. | prowedi- 
menti diretti a tutelare l'ordine, me- 
sures destinées à sauvegarder l'ordre. 
+ aw. droit, directement. | vado 
diretto a letto, je vais directement me 
coucher. m. Tr. direct. 
direttore [direttore] m. directeur. || 
Comm. direttore delle vendite, chef des 
ventes. || [scuole] direttore didattico, 
D d'école. 
direttrice [direttitfe] f. e agg. direc- 
trice. 
direzione [direttsjone] f. (parte, 
senso] direction. | direzione sbagliata, 
fausse direction. || [azione di dirigere] 
direction. | essere alla direzione di 
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alen, être à la tête de qch. J [orga- 
nismo] direction. | rivolgersi alla dire- 
zione, s'adresser à la direction. || Fio. 
conduite, direction. | /a direzione dei 
lavori, la conduite des travaux. || Mus. 
direction. 

dirigente [diri'dsente] agg. dirigeant. 
dirigere [diridzere] v. tr. [volgere 
verso] diriger (vers). | dirigere i 
passi verso, diriger ses pas vers. 
gere i propri sj a), concentrer ses 
efforts (sur). || [indirizzare] adresser. | le 
sue parole erano dirette a noi, ces paro- 
les nous étaient adressées. || [avere la 
direzione] diriger. | dirigere un gior- 
nale, diriger un journal. @ v. rifl. 
(verso) se diriger (vers). || [indirizzarsi] 
s'adresser. | si era diretto a suo padre, 
il s'était adressé à son pére. 
dirimpettaio [dirimpettajo] (-ai pl) 
m. FAM. voisin d'en face (L.C). 
dirimpetto [dirim'petto] aw. en face, 
is-à-vis. | abito proprio dirimpetto, 


+ agg. inv. d'en face. 

diritta [diritta] f. V. DRITTA. 

l. diritto [diritto] agg. [non curvo] 
droit. | sta' su diritto !, tiens-toi droit! 
| capelli diritti, cheveux raides. || Fio. 
[giusto] droit. || [opposto a «si 

droit. @ avv. (tout) droit. | va diritto 
allo scopo, il va droit au but. | tirar 
diritto, passer, poursuivre son chemin. 
® m. [opposto a «rovescio »] [tessuto, 
maglia] endroit m.; [moneta] face f. || 
Sp. [tennis] coup droit. @ loc. avv. per 
diritto, a diritto, à l'endroit. 

2. diritto m. GIUR. droit. L studiare 
diritto, faire son droit. || [facoltà di 
fare] droit. | diritto di proprietà, di 
voto, droit de propriété, de vote. | 
essere in diritto di fare glco.. avoir le 
droit de faire qch. || Loc. a buon 
diritto, à juste titre, à bon droit. | 
a maggior diritto, à plus forte raison. 
+ pl. [tassa] droits. | diritti d'autore, 
droits d'auteur. | diritti doganali, droits 
de douane. 


dirittura [dirit'tura] f. [direzione] 
direction. || [rettitudine] droiture. 
dirizzare [dirit'tsare] — v. tr. 
V. DRIZZARE. 


diroccare [dirok'kare] v. tr. démolir. 
* v. rifl. se détruire. 

diroccato [dirok'kato] agg. délabré. 
dirompente [dirom'pente] agg. bri- 
sant. 

dirottare [dirottare] v. tr. Tr. dérou- 
ter. | dirottare un aereo, dérouter un 
avion. € v. intr. Tr. changer de route. 
dirotto [dirotto] agg. dare im un 
pianto dirotto, fondre en larmes. | che 
pioggia dirotta!, quelle pluie battante, 


diluvienne! @ loc. 


aw. piovere a 
dirotto, pleuvoir à verse. 


dirupo [dirupo] m. escarpement, 
abrupt. 

disabitato [dizabi'tato] agg. [terre] 
inhabité ; [edificio] inoccupé. 


disabituare [dizabitu'are] v. tr. (a) 
déshabituer (de), désaccoutumer (de). 
© v. rifl. (a) se déshabituer (de), se 
désaccoutumer (de). 

disaccordo [dizak'kordo] m. désac- 
cord, désunion f., brouille f. | essere in 
disaccordo con qlcu., être brouillé avec 
qn. 

disadattato [dizadattato] agg. e m. 
PSICOL., SOCIOL. inadapté. 

disadatto [diza'datto] agg. [cose] ina- 
dapté. || [persone] inapte. 

disadorno [diza'dorno] agg. déparé, 
nu. || Fic. dépouillé. 
disagevole [diza'dsevole] 
coltoso] pénible, malaisé. 
comodità] inconfortable. 
disagiato [diza'dzato] agg. [scomodo] 
incommode, pénible, inconfortable. | 
[povero] pénible. | vivere in condizioni 
disagiate, vivre dans la géne. 

disagio [dizadzo] (-gi pl) m. Pr. e 
Fic. gêne f., incommodité f., embarras. 
| i disagi di un viaggio, les incommo- 
dités d'un voyage. | mettere a disagio 
qlcu., mettre qn dans l'embarras. 
disamina [di'zamina] f. examen atten- 
tif. 

disamorarsi [dizamo'rarsi] v. rifl. (da) 
se désaffectionner (de), se détacher (de). 
disapprovare [dizappro vare] v. tr. 
désapprouver, désavouer. 

disappunto [dizappunto] m. désap- 
pointement, déconvenue f. || Loc. con 
mio grande disappunto, à mon grand 
regret. 

disarcionare [dizart[o'nare] v. tr. 
désargonner, démonter. 

disarmare [dizarmare] v. tr. désar- 
mer. € v. intr. PR. e Fic. désarmer. | 
non disarma !, il n'en démord pas! 
disarmo [di'zarmo] m. désarmement. ` 
disarmonia [dizarmo'nia] f. discor- 
dance, dissonance. || Fic. désaccord m. 
disarmonico [dizarmoniko] (-ci pl.) 
agg. inharmonieux, discordant. 
disarticolare [dizartikolare] v. tr. 
désarticuler. @ v. rifl. se désarticuler, 
se disloquer. 

disassuefare [dizassuefare] v. tr. (a) 
désaccoutumer (de), déshabituer (de). 
* v. rifl. se désaccoutumer (de), se 


[diffi 


[senza 


di 
désastre, catastrophe f. 
disattento [dizattento] agg. 
tif, distrait. 


inatten- 
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disattenzione 
disattenzione [dizatten'tsjone] f. 
inattention, inadvertance. | errore di 


disattenzione, faute d'étourderie. 
disattivare [dizattivare] v. tr. MIL. 
désamorcer. 

disavanzo [diza'vantso] m. Comm. 
déficit. 

disavventura [dizavven'tura] f. mésa- 
venture, malchance. 

disbrigo [diz'brigo] (-ghi pl.) m. expé- 
dition f. | disbrigo delle pratiche cor- 
renti, expédition des affaires courantes. 
discapito [dis'kapito] m. V. SCAPITO. 
discarico [diskariko] (-chi pl) m. 
décharge f. | sono prove a loro disca- 
rico, ce sont des preuves à leur 
décharge. | CoMM. dare discarico a 
gleu., donner quitus à qn. 
discendente  [diffen'dente] 
pres., agg. e m. descendant. 
discendenza [diffen'dentsa] f. [ori- 
gine] descendance. | essere di discen- 
denza nobile, être de descendance 
noble. || [persone] descendance, lignée. 
discendere [diffendere] v. intr. des- 
cendre. | discendere dal tremo, des- 
cendre du train. || [provenire] (da) des- 
cendre (de), être issu (de). | discendono 
da un'antica famiglia, ils sont issus 
d'une ancienne famille, @ v. tr. des- 
cendre. 

discepolo [dif'fepolo] m. disciple, 
élève. 


part. 


discernere [dif'fernere] v. tr. PR e 
FIG. distinguer, discerner. | discernere 
il vero dal falso, discerner le vrai du 
faux. 

discernimento [differnimento] m. 
discernement. | agire senza discerni- 
mento, agir sans discernement. 

discesa [diffesa] f. [azione] descente. 
| la discesa dei Barbari, la descente, 
linvasion des Barbares. | [pendio] 
pente. | strada in discesa, chemin en 
pente, qui descend, 

dischiudere  [diskjudere] v. tr. 
entrouvrir. | dischiudere gli occhi, 
entrouvir les yeux. | FiG. dévoiler, 
révéler. @ v. rifl. s'entrouvrir. || Bor. 
s'épanouir, éclore v. intr. 

discinto [dif finto] agg. débraillé. 
disciplina [diffi'plina] f. discipline. 

l. disciplinare [difjiplinare] agg. 
disciplinaire. @ m. cahier des charges. 
2. disciplinare v. tr. PR. e FIG. dis- 
cipliner. & v. rifl. s'imposer une disci- 
pline, une règle. 

disco [disko] Geht pl.) m. [in tutti i 
significati] disque. || Aur. zoma disco, 
zone bleue. 

discografico [disko'grafiko] agg. du 
disque. | casa discografica, maison de 
disques. 

discolo ['diskolo] agg. polisson; [bam- 
bino] espiègle. m. espiègle, 


discolpa [diskolpa] f. dire glco. a pro- 
pria discolpa, dire qch. à sa décharge. 
discolpare [diskol'pare] v. tr. discul- 
per, innocenter. @ v. rifl. se disculper 
(de), se défendre (de), se laver (de). 
disconoscere [disko'noffere] v. tr. 
méconnaitre. || Giur. désavouer. 
disconoscimento Idiskonojfi'- 
mento] m. méconnaissance f. | Giur. 
désaveu. | disconoscimento di pater- 
nità, désaveu de paternité. 
discontinuità [diskontinuíta] f. dis- 
continuité. 

discontinuo [diskon'tinuo] agg. dis- 
continu, inconstant, irrégulier. 
discordante [diskor'dante] agg. dis- 
cordant, dissonant. 

discordanza [diskordantsa] f. discor- 
dance, dissonance. || Fic. désaccord m. 
discordare [diskordare] v. intr. [di 
persone] ne pas étre d'accord. || [di 
cose] être discordant, dissonant. 
discorde [diskorde] agg. [persone] en 
désaccord. || [cose] discordant. 
discordia [dis'kordja] f. discorde, 
désaccord. 

discorrere [diskorrere] v. intr. [con- 
versare] s'entretenir (avec) v. rifl., 
bavarder (avec), causer (avec). | Loc. 
discorrere del più e del meno, parler de 
la pluie et du beau temps. | e via di- 
scorrendo, et ainsi de suite. | [discu- 
tere] discourir, causer. @ m. se ne fa 
un gran discorrere, on en parle beau- 
coup. 

discorsivo [diskorsivo] agg. familier. | 
stile discorsivo, style familier. 
discorso [dis'korso] m. [conversa- 
zione] discours, conversation f. | sviare 
il discorso, détourner la conversation. || 
[di oratore] discours. | discorso funebre, 
oraison (f.) funèbre. || [parole] propos, 
discours. | sono discorsi fatti a vanvera, 
ce sont des propos en l'air. || Loc. non 
cambiare discorso !, ne change pas de 
sujet! 

discosto [diskosto] agg. PR e FIR. 
éloigné. 

discoteca [disko'teka] f. discothèque 
discreditare [diskreditare] v. tr. 
créditer. 

discredito [diskredito] m. discrédit, 
défaveur f. || Loc, a mio, tuo discredito, 
à mon, ton désavantage. 

discrepanza [diskre'pantsa] f. discor- 
dance, désaccord m. 

discretamente [diskreta'mente] avv. 
[con discretezza] discrètement. || [pas- 
sabilmente] assez bien, honorable- 
ment. | le cose sono andate discreta- 
mente, ça n'a pas trop mal marché 
(fam.). 

discreto [dis'kreto] agg. [di persona, 
Che ha discrezione] discret. || [mode- 
rato] discret, raisonnable, modéré. || 
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[soddisfacente] satisfaisant, honnéte, 
acceptable, passable, | wm pasto di- 
screto, un repas honnéte. | una somma 
discreta, une jolie somme. | un prezzo 
discreto, un prix raisonnable. 
discrezione [diskrettsjone] f. [in tutti 
i significati] discrétion. 

discriminare [diskrimi'nare] v. tr. 
discriminer. || GIUR. atténuer. 
discussione [diskussjone] f. [esame] 
discussion, examen m., débat m. | 
aprire, intavolare una discussione, 
ouvrir, engager une discussion. || [di 
sputa] discussion, dispute. 

discutere [diskutere] v. tr. débattre, 
discuter, examiner. || Giur. discutere 
una causa, plaider une cause. || UNIV. 
discutere una tesi, soutenir une thése. 
® v. intr.-[esaminare] discuter, exami- 
ner v. tr. | discuteremo del problema 
con calma, nous examinerons le 
probléme avec calme. || [per contraddi- 
zione] discuter, raisonner. | nom discu- 
tetel, ne discutez pas!, pas de discus- 
sion! 

discutibile [disku'tibile] agg. discuta- 
ble. 


disdegnare [dizden'nare] v. tr. dédai- 
gner. | disdegnare gli onori, dédaigner 
les honneurs. 

disdegno [dizdenno] m. dédain, 
mépris. | rifiutare com disdegno qlco., 
refuser qch. avec dédain. 

disdetta |dizdetta] f. Giur. congé m., 
dénonciation, dédit m. | disdetta di un 
contratto, dénonciation d'un contrat, 
dédit. | dare disdetta di un contratto 
d'affito, résilier un bail. | [sfortuna] 
malchance, déveine (fam.). 
disdicevole [dizditjevole] agg. LETT. 
malséant 


t. 
disdire [diz'dire] v. tr. [annullare, scio- 
gliere] annuler, révoquer, décomman- 
der. | disdire una prenotazione, annu- 
ler une réservation. || GiuR. disdire un 
contratto, résilier un contrat. || [ritrat- 
tare quanto detto] se dédire (de) 
v. rifl, rétracter, retirer. | disdire un 
impegno, se dédire d'un engagement. || 
[smentire qlcu. o qlco.] démentir, désa- 
vouer. * v. rifl. se dédire, se déjuger. 
di are [disen'nare] v. tr. PR. des- 
siner. || [far risaltare] abito che disegna 
le forme del corpo, vétement qui des- 
sine les formes du corps. || Fic. des- 
siner, esquisser. || [progettare] projeter. 
+ v. rifl. se dessiner, s'esquisser. 
disegnatore [disenna'tore] (-trice f.) 
n. dessinateur, trice. 


disegno [di'senno] m. dessin. | disegni 
animati, dessins animés. || (piano, pro- 
getto] dessin, plan, projet. | disegno di 


una città, plan d'une ville. || [progetto, 
risoluzione] dessein, projet, plan. | con- 
cepire il disegno di, former le dessein 


de. || [concezione, piano] plan, cadre. | 
disegno di legge, projet de loi. & loc. 
aw. a disegno, à dessein, exprès. 
disequilibrare [dizekwilibrare] v. tr. 
déséquilibrer. 

diserbare [dizerbare] v. tr. désherber. 
diseredare [dizere'dare] v. tr. déshéri- 
ter. 

disertare [dizertare] v. tr. déserter. | 
disertare le lezioni, déserter les cours. 
® v. intr. MIL. déserter. 

diserzione [dizertsjone] f. Mit. e Fic. 
désertion. 

disfacimento [disfatfi'mento] m. 
[putrefazione] décomposition f, putré- 
faction f. | andare in disfacimento, 
se décomposer. | [separazione] disso- 
lution, désagrégation. | disfacimento di 
un impero, dissolution d'un empire. | 
Fic. società in disfacimento, socié 
en décadence. 

disfare [dis'fare] v. tr. [distruggere ciò 
che è fatto] défaire. | disfare un nodo, 
défaire un nœud. || [sciogliere] faire 
fondre. | il sole ha disfatto la neve, le 
soleil a fait fondre la neige. || [salute] 
per défaire. | quel lavoro lo ha 
ia , ce travail l'a épuisé, | Mi. 


. @ v. rifl. [slegarsi] se défaire. | 
s i 
se dissondre, se désagréger. | famiglia 
che si disfà, famille qui se Urbe cg 
|| [lasciare] se défaire (de), se dessaisir 
(de), se débarrasser (de). 
disfatta [dis'fatta] f. défaite, débâcle. 
disfatto [disfatto] part. pass. e agg. 
[contrario di «fatto»] défait. | letto di- 
sfatto, lit défait. | [sciolto] à moitié 
fondu. | Mit. esercito disfatto, armée 
défaite, en déroute, || [guasto] décom- 


di 
[sciogliersi] fondre v. intr. || 


posé. | Fic. volto disfatto, visage 
décomposé. 

disfunzione [disfun'tsjone] f. MED. 
trouble m. disfunzione epatica, 


trouble hépatique. 
disgelare [dizdzelare] v. tr. e intr. 
dégeler, décongeler. 

disgelo [diz'dzelo] m. Pr. e Fic. dégel. 
disgiung [diz'dgundsere] v. tr. 
désunir, disjoindre, @ v. rifl. se dis- 
joindre. 

disgrazia [dizgratsja] f. [stato] mal- 
heur m., adversité, malchance, infor- 
tune. | non si lascia abbattere dalle 
disgrazie, il résiste à l'adversité. || 
[avvenimento] accident m., mal- 
heur m. | gli è successa una disgrazia, 
il lui est arrivé un malheur. || [sfavore] 
disgráce, défaveur. 

disgraziato [dizgrattsjato] agg. mal- 
heureux, malchanceux. | condurre una 
vita disgraziata, mener une vie mal- 
heureuse. | à mato disgraziato, il n'a 
jamais eu de chance. @ m, [sventu- 


disgregare 
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rato] malheureux, || [sciagurato] vau- 
rien. 
disgregare [dizgre'gare] v. tr. Fis. 
désagréger. * v. rifl. Fis. se désagréger. 
disgregazione [dizgregat'isjone] f. 
désagrégation. 
disguido [diz'gwido] m. erreur f. 
disgustare [dizgus'tare] v. tr. dégoü- 
ter, écœurer. ® v. rifl. se dégoüter (de). 
disgusto |diz'gusto] m. [ripugnanza] 
dégoût, écœurement. 
disgustoso [dizgus'toso] agg. dégoü- 
tant, écoeurant. 
disidratare [dizidra'tare] v. tr. déshy- 
drater. 
disidratazione [dizidratattsjone] f. 
déshydratation. 
disilludere [dizil'ludere] v. tr. désillu- 
sionner, décevoir. * v. rifl. se détrom- 
per, se désabuser, | disilluditi!, 
détrompe-toi ! 
disillusione [dizilluzjone] f. désillu- 
sion, désenchantement m., déception. 
disimparare [dizimpa'rare] v. tr. 
désapprendre. 
disimpegnare [dizimpen'nare] v. tr. 
dégager. | disimpegnare glcu. da una 
romessa, dégager qn d'une promesse. 
f [assolvere] disimpegnare un man- 
dato, s'acquitter d'un mandat. 
* v. rifl. [morale] (da) se dégager (de). 
|| [sociale] se rendre libre (de). || [sbro- 
gliarsela] se tirer d'affaire. 
disimpegnato [dizimpen'nato] 
part. pass. e agg, dégagé, désengagé. 
disimpegno [dizim'penno] m. disim- 
pegno culturale, politico, désengage- 
ment culturel, politique. 
disincantare [dizinkan'tare] v. tr. 
désenchanter. @ v, rifl. se désabuser, 


se détromper. 


[dizinfettare] v, tr. 
désinfecter. 

disinfezione [dizinfet'tsione] f. désin- 
fection. 

disingannare [dizingan'nare] v, tr. 
désillusionner, détromper. 4 v. rifl. 
se détromper. 

disinganno [dizin'ganno] m. désen- 
chantement, désillusion f., déception f. 
disinnescare [dizinnes'kare] v. tr. 
désamorcer, éventer, 

disinnestare [dizinnes'tare] v. tr. 
Aur. débrayer. | disinnestare la mar- 
cia, mettre au point mort. || ELETTR. 
débrancher, déconnecter. @ v. rifl. se 
dégager. 

disintegrare [dizinte'grare] v. tr. Pn. 
e FIG. désintégrer. @ y. rifl. se désinté- 
grer. 

disinteressare [dizinteres'sare] v. tr. 
désintéresser. @ v, rifl, se désintéresser. 


disinteresse [dizinte'resse] m. désin- 
téressement. È 

disintossicare [dizintossi'kare] v, tr. 
désintoxiquer. * v. rifl. se désintoxi- 


quer. 
disinvolto [dizin'volto] agg. désin- 
volte, sans-géne, décontracté. 

disinvoltura [dizinvol'tura] f. [spiglia- 
tezza] désinvolture, aisance. | [imperti- 


nenza] désinvolture, impertinence, 
sans-gêne m. | Ë 
disistima [dizis'tima] f. mésestime 


(lett.), déconsidération. 
disistimare [dizisti'mare] v. tr. méses- 


timer. 

dislivello [dizli'vello] m. [differenza di 
livello] dénivellation f, dénivellement. 
| dislivello stradale, dénivellation d'une 
route. || [differenza] disparité f, déca- 
lage. | dislivello sociale, disparité 
sociale. 

dislocare [dizlo'kare] v. tr. MAR, 
déplacer. | Mit. déplacer, détacher, 
disloquer. || IND. déplacer. 
dislocazione ¡dizlokat'tsjone] f. [di 
una truppa] dislocation. | [trasferi- 
mento] déplacement m. 

dismisura [dizmi'zura] f. démesure. 
® loc. aw. a dismisura, démesuré- 
ment. 

disoccupato [dizokku'pato] agg. sans 
emploi. & m. chômeur, 
disoccupazione [dizokkupattsjone] 
f. chómage m. 

disonestà [dizones'ta] f. malhonnéteté. 
disonesto [dizo'nesto] agg. malhon- 
néte. 

disonorare [dizono'rare] v. tr. désho- 
norer. ® v. rifl. se déshonorer. 
disonore [dizo'nore] m. déshonneur, | 
non c'è disonore in ció, il n'y a pas de 
déshonneur à cela. || [vergogna] honte f. 
disonorevole [dizono'revole] agg. 
déshonorant, honteux. 

disopra [di'sopra] avv. V. (Di) SOPRA. 
+ m. [parte superiore] dessus. 
* agg. inv. supérieur agg. du dessus. 
| piano disopra, étage supérieur. @ loc. 
prep. al disopra di, au-dessus de. 
disordinato [dizordi'nato] agg. PR. e 
Fic. désordonné. | fuga disordinata, 
fuite désordonné: 
disordine [dizordine] m. PR. e Fic. 
désordre, fouillis, pagaille f. (fam.). 
+ pl [tumulto popolare] désordres, 
troubles. || [condotta sregolata] excés. 
disorganizzare  [dizorganid'dzare] 
v. tr. désorganiser. 4 v. rifl. se désor- 
ganiser. 

disorientamento [dizorjenta'mento] 
m. désorientation f. || Fic. affolement, 
dépaysement. 

disorientare [dizorjen'tare] v. tr. PR. 
e Fic. désorienter, dérouter, déconcer- 
ter. @ v. rifl. se désorienter, s'affoler. 
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disposto 


disossare [dizos'sare] v. tr. désosser. 
disotto [di'sotto] avv. V. (Di) sorto. 
@ loc aw. al disotto, au- 

+ m. [parte inferiore] dessous. + agg. 
inv. du dessous, inférieur agg. | l'appar- 
tamento disotto, l'appartement du des- 
sous. 4 loc. prep. al disotto di, au-des- 
sous de. 

dispaccio [dis'pattfo] (-ci pl) m. 
dépêche f. È 


disparato [dispa'rato] agg. disparate. 

dispari [dispari] agg. inv. impair. 

Fic. différent, inégal. E 

spe [disparita] f. disparité, iné- 
lité. 


disparte (in) [indisparte] loc. aw. à 
l'écart. mettere in disparte, mettre 
à l'écart. 

dispendioso [dispen'djoso] agg. di- 
spendieux. 

dispensa [dispensa] f. [atto del di- 
spensare] distribution. || [esonero] exo- 
nération, dispense, exemption. 


[mobile] buffet m., garde-manger m. 
[luogo] dépense. || [fascicolo] livraison, 
fascicule m. 

dispensare [dispen'sare] v. tr. [di- 
stribuire] dispenser, distribuer. || [eso- 
nerare (da)] dispenser (de), exonérer 
(de), exempter (de). | dispensare dal 
servizio militare, exempter du service 
militaire. & v. rifl, se dispenser. 
dispensario [dispen'sarjo] (-ri pl.) m. 
dispensaire. 

disperare [dispe'rare] v. intr. désespé- 
rer. | disperare di fare qlco., désespérer 
de faire qch. * v. tr. fa disperare tutti, 
elle désespère tout le monde. + v. rifl. 
se désespérer. 

disperata (alla) ['alladisperrata] loc. 
aw. [macchina] correre alla disperata, 
rouler à toute vitesse. 

disperato [disperato] part. pass. e 
agg. désespéré, sans espoir. | appello 
disperato, appel désespéré. @ m. 
désespéré. || Loc. urlare come un dispe- 
rato, hurler comme un possédé. 
disperazione  [disperat'tsione] f. 
désespoir m., détresse. | essere in preda 
alla disperazione, étre en proie au 
désespoir. | FAM. désespoir, cauche- 
mar m. | essere causa di disperazione a 
gleu., faire le désespoir de qn. 
disperdere [disperdere] v. tr. PR e 
FiG. éparpiller, disperser, répandre. | la 
collezione ë andata dispersa, la collec- 
tion a été dispersée. | disperdere le 
proprie energie, disperser ses eflorts. 
* v. rifl. se dissiper, s'éparpiller, se 


isperser. 
dispersione [dispersjone] f. disper- 
sion, éparpillement m., dissémination. 
|| Fis. dispersione del calore, déperdi- 
tion de la chaleur. 


dispersivo [disper'sivo] agg. è un 
lavoro dispersivo, c'est un travail qui 
disperse les forces. || Fis. dispersi 
disperso [dis'perso] part. pass. e agg. 
disparu, manquant. | dare per disperso, 
porter disparu. | Fic. dispersé, épar- 
pillé, épars. @ m. Mit. disparu. 
dispetto [dis'petto] m. [cattiveria] 
méchanceté f, taquinerie f. | fare un 
dispetto a glow, faire une méchanceté 
à qn. || [contrarietà] dépit. @ loc. avv. 
per dispetto, par dépit. | ma allora lo 
fai per dispetto !, mais alors, tu le fais 
exprès! € loc. prep. a dispetto di, en 
dépit de, malgré. 

dispettoso [dispet'toso] agg. e n. 
taquin. || [sgradevole] agagant. 

l. dispiacere [dispja'tfere] v. intr. 
[opposto a « piacere »] déplaire. | ha un 
modo di comportarsi che mi dispiace, 
il a une facon de se conduire qui me 
déplait. | [contrariare] le sue parole 
mi sono dispiaciute molto, ses paroles 
m'ont fait beaucoup de peine. || [essere 
spiacente] regretter v. tr. être désolé, 
être navré. | ci dispiace di doverle 
comunicare che, nous regrettons de 
devoir vous communiquer que. || [for- 
mule di cortesia] ti dispiace prestarmi 
l'accendino ?, est-ce que qa t'ennuie de 
me préter ton briquet ? 

2. dispiacere m. déplaisir, chagrin, 
déboire. | dare un dispiacere a dien, 
chagriner qn. || Loc. com mio grande 
dispiacere, à mon grand regret. 
disponibile [dispo'nibile] agg. dispo- 
nible. 

disponibilità [disponibilita] f. [in 
tutti i significati] disponibilité. 
disporre [disporre] v. tr. [collocare] 
disposer, ranger, arranger. | disporre 
in ordine alfabetico, ranger par ordre 
alphabétique. | [preparare] disposer, 
préparer. | disporre ogni cosa per la 
partenza, préparer tout pour le départ. 
*9 v. intr. AMM. [prescrivere] disposer, 
prescrire. || [avere a disposizione] dis- 
poser (de). | non dispongo di nulla, je 
ne dispose de rien. @ v. rifl. [pre- 
pararsi] (a) se disposer (à), s'appréter 


(à). 

disposizione [dispozit'isjone] f. [col- 
locazione] disposition, rangement m. | 
disposizione a scalinata, disposition en 
gradins. || [potere di disporre] essere a 
disposizione di qlcu, être à la disposi- 
tion de qn. | Giur. per disposizione di 
legge, aux termes de la loi. || [inclina- 
zione] dispositions pl, penchant 
m. sing, inclination. @ pl. [misure] 
dispositions, mesures. | dare disposi- 
zioni a qlcu., donner des instructions 


à qn. 
disposto [dis posto] part. pass. di DIS- 
PORRE. # agg. disposé, rangé, arrangé. 


dispotico 
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|| [umore] essere bem, mal disposto 
verso qlcu., être bien, mal disposé 
envers qn. 

dispotico [dis'potiko] agg. ra 

dispotismo [dispo'tizmo] m. e 
FiG. despotisme. 

ana Idis'predgo] m. mépris. 
E loc. prep. in dispregio a, au mépris 


disprezzabile Idispret'tsabile] agg. 
méprisable. 
disprezzare [dispret'tsare] v. tr. 


mépriser, dédaigner. 
disprezzo [dis'prettso] m. mépris, 
dédain. | tenere qlco. in disprezzo, 
mépriser qch. 

disputa [disputa] f. dispute, discus- 
sion, explication. || [alterco] discussion, 
querelle. 

disputare [dispu'tare] v. intr. [discu- 
tere] (di) disputer (de), discuter (de). 
* v. tr. [contendere] disputer. | dispu- 
tare qlco. a gien, disputer qch. à qn. 
|| Giur. disputare una causa, plaider 
une cause. @ v. rifl. [contendersi] se 
disputer, lutter (pour) v. tr. ind. 
disquisizione [diskwizitisjone] f. dis- 
sertation. || [ricerca] recherche. 
dissanguamento  [dissangwa'mento] 
m. hémorragie f. || FiG. épuisement. 
dissanguare [dissan'gware] v. tr. sai- 
gner à blanc. | Fig. épuiser, saigner 
à blanc. 

dissapore [dissa'pore] m. (usato quasi 
sempre al plur) dissension f, désac- 
cord. | avere dei dissapori con qlcu., 
avoir des difficultés avec qn. 
dissecare [disse'kare] v. tr. disséquer. 
disseccare [dissek'kare] v. tr. dessé- 
cher, assécher, 4 v. rifl. se dessécher. || 
FiG. se tarir. 

disseminare [dissemi'nare] v. tr. 
Bor. disséminer. || Fic. semer. 
dissenso [dis'senso] m. [divergenza di 
opinioni] dissentiment, désaccord. || 
[disapprovazione] désapprobation f. 
dissenteria [dissente'ria] f. dysenterie. 
dissentire [dissen'tire] v. intr. ne pas 
étre d'accord (avec), désapprouver v. tr. 
dissenziente [dissen'tsjente] agg. qui 
n'est pas d'accord (avec). @ n. celui, 
celle qui n'est pas d'accord. 
disseppellire [disseppellire] v. tr. PR. 
e Fic. déterrer, exhumer. 
dissertare [disser'tare] v. 


intr. disser- 


ter. 

disservizio [disservittsjo] m. mauvais 
fonctionnement (d'un service). 
dissestare [disses'tare] v. tr. PR. e 
FIG. déranger, bouleverser. ® v. rifl. se 
déranger. || Fic. se détraquer. 
dissestato [disses'tato] part pass. e 
agg. azienda dissestata, entreprise en 
difficultés. | strada dissestata, chaussée 
déformée. 


dissesto [dis'sesto] m. Fin. débâcle f., 
krach. | azienda in dissesto, entreprise 
en difficulté. 

dissetare [disse'tare] v. tr. PR. e FIG. 
désaltérer. @ v. rifl. se désaltérer, 
s'abreuver (fam.). 

dissezione [disset'isjone] f. MED. dis- 
section. 

dissidenza i'dentsa] f. dissidence. 
dissidio [dis'sidjo] (-di pl) m. dissen- 
sion f., discorde f., désaccord. 
dissimile [dissimile] agg. dissem- 
blable, différent, divers. 

dissimulare [dissimulare] v. tr. 
déguiser, cacher, feindre. @ v. rifl. se 
dissimuler, se cacher. 

dissimulazione [dissimulat'tsjone] f. 
dissimulation. 

dissipare [dissipare] v. tr. Pr. e Fic. 
dissiper. | il sole dissipa la nebbia, le 
soleil dissipe le brouillard. | dissipare 
un malinteso, dissiper un malentendu. 
+ v. rifl. se dissiper. || Fic. s'estomper. 
dissipato [dissi pato] part. pass. e agg. 
dissipé. || PER ANAL. dissolu. | condurre 
una vita dissipata, mener une vie dis- 
solue. @ m. dissolu, débauché. 
dissociare [disso'fare] v. tr. dissocier. 
dissodamento [dissoda'mento] m. 
AGR. défrichage, défrichement. 


dissodare [disso'dare] v. tr, AGR. 
défricher. 
dissolutezza olu'tettsa] f. dissi- 


pation, dissolution, débauche. 
dissoluto [disso'luto] agg. dissolu, 
débauché. 

dissoluzione [dissolu'tsjone] f. disso- 
lution, désagrégation, 

dissolvere [dis'solvere] v. tr. dissou- 
dre. || [disgregare] désagréger. , Fic. 
Fic. 


dissiper. @ v. rifl. se dissoudre. 
se dissiper. 
dissomiglianza [dissomik'hantsa] f. 
dissemblance. 
dissonante [disso'nante] agg. disso- 
nant. 
dissonanza [disso'nantsa] f. disso- 
nance, discordance. 
dissotterrare [dissotterrare] v. tr. 
Pr. e FIG. déterrer, exhumer. 
dissuadere [dissua'dere] v. tr. dissua- 
der, déconseiller, détourner. | lo ho dis- 
suaso dal suo progetto, je l'ai détourné 
de son projet. 
dissuasione 
sion. 
distaccare [distak'kare] v. tr. [in tutti 
i significati] détacher. | mon distaccare 
lo sguardo da gleu. ne pas détacher 
son regard de qn. | distaccare i buoi 
dall' aratro, dételer les bœufs de la 
charrue. @ v. rifl. se détacher. 
Ru [distakkato] part. pass. e 
lin tutti i significati taché. | 
o com un'aria distaccata, parler 


[dissua'zjone] f. dissua- 
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districare 


d'un air détaché. || [ciclismo] distancé, 
détaché. 

distacco [dis'takko] (-chi pl) m. 
[azione] décollement. || [separazione] 
séparation f. | i! momento del distacco 
ë spesso crudele, le moment de la sépa- 
ration est souvent cruel. | [rinuncia 
détachement (de), renoncement (à). 
distacco dai beni materiali, détache- 
ment des biens matériels. || PER EST. 
détachement. | trattare. qlcu. con tono 
di distacco, traiter qn d'un ton déta- 
ché. || Sp. écart, distance f. ; [vantaggio] 
avance f. 

distante [distante] agg. [spazio] éloi- 
gné, distant (de). | ë molto distante la 
macchina ?, est-ce que la voiture est 
encore loin ? || [tempo] distant, éloigné, 
reculé, loin. || [lontano] éloigné. | sono 
ben distante dalla tua concezione della 
vita, je suis fort éloigné de ta con- 
ception de la vie. || [riservato] distant, 
réservé. | è una persona molto di- 
stante, c'est une personne trés réservée. 
+ avv. loin. | abitare distante, habi- 
ter loin. 

distanza [dis'tantsa] f. distance. 
distanziamento  [distantsja' mento] 
m. espacement. 

distanziare [distan'tsjare] v. tr. [spa- 
ziare] espacer, éloigner. | Pm. e Fio. 
distancer, dépasser, devancer. 

distare [dis'tare] v. intr. quanto dista il 
fiume ?, à quelle distance est le fleuve ? 
distendere [dis'tendere] v. tr. [allen- 
tare] détendre, relâcher. || [spiegare] 
étendre. | distendere la biancheria, 
étendre le linge. | distendere le ali, 
déployer les ailes. | Fic. détendre, 
délasser, relâcher, décontracter. | ho 
bisogno di distendermi un po’, j'ai 
besoin de me détendre un peu. 
* v. rifl. [sdraiarsi] s'étendre, s'allon- 
ger. || Fic. [rilassarsi] se détendre, se 
décontracter. || [diffondersi] s'étendre. 
distensione [disten'sjone] f. PR. e 
Fic. détente, relâchement m. 
distensivo [disten'sivo] agg. délassant. 
|| Pot. politica distensiva, politique de 
détente. 

distesa [distesa] f. [superficie] éten- 
due. @ loc. avv. cantare a distesa, 
chanter à pleine voix. 

disteso [disteso] part. pass. e agg. 
étendu, allongé, couché. | lungo di- 
steso, étalé de tout son long. || [rilas- 
sato] détendu. 

distillare [distillare] v. tr. CHM. e 
Fic. distiller. + v. intr. distiller. 
distillato [distillato] part. pass. e agg. 
CHIM. distillé. + m. distillat. 
distilleria [distilleria] f. distillerie. || 
[acquavite] brúlerie, 

distinguere [dis'tingwere] v. tr. dis- 
tinguer, discerner, | distinguere il vero 


dal falso, distinguer le vrai du faux. 
|| PER ANAL. percevoir, reconnaitre. 
[contrassegnare] marquer. @ v. rifl. 
se distinguer. 

distinta [distinta] f. Comm. liste. | di- 
stinta dei prezzi liste des prix. | di- 
stinta delle spese, note de frais. | FIN. 
bordereau m. 

distintivo [distintivo] agg. distinctif. 


® m. insigne. | distintivo d'onore, 
insigne honorifique. 
distinto [distinto] part. pass. e 


g. 
[separato] distinct, différent. | lvisibile] 
distinct, perceptible, visible. || [chiaro] 
net. || [cortese] distingué. 
distinzione [distin'tsjone] f. [azione 
di non confondere] distinction. | mon 
fare distinzioni, mettre sur le méme 
rang, plan. || [onore accordato] distinc- 
tion. 
distogliere [dis'toAXere] v. tr. détour- 
ner. | distogliere l'attenzione, détour- 
ner l'attention. 
distorcere [dis'tortfere] v. tr. [torcere] 
tordre. | distorcere la bocca, tordre 
la bouche. | Fic. déformer, altérer. 
+ v. rifl. se tordre, se fouler. || Tecn. 
gauchir v. intr., se voiler, se déformer. 
distorsione [distor'sjone] f. MED. 
entorse, distorsion. 
distrarre [dis'trarre] v. tr. [sviare] dis- 
traire, détourner, dissuader. | distrarre 
glcu. da un progetto, dissuader qn d'un 
projet. | Fic. [divertire] distraire, 
divertir. + v. rifl. [sviarsi] se distraire. 
distratto [dis'tratto] part. pass. e agg. 
distrait, dissipé, inattentif. | lo guardò 
con aria distratta, il le regarda d'un air 
absent. | Comm. détourné. @ n. dis- 
trait, étourdi. 
distrazione [distrat'tsjone] f. [disat- 
tenzione] distraction, inattention. || 
[divertimento] distraction, divertisse- 
ment m. | Comm. détournement m., 
distraction. 

distretto [distretto] m. district; cir- 
conscription, subdivision administra- 
tive. [| [ufficio del comando distret- 
tuale] bureau de la place. 

distribuire [distribu'ire] v. tr. [dispen- 
sare] distribuer, dispenser, donner. 
distribuire i posti, assigner les places, 
[disporre] ` distribuer, ^ ordonner. 
* v. rifl. se disposer. 
distributore [distributore] (-trice f.) 
n. [persona] distributeur, trice. @ m. 
Tecn. distributeur. | distributore di 
benzina, pompe (f.) à essence. 

distribuzione [distributtsione] f. [in 
tutti i significati] distribution. 

districare [distri'kare] v. tr. PR e FIG. 
dévider, démêler, débrouiller. @ v. rifl. 
se libérer, se dégager. || FIG. se 
débrouiller (fam.), se tirer d'affaire 
(fam.). 


distruggere 
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distruggere [distruddgere] v. tr. 
détruire. + v. rifl. se détruire. 
distruzione Idistruttsjone] f. destruc- 


acabar [disturbare] v. tr. déran- 
E gêner, incommoder. | disturbo ?, 
-ce que je lérange ? || Le 
Sach E qe pubblica 
troubler l'ordre public. fre rouiller. 
* v. rifl. se déranger, se gêner. 
disturbatore [disturba'tore] (-trice 
f.) n. géneur, importun, teur. 
disturbo [disturbo] m. [persona] 
dérangement. | recar disturbo, gêner, 
déranger, incommoder. | tolgo il di- 
sturbo, je ne veux pas vous déranger 
davantage. || MED. disturbi intestinali, 
troubles intestinaux. 
disubbidienza [dizubl 
désobéissance. 
disubbidire [dizubbi'dire] v. intr. (a) 
désobéir (à). 
disuguaglianza [dizugwaA'iantsa] f. 
Pn. e FiG. inégalité, différence. 
disuguale [dizu'gwale] agg. inégal. || 
[diverso] différent. 
disumano [dizu'mano] agg. inhumain. 
disunione [dizu'njone] f. désunion, 
désaccord m. 
disunire [dizu'nire] v. tr. désunir, 
désassembler. 4 v. rifl. Sp. se désunir. 
disuso [di'zuzo] m. désuétude f. | 
cadere in disuso, tomber en désuétude. 
disvalore [dizvalore] m. valeur (f) 
négative. 
ditale [di'tale] m. dé (à coudre). 
ditata [ditata] f. marque de doigt. | 
libro pieno di ditate, livre plein de 
marques de doigts. | [piccola quan- 
tità] pincée. 
dito [dito] (-i pl. m, -a pl. f) m. 
doigt. | dita del piede, orteils, | diro 
mignolo, petit doigt. || Loc. toccare il 
cielo con un dito, être au septième ciel. 
legarsela al dito, garder de la rancune. 
|| [piccola quantità] doigt. | essere a un 
dito da, être à deux doigts de. 
ditta [ditta] f. maison (de commerce), 
firme, établissements m. pl. | rappre- 
sentante della nostra ditta in Italia, 
représentant de notre maison en lta- 
lie. | [corrispondenza] spettabile ditta, 
Messieurs. 
dittatore [ditta'tore] m. dictateur, des- 
pote. 
dittatura [ditta'tura] f. dictature. 
dittico ['dittiko] (-ci pL) m. Artt dip- 
tyque. 
diurno [diurno] agg. de jour, diurne. 
| servizio diurno, service de jour. | 
(albergo) diurno, établissement avec 
toilettes et services. 
diva [diva] f. Pr. e Fic. [dea] déesse. || 
CIN., TEAT, star (ingl.), vedette, étoile. 


jentsa] f. 


divagare [divagare] v. intr. s'écarter 
(de) v. rifl. | divagare dal tema, s'écar- 
ter du sujet. ® v. tr. distraire. + v. rifl. 
se distraire. 

divagazione [divagattsjone] f. diva- 
gation, digression. 

divampare [divam'pare] v. intr. flam- 
ber. || [incendio che scoppia] éclater. || 
[diffondersi] faire rage. 

divano [divano] m. divan; canapé. | 
Poes., STOR. divan. 

divaricare [divari'kare] v. tr. écarter, 
éloigner. ® v. rifl. s'écarter. 

divario. divego] (rl. pL) mo dirt 
éloignement, différence f. | divario di 
opinioni, divergence d'opinions. || 


Comm. décalage. 

divenire [divenire] v. intr. V. DIVEN- 
TARE. @ m. FILOS. devenir. 

diventare [diven'are] v. intr. [cam- 
biare stato] devenir. | diventare vec- 
chio, devenir vieux. | far diventare 
triste, rendre triste. | diventare pro- 
Jessore, devenir professeur. | diventare 
protestante, se faire protestant. 
diverbio [diverbjo] (-bi pl.) m. alter- 
cation f., discussion f. 

divergenza [diverdsentsa] f. PR e 
Fic. divergence. 

divergere [diverdgere] v. intr. 
Fio. diverger. 

diversamente [diversa'mente] avv. 
lin modo diverso] différemment, 
autrement, diversement. || [in caso con- 
trario] autrement, sinon. 
diversificare [diversifrkare] v. tr. 
diversifier, @ v. rifl. se diversifier. 
diversità [diversita] f. [varietà] 
variété, diversité. || [differenza] diffé- 
rence, diversité. 

diversivo [diversivo] agg. a scopo 
diversivo, pour faire diversion. @ m. 
dérivatif. 

diverso [diverso] agg. [differente] 
différent. || Loc. ë diverso !, c'est (une) 
autre chose! @ pl. [parecchi] divers, 
plusieurs. | diverse persone me lo 
hanno detto, plusieurs personnes me 


PRoe 


l'ont dit. @ pron. siamo in diversi, 
nous sommes plusieurs. 
divertimento  [diverti/mento] m. 
amusement, divertissement, distrac- 
tion f. | buon divertimento !, amusez- 
vous bien! | per divertimento, pour 
s'amuser. 


divertire [divertire] v. tr. divertir, 
amuser, distraire, @ v. rifl. se divertir. 
|| FAM. divertirsi un mondo, s'en don- 
ner à cœur joie (L.C.). 

dividere [dividere] v. tr. diviser, par- 
tager, répartir. | dividere il proprio pane 
con qlcu., partager son pain avec qn, 
|| Loc. mon aver nulla da dividere con 
qlcu., ne vouloir avoir rien à faire avec 
qn. i PER EST. séparer. || Mus. dividere 
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il tempo, battre la mesure, + v. rifl, 
Pr. e Fic. se diviser, se partager. | 
[separarsi] se séparer. 

divieto [divjeto] m. défense f, inter- 
diction f. | divieto di affissione. défense 
d'afficher. | divieto di transito, pas- 
sage interdit. 

divinatorio [divina'torjo] agg. divina- 


toire. 

divinazione [divinat'isione] f. divina- 
tion. 

divinità [divinita] f. divinité. 

divino T agg. Pr. e Fio. divin. 


Vico] Uf AM Fanton, 


E ERES raie. || [motto] 
Comm. devise. 


j . division, par- 
tage m., répartition. | divisione degli 
utili, répartition des bénéfices. || [sepa- 
razione] séparation, division. 
diviso [di'vizo] part. pass. e agg. [sepa- 
rato] séparé. | diviso dalla moglie, 
séparé de sa femme. || [disunito] divisé, 
partagé. | essere divisi su un punto, étre 
partagés sur un point. 
divisore [divi'zore] m. diviseur. 
divisorio [divizorio] agg. mitoyen. | 
muro divisorio, mur mitoyen. + m. 
cloison f. 
divo [divo] agg. LETT. [eccelso] divin 
(L.C.). @ m. CIN. vedette f. 
divorare [divo'rare] v. tr. Pr. e Fi. 
dévorer. | divorare un libro, dévorer un 
livre. e v. rifl. se dévorer. 
divorziare [divortsjare] v. intr. 
Giur. e Fic. divorcer. | divorziare da 
glcu., divorcer d'avec qn. 
divorziato [divortsjato] part. pass. 
agg. e n. divorcé. 
divorzio [divortsjo] (-zi pl) m. Giur. 
e FIG. divorce, 
divulgare [divul'gare] v. tr. divulguer, 
ébruiter. | divulgare un segreto, ébrui- 
ter un secret. @ v. rifl. se propager, 
s'ébruiter. 
divulgativo [divulga'tivo] agg. de vul- 
garisation. 
divulgazione [divulgat'tsjone] f. 
divulgation, ébruitement m. 
dizionario [dittsjo'narjo] Gei pl) m. 
dictionnaire. 
dizione [dit tsjone] f. diction. 
do [do] m. inv. Mus. do, ut. 
doccia ['dottfa] (-ce pl.) f. douche. 


docente [do'tfente] agg. enseignant. 
* m. professeur. 
docenza [do'tfentsa] f. enseigne- 


ment m. 

docile ['dətfile] agg. docile, discipliné, 
obéissant. 

docilità [dotfilita] f. docili 
Iéabilité, soumission. 


mal- 


documentare [dokumen'tare] v. tr. 
documenter. @ v, rifl. (su) se doc 
menter (sur). 

documentario [dokumen'tarjo] (-ri 


pl) agg. documentaire. @ m. CIN. 
documentaire. 
documentazione [dokumen- 


tattsjone] f. documentation. | Giur. 
documentazione, pièces à l'appui. 
documento [doku'mento] m. docu- 
ment. | documento originale, document 
original. | documenti probatori, pièces 
justificatives. | documenti d'identità, 
pièces d'identité. | perdere i documenti, 
perdre ses papiers. 
dodecafonia [dodekafo'nia] f. dodé- 
caphonisme m. 
dodicenne [dodi'tfenne] agg. âgé de 
douze ans. € n. garçon (âgé), fillette 
(âgée) de douze ans. 
dodicesimo [dodi'tfezimo] agg. num. 
ord. douzième. || [come ordinale dina- 
stico ecc] douze. | Luigi dodicesimo, 
Louis douze. + m. [serie, frazione] 
douzième. 
dodici ['doditfi] agg. num. card. e m. 
inv. douze. | sono le dodici, il est midi, 
il est douze heures. 
dogana [do'gana] f. [amministrazione] 
douane. | passare la dogana, passer la 
douane. || [tassa] douane. | pagare la 
dogana, payer la douane. 
doganale [doga'nale] agg. douanier, de 
douane. | tariffa doganale, tarif doua- 
nier. | uffici doganali, bureaux de la 
douane. 
doganiere [doga'njere] m. douanier. 
doge ['dodse] m. STOR. doge. 
dolia ['doAAa] f. LETT. bise (L.C). 
|| Men. [parto] le doglie del parto, les 
douleurs de l'accouchement. 
dogma [dogma] (-mi pl) m. Pos, 
L. dogme. 
dogmatismo [dogma'tizmo] m. Pa. e 
FiG. dogmatisme. 
dolce [dolte] agg. [al gusto] doux, 
sucré. | vino dolce, vin doux. | caffè 
troppo dolce, café trop sucré. || PER 
Esr. doux. | dolce pendio, pente douce. 
| marinaio d'acqua dolce, marin d'eau 
douce. || Fic. doux, tendre, paisible. | 
carattere dolce, caractère doux. @ m. 
[pasticceria] gâteau, dessert. | dolce alla 
crema, gâteau à la crème. || [sapore] 
douceur f. | il dolce del miele, la dou- 
ceur du miel. & pl. sucreries f., confi- 
series f., douceurs f. 
dolcezza [dol'tfettsa] f. douceur. | dol- 
cezza del clima, douceur du climat. 
| guardare qlcu. con dolcezza, regarder 
qn avec douceur, 
dolciastro [dol'tfastro] agg. douceâtre, 
doucereux. 
dolcificare [doltJifi'kare] v. tr. édul- 
corer. || [acqua] adoucir. 


dolciume 


132 


dolciume [dol'tfume] m. 
saveur (f) douceâtre. @ pl. 
ses f., confiserie(s) f. 

dolente [do'lente] agg. [che duole] 
douloureux, endolori, dolent (lett). || 
[che esprime sofferenza] dolent, plain- 
tif. | parlare con tono dolente, parler 
d'un ton dolent. | [contrariato] fâché, 
désolé. | sono dolente di, je suis désolé 
de, je regrette que. 

dolere [dolere] v. intr. avoir mal à. 
mi duole la testa, j'ai mal à la tête. | 
[dispiacere] regretter v. tr, être désolé. 
| mi duole, ma non posso, je regrette, 
mais je ne peux pas. @ v. rifl. [ram- 
maricarsi regretter v. tr, être désolé. | 
PER Esr. se plaindre (à). | dolersi con i 
direttore (di) se plaindre au directeur 


[sapore] 
friandi- 


(de). 
dollaro ['dollaro] m. dollar. 
dolomite [dolo'mite] f. Miner. dolo- 
mite. 
dolore [dolore] m, [fisico] douleur f. 
| [morale] douleur f, peine f, souf- 
rance f, chagrin. | partecipare al 
dolore di qlcu., partager la peine de 
qn. € pl FAM. [reumatismi] rhuma- 
tisme m. sing. (L.C.) || [doglie] dou- 
leurs (L.C.). 
doloroso [dolo'roso] agg. [fisicamente] 
douloureux. || [di dolore] de douleur. 
sguardo doloroso, regard de douleur. 
doloso [doloso] agg. Giur. dolosi 
intentionnel. | omicidio doloso, hom 
cide volontaire. 
domanda [do'manda] f. [richiesta] 
demande. | domanda in carta bollata, 
demande sur papier timbré. || [richiesta 
di informazioni] question. | fare una 
domanda a qlcu, poser une question 
à qn. || GR. punto di domanda, point 
d'interrogation. 
domandare [doman'dare] v. tr. [per 
avere] demander. | domandare il per- 
messo, demander la permission. | 
domandare scusa, demander pardon. 
|| [per sapere] demander, questionner 
(sur). | demandare l'ora, demander 
l'heure. @ v. intr. domandare di qlcu., 
demander qn. & v. rifl. se demander. 
| mi domando che cosa farà, je me 
demande ce qu'il va faire. 
domani [do'mani] aw. [opposto a 
«oggi »] demain. | domani l'altro, dopo 
domani, aprés-demain. || [ulterior- 
mente] demain, lendemain. riman- 
dare a domani, remettre au lendemain. 
* m. [futuro] avenir, lendemain. | pen- 
sare al domani, songer à l'avenir. | 
senza domani, sans lendemain. 
domare [do'mare] v. tr. dompter, sou- 
mettre, maitriser. | hanno domato 
l'incendio, ils ont maitrisé l'incendie. 
domattina [domattina] avv. demain 
matin. 


domenica [do'menika] (-che pl) f. 
dimanche m. | a/la, di domenica, le 
dimanche. 

domenicano [domeni'kano] agg. et 
m. REL. dominicain. 

domestica [do'mestika] (-che pl) f. 
bonne. | domestica a ore, femme de 
ménage. 

domestico [do'mestiko] (-ci pl) agg. 
accudire alle faccende domestiche, 
vaquer aux soins du ménage. | via 
domestica, vie de famille. || [animale] 
domestique. @ m. serviteur, domesti- 
que, employé de maison. 

domicilio [domi'tfiljo] (-H pl) m. 
domicile. | domicilio coatto, résidence 
forcée. | domicilio legale, domicile légal. 
dominare [domi'nare] v. intr. [pre- 
dominare] dominer, prévaloir, triom- 
pher. | dominerà l'opinione della mag- 
gioranza, l'opinion de la majorité 
l'emportera. 4 v. tr. [prevalere su] 
dominer. | dominare un avversario, 
dominer un adversaire. | dominare un 
argomento, dominer un sujet. | MiL. 
postazione che domina il fiume, empla- 
cement qui commande le fleuve. || Fic. 
dominare le proprie passioni, maitriser 
ions. * v. rifl. se dominer, 
se maîtriser, 
dominazione 
domination. 
dominio [do'minjo] (-1 pl) m. [domi- 
nazione] domination f. | cadere sotto il 
dominio di glcu., tomber sous la coupe 
de qn. | [proprietà] domaine, pro- 
priété f. | essere di pubblico dominio, 
PR. faire partie du domaine public, 
Fic. être de notoriété publique. || [con- 
trollo] maitrise f. | dominio di sé, 
maitrise de soi-méme. || [competenza] 
domaine. | non ë di mio dominio, ce 
n'est pas de mon domaine. 

domino [domino] m. inv. Giochi 
dominos pl. | [di carnevale] domino. 
don [don] m. [titolo onorifico degli 
ecclesiastici] dom Giuseppe, l'abbé 
Joseph. | [titolo onorifico di nobili] 
Don [sp.], Dom [port.]. | don Giovanni, 
don Juan. 

donare [do'nare] v. tr. [far dono] don- 
ner, faire don (de). + v. rifl. se don- 
ner, se dévouer, se consacrer. 4 v. intr. 
aller bien. | /a barba gli dona molto, la 
barbe lui va trés bien. 

donazione [donat'tsjone] f. donation. 
donde ['donde] avv. interr. e relat. [da 
dove] d'ou. | donde vieni ?, d'où viens- 
tu? | donde si deduce che, d'oü l'on 
déduit que. 

dondolare [dondo'lare] v. tr. balan- 
cer, dodeliner v. intr. | dondolare la 
testa, dodeliner de la tête. & v. rifl. se 
balancer, se dandiner. | dondolarsi su 
una sedia, se balancer sur une chaise. 


[dominat'tsjone] f. 
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l| [trastullarsi] perdre son temps. 
® v. intr se balancer v. rifl. || Fio. 
hésiter, balancer. @ m. dandinement. 
dondolio [dondo'lio] m. balancement, 
dodelinement. 

dondolo [dondolo] m. balançoire f. 
cavallino a dondolo, cheval à bascule. | 
Loc. andare a dondolo, fláner v. intr., 
trainer v. intr. 

dongiovanni |dondzo'vanni] m. don 
Juan. 


donna [donna] f. femme. | donna con 
la testa sulle spalle, femme de téte. 
| donna di casa, ménagére. || [dome- 
stica] bonne. | donna a ore. femme de 
ménage. || [donna nobile] dame. || [in 
Italia] «donna», madame. || Giochi 
[carte] dame ; [scacchi] reine. 
donnaiolo [donnajolo] m. homme à 
femmes, coureur de jupons. 

donnola ['donnola] f. belette. 

dono [dono] m. cadeau, présent. | rice- 
vere un dono, recevoir un cadeau. J 
Fic. don (de), chic (pour) | ha à 
dono della musica, il a le don de 
la musique. 

dopo [dopo] avv. [tempo] aprés, 
ensuite, plus tard, puis. | dieci anni 
dopo, dix ans aprés. | a dopo, à plus 
tard. || [spazio] aprés, ensuite. | il ponte 
ë poco dopo, le pont est un peu aprés. 
e prep. aprés. | dopo di noi, après 
nous. | dopo di che, aprés quoi. | dopo 
un'ora, au bout d'une heure. | dopo 
tutto, aprés tout, au fond. @ cong. 
aprés que, depuis que. | non ho mai 
scritto dopo che sono partito, j 
jamais écrit depuis que je sui 
+ agg. inv. d'après, suivant. 
tina dopo, le matin suivant. 
dopo, la maison d'après. @ m. avenir. 
| pensare al dopo, songer à l'avenir. 
dopopranzo [dopo'prantso] m. aprés- 
midi m. o f. inv. @ aw. dans l'aprés- 
midi. 

dopotutto [dopo'tutto] avv. aprés 
tout, au fond, somme toute. 

doppiare [dop'pjare] v. tr. [in tutti i 
significati] doubler. 

doppietta [dop'pjetta] f. [fucile] fusil 
(m. à deux coups, à deux canons. 
[doppio colpo di fucile] doublé m. 
Aur. double débrayage m. 

doppiezza [dop'pjettsa] f. duplicité, 
fausseté, hypocrisie. 

doppio [doppjo] agg. double. | chiu- 
dere a doppia mandata, fermer à 
double tour. | giacca (a) doppio petto, 
veste croisée. | fare il doppio gioco, 
jouer un double jeu. € m. double. || 
Tear. [attore] doublure f. @ avv. dou- 
ble. | pagare doppio, payer double. 
doppione [dop'pjone] m. [esemplare 
identico] double, copie f. || PER Eer. 


essere un doppione (di) faire double 
emploi (avec). 

doppiopetto [doppjo'petto] agg. e m. 
inv. croisé agg. | giacca a doppiopetto, 
veste croisée. 

dorare [do rare] v. tr. dorer. 
doratura [doratura] f. dorure, doré 
m. | perdere la doratura, perdre son 
doré. || Tecn. dorure, dorage m. 
dorico ['doriko] agg. [dei Dori] dorien. 
|| ArcHIT. dorique. , 

dormicchiare [dormikkjare] v. intr. 
sommeiller, somnoler. 

dormiente [dormjente] agg. dormant. 
* n. dormeur, euse. 

dormire [dormire] v. intr. [riposare] 
dormir, étre couché. | dormire supino, 
bocconi, coucher sur le dos, à plat ven- 
tre. || [passare la notte] coucher. | non 
trovare da dormire, ne pas trouver à 
coucher. | Fio. dormire sugli allori, 
s'endormir sur ses lauriers. | pratica 
che dorme in un ufficio, dossier qui 
dort dans un bureau. € v. tr. dor- 
mir v. tr. e intr. | dormire il sonno del 
giusto, dormir du sommeil du juste. 
* m. sommeil. 

dormita [dormita] f. somme m. | una 
bella dormita, un bon somme. 
dormitorio [dormi'torjo] (-ri pl) m. 
dortoir. 
dormiveg! 
demi-sommeil. 

dorsale [dorsale] agg. ANAT. dorsal, 
* f. GEoGr. dorsale. 

dorso [dorso] m. ANAT. dos. | [ani- 
male] ráble, dos. | ponte, strada a dorso 
d'asino, pont, route en dos d'âne. | 
[cose] dos. | dorso di un libro, dos 
d'un livre. 

dosaggio [do'zaddso] m. dosage. 
dosare [do'zare] v. tr. PR. e FIG. doser. 
dose [doze] (-i pl.) f. dose. | rincarare 
la dose, doubler la dose. 

dosso (in, di) [in'dosso, di'dosso] loc. 
avv. mettersi dico. in dosso, se couvrir. 
| togliti di dosso il cappotto, Óte ton 
manteau ! 

dosso ['dosso] m. [strada] dos-d'áne. || 
GEOGR. [terreno] mamelon. 

dotare [do'tare] v. tr. PR. e FIG. doter. 
dotato [do'tato] part, pass. e agg. [for- 
nito] doté. || Fic. doté, doué. 
dotazione [dotattsjone] f. dotation. || 
MiL. équipement m. 

dote [dote] f. dot. || [dotazione] dota- 
tion. || [qualità] qualité. | avere molte 
doti, avoir beaucoup de qualités. | 
[attitudine] don m., facilité, aptitude. 
dotto [dotto] agg. savant, docte (lett.). 
* m. érudit, humaniste. 

dottorato [dotto'rato] m. licence f.; 
doctorat. | dottorato in lettere, docto- 
rat és lettres. || [libera docenza] docto- 
rat d'État. 


[dormi'vedda] m. inv. 


dottore 


134 


dottore [dottore] m. [di tutte le 
facoltà] docteur, licencié. | dottore in 
lettere, licencié, docteur és lettres. || [in 
medicina] docteur, médecin. 
dottoressa [dotto'ressa] f. [di tutte le 
facoltà] licenciée, (femme) docteur. | 
[in medicina] doctoresse, (femme 
médecin. 

dottrina [dottrina] f. [conoscenza] 
savoir m., culture. | Fitos, GIUR., 
REL., POL. doctrine. 

dove [dove] avv. [in proposizioni 
interrogative] où ? | dove abiti ?, où est- 
ce que tu habites? | da dove vieni?, 
d'oü viens-tu? | Fic. dove sono 
rimasto ?, où en suis-je resté ? || [in pro- 
` posizioni relative] oü. | va dove ti pare, 
va où tu veux. € cong. [avversativa] 
tandis que, alors que. | lo hanno con- 
dannato a morte dove avrebbero dovuto 
assolverlo, on l'a condamné à mort 
alors qu'on aurait dû Pacquitter. | 
[condizionale] au cas où, si. € m. 
endroit, lieu. | diteci il dove e il 
quando, dites-nous le lieu et la date. | 
per, in ogni dove, partout. 

I. dovere [do'vere] v. tr. [con co- 
struzione diretta : avere da pagare, da 
dare] devoir. | quanto le devo?, com- 
bien vous dois-je? | [essere tenuto a 
qlco.] devoir. | gli devo rispetto, je lui 
dois le respect, || [essere debitore a 
alen) devoir (à), tenir (de). | a chi devi 
questa informazione ?, de qui tiens-tu 
ce renseignement? | [con infin. 
obbligo assoluto] devoir, falloir 
v. impers. | lo avrei dovuto ascoltare, 
j'aurais dû l'écouter, || [probabili 


che cosa si dovrebbe fare ?, que faudrai 
il faire? || Loc. come si deve, comme 
il faut. 

2. dovere [obbligo] m. devoir. | avere 
il senso del dovere, avoir le sens du 
devoir. + pl. [omaggi] devoirs (L.C.). || 
Loc. rivolgersi a chi di dovere, s'adres- 
ser à qui de droit, | pin del dovere, plus 
que de raison. 

doveroso [dove'roso] agg. juste, con- 
venable. 

dovunque |dovunkwe] cong. où que, 
partout où. | dovunque tu vada, où que 
tu ailles, & avv. partout, n'importe où. 
dovuto [do'vuto] part. pass. e agg. dü. 
|| [necessario] procedere com le dovute 
cautele, procéder avec les précautions 
nécessaires. @ m. dû. | pagare il 
dovuto, payer son dî. 

dozzina [dod'dzina] f. douzaine. 
dozzinale [doddzi'nale] agg. ordi- 
naire, grossier, médiocre. 

dozzinante [doddzi'nante] m. pen- 
sionnaire. 


draga ['draga] (-ghe pl.) f. Tecn. dra- 
jue. 


dragare [dra'gare] v. tr. Tecn. dra- 
guer, désensabler. — . 

drago [drago] (-ghi pl) m. dragon. || 
[aquilone] drago volante, cerf-volant. 

1. dramma [dramma] (-i pl) m. 
drame. 

2. dramma f. [moneta] drachme, 
drammaticità [drammatitfi'ta] f. tra- 
gique m. 

drammatizzare [drammatid'dzare] 
v. tr. PR. e FIG. dramatiser. 
drappeggiare [drapped'dsare] v. tr. 
draper. @ v. rifl. se draper. 
drappeggio [drap'pedd3o] (-gi pl.) 
m. [vestito] drapé. || [pieghe] pli. || [ten- 


daggio] draperie f. 
drappello [drap'pello] m. Mi. déta- 
chement. || [persone] troupe f. 


bande f., groupe. 

drapperia [drappe'ria] f. [cose] drape- 
rie. || [negozio] draperie. 

drappo [drappo] m. [qualità di tes- 
suto] drap. || PER Est. drappo funebre, 
drap funèbre. 

drenaggio [dre'naddso] (-gi pl) m. 
drainage. 

drenare [dre'nare] v. tr. AGR, MED. 
drainer. 

dritta ['dritta] f. [destra] droite. | tenere 
la dritta, tenir sa droite, || MAR. tri- 
bord m. 

dritto [dritto] agg, avv. e m. 
V. DIRITTO. @ m. FAM. malin, finaud. 
drizzare [drittsare] v. tr. dresser, éri- 
ger, élever. | drizzare una vela, his- 
ser une voile. | [rivolgere] diriger. | 
drizzare lo sguardo verso qlcw., diriger 
son regard vers qn. ® v. rifl. se dres- 
ser. se hérisser. 

droga [droga] (-ghe pl) f. [sostanza 
aromatica] épice. ranu, drogue. 
drogare [dro'gare] v. tr. [aroma- 
tizzare] Sie! FARM. oguer. | Sp. 
doper. + v. rifl. [stupefacenti] se dro- 
guer. || SP. se doper. 

drogheria [droge'ria] f. épicerie. 
droghiere [dro gjere] m. épicier. 
dromedario [drome'darjo] (-ri pl) 
m. dromadaire. 

druida [druida] o druido ['druido] 
(«i pL) m. druide. 

dualismo [dualizmo] m. Pr. e Fic. 
dualisme. 

dualità [duali'ta] f. dualité. 

dubbio ['dubbjo] (-i pl.) agg. [incerto] 
douteux, incertain, "uae dub- 
bio, sens douteux. | [poco chiaro] 
tempo dubbio, temps incertain. || [equi- 
voco] douteux, équivoque, louche. | di 
dubbio gusto, d'un goût douteux. @ m. 
lincertezza] doute, incertitude f., indé- 
cision f. | essere in dubbio se, se 
demander si. | stare nel dubbio, demeu- 
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rer dans l'incertitude. | senza possibi- 
lità di dubbio, à n'en pas douter. | | 
spetto] soupçon, doute. | avere dei 
dubbi su qlcu., avoir des soupçons sur 
qn. € loc aw. senza dubbio, sans 
aucun doute. 

dubbioso [dub'bjoso] agg. [esitante] 
hésitant, incertain, indécis, irrésolu. | 
PER ANAL. sorte dubbiosa, sort incer- 
tain. 

dubitare [dubitare] v. intr. [esitare] 
hésiter, douter. | dubitava se accertare 
o no, il se demandait s'il devait accep- 
ter ou non. || [mettere in dubbio] dou- 
ter. | dubita di poter finire per domani, 
il doute de pouvoir finir pour demain. 
|| [diffidare] douter (de), se défier (de), 
se méfier (de). 

duca ['duka] (-chi pl.) m. [titolo nobi- 
liare] duc. 

ducato [dukato] m. titre de duc. | 
[giurisdizione] duché. || [antica 
moneta] ducat. 

duce ['dutfe] m. chef, guide m. || Stor- 
il Duce, le Duce. 

duchessa [du'kessa] f. duchesse. 

due [due] agg. num. card. deux. | tutti 
(€) due, tous (les) deux. | a due a due, 
deux à deux. | tagliare in due, cou- 
per en deux. | mangiare per due, man. 
ger comme quatre. || [qualche] deux. | 
a due passi da qui, à deux pas d'ici. 
| devo dirti due parole, j'ai deux mots 
à te dire. | Fic. su due piedi, sur-le- 
champ. | FAM. gliene ho dette due, je 
lui ai dit ses quatre vérités. | Loc. in 
due e due quattro, en un clin d'œil. 
* m. deux. | scrivere un due, écrire un 
deux. | sono le due, il est deux heures. 
duecentesimo [duetfen'tezimo] agg. 
num. ord. e m. deux centiéme. 
duecento [due'tfento] agg. num. card. 
deux cents. @ m. il Duecento, le 
XII siècle, 

duellare [duel'lare] v. intr. se battre 
en duel. 

duello [dwello] m. duel | sfidare in 
duello, provoquer en duel. 

duemila [due'mila] agg. num. card. 
deux mille. & m. il Duemila, l'an deux 
mille. | nel Duemila, au xxi" siècle. 

duna ['duna] f. dune. 

dunque ['dunkwe] cong. donc, par 
conséquent. & avv. donc. || [nelle inter- 
rogazioni] alors, eh bien. @ m. venire 
al dunque, venir au fait. 

duo ['duo] m. Mus. duo, duetto. 

duodeno [duo'deno] m. duodénum. 
duomo ([dwomo] m. [cattedrale] 
cathédrale. || [in Italia e in Germa- 
nia] dóme. 

duplicare [duplikare] v. tr. [raddop- 
piel doubler, redoubler. || AMM. faire 
le duplicata. 


duplicato [duplikato] part. pass. e 
agg. doublé, redoublé. @ m. duplicata, 
double. 

duplice ['duplitfe] agg. double. 
duplicità [duplitfi'ta] f. Fic. duplicité. 
durante [dwrante] prep. pendant, 
durant. 

durare [durare] v. intr. [continuare] 
durer. | non può durare, ça ne peut 
durer. | duri quel che duri, ca durera ce 
que ça durera. || [resistere, conservarsi] 
durer, tenir, Tei durare due volte 
di più, faire deux fois plus d'usage. 
© v. tr. durare fatica a, avoir du mal, 
de la peine à. 

durata [du'rata] f. [sussistenza nel 
tempo] durée. | senza duraía, sans 
durée. || [resistenza] durée. | durata di 
una macchina, vie utile d'une machine. 
duraturo [dura'turo] agg. durable. 
durezza [dwretisa] f. [solidità, resi 
stenza] dureté. || [morale] dureté, rai- 
deur. | durezza di cuore, dureté de 
cœur. 

duro [duro] agg. [resistente] dur. | 
pietre dure, pierres dures. | acqua dura, 
eau dure, crue. || FIG. sonno duro, som- 
meil dur. | FAM. quel tipo ë um osso 
duro, ce type est un dur à cuire. || [diffi- 
cile da sopportare] dur, rude, difficile. | 
rendere la vita dura a qlcu., faire la vie 
dure à qn. || [moralmente] dur, rude. 
| carattere duro, caractère rude. || Loc. 
essere duro di testa, avoir la tëte dure. | 
pregiudizio duro a morire, préjugé qui 
a la vie dure. @ m. [cose] dur. | dor- 
mire sul duro, coucher sur la dure f. || 
FaM. [persone] fare il duro, jouer les 
durs. + avv. dur, ferme. | tener duro, 
tenir bon. 

durone [durone] m. MED. durillon. || 
Bor. [ciliegia] bigarreau. 


e [e] f. o m. em. 


e [e] cong. et. | io e Lei, vous et moi. | 
Loc. turti e due, tous les deux. | bell'e 
fatto, entièrement fait. | [senso avver- 
sativo] et, mais. | aveva promesso di 
venire, e non si ë visto, il avait promis 
de venir, mais il ne s'est pas montré. 
|| lenf.] e muoviti ! allons, remue-toi ! 

ebanista [eba'nista] (-i pl) m. ébé- 


niste. 
ebano ['cbano] m. ébène f. 
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ebbene [eb'bene] avv. eh bien, | eccezionale  [ettfettsjo'nale] agg. 
ebbene, verrò, eh bien, je viendrai. exceptionnel. | tribunale eccezionale, 


ebbrezza [eb'brettsa] f. ivresse, 
ébriété. | PER Esr. griserie, enivre- 
ment m. 

ebbro ['cbbro] agg. Pr. e FIG. ivre. 
ebete ['zbete] agg. e n. abruti, ahuri; 
idiot, e. @ agg. stupide, hébété. 
ebollizione f[ebollittsjone] f. ébulli- 
tion. 

ebralco [e'braiko] (-ci pl) agg. 
hébraique, hébreu m.; juif, juive f. 
| popolo ebraico, peuple hébreu, juif. 
* m. [lingua] hébreu. 

ebreo [ebreo] agg. e n. juif, juive f, 
hébreu m., israélite. 

eburneo [e'burneo] agg. en 
d'ivoire. 

ecatombe [eka'tombe] f. Pr. e Fic. 
hécatombe. 

eccedente [ettfe'dente] agg. excéden- 
taire. * m. excédent. 

eccedenza [ette'dentsa] f. excédent 
m., excès m., surplus m. | eccedenza 
di peso, excés de poids; surcharge. || 
CoMM. eccedenza netta, valeur nette. 
eccedere [et'tfedere] v. tr. excéder, 
dépasser. | AssoL. exagérer, abuser. | 
eccedere nel bere, abuser de l'alcool, 
trop boire. 

eccellente [ettfel'lente] agg. excellent. 
eccellenza [ettjel'lentsa] f. excellence, 
supériorité, perfection. | per eccellenza; 
par excellence. || [titolo] Excellence. | 
Sua Eccellenza, Son Excellence. 
eccellere [ettfellere] v. intr. exceller, 
étre supérieur. 

eccelso [et'tfelso] agg. trés élevé. || Per 
Eet. supérieur, insigne, sublime, émi- 
nent. 

eccentricità [ettfentritfita] f. PR. e 
FIG. excentricité. 

eccentrico [ettfentriko] (el pl) agg. 
PR. e Fig. excentrique. @ m. TECN. 
excentrique. 

eccepire [ettfe'pire] v. tr. objecter. | 
non ho niente da eccepire, je n'y vois 
pas d'objection. || Giur. exciper v. intr. 
eccessivo [ettfes'sivo] agg. excessif. 
eccesso [ettfesso] m. [quantità in 
troppo] excès. || [abuso] excès, abus. 
eccesso di velocità, excés de vitesse. | 
Loc. all' eccesso, (jusqu') à l'excès. 
eccetera [ettfetera] m. et cetera, et 
cetera loc. avv. 

eccetto [ettfetto] prep. excepté, sauf, 
à part, à l'exception de. | eccetto mia 
sorella, sauf, excepté ma sœur. € loc. 
cong. eccetto che, eccettoché. excepté 
que, sauf que, si ce n'est que. || [a meno 
che] à moins que (+ congiunt.), sauf si 
(+ indic). 

eccettuare [ettfettu'are] v. tr. excep- 
ter. 


ivoire, 


tribunal d'exception. 

eccezione [ettfettsjone] f. exception. 
| salvo poche eccezioni, à quelques 
exceptions près. | [obiezione] objec- 
tion, critique. @ loc. prep. ad eccezione 
di, à l'exception de, à part, sauf. 
ecchimosi [ek'kimozi] f. ecchymose. 
eccidio Ierd) m. massacre, tue- 
rie f., carnage. 
eccitabilità [ettfitabili'ta] 
lité. 

eccitare [ettfi'tare] v. tr. exciter. | ecci- 
tare le masse, exciter, agiter les masses. 
J| [suscitare] exciter, provoquer. | ecci- 
tare l'ammirazione, susciter l'admira- 
tion. v. rifl. s'exciter, s'agiter. 


f. excitabi- 


eccitazione [ettfitat'tsjone] f. excita- 
tion. 
ecclesiastico [ekkle'zjastiko] (-ci pl.) 


agg. e m. ecclésiastique. 
ecco ['ekko] aw. voilà, voici. | eccomi, 
me voilà, me voici. | eccori la tua 
i || [seguito dal 
part pass] voilà, voi ecco fatto, 
voilà (qui est fait), c'est fait. || [per 
introdurre una narrazione] voici, voilà. 
| ecco quello che faremo, void, voilà 
ce que nous allons faire. || [riferendosi 
a qualcosa di passato] ecco il vostro 
errore, voilà, c'est là votre erreur. || 
[nelle risposte] «vorrei un chilo di zuc- 
chero», «ecco (a Lei Signora)», «je 
voudrais un kilo de sucre», «voilà 
(Madame)». | [valore di interiez.] 
enfin, quand méme, voilà. | ecco che 
avevo ragione io, tu vois, vous voyez 
bien que j'avais raison. 


eccome! [ckkome] aw. e interiez. 
et comment ! 
echeggiare [eked'dzare] v. intr. 


résonner, retentir. 

eclettismo [eklet'tizmo] m. éclectisme. 
eclissare [eklis'sare] v. tr. ASTR. éclip- 
ser. || Fic. éclipser, surpasser. @ v. rifl. 
s'éclipser. || FIG. s'esquiver. 

eclissi [e'klissi] o eclisse f. Aer. 
éclipse. 

eco ['eko] (echi pl.) m. [spesso f. al 
sing.] écho, 

ecologia [ckolo'dsia] f. écologie. 
economia [ekono'mia] f. économie. | 
economia politica, économie politique 
|| [gestione] administration, gestion. 
saggia economia, bonne gestion. | [ri- 
sparmio] économie, épargne. | fare 
gico. in economia, faire qch. en regar- 
dant à la dépense. 

economico [eko'nomiko] (-ci pl) agg. 
économique. | annuncio economico, 
petite annonce. | cucina economica, 
cuisinière à charbon, fourneau de cui- 
sine. 
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economizzare [ekonomid'dzare] v. 
tr. Pr. e Fia. économiser. 

economo [ekonomo] agg. e m. éco- 
nome. 

ecumenismo 
cecuménisme. 
ed [ed] cong. (usata davanti a vocale, 
specie «e») et. 

edema [edema] (-i pL) m. cedème. 
eden l'eden] m. éden. 

edera ['edera] f. Bor. lierre m. 
edicola [edikola] f. kiosque (m. à 
journaux. | [nicchia, tempietto) édi- 


[ekume’nizmo] m. 


le m. 
edificare [edifi'kare] v. tr. édifier, 
bâtir, construire. || [educare] édifier. 
edificio [edi'fitfo] m. édifice, báti- 
ment, immeuble, construction f. | [teo- 
ria] thèse f., argumentation f. | l'edifi- 
cio della difesa, l'argumentation de 
la défense. 

edile [e'dile] agg. de, du bâtiment. 
* m. Sror. édile. | Loc. gli edili, les 
ouvriers du bâtiment. 

edilizia [edilittsja] f. [industrie e me- 
stieri] bâtiment m. || [tecniche] cons- 


maison d'édition. 

editoria [edito'ria] f. édition. 

editto [e'ditto] m. édit. 

edizione [edittsjone] f. édition. | edi- 
zione riveduta e corretta, édition revue 
et corrigée. | edizione straordinaria, 
édition spéciale. || Fic. la decima edi- 
zione della fiera di Milano, la dixiéme 
foire de Milan. 

edonismo [edo'nizmo] m. 
hédonisme. 

edotto [e'dotto] agg. informé. | rendere 
edotto glcu. di qlco., mettre qn au cou- 
rant de qch. 

educanda [edu'kanda] f. pensionnaire 
(d'un établissement religieux). 
educare [edu'kare] v. tr. élever, édu- 
quer. | educare bene, male, bien, mal 
élever. || [alco.] éduquer, former. | edu- 
care la volontà, éduquer la volonté. | 
educare il gusto, former le goût. 
educato [edu'kato] agg. poli, bien 
élevé. 

educazione [edukattsjone] f. éduca- 
tion. || [creanza] éducation, politesse, 
savoir-vivre m. | ë senza educazione, il 
manque d'éducation, de politesse. 
efelide [efelide] f. tache de rousseur, 
de son. 

effemeride [effe'meride] f. éphémé- 
ride. 

efferatezza [effera'tettsa| f. atrocité, 
horreur, cruauté. d 
efferato [efferato] agg. atroce, horri- 
ble. 


Fios. 


effervescente {effervef fente] agg. 
Pr. e Fia. effervescent. 
effervescenza [effervef'fentsa] f. PR. 
e FiG. effervescence. 
effettivo [effettivo] agg. effectif, réel. 
| causa effettiva, cause réelle. || PAR- 
TICOL. socio effettivo, membre actif. 
+ m. [insieme, numero] effectif. 
effetto [effetto] m. [in tutti i signifi- 
cati] effet. | produrre un effetto, faire 
effet. | per effetto di, par suite de, à 
cause de. || [scopo] effet, but, fin f. | a 
gum a tale effetto, à cet effet, à cette 
in, dans ce but. || [impressione] effet, 
impression f., sensation f. | fare l'effetto 
di, faire l'effet de, avoir l'air de. & pl. 
effets. | effetti di vestiario, effets per- 
sonnels. ® loc, aw. in effetto, in effetti, 
en fait, de fait, en réalité. 
effettuare [effettu'are] v. tr. effectuer, 
réaliser. | effettuare una riforma, effec- 
tuer, réaliser une réforme. 
efficace [effikatfe] agg. efficace, actif, 


agissant. 
efficacia [effi'kata] f. efficacité. || 
[espressività] énergie, vigueur. 
efficiente [effi'tfente] agg. qui a un 
bon rendement, qui fonctionne bien, 
efficace ; efficient. 

efficienza [eflitfentsa] f. capacité de 
rendement, rendement m., efficacité, 
efficience. 

effimero [effimero] 
fugitif, sans lendemain. 
efflusso [efílusso] m. écoulement. | 
[di gas] émanation f. 

effluvio [effluvjo] m. effluve, exhalai- 
son f., émanation f. 

effondere [effondere] v. tr. répandre, 
verser. || Fic. épancher. @ v. rifl. 


agg. éphémère, 


se répandre. 
effrazione [effrat'tsjone] f. GIUR. 
effraction. 
effusione [effu'zjone] f. [liquido] 


écoulement m. || [gas] émanation. || FIG. 
effusion, épanchement m. 
egemonia [edsemo'nia] f. hégémonie. 
egeo [e'd3eo] agg. égéen. 
egittologia [edzittolo'dzia] f. égypto- 
logie. 
egittologo [edsit'tologo] m. égyptolo- 


gue. 
egiziano [edgitisjano] agg. e m. égyp- 
tien. 


egizio [e'dzittsio] agg. e m. STOR. 
[dell'antico Egitto] égyptien. 

egli Teil pr. pers. 3" pers. sing. m. 
sogg. [atono] il ; [tonico] lui. | egli non 
rispose, il ne répondit pas. | tu non lo 
vedi, ma egli vede te, tu ne le vois pas, 
mais lui te voit. 

egocentrismo [egotfen'trizmo] m. 
égocentrisme. 

egoismo [ego'izmo] m. égoisme. 


egoista 
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egoista [ego'ista] (-i pl) m. e agg. 
égoïste. 
egregio [e'gredzo] agg. éminent, 
remarquable. | [nelle intestazioni di 
lettere, negli indirizzi] egregio signore, 
Monsieur. 
eguale [e'gwale] 
. UGUALE e deriv. 
dii [ci] interiez. hé !, ohé!, hep! 
eiezione [ejet'tsjone] f. éjection. 
elaborare [elabo'rare] v. tr. élaborer. 
+ v. rifl. s'élaborer. 
elargire [elar'dsire] v. tr. prodiguer. 
elasticità [elastitfi'ta] E dass. Il 


agg. e deriv. 


elastico lelastiko] («ci pl.) agg. élas- 
tique. || Fic. souple. * m. élastique. || 
[rete del letto] sommier. 
elefante [ele'fante] m. éléphant. 
legante [ele'gante] agg. élégant, chic. 
ew = [ele'gantsa] f. élégance. 
eleggere [c'leddzere] v. tr. élire. 
elegia [cle'dsia] f. élégie. 
elementare [clemen'tare] agg. élé- 
mentaire. 4 f. pl. le elementari, l'ensei- 
gnement (m. sing.) primaire. 
elementarità [elementarita] f. sim- 
licité. 
mento [elemento] m. [parte costi- 
tutiva] élément, composante f. | tutti 
gli elementi del problema, toutes les 
données du probléme. || [persona] élé- 
ment | à um buon elemento, c'est un 
bon élément. || [luogo naturale] rrovarsi 
nel proprio elemento, être dans son élé- 
ment, étre comme un poisson dans 
l'eau. + pl. [principi fondamentali] 
éléments, notions f. 
elemosina [ele'mozina] f. aumône. 
elemosinare [elemozi'nare] v. intr. 
mendier. @ tr, PR. e FIG. mendier, 
quémander. 
elencare [clen'kare] v. tr. faire la liste 
(de). || [enumerare] énumérer. 
elenco [elenko] (-chi pl.) m. liste f. 
| elenco telefonico, annuaire du télé- 
phone. || [l'enumerare] énumération f. 
elettivo [elet'tivo] agg. électif. 


eletto [e'letto] agg. élu. || [scelto] 
choisi. || [pregevole] élevé, noble. 
* n. élu. 


elettorale [eletto'rale] agg. électoral. | 
scheda elettorale, bulletin de vote. 
elettricista [clettri't]ista] (-i pl) n. 
électricien, enne. | montatore elettri- 
cista, monteur électricien. 

elettricità [elettritfita] f. électricité. || 
FIG. nervosité, tension. 

elettrico [e'lettriko] (-ci pl) agg. élec- 
trique. @ m. électricien, 

elettrificare [elettrifi'kare] v. tr. élec- 
trifier, 

elettrificazione [elettrifikat'tsjone] f. 
électrification. 


elettrizzare [eletrid'dzare] v. tr. PR. 
e Fic. électriser. 4 v. rifl. Pr. s'électri- 
ser. || Fic. s'enflammer. 
elettrocardiogramma 
djogramma] (-i pl) m. él 


ie. 
cistirodo [elettrodo] m. électrode f. 
elettrodomestico [elettrodo'm 


[elettrokar- 
lectrocardio- 


app: 

lettrolisi DEE f. . 
elettromeccanico  [elettromek'ka- 
niko] (-ci pl) agg. électromécanique. 
+ f. électromécanique. 


[elettromo'tore] 
(trice f) agg. e m. électromoteur, 
trice. + f. motrice (électrique). 
elettrone [elet'trone] m. électron. 
elettronico [elet'troniko] (-ci pl.) agg. 
électronique. @ f. électronique. 
elettrostatico [elettro'statiko] (-ci 
pl.) agg. électrostatique. + f. électrosta- 
tique. 

elettrotecnico [elettro'tekniko] (-ci 
pl) agg. électrotechnique. @ m. tech- 
nicien en électricité. @ f. électrotech- 


nique. 

elevare [elevare] v. tr. élever, haus- 

ser, lever. | elevare le mani, lever les 

mains. || [sopraelevare] surélever, haus- 

ser, exhausser. | [linguaggio burocra- 

tico] elevare una contravvenzione, dres- 

ser (une) contravention. @ v. rifl. Pr. 

€ FiG. s'élever, se hausser. 

elevato [elevato] agg. PR. e Fio. élevé, 

haut. | prezzo elevato, prix élevé. || Fio. 

[nobile] élevé, noble. 

elevazione [elevat'tsjone] f. Pr. e FIG. 

élévation. 

elezione [elet'tsjone] 

choix m. 

elica ['elika] f. hélice. 

elicottero [eli'kottero] m. hélicoptère. 

elidere [elidere] v. tr. annuler. | Gr. 
ler. 

eliminare [eliminare] v. tr. éliminer, 

exclure, supprimer. | FAM. [uccidere] 

supprimer, éliminer. @ v. rifl. s'élimi- 

ner. 

eliminatorio [elimina'torjo] agg. él 

minatoire. 

eliminazione [eliminat'tsjone] f. éli- 

mination. || FisioL. excrétion. 

liografia [cljogra'fia) f. héliographi 

elioterapia [eljotera'pia] f. héliothé 

pie. 

eliporto [eli'porto] m. héliport. 

elisione [eli'zjone] f. élision. 

elisir [elizir] m. élixir. 

ella ['ella] pron. pers. f. 3* pers. sing., 

sogg. elle. || [forma di cortesia] vous. | 

Ella stessa, vous-méme. 

ellenismo [elle'nizmo] m. hellénisme. 

ellisse [el'lisse] f. Geom. ellipse. 

ellissi [el'lissi] f. GR. ellipse. 


f. élection. | 
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ellissoidale [ellissoi/dale] agg. Grow. 

ellipsoidal. 

ellittico [el'littiko] (-ci pl.) agg. GEOM. 

GR. elliptique. 

elmetto [el'metto] m. 

imo: l'elmo] m: casque. | [medievale] 

heaume. 

elocuzione [elokut'tsjone] f. élocution. 

giare [elo'dzare] v. tr. faire des élo- 

ges (à). | [celebrare] louer. 

elogiativo [elodza'tivo] agg. élogieux. 

elogio [e'lodso] m. éloge, louange f. 

eloquente [elo 'kwente] agg. éloquent. 

eloquenza [elo'kwentsa] f. P. e Fio. 

éloquence. 

eloquio [elokwjo] m. élocution f. | 

facilità di eloquio, facilité d'élocution. 

eludere [eludere] v. tr. éluder, esqui- 
d [sfuggire a] tromper, se dérober 

(D studere Looneo tromper 

la surveillance. 

emaciare [ema'tfare] v. tr. 

+ v. rifl. s'émacier. 

emanare [ema'nare] v. intr. Pr. e Fic. 

émaner, se dégager. @ v. tr. exhaler. || 

Cum. dégager. || Fic. publier, promul- 

guer. | emanare una legge, promulguer 

une loi. 

emanazione [emanattsjone] f. éma- 


émacier. 


nation. | Fio. publication, promulga- 
tion. 
emancipare [emantfi'pare] v. tr. 


émanciper. + v. rifl. s'émanciper. 
emancipazione [emant/ipat'tsjone], 
f. émancipation. 

emarginare [emardzi'nare] v. tr. 
émarger. || Fic. refuser. 


ematoma [ema'toma] (-i pl) m. 
hématome. 
embargo [em'bargo] (-ghi pl) m. 
embargo. 
emblema [em'blema] (-i pl) m. 
emblème. 
emblematico [emble'matiko] (-ci 


pl.) agg. emblématique. 
embolia [embo'lia] f. embolie. 
embrione [embri'one] m. BioL. e Fio. 
embryon. 

emendamento [emenda'mento] m. 
amélioration f, correction f. || AGR., 
Pot. amendement. 

emendare [emen'dare] v. tr. corriger, 
améliorer, amender. ® v. rifl. s'amen- 
der. 

emergenza [emerdzentsa] 
emergere [e'merdsere] v. 
ger, affleurer. | PER Est. s'élever, se 
dresser, émerger. || Fic. émerger, appa- 
raître, se faire jour. dy! [sovrastare] 
dominer v. tr., émerger (de) 

emerito [e'merito] agg. me de l 
professore emerito, professeur hono- 
raire. || [esperto] émérite, 

emersione [emer'sjone] f. émiersion. 


emettere [e'mettere] v. tr. [produrre] 
émettre, produire. | emettere un suono, 
émettre un son. || lesprimere] émettre, 
exprimer. |- emettere un'opinione, 
émettre une opinion. | [emanare] 
publier. | emettere un decreto, publier 
un décret. 

emiciclo [emi'tfiklo] m. hémicycle. 
emicrania [emi'kranja] f. migraine. 
emigrante [emi'grante] n. émigrant. 
migrare [emi'grare] v. intr. émigrer, 
s'expatrier v. rifl. 

emigrato [emi'grato] agg. e n. émigré. 
eminenza [eminentsa] f. excellence, 


supériorité, élévation. || ANAT. émi- 
mence, protubérance. || REL. [titolo] 
Eminence. 


emiro [e'miro] m. mi 
‘emisfero [emis'fero] m. hémisphère. 
emissario [emis'sarjo] m. émissaire, 
emissione [emis'sjone] f. émission. 
mittente [emittente] agg. émetteur, 
emofilia [emofilia] f. hémophilie. 
emolliente [emolljente] agg. e m. 
émollient. 
emolumento [emolumento] m. [spe- 
cie pl.] émoluments pl., traitement. 
emorragia [emorra'dzia] f. hémorra- 


gie. 
emotività [emotivi'ta] f. émotivité, 
emotivo [emo'tivo] agg. émotif, 
impressionnable. || [effetto] émouvant. 
emozionare [emottsjo'nare] v. tr. 
émotionner, émouvoir, impressionner. 
emozione [emot'tsjone] f. émotion, 


. || Per 


agg. impie. || PER Est. 
|| Poet. néfaste, 


empio [empjo] agg. 
impitoyable, cruel. 
funeste. 

empire [em'pire] v. tr. PR. e Fio. rem- 
plir. + y. rifl. s'emplir, se remplir. || V. 


anche RIEMPIRE. 
empirismo [empi 
risme. 
emporio [em'porjo] m. grand maga- 
in, bazar. || centre commercial. 
emulare [emulare] v. tr. chercher à 
égaler, à surpasser ; rivaliser (avec). 
emulazione [emulat'tsjone] f. émula- 
tion. 
emulo ['emulo] (a f.) n. émule; con- 
current, e, rival, e. 
emulsionare [emulsjo'nare] v. tr. 
émulsionner. 
emulsione [emul'sjone] f. émulsion. 
encefalo [en'tfefalo] m. encéphale. 
enciclica [en'tfiklika] f. encyclique. 
enciclopedia [entfiklope'dia] f. ency- 
clopédie. 
encomiare [enko'mjare] v. tr. 
faire l'éloge (de), exalter. 
encomio [en'komjo] m. éloge. 


izmo] m. empi- 


louer, 


endecasillabo 
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endecasillabo [endeka'sillabo] agg. e 
m. hendécasyllabe, 

endovenoso [endove'noso] agg. intra- 
veineux. 

energia |[ener'dsia] f. Pr. e Fic. éner- 
gie, vigueur, force. || [efficacia] effica- 
cité. 

energico [enerdziko] (-ci pl) agg. 
énergique. || [efficace] énergique, effi- 
cace. 


enfasi ['enfazi] f, emphase. 

enfatico [en'fatiko] (-ci pl) agg. 
emphatique. 

enfisema [enfi/zema] 
emphyséme. 

enigma [enigma] (-i pl.) m. Pr. e Fio. 
énigme f. 

enigmatico [enigmatiko] (-ci pl.) 
agg. énigmatique. 

ennesimo [en'nezimo] agg. énième. 
enologia [enolo'dsia] f. cenologie. 


Gi pl) m. 


enologo [e'nologo] (-ghi pl) m. 
cenologue. 
enorme [enorme] agg. énorme, 
immense. 


enormità [enormita] f. Pr. e Fic. 
énormité. || Fic. immensité. 
ente [ente] m. organisme, organisa- 
tion f, office. | ente per il turismo, 
office du tourisme. || Fitos. être. | Ente 
supremo, Être suprême, || Giur. ente 
morale, personne morale. 
enterite [ente'rite] f. entérite, 
entità [entita] f. importance, étendue. 
| perdita di poca entità, perte peu 
importante. || FiLos. entité. 
entomologia [entomolo'dsia] f. ento- 
mologie. 
entrambi [en'trambi] (-e f.) agg. num. 
pl. les deux. | da entrambi i lari, des 
deux côtés. @ pron. num. pl. tous les 
deux. | le ho viste entrambe, je les ai 
vues toutes les deux. 
entrante [en'rante] agg. prochain. | 
la settimana entrante, la semaine pro- 
chaine, la semaine qui vient. 
entrare [en'trare] v. intr. PR. entrer, 
pénétrer. | far entrare, faire entrer; 
introduire. || [essere contenuto] entrer, 
tenir. | il 4 nel 20 entra 5 volte, 4 est 
contenu 5 fois dans 20. | Fic. entrer. 
| entrare in una famiglia, entrer dans 
une famille. | entrare in possesso (di 
lco.), entrer en possession (de qch.). 
ï Loc. entrarci, entrer pour qch. (dans 
qch). @ m. Fic. début, commence- 
ment. 
entrata [en'trata] f. [azione] entrée. | 
entrata libera, entrée libre. || (luogo che 
dà accesso] entrée. | entrata di servi- 
zio, entrée de service, || FiG. entrée. | 
entrata in vigore, entrée en vigueur. 
|| Comm. (gener. pl) entrée, rentrée, 
recette. | entrate e uscite, recettes et 
dépenses. 


entro [entro] prep. [tempo] d'ici, dans 
un délai de. | entro. domani, d'ici (à) 
demain. || [entro l'unità del tempo in 
corso] dans; d'ici à avant la fin de. 
| entro oggi, dans la journée. || Let. 
[luogo] dans, à l'intérieur de. | entro le 
mura, à l'intérieur des remparts. 
entusiasmare [entuzjazmare] v. tr. 
enthousiasmer, transporter. @ v. rifl. 
S'enthousiasmer. 
entusiasmo [entuzjazmo] m. enthou- 
siasme. 
entusiasta [entuzjasta] (-i pl.) agg. e 
n. enthousiaste ; fervent. || [soddisfatto] 
ravi. 
enucleare [enukle‘are] v. tr. clarifier: 
dégager les éléments essentiels (de). || 
CHIR. énucléer. 
enumerare [enume'rare] v. tr. énu- 
mérer, dénombrer, 
enumerazione [enumerattsjone] f. 
énumération, dénombrement m. 
enunciare [enun'tfare] v. tr. énoncer, 
exposer, formuler. 
enunciazione 
énonciation. 
eolio [e'olio] agg. éolien. | arpa eolia, 
harpe éolienne. 
epatico [e patiko] (-ci pl.) agg. hépati- 
jue. 


Lenuntfattsjone] f. 


que. 
epatite [epa'tite] f. hépatite. 

epica l'epika] f. Lem. genre (m.) épi- 
que. 

epicentro [epi'tfentro] m. Grot. épi- 
centre. || FiG. foyer. 

epico ['epiko] (cl pl.) agg. Lett. épi- 
que. € m. poéte épique. 
epicureismo [epikure'izmo] m. épicu- 
risme. 

epicureo [epikureo] agg. e m. épicu- 
nel 


epidemia [epidemia] f. Men. e Pe, 
épidémie. 

epidemico [epidemiko] (-ci pl.) agg. 
épidémique. 

epidermide [epidermide] f. ANAT., 
Bor. épiderme m. || FIG. surface. 
epiglottide [epi'gfottide] f. épiglone. 
epigono [e pigono] m. épigone. 
epigrafe [e pigrafe] f. épigraphe. 
epigrafia [epigra'fia] f. épigraphie. 
epigramma [epigramma] (-i pl) m. 
épigramme f. 

epilessia [cpiles'sia] f. épilepsie. 
epilogo [epilogo] m. épilogue, conclu- 
sion f., dénouement, fin f. 

episcopale [episko/pale] agg. épisco- 
pal. 


episcopato [episko/pato] m. épiscopat. 
episcopio [episkopjo] m. palais épis- 
copal ; évéche. 

episodio [epi/zodjo] m. épisode. 
epistemologia [epistemolo'dsia] f. 
épistémologie. 
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epistola [epistola] f. épitre, lettre. | 
REL. épitre. 

epistolario [episto'larjo] m. corres- 
pondance f. 

epitaffio [epi'taffjo] 
[epi'tafio] m. épitaphe f. 
epiteto [e'piteto] m. épithète f., quali- 
ficatif. | PER Esr. injure f. 

epoca [epoka] f. époque, ère, période. 
| PER EST. époque. 


o epitafio 


epopea [epo'pea] f. épopée. 
eppure [ep'pure] cong. pourtant, 
cependant. 


epurare [epu'rare] v. tr. Amm. POL. 
épurer. 

epurazione [epurat'isjone] f. Amm., 
PoL. épuration. 

equanime [ekwanime] agg. impartial, 
équitable. 

equanimità [ekwanimita] f. impartia- 
lité, équité. 

equatore [ekwa'tore] m. équateur. 
equazione [ekwat'tsjone] f. équation. 
equestre [e'kwestre] agg. équestre. 
equilatero [ekwilatero] agg. équilaté- 


equilibrare [ekwili'brare] v. tr. PR. e 
Fic. équilibrer. || [bilanciare] contreba- 
lancer, compenser. @ v. rifl. PR. e 
Fic. s'équilibrer. 
equilibrio [ekwi'librjo] m. équilibre. 
equilibrismo [ekwilibrizmo] m. acro- 
batie f. || Pot. e FIG. opportunisme. 
equino [e'kwino] agg. chevalin, de che- 
. * m. équidé. 
equinozio [ekwi'nottsjo] m. ASTR. 
équinoxe. 
equipaggiamento [ekwipad- 
dga'mento] m. [azione] équipement. || 
[materiale] attirail. 
equipaggiare [ekwipad'dzare] v. tr. 
équiper. ® v. rifl. s'équiper. 
equipaggio [ekwi'paddzo] m. [in tutti 
i significati] équipage. 
equiparare [ekwipa'rare] v. tr. assi- 
miler, considérer comme égal. || [ren- 
dere di pari valore] égaliser. 
equiparazione [ekwiparat'tsjone] f. 
assimilation, égalisation. 
equità [ekwi'ta] f. équité. 
equitazione [ekwitattsjone] f. équita- 
tion. 
equivalente [ckwivalente] agg. et m. 
équivalent. 
equivalenza [ekwivalentsa] f. équiva- 
lence. A 
equivalere [ekwivalere] v. intr. équi- 
valoir. # v. recipr. se valoir, être équi- 
valent. 
equivoco [e'kwivoko] agg. équivoque, 
ambigu. | [sospetto] louche, suspect. 
+ m. équivoque f, malentendu. | c'è 
stato un equivoco, il y a eu un malen- 
tendu. 


equo ['ekwo] agg. équitable, impartial, 
juste. 

era [era] f. ère, époque, âge m. 
erariale [era'rjale] agg. du Trésor. 
erario [e'rarjo] m. Trésor pul 
erba [erba] f. herbe. | filo d'erba, brin 
d'herbe. | sdraiarsi sull’ erba, se cou- 
cher dans l'herbe. || Loc. far d'ogni 
erba un fascio, tout mettre dans le 
méme sac. || [cucito] punto erba, point 
de tige. @ pl. légumes m. pl. | piazza 
delle erbe, place du marché aux légu- 
mes. 

erbario [erbarjo] m. herbier. 
erbivendolo [erbivendolo] (-a f) n. 
marchand de légumes. || [ambulante] 
marchand des quatre-saisons. 
erborista [erbo'rista] (-i pl) m. e 
f. herboriste. 
erborizzare 
herboriser. 
erboso [erboso] agg. herbeux. 

ercole ['erkole] m. hercule. 

erculeo [erkuleo] agg. herculéen. 
erede [e'rede] n. Pr. e Fic. héritier, ère. 
eredità [eredita] f. PR. e Fic. héri- 
tage m. || BioL. hérédité. 

ereditare [eredi'tare] v. tr. Pr. e Fic. 
hériter (de). 

reditarietà [ereditarje'ta] f. hérédité. 
ereditario [ereditarjo] agg. hérédi- 
taire, 

eremita [ere'mita] (-i pl) m. Pr e 
FIG. ermite. 


[erborid'dzare] v. intr. 


` eremitaggio [eremi'taddso] m. Pm. e 


FIG. ermitage. 

eremo ['eremo] mt: Pr. e Fic. ermitage. 
eresia [ere'zia] f. Pr. e FIG. hérésie. 
ereticale [eretikale] agg. hérétique. 
eretico [eretiko] (-ci pl) agg. e m. 
hérétique, 

tto [e'retto] agg. droit. 

'ezione [eret'tsjone] f. [costruzione] 
érection (lett.), construction. || Fic. fon- 
dation. 

ergastolano [ergastolano] m. forçat, 
bagnard. - 

ergastolo [ergastolo] m. travaux 
forcés à perpétuité, prison (f) à vie. | 
[stabilimento] pénitencier, bagne. 
ergere ['erdsere] v. tr. élever. @ v. rifl, 
se dresser, s'élever. 

erica ['erika] f. Bor. bruyère. 

erigere [eridsere] v. tr. ériger, éle- 
ver, édifier. || [fondare] ériger, instituer, 
fonder. || [assumere] ériger, @ v. rifl. 
s'ériger (en), se poser (en). 


eritema [eritema]: (-i pl) m. 
érythéme. 

ermafrodito [ermafro'dito] agg. e m. 
hermaphrodite. 


ermellino [ermellino] m. hermine f. 
ermetico [ermetiko] Gel pl) agg. PR. 
e FIG. hermétique. 


ermetismo 
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ermetismo [erme'tizmo] m. hermé- 
tisme. 
ernia ['ernia] f. MED. hernie. 
erodere [e'rodere] v. tr. éroder. 
eroe [e'roe] m. Pr. e Fic. héros. 
erogare [erogare] v. tr. affecter, dis- 
tribuer. || acqua, gas, elettricità] distri- 
buer. 
eroico [e'roiko] (-ci pl.) agg. héroïque. 
eroicomico [eroi'komiko] (-ci pl.) 
agg. héroi-comique. 
1. eroina [ero'ina] 
héroïne. 
2. eroina f. Chim. héroïne. 
eroismo [ero'izmo] m. héroisme. 
erompere [e'rompere] v. intr. sortir 
avec violence, jaillir. | Fic. éclater. — . 
erosione [ero'zjone] f. érosion. 
erosivo [ero'zivo] agg. érosif. 
erotico [e'rotiko] (-ci pl) agg. éroti- 
que. 
erotismo [ero'tizmo] m. érotisme. 
erpicare [erpi'kare] v. tr. AGR. herser. 
erpice l'erpitfe] m. AGR. herse f. 
errabondo [erra'bondo] agg. errant. 
errante [errante] agg. errant. 
errare [errare] v. intr. [andare di qua 
e di là] errer, vagabonder. || [sbagliare] 
se tromper, s'abuser. | se non erro, si je. 
ne me trompe (pas). || [cadere in colpa] 
commettre une faute. m. errance f. 
errato [errato] agg. inexact, erroné, 
faux, fautif. 
erroneo [erroneo] agg. erroné, inexact, 
incorrect. i 
errore [errore] m. erreur 
| errore giudiziario, erreur judiciaire. 
errore di grammatica, faute de gra 
maire. | salvo errore, sauf erreur. | [in 
senso morale] faute, erreur, écart. 
erta ['erta] f. montée abrupte, raidil- 
lon m. || Loc. all'erta /, alerte! 
erto ['erto] agg. raide, abrupt, escarpé, 
rapide. 
erudire [eru'dire] v. tr. instruire. 
erudito [eru'dito] agg. e m. érudit. 
erudizione [erudit tsjone] f. érudition. 
eruttare [erut'tare] v. intr. éructer, 
faire un renvoi, @ v. tr. [vulcano] 
vomir; ASSOL. entrer en éruption. 
eruttivo [eruttivo] agg. GEOL, MED. 
érupüf. 
eruzione {erut'tsjone] f. Grot, MED. 
éruption. 
esacerbare [ezatferbare] v. tr. exa- 
cerber, exaspérer, aviver. @ v. rifl. 
s'exacerber, s'exaspérer. 
esacerbazione [ezatferbat'tsjone] f. 
exacerbation, exaspération. 
esagerare Jezadge'rare) v. tr. exagé- 
rer, % v, intr. exagérer. | esagerare 
nella gentilezza, étre trop aimable. 
esagerato [ezadze'rato] agg. exagéré, || 
[di persona] excessif. 


f. PR. e Fia. 


esagerazione [ezadserattsjone] f. 
exagération. 
esagonale [ezago'nale] agg. hexagonal. 
esagono [e'zagono] m. hexagone. 
esalare [ezalare] v. tr. exhaler. 
+ v. intr. s'exhaler v. rifl. @ m. exha- 
laison f. 
esalazione [ezalattsione] f. exhalai- 
ion. || FisioL. exhalation. 
esaltare [ezal'tare] v. tr. exalter, glori- 
fier. || [entusiasmare] exalter, enfiévrer, 
enthousiasmer. | [elevare] élever. 
+ v. rifl. s'exalter, s'exciter, s'enthou- 
siasmer. 
esaltato  [ezal'tato] 
surexcité. @ m. exalté. 
esaltazione [ezaltattsjone] f. [in tutti 
i significati] exaltation. 
esame [ezame] m. [disamina] exa- 
men, étude f, analyse f. | prendere in 
esame un progetto, examiner un projet. 
|| [prova] examen. | sostenere un esame, 
passer un examen. 
esaminare [ezaminare] v. tr. exami- 
ner, étudier. | esaminare il problema, 
examiner, étudier le probléme. || UNIV. 
interroger, examiner. 
esangue [ezangwe] agg. Pg. e Fic. 
exsangue 


agg. exalté, 


esanime [e'zanime] agg. inanimé, 
inerte. 

esasperare [ezasperare] v. tr. [irri- 
tare] exaspérer, excéder, irriter. || [ina- 


sprire] exaspérer, exacerber, aviver. 
+ y. rifl. s'exaspérer, s'irriter. 
esasperazione [ezasperat'isjone] f. 
exaspération. 
esattezza [ezat'tettsa] f. exactitude, 
justesse, précision. | per l'esattezza, 
pour étre exact. 
esatto [e'zatto] agg. exact. || [pre- 
ciso] précis. | alle due esatte, à deux 
heures précises. 
2. esatto part. pass. e agg. [riscosso] 
perçu. 
esattore [ezatiore] m. receveur, per- 
cepteur. || [del gas] encaisseur. 
esattoria [ezatto'ria] f. recette, percep- 
tion. 
esaudire [ezau'dire] v. tr. exaucer. 
esauriente [ezau'riente] agg. exhai 
Wf, complet. || [convincente] convai 
cant, concluant, probant. 
esaurimento [ezauri'mento] m. épui- 
sement. || Mep, dépression f. 
esaurire [ezau'rire] v. tr. épuiser. | 
esaurire la pazienza di qlcu., épuiser, 
user la patience de qn. || [trattare com- 
piutamente] épuiser, traiter à fond. 
esaurire l'argomento, épuiser le sujet. | 
orm a termine] conclure. | esaurire 
"inchiesta, ^ conclure l'enquête. 
® v. rifl. s'épuiser. 
esaurito [ezau'rito] agg. épuisé. | rea- 
tro esaurito, théâtre complet. || [di per- 
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sona] déprimé; qui souffre d'une 
dépression. 

esausto [e'zausto] agg. épuisé 
exténué. || [consumato] épuisé. 
esautorare [ezauto'rare] v. tr. desti- 
tuer, révoquer, casser. | PER Esr. dis- 
créditer. @ v. rifl. se discréditer, se 
déconsidérer. 

esazione [ezat'tsjone] f. 
ment m., perception, recette. 
esborso [ez'borso] m. AMM., Comm. 
débours, déboursement. | [di cassa] 
décaissement. 

esca ['eska] f. appát m., amorce. [| [per 
accendere il fuoco o la polvere] ama- 
dou m. || Loc. dare esca al fuoco, jeter 
de l'huile sur le feu. 

escandescenza [eskandef'fentsa] f. 
crise de colère ; emportement m. + pl. 
dare in escandescenze, sortir de ses 
gonds m. 

escavatore [eskava'tore] 
excavatrice f., pelleteuse f. 
escavazione [eskavattsjone] f. exca- 
vation. 

esclamare  [eskla'mare] v. 
s'exclamer v. rifl., s'écrier v. rifl. 
esclamazione [esklamat'tsjone] f. 
exclamation. 

escludere [eskludere] v. tr. exclure. 
* v. rifl. recipr. s'exclure. 

esclusione [esklu'zjone] f. exclusion. | 
procedere per esclusione, procéder par 
élimination. @ loc. prep. ad esclusione 
di, à l'exclusion de, sauf. 

esclusiva [esklu'ziva] f. exclusivité. || 
Giur., REL. exclusive. 

esclusività [eskluzivi'ta] f. exclusivité. 
esclusivo [esklu'zivo] agg. exclusif, ive. 
escluso [eskluzo] part. pass. e agg. 
exclu, impossible. | non ë escluso che, il 
n'est pas impossible, il n'est pas exclu 
que. "o compreso] non compris. || 
[eccettuato] sauf, à part, excepté. | tutti, 
lui escluso, tous sauf, excepté lui. 
escogitare [eskodsitare] v. tr. imagi- 
ner, inventer. 

escoriare [esko'rjare] v. tr. écorcher, 
excorier. @ v. rifl. s'écorcher, s'exco- 
rier. 

escoriazione [eskorjat'tsjone] f. éra- 
flure, écorchure, excoriation. 
escremento [eskre'mento] m. excré- 
ment. 

escrescenza [eskref'fentsa] f. excrois- 
sance. 

escrezione [eskret'tsjone] f. Fisior. 
excrétion, élimination. || [concreto] 
excréments pl. 

escursione [eskursjone] f. excursion. 
|| Tecn. amplitude. 
escussione [eskus'sjone] f. GIUR. 
audition. || [citazione] citation, assigna- 
tion. 


harassé, 


recouvre- 


m. TECN. 


intr. 


esecrare [eze'krare] v. tr. 
abhorrer, abominer (lett.). 
esecutivo [ezeku'tivo] agg. exécutif. || 
GIUR. exécutoire. & m. POL. exécutif. 
esecuzione [ezeku'tsjone] f. exécu- 
tion, accomplissement m., réalisation. 
|| Giur. exécution. | esecuzione (capi- 
tale), exécution (capitale). || Mus. exé- 
cution, interprétation, 
esedra [e'zedra] f. ARCHIT. exédre. 
esegesi [eze'dzezi] f. exégèse. 
esegeta [eze'dzeta] (-i pl.) m. exégète. 
eseguire [eze'gwire] v. tr. exécuter, 
réaliser, accomplir, faire. | eseguire una 
riparazione, faire, effectuer une répara- 
tion. || [adempiere] exécuter, obéir (à). 
|| Giur. exécuter. | eseguire una sen- 
tenza, exécuter une sentence. | Mus. 
exécuter, jouer, interpréter. 
esempio [e'zempjo] m. exemple. | 
fare, portare um esempio, donner un 
exemple. || [modello] exemple, modèle. 
esempio di fedeltà, modéle de fidélité. 
| [esemplare] exemplaire, spécimen. 
* loc. aw. per esempio, ad esempio, 
par exemple. 
l. esemplare 
exemplaire. 
2. esemplare m. [copia] exemplaire, 
spécimen. || [modello] modèle. 
esemplificare [ezemplifikare] v. tr. 
illustrer (par des exemples). @ v. intr. 
donner des exemples. 
esemplificazione [ezemplifi- 
kat'tsjone] f. illustration (par des exem- 
ples). 
esentare [ezen'tare] v. tr. exempter, 
dispenser, exonérer. @ v. rifl. se sous- 
traire (à), se dispenser (de). 
esente [e'zente] agg. exempt (de), dis- 
pensé (de). || [immune] préservé (de). 
esente dal contagio, à l'abri de la con- 
tagion. 
esenzione [ezen'tsjone] f. exemption. 
|| [di tasse] exonération. 
esequie [ezekwje] f. pl. funérailles, 
obséques. 
esercente [ezertfente] m- commer- 
çant. || [bevande, tabacchi] débitant. 
esercitare [ezertfi'tare] v. tr. exercer. 
esercitare la memoria, exercer, cultiver 
sa mémoire. || [praticare] exercer, pra- 
tiquer. | esercitare la medicina, exercer 
la médecine. || [fare uso di] exercer. 
esercitare un diritto, exercer un droit, 
user d'un droit. 4 v. rifl. s'exercer, 
s'entrainer, faire de l'exercice. 
esercitazione [ezertjitartsjone] f. 
exercice m. 
srercito [ezertito] m. Pm. e Fic. 


exécrer, 


[ezem'plare] agg. 


armée 
esercizio [ezertfittsjo] m. exercice. 
esercizio di una professione, exercice 
d'une profession. || [il praticare] prati- 
que f, exercice. || (l'allenare] entraine- 


esibire 
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ment, exercice. | fare esercizio, 
s'entrainer, [fare del moto] faire de 
l'exercice. || [prova] exercice. | eserci- 
zio ginnico, exercice de gymnastique. 
| [gestione] gestion f, exploitation f. 
spese di esercizio, frais de gestion. | 
[Periodo di gestione] exercice. || [nego- 
io, bottega] magasin. | esercizio pub- 
établissement public. | esercizio 
di vini, débit de boissons. 
esibire [ezibire] v. tr. présenter, pro- 
duire, exhiber, @ v. rifl. se produire; 
s'exhiber. || [mettersi in mostra] s'affi- 
cher. 
esibizione [ezibit'tsjone] f. présenta- 
tion, exhibition. 
esibizionismo 
exhibitionnisme. 
esigente [ezi'dzente] agg. exigeant. 
esigenza [ezi'dzentsa] f. [pretesa] exi- 
gence, prétention. || [desiderio, biso- 
gno] nécessité, exigence. 
esigere [e'zidzere] v. tr. exiger. | esi- 
ere qlco. da qlcu., exiger qch. de qn. 
í [essere imposto] exiger, nécessiter, 
imposer. | le circonstanze lo esigono, 
les circonstances l'exigent. || Comm. 
Fin. percevoir, encaisser, recouvrer. 
esiguità [ezigwita] f. [scarsità] insuffi 
. || [modicità] modicité. || exiguité 
| esiguità di una stanza, exiguîté d'une 
pièce. 
esiguo [ezigwo] agg. minime, modi- 
que, modeste, petit, exigu. 
esilarante [ezilarante] agg. drôle, 
comique, irrésistible. 
esilarare [ezilarare] v. tr. égayer; 
faire rire. 4 v. rifl. rire. 
esile l'ezile] agg. Pm. e Fic. frêle, 
mince ; fluet, gréle. 
esiliare [eziljare] v. tr. exiler, bannir. 
e v. rifl. s'exiler ; partir en exil. 
esilio [e'ziljo] m, PR. e Fic. exil. 
esilità [ezili‘ta] f. gracilité, minceur. || 
[debolezza] faiblesse, fragilité. 
esimere [e'zimere] v. tr. dispenser, 
exempter. @ y. rifl. se dispenser (de), 
se dérober (à). 
esimio [e'zimjo] agg. éminent, insigne. 
| Esimio Professore, Monsieur le pro- 
fesseur. 
esistenza [ezistentsa] f. existence, | 
provare l'esistenza di un documento, 
prouver l'existence d'un document, | 
[vita] existence, vie. || Coww. [di 
cassa] fonds m. 
esistenzialismo 
m. existentialisme. 
esistere [ezistere] v. intr. exister. | 
esserci] exister v. impers.; y avoir 
v. impers. | non esistono più dubbi, il 
n'y a plus de doutes. || [vivere] exis- 
ter, vivre. 
|. esitare [ezi'tare] v. intr. hésiter. 


[ezibittsjo'nizmo] m. 


[ezistentsja'lizmo] 


2. esitare v. tr. Comm. débiter, écou- 
ler. 
esitazione [ezitat'tsjone] f. hésitation. 
esito ['ezito] m. issue f., résultat, fin f. 
| buon esito, succés, heureuse issue. | 
avere esito, aboutir. | esito fatale, issue 
fatale. 3 
esiziale [ezit'tsjale] agg. fatal, funeste. 
esodo ['szodo] m. exode. 
esofago [e'zofago] m. œsophage. 
esonerare [ezonerare] v. tr. dispen- 
ser, exempter, exonérer. || [da un inca- 
rico] relever. 
esonero [e'zonero] m. dispense f, 
exemption f. || [di tasse, ecc.] exonéra- 
tion f. 
esorbitante [ezorbi'tante] agg. exorbi- 
tant, démesuré. 
esorbitare [ezorbi'tare] v. intr. sortir. 
| questo esorbita dalle mie attribuzioni, 
cela sort de mes attributions. 
esorcismo [ezor'tfizmo] m. exorcisme. 
esorcizzare [ezortfid'dzare] v. tr. 
exorciser. 
esordio  [e'zordjo] m.  exorde, 
entrée (f) en matière; préambule. || 
PER. Esr. début, commencement. 
esordire [ezordire] v. intr. commen- 
Cer, entrer en matiére. | [debuttare] 
débuter, faire ses débuts. 
rtare [ezortare] v. tr. 
inciter, engager. 
esortazione [ezortat'tsjone] f. exhor- 
tation. 
esosità [ezozi'ta] f. [odiosità] caractère 
odieux. || [avarizia] avarice. || [eccessi 
vità] exagération. 
esoso [ezozo] agg. [odioso] odieux. || 
[avaro] avare. || [di prezzi] exorbitant. 
esoterismo [ezote'rizmo] m. Fitos. 
ésotérisme. 
esotico [ezotiko] (ei pl) agg. exoti- 
ue. 


exhorter, 


esotismo [ezo'tizmo] m. exotisme. 

espandere [es'pandere] v. tr. étendre, 
développer, élargir. | [diffondere] 
répandre. + v. rifl. s'étendre, se répan- 


espansione [espan'sjone] f. Pr. e Fio. 
expansion, extension. | Fio. [effu- 
sione] épanchement m., effusion. 
expansività [espansivita] f. expansi- 
vité, 

espatriare [espa'trjare] v. intr. s'expa- 
trier v. rifl, émigrer. 4 m. expatria- 
tion f. 

espatrio [es'patrjo] m. expatriation f., 
émigration f. 

espediente [espe'diente] m. expédient. 
espellere [cs'pellere] v. tr. expulser. 
esperanto [espe'ranto] m. espéranto. 
esperienza [espe'rjentsa] f. expé- 
rience. | per esperienza. par expérience. 
| esperienza di fisica, expérience de 
physique. 
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essere 


esperimentare [esperimen'tare] v. tr. 
e deriv. V. SPERIMENTARE e deriv. 
esperimento [esperimento] m. expé- 
rience f., essai. 

esperire [espe'rire] v. tr. essayer, 
expérimenter. || [svolgere] mener, faire. 
esperto [esperto] agg. expert, 
éprouvé, expérimenté, compétent. | 
[che ha esperienza] qui a beaucoup 
d'expérience. @ m. 

espiare [espi'are] v. tr. expier. || 
[subire] espiare una pena, purger une 
peine. | espiare un torto, réparer un tort. 
espiazione [espiat'tsjone] f. expiation. 
espirare [espirare] v. tr. e intr. 
FISIOL. expirer. 

espirazione [espirattsjone] f. FisioL. 
expiration. 


espletamento [espleta'mento] m. 
AMM. accomplissement, exécution f., 
expédition f., achévement. 

espletare [esple'tare] v. tr. AMM. exé- 
cuter, achever. || [sbrigare] expédier. || 
[compiere] remplir, accomplir. 
esplicare [esplikare] v. tr. exercer. | 
esplicare un' attività, exercer une acti 

ité. 


esplicito [es'plitfito] agg. explicite, 
formel. | divieto esplicito, défense 


expresse. 
esplodere [es'plodere] v. intr. explo- 
ser, sauter, éclater, faire explosion. 
+ v. tr. tirer, décharger. | esplodere un 
colpo di fucile, tirer un coup de fusil. 
esplorare [esplorare] v. tr. PR. e FIG. 
explorer. | [scrutare] scruter. || [sag- 
giare] sonder. 
esplorazione  [esplorattsione] f. 
exploration. | [perlustrazione] inspec- 
tion. || MIL. reconnaissance, 
esplosione [esplo'zjone] f. explosion, 
éclatement m. 
esplosivo [esplo'zivo] agg. Pr. e Fio. 
explosif. & m. explosif. 
esponente [espo'nente] m. représen- 
tant. || Mar. exposant. 
esporre [es'porre] v. tr. exposer. | 
esporre un quadro, exposer un tableau. 
|| [affiggere] afficher. | [arrischiare] 
exposer, risquer, | esporre la propria 
fama, jouer sa réputation. || [riferire] 
exposer, énoncer, expliquer. | esporre 
un desiderio, formuler un désir. 
+ v. rifl. s'exposer. 
esportare [espor'tare] v. tr. exporter. 
portatore [esporta'tore] (-trice f) 
agg. e n. exportateur, trice. 
esportazione  [esportattsjone] f. 
exportation. 
espositore [espozi'tore] (-trice f.) n. 
exposant, ante. 
esposizione [espozittsjone] f. exposi- 
n. || posizione] exposition, orienta- 
tion. | [presentazione] exposition, 
explication, exposé. | fare un'esposi- 


zione sommaria della situazione, faire 
un exposé sommaire de la situation. 
esposto [esposto] agg. exposé. || MED. 
frattura esposta, fracture ouverte. @ m. 
exposé, rapport. || [trovatello] enfant 
trouvé. 

espressione [espressione] f. expres- 
sion. 

espressionismo [espressjo'nizmo] m. 
expressionnisme. 

espressionista [espressjo'nista] (-1 
pl.) n. expressionniste. 

espressività [espressivita] f. expressi- 
vité. 

espresso [espresso] agg. exprès, expli- 
cite, formel. | desiderio espresso, désir 
exprès, explicite. > agg. inv. e m. [let- 
tera, plico] exprés inv. | ricevere un 
espresso, recevoir un exprés. || [treno, 


caffe] express. 
rimere [esprimere] v. tr. expri- 
mer. ® v. rifl. s'exprimer. 


espropriare [espro'prare] v. tr. 
exproprier. | Per Est. priver. @ v. rifl. 
se priver (de), renoncer (à). 
espropriazione [espropriattsjone] f. 
o esproprio [es proprio] m. expro- 
priation f. 

espugnare [espun'nare] v. tr. enlever, 
prendre (d'assaut). || Fic. triompher 
(de), vaincre. 

espugnazione [espunnattsjone] f. 
prise d'assaut. 

espulsione [espul'sjone] f. expulsion. || 
MIL, TECN. éjection. 

essa ['essa] pron. pers. f. 3° pers. sing. 
elle. | essa lo sapeva, elle le savait. 
© pl. esse sono venute, elles sont 


venues. 
esse [esse] f. S. | curva a esse, tournant 
en S. 


enza [es'sentsa] f. essence. | per 
essenza, par essence (lett.). || [sostanza 
odorosa] essence, extrait m. 

essenziale [essen'tsjale] agg. e m. 
essentiel. 

essenzialità [essentsj 
sité ; caractère essentiel. 
l. essere l'essere] v. intr. |. Est 
STERE : étre, exister. | Dio ë Dieu 
existe, Dieu est. 2. IMPIEGHI IMPERSO- 


] f. néces- 


cendo prop. soggettive] ë 
parlo, c'est à toi que je parle. || [pleo- 
nastico] être, se faire. | com'è che non ti 
si vede più?, comment se fait-il qu'on 
ne te voie plus? 3. COPULA : étre. | 
interessante, c'est intéressant. | sono 
bambini, ce sont des enfants. | il pro- 
blema è capire, le probléme est de 
comprendre. | chi è ?, qui est-ce ? | (che) 


essere 
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cos'è?, qu'est-ce (que c'est)? 4. Con 
AW. O PREP. [trovarsi] être, se trou- 
ver. | è a Roma, il est à Rome. || Fic. 
étre. | essere al verde, étre sans le sou. || 
[consistere] étre, se trouver, consister. 
| in questo è la difficoltà, voilà, c'est là 
la difficulté. || être, aller. | sono stato a 
Parigi, je suis allé à Paris. 5. CON Avv. 
O PREP. (in) être, | essere in dovere di, 
avoir le devoir de. || (di) [appartenenza] 
étre (à), appartenir (à); [provenienza] 
étre (de). | questo film ë di Fellini, c'est 
un film de Fellini; [partecipazione] 
être (de), appartenir (à). | ë della fami- 
glia, il est de la famille; [servire di] 
servir (de), étre. | mi ë di conforto, c'est 
pour moi un réconfort; [avere come] 
être (de). | essere di opinione, d'awiso, 
être d'opinion, d'avis; [stare] être. | 
essere di pessimo umore, être de trés 
mauvaise humeur; [materia] étre (en). 
essere di oro, étre en or. || (da) étre (à). 
non sono cose da dire, ce ne sont pas 
des choses à dire; [essere degno] étre 
digne (de). | non è da te, cela n'est pas 
digne de toi. || (per, con) étre. | sono per 
il «no», je suis pour le «non». | (a) 
être. | essere a cavallo, être à cheval. || 
(quanto) coûter, peser. | quanr'è ?. com- 
bien cela coûte-t-il? | quant'è questo 
formaggio ?, combien pése ce fromage ? 
| Loc. sarà! je veux bien te, vous 
croire! | che è che non è, soudain, tout 
à coup. | come sarebbe a dire? que 
veux-tu, que voulez-vous “dire? 
6. ESSERCI, ESSERVI : y avoir v. impers. ; 
y être v. impers, (lett). | c'era una 
volta, il était une fois. | ce m'è, ce ne 
sono, il y en a. | [unito a da] c'è da 
temere che, il est à craindre que. | [pre- 
ceduto dal sogg.] y être, être là. | il mio 
orologio non c'è piú, ma montre n'est 
lus là. | [valore locativo] étre là, y 
tre. | chi c'è ?, qui est là? | ci sei?, tu 
es là ?, tu y es? || [terminare] y être. | 
finalmente ci sono, enfin j'y suis, enfin 
jen suis venu à bout. || [capire] y être, 
questa volta ci sono, cette fois-ci j'y 
suis, je comprends. 7. Aus. être. | sono 
venuto, je suis allé, je suis venu. | è 
accaduto che, il est arrivé que. || avoir. 
| sono stato, j'ai été. | non sono potuto 
venire, je n'ai pas pu venir. | sono 
invecchiato, j'ai vieilli. | ë cambiato, il 
a changé. | sono corso a casa, j'ai couru 
à la maison. | é piovuto, il a plu. | mi 
è sembrato, il m'a semblé. 
2. essere m. [esistenza] être, exis- 
tence f. | il non essere, le non-être. || 
[condizione] état, condition f. || [ente] 
être, créature f. | essere vivente, être 
vivant, 
essiccare [essi'kkare] v. tr. dessécher, 
sécher. | AGR. assécher. @ v. rifl. se 
dessécher. || Fio. s'épuiser, se tarir. 


esso ['esso] pron. pers. m. 3* pers. sing. 
[sogg.) [atono] il; [tonico] lui. | esso 
stesso, lui-même. || [compl.] lui. | con 
esso, avec lui. e pl. [sogg.] [atono] 
ils; [tonico] eux. | nemmeno essi, pas 
méme eux. || [compl.] eux. | qualcuno 
di essi, quelques-uns d'entre eux. || 
V. anche EGLI, LUI, LORO. 

est l'est] m. e agg. est. 

estasi l'estazi] f. extase. || Fic. man- 
dare in estasi, enthousiasmer. 
estasiare [estazjare] v. tr. enthousias- 
mer, ravir. v. rifl. s'extasier. 

estate [estate] f. été m. | d'estate, in 
estate, en été. 
estatico [es'tatiko] (-ci pl) agg. exta- 
tique. || Fi. extasié. 

estemporaneo [estempo'raneo] agg. 
improvisé, impromptu. || [di persona] 
qui improvise, improvisateur. 
estendere [estendere] v. tr. Pr. e 
FiG. étendre, agrandir, accroître. 
e v. rifl. s'étendre, s'agrandir, 
s'accroitre, se propager. 

estensibile [esten'sibile] agg. Pr. e 
Fic. extensible. 

estensione [esten'sjone] f. | [dimen- 
sione] étendue, extension. | estensione 
dell'impero, étendue de l'empire. | 
estensione di un concetto, extension 
d'un concept | [sviluppo] extension, 
expansion, développement m. 
estensivo [esten'sivo] agg. extensif. 
estensore [esten'sore] agg. extenseur. 
+ m. [compilatore] rédacteur. 
estenuare [estenu'are] v. tr. exténuer, 
épuiser. | Fic. (raro) appauvrir. @ v. 
rifl. s'exténuer, s'épuiser, s'éreinter. 
esteriore [este'rjore] agg. extérieur. 
2 m. extérieur, apparence f. 
esteriorità |esterjorita] f. extériorité, 
extérieur m., apparence. 

esternare [ester'nare] tr. extériori- 
ser, manifester, exprimer. @ v. rifl. 
S'extérioriser. 

esternato [ester'nato] m. externat. 
esterno [es'terno] agg. extérieur, 
externe. | bordo esterno, bord extérieur, 


externe. | allievi esterni, (éléves) exter- 
nes. @ m. extérieur. | all'esterno, à 
l'extérieur, dehors. || [alunno] externe. 


© m. pl. Cin. extérieurs. 
estero [estero] agg. [di altro stato] 
étranger. || [relativo ad altro Stato] 
extérieur, étranger. | politica estera, 
politique extérieure, étrangère. @ m, 


étranger. | andare all'estero, aller à 
l'étranger. 
esterrefatto [esterreffatto] agg. stu- 


péfait, interdit. || [atterrito] terrifié. 
estesamente  [estesa'mente] aw. 
amplement. 

esteso [es'teso] agg. Pr. e Fic. étendu, 
vaste. @ loc. aw. per esteso, en entier, 
intégralement. 
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etnico 


esteta [es'teta] (-i pl.) n. esthète. 
estetica [es'tetika] f. esthétique. 
estimazione [estimat'tsjone] f. esti- 
mation, évaluation. 

estinguere [estinguere] v. tr. 
éteindre, apaiser, calmer. | estinguere 
la sete, étancher, éteindre (lett) la soif. 
|| [annullare] éteindre, annuler. | estin- 
guere un debito, se libérer d'une dette. 
© v. rifl. Pr e Fic. s'éteindre. 
estinto [es'tinto] agg. éteint. || [scom- 
parso] éteint, disparu. n. défunt. 
mone [estin'tsjone] f. Pa. e Fio. 


dee [estirpare] v. tr. Pr. e Fic. 
extirper, arracher, déraciner. 
estirpazione [estirpattsjone] f. extir- 
pation. | AGR. arrachage m. 

estivo [estivo] agg. estival, d'été. | 
mesi estivi, mois d'été. 

estorcere [es'tortfere] v. tr. extorquer, 
arracher. 

estorsione [estor'sjone] f. extorsion. 
estradizione [estradittsjone] f. extra- 
dition. 

estraneo [estraneo] agg. étranger, 
extérieur. | essere estraneo a qlco, 
n'être pour rien dans qch. + n. étran- 


ger. 
estraniare [estra'njare] v. tr. LETT. 
V. STRANIARE. 

estrarre [estrarre] v. tr. extraire. || 
[lotteria] tirer. | estrarre a sorte, tirer 
au sort. 

estratto [estratto] m. extrait, essence 
f. | CULIN. extrait, concentré. || 
CoMM., FIN. estratto conto, extrait, 
relevé de compte. | Giur. estratto 
dell'atto di nascita, extrait de (l'acte 
de) naissance. || [opuscolo] tiré à part. 
estrazione [estrat'tsjone] f. Pr. e Fio. 
extraction. || [lotteria] tirage m. 
estremismo  [estremizmo] m. 
extrémisme. 

estremità [estremi'ta] f. extrémité, 
bout m. | da un'estremitá all'altra, 
de bout en bout. || [estremo, eccesso] 
extrémité, excés m. 

estremo [es'tremo] agg. [nello Craie 
extrême. || [nel tempo] extrême, ultime, 
dernier, suprême. | estremi onori, der- 
niers honneurs, honneurs suprémes. | 
[massimo] extrême, énorme, immense, 
grand. | estrema urgenza, extrême 
urgence. || Po. .. | estrema de- 
stra, extrême droite. @ m. extrémi 
bout. | resistere fino all 

ter jusqu'au bout. || [opposto] extréme, 
contraire. | gli estremi si toccano, les 
extrémes se touchent. | [eccesso] 
extréme, excés, comble. | passare da un 
estremo all'altro, ser d'un extrême 
à l'autre. @ m. léments essentiels, 
données essentielles. || Giur. estremi di 


wm reato, éléments (constitutifs) d'un 
delit. 

estrinsecare [estrinsekare] v. tr. 
extérioriser, exprimer. @ y. rifl. s'exté- 
rioriser, s'exprimer. 

estrinseco [es'trinseko] (-ci pl) agg. 
extrinsèque, extérieur, étranger. 

estro [estro] m. inspiration f. || Per 
Esr. caprice, fantaisie f. 
estromettere [estro'mettere] v. tr. 
expulser, exclure, éliminer. 
estromissione [estromis'sjone] f. 
expulsion, exclusion, élimination. 
estroso [estroso] agg. capricieux, ori- 
ginal, plein de fantaisie. 

estuario [estu'arjo] m. estuaire. 
esuberanza [ezube'rantsa] f. exubé- 
rance, luxuriance, surabondance, pro- 
fusion. 

esulare [ezu'lare] v. intr. sortir (de), ne 
pas entrer (dans). | questo esula dalle 
mie attribuzioni, ceci sort du cadre de 
mes attributions. 

esule [zzule] agg. e m. exilé. 


esultanza [ezultantsa] f. allégresse, 
jubilation, exultation. 
esultare [ezul'tare] v. intr. exulter, 


jubiler (fam.). 

esumare [ezumare] v. tr. Pr. e Fio. 

exhumer. 

età [e'ta] f. âge m. | è l'età /, c'est l'âge! 

| [anni] âge. | limiti dí età, limite d'âge. 
[epoca] âge, époque, ère. | la nostra 

età, notre époque. | età del bronzo, âge 

du bronze. 

etere ['ctere] m. CHim., POET. éther. 

etereo [e'tereo] agg. CHIM., LETT. 

éthéré. 

LEE [eter'nare] v. tr. immortali- 

+ rifl. s'immortali- 


» perpétuer, 
ied s'éterniser (lett. 
eternità [eternita] f. PR. e Fio. éter- 
nité. || [immortalità] immortalité. 


eterno [eterno] agg. éternel. | eterno 
riposo, repos éternel. | [immortale] 
immortel, impérissable. | pagine 


eterne, pages immortelles. || [che non 

si consuma] inusable. || [continuo] éter- 

nel, continuel, incessant. @ m. éternel, 

éternité f. 

eterogeneo [etero'd3eneo] agg. hété- 

rogéne. 

etica ['etika] f. [morale] éthique. 
etichetta [etiketta] f. Pr. e Fio. éti- 

quette. || [regole] étiquette, protocole 

m., cérémonial m. 

1. etico [etiko] (“ci pl.) agg. éthique. 

2. etico (-ci pl) agg. e n. [tisico] 

tuberculk 


leux. 
etilismo [eti'lizmo] m. éthylisme. 
etimologia [etimolo'dzia] f. étymolo- 


gie. 
etimologico ¿le [etimo'lodsiko) Cel pl) 
agg. étymologit 

See [stniko] (sel, pl) agg. ethnique; 


etnografia 
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etnografía [etnogra'fia] f. ethnogra- 
phie. 

deeër, [etnolo'dsia] f. ethnologie. 

ettaro ['ettaro] m. hectare. 

ette [tte] m. FAM. rien (LC). | non 

ci capisco un ette, je n'y comprends 

rien. 

etto ['stto] m. cent grammes. | due etti 

di formaggio, deux cents grammes de 

fromage. 

ettogrammo [etto'grammo] m. hecto- 

gramme. 

ettolitro [et'tolitro] m. hectolitre. 

ettometro [et'tometro] m. hectométre. 

eucaristia [eukaris'tia] f. eucharistie. 


eufemismo [eufe'mizmo] m. euphé- 
misme. 

eufonia [eufo'nia] f. euphonie. 
euforia [eufo'ria] f. euphorie. 
eugenetica |eudzenetika] f. eugé- 


nisme m., eugénique. 
eunuco [ewnuko] (-chi pl) m. PR e 
FIG. eunuque. 
euritmia [euritmia] f. eurythmie. 
europeo [curo'peo] agg. e n. européen. 
eutanasia [eutana'zia] f. euthanasie. 
evacuare [evaku'are] v. tr. évacuer. 
evacuazione [evakuattsone] f. éva- 
cuation. 
evadere [evadere] v. intr. s'évader, 
s'enfuir v. rifl. | ë evaso dal carcere, il 
s'est évadé de la prison. || [al fisco, 
ecc] se soustraire (à), frauder v. tr. 
* v. tr. AMM. expédier, régler. | 
[posta] répondre (à). || [ordini] exécuter. 
evanescenza [evanef'fentsa] f. éva- 
nescence. 
eyangelista [evandse'lista] (-i pl) m. 
évangéliste. 
izzare 
évangéliser. 
vangelo [cvan'dzelo] m, = VANGELO. 
evaporare [evapo'rare] v. intr. s'éva- 
porer, & v. tr. évaporer. 
evasione [eva'zjone] f. Pr. e FiG. éva- 
sion. || Per Est, evasione fiscale, fraude 
fiscale. || AMM. expédition, exécution. 
evasivo [eva'zivo] agg. évasif. 
evaso [e'vazo] agg. e m. évadé, fugitif. 
evasore [eva'zore] m. fraudeur (du 
fisc). 
evenienza [eve'njentsa] f. éventualité, 
cas m. | per ogni evenienza, à tout 
hasard. 
evento [evento] m. événement. 
eventuale [eventu'ale] agg. éventuel. 
agen [eventuali'ta] f. éventua- 
lité. 
evidente [evi'dente] agg. 
mianifeste. 
evidenza [evi'dentsa] f. évidence. | 
mettere in evidenza, mettre en évi- 
dence. || [chiarezza] clarté. 
evirare [evirare] v. tr. PR. 
émasculer, châtrer, castrer. 


[evandselid'dzare] 


évident, 


e Fio. 


evitare [evitare] v. tr. éviter. 
* v. recipr. s'éviter. 

evizione Tesi tsjone] f. éviction. 

evo [tvo] m. âge. | medio evo, 


medioevo, Moyen Age. 

evocare [evo'kare] v. tr. évoquer. 
evocativo [evoka'tivo] agg. évocateur. 
evocazione [evokatisjone] f. évoca- 
tion. 

evoluzione [evoluttsjone] f. évolu- 
tion. 

evolversi [e'volversi] v. rifl. évoluer 
v. intr. | il suo pensiero si è evoluto, sa 
pensée a évolué. 

evviva! [evviva] interiez. hourra! || 
vive. | evviva la libertà, vive la liberté. 
*9 m. inv. hourra m., vivat m. 

ex [eks] pref. ex, ancien agg. | ex 
ministro, ex moglie, ex-ministre, ex- 
femme. | ex combattente, ancien com- 
battant. 

extra ['ekstra] agg. inv. [di qualità] 
extra (fam. supérieur. | [straordina- 
rio] supplémentaire, extraordinaire. 
ore extra, heures supplémentaii 
+ m. inv. extra, supplément m. 
extra- ['ekstra] pref. extra-. 

ex voto [cksvoto] m. inv. (lat) ex- 
voto. 

eziandio [ettsjan'dio] cong. aussi. 


f ['effe] f. o m. f m. 

1. fa [fa] m. inv. Mus. fa. 

2. fa S^ pers: sing: pros ind! del 
V. FARE. | poco fa, il y a un moment, 
tout à l'heure. 

fabbisogno Ifabbi'zonno] m. besoins 
pl., quantité (f.) nécessaire. 

fabbrica [fabbrika] f. [della grande 
industria] usine. | lavorare in fabbrica, 
travailler en usine. | [poco mecca- 
nizzata] fabrique. | marchio, prezzo di 
fabbrica, marque, prix de fabrique. | 
fabbrica di arazzi, manufacture de 
tapisseries. || [costruzione] construc- 
tion, édification. || Loc. essere (come) 
la fabbrica di San Pietro, ne pas avoir 
de fin. 

fabbricare [fabbri'kare] v. tr. fabri- 
quer. || [costruire] bâtir, édifier, cons- 
truire. 

fabbricato [fabbri'kato] m. bâtiment, 
édifice, immeuble. 
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fallo 


fabbricazione [fabbrikat'tsjone] f. 
fabrication. || [costruzione] construc- 
tion, édification. 

fabbro ['fabbro] m. forgeron, serrurier. 
faccenda  [fattjenda] f. affaire, 
besogne, travail m. | avere una fac. 
cenda da sbrigare, avoir une affaire 
à régler. 

faccetta |fattfetta] f. [di poliedro o 
pietra] facette. 

facchinaggio [fakki'naddzo] m. por- 
tage, transport, factage, T FIG. travail 
de forçat. 

facchino [fak'kino] m. porteur. || [nelle 
imprese di traslochi] déménageur. || 
Fic. forçat, esclave. 

faccia [fatfa] (facce pl) f. [volto] 
figure, visage m. | hai la faccia sporca, 
tu as la figure sale. || [espressione del 
volto] tête, figure, visage m., air m., 
mine. | faccia strana, dróle de téte. | ha 
una brutta faccia oggi, il a mauvaise 
mine aujourd'hui. | Loc. mi ha chiuso 
la porta in faccia, il m'a fermé la porte 
au nez. | di faccia alla chiesa, en face 
de l'église. | a faccia aperta, à visage 
découvert. | avere unma faccia tosta, 
avoir de l'aplomb, de l'audace. || [appa- 
renza] aspect m. | le cose cambiano fac- 
cia, les choses changent d'aspect. | PER 
Esr. face. | facce di una moneta, faces 
d'une piéce de monnaie. 

facciata [fattfata] f. façade. | [di 
foglio] page, cóté m. 

faceto [fatfeto] agg. facétieux, plai- 
irituel. 

[fa'tfettsja] f. plaisanterie, mot 
(m.) d'esprit, facétie. 

facile [fatfile] agg. facile, simple. | è 
facile da dirsi c'est facile à dire. || 
[agile, sciolto] aisé, agile, facile. | stile 
facile. style aisé. | [mite, trattabile) 
facile à vivre, accommodant. | ha un 
carattere facile, il a un caractère 
accommodant. || [incline] porté, enclin. 
|| [probabile] probable, vraisemblable. | 
è facile che … il est probable que ... 
facilità [fatfilita] f. facilité, simplicité. 
| facilità di un problema, facilité d'un 
problème. | scrivere con facilità, écrire 
avec facilité. 

facilitare [fatfilitare] v. tr. faciliter. 
facilitazione [fatfilitatisjone] f. faci- 
lités pl. 

facilmente [fatfil/mente] avv. faci- 
lement, sans peine. || [probabilmente] 
probablement. 

facinoroso [fatfino'roso] agg. malfai- 
sant, violent, criminel. @ m. malfai- 
teur, criminel. 

facoltà [fakol'ta] f. faculté. || [di cosa] 
propriété, pouvoir, faculté (arc). | 
UNIV. faculté. @ pl. moyens m., res- 


sources. > 
facoltoso [fakol'toso] agg. riche. 


facondia [fakondja] f. facilité de 
parole, verve, éloquence, faconde 
(spesso pegg.). 

facondo [fa'kondo] agg. éloquent, 
logi 

facsimile [faksimile] m. facsimilé. | 
Fic. réplique f., copie f. 

faggio [addo] m. hêtre. 

fagiolo [fa'dzolo] m. haricot. 

1. fagotto [fa'gotto] m. basson. 

2. fagotto m, paquet, ballot, bal(l)u- 
chon. || Loc. far fagotto, [partire] plier 
bagage, [morire] s'en aller. 

faida [faida] f. vendetta (ital), ven- 


geance. 
faina [fa'ina] f. ZooL. fouine. 

falange [falandze] f. Anat. phalange. 
|| Por., Stor. phalange. 

falcata [falkata] f. [di cavallo] cour- 
bette. || SP. foulée. 

falce [falfe] f. faux; faucille. 

falcetto [fal'ifetto] m. faucille f, ser- 


pette f. 

falciare [faltfare] v. tr. AGR. e Fic. 
faucher. 

falciata [fal'tfata] f. Acr. coup (m) 
de faux. 

falciatore [faltfa'tore] (-trice f) n. 
AGR. faucheur, euse. 

falcidiare [faltfi'djare] v. tr. diminuer, 
réduire considérablement. || [uccidere 
molta gente] décimer, faire un mas- 


sacre. 
falco [falko] m. ZooL. faucon. || Fic. 
vautour. 

falcone [fal'kone] m. Zoot. faucon. 
falda [falda] f. bande, feuille; lame, 
plaque. | nevica a larghe falde, ïl neige 
à gros flocons. || [di vestito] pan m., 
basque. | abito a falde, habit. || [tesa 
del cappello] bord m. || [di montagna] 
bas m. base, pied m. | alle falde 
del monte, au pied du mont. || Gro. 
nappe, couche. | Tecn. [parte del tetto] 


an. 
falegname [falen'name] m. menuisier. 
falena [falena] f. Zoo. phalène. || Fic. 
papillon m. || [residuo di combustione] 
poussière de cendre. 

falla [falla] f. voie d'eau. || TECN. brè- 
che, fissure, fuite. 

fallace [fallatfe] agg. fallacieux, trom- 
peur, mensonger. 

fallare (fallare] v. intr. LETT, se trom- 
per, faire erreur. 

fallimento [falli'mento] m. faillite f. 
fallire [fal'lire] v. intr. échouer; rater. | 
il progetto ë fallito, le projet a échoué, 
a raté. | [di speranza] être déçu. || 
[venir meno] manquer. | Giur. faire 
faillite. + v. tr. manquer, rater. 

fallito [fallito] agg. manqué, raté. 
+ m. raté. || Giur. failli, 

fallo [fallo] m. faute f, erreur f. | 
cadere im fallo, faire, commettre une 


falò 


faute, une erreur. I, [imperfezione] 
défaut. | Sp, faute. || Loc. senza fallo, 
sans faute. 
falò [falo] m. feu de joie. 
falsare [fal'sare] v. tr. fausser, défor- 
mer, altérer. 
falsariga [falsa'riga] f. transparent m. 
|| Fic. modèle m., exemple m. 
falsario [fal'sarjo] m. faussaire, contre- 
facteur. 
falsetto [fal'setto] m. fausset. 
falsificare [falsifi'kare] v. tr. falsifier, 
altérer. || [imitare] contrefaire. 
falsificazione [falsifikat'isjone] f. fal- 
sification, altération. || contrefaçon. 
falsita [falsi'ta] f. fausseté. || [cosa falsa] 
mensonge m. 
falso [falso] agg. faux. | falso concetto, 
idée fausse. L falsa piega, faux pli. | 
falso amico, faux frère. | moneta falsa, 
fausse monnaie. ® avv. faux. | ¿antar 
falso, chanter faux. @ m. faux. | sei 
nel falso, tu es dans l'erreur f. || Giur. 
faux. | commettere un falso, commettre 
un faux (en écriture). 
fama [fama] f. réputation. || [celebrità] 
célébrité, notoriété. | [voce] bruit. | 
corre fama che, le bruit court que. 
fame [fame] f. Pr. e FIG. faim. || PER 
Est. faim, famine. | li prenderemo per 
fame, nous les aurons par la faim. 
famelico [fa'meliko] Gel pl) agg. 
famélique, affamé. 
famigerato [famidse'rato] agg. triste- 
ment célèbre. 
famiglia [famiXXa] f. famille. | stato 
di famiglia, fiche familiale d'état civil. 
|) {senso lato] famille, lignée, maison. || 
r Est. famille. | famiglia letteraria, 
famille littéraire. || Bor, Lino., Zoo. 
famille. 
familiare [fami'jare] agg. [della fami- 
glia] familial de famille. || [semplice] 
familier. | conversazione familiare, 
conversation familière. || [ben cono- 
sciuto] familier. | oggetti, visi familiari, 
objets, visages familiers. @ m. membre 
de la famille, parent. | i familiari, la 
famille, les proches. 
familiarità [familjari'ta] f. familiarité. 
|| [pratica] expérience, pratique, habi- 
tude, | aver familiarità con i motori, s'y 
connaitre en moteurs. 
familiarizzarsi [familjarid'dzarsi] v. 
. se familiariser. 
famoso [fa'moso] agg. fameux, célèbre, 
illustre. 
fanale [fanale] m. fanal. || [autovei- 
coli] feu. | fanali posteriori, feux rou- 
ges, feux arrière. | [treni; navi) feu, 
fanal. || [lampione] réverbère, lampe f. 
fanatismo [fana'tizmo] m. fanatisme, 
fanatizzare [fanatid'dzare] v. tr. fana- 
tiser. 
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fanciulla [fan'tfulla] f. petite fille, fil- 
lette. || [giovinetta] jeune fille. 
fanciullezza [fantfullettsa] f. Pr. e 
FIG. enfance. 
fanciullo [fan'tfullo] m. [senso gene- 
rale] enfant. | [di sesso maschile] petit 
garçon, enfant @ agg. LETT. enfantin 
(L.C.). | Fic. jeune. 
fandonia [fan'donja] f. histoire, bla- 
gue (fam.). 
fanfaluca [fanfaluka] f. ANTIQ. bille- 
vesée (lett.), baliverne (L.C.). || [ogget- 
tino] bagatelle (L.C.). 
fanfara [fan'fara] f. fanfare. 
fanfarone [fanfa'rone] m. fanfaron, 
hábleur, matamore. 
fanghiglia [fan'giXXa] f. boue, gadoue 
(fam.), vase. 
fango [fango] m. Pr. e Fic. boue f. H 
nel fondo dell'acqua] vase f., boue 
| coprire qlcu. di fango, couvrir qn 
de boue. $ pl. GEOL. boues. | fare i 
fanghi. prendre des bains de boue. 
fangoso [fan'goso] agg. boueux, fan- 
geux, bourbeux. || Fic. abject. 
fannullone [fannul'lone] (-a f.) n. fai- 
néant. 
fantascienza [fantaf' fentsa] f. science- 
fiction. 
fantasia [fantazia] f. imagination. | 
rivivere con la fantasia, revivre en ima- 
gination. | [fantasticheria] réverie, i 
gination. | [invenzione] imagination. | 
[capriccio] fantaisie. || Mus. fantaisie. 
fantasioso [fanta'zjoso] agg. plein 
d'imagination, de fantaisie. || [bizzarro] 
fantaisiste, fantasque. | [senza fonda- 
menta] fantaisiste. 
fantasma [fan'tazma] (-i pl) m. fan- 
tóme, revenant, esprit. || [prodotto 
della fantasia] fantasme, phantasme. 
© agg. fantôme. | nave fantasma, vais- 
seau fantóme. 
fantasmagoria [fantazmagorria] f. 
fantasmagorie. 
fantasticare [fantasti'kare] v. tr. rêver 
(à). @ v. intr. révasser, rêver. 
fantasticheria [fantastike'ria] f. rêve- 


rie. 
fantastico [fan'tastiko] (-ci pl) agg. 
[frutto di fantasia] fantastique, fabu- 
leux. | animale fantastico, animal fan- 
tastique, fabuleux. || IPERB. fantastique, 
formidable, sensationnel. 
fante [fante] m. Mit. fantassin. | 
[carte] valet. 
fanteria [fante'ria] f. Mm. infanterie. 
fantino [fan'tino] m. jockey (ingl.). 
fantoccio [fan'tottfo] m. mannequin. | 
fente di ee bonhomme de pe 
iocattolo] pou (f.) de chiffons. 
IG., PEGG. EE | 
fantomatico [fanto'matiko] (-ci pl.) 
agg. fantomatique. 
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fasti 


farabutto (fara'butto] m. crapule f, 
canaille f. 
faraglione 
rocheux ; h 
faraona [fara'ona] f. pintade. 
faraone [fara'one] m. pharaon. 
farcire [fartfire] v. tr. CULIN. farcir. 
fardello [fardello] m. Pr. e Fic. far- 
deau. 
|. fare [fare] |. ESEGUIRE, COMPIERE ` 
faire. | fare (del) tennis, faire du tennis. 
d FAM. e uno che ci sa fare, il sait y 
ire. | non fa un accidente, il ne fiche 
rien. 2. PRODURRE : faire, donner. | fare 
frutti, donner des fruits. | [provocare] 
faire. | due piu due fa quattro, deux 
plus deux font quatre. || [determinare] 
faire, fixer. | fare il prezzo, fixer le prix. 
|| fimmaginare] supposer, imaginer. | 
facciamo che muoia, imaginons qu'il 
meure. 3. RIFORNIRSI DI : prendre, faire 
provision de. | fare benzina, prendre 
de l'essence. || [ottenere] gagner, faire. | 
fare soldi, gagner gros, faire beaucoup 
d'argent. | 4. RENDERE : rendre, faire. 
fare contento qlcu., faire plaisir à qn. | 
[nominare] nommer, élire, faire. | fare 
qlcu. generale, nommer qn général. 
5. ESERCITARE UNA PROFESSIONE, 
UNARTE : étre. | fare il muratore, il 
medico, être maçon, médecin. 6. COM 
PORTARSI COME : faire, jouer (à). | fare 
la vittima, jouer les victimes. 7. CON 
INFIN., VALORE CAUSATIVO : faire. | fare 
riflettere, faire réfléchir, donner à réflé- 
chir. 8. Usi IMPERSONALI : fa caldo, fa 
notte, il fait chaud, il fait nuit. | non 
fa nulla, cela ne fait rien. 9. CON PAR- 
TICELLA PRONOMINALE : faire. | farsi 
la macchina, s'acheter une voiture. 
10. Loc. farcela, réussir, y arriver. | 
non ce la farò mai, je m'y arriverai 
jamais. | non credere di fargliela, ne 
t'imagine pas qu'il va se laisser avoir. | 
non farne nulla, renoncer. | non so cosa 
farmene, que veux-tu, que voulez-vous 
que j'en fasse? 4 v. intr. |. AZIONE 
GENERICA : faire, agir. | faccia lei, faites- 
le vous-méme ; [decida] décidez vous- 
méme. 2. FARE DA : tenir lieu de, 
servir de. | fare da sindaco, tenir lieu 
de maire. 3. FARE PER : convenir, aller, 
étre fait. | questo cibo non fa per me, 
cette nourriture ne me convient pas. 
4. Loc. darsi da fare per, se donner de 
la peine pour. | mom ho niente a che 
fare con questa storia, je ne suis pour 
rien dans cette histoire. | faccio per 
dire, c'est une façon de parler. 
* v. rifl. |. DIVENIRE : se faire. | ti sei 
fatto alio, tu as grandi. 2. SPOSTARSI 
[con avv] : aller, se mettre. | farsi 
avanti, indietro, s'avancer, reculer. 
3. Usi IMPERSONALI ` si fa tardi, il se 
fait tard. 


ófarai'Aone] m. ilot 


2. fare m. [modo di comportarsi] 
manières f. pl., facon (£.) d'agir. | style. 
|| inizio] début, commencement. | sul 
fare della primavera, au début du prin- 
temps. || Prov. rra il dire ed il fare c'è 
di mezzo il mare, il y a loin du dire 
au faire. 
farfalla [farfalla] f. Pr. e Fic. papil- 
lon m. | (cravatta a) farfalla, nœud 
papillon. 
farfugliare [farful'hare] v. intr. bre- 
douiller, bafouiller. 
farina [fa'rina] i 
farinaceo [fa 
+ m. pl. farineux. 
faringe [fa'rindze] f. o m. pharynx m. 
faringite [farin'dzite] f. pharyngite. 
farinoso [fari'noso] agg. farineux. || 
[neve] poudreux. 
fariseo [fari'zeo] m. Pr, e Fi. phari- 
sien. 
farmacia [farma'tfia] f. pharmacie. 
farmacista [farma'tfista] (-i pl) n. 
pharmacien, enne. 
farmaco [farmako] (-ci o -chi pl.) 
m. médicament, remède. 
farneticare [famneti'kare] v. intr. déli- 
rer, divaguer. || PER Est. déraisonner, 
déménager (fam.). 

faro [faro] m. phare. || Aur. phare, feu. 
| in fari spenti, tous feux éteints. || Fic. 
phare, flambeau. 

farragine [farradzine] f. Pr. e Fio. 
fouillis m., fatras m. 

farraginoso [farradzi'noso] agg. con- 
fus, embrouillé. 

farsa [farsa] f. Tear. e Fic. farce, bouf- 
fonnerie. 

fascia [affa] f. bande. || [per la testa] 
bandeau m., ruban m. | [simbolo di 
autorità] écharpe, | Jascia tricolore, 
écharpe tricolore. @ pl. langes m. pl., 
maillot m. sing.; couches. | FIG. im 
fasce, dans les langes, dans l'enfance. 

fasciare [faf are] v. tr. bander. || [neo- 
nato] langer, emmailloter. 

fasciatura [faffa'tura] f. bandage m. || 
[di neonato] langes m. pl. 

fascicolo [faf'fikolo] m. fascicule, 
livraison f. || [quaderno] cahier. | 
[libretto] plaquette f. || [insieme di 
carte] dossier. 

fascina [faf fina] f. fagot m. 

fascino [faffino] m. charme, séduc- 


tion f. 

fascio [ajo] m. faisceau. || [di vege- 
tali] botte f. || [di cereali] gerbe f. || [di 
fiori] bouquet, gerbe. || [di carte] liasse 
f. | fascio di lettere, liasse de lettres. 
fascismo [faf'fizmo] m. fascisme. 

fase [faze] f. phase. 

tello [fas'tello] m. [di legna] fagot. || 
[di erba, paglia] botte f. 

fasti [fasti] m. pl. fastes. 


fastidio 
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fastidio [fas'tidjo] m. géne f. || [dispia- 
cere o disturbo] ennui, désagrément, 
inconvénient, | ho avuto tanti fastidi, 
j'ai eu beaucoup d'ennuis. || Loc. dar, 
recar fastidio, déranger, ennuyer, 
géner. | prendersi il fastidio di, se don- 
ner la peine de. 

fastidioso [fasti'djoso] agg. ennuyeux. 

fasto ['fasto] agg. faste. 

fastoso [fas'toso] agg. fastueux. 

fasullo [fa'zullo] agg. faux. || [scadente] 
qui ne vaut rien. 

fata [fata] f. Pr. e Fio. fée. 

fatale [fa'tale] agp. fatal. || [disastroso] 
fatal, funeste. 

fatalismo [fata'lizmo] m. fatalisme. 

fatalità [fatali'ta] f. fatalité. 

fatato [fa'tato] agg. enchanté. 

fatica [fa'tika] f. effort m., fatigue, 
peine, travail m. | cadere dalla fatica, 
tomber de fatigue. || Loc. ha fatto fatica 
a capire, il a eu du mal à comprendre. 
| bye avec peine, avec difficulté. 

faticare [fati'kare] v. intr. avoir du 
mal, avoir de la peine. || [sottoporsi ad 
uno sforzo] peiner. 

fato ['fato] m. destin, fatalité f. 

fatta [fatta] f. espèce, sorte, genre m. | 
di quella fatta, de cette espéce. || Loc. 
male fatte, méfaits m. pl. 

fattezze [fat'tettse] f. pl. traits m. pl., 
linéaments m. pl. (lett.). 

fattizio [fattittsjo] agg. factice, artifi- 
ciel. 

I. fatto [fatto] part. pass. e agg. fait. 

| ecco fatto, c'est fait. || Loc. mi vien 

fatto di, [mi viene da] j'ai envie de; 
[mi capita] il m'arrive de. | [che ha rag! 
giunto il pieno sviluppo] fait, mür. 

2. fatto m. fait, chose f. | farti di cro- 
naca, faits divers. | ë un dato di fatto, 
c'est un fait. || [intreccio] action f. | il 

fatto si svolge nel’ 500, l'action est au 
XVI siècle. | [caso] affaire f. | sono 

fatti miei, ce sont mes affaires. | Loc. 
'overno di fatto, gouvernement de fait. 
vie di fatto, voies de fait. @ loc. prep. 
in fatto di, en fait de. 


fattore [fattore] m. [elemento, causa] 
facteur. || [direttore di azienda agricola] 
fermier ; régisseur 


fattoria [fatto'ria] f. ferme. 
fattorino [fattorino] m. garçon de 
courses, livreur. | fattorino del tele- 
grafo, télégraphiste. || [alberghi] chas- 
seur, groom. 

fattucchiere [fattukkjere] (-a f) n. 
sorcier, ère. 

fattura [fattura] f. façon, exécution. | 
[di opera d'arte] facture. || Por. [stre- 
goneria] envoütement (L.C.). || Comm. 
facture. 

fatturare [fattu'rare] v. tr. falsifier, 
frelater. || COMM. facturer, 

fatuità [fatui'ta] f. fatuité. 


fatuo [fatuo] agg. fat, vaniteux. || PER 
Est. vain. | discorsi fatui, paroles 
vaines. 

fauci [fautfi] f. pl. gueule sing. || Fic. 
ouverture sing. 

fauna [fauna] f. faune. 

fauno [fauno] m. Mir. faune. 

fausto [fausto] agg. faste, heureux, 
favorable. 

fautore [autore] (-trice f.) n. e agg. 
partisan, ane ; adepte n. 

fava [fava] f. fève. 

favella [fa'vella] f. parole. || [lingua] 


langage m. 

favilla [favilla] f. Pr. e Fic. étincelle. || 
PER Esr. petite flamme. 

favo [favo] m. rayon (de miel), gaufre f. 
favola [favola] f. fable, conte m., 
toire. || [bugia] histoire, fable. || [dice- 
ria] commérage m. || [oggetto di dice- 
rie] fable, risée. | essere la favola del 
paese, être la fable, la risée du pays. 
favoleggiare [favoled'dzare] v. intr. 
raconter des histoires, des fables. 
favoloso [favo'loso] agg. fabuleux. 
favore [favore] m. [buona disposi- 
zione] faveur f. | trovare, incontrare 
favore, avoir du succès. || [atto] service ; 
[grazia] faveur. | chiedere un favore, 
demander nn service. | mi faccia il 
favore di, soyez assez aimable pour. 
|| Loc. firma di favore, signature de 
complaisance. || in favore di, a favore 
di, en faveur de, au profit de. 
favoreggiare [favored'dsare] v. tr. 
favoriser, aider. | Giur. se rendre 
complice (de). 

favorevole [favorevole] agg. favo- 
rable. 

favorire |favoTire] v. tr. favoriser. | 
[fare la grazia di] faire le plaisir de. 
vorreste favorirci di una vostra visita ?, 
nous feriez-vous l'honneur de nous 
rendre visite? 4 v. intr. [cortesia] vuol 
favorire ?, servez-vous donc, je vous en 
prie. || [ordine] favorisca uscire}, veuil- 
lez sortir. 

favorita [favo'rita] f. favorite. 

favorito [favo'rito] agg. favori, préféré. 
+ m. favori. 

fazione [fat'tsione] f. faction. 
fazzoletto [fattso'letto] m. mouchoir. 
|| [da testa, da collo] foulard. 

febbraio [feb'brajo] m. février. 

febbre [febbre] f. fièvre. 
febbricitante [febbritfi'tante] agg. 
fiévreux. 

febbrile (feb'brile] agg. fébrile, fié- 


vreux. 
feccia [feta] f. lie. 

feci ['fetfi] f. pl. selles, matières fécales. 
fecola ['fekola] f. fécule. 

fecondare [fekon'dare] v. tr. PR. e 
Fio. féconder, 

fecondità [fekondi'ta] f. fécondité. 
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ferrato 


fede ['fede] f. foi, confiance. | aver fede 
in se stesso, avoir foi en soi-même. 
| [cosa in cui si crede] foi, croyance. 

fede politica, foi politique. || [fedeltà] 
fidélité. | tener fede a una promessa, 
être fidèle à une promesse. | [anello 


nuziale] alliance. || [attestato] certifi- 
etm. attestation. || Loc. far fede, 
faire 


fedele [fedele] agg. fidele. || Per Esr. 
fidèle, exact. & n. fidèle. 

fedeltà [fedel'ta] f. fidélité. | Per Ee, 
fidélité, exactitude. 

federa ['federa] f. taie d'oreiller. 
federalismo [federafizmo] m. fédéra- 


tederare [fede'rare] v. tr. fédérer. @ v. 
se fédérer. 
federazione [federat'tsjone] f. fédéra- 


fedina 1 [fe'dina] f. Giur. casier (m.) 

judi 

fedine [fe'dine] f. pl. favoris m. pl; 
pattes de lapin. 

fegato [fegato] m. foie. | soffrire di 
fegato, être malade, souffrir du foie. || 
Loc. Fic. rodersi il fegato, [preoccupa- 
ES se faire de la bile ; [rabbia] enra- 

|| Fic. cran (fam), courage. TE 

e ‘fegato, il faut du cran; il ne faut 
pas avoir froid aux yeux. 

felce ['feltfe] f. fougère. 

feldspato [felds'pato] m. feldspath. 

felice [fe'litje] agg. [persone] heureux. | 
far felice gicu., faire plaisir à qn. | felice 
di conoscerla, enchanté de faire votre 
connaissance. || [cose] heureux, bon. | 
idea felice, bonne idée. 

felicità [felitfi'ta] f. bonheur m. 

felicitazione [felitfitattsjone] f. félici- 
tation. 

felino [felino] agg. e m. fé 

fellone [fel'lone] m. félon. 

fellonia [fello'nia] f. félonie. 

pato [fel'pato] agg. pelucheux. || Fic. 
feutré. | passi felpati, pas feutrés. 

feltro [feltro] m. feutre. 

feluca [feluka] f. [veliero] felouque. || 
[cappello] bicorne m. 

femmina [femmina] f. e agg. femelle. 
J [riferito alla specie umana : figlia] 
ille. || [donna] femme. 

femminismo [femmi'nizmo] m. fémi 
nisme. 

femore ['femore] m. fémur. 

fendere ['fendere] v. tr. 
*@ y. rifl. se fendre, se fissurer. 

fenditura [fendi'tura] f. fente. 

fenice [fe'nitfe] f. phénix m. 

fenomeno [fe'nomeno] m. phéno- 


fendre. 


mène. 
feretro [feretro] m. cercueil, bière f. 
feria [feja] f. pl. congé m. sing, 
vacances. | fare otto giorni di ferie, 
prendre huit jours de congé. 


[fe'rjale] agg. [che si riferisce a 
giorno feriale] de semaine, des jours 
ouvrables. 
ferimento [ferimento] m. blessure f. 
ferino [fe'rino] agg. féroce. 
ferire [fe'rire] v. tr. Pr. e Fic. blesser. 
e v. rifl. se blesser. 
ferita [fe'rita] f. Pr. e Fic. blessure. 
ferito [fe'rito] agg. e m. blessé. 
feritoia [feritoja] f. meurtrière, cré- 
neau m. || PER ANAL. fente (d'aération). 
ferma [ferma] f. service (m.) militaire. 
| rinnovare la ferma, se rengager. || [cac- 
cia] arrêt m. | cane da ferma, chien 
d'arrêt. 
fermaglio [fermaiio] m. barrette f. 
agrafe f. || [di cintura] boucle f. || [di 
braccialetto] fermoir. 
fermare [fermare] v. tr. PR e Fio. 
arrêter. || [tenere saldo] fixer, bloquer. 
** v. intr. arrêter, s'arrêter v. rifl. | il 
treno ferma a tutte le stazioni, le train 
s" à toutes les gares. + v. rifl. 
s'arrêter. || [trattenersi]. rester. | mi fer- 
merò qui una settimana, je resterai ici 
une semaine. 
fermata [fermata] f. arrêt m., halte. 
| aspettare alla fermata dell'autobus, 
attendre à l'arrêt d'autobus. 
fermentare [fermen'tare] v. 
e FIG. fermenter, 
fermento [fermento] m. ferment || 
Fic. fermentation f, bouillonnement, 
ébullition f. 
fermezza [fermettsa] f. Pm. solidité, 
stabilité. || FiG. fermeté, constance. 
fermo [fermo] agg. arrêté. | il mio oro- 
logio é fermo, ma montre est arrétée. | 
stava fermo, il ne bougeait pas. | acqua 
ferma, eau stagnante, Í Fia. ferme, sür. 
| mano ferma, main ferme, süre. | é 
fermo nel suo rifiuto, il est inébranlable 
dans son refus. || Loc. restare fermo, 
[stabilito] étre convenu; [valido] res- 
ter valable. | fermo restando che, étant 
(bien) entendu que. | per fermo, certai- 
nement, sans aucun doute. m. arres- 
tation f. | fermo di polizia, garde (f.) à 
vue. || [chiusura] fermeture f. | fermo di 
una porta, fermeture d'une porte. 
fermo posta [fermo'posta] loc. avv. e 
m. poste restante loc. aw. o f. 

feroce [fe'rotfe] agg. féroce. || [insop- 
portabile] atroce. || [per esagerazione] 
fame feroce, faim terrible. | [duro] 
féroce, impitoyable. | critica feroce, cri- 
tique féroce. 
ferraglia [ferraz2a] f. ferraille. 

ferragosto [ferra'gosto] m. 15 août. 

ferramenta Vera mental f. pl. quin- 
caillerie sing. | negozio di ferramenta, 
quincaillerie. 

ferrare [ferrare] v. tr. ferrer, 

ferrato [ferrato] agg. ferré. 


intr. PR. 


ferravecchio 
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ferravecchio [ferra'vekkjo] m. ferrail- 
leur. 

ferriera [ferrjera] f. usine sidérurgi- 
que ; forge. 

ferro [ferro] m. fer. | salute di ferro, 
santé de fer. || [oggetto metallico] objet 
métallique. || [utensile] outil. | ferro da 
stiro, fer à repasser. | ferro da calza, 
aiguille (£) à tricoter. || Lerr. [spada] 
fer, épée f. (L.C.). | incrociare i ferri, 
croiser le fer. € pl. ferri del me- 
stiere, instruments du métier. || 
[catena] fers, chaines f. | mettere, essere 
ai ferri, mettre, être aux fers. || CULIN. 
carne ai ferri, grillade f. 

ferrovia [ferro via] f. chemin de fer m. 
ferroviario [ferroviario] agg. ferro- 
viaire, du chemin de fer. | stazione fer- 
roviaria, gare du chemin de fer. 
ferroviere [ferro'vjere] m. employé 
du chemin de fer, cheminot. 

fertile [fertile] agg. fertile. 

fertilità [fertili'ta] f. fertilité, fécondité. 
fertilizzare [fertilid'dzare] v. tr. ferti- 
liser, 

ferula ['ferula] f. Pr. e Fic. férule. 
fervere [fervere] v. intr. LETT., Fic. 
être à son point culminant | fervono 
i preparativi, on est en pleins prépara- 
tifs. || battre son plein. | ferve la batta- 
glia, la bataille fait rage. 

fervido [fervido] agg. fervent, ardent, 
chaleureux, | fervida fantasia, imagina- 
tion ardente. 

fervore [fervore] m. ferveur f. || [ecci- 
tazione] ardeur f. 

1. fesso [fesso] agg. e m. idiot. | far 
fesso glcu., rouler qn (fam.). 

2. fesso part. pass. e agg. LETT. [spac- 
cato] fendu (L.C.), fêlé (L.C.). 

fessura [fes'sura] f. fissure, fente. 

festa [festa] f. fête. || [compleanno] 
anniversaire m. | FAM. [vacanza 
congé m. (L.C.), vacances pl. (L.C.). 
Jar festa, ne pas travailler. || Loc. con- 
ciare qlcu. per le feste, faire passer un 
mauvais quart d'heure à qn. 

festaiolo [festajolo] agg. qui aime les 
fêtes. + m. fêtard. 

festeggiamento [festeddza'mento] 
lébration f., fête f., festivités f. pl. 
festeggiare [fested'dzare] v. tr. fêter, 
célébrer. @ v. intr. festoyer. 

ività [festivi'ta] f. fête. 

festivo [festivo] agg. férié. | riposo fe- 
stivo, repos hebdomadaire. 

festone [fes'tone] m. feston, guirlande 


f. 
fetente [fe'tente] agg. puant, nau- 
séabond, dégoútant. @ m. VoLG. 
salaud. 
feticcio [fe'tittfo] m. Pr. e Fic. fétiche. 
feticismo [fetitfizmo] m. fétichism 
ido ['fetido] agg. fétide, infect. 
eo ['feto] m. fœtus, 


fetore [fetore] m. puanteur f, pesti- 
lence f. 

fetta [fetta] f. tranche; rondelle. | ferta 
biscottata, biscotte. || PER ANAL. bande. 
| fetta di terra, bande de terrain. @ pl. 
ScHerz., Fam. pieds (L.C.). 

fettuccia [fet'tuttfa] f. extra-fort m. 
feudalesimo [feuda'lezimo] m. féoda- 
lité f. 

feudo ['feudo] m. fief. 

fiaba [fjaba] f. conte m. 

fiacca [fjakka] f. lassitude, fatigue, 
fiaccare [fiak'kare] v. tr. PR. e Po 
épuiser, briser. @ v. rifl. s'épuiser. || 
[spezzarsi] se briser, se casser. 
fiacchezza [fjak'kettsa] f. lassitude, 
abattement m., faiblesse. 

fiacco [fjakko] (-chi pl.) agg. [stanco] 
fatigué, las. || [privo di vigore] mou, 


beau m. 

fiaccolata [fjakko'lata] f. retraite aux 
flambeaux. 

fiala ['fjala) f. FARM. ampoule. 

fiamma ['fjamma] f. flamme. || [pas- 
sione] feu m., flamme, ardeur, pas- 
sion. || Scherz. [persona amata] amou- 
reux m., béguin m. (fam.). | Loc. far 
fuoco e fiamme, remuer ciel et terre. 
|| Mi. [bandiera] flamme. + pl. [mo- 
strine] écussons m. 

fiammata [fam'mata] f. flambée. || 
FiG. feu (m.) de paille. 
fiammeggiare 

v. intr. flamboyer, 
* v. tr. CULIN. flamber. 

fiammifero [ffam'mifero] m. allu- 
mette f. 

fiammingo [fam'mingo] (-ghi pl) 
agg. e m. flamand. 

fiancata [fan'kata] f. côté m.; [di 
nave] flanc m. || PR. coup (m.) de flanc. 
fiancheggiare [fjanked'dzare] v. tr. 
border. Ke [passare vicino] cótoyer. | 
Fic. appuyer, épauler. 

fianco [fjanko] (-chi pL) m. côté. | al 
mio fianco, à còté de moi, à mes côtés. 
|| [anca] hanche f. | fianchi larghi, han- 
ches larges. || [di animali, di nave, di 
montagna] flanc. || Loc. di fianco, de 
côté, latéralement. 

fiasca [fjaska] f. gourde, 
fiaschetteria [fjaskette'ria] f. débit 
(m.) de vin. 

fiasco [fjasko] (-chi pl) m. fiasque f. 
|| Fic. fiasco, échec. 

fiatare [fja'tare] v. intr. Fic. ouvrir la 
bouche, dire un mot. | senza fiatare, 
sans souffler mot. 

fiato [fato] m. haleine f, souffle. | 
avere il fiato grosso, avoir le souf- 
fle court, | riprendere fiato, reprendre 
haleine. || Loc. restare senza fiato, en 
avoir le souffle coupé. | bere d'un fiato, 


[fjammed'dsare] 
être embrasé. 
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boire d'un coup, d'un trait. pl. Mus. 
instruments à vent. 

fibbia ['fibbja] f. boucle. 

fibra [fibra] f. PR. e Fic. fibre. 
fibroso [fibroso] agg. fibreux. 

ficcare [fik'kare] v. tr. enfoncer, plan- 
ter. || FAM. fourrer, mettre (L.C.). | fic- 
care le mani in tasca, fourrer ses mains 
dans ses poches. @ v. rifl. se fourrer, 
se mettre. | dove si sarà ficcato ?, où a- 
t-il bien pu se fourrer ? 

fico [fiko] (-chi pl.) m. Bor. [albero] 
figuier. || [frutto] figue f. 
fidanzare [fidan'tsare] v. tr. 
* v. rifl. se fiancer. 
fidanzato [fidan'tsato] (-a f) n. 
fiancé, e. 

fidare [fi'dare] v. tr. confier. @ v. rifl. 
(di) se fier (à), avoir confiance (en), 
faire confiance (à). | fidati di me, aie 
confiance en moi. | fidarsi di fare, 
oser faire. 

fidato [fidato] agg. fidèle, sür. | amico 
fidato, ami sûr. 

fido [fido] m. Fin. crédit. | concedere 
un fido, consentir un crédit. 

fiducia [fdutfa] f. confiance. 
fiducioso [fidu'tfoso] agg. confiant. 
fiele [fiele] m. Pr. e FIG. fiel. 

fienile [fenile] m. grenier à foin, 


fiancer. 


ge f. 
fieno ['fjeno] m. foin. 
1. fiera [fera] f. foire. 

. fiera f. bête sauvage ; fauve m. 
fierezza [fje'rettsa] f. fierté, dignité. 
fiero [iero] agg. cruel, violent, horri- 

ble. || [altero] hautain, fier. 
fievole ['fevole] agg. faible. 
fifa [fifa] f. Fam. frousse. | una fifa 

nera, une peur bleue. 

figgere ['fiddsere] v. tr. fixer, enfoncer. 
figlia [fiia] f. fille. 

figliare [fix'Aare] v. tr. mettre bas. 
figliastra [fi1'Aastra] f. belle-fille. 
figliastro [fix Aastro] m. beau-fils. 
figliata [fi1'Aata] f. Zoor. portée. 
figlio [fiàào] La f.) n. [di sesso ma- 
schile o femminile] enfant. || [di sesso 

maschile] fils m. 
figlioccio [foto] (a f. -ci 

pl. m.; -ce pl. f.) n. filleul. 
figliola [fix/Xola] f. fille, jeune fille. 
figliolanza [fiXXolantsa] f. progéni- 

ture (lett.), enfants m. pl. 

figliolo [fiAolo] (-a f) m. garçon, 
enfant. 

figura [figura] f. [in tutti i significati] 
figure. || [aspetto esterno] silhouette. | 
figura slanciata, silhouette élancée. | 

[apparenza] apparence, effet m. | far 
figura, faire de l'effet, son effet. 
figurante [figurante] n. Pr. e Fic. 

igurant, e. 
figurare (figu'rare] v. tr. Ke repré- 
senter. @ v. intr. figurer. || [comparire] 


filologia 


paraitre. || [far figura] faire de l'effet. 
v. rifl. se figurer, s'imaginer. | si 

figuri!, pensez-vous!, pensez don 

pas du tout!, au contraire ! 

figurino [figurino] m. gravure (f) de 

mode. 

figuro [figuro] m. individu, type sus- 

ect. 


pect. 

fila [fila] f. file, rang m., rangée, série. 
| far la fila, faire la queue. | fila di pol- 
trone, rang, rangée de fauteuils. || Loc, 

di fila, de suite. | fuoco di fila, feu rou- 
lant. 
filaccicoso [filattfi'koso] o filac- 
cioso [filatt/oso] agg. effiloché. 

filamento [fila'mento] m. filament. 

filanda [fi'landa] f. Tess. filature. 
filantropo [filantropo] m. phi- 
lanthrope. 

|. filare [filare] m. rangée f, rideau, 
espalier. 

2. filare v. tr. filer. @ v. intr. filer. | 
FAM. [andarsene] filer, déguerpir 
(L.C). | filare diritto, filer doux, mar- 
cher droit. || [essere coerente] se tenir. | 
il tuo ragionamento fila, ton raisonne- 
ment se tient. 

filarmonica [filarmonika] f. philhar- 
monie. 

filastrocca [filas'trokka] f. comptine. 
|| [successione di parole] kyrielle, lita- 


nie. 

filatelia [filatelia] f. philatélie. 

filatoio _ [filatojo] m. 
machine (£) à filer. 

filatura [fila'tura] f. [azione] filature. || 
[fabbrica] filature. 

filettare [filettare] v. tr. [viti] fileter. 
| [fori] sais || [ornare con filetti] 
iserer. 

filetto [filetto] m. bordure f. 

filiale [filjale] agg. filial. @ f. Comm. 
filiale. 

filiazione [filjatisjone] f. Pr. e Fio. 
filiation. 

filibustiere [filibus'tjere] m. flibustier. 

filiera [filiera] f. filière. 

filigrana [filigrana] f. filigrane m. | 
FIG. ouvrage délicat. 

film [film] m. inv. film m. 

filmare [fil mare] v. tr. filmer. 

filo [filo] ( «i pl.; con valore collettivo 
e in certe loc, : le fila f. pL) m. fil. | 
filo di ferro, fil de fer. || PER Esr. filo 
di perle, rang de perles. | filo d'acqua, 
filet d'eau. | filo d'erba, brin d'herbe. | 
[lato tagliente d'una lama] fil. | filo de 
rasoio, fil du rasoir. | [direzione] fil. | 
filo della conversazione, fil de la con- 
versation. || Loc. spiegare glco. per filo 
e per segno, expliquer qch. par le 
menu. | c'è mancato un filo, il était 
moins cing (fam.). 

filologia [filolo'dsia] f. philologie. 


métier, 


filologo 
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filologo [filologo] (gi pl) m. philo- 
logue. 

filone [filone] m. filon. | [pane] 
baguette f. 

filosofare [filozo'fare] v. intr. philoso- 
pher. 

filosofia [filozo'fia] f. philosophie. 
filosofo [filozofo] (-a f.) n. philosophe. 
filovia [filo'via] f. ligne, service (m. 
de trolleybus. 

filtrare [filtrare] v. tr. PR. e Po, fil- 
trer. + v. intr. PR, e Fio. filtrer. | l'umi- 
dità filtra dai muri, l'humidité filtre à 
travers les murs. 

|. filtro [filtro] m. [dell'aria, dell'olio] 
filtre. 


2. filtro m. [bevanda magica] philtre. 
filza [filtsa] f. enfilade, rangée. | Fic. 
chapelet m. (fam), kyrielle (fam). | 
filza di rimproveri, kyrielle de repro- 
ches. 
finale [finale] agg. final. @ m. fin f. | il 
finale del film, la fin du film. | Mus. 
final(e). + f. Sp. finale. 
finalità [finalita] f. finalité. | [fine] 
but m., fin. 
finanza [finantsa] f. finance. || Mn. 
guardia di finanza, service (m.), bri- 
gade des douanes ; [agente] douanier m. 
finanziare [finan'tsjare] v. tr. financer. 
finanziere [finan'tsjere] m. financier. 
|| Mit. douanier. 
finché [fin'ke] cong. [fino al momento 
in cui] jusqu'à ce que, jusqu'au 
moment oü. | aspettami qui “finché 
(non) arrivo, attends-moi ici jusqu'à ce 
que j'arrive. || [per tutto il tempo che] 
tant que. | puoi restare qua finché vuoi, 
tu peux rester ici tant que tu veux. 
I. fine [fine] f. fin. | il fine settimana, 
le week-end. || [estremità] bout m. | la 
fine della strada, le bout de la rue. || 
[morte] fin, mort, | tragica fine, fin tra- 
gique. @ È o m. fin f, issue f., résul- 
tat m., terme m. | che fine ha fatto 
tuo fratello ?, qu'est devenu ton frère ? 
* m. [scopo] fin, but m. | a ral fine, à 
cette fin, dans ce but. 
2. fine agg. fin. | [raffinato] raffiné, 
distingué. 
finestra [finestra] f, fenêtre, 
finezza [fi'nettsa] f. Pr. e Fio. finesse. 
ngere [findzere] v. tr. faire sem- 
blant de, feindre. | fingeva di ascoltare, 
il faisait semblant d'écouter. || AssoL. 
feindre, dissimuler, mentir. || [immagi- 
nare] imaginer. | fingiamo di essere al 
mare, imaginons que nous sommes 
à la mer. * v. rifl. faire semblant, 
feindre d'étre. 
finimento |fini'mento] m. finition f. 
|| [ornamento] ornement. @ pl. harna- 
chement sing., harnais sing. 


finimondo  [finimondo] m. FIG. 
[scandalo] histoire f. drame. | [caos] 
pagaille f. (fam.). 

finire [finire] v. tr. finir, terminer, 
achever. || [smettere] finire di, finirla 
di, en fiir, arréter, cesser. || [consu- 
mare interamente] épuiser, finir. | ho 
finito i soldi, je n'ai plus d'argent. 
|| [uccidere] finire qlcu., achever qn. 
+ v. intr. [avere una fine nel tempo] 
se terminer, | il sentiero finisce 
qui, le sentier s'arrête ici. || [sboccare] 
aboutir (à) déboucher (sur). || [esau- 
rirsi] terminer, finir. | tutto è finito tra 
noi, tout est fini entre nous. || [avere 
un certo esito] (andare a) finire, finir, 
se terminer. | finire in una bolla di 
sapone, finir en queue de poisson. | 
[destinazione casuale] (andare a) 
finire, échouer, finir par arriver. | la 
macchina ë finita nel fiume, la voiture. 
est tombée dans la riviére. || [mirare] 
andare a finire, en venir. | dove 
vogliono andare a finire?, où veulent- 
ils en venir ? || finire con, per, finir pàr. 
| finirò col, per dirgli tutto, je finirai par 
tout lui dire. @ v. impers, va a finire 
che mi arrabbio, je vais finir par me 
mettre en colére. m. sul finire della 
primavera, vers la fin du printemps. 
finitezza [fini'tettsa] f. [compiutezza] 
fini m., perfection. || [incompiutezza] 
limites pl. 

1. fino [fino] prep. [spazio] jusque. | 
fin dove? jusqu'où ? | fino in fondo, 
jusqu'au fond, jusqu'au bout. || [tempo] 
jusque. | fin qui. jusqu'ici, jusqu'à 
maintenant, jusqu'à présent. || [eccesso] 


fin dall'America, depuis l'Amérique. 
[tempo] dés, depuis. | fin d'ora, dés 
maintenant, dés à présent. 

2. fino agg. Pr e Fio. fin. | Fam. fa 
fino, ça fait bien. 

finocchio [finokkjo] m. Bor. fenouil. 
Jä pédéraste (L.C). 
inora [finora] avv. jusqu'à présent, 
jusqu'à maintenant. 

finta [finta] f. feinte, simulation, 
comédie. || Loc. far finta, faire sem- 
blant. 


finto [finto] agg. feint, simulé, faux, 
factice, | fiori finti, fleurs artificielles. 

finzione [fin'tsjone] f. simulation. | 
[frutto della fantasia] fiction. 

fioccare [fokkare] v. intr. tomber 
en flocons. [ Assot. neiger. | Fio. pleu- 
voir. 

fiocco ['fiokko] m. flocon. | fiocco di 
neve, di lana, flocon de neige, de laine. 
|| [di nastro] nœud. | Loc. con i fiocchi, 
magnifique, sensationnel, formidable. 
fioco [foko] agg. faible. | luce fioca, 
faible lueur. 
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flessibile 


fionda [fjonda] f. fronde, lance-pier- 
res m. inv, 
fioraio [fio'rajo] (-a f.) n. fleuriste. 
fiorami [fjo'rami] m. pl. fleurs f. 
fiordo [ordo] m. fjord. 
fiore [fiore] m. fleur f. | albero in fiore, 
arbre en fleur(s). || Fic. fleur, élite. | il 
fior fiore, la fine fleur, l'élite. | fior di 
‘farina, fleur de farine. | Proc. un fior 
di mascalzone, une parfaite canaille. 
|| LETT. anthologie f. | Loc. a fior 
d'acqua, à fleur d'eau, au ras de l'eau. | 
for di, une énorme quantité de. | costa 
‘fior di quattrini, cela coûte un argent 
fou. + pl. GiocHI [carte] trèfle m. 
I. fioretto [fjoretto] m. [ornamento] 
fioritures f. pl. || REL. petit sacrifice. 
* pl. florilège sing. 
2. fioretto m. fleuret. 
fiorire [fio'rire] v. intr. Pr. e Fic. fleu- 
rir. @ y. tr. [ornare di fiori] fleurir. | 
Fic. enjoliver, agrémenter. 
fiorista [fjo'rista] (-i pl. m.) n. fleuriste. 
fioritura [foritura] f. PR e FiG. flo- 
raison. || Mus., Rer. fioritures pl. 
fiorone [fjo'rone] m. ARCHIT. fleuron. 
fiotto [foto] m. Pr. houle f. || PER 
EST. flot. | fiotto di sangue, flot de sang. 
firma [firma] f. signature. || Loc. ci 
farei la firma, je ne demanderais pas 
mieux. || [nome] nom m. | è una grande 
firma, c'est un grand nom. 
firmamento [firmamento] m. firma- 
ment (lett.). || Fic. monde. 
firmare [firmare] v. tr. signer. 
fisarmonica [fizarmonika] f. accor- 
déon m. 
fiscalità [fiskali'ta] f. fiscalité. 
fischiare [fiskjare] v. intr. siffler. 
® v. tr. siffler. || SP. fischiare una puni- 
zione, siffler une faute. 
fischiata [fis'kjata] f. sifflet m. 
fischiettare [fiskiet'tare] v. intr. e tr. 
siffloter. 
fischio ['fiskio] m. sifflement | dare, 
fare un fischio, siffler. | Loc. non 
valere un fischio, ne pas valoir un 
clou (fam.). 
fisco [fisko] m. fisc. 
fisica [fizika] f. physique. 
fisico [fiziko] (ci pl) agg. e m. phy- 
sique. @ m. [studioso di fisica] physi- 
cien. 
fisima ['fizima] f. caprice m., lubie. 
fisiologia [fizjolo'dsia] f. physiologie. 
fisionomia lejon emin] f. physiono- 
mie. 
fissare [fissare] v. tr. PR. e Fic. fixer, 
attacher. || [stabi ] fixer, arréter, 
déterminer. | fissare di, che, décider de, 
que, | cosa avete fissato ?, qu'avez-vous 
décidé? || [prenotare] retenir, réserver, 
louer. @ v. rifl. se fixer. || [fare una fis- 
sazione] se mettre dans la téte. || [osti- 
narsi] s'obstiner. 


fissazione [fissattsjone] f. fixation. || 

[mania] idée fixe. 

fissità [fissi'ta] f. fixité. 

fisso [fisso] agg. [fermo] fixe. | idea 

fissa, chiodo fisso, idée fixe. || [con 

compl] fixé. | ho fisso nella mente 

questo ricordo, ce souvenir est resté 

gravé dans mon esprit. | [che non 

varia] fixe, stable. | stipendio, impiego 

fisso, salaire, emploi fixe. @ m. fixe. 

@ aw. fixement. | guardare fisso, 

regarder fixement. 

fistola ['fistola] f. fistule. 

fitta [fitta] f. élancement m. | una fitta 

al cuore, un coup au cœur. 

fittabile [fittabile] m. fermier. 

fittizio [fit tittsjo] agg. fictif. 

I. fitto [fito] part. pass. di FIGGERE 

€ agp. enfoncé. || Loc. buttarsi a capo 

fitto, Pm. se jeter la tête la première; 

FiG. se jeter à corps perdu. || [denso] 

¿pal dense. | nebbia fitta, brouillard 
pais. @ m. épaisseur f., profondeurs 

D PL | il fitto del bosco, les profondeurs 


du bois. + aw. piove fitto, la pluie 
tombe dru. 
2. fitto m. loyer. | [di fattoria) fer- 


mage. 
fiumana [umana] f. Pr. e Fic. 
rent, fleuve, flot. 

fiume [fume] m. [grande] fleuve. | 
[piccolo] rivière f. || Fio. fleuve, flot. 
un fiume d'inchiostro, des flots d'encre. 
|| Loc. a fiumi, à flots. 

fiutare [futare] v. tr. flairer, humer, 
renifler. | [tabacco] priser. 

fiuto ['fjuto] m. Pr. e FIG. flair. 
flaccido ['flattfido] agg. flasque. 
flacone [fla'kone] m. flacon. 
flagellare [Madzellare] v. tr. Pr. e 
Fic. flageller, fouetter. @ v. rifl. se fla- 
geller. 

flagellazione [fladzellat'tsjone) f. fla- 
gellation. 


tor- 


flagello [fa'dsello] m. fouet. | Fic. 
fléau. | FAM. [gran quantità] tas, 
masse f. 


flagrante [flagrante] agg. flagrant. | 
cogliere qlcu. in flagrante, prendre qn 
en flagrant délit. 

flagranza [fla'grantsa] f. évidence. 

flanella [Na'nella] f. flanelle. 

flatulenza [Matwlentsa] f. flatulence, 
vent m. 

flautato [flau'tato] agg. flüté. 

flautista [flau'tista] (-i pl. m.) n. flù- 
tiste. 

flauto ['flauto] m. flûte f. 

flebile [flebile] agg. plaintif, dolent 

lett.). | [debole] faible. 

flebite [flebite] f. phlébite. 

flemma [flemma] f. flegme m. 

flemmatico [flem'matiko] (-ci pl.) 
agg. flegmatique. 

flessibile [fles'sibile] agg. flexible. 


flessione 


158 


flessione [flessjone] f. flexion. || FIG. 
fléchissement m. 

flessuoso [flessuoso] agg. onduleux, 
souple, flexible. 

flora [Mora] f. flore. 

florale [flo'rale] agg. floral. 

floreale [flore'ale] agg. floréal. 
floricoltura [florikol'tura] f. floricul- 


ture. 

florido ['Morido] agg. florissant, 
prospère, 

florilegio [fori'ledzo] m. florilège. 

floscio [floffo] agg. Pr. e FIG. mou, 
lasque. 

flotta ['flotta] f. flotte. 

flottiglia [flotti1a] f. flottille. 

fluido [fluido] agg. Pr. e Fic. fluide. | 
situazione fluida, situation fluide, 
indécise. @ m. fluide. 

fluire [flu'ire] v. intr. PR. e Fic. couler. 

fluoro [flu'oro] m. fluor. 

flussione [flus'sione] f. fluxion. 

flusso [flusso] m. circulation f. | lusso 
dell'acqua in un canale, circulation de 
l'eau dans un canal. || Fic. flux, flot. 
flusso di parole, flux, flot de paroles. | 
[del tempo] écoulement. 

flutto [Tutto] m. flot. 

fluttuare [fluttuare] v. intr. flotter. || 
Po, fluctuer. 

fluviale [fluviale] agg. fluvial 

fobia [fo bia] f. PR. e FIG. phobie. 

foca [foka] f. phoque m. 

focaccia [fo'kattfa] f. galette, fouace, 
fougasse. || Loc. render pan per focac- 
cia (a qlcu.), rendre (à qn) la monnaie 
de sa piéce. 

foce [fotfe] f. embouchure. 

focolare [fokolare] m. foyer, átre. | 
Fic. foyer. 

focoso [fo'koso] agg. fougueux, plein 
de feu, ardent. 

fodera ['fədera] f. Mona doublure, 

foderare [fode'rare] v. tr. [vestiti] 
doubler. 7 [libri] couvrir. 

fodero ['fodero] m. fourreau. 

foga [foga] f. fougue. 

foggia [foddza] f. forme. || [maniera] 
façon. || MopA coupe. 

foggiare [fod'dsare] v. tr. PR. e FIG. 
façonner, former, modeler. 

foglia [533a] f. feuille. 

fogliame [foW'lame] m. 
frondaison f. 

foglio [513.0] m. feuille f. | foglio pro- 
tocollo, feuille de papier ministre. | 
[documento, modulo] feuille, papier. 
foglio rosa. permis de conduire provi- 
soire. || PER EST. feuille. | foglio di com- 
pensato, feuille de contre-plaqué. 

fogna [fonna] f. Pr. e Fic. cloaque, 
égout. 

fola ['fəja] f. rut m. || PER EST. frénésie, 

folata [fo'lata) f. coup de vent m. 

folclore [fol'klore] m. folklore. 


feuillage, 


folgorare [folgo'rare] v. intr. faire des 
éclairs. || Fic. fulgurer. | [inveire] ful- 
miner. v. tr. Pr. e Fic. foudroyer. 
folgore [folgore] f. foudre. 

folla [folla] f. Pr. e FiG. foule. 
follatura [folla'tura] f. Tecn. Tess. 
foulage m. 

folle [folle] agg. e n. fou. | sei un folle 
ad agire cosi, tu es fou d'agir ainsi. | 
folle speranza, fol espoir. | MECC. mer- 
tere in folle, mettre au point mort. 
folleggiare [folled'dgare] v. intr. folá- 
trer, s'ébattre v. rifl. 

folletto [fol'letto] m. lutin, follet, far- 


fadet. 

follia [follia] f. folie. 

folto ['folto] agg. épais, touffu, dense. 
|| [numeroso] nombreux. + m. profon- 
deur f. | nel folto del bosco, au cœur 
du bois. 

fomentare [fomen'tare] v. tr. fomen- 
ter. 


fon [fon] m. sèche-cheveux. 

fondaco [fondako] (-chi pl) m. 
entrepót. || [bottega] magasin. 

fondale [fon'dale] m. fond, profon- 
deur f. || Tear. toile (£) de fond. 
fondamento [fonda'mento] (PR. -a 
pl. f.; Fic. -i pl) m. PR fondations 
f. pl. [| Fic. fondement. 

fondare [fon'dare] v. tr. fonder, créer. 
|| Fic. fonder, baser, appuyer. v. rifl. 
se fonder, se baser, s'appuyer. || [fare 
assegnamento] compter. 

fondazione [fondat'tsjone] f. Pr. e 
Fic. fondation. 

fondere [fondere] v. tr. fondre, cou- 
ler. | Fic. fondre, amalgamer. || TECN. 
fondere le bronzine, couler les bielles. 
e v. intr. fondre. + y. rifl. se fondre, 
s'amalgamer. 

fonderia [fonde'ria] f. Tecn. fonderie. 
fondiario [fon'djarjo] agg. foncier. 

1. fondo [fondo] m. fond. | fondo 
di una bottiglia, del mare, fond d'une 
bouteille, de la mer. I, Loc. dar fondo, 
épuiser. | dar fondo alle proprie riserve, 
épuiser ses réserves. || fondi di 
magazzino, marchandises invendues, 
invendus pl. | [parte piü distante 
dall'entrata) fond. | in fondo al corri- 
doio, au fond, au bout du couloir. | 
Fi. andremo fino im fondo alla fac- 
cenda, nous irons au fond des choses. 
|l [sfondo] fond. | rela di fondo. toile 
de fond. a [bene immobile, capitale] 
fonds. | [linea o superficie inferiore] 
bas. | il fondo della pagina, le bas de 
la page. | fondo stradale, chaussée f. 
* loc. aw. in fondo (in fondo) au 
fond ; dans le fond. || a fondo, à fond. | 
conoscere a fondo, connaitre à fond. 

2. fondo agg. profond. | a notte fonda, 
à la nuit close, en pleine nuit. 
fontana [fon'tana] f. fontaine. 
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fonte [fonte] f. PR. e FIG. source. | 
da fonte sicura, de bonne source, de 
source sûre. @ m. REL. fonte battesi- 
male, fonts baptismaux pl. 
foraggiare [lorad'dgare] v. tr. affou- 
rager. | Fic. financer, subventionner. 
e v. intr. faire du fourrage. 

foraggio [fo'raddz0] m. fourrage. 
forare [fo'rare] v. tr. percer, forer, 
trouer, perforer. | forare un biglietto, 


perforer, poingonner un billet. 
* v. int [pneumatico] crever. 
® v. rifl. crever v. intr. 


foratura [fora'tura] f. perçage m. 
[pneumatico] crevaison. F [biglietto] 
poinçonnage m. 

forbice [forbitfe] f. (solitamente pl.) 
ciseaux m. pl. | dare un colpo di forbici, 
couper. || Zoo. pinces. 

forbire [forbire] v. tr. nettoyer, four- 
bir, astiquer. 

forca [forka] f. fourche. | (fatto) a 
forca, fourchu. || [patibolo] gibet m., 
potence. 

forcata [forkata] f. fourchée. || [colpo] 
coup (m.) de fourche. 

forcella [fortfella] f. fourche. 
forchetta [forketta] f. fourchette. 
forcina [for'tfina] f. épingle à cheveux. 
forcipe ['fortfipe] m. forceps. 

forense [forense] agg. judiciaire, du 
barreau, du palais. 

foresta [fo'resta] f. PR. e Fic. forét. 
forestale [fores'tale] agg. forestier. 
foresteria [foreste'ria] f. [di convento] 
hótellerie. 

forestiero [fores'tiero] m. e agg. étran- 


ger. 
forfora [forfora] f. [capelli] pellicu- 
les pl. 

forgia ['fordza] f. forge. 

forgiare [fordzare] v. tr. PR. e FIG. 


forger. 
forma [forma] f. forme. | prender 
Jorma, prendre forme. || [modo di 


essere] forme. | forma mentis, tournure 
d'esprit || [modo prescritto] forme. | 
nella debita forma, en bonne (et due) 
forme. | in forma privata, non officiel- 
lement. | pro forma, de pure forme, 
pour la forme. | salvare le forme, sau- 
ver les apparences. || [condizione fisica] 
forme. | essere giù di forma, ne pas être 
en forme. || [arnese] forme. || [stampo] 
moule m. | forma per dolci, moule 
à gâteau. 

formaggio [for madd3o] m. fromage. 
formale [for male] agg. formel. 
formalismo [formalizmo] m. forma- 
lisme. 

formalità [formali'ta] f. formalité. 
formalizzarsi [formalid'dzarsi] v. rifl. 
se formaliser. 

formare [formare] v. tr. former. || 
[foggiare] façonner, faire. || [costituire 


mediante una raccolta di elementi] for- 
mer, constituer. | formare un treno, for- 
mer un train. || [essere elemento di un 
insieme] former, constituer, composer. 
| le persone che formano l'assemblea, 
les personnes qui constituent l'assem- 
blée. || [essere] constituer, être. 
e v. rifl. se former. 

formato [formato] m. format. 
formella [for'mella] f. [mattonella] 
carreau m. || [riquadro decorato] pan- 
neau m. | [di soffitto] caisson m. || 
[combustibile] briquette. 

formica [for'mika] f. ZooL. fourmi. 
formicaio [formi'kajo] m. Pr. e Fi. 
fourmiliére f. 

formicolare [formiko'lare] v. 
fourmiller. 

formicolio [formiko'lio] m. fourmille- 
ment, pullulement. || [sensazione] four- 
millement. 

formidabile [formi'dabile] agg. Pm. e 
Fia. formidable. 

formula ['formula] f. formule. 
formulare [formu'lare] v. tr. formuler. 
formulario [formu'larjo m. formu- 
laire. 

fornace [fornatfe] f. four m. | Fic. 
fournaise. 

fornaio [fornajo] (-a f) n. boulan- 
ger, ére. 

fornata [fornata] f. fournée. 

fornello [fornello] m. réchaud, four- 
neau. 

fornicare [forni'kare] v. intr. forni- 
quer. 

fornire [fornire] v. tr. fournir. || 
[dotare] munir. & v. rifl. se pourvoir, 
se fournir. || FIG. se munir, s'armer. 
fornitura [forni'tura] f. fourniture. 
forno [forno] m. four. | [bottega del 
fornaio] boulangerie f. || FIG. fournaise 
f., étuve f. 

I. foro [foro] m. trou. || [galleria] tun- 
nel. 

2. foro [foro] m. Giur. barreau. || 
Ret. foro interno, for intérieur. || STOR. 
forum. 

forra [fora] f. GEOL. gorge. 

forse [forse] avv. [dubbio] peut-être. | 
forse ha ragione, il a peut-être raison. 
|| [approssimazione] environ, plus ou 
moins, peut-étre. | eravamo forse una 
ventina, nous pouvions étre une ving- 
laine, nous étions peut-être une ving- 
taine. || [nelle interrogazioni retoriche] 
non è forse colpa tua? ce m'est pas 
de ta faute, peut-être? @ m. essere in 
forse, être dans le doute, dans l'incerti- 
tude f. 


intr. 


forsennato [forsen'nato] agg. e m. for- 


cené. 
forte [forte] agg. fort, robuste. || [resi- 
stente] bon, grand, gros. | forte cammi- 
natore, levitore, mangiatore, bon mar- 


fortezza 
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cheur, grand buveur, gros mangeur. || 
Loc. dar man forte, prêter main forte. 
| forte in matematica, fort en mathé- 
matiques. | anima forte, âme forte. | 
maniera forte, manière forte. | partito 
forte, parti fort, puissant. | il dolore era 
troppo forte, la douleur était trop forte. 
| forte vento, grand vent. | tinta forte, 
couleur vive. | forti perdite, pertes 
importantes. | piatto forte, plat de résis- 
tance. | forti sospetti, graves soupçons. 
* m. fort. | Mit. fort. @ aw. fort. | e 
lo dirò forte !, et je le dirai bien haut! 
| mangiar forte, manger beaucoup. | ë 
stupido forte, il est trés sot. || [veloce] 
vite. | correr forte, courir vite. || Mus. 
forte. 

fortezza [fortettsa] f. fermeté. || Mi. 
forteresse. 

fortificare [fortifikare] v. tr. fortifier. 
* v. rifl. se fortifier, se retrancher. 
fortilizio  [forti'littsjo] m. fortin, 
redoute f. 

fortuito [fortuito] agg. fortuit, acci- 
dentel. 

fortuna [fortuna] f. [sorte buona o 
cattiva] sort m., fortune, chance. | ten- 
tare la fortuna, tenter sa chance. || [caso 
favorevole] chance, bonheur m. | por- 
tar fortuna, porter bonheur. | per for- 
fund, heureusement, par bonheur. || 
[successo] succès m. | l'iniziativa ebbe 
molta fortuna, l'initiative eut beaucoup 
de succès. || [sostanza] fortune. | ha ere- 
ditato una fortuna, il a hérité une for- 
tune. || Loc. di fortuna, de fortune. 
fortunale [fortu'nale] m. tempête f. 
fortunato [fortunato] agg. [di per- 
sona] qui a de la chance, chanceux. | 
che fortunato che sei!, tu en as de la 
chance ! || [di cosa] heureux, bon. | caso. 
Jortunato, heureux hasard. || [nelle pre- 
sentazioni] fortunatissimo /, enchanté | 
fortunoso [fortu'noso] agg. mouve- 
menté, aventureux, 

foruncolo [fo'runkolo] m. furoncle, 
bouton. 


forza [fortsa] f. [vigore fisico o 
morale] force. || Loc. farsi forza. 
reprendre courage. | di prima forza. 
de premiére force. || [intensità] force, 


intensité. | forza del vento, force du 
vent. || [violenza] force, violence. 
camicia di forza, camisole de force. | 
[carattere irresistibile] force. | decreto 
che ha forza di legge, décret qui a force 
de loi. || [insieme di uomini] force. 
| forze armate, forces armées. 4 loc. 
aw. a forza, a viva forza, di forza, con 
la forza, de force. || per forza di cose, 
par la force des choses. 4 loc. prep. a 
forza di, à force de. | im forza di, 
en vertu de. | in forza del contratto, 
en vertu du contrat. + interiez. forza /, 
courage ! 


forzare [fortsare] v. tr. [in tutti i 
significati] forcer. > v. intr. MAR. for- 
cer, faire force. @ v. rifl. se forcer. 
forzato [fortsato] agg. forcé. m. for- 
gat, bagnard. 

forziere [fortsjere] m. coffre(-fort). 
forzoso [fortsoso] agg. forcé. 

fosco [fosko] agg. PR. e Fic. sombre, 
gris. || [che offre scarsa visibilità] bru- 
meux. 

fosfato [fos'fato] m. phosphate. 


fosforescente [fosfore/'fente] agg. 
phosphorescent. 
fosforescenza  [fosfore'[entsa] f. 
phosphorescence. 


fosforo ['fosforo] m. phosphore. 

fossa [fossa] f. fosse. | Pr. e FIG. 
tombe, fosse. | avere um piede nella 
fossa, avoir un pied dans la tombe. 

fossato [fos'sato] m. fossé. 

fossetta [fos setta] f. fossette. 

fossile [fossile] agg. e m. Pr. e FIG. 
fossile. 

fosso ['f5sso] m. fossé. 

fotografare [fotogra'fare] v. tr. Pr. e 
FiG. photographier. 

fotografia [fotografia] f. photo, pho- 
tographie. 

fotografico [foto'grafiko] (-ci pl.) agg. 
photographique. 

fotografo [fo'tografo] (a f.) n. photo- 
graphe. 

fotoincisione [fotointfi'zjone] f. pho- 
togravure. 

I. fra [fra] prep. = TRA. 

2. fra m. = FRATE. 

frac [frak] m. habit, frac. 

fracassare [frakas'sare] v. tr. fracas- 
ser. @ v. rifl. se fracasser. 

fracasso [frakasso] m. Pr. e FIG. fra- 
cas, vacarme. 

fradicio l'fraditfo] («ce f. pl) agg. 
[guasto] pourri, gáté. | [bagnato] 
trempé. || [per sottolineare un eccesso] 
complètement avv. | sono bagnato fra- 
dicio, je suis complètement trempé, 
* m. [parte marcia] pourri, pourri. 
ture f. || [umidità] humidité f., mouillé. 

fragile [fradsile] agg. Pr. e Fic. fragile. 

fragilità [fradzili'ta] f. Pr. e Fio. fragi- 
lité. 

fragola ['fragola] f. Bor. fraise. 

fragore [fra gore] m. fracas, vacarme. 

fragoroso [frago'roso] agg. assourdis- 
sant, bruyant, 

fragrante [fra'grante] agg. odorant, 

ié. 


parfumé. 

fragranza [fragrantsa] f. parfum m. || 
[di caffè] arôme m. || [di vino, liquore] 
bouquet m. 

fraintendere [frain'tendere] v. tr. mal 
comprendre, se méprendre (sur) v. rifl. 
(lett.). 

frammentario [frammen'tarjo] agg. 
fragmentaire. 
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frammento [fram'mento] m. 
ment. 

frammettersi [fram'mettersi] v. rifl. 
(tra, in) S'interposer (entre, dans). 

frammischiare [frammis'kjare] v. tr. 
mélanger, entreméler. 

frana [frana] f. éboulement m., ébou- 
lis m. || FAM. nullard, e n. 

franare [fra'nare] v. intr. s'ébouler 
v. rifl. || PR. e FIG. s'effondrer v. rifl., 
s'écrouler v. rifl. 

francese [fran'tfeze] agg. e n. fran- 
çais, e. 

franchezza [fran'kettsa] f. franchise. || 
[disinvoltura] aisance, sûreté. 

franchigia [fran'kidza] f. [esenzione] 
franchise. 

I. franco [franko] (chi pl) agg. 
[esente da spese, tributi, dazi] franc. | 
ANTIC. [libero] franc, libre. || [schietto] 
franc. | ad esser franco, pour étre franc. 
pesao sûr de soi. @ aw. franc, 
ranchement. | parlar franco, parler 


frag- 


ranc. 
2. franco (-chi pl) m. [danaro] 
franc. € agg. e m. [popolo] franc. 
francobollo [franko bollo] m. tim- 
bre(-poste). 

frangente [fran'dzente] m. [onda] 
lame f. | [punto dove l'onda si frange] 
écueil, brisant, récif. || Fio. épreuve f., 
situation (f.) difficile. 

frangere ['frandzere] v. tr. Lerr. Pm. 
e FIG. briser (L.C.). 4 v. rifl. se briser, 
déferler v. intr. 

frangia [frandza] (-ge pl.) f. frange. 
frantoio [fran'tojo] m. pressoir, mou- 


lin à huile. | [per pietrame, ecc.] 
broyeur, concasseur. 
frantumare [frantumare] v. tr. 


broyer, concasser. || PER Est. casser en 
mille morceaux. || FIG. briser. + v. rifl. 
se briser en mille morceaux. 
frantume [fran'tume] m. fragment, 
débris. || Loc. ridurre im frantumi, 
réduire en miettes. 

frapporre [frap'porre] v. tr. interpo- 
ser, placer. | senza frapporre indugi, 
sans perdre de temps. | frapporre osta- 
coli, faire obstacle. ® v. rifl. s'interpo- 
ser. || [rendere difficile] s'opposer. 
frasario [frazarjo] m. langage, langue f. 
frasca [raska] f. branche. | Loc. sal- 
tare di palo im frasca, passer du coq 
à l'âne. @ pl. [fogliame] feuillage 
m. sing. || [fronzoli] fanfreluches. 
frascheggiare [frasked'dzare] v. intr. 
bruire. | Fic. [di donna] faire la 


faire des phrases, phraser. 
frassino [frassino] m. frêne. 


frastagliare  [frasta\/Xare] v. tr, 
découper, denteler. 
frastornare [frastor'nare] v. tr. [diso- 
rientare] désorienter, déconcerter. || 
[intontire] ahurir. 
frastuono [frastwono] m. vacarme, 
tapage, fracas. 
frate [frate] m. REL. frére, moine. 
fratellanza [fratel'lantsa] f. Pr. e FiG. 
fraternité. || [società] confrérie. 
fratellastro [fratel'lastro] m. demi- 
frère. 
fratello [fra'tello] m. frère. || Fio. fra- 
telli di sventura, compagnons d'infor- 
tune. 
fraternità [fraternita] f. fraternité. || 
[confraternita] confrérie. 
fraternizzare  [fraternid'dzare] v. 
intr. fraterniser. 
fraterno [fraterno] agg. PR. e Fic. fra- 
ternel. 
fratricida [fratritfida] (-i pl. m.) agg. 
€ n. fratricide. 
fratricidio [fratri'tfidjo] (di pl) m. 
fratricide. 
fratta l'fratta] f. fourré m., broussail- 
les pl. 
frattaglie [frattaXXe] f. pl. abats m. pl. 
frattempo [frattempo] m. nel frat- 
tempo, [nell'attesa] en attendant, pen- 
dant ce temps-là; [nel medesimo 
tempo] entre-temps, dans l'intervalle. 
frattura [frattura] f. Pr. e FIG. cas- 
sure, rupture, fêlure. || Grot., MED. 
fracture. 
fratturare [frattu'rare] v. tr. fracturer. 
fraudolento [fraudolento] agg. frau- 
duleux. 
frazionare [frattsjo'nare] v. tr. frac- 
tionner. || [dividere] répartir, partager. 
frazione [frattsjone] f. fraction. || 
[gruppo di case] hameau m. 
freccia [fretta] f. [in tutti i casi] 
leche, 
frecciare [frettfare] v. tr. e intr. lan- 
cer des fléches (contre). 
frecciata [frettfata] f. coup (m.) de 
flèche. || Fic. pointe, raillerie. 
freddare [fred'dare] v. tr. Fic. refroi- 
dir. || [uccidere] tuer sur le coup, abat- 
tre. @ v. rifl. PR. refroidir v. intr. ; FIG. 
se refroidir. 
freddezza [fred'dettsa] f. Pr. e FIG. 
froideur. || [autocontrollo] sang-froid. 
freddo [freddo] agg. Pr. e Fic. froid. 
* m. Pr. e Fio. froid. | fa un freddo 
cane, il fait un froid de canard (fam.). 
© loc. avv. Pr. e FIG. a freddo, à froid. 
freddoloso [freddo'loso] agg. frileux. 
freddura [fred'dura] f. calembour m., 
boutade. 
fregare [fregare] v. tr. frotter. | fre- 
garsi le mani, se frotter les mains, | 
Por. [ingannare] avoir, rouler. | rima- 
nere fregato, se faire avoir. || Por. 
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[rubare] piquer, faucher. | VotG. fre- 
garsene, s'en foutre, s'en balancer. 
* v. rifl. se frotter contre. 

fregata [fre'gata] f. Fic., Por. 
FREGATURA. 

2. fregata f. Mar. frégate. 

fregatura [frega'tura] f. Por. trompe- 
rie (L.C.), duperie (lett). | prendere 
una fregatura, se faire avoir. || [contrat- 
tempo] pépin, embétement. 

fregiare [fre'dgare] v. tr. décorer, 
orner. || FIG. décorer. * v. rifl. se parer. 
fregio [fredso] m. Amcum. frise f. | 
FiG. ornement, décoration f. 

frego ['frego] (-ghi pl.) m. trait, raie f. 
fregola l'fregola] f. Zoor. [dei mam- 
miferi] rut m., chaleur. | [dei pesci] 
frai m. || Fic., VOLG. manie (L.C.), fré- 
nésie (L.C.). 

fremere [fremere] v. intr. frémir, fris- 
sonner. 

fremito ['fremito] m. frémissement, 
frisson. 

frenare [fre'nare] v. tr. e intr. freiner, 
+ v. rifl. ralentir v. intr. || Fic. se rete- 
nir, se contróler. 

frenesia [frene'zia] f. PR. e Fic. fréné- 


sie. 

frenetico [fre/netiko] (-ci pl.) agg. fré- 
nétique. 

freno [freno] m. frein. | Fic. con- 
trainte, limite f., bornes f. pl. | non c'è 
più freno! il n'y a plus de limite! || 
Loc. mordere il freno, ronger son frein. 
| allentare i freni, lâcher la bride. | 
tenere a freno, retenir, refréner, modé- 
rer. 

frequentare [frekwen'tare] v. tr. fré- 
quenter. || [assistere regolarmente] sui- 
vre. | frequentare (le lezioni), suivre 
les cours. 

frequentatore [frekwenta'tore] 
(-trice f.) n. habitué, e. 

frequente [fre'kwente] agg. fréquent. 
|| [numeroso] nombreux. || Loc. di fre- 
quente, fréquemment. 

frequenza [fre'kwentsa] f. [l'essere 
frequente] fréquence. || [il frequentare] 
assistance. | /a frequenza alle lezioni ë 
obbligatoria, l'assistance aux cours est 
obligatoire. [| [concorso di persone] 
affluence, foule. || ELETTR. fréquence. 
fresa ['freza] f. TECN. fraise. 

fresare [fre'zare] v. tr. TECN. fraiser. 
freschezza [freskettsa] f. PR. e Fic. 
fraîcheur. 

fresco [fresko] (-chi pl.) agg. PR e 
Fic. frais. || Loc. libro fresco di stampa, 
livre fraichement imprimé. || FAM. star 
fresco !, être frais !, être joli!, être dans 
"de beaux draps!; [per esprimere un 
netto rifiuto] stai fresco !, tu peux tou- 
jours courir! @ m. frais, fraîcheur f. | 
mettere il vino in fresco, mettre le vin 
au frais. || Fic. [in prigione] stare al 


fresco, être à l'ombre (pop), en tôle 
(gerg.). | Arti dipingere a fresco, 
peindre à fresque. 

frescura |fres kura] f. fraicheur. 

fretta [fretta] f. hâte. | aver fretta, être 
pressé. loc. aw. in fretta, vite, rapi- 
dement, à la hâte, à toute vitesse. 
frettoloso [frettoloso] agg. pressé. || 
[fatto in fretta] hâtif. 

friabile [friabile] agg. friable. 

friggere [riddsere] v. tr. frire. || Loc. 
mandare qlcu. a farsi friggere, envoyer 
qn au diable. 

frigido [fridsido] agg. Pm. e Fic. fri- 
gide, froid, glacé. 

frignare [frin'nare] v. intr. pleurni- 
cher (fam.). 

frigorifero [frigorifero] agg. frigorifi- 
que, réfrigérant. @ m. réfrigérateur. 
fringuello [frin'gwello] m. pinson. 
frittata [frittata] f. omelette. | Loc. 


[frittella] f. beignet m. 

fritto [fritto] agg. frit. | FAM. essere 
(bell'e) fritto, ètre frit, cuit. || Loc. fritto 
e rifritto, dit et répété. @ m. friture f. 
fritto misto, friture variée. 

frittura [frit'tura] f. friture. 

frivolezza [frivo'lettsa] f. frivolité. 

frivolo ['frivolo] agg. frivole. 

frizione [frittsione] f. Pr. e FIG. fric- 
tion. | Aur. embrayage m. 

frizzare [frid'dzare] v. intr. piquer. || 
[levanda] pétiller, mousser. 

frodare [fro'dare] v. tr. frauder. 

frode ['frode] f. fraude. || Giur. fraude, 
escroquerie. 

frodo ['frodo] m. fraude f. | di frodo, en 
fraude. | caccia, pesca di frodo, bracon- 
nage. || [contrabbando] contrebande f. 
frollare [frol'lare] v. tr. faisander. 
e v. intr. o rill. [selvaggina] se fai- 
sander v. rifl, || [altra carne] s'attendrir 


v. rifl. 
frollo [frollo] agg. [selvaggina] fai- 
sandé. || [altra carne] tendre. || pasta 
frolla, pâte brisée. | Fio. di pasta frolla, 
ramolli (fam.). 

I. fronda ['fronda] f. branche. || 
[fogliame] feuillage m., frondaison. 
+ pl. ramure sing. || Fic. ornements m. 
2. fronda f. Stor. Fronde. | Fio. 
fronde. 

frondoso [fron'doso] agg. feuillu, 


touffu. 

frontale [fron'ale] agg. frontal. || de 
front loc. avv., de face loc. aw. | fare 
un attacco frontale, attaquer de front. 
fronte [fronte] f. front m. || Loc. 
andare a fronte bassa, marcher téte 
basse. | tenere fronte, tenir tête. || [di 
edificio] facade, || far dietro front, faire 
demi-tour; FIG. faire machine arrière. 
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* loc. avv. a fronte, en regard. | rra- 
duzione a fronte, traduction en regard. 
|| di fronte, {di faccia] de face; [dirim- 
petto] d'en face. & loc. prep. in fronte 
a, en téte de, au début de. | di fronte 
a, en face de; Fic. devant. | dí fronte 
ad une scelta difficile, devant un choix 
difficile. 

fronteggiare [fronted'dsare] v. tr. 
[far fronte] PR. e FIG. faire face (à), 
affronter. || [trovarsi di fronte] étre, se 
trouver en face (de). @ v. recipr. se 
faire face. 

frontespizio [frontes'pittsjo] m. fron- 
tispice. 

frontiera [fron'tjera] f. Pr. e Fic. fron- 
tiére. 

frontone [fron'tone] m. fronton. 
fronzolo [frondzolo] m. (spec. pl) 
ornement, fioriture f. 

fronzuto [fron'dzuto] agg. feuillu. 
frotta ['frətta] f. [gruppo] bande. 
frottola ['frottola] f. histoire, baliverne. 
frugale [fru'gale] agg. frugal. 

frugalità [frugali'ta] f. frugalité. 
frugare [frugare] v. intr. PR. e FIG. 
fouiller. + v. tr. fouiller, 

frugolo l'frugolo] (-a f) n. petit 
démon, petit diable. 

fruire [fru'ire] v. intr. jouir (de), béné- 
ficier (de). 

frullare [frullare] v. tr. CULIN. fouet- 
ter, battre. @ v. intr. [girare] tour- 
noyer. || [rumoreggiare] ronfler. || Loc. 
ma cosa gli frulla per il capo?, mais 
qu'est-ce qu'il a dans la tête ? 

frullio [frullio] m. battement (d'ailes), 
bruit (d'ailes). 

frumento [fru'mento] m. blé, froment. 
frumentone [frumen'tone] m. mais. 
fruscio [fruf'fio] m. bruissement, 
froissement, frou-frou. 

frusta [frusta] f. fouet m. | [tipo di 
pane] ficelle. 

frustare [frustare] v. tr. fouetter. || 
Fic. fustiger. 

frustino [frus'tino] m. cravache f. 
frusto [frusto] agg. usé, élimé. 
frustrare [frus'trare] v. tr. frustrer. || 
[deludere] décevoir, tromper. 

o -e pl) f. fruits 


fruttare [fruttare] v. intr. fructifier, 
donner (des fruits). | Fic. étre fruc- 
tueux. | [dare un reddito] rapporter, 
rendre. | far fruttare il proprio denaro, 
faire fructifier son argent. @ v. tr. rap- 
porter. || Fi. valoir, procurer. 
frutteto [frut'teto] m. verger. 
fruttifero Ifrut'tifero] fruitier. | 
Per Eer. fertile, fécond. | Fic. avan- 
tageux, profitable. || Econ. buoni frutti- 
feri, titres de rente. 


fruttificare [fruttifi'kare] v. intr. PR. e 
Fic. fructifier, donner des fruits. 
fruttivendolo [fruttivendolo] (-a f) 
n. marchand, e de fruits (et KS 
de primeurs. 

frutto [frutto] m. fruit| cogliere, man- 
giare un frutto, cueillir, manger un 
fruit. || [prodotto della terra] fruit, pro- 
duit. | frutti della terra, produits, fruits 
de la terre. | PER E: 
fruits de mer. || Fi. fruit 
dieci anni di lavoro, le fruit de dix ans 
de travail. | EcoN. fruits pl., rapport. 
fruttuoso [frut'tuoso] agg. fructueux. 
fu [fu] agg. inv. feu adj. | il fu Pietro 
Bianchi, feu Pierre Bianchi. 

fucilare [futfilare] v. tr. fusiller. 
fucilata [futfilata] f. coup (m.) de fusil. 
fucilazione [futfilat'tsjone] f. exécu- 
tion (par les armes) ; fusillade. 

fucile [fu'tfile] m. fusil. 

fuciliere [futfi'ljere] m. fusilier. 

fucina [fu'tfina] f. forge. || Fio. 
foyer m., creuset m. 
fucinare [futfinare] v. 
FiG. machiner. 

fucsia [fuksja] f. fuchsia m. 

fuga [fuga] f. Pr. e Fic. fuite. | darsi 
alla fuga. prendre la fuite. | fuga di 
notizie, fuite (d'informations). || Loc. di 
fuga, à la hâte. | [serie] enfilade, file, 
suite. | fuga di stanze, enfilade de piè- 
ces. | Mus. fugue. 

fugace [fu'gatfe] agg. fugace, fugitif. 
fugare [fu gare] v. tr. mettre en fuite, 
chasser. 

fuggiasco [fud'dzasko] (-schi pl.) agg. 
fugitif. @ m. fugitif, f 


tr. forger. || 


fuggi fuggi [Tuddzifuddgi] m. 
sauve-qui-peut inv. 
fuggire [fud'dzire] v. intr. fuir, 


s'enfuir, se sauver, s'échapper v. rifl. | 
Loc. függir via, se sauver, s'enfuir, 
[sfuggire] échapper. | fuggire all'arresto, 
échapper à l'arrestation. | Sr. 
[ciclismo] s'échapper. v. tr. fuir. 
fuggitivo WE vo] agg. fugitif. 
* m. fugitif, 
fulcro [fulkro] m. Pr. e Fic. point 
d'appui. || [perno] pivot. 
fulgido [fuldzido] agg. étincelant, écla- 
tant, resplendissant. 
fulgore [fulgore] m. éclat, splen- 
deur f. (lett.). 
fuliggine [fu'liddsine] f. suie. 
fulminante [fulmi'nante] agg. [di 
malattia] foudroyant. | [che esplode] 
fulminant @ m. [fiammifero] allu- 
mette f. 
fulminare [fulmi'nare] v. tr. Pr. e FIG. 
foudroyer. *@ v. intr. impers. fulmina, 
il y a des éclairs. @ v. rifl. sauter 
v. intr., brûler v. intr. | la lampadina 
si à fulminata, l'ampoule est grillée. 


fulmine 
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fulmine [fulmine] m. Pr. foudre f. || 
Fic. éclair. || Loc. fulmine a ciel sereno, 
coup de tonnerre dans un ciel serein. 
fulmineo [fulmineo] agg. foudroyant, 
fulgurant. 
fulvo [fulvo] agg. fauve. || [di capelli] 
roux. 
fumaiolo [fumajolo] m. cheminée f. 
fumare [fumare] v. intr. fumer. 
+ v. tr. fumer, | fumare la pipa, fumer 
la pipe. 4 v. rifl. fumarsi una sigaretta, 
fumer une (bonne) cigarette. 
fumata [fumata] f. (colonne de) 
fumée. | fumata bianca, fumée blanche. 
fumatore [fumatore] (-trice f) n. 
fumeur, euse. 
fumetto [fu metto] m. bande (f) des- 
sinée. || PEGG. ciné-roman. 
fumigazione [fumigattsjone] f. fumi- 
gation. 
fumista [fu mista] (-i pl.) m. fumiste. 
fumo [fumo] m. fumée f. || [il fumare] 
habitude (f) de fumer; tabac. || color 
fumo (di Londra) grigio fumo, gris 
anthracite. || [vapore] fumée, vapeur f. 
Loc. mandare in fumo, [rovinare] 
faire échouer, faire rater; [dilapidare] 
gaspiller. | vendere fumo, jeter de la 
poudre aux yeux, bluffer. + pl. [eccita- 
zione] fumées, vapeurs. | fumi del vino, 
vapeurs du vin. 
fumoso [fumoso] agg. fumeux. || Fic. 
fumeux, brumeux, nébuleux. 
funambolo [funambolo] m. funam- 
bule, équilibriste, acrobate. 
fune [fune] f. corde. | Mar, TECN. 
câble m., cordage m. 
funebre [funebre] agg. funèbre; [di 
oggetti] funéraire, mortuaire. || Fic. 
funèbre, lugubre. 
funerale [funerale] m. enterrement. | 
specie pl. [solenne] funérailles f. pl, 
obsèques f. pl. | Loc. faccia da fune- 
rale, mine d'enterrement. 
funereo [funereo] agg. PR. e Fio. 
funébre, lugubre. 
funestare [funes tare] v. tr. endeuiller. 
fungere [fundgere] v. intr. [persone] 
faire fonction (de). || [cose] servir (de), 
tenir lieu (de). 
fungo [fungo] m. Bor. champignon. | 
ndare per funghi, aller aux champi- 
gnons. 
funicolare [funikolare] agg. funicu- 
laire. + f. funiculaire m. 


funzionamento  [funtsjona mento] 
m. fonctionnement. 
funzionare [funtsjo'nare] v. intr. 


‘fonctionner, marcher, | c'è gico. che 
mon funziona, il y a qch. qui ne va pas. 
|| ifungere] faire fonction de. 

funzionario [funtsjonarjo] (a f.; -i 
pl. m.) n. [in enti pubblici] fonction- 


naire. 
agent. 
funzione [funisione] f. fonction. | 
entrare im funzione, entrer en fonc- 
tions, en exercice. || Loc. im funzione 
di, en fonction de. || BioL., BoT., CHIM., 
Gr, Mar. fonction. | Ret. fonction, 
office m. 

fuoco [fwoko] m. feu. | prendere, 
pigliare fuoco, Pr. e Fic. prendre feu. | 
vigili del fuoco, pompiers. || PER ANAL. 
fuoco di un diamante, feux d'un dia- 
mant. || Loc. soffiare sul fuoco, jeter de 
l'huile sur le feu. | far fuoco e fiamme, 
[accanirsi] faire des pieds et des mains. 
| mettere troppa carne al fuoco, faire 


|| lin enti privati] employé, e, 


trop de choses à la fois. | diventare di 
fuoco, devenir cramoisi. | sguardo di 
fuoco, regard enflammé. || [esplosione 


di una carica] feu. | armi da fuoco, 
armes à feu. | fare fuoco, faire feu. | 
Fi. feu, fougue, ardeur. | parlare con 
fuoco, parler avec feu. || Mar, Orr. 
foyer. | messa a fuoco, mise au point, 
réglage. | Fic. mettere a fuoco una 
questione, faire le point sur une ques- 
tion. 4 
fuorché [fworke] cong. sauf, excepté. | 
tutti fuorché tuo fratello, tout le monde 
excepté ton frère. 
fuori [fwori] aw. dehors. | andare, 
uscire fuori, sortir. | (di) fuori ë come 
nuovo, à l'extérieur il est comme neuf. | 
lasciar fuori, laisser de cóté. | eravamo 
tagliati fuori dal Wee nous étions 
coupés du monde. || [prop. imperative] 
fuori !, dehors! ; sors!, sortez VT fuori i 
i! l'argent! | Loc. mandar fuori, 

sortir; Fic. [pubblicare] sor- 
- | far fuori, [uccidere] tuer ; 
[denaro] gaspiller; [cibo] dévorer, 
engloutir. | saltar, venir fuori, [venirsi à 
sapere] être su, être découvert; [inter- 
venire in una conversazione] interve- 
nir. | saltare fuori con una battuta, sor- 
tir, lâcher un mot d'esprit @ m. il 
di fuori, l'extérieur, le dehors. || Loc. 
essere fuori posto, ne pas être à sa 
place. | fuori uso, hors d'usage. | fuori 
luogo, hors de propos, déplacé. | fuori 
mano, loin aw., éloigné agg. | fuori 
corso, [di moneta] qui n'a plus cours; 
[di studente] redoublant. @ loc. prep. 
fuori di, hors de, en dehors de, à l'exté- 
rieur de. | essere fuori di casa, ne pas 
étre chez soi, étre sorti. | essere fuori 
di sé, étre hors de soi. | [non entrarci] 
essere fuori (di qlco.), ne pas être mêlé 
(è qch.). | [liberarsi] esserne, venime 
fuori, en venir à bout, s'en sortir. || fuori 
da, de, en dehors de. | corse fuori dalla 
stanza, il sortit de la pièce en cou- 
rant. | siamo fuori dall'argomento, nous 
sommes sortis du sujet. | cosa ne verrà 
fuori ?, qu'est-ce que ça va donner ? 
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fuoribordo [fworibordo] m. hors- 
bord inv. 

fuorilegge [fwori'leddze] n. inv. hors- 
la-loi m. inv. 
fuoruscito 
politique. 

fuorviare [fworvi'are] v. 
Fic. se fourvoyer v. rifl. 

furberia [fube'ria] f. ruse, rouerie. 

furbo [furbo] agg. malin, futé, rusé. 
* m. malin, débrouillard (fam.). || Loc. 
fare il furbo, jouer au plus fin, faire 
le malin. 

furente [frente] agg. furieux, hors 
de soi. 

furetto [fu'retto] m. Zoo. furet. 
furfante [furfante] m. canaille f., ban- 
dit, fripouille f., coquin. 

furgoncino [furgon'tfino] m. fourgon- 
nette f. 

furgone [furgone] m. fourgon. 

furia [furja] f. [collera] fureur, furie, 
colére, rage. | andare su tutte le furie, 
se fâcher tout rouge. | [passione, vio: 
lenza] fureur, furie, ardeur. | Loc. 
furia di, à force de. | a furia di KS 
à force de coups. | furia degli elementi, 
fureur des éléments. || [fretta] hàte. | in 
fretta e furia, en toute háte. 

furioso [furioso] agg. furieux, hors 
de soi. 

furore [fu'rore] m. fureur f. | Loc. 
a furore di popolo, [col consenso del 
popolo] par la voix du peuple. 
furoreggiare [furored'dzare] v. intr. 
faire fureur. 

furtivo [furtivo] agg. furtif. 

furto ['furto] m. vol. 

fusa ['fusa] f. pl. far le fusa, ronronner, 
faire ronron. 

fuscello [fuf'fello] m. brindille f., fétu. 
fusello [fu E m. fuseau. || [di carro, 
carrozza) fusée f. 

fusibile [fuzibile] agg. fusible. 
ELETTR. fusible, plomb. 
fusione [fu'zjone] f. Pr. e Fic. fusion. 
|. fuso ['fuzo] part. pass. e agg. fondu. 
2. fuso m. fuseau. 

fusoliera [fuzo'ljera] f. Av. fuselage m. 
fustigare [fusti'gare] v. tr. PR. e Fio. 
fouetter, fustiger. 

|. fusto [fusto] m. fût, tronc. || 
[bell'uomo] beau gars. || [intelaiatura] 
armature f., ossature f., nte f. 

2. fusto m. füt, tonneau. 

futile [futile] agg. futile. 

futilità [futili'ta] f. futilité, frivolité. 
futuro [fu'turo] agg. futur; à venir. 
* m. avenir, futur. 


[fworuf'fito] m. réfugié 


intr. Pr. e 


* m 


g [dzi] f. o m. g m. 
gabardina. [gabardina] f. Tess. gabar- 
ine. 
gabbamondo [gabba'mondo] m. inv. 
aigrefin m. 
gabbano [gab'bano] m. caban. 
gabbare [gab'bare] v. tr. tromper, 
duper. € v. rifl. se moquer (de), ber- 
ner v. tr. 
gabbia ['gabbja] f. [in tutti i significati] 
cage. | Mar. [coffa] hune; [vela qua- 
dra] hunier m. 
gabbiano [gab'bjano] m. mouette f. 
gabbiere [gab'bjere] m. MAR. gabier. 
gabella [ga'bella] f. Stor. gabelle. | 
[uffizio del dazio] octroi m. 
gabellare [pabellare] v. tr. PR, 
ANTIQ. taxer. || Fic. faire croire. 
gabinetto [pabinetto] m. [stanza di 
uso privato] cabinet. | gabimetto del 
ministro, cabinet du ministre. | POL. 
crisi di gabinetto, crise ministérielle. || 
[studio] gabinetto medico, cabinet de 
consultation. || [luogo di decenza] cabi- 
net, cabinets pl. 
gagliardetto [ga\Xardetto] m. MAR. 
flamme f. || Sr. fanion, 
gagliardia [gadhardia] f. vigueur, || 
[arditezza] bravoure, vaillance. 
gagliardo [gallardo] agg. vigoureux, 
robuste. || [ardito] vaillant, courageux. 
+ loc. aw. alla gagliarda, vigoureuse- 
ment. 
gaglioffo [pai'offo] agg. e m. [per- 
sona goffa] balourd. ifarfanté o 
ribaldo] canaille f. 
gagnolare [ganno'lare] v. intr. glapir, 


pper. 
galezza [gajettsa] f. gaieté, allégresse, 
enjouement m. 
gaio ['gajo] agg. gai, joyeux, enjoué. 

. gala [gala] f. gala m. 
2. gala f. Mopa volant m., falbala m.; 
nœud m. 
galante [galante] agg. galan 
galanteria [galanteria] f. A I 
[complimento] compliment m. 
galantuomo [galan'twomo] m. hon- 
néte homme, homme de bien. || Prov. 
il tempo è galantuomo, le temps rend 
justice. 
galassia [ga'lassja] f. galaxie. 
galateo [gala'teo] m. savoir-vivre inv, 
Her £ 
[galea] f. STOR. MAR. galère, 
$ galea ['galea] f. [elmo di cuoio] cas- 
que romain. 
galena [ga'lena] f. MINER. galène. 


galeone 
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galeone [gale'one] m. Sror. MAR. 
galion. 
galeotto [gale'otto] m. galérien. || 
[ergastolano] forçat, bagnard. || [fur- 
fante] coquin, fripon. 
galera [aera] f. Mar. galère. || [pena 
dell’ergastolo] bagne m., galères pl. || 
[carcere] prison. 
galla [galla] f. Bor. galle. || [vescica] 
ampoule, boursouflure. * loc. avv. a 
galla, à la surface, sur l'eau, | stare a 
galla, nager, flotter. 
galleggiante [galled'dzante] agg. flot- 
tant. @ m. chaland, ponton. || [sughero 
che si attacca alla lenza] bouchon. 
galleggiare [galled'd3are] v. intr. flot- 
ter, rester à la surface, surnager. 
galleria [galleria] f. tunnel m. || [in 
tutti i significati] galerie, 
galletta [pal'letta] f. galette, biscuit m. 
galletto [gal'letto] m. jeune coq, 
uelet. 
gallicano [galli'kano] agg. e m. REL. 
gallican. 
gallicismo [galli'tfizmo] m. gallicisme. 
gallico ['galliko] agg. gaulois. || Per Eer. 
français. & m. Gaulois. 
gallina [gallina] f. poule. | Prov. 
meglio un uovo oggi che una gallina 
domani, un liens vaut mieux que deux 
tu Pauras. 
I. gallo [gallo] m. coq. 
2. gallo agg. e n. gaulois. 
gallone [gallone] m. galon. || Mi 
galon. 
galoppare [galop'pare] v. intr. galoper. 
galoppatoio [galoppa'tojo] m. piste 
(f.) d'entrainement (des chevaux), piste 
cavalière. 
galoppino [galop'pino] m. garçon de 
courses, coursier, 
galoppo [ga'loppo] m. galop. 
galvanizzare [galvanid'dzare] v. tr. 
Pr. e Fic. galvaniser. 
gamba [gamba] f. ANAT. jambe. | 
gambe dritte, jambes droites. | dar- 
sela a gambe, fuggire a gambe levate, 
s'enfuir, se sauver à toutes jambes. 
| Fia. fare il passo più lungo della 
gamba, aller au-delà de ses moyens. || 
[di tavolo, sedia, ecc.] pied m. || [di 
compasso] branche, jambe. + loc. agg. 
in gamba, [in buona salute] alerte, 
ingambe; [essere valente] bon, bien, 
dégourdi, capable, fort. 
gamberetto [pambe'retto] m. cre- 
vette f. 
gambero ['gambero] m. [di fiume] 
écrevisse f. || [di mare] homard. 
gambo [ambo] m. [peduncolo di 
fiore] tige f. || [picciolo di frutto o 
foglia] queue f. || [di fungo] pied, tige. 
|| [di sedano] branche f. | [elemento di 
sostegno] pied. || MECC. tige. 


1. gamma [gamma] m. inv. gamma. 
|| Fis. raggi gamma, rayons gamma. 

2. gamma f. Pr, e FIG. gamme. 
ganascia [ga'naffa] f. (-sce pl) 
mâchoire. || [negli animali] ganache. || 
TECN. mâchoire, griffe. 

gancio [‘gantfo] m. crochet. | FIG. 
[cavillo] raisonnement captieux. || [pre- 
testo] prétexte. 

|. ganga [ganga] f. o gang [ge] m. 
(ngL) [banda di malviventi] gang m. || 
Per Esr. bande. 

2. ganga f. MiNER. gangue. 
ganghero ['gangero] m. gond. || Fic. 
sono fuori dai gangheri, je suis hors 
de moi. 
ganglio ['gangljo] m. ANAT. ganglion. || 
FiG. centre (vital). 

anzo ['gandzo] m. PEGG. jules (pop) 
ï Por. [persona furba] roublard. 

gara [gara] f. compétition, épreuve, 
course. @ loc. aw. a gara, à qui mieux 
mieux. | fare a gara, rivaliser d'efforts. 
garante [ga'rante] agg. e m. garant. || 
‘Giur. garant, caution f. 

garantire [garan'tire] v. tr. garantir. | 
garantire (per) un debito, garantir une 
dette. || [assicurare] garantir. | vi garan- 
tisco che ë vero, je vous assure que 
c'est vrai. 

garantito [garan'tito] agg. garanti. | 
garantito, me la pagherà, je t'assure 
qu'il me le paiera. 

garanzia [garan'tsia] f. garantie. 
arbare [garbare] v. intr. plaire, aller: 

mon mi garba troppo, il ne me plait 

guëre. 

garbatezza [garba'tettsa] f. amabilité, 
politesse. 

arbo ['garbo] m. politesse f, grâce f. 

esprimersi con garbo, s'exprimer avec 

gràce. | mi chiese com garbo, il me 
demanda avec politesse. || MAR. gabarit. 
garbuglio [parbuiAo] m. enchevétre- 
ment. 

gareggiare [gared'dzare] v. intr. riva- 
liser. || SP. s'affronter. 

garganella [parga'nella] f. bere a gar- 
ganella, boire à la régalade. 
gargarismo [garga'rizmo] m. garga- 
risme. 

garibaldino [garibal'dino] agg. STOR. 
Baribaldien. || Loc. alla garibaldino, 
cavalièrement, lestement @ m. gari- 
baldien. 

garitta [ga'ritta] f. guérite. 

garofano [ga'rofano] m. Bor. œillet. || 
[spezia] giroflier; [fiore essicato] giro- 
fle. | chiodi di garofano, clous de girofle, 
garrese [garrese] m. [nei quadrupedi 
domestici] garrot. 

garretto [garretto] m. jarret. 

garrito [garrito] m. gazouillis. 
garrotta [gar'rotta] f. garrotte. 
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garrulo ['garrulo] agg. LETT. gazouil- 

lant | [pettegolo] médisant. | [chias- 

soso] bruyant. || [di vele] claquant au 

vent. 

garza ['gardza] f. gaze. | Zoot. aigrette. 
me [gardzone] m. garcon, valet. 

garzone di bottega, commis. 

gas [gas] m. gaz. € loc. aw. a tutto 

gas, Pr. e Fic. à pleins gaz. 

gasolio [ga'zoljo] m. gas-oil, gasoil, fuel. 

gassare [gassare] v. tr. [rendere gas- 

soso] gazéifier. | [uccidere col gas] 

gazer. || Tess. gazer. 

gassista [gassista] m. gazier, employé 

du gaz. 

gassosa [gas'sosa] f. limonade. 

gassoso [gas'soso] agg. [che ë allo stato 

aeriforme] gazéiforme. | [che contiene 

gas] gazeux. 

gastrite [pas'trite] f. gastrite. 


gastronomia [gastrono'mia] f. gastro- 


nomie. 
gatta [gatta] f. chatte. | Loc. avere 
altre gatte da pelare, avoir d'autres 
chats à fouetter. | gatta ci cova, il y a 
anguille sous roche. 
gattabuia [gatta'buja] f. Por. [pri- 
gione] violon m. 
gattino [gattino] (-a f) n. chaton; 
minet, ette (fam.). 
gatto [gatto] m. chat, matou. || Loc. 
erano (in) quattro gatti, ils étaient 
quatre pelés et un tondu (fam. 
lattoni [gattoni] avv. à quatre pattes. 
5 Fic. gafton gattoni, en tapinois. 
gattopardo [gatto'pardo] m. serval. 
gattopardo americano, ocelot. 
gaudente [gau'dente] agg. joyeux. | far 
vita gaudente, mener joyeuse vie. @ m. 
jouisseur, fétard (fam.). 
gaudio ['gaudjo] m. joie f, allégresse f. 
avetta [pavetta] f. Mot. gamelle. 
s Fic. venire dalla gavetta, sortir du 
rang. 
gavotta [ga'votta] f. Mus. gavotte. 
gazza ['gaddza] f. pie. 
gazzarra [gad'dzarra] f. chahut m., 


tapage m. 
gazzella [gad'dzella] f. gazelle. 

gazzetta [gad'dzetta] f. gazette. 
gazzettino [gaddzettino] m. PR e 
FIG, gazette f. 

gelare [dselare] v. tr. geler, glacer. 
+ v. intr. [diventare ghiaccio] geler. | 
il lago è gelato, le lac a gelé. + v. rifl. 
se geler. | qui ci si gela, on se gèle 
ici. @ v. impers. geler. | questa notte è 
gelato, il a gelé cette nuit. 

gelata [dse'lata] f. gelée, gel m. 

gelataio [dzela'tajo] m. glacier, mar- 
chand de glaces. 

gelateria [dzelate'ria] f. [bottega] gla- 
cier m., pâtissier-glacier m. 

gelatina [dsela'ina] f. CULIN. gelée. || 
Chim. gélatine. 


gelato [dse'lato] agg. gelé, glacé, m. 
Cun. giace f. | gelato misto, glace 


panachée. 
gelido ['dsclidó] agg. glacial, glacé. 
gelo ['dzelo] m. gel, gelée f. | à primi 
geli, les premières gelées. || Loc. la noti- 
zia diffuse un senso di gelo, la nouvelle 
jeta un froid. 

gelone [dse'lone] m. engelure f. 
gelosia [dxelo'sia] f. jalousie. | destare 
la gelosia, exciter la jalousie. || [cura 
attenta e scrupolosa] soin (m.) jaloux. 
|| [serramento di finestra] jalousie. 
geloso [dse'loso] agg. jaloux. 
gelso ['dzelso] m. múrier. 
bianco, nero, mürier blanc, noir. 
gelsomino [dzelso mino] m. Bor. jas- 
mi 

gemellaggio 
Neot. jumelage. 
1. gemellare 
gémellaire. 

2. gemellare v. tr. jumeler. 
gemello [dze'mello] agg. jumeau, elle. 
|| Fic. anima gemella, âme sœur. & n. 
jumeau. @ m. pl. boutons de man- 
chette. || Astr. i Gemelli, les Gémeaux. 
gemere ['dsemere] v. intr. gémir, 
eindre. || [gocciare] goutter, dégoutter. 
Tel suinter. | la botte geme, le 

tonneau suinte. 

mito ['dsemito] m. gémissement. 
gemma ['dsemma] Bor. bour- 
geon m., bouton m. | mettere le 
gemme, bourgeonner v. intr. || MINER. 


| gelso 


[dgemel'laddgo] m. 


[dzemel'lare] agg. 


pierre précieuse, gemme. | FIG. 
bijou m., perle. 
gemmazione [dzemmat'tsjone] f. 


gemmation, bourgeonnement m. 
gendarme [dsen'darme] m. gendarme. 
gendarmeria [dzendarme'ria] f. gen- 

darmerie. 
gene ['dsene] m. BIOL. gène. 
genealogia [dzenealo'dzia] f. généalo- 

gie. 
genepi [dzene'pi] m. Bor. génépi. 

Ï. generale [dzenerale] agg. général. 

| idee generali, généralités f. pl. | i mer- 

cati generali, les Halles. + m. [la tota- 

lità di un insieme] général. & loc. avv. 

in generale, en général. 
2. generale m. MiL., REL. général. 
generalità [dzeneralita] f. généralité. 

| un libro pieno di generalitá, un livre 

plein de généralités. | [maggior parte] 

la majorité, la plupart. | nella genera- 

lità dei casi, dans la plupart des cas. 

+ pl. identité sing. | dare false genera- 

lità, donner une fausse identité. 

generalizzare [dzeneralid'dzare] v. 

tr. généraliser. 

enerare [dzene'rare] v. tr. engendrer. 

| [dare origine, cagionare] causer, sus- 

citer, | generare un sospetto, faire 
naître, éveiller un soupçon. 


generatore . 
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generatore [dzenera'tore] agg. e m. 
générateur, 
generazione [dsenerat'isjone] f. 
énération. || [produzione] production. 
te di elettricità, production 
d'électri 
genere ['d3enere] m. Arti, Bor, GR, 
LETT., ZooL. genre. | gemere umano. 
genre humain. | genere letterario, genre 
littéraire. || [cose o persone aventi 
caratteri comuni] genre, sorte 
espéce f. | questo genere di vita non mi 
piace, je n'aime pas ce genre de vi 
una cosa del genere, une chose pareille, 
de ce genre. || spec. pl. [merce] den- 
rée f, produit, article. | generi alimen- 
tari, denrées alimentaires. * loc. avv. 
in genere, en général. 
generico [dze'neriko] agg. [non pre- 
ciso] général, vague. | rispondere in ter- 
mini generici, répondre sans préciser. 
|| [non specifico] générique. | natante è 
un termine generico, embarcation est 
un terme générique. || [persona non 
specializzata] medico generico, méde- 


cin de médecine générale, généraliste. 
® m. vague. | restare nel generico, res- 
ter dans le vague. 

genero ['dzenero] m. gendre. 
generosità [dsenerosi'ta] f. générosité. 
genesi ['dsenezi] f. Pr. e FIG. genèse. 
genetica [dsenetiia] f. génétique. 


gengiva [dsen'dsiva] f. gencive. 

genia [dse'nia] f. PEGG. engeance, race. 
geniale [dze'njale] agg. génial. 
genialità [dsenjalita] f. génialité, 
talent m., originalité. 

geniere [dgenjere] m. Mi sapeur, 
soldat du génie, 

I. genio [dzenjo] m. génie. | genio 
malefico, génie du mal. | womo di 
genio, homme de génie. | avere il genio 
degli affari, avoir le génie, la bosse 
(am) des affaires. || [indole gusto] 
penchant, goût. | non mi va a genio, 
cela ne me plait pas. 

2. genio m. MIL. génie. | Genio Civile, 
génie civil, Ponts et Chaussées. 
genitale [dseni'tale] agg. e m. génital, 
genitivo [dzeni'tivo] agg. e m. génitif. 
genitore [dzeni'tore] m. SCHERZ. géni- 
teur, père (L.C). 4 pl. i genitori, les 
parents, le père et la mère. 

gennaio [dzen'najo] m. janvier, 
gentaglia [dentia f. Proc. ra- 


gente ['dzente] f. [persone in genere] 

ens m. pl. | quella gente, ces gens-là. 
[ 22 genie nueva d y à des nouveaux 
(venus). | c'è gente che … il y a des 
gens qui .. || [collettivo] CEU m. | 
tutta la gente, tout le monde. || [com- 
ponenti di una stessa famiglia] /a mia 


ente, la tua gente, les miens, les tiens. 

[stirpe] race, peuple m. | genre di 
colore, gens de couleur. 
gentildonna ` [dzentildomna] f. 
(grande) dame. 
gentile [dsen'tile] agg. gentil, aimable, 
complaisant. | è stato molto gentile con 
loro, il a été trés gentil avec eux. | 
sei stato gentile a venire, tu as été 
trés aimable de venir. | Loc. Gentile 
Signore [nelle lettere, negli indirizzi] 
Monsieur. || [aggraziato] gracieux. | il 

rentil sesso, le sexe faible, le beau sexe. 
nosso, delicato] délicat, généreux, 
noble. 
gentilezza [dsentilettsa] f. [l'essere 
gentile] gentillesse, délicatesse. || [atto 
gentile] obligeance, complaisance, plai- 
sir m. | fammi la gentilezza di, fais- 
moi le plaisir de. @ pl. attentions. | la 
colmarono di gentilezze, ils la comblë- 
rent d'attentions. 
gentilizio [dsenti'littsjo] 
liaire. 
gentiluomo [dsentilwomo] m. gentil- 
homme, gentleman (ingl.). 
genuflessione [dzenufles'sjone] f. 
génuflexion. 
genuinità [dsenuinita] f. [di un pro- 
dotto] pureté. || [di un documento] 
authenticité. || Fic. sincérité, sponta- 
néité. 
genuino [dzenu'ino] agg. [naturale] 
naturel. || [vero] vrai, authentique. || 
[spontaneo] sincère, spontané. 
genziana [d3en'tsjana] f. Bor. gen- 
tiane. 
geocentrismo [dzeotfen'trizmo] m. 
ASTR. géocentrisme. 
geodesia [dzeode'zia] f. géodésie. 
geofisica [dseo'fizika] f. géophysique. 
geografia [d3eogra'fia] f. géographie. 
geografo [dze'ografo] (-a f) n. géo- 
graphe. 
geologia [dzeolo'dzia] f. géologie. 
geologo [dze'ologo] (-a f.) n. géologue. 
geometra [dze'ometra] n. géomètre. 
geometria [dzeome'tria] f. géométrie. 
georgico [dze'ordziko] agg. LETT. 
géorgique. 
geranio [dse'ranjo] m. géranium. 
gerarca [dze'rarka] m. hiérarque. | 
STOR. haut dignitaire fasciste. 
gerarchia [dserar'kia] f. hiérarchie. 
geremiade [dzere'miade] f. jérémiade. 
gerente [dse'rente] n. gérant, e. 
gergale [dzergale] agg. argotique. 
gergo ['dsergo] m. argot. | gergo della 
malavita, argot du milieu. í PER Est, 
jargon. | gergo medico, jargon médical. 
geriatria [dserja'tria] f. gériatrie. 
gerla ['dzerla] f. hotte, 
germanico [dgermaniko] agg. germa- 
nique. || [tedesco] allemand. 


agg. nobi- 
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l. germano [dzermano] agg. ger- 
main. | cugini germani, cousins ger- 
mains. 
2. germano agg. [della Germania 
antica] germain. 
3. germano m. ZooL. canard sauvage. 
germe [dserme] m. PR. germe. || Fic. 
‘germe, origine f. 
germinare [dzermi'nare] v. intr, ger- 
mer. 
germogliare [dzermoWhare] v. intr 
bourgeonner. || Fio. [crescere] germer. 
germoglio [dzermoAXo] m. pousse f., 
rejeton, bourgeon. 
geroglifico [dzero'glifiko] agg. hiéro- 
glyphique. oii Gë 
gerundio [dse'rundjo] m. gérondif. 
gessare [dzes'sare] v. tr. [ingessare] 
plátrer. 
gessetto [dzes'setto] m. (bâton de) 
craie f. 
gesso [dzesso] m. Miner. gypse. || 
[polvere] plâtre. | statua di gesso, sta- 
tue en plâtre. || MeD. plâtre. | togliere il 
gesso, déplatrer. 
gesta ['dzesta] f. pl. hauts faits m. | 
canzoni di gesta. chansons de geste. 
gestante [dzes'tante] f. femme 
enceinte. 
gestazione [dsestattsjone] f. Pr. e 
Fic. gestation. 
gesticolare [dzestiko'lare] v. intr. ges- 
ticuler. 
gestione [dzes'tjone] f. [attività] ges- 
tion. | assumere la gestione di 
un'azienda, prendre la gestion d'une 
entreprise. || [funzione] gérance. | ge- 
stione di un bar, gérance, exploitation 
d'un bar. 
|. gestire [dses'tire] v. intr. gesticuler. 
2. gestire v. tr. pérer, exploiter. 
gesto ['dsesto] m. Pr. e FIG. geste. 
gestore [dzes'tore] m. gérant. | Mir. 
gestionnaire. || [di casa da gioco] tenan- 
cier. 
gesuita [dzezwita] (-i pl.) m. jésuite. 
gesuitico [dsezu'itiko] agg. jésuitique. 
ettare [dsettare] v. tr. jeter, lancer. 
gettare l'ancora, jeter l'ancre. || [scar- 
tare] jeter. | gettare via, jeter. || FIG. get- 
lare uno sguardo, jeter un coup d'œil. | 
gettare qlcu. sul lastrico, mettre qn sur 
le pavé. | gettare a mare un progetto, 
abandonner un projet. | TECN. [fare 
una gettata] jeter, couler. | gettare una 
statua, jeter, couler une statue. 
+ v. intr. [germogliare] jeter. || [lasciar 
uscire liquidi] couler. || Fin. [fruttare] 
rapporter. @ y. rifl. se jeter. | gettarsi 
in acqua, se jeter à l'eau. || [confluire] 
se jeter. 
gettito ['dzettito] m. [rendimento, 
provento] rendement, produit. 
getto [dsetto m. [in tutti i signifi- 
cati] jet. 


gettone [dzet'tone] m. jeton. || GiocHi 
jeton, fiche f., marque f. 

geyser ['gaiza] m. (ingl.) geyser. 
ghermire [germire] v. tr. saisir, agrip- 
per, happer. 

ghetta ['getta] être. 

hiacciaia [gjattfaja] f. Pr. e Fio. gla- 
cière. 

ghiacciaio [gjattfajo] m. Grot. gla- 
cier. 

ghiacciare [gjattfare] v. tr. geler. || 
Fic. glacer. 4 v. intr. et rifl. (se) geler, 
se congeler. | PER Est. [raffreddare] 
se refroidir. 

ghiaccio ['gjattfo] m. glace f. | [sulle 
strade] strato di ghiaccio, verglas. 
© agg. glacé. 

ghiacciolo [gjat'tfolo] m. glaçon. 
ghiaia ['gjaja] f. gravier m. 

ghiaione [pjajone] m. graviére f. 
ghianda ['gjanda] f. gland m. 
ghiandola ['gjandola] f. glande. 
ghigliottina [gi1Aottina] f. guillotine. 
ghigliottinare [giddotti'nare] v. tr. 
guillotiner. 

ghignare [gin'nare] v. intr. ricaner. 
ghigno [ginno] m. rictus. | [sorriso 
malizioso] sourire mali 
ghinea [gi'nea] f. [moneta] guinée. 
ghingheri ['gingeri] m. pl. FAM. met- 
tersi in ghingheri, se mettre sur son 
trente-et-un. 

ghiotto ['gjotto] agg. [di persona] gour- 
mand, friand. | essere ghiotto di, être 
friand de. || [di cosa] appétissant. || Fic. 
savoureux. | una notizia ghiotta, une 
nouvelle savoureuse. 

ghiottone [gjottone] m. glouton, 
goulu. 

ghiottoneria [gjottone'ria] f. gour- 
mandise. 

ghirba [girba] f. outre. 

ghiribizzo [giri'bittso] m. lubie f., fan- 
taisie f., caprice. 

ghirlanda [girlanda] f. guirlande. 
ghiro [giro] m. Zoot. loir. 

ghisa ['giza] f. fonte. | pane di ghisa, 
gueuse. 

già [dza] avv. déjà. | è già partito, il est 
déjà parti. | di già, déjà. || [prima d'ora] 

| l'ho già incontrato, je l'ai déjà 
rencontré. | un piatto già pronto, un 
plat tout préparé. || [tempo fa] autre- 
fois, ancien, ex-. | piazza X, già 

piazza Y, place X, anciennement 
lace Y. || [fin da ora] (d'ores et) déjà. 
e sa già come andrà a finire, on 
sait déjà comment ça va se terminer. || 
Loc. già che ci siamo, pendant qu'on 

y est. || Fam. [valore di affermazione] 
oui, en effet. | ah già, l'avevo dimen- 
ticato |. c'est vrai, je l'avais oublié! | 
[rafforzativo] non già che … ce m'est 
pas que … 


giacca 
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giacca ['dgakka] f. veste. || [di com- 
pleto da uomo] veston m. || [da ceri- 
monia] jaquette. 

giacché [dzak'ke] cong. puisque, du 
moment que, comme, car. 


giacente [dza'tfente] agg. gisant, 
étendu. || situé, placé. || FIG. en souf- 
france. lettera giacente, lettre non 


réclamée. | [in sospeso] en suspens. 
affare giacente, affaire en suspens. 
| [inattivo] improductif. | capitale gia- 
cente, capital improductif. | CoMM. 
invendu, en stock. | merce giacente, 
marchandise invendue. || Grun. jacent. 
giacenza [dza'tfentsa] f. [l'essere gia- 
cente] inutilisation, improductivité. || 
[avanzo, cosa giacente] stock m., dis- 
ponibilité. | giacenza di magazzino, 
stock de magasin. 
lacere [dsa'tfere] v. intr. être couché. 
giacere supino, bocconi, être couché 
sur le dos, à plat ventre. || gésir (lett.). 
giaceva immobile, il gisait immobile. 
qui giace, ci-gît, ici repose. || [essere 
situato] étre situé, se trouver. || [rista- 
gnare] rester en souffrance. 
giaciglio [dsa'tfi.Ao] m. grabat. 
giacimento [dsatfimento] m. Geo. 
gisement, 
giacinto ` [dsa'Uinto] m. 
jacinthe f. || Miner. hyacinthe f. 
giaculatoria [dzakula'torja] f. oraison 
jaculatoire. | Fio. litanie. | Fam. 
[imprecazione] bordée de jurons. 
giada ['dzada] f. Miner. jade m. 
giaggiolo [dzad'dzolo] m. Bor. iris. 
giaguaro [dza'gwaro] m. 


Bor. 


lo ['dsallo] agg. jaune. | [poliziesco] 
policier. | libro, film giallo, roman, film 
Bude € m iuge: BTE MEA] 


(roman) policier, (film) policier. 
glallognolo [dzallonnolo] agg. jau- 
nátre. 


giammai [dzam'mai] avv. jamais. 
giansenismo [dzanse'nizmo] m. jan- 
sénisme. 

giara ['dsara] f. jarre. 

giardinaggio dsardi naddgo] m. jar- 
dinage. 

MEE [dzardi'netta] f. Aur. 


giardiniera [dsardinjera] f. [in tutti i 

significati] jardiniére. 

glardiniere [dzardi'njere] m. jardinier. 

giardino [dsar'dino] m. jardin. 

gares [dgarret'tera] f. jarre- 

telle, j 

giavellotto seine e 

sport] javelot. 

ibbosità [dsibbosi'ta] f. gibbosité. 

['dsiga] f. Mus. gigue. 

VUE [dsi'gante] m. géant. @ agg. 
igantesque, 

deeg Tesi dgonel m. histrion, cabo- 

tin. 


[arma, 


giglio l'aziàX0] m. Bor. lis, lys. 

gilda [dsilda] f. Stor. gilde, guilde, 
ghilde. 

gilè [dsi'le] m. gilet. 

gineceo [dsine'tfeo] m. Bor, STOR. e 
SCHERZ. gynécée. 

ginecología [dsinekolo'dsia] f. gmé- 
cologie. 

ginepraio [dsine'prajo] m 
vrière f. || Fio. guêpier, bourbier. 
ginepro [dsi'nepro] m. [arbusto] gené- 
vrier. || [frutto] genièvre. 

ginestra [dzi'nestra] f. genêt m. | 
ginestra spinosa, ajonc m. 

ginevrino [sine vrino] agg. e n. gene- 
vois. 

gingillarsi [dsindgillarsi] v. rifl. [tras- 
tullarsi] s'amuser. | PER Eet. s'amuser 
à des balivernes, lambiner. 

ginnasio [dsin'nazjo] m. STOR. gym- 
nase. || [clasi intermediari dell'insegna- 
mento al liceo classico] lycée. 
ginnastica [dzin'nastika] f. gymnas- 
tique. 

ginnico ['dsinniko] agg. gymnique. 
ginocchiera ` [dsinokkjera] — f. 
genouillére. 

ginocchio [dsi'nəkkjo] (-cchia pl. f. 
con valore collettivo e duale; -cchi 
pl m.) m. genou. | im ginocchio, à 
genoux. || Pr. e Fio. piegar le ginocchia, 
plier les genoux. 


gené- 


ginocchioni [dzinok'kjonil avv. à 
genoux. 
giocare |dgokare] v. intr. [in tutti i 


significati] jouer. || [essere in gioco] 
jouer. | qui gioca la fortuna, i Sest la 
chance qui joue. || TECN. jouer tr, 
lin tutti i significati] jouer. || Loc. ta 
carsi il posto, risquer sa place. | sei 
stato giocato, on t'a roulé (fam.). | mi 
ha giocato un tiro mancino, il m'a tiré 
dans le dos. 

giocatore [dzoka'tore] (-trice f) n. 
joueur, euse. 

giocattolo [dso'kattolo] m. jouet, jou- 
jou (fam.). 

gioco ['dsəko] m. jeu. | campo di gioco, 
terrain de jeu. | gioco di parole, jeu de 
mots; calembour. || [serie] un gioco di 
carte, un jeu de cartes. || [partita] par- 
tie f, jeu. | fuori gioco, hors jeu. || 
[combinazione delle carte] jeu. | aver 
un buon gioco, avoir un beau jeu, du 
jeu. || Fic. stare al gioco, jouer le jeu. | 
[scherzo] jeu. | farsi gioco delle leggi, se 
jouer des lois. || [finzione] jeu. || gioco 
scenico, jeu de scène. | TECN. jeu. | 
[movimento] jeu. | gioco dei muscoli, 
jeu des muscles. 

glocoforza [dsoko'fərtsa] m. ë gioco- 
forza, il faut absolument. 

giocoliere [dzoko'ljere] m. jongleur, 
bateleur. || Sp. virtuose, 
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giocondità [dokondita] f. enjoue- 

ment m., gaieté. 

giogo [dsogo] m. Pm. e Fic. joug. 

| [leva della bilancia] fléau. || Geer. 

aite, massif, dôme. 

1. gioia ['dgoja] f. joie, allégresse. 

2. gioia f. bijou m. || Fic. [persona pre- 
u. | gioia mia, mon petit, 


bijouterie, joaillerie. || [arte] joaillerie. 

gioiello [dso'jello] m. Pr. e Fio. bijou, 
joyau. + pl. bijouterie f. si 

gioioso [d3o'joso] agg. joyeux, gai, 
enjoué. 

gioire [dso'ire] v. intr. jouir. 

giornalaio [dzorna'lajo] (-a f.) n. ven- 
deur, marchand de journaux. 

giornale [dsornale] m. journal. | leg- 
ere sul giornale, lire dans le journal. 
[saa journal. @ pl. [stampa] presse 
` sing., journaux. 

giornalista [dzorna'lista] n. journa- 

liste. 


giornata [dzornata] f. journée. | entro 
la giornata, dans la journée. | Loc. 
wivere alla giornata, vivre au jour le 


jour. || [salario giornaliero] journée. 
giorno ['dsorno] m. [opposto a 
«notte»] jour. | spunta il giorno, il 
commence à faire jour. | lavorare di 
giorno, travailler de jour. || Fic. sono 
come la notte e il giorno, c'est le jour et 
la nuit. | [giorno del calendario] jour. 
| giorno feriale, jour ouvrable. | che 
giorno è oggi ?, quel jour sommes-nous 
aujourd'hui? | entro quindici giorni, 
dans les quinze jours. | tre giorni fa, il 
y a trois jours. | da quel giorno, depuis 
ce jour-là, depuis lors. | da un giorno 
all'altro, du jour au lendemain. | il 
giorno dopo, le lendemain. | ogni due 
giorni, un giorno si e uno no, un jour 
sur deux ; tous les deux jours. || [epoca, 
momento] jour. | ai giorni nostri, de 
nos jours, de notre temps. | verrà il 
giorno in cui, le jour viendra où. 
giostra ['dsostra] f. STOR. joute. || [gio- 
chi] manége m., chevaux de bois. 
giovamento [dzova'mento] m. avan- 
tage, utilité f., bénéfice. | trarre giova- 
mento da qlco., tirer avantage de qch. 
giovane ['dsovane] agg. jeune. | da 
‘giovane era un bell'uomo, dans sa jeu- 
messe c'était un bel homme. | giovane 
di carattere, jeune de caractére. | una 
pianta giovane, une jeune plante. m. 
jeune homme. | ï giovani, les jeunes || 
[aiutante] commis, garçon. @ f. jeune 
fille. 

giovanile [dzova'nile] agg. juvénile, 
jeune. | opere giovanili, oeuvres de jeu- 
nesse. 

giovare [d3o'vare] v. intr. ètre utile, 
servir, aider. | non mi è giovato molto 


il suo aiuto, son aide ne m'a pas été 
d'une grande utilité. | giova alla salute, 
cela fait du bien à la santé. @ v. intr. 
impers. étre bon, étre utile. | non giova 
a mulla piangere, cela ne sert à rien 
de pleurer. 4 v. rifl. se servir, s'aider 
(de). 

giovedì [dsove'di] m. jeudi. || Fic. gli 
manca qualche giovedi, i ne tourne 
pas rond. 

giovenca [dzo'venka] f. génisse, taure. 
giovenco [dso'venko] m. ZooL. bou- 
villon. 

gioventü |dsoven'tu] f. [età] jeunesse. 
|| [i giovani] jeunesse. | ostello della gio- 
venti, auberge de jeunesse. 

gioviale [dzo'vjale] agg. jovial. 
giovialità [dzovjali'ta] f. jovialité. 
giovinastro [dsovi'nastro] m. voyou. 
giovinezza [dzovi'nettsa] f. PR. e Fio. 


[dsi'rabile] agg. Comm. endos- 
sable, qui peut étre endossé. 
giradischi [dsira'diski] m. tourne-dis- 
que, électrophone, pick-up. 
giraffa [dsi'raffa] f. CiN., Zoo. girafe. 
giramento [dzira'mento] m. tour, 
révolution f. || [vertigine] vertige. 
girandola [dsirandola] f. girandole. || 
[giocattolo] moulin (m.) à vent. || Fic. 
girouette. 
girare [dsi'rare] v. tr. tourner. | girare 
la chiave nella toppa, tourner la clef 
dans la serrure. | girare le spalle, tour- 
ner le dos. || [percorrere] courir, par- 
courir. | girare il mondo, courir le 
monde. | girare i negozi, courir, faire 
les magasins. || CIN. tourner. | girare un 
film, tourner un film. || Comm. [tras- 
ferire] endosser. | girare un assegno, 
endosser un chéque. | Loc. giro la 
domanda a te, je te pose la méme 
question. + v. intr. tourner. | il motore 

ira a vuoto, le moteur tourne à vide. 
eg dzio, tourner h. droite. | la 
strada gira intorno al lago, la route fait 
le tour du lac. | gira e rigira, il risul- 
tato ë sempre lo stesso, on a beau faire, 
le résultat est toujours le méme. || FAM. 
se mi gira, si ça me chante, si ça me 
dit. || [passeggiare] se promener. | girare 
per i campi, se promener dans les 
champs. || [diffondersi] circuler. | A 
denaro gira, l'argent circule. | [l'alte- 
rarsi del vino] tourner. 4 v. rifl. se 
tourner. 
girarrosto [dsirarrosto] m. tourne- 
broche. 

irasole [dzira'sole] m. Bor. tournesol. 
| Miner. girasol. 
girellare [dsirellare] v. intr. flâner; 
aller sans but, au hasard. 
girello [dsi'rello] m. rondelle f. || (per 
bambini] chariot, trotteur. || [della 


girellone 
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stecca da biliardo] procédé. 
macelleria] gite à la noix. 
girellone [dgirel'lone] m. fláneur. 
girevole [djirevole] agg. tournant. | 
ponte girevole, pont tournant. 
girino [dsirino] m. ZOOL. tétard. 
giro [dsiro] m. [perimetro] tour. | A 
giro delle mura, le tour des remparts, 
l'enceinte f. | maglia a giro collo, puli 
ras du cou. | FIG. giro di parole, péri- 
hrase f. | [movimento circolare] tour. 
Patio 33 giri, disque 33 tours. || [iti- 
nerario] tour. | fare un giro in centro, 
faire un tour en ville. | giro di con- 
ferenze, tournée (f) de conférences. 
Comm. giro d'affari, chiffre d'affaires. 
[trasferimento di denaro] virement. 


|| {in 


[periodo di tempo] cours. | mel giro 
di due ore, en deux heures. || [gente, 
ambiente] milieu. | FAM. è fuori dal 


giro, il n'est pas dans le coup. | Loc. 
andare in se balader (fam.), se 
romener.. | gardant la pio, t pr 
der autour de soi. | ín giro d' 
en voyage d'affaires. | se l'è joi in 
giro, il l'a emmené avec lui. | mettere 
in giro, mettre en circulation. | pren- 
dere in giro, se moquer (de), mettre en 
boite (fam.), railler, 
giroconto [d3iro'konto] m. Comm. 
virement. 
gironzolare [dzirondzo'lare] v. 
flâner, se balader (fam.). 
girotondo [dsiro'tondo] m. 
ronde f. 
girovagare [dsirova'gare] v. 
ner, errer. || MAR. bourlinguer. 
gita l'dsita] f. [lunga] excursion. | gita 
furistica, excursion touristique. || 
[breve] promenade. | fare una gita in 
bicicletta, faire une promenade à bicy- 
clette, 
gitante [dzi'tante] n. excursionniste. || 
[turista] touriste. 

[dsu] avv. bas, en bas. | /i giù, 
bas. | più giù, plus bas. | il malato è 
molto giù, le malade est bien bas. | giù 
per la strada, le long de la route. | abito 
un po' più (in) giù, j'habite un peu plus 
loin. || Loc. su per giù, à peu prés, à 
peu de chose prés, en gros. | un anno 
o giù di li, quelque chose comme une 
année. | camminare su e giù, faire les 
cent pas. || mettere giù, poser. | non 
mi va giù. je ne puis digérer cela. 
| è venuto giù il muro, le mur s'est 
écroulé. | buttar giù, [demolire] abattre, 
démolir; [deprimere] abattre, dépri- 
mer; [inghiottire] avaler: [scrivere] 
mettre sur le papier. | buttar giù un 
articolo, écrire à la háte un article. 
glubbetto [dsub'betto] m. [da donna] 
casaque f, petit blouson. || [da uomo] 
vareuse f. 
giubbotto [dsub'botto] m. blouson. 


intr. 
[giochi] 
intr. flå- 


rene [dzubilare] v. intr. jubiler 
(fam.. @ v. intr. [mettere a riposo] 
mettre à la retraite. | [destituire] desti- 


tuer. 
giubileo [dzubilco] m. REL. jubilé. 
giubilo ['dsubilo] m. jubilation f. 
giudaismo [dsuda'izmo] m. judaïsme. 
giudeo [dzu'deo] agg. e m. jui 
giudicare [dzudi'kare] v. tr. Giur. 
juger. || [stimare] juger, estimer. | giu- 
dicare opportuno, juger bon, à propos. 
+» v. intr. juger. | giudicare di qlco., 
juger de qch. @ v. rifl. [valutarsi] se 
juger, s'estimer. 
giudicato [dsudi'kato] agg. jugé. @ m. 
Giur. [giudizio] jugement. i [sentenza] 
sentence. 
giudice [dsuditfe] m. Giur juge. | 
giudice popolare, juré. || Fio. (arbitro, 
conoscitore] juge. j SP. juge. 
giudiziario [dsudittsiarjo] agg. judi- 
ciaire. 
giudizio [dgu'dittsjo] m. jugement. | 
rimettersi al giudizio di qlcu., s'en 
remettre au jugement de qn. || avis, 
epica f. | a mio giudizio, à mon 
| frilessione,. senno] jugement, 
ua | uomo di giudizio, homme 


de bon sens. || Giur. sentence f. | citare 
in giudizio, citer, appeler en jugement, 
en justice f. 


gludizioso [dsudit'tsjoso] agg. judi- 
Cieux. 

giugno ['dzunno] m. juin. 

giulivo [dsu'livo] agg. joyeux, gai. 
giullare [dsullare] (-essa f) n. jon- 
gleur. || [buffone] bouffon. 

giumento [dzu'mento] m. bête (f) 
de somme. 

giunca ['dzunka] f. jonque. 

giunco ['dzunko] m. Bor. jonc. 
giungere [dsundsere) v. intr. arriver, 
parvenir. | é giunto il momento, le 
moment est arrivé. | giungere nuovo, 
surprendre, étonner, @ v. tr. [congiun- 
gere] joindre. | a mani giunte, les 
mains jointes. 

giungla ['dsungla] f. Pr. e Fic. jungle. 
I. giunta [dzunta] f. addition, sup- 
plément m. surplus m. | per giunta, 
Par-dessus le marché, en outre, qui 
plus est. || [cucitura] allonge, rallonge. 
2. giunta f. commission, comité m. 
giunta comunale, les membres du con- 
seil municipal. 

giuntare [dzun'tare] v. tr. joindre. || 
[unire testa a testa] (r)abouter. 

I. giunto ['dzunto] agg. arrivé, rendu, 
joint. 

2. giunto m. Tecn, joint. 
giuntura [dsun'türa] f. 
joint m. 

giunzione [dsun'tsjone] f. jonction. 
giuramento [dgura' mento) m. ser- 
ment. 


jointure, 
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giurare [dsu'rare] v. tr. jurer. 

giurato [dzwrato] agg. juré, asser- 
menté. | PER EST. nemico giurato, 
ennemi juré. || [di corte d'assise] col- 
legio dei giurati, jury. @ m. [giudice 
popolare] juré. 

giuria [dsu'ria] f. jury m. 
giurisdizione [d3urizdittsjone] f. 
juridiction. 

giurisprudenza [dsurispru'dentsa] f. 
Giur. jurisprudence. || [scienza del 
diritto] droit m. 

giurista [dsu'rista] n. juriste. 
giustamente [dzusta'mente] avv. jus- 
tement, comme il se doit. 
giustapporre [dsustap'porre] v. tr. 
juxtaposer. 
giustapposizio 
"tsjone] f. juxtaposition. 
giustezza [dsus'tettsa] f. justesse. 
giustificare [dsustifkare] v. tr. justi- 
fier, légitimer. Í [discolpare] disculper, 
justifier. @ v. rifl. se justifier. | [per 
un'assenza] s'excuser. 

giustificazione [dzustifikartsjone] f. 
justification. 

giustizia [d3us'tittsja] f. justice. 
giustiziare [dsustit'tsjare] v. tr. exécu- 


Idsustappozit- 


ter. 
giustiziato [dsustittsjato] m. suppli- 
cié. 
giusto ['dsusto] agg. juste. | é piü che 
giusto, c'est tout à fait légitime, ce n'est 
que justice. | [esatto, preciso] juste, 
exact | arrivi al momento giusto, tu 
arrives au bon moment. | l'ora giusta, 
l'heure exacte, l'heure juste. @ m. 
juste. + avv. [esattamente] juste. 
mirare giusto, viser juste, bien viser. | 
[appena] juste. | ho giusto finito, je 
viens juste de finir. | [per l'appunto] 
justement. | cercavo giusto te, c'est jus- 
tement toi que je cherchais. 
glaciale [gla't/ale] agg. Pr. e Flo. gla- 
cial. || GEOL. glaciaire. 
glaciazione [glatfatisjone] f. Gro, 
glaciation. 
gladiatore [gladja'tore] m. gladiateur. 
gladio ['gladjo] m. glaive. 
gladiolo [gla'diolo] m. glaïeul. 

lassare [glas'sare] v. tr. CULIN. glacer. 


. gli [i] art. det. m. pl. les. | gli stu- 
denti, les étudiants, || [con idea di 
possesso] mes, tes, ses. | merriti gli 


occhiali, mets tes lunettes. 

2. gli pron. pers. 3% pers. m. sing. 
compl. ind. lui. | gli ho parlato, je lui 
ai parlé. | glielo diro, je le lui dirai. 
glicerina. sot f Cnm. glycé- 
rine, 

glicine Ge m. glycine f. 

gliela [ela], gliele [ele], glieli 
Ken glielo [Aclo), gliene [Aene] 
pron. pers. 3^ pers. la lui, les lui, le lui, 
lui en. | gliela porteró, je la lui porte- 


rai. | gliene darò, dargliene, dagliene, je 
lui en donnerai, lui en donner, donne- 
lui-en. 

globale [globale] agg. global. 

globo [globo] m. globe. 

globulo ['globulo] m. globule. 

gloria [glorja] f. gloire. @ m. REL. glo- 


ria. 
gloriarsi [glo'rjarsi] v. rifl. se glorifier, 
se faire gloire (de). 

glorificare [plorifikare] v. tr. 
fier, exalter. 

glossa ['gləssa] f. glose. 
glossare [glos'sare] v. tr. gloser. 
glossario [glos'sarjo] m. glossaire. 
glottide ['glottide] f. glotte. 
glottologia [glottolo'dzia] f. linguis- 
tique. 

gluglu [glu'glu] m. glouglou. | far glu- 
glu, gouglouter. 

gluteo l'£luteo] m. ANAT. fesse f., mus- 
cle fessier. 

glutine [glutine] m. gluten. 

gnocco ['nəkko] m. DIAL. [bernoccolo] 
bosse f. || Fic. [sempliciotto] benét, sot. 
* pl. CULIN. gnocchi. 

gnomo ['nomo] m. gnome. 

gnosi ['nozi] f. gnose. 

gnostico ['nostiko] agg. e m. gnostique. 
goal lol) m. inv. (ingl) SP. but. | 
segnare un goal, marquer un but. 
gobba [gobba] f. bosse. 
gobbo [gobbo] agg. bossu. 
courbé, voüté. @ m. bossu. 
gobboni [gob'boni] avv. andare gob- 
boni, marcher. 

goccia ['gottfa] f. goutte. @ pl. Farm. 
gouttes. | [ornamento a forma di goc- 
cia] goutte, pendeloque. || [di orecchini] 
pendant (m. sing.) d'oreille. 

gocciare [got'tfare] v. intr. e tr. = GOC- 
CIOLARE- 

goccio ['gottfo] m. goutte f. 
ne voglio solo un goccio, j 
qu'une larm 
gocciolare [pottfolare] v. intr. 
dégoutter, couler, tomber goutte à 
goutte. | ï muri gocciolano, les murs 
suintent. + v. tr. laisser couler. 
gocciolio [gottfo'lio] m. égouttement 
continu. 

godere [godere] v. intr. [ralleprarsi] se 
réjouir v. rifl., être heureux. | godo dei 
suoi progressi, je me réjouis, je suis 
heureux de ses progrès. | [fruire] jouir 
(de). | godere di una riduzione, béné- 
ficier d'une réduction. @ v. tr. jouir 
(de), goûter. | godersi) la libertà, goú- 
ter, jouir de la liberté. || [fruire] jouir 
(de). | godere la fiducia di qlcu.. avoir 
la confiance de qn. | godere ottima 
salute, jouir d'une excellente santé. || 
Loc. godersela, s'amuser, s'en donner. 
godimento [godi'mento] m. plaisir. | 
trarre godimento da qlco., prendre plai- 


glori- 


l| [curvo] 


larme f. | 
n'en veux 


goffaggine 
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sir à qch. | Giur. [usufrutto] jouis- 
sance f. | il godimento dei diritti civili, 
la jouissance des droits civils. 
goffaggine [goffaddzine] f. gaucherie, 
maladresse, lourdeur. 
goffo ['goffo] agg. gauche, maladroit. 
goffrare [goffrare] v. tr. TECN. gau- 
frer, cloquer, 
gogna [gonna] f. pilori m., carcan m. || 
FiG. mettere alla gogna, mettre, clouer 
au pilori. 
gola [gola] f. [in tutti i significati] 
gorge. | avere un groppo alla gola, 
avoir la gorge nouée ; se sentir la gorge 
serrée. | col cuore in gola, le cœur bat- 
tant. | trovarsi con l'acqua alla gola, 
ëtre aux abois, au pied du mur. | [golo- 
sità] gourmandise. | prendere glcu. per 
la gola, prendre qn par la gourman- 
dise. | fare gola, faire envie. 
goletta [go'letta] f. goélette. 
it golf [golf] m. (ingl.) chandail ; pull- 
over. 
2. golf m. (ingl.) SP. golf. 
golfare [gol'fare] m. Mar. ceillet. 
golfo ['golfo] m. golfe. 
goliardia [goljardia] f. esprit estudian- 
tin. || [insieme dei goliardi] association 
des étudiants (de l'Université). 
goloseria [golose'ria] o golosità 
[golosi'ta] f. gourmandise. 
goloso [goloso] agg. gourmand. || Fio. 
avide. || [appetitoso] appétissant, + m. 
gourmand. 
golpe [golpe] m. Pot. (sp.) pronuncia- 
mento. 
gomitata [gomi'tata] f. coup (m.) de 
coude. 
gomito ['gomito] m. [in tutti i signifi- 
cati] coude. 
gomitolo [go'mitolo] m. pelote f. 
gomma [gomma] f. caoutchouc m. || 
[per cancellare] gomme f. || [pneuma- 
tico] pneu m. | forare una gomma, cre- 
ver (un pneu). 
gommapiuma [gomma'pjuma] f. 
caoutchouc (m.) mousse. 
mmare [gom'mare] v. tr. gommer. 
britesch Sc caoutchouter. 
gommista [gom'mista] m. vendeur et 
réparateur de pneus. 
gondola ['gondola] f. gondole. 
gondoliere [gondo'ljere] m. gondolier. 
gonfalone [ponfa'lone] m. STOR. gon- 
falon, gonfanon. || [di corporazioni] 
bannière f. 
gonfiare [gon'fjare] v. tr. gonfler. | 
ronfiare un pallone, gonfler un ballon. 
[ema il petto, bomber la poitrine. 
| Fic. [esagerare] grossir, enfler. | gon- 
+ fiare un avvenimento, grossir un événe- 
ment. || [adulare] aduler, flatter. || MeD. 
ballonner. + v. rifl. e intr. (se) gonfler, 
|| [tumefarsi] (s)enfler. | [di capelli, 
gonne, ecc.] bouffer. 


gonfiato [gon'fjato] agg. gonflé. || Fic. 
enflé. | ë un pallone gonfiato, il ne vaut 
pas ce qu'il parait. 
gonfio [gonfjo] agg. gonflé. d [tume- 
fatto] enflé, boursouflé. | MED. bal- 
lonné. | Loc. tutto procede a gonfie 
vele, tout marche comme sur des rou- 
lettes (fam.). 
gongolare [gongo'lare] v. intr. jubiler, 
étre transporté d'aise. 
gonna [gonna] f. jupe. 
gonnella [gon'nella] f. jupe, cotillon m. 
gonzo ['gondzo] m. niais, nigaud, 
jobard, ballot (fam.), dupe f. 
gorbia ['gorbja] f. pointe en fer. || [scal- 
pello] gouge. 
gorgheggio [gorgeddso] m. ramage, 
roulade f., gazouillis. 
gorgo ['gorgo] m. PR. e Fic. tourbillon, 
remous, gouffre. 

gorgogliare [gorgoi'Aare] v. intr. 
| 24 clle || [di ruscello] murmurer, 
gargouiller. 
gorgoglio [gorgoi'Aio] m. gargouillis. || 
Chim., Tecn. barbotage. 
gorilla [gorilla] m. Zoot. e Fic. gorille. 
gota [gota] f. Lett. [guancia] joue 
(L.C.). 
gotico ['gotiko] agg. gothique. @ m. 
‘ARTI gothique. 
gotta [gotta] f. MED. goutte. 
governante [governante] adj. gouver- 
nant. @ m. pl. gouvernants. 4 f. gou- 
vernante, bonne d'enfants. 
governare DCH, v. tr. gouver- 


ner, diriger. | [avere cura di] soigner. | 
governare il 


ser, fumer. || 
vino] traiter. @ v. intr. MAR. gouver- 
ner, @ v. rill. se gouverner, || [compor- 
tarsi] se conduire. 

governatore [governa'tore] m. gou- 
verneur. 

governo [governo] m. gouvernement. 
[del vino] traitement. || [del terreno] 
fumage. 

gozzo ['gottso] m. [di uccello] jabot. H 
Men. goitre. || Por. [stomaco] panse 
riempirsi il gozzo, s'empil 
gracchiare [grakkjare] v. intr. croas- 
ser, jacasser, jaser. | [di altoparlante] 
grésiller. 

gracchio ['grakkjo] m. croassement. 
is [gratfidare] v. intr. coasser. 


Fio. criailler. 
gracile ['gratfile] agg. frêle, délicat, fra- 
gile. 


gradare [gra'dare] v, tr. graduer. 
gradasso [gra'dasso] m. fanfaron, van- 
tard. 


gradazione [gradat'tsjone] f. grada- 
tion. || [di colori] nuance. || [quantità di 
alcole] degré (m.) d'alcool, force. 
gradevole [gra'devole] agg. agréable. 
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gradimento [gradimento] m. goût, 
agrément approbation f. | indice di 
gradimento, cote (f.) de popularité. 
gradinata [gradinata] f. escalier m. || 
[all'estero] perron m. || [allo stadio] 
gradins m. pl. 

radino [gra'dino] m. marche f., degré. 
| [di stadio] gradin. 
gradire [gra'dire] v. tr. [accettare] 
agréer, accepter, apprécier. | ho gradito 
molto la sua visita, sa visite m'a fait 
grand plaisir. || [desiderare] aimer, vou- 
loir. | gradirei una tazza di caffè, je 
prendrais volontiers une tasse de café. 
gradito [gra'dito] agg. agréable. appré- 
cié. | in attesa di vostri graditi ordini, 
dans l'attente de (recevoir) vos ordres. 
I. grado ['grado] m. degré. | grado di 
parentela, degré de parenté. | scuola 
di primo grado, école primaire. || Fio. 
salire di un grado, monter d'un cran. | 
interrogatorio di terzo grado, passage à 
tabac (fam.). || [di temperatura] degré. 
| ei sono cinque gradi sotto zero, il 
fait moins cing. || Mit. grade. || [rango] 
rang, classe f. | gente di ogni grado. des 
gens de toutes les catégories. J [condi- 
zione] état. | non essere in grado di, ne 
pas ëtre en état de. 
2. grado m. di buon grado, de bon gré. 
[graduali'ta] f gradation, 


progressi 
graduare [gradu'are] v. tr. Pr. c FIG. 
‘graduer. 

graduato [gradu'ato] agg. gradué. 
e m. MiL. gradé. 

graduatoria [gradua'torja] f. classe- 
ment m., liste. | essere il primo in gra- 
duatoria, être en tête de liste. 

graffa l'graffa] f. [segno grafico] acco- 
lade. || [graffetta] agrafe. 

graffiare [graffiare] v. tr. griffer. | 
[scalfire] égratigner, érafler. @ v. rifl. 
S'égratigner. 

graffiatura [graffja'tura] f. égratignure. 
graffio [graffjo] m. égratignure f. || [il 
graffiare] coup de griffe. 

graffire [graf fire] v. tr. graver. 
graffito [graffito] m. graffiti pl. + agg. 


gravé. 
grafia [graffia] f. graphie. 

grafico ['grafiko] agg. graphique. @ m. 
[diagramma] graphique. € n. (a f) 
[operaio] imprimeur m. 

grafologia [grafolo'dsia] f. grapholo- 
gie. 


gragnola [gran'nola] o gragnuola 
[gran nwola] f. Pr. e Fic. grêle. 
gramaglia [pramaAAa] f. vêtements 
(m. pl) de deuil. || [drappi funebri] 
draps (m. pl.) funéraires. 

gramigna [gra'minna] f. chiendent m. 
grammatica [gram'matika] f. gram- 
maire. 

grammo ['grammo] m. gramme. 


gramo [gramo] agg. Lett. misérable, 
malheureux. || [scarso] maigre. || [triste] 
triste. | una vita grama, une triste vie. 
gran [gran] agg. V. GRANDE. 
Ï. grana [grana] f. graine d'écarlate. || 
[colore] écarlate. 
2. grana f. grain m. | pelle a grana 
fine, peau à grain fin. + m. [formag- 
gio] parmesan. 
3. grana f. FAM. embétement m., his- 
loire. | mom voglio grane, je ne veux 
pas d'histoires. 
4. grana f. GERG. [denaro] fric m., 
blé m., péze m. 
granaio [gra'najo] m. grenier. 
l. granata [gra'nata] f. 
balai m. 
2. granata agg. inv. [colore] grenat. 
3. granata f. Mit. obus m. || [bomba 
a mano] grenade. 
granceola [gran't/cola] o grance- 
vola [gran'tfevola] f. araignée de mer. 
ranchio ['grankjo] m. Zoot. crabe. 
| Fio. [errore grossolano] bévue 
bourde f. | ho preso un granchio, j 
fait une bourde. 
grande [grande] agg. [di grandi 
dimensioni] grand. | una grande città, 
une grande ville. || [adulto] grand. | 
sei abbastanza grande per capire, tu es 
assez grand pour comprendre. || [supe- 
riore, importante, nobile, alto locato] 
grand. | grande ingegno, grand esprit, 
esprit supérieur. || FAM. sei stato 
grande, tu as été formidable. || [princi- 
pale] grand. | le grandi linee, les gran- 
des lignes. | in gran parte, en grande 
artie. | Fic. [intenso, profondo] grand. 
gran bisogno, grand besoin. | correre 
grandi rischi, courir de gros risques. || 
una gran bella donna, une fort belle 
femme. | gli vuole un gran bene, il 
l'aime beaucoup. | non so gran che, 
je ne sais pas grand-chose. | di gran 
lunga, de loin, de beaucoup. * m. 
grand. ® loc aw. in grande, en grand. 
grandezza [gran'dettsa] f. PR e Fic. 


grandeur. 
grandicello [grandi't]ello] agg. gran- 
delet (fam.). 

grandiloquenza [prandilo'kwentsa] f. 
grandiloquence. 

grandinare [grandi'nare] v. impers. 


[scopa] 


grêler. | è grandinato, il a grélé. 
æ v. intr. Fi. tomber comme (de) 
la gréle. 


grandinata [grandinata] f. averse de 
grêle. || Fic. [di botte] grêle (de coups). 
grandine ['grandine] f. gréle. 
grandioso [gran'djoso] agg. grandiose. 
granduca [gran'duka] m. (grandu- 
chessa [grandu'kessa] f.) grand-duc, 
grande-duchesse. 

granducato [grandu'kato] m. STOR. 
grand-duché. 


granello 
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granello [granello] m. grain. || Fio. 

[briciolo] grain, brin. | un granello di 

Jollia, un grain de folie. 

granfia ['granfja] f. griffe. 

graniglia [gra/niAAa] f. grès m. 

granita [gra'nita] f. [gelato] granité m. 

granitico [gra'nitiko] agg. granitique. || 

Fic. inébranlable, inflexible. 

l. granito [gra'nito] agg. grenu. 

2. granito m. MINER. granit(e), 

grano [grano] m. [frumento] blé. 

campo di grano, un champ de blé. | = 

[cereali] grains. || Fio. [pizzico] grain. 

granoturco [grano'turko] o gran- 

turco [gran'turko] m. maïs. 

l. granulare [granu'are] agg. [for- 

mato di piccoli grani] granulé, granu- 

leux, granulaire. 

2. granulare v. tr. granuler. 

granulo ['granulo] m. granule, granulé. 

Ï. grappa [grappa] f. eau-de-vie (de 

marc), marc m., fine (champagne). 

2. grappa f. TECN. griffe, agrafe de 

construction, crampon m. 

grappolo [grappolo] m. PR. e FIG. 
f 


grassatore [grassa'tore] m. bandit de 
grand chemin. 
grassetto [gras'setto] agg. e m. Tir. 
(carattere) grassetto, (caractère) gras. 
grasso [grasso] agg. gras. | brodo 
grasso, bouillon gras. | PER EST. mar- 
tedi grasso, mardi gras. | discorsi grassi, 
propos gras, licencieux. | [di persone] 
|| [unto] graisseux, gras, huileux. 
Fo. un'annata grassa. une bonne 
année. € avv. gras. @ m. [materia 
grassa] graisse f. | grassi animali, grais- 
ses animales. || [parte grassa di dee) 
gras. | il grasso del prosciutto, le gras 
du jambon. 
grata [grata] f. grille. 
graticcio [gra'tittfo] m. claie f. 
graticola [gra'tikola] f. [piccola grata] 
le. || CULIN. gril m. 
ito [gratiko'lato] agg. grillé, 
grillagé, 4 m. grillage, clôture (f) à 
claire-voie. | [armatura a sostegno 
delle piante] treillage. 
gratifica [gra tifika] f. gratification. 
gratificare [gratifi'kare] v. tr. gratifier, 
gratitudine [gratitudine] f. gratitude, 
gré m., reconnaissance. 


grato [grato] agg. reconnaissant, 
obligé. | [piacevole] agréable. | [gra- 
dito] apprécié. 

grattacapo [gratta kapo] m. souci, 


ennui, préoccupation f. 

grattare [grattare] v. tr. gratter. || 
[grattugiare] grattare il formaggio, 
râper le fromage. || GERG. [rubare] 
faucher, barboter. @ v. 
* y. rifl. se gratter. 
grattugia [grat'tudga) f. râpe. 
grattugiare [grattu'dzare] v. tr, râper. 


intr. gratter. , 


gratuità [gratuita] f. Pr e FIG. gra- 
tuité. 


gravame [gravame] m. poids. || 
[imposta] charge f. 

gravare [gravare] v. tr. charger, gre- 
ver. | FiG. surcharger. @ v. intr. (su) 
reposer (sur), peser (sur). || [essere a 
carico] être à la charge (de). | tutte le 
spese gravano su di me, tous les frais 
sont à ma charge. || [di imposte] grever. 
© v. rifl. se charger. 

grave [grave] agg. [pesante] lourd. | 
[gravato] chargé. || Fic. grave, sérieux. 
una cosa grave, une chose sérieuse. | un 
grave errore, une grave erreur. | [diffi- 
cile da sopportare] grave, lourd. | gravi 
perdite, de lourdes pertes. || [serio, 
severo] grave. | GR., Mus. grave. 
gravemente [gravemente] avv. gra- 
vement. || [di ferite] grièvement. 
gravidanza [gravi'dantsa] f. grossesse, 
gravido [ravido] agg. [di donna] 
enceinte. || [di animali] gravide, pleine. 
|| Fic. [pieno] (di) chargé (de), gros (de). 
gravità [gravita] f. [in tutti i signifi- 
cati] gravité. 

gravitare [gravitare] v. intr. PR e 
Fic. graviter. | [gravare] peser (sur), 
reposer. 

gravoso [gra'voso] agg. lourd, dur. || 
[oneroso] onéreux. 

grazia ['gratisja] f. grâce. | concedere 
una grazia, accorder une grâce, une 
faveur. || Fic. stato di grazia, état de 
grâce. || Loc. fare grazia di qlco. a qlcu., 
faire gráce de qch. à qn. loc. prep. in 
grazia di, grâce à. + pl. charmes m. 
graziare [grattsjare] v. tr. Giur. gra- 
cier. || [concedere] accorder. 

grazie ['grattsje] interiez. merci. | 
e loc. prep. grazie a, grâce à, à l'aide 
de, par l'entremise de. 
graziosamente [grattsjosa'mente] 
avv. gracieusement. 

grazioso [grattsjoso] agg. [leggiadro] 
gracieux. 

greca ['greka] f. ARCHIT. grecque. 
grecismo [gre'tfizmo] m. hellénisme. 
greco ['greko] agg. e n. grec, grecque. 
** m. [lingua] grec. 

gregario [gre'garjo] m. [seguace] parti- 
san. || PEGG. subordonné. D Mit. simple 
soldat. || Sr. coéquipier, @ agg. PR. e 
Fio, grégaire, 

gregge [greddse] m. PR. e FIG. trou- 
peau. 

greggio ['gredd3o] agg. brut. || [di filo 
e stoffa] grège, écru. 
grembiale [grem'bjale] o 
[grem'bjule] m. tablier. 
blouse f. 

grembo ['grembo] m. giron. | prendere 
qicu. in grembo, prendre qn sur ses 
genoux. || [ventre materno] ventre, sein 
(lett.). || AG, sein, giron. 


rembiule 
| [camice] 
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gremire [gre'mire] v. tr. remplir, sier: | sale grosso, gros sel. || [grave] 
encombrer. & v. rifl. se remplir. gros, grave. | grosso errore, grosse 
gres [gres] m. (fr.) grés. faute, faute grave. || Loc. l'ha fatta 
greto ['greto] m. grève f. grossa, il a dépassé la limite. @ m. 
grettezza [grettettsa] f. avarice. gros. | il grosso dell'esercito, le gros 
[meschinità] mesquinerie. de l'armée. @ avv. gros. @ loc. aw. 
grezzo ['greddzo] agg. = GREGGIO. in grosso, [approssivamente] en gros, à 


gridare [gridare] v. intr. crier. | gri- 
dare contro qlcu., crier aprés qn. 


* v. tr. crier, | gridare aiuto, crier 
au secours. 

grido [grido] (-a pl. f. con valore col- 
lettivo; -i pl. m.) m. cri. | cacciare un 


grido, pousser un cri. 

griffa ['griffa] f. [di scarpe da monta- 
gna] crampon m. || Mecc. griffe. || Cin. 
[di un rullo] cran m., dent. 

grifone [grifone] m. Mir, Zoot. grif- 
fon. 


grigio ['gridgo] agg. e m. gris. 

grigiore [gri'dgore] m. PR. e Fic. gri- 
saille f. 

griglia Caria] f. grille. || Cuti. [gra- 
ticola] gril m. 

grilletto [grilletto] m. détente f., 
gâchette f. 

grillo [grillo] m. Zoo. grillon, cri-cri 
(fam.). | Fic. [capriccio] fantaisie f., 
caprice, lubie f. | gli ë saltato il grillo di 
partire, il lui a pris la fantaisie de par- 
tir. 

grimaldello [grimal'dello] m. 
gnol, pince-monseigneur f. 
grinfia ['grinfja] f. Pr. e Fio. griffe. 
grinta [grinta] f. tête, faciès m. || Per 


rossi- 


Est. énergie, ressort m. | con grinta, 
avec décision. 
grinza ['grintsa] f. [corrugamento] 


ride. || [di stoffa] fronce, (faux) pli m. 
grippare [grip'pare] v. intr. Mecc. 
ripper. @ v. rifl. se gripper. 
grisaglia [grizaXha] f. grisaille. 
gronda [ronda] f. avant-toit m. || Per 
EST. a gronda, en pente, incliné. 
grondaia [gron'daja] f. gouttière, ché- 
neau m. 
grondare [gron'dare] v. intr. couler, 
Tuisseler. @ v. tr. laisser couler. | gron- 
dare acqua, ruisseler. 
groppa ['groppa] f. croupe. || Fam. [le 
spalle] dos m. 
groppo [groppo] m. nœud. || Fio. avere 
un groppo alla gola, avoir la gorge 
serrée. || [raffica di vento] grain. 
grossa [grossa] f. CowM. [dodici 
dozzine] grosse. 
grossista [gros'sista] m. grossiste; 
commerçant en gros. 
grosso [grosso] agg. [di grandi dimen- 
sioni] gros. | caccia grossa, chasse au 
gros gibier. || [gonfio] gros. | mare 
rosso, mer grosse. || [importante] gros. 
[amma pendit. prospero eg 
rosso, c'est un gros bonnet 


pezzo 
[opposto a «fine»] gros, gros- 


(fam.). 


peu prés. 
grossolano [grosso'lano] agg. [rozzo] 
osier. || [volgare] commun, vulgaire. 
‘gusti grossolani, des goüts vulgaires. 
grotta ['grotta] f. grotte. 
grottesco [grottesko] agg. Pr. e Fic. 
grotesque. $ m. grotesque. @ f. (-a) 
ARTI grotesques pl. 
groviera [gro'viera] f. o m. gruyère m. 
groviglio [gro'vikÀo] m. enchevétre- 
ment. 
gru [gru] f. TECN., Zoot. grue. 
gruccia ['gruttfa] (-ce pl.) f. béquille. 
| [attaccapanni] cintre m. ï [per uccelli] 
perchoir m. 
grugnire [grun'nire] v. intr. Pr. e Fio. 
grogner. & v. tr. FIG. grogner. 
grugno ['grunno] m. groin. || PeGG. 
gueule f. (pop.), museau (fam.). 
grullo ['grullo] agg. niais, benêt. 
grumo ['grumo] m. grumeau. || [di san- 
gue] caillot. 
grumolo ['grumolo] m. [parte interiore 
€ tenera] cœur. 
gruppo, l'gruppo] m. [in tutti i signifi- 
cati] groupe. 
gruzzolo ['gruttsolo] m. pécule, 
magot, cagnotte f. | farsi un bel 
gruzzolo, mettre de côté une belle 
petite somme. 
guadagnare [gwadap'nare] v. tr. 
[esser retribuito] gagner. | guadagna 
bene, il gagne gros. || [conquistare, 
meritare] guadagnare tem) gagner 
du temps. | guadagnarsi la stima di 
gleu., gagner l'estime de qn. || [trarre 
beneficio] gagner. | che ci guadagni ad 
agire cosi? qu'estce que ga te rap- 
porte d'agir de la sorte ? || [raggiungere] 
gagner. | guadagnare la riva, gagner le 
rivage. || [vincere] gagner. 
guadagno [gwa'danno] m. gain. || Fic. 
[vantaggio] bel guadagno! belle 
affaire! | Comm. bénéfice. | guadagno 
netto, bénéfice net. 
guadare [gwa'dare] v. tr. passer à gué. 
guado ['gwado] m. gué. 
guai [gwai] interiez. gare! | guai a tel, 
gare à toi! 
guaina [gwa'ina] f. [in tutti i signifi- 
cati] gaine. 
guaio ['gwajo] m. [dispiacere] malheur, 
ennui. | andare in cerca di guai, cher- 
cher des ennuis. | combinare guai, faire 
des bétises. | essere mei guai, in un 
mare di guai, avoir beaucoup d'ennuis. 
|| [leggero impaccio] inconvénient. | 


guaire 
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però c'è un guaio, 
un inconvénient, 
guaire [gwa'ire] v. intr. glapir, japper. 
guaito [gwa'ito] m. glapissement, jap- 
pement, aboiement. 
gualcire [gwal'tfire] v. tr. chiffonner. 
guancia [gwantfa] f. joue. | [di ani- 
male] bajoue. 
guanciale [gwan'tfale] m. oreiller. 
- anto ['gwanto] m. gant. 
guappo ['gwappo] m. 
gouape f. (pop.). 
guardaboschi [gwarda'boski] m. inv. 
garde forestier m. 
guardacaccia [gwarda'kattfa] m. inv. 
‘garde-chasse m. 
guardacoste [gwarda'koste] m. inv. 
Man. garde-cóte(s) m. 
guardare [gwardare] v. tr. regarder. | 
guardare con la coda dell'occhio, regar- 
der du coin de l'œil. | Loc. non guar- 
dare in faccia a nessuno, ne connaitre 
ni Dieu ni diable. || [osservare] exami- 
mer, observer, regarder. | guarda che 
modi!, en voilà des manières! || Loc. 
guardare per il sottile, y regarder de 
près, faire le difficile. | guarda chi 
si vede! tiens, qui est-ce qui arrive! ; 
tiens, te voilà! | guarda caso!, comme 
par hasard! || [custodire, sorvegliare] 
rder. | guardare a vista, garder à vue. 
Dio me ne guardi !, Dieu m'en garde ! 
e v. intr. [considerare] regarder (à). 
| guardate ai fatti vostri, occupez-vous 
de vos affaires! | [stare attento a] 
regarder. | guardare al centesimo, 
regarder à un centime prés. | guarda di 
non fare sciocchezze, fais attention à ne 
pas faire de bêtises. || [essere esposto] 
donner (sur) avoir vue (sur). | le 
finestre guardano sul giardino, les fenè- 
tres donnent sur le jardin. @ v. rifl. 
se regarder. | guardarsi allo, nello spec- 
chio, se regarder dans la glace. || [stare 
in guardia] prendre garde, se méfier 
(de). | guardatevene, méñez-vous-en. | 
[astenersi] se garder. | guardati bene 
dal, garde-toi bien de. 4 v. rifl. recipr. 
se regarder. | guardarsi negli occhi, se 
regarder dans les yeux. 
guardaroba [gwarda'roba] m. inv. 


toutefois il y a 


voyou, 


penderie f, garde-robe f || [insieme 
degli abiti] garde-robe. | [nei locali 
pubblici] vestiaire m. 

guardavia [gwarda'via] m. inv. [riparo 


stradale] barrière (f.) de sécurité ; garde- 
fou m. 

guardia ['gwardja] f. [sorveglianza, 
protezione] garde. | sotto buona guar- 
dia, sous bonne garde. | guardia 
medica, poste (m.) de secours. | MiL. 
cambio della guardia, reléve de la 
garde. || [scherma o pugilato, posizione 
di difesa] garde. | stare im guardia, se 
tenir sur ses gardes, || [corpo di agenti o 


soldati] garde. | guardia d'onore, garde 
d'honneur. | guardia giurata, garde 
assermenté. | guardia di finanza, doua- 
nier (m.), agent des douanes. || [guar- 
damano] garde. || [di un fiume] cote 
d'alerte. | Tir. garde, page de garde. 
guardiano [gwardjano] m. gardien. 
guardina [gwardina] f. chambre de 
sûreté, dépôt m., poste (m.) de police. 
me [gwardingo] agg. circons- 


guardiola [gwar'djola] f. [del porti- 
naio, ecc.] loge. 

guarigione [gwari'dsone] f. guérison. 
guarire [gwarire] v. tr. Pr e Fio. 
guérir. @ v. intr. guérir. @ v. rifl. 
se guérir. 

guarnigione [gwarni'dzone] f. Mi. 
garnison. 

guarnire [gwarnire] v. tr. 
orner. 

guarnitura [gwami'tura] f. garniture. || 
[il guarnire] garnissage m. 


garnir, 


guarnizione [gwarnit'tsjone] f. [in 
tutti i significati] garniture. 
guastare [gwas'tare] v. tr. abimer, 


endommager, détériorer, gâter. || FIG. 
abimer, gâcher. | guastarsi la salute, 
délabrer sa santé. | guastarsi il sangue, 
se faire du mauvais sang. || [usato con 
senso intr] faire du mal. | um pizzico 
di sale non guasterebbe, une pincée de 
sel ne ferait pas de mal. + v. rifl. se 
gâter, s'abimer, s'altérer, s'endomma- 
ger. || Fic. temo che il tempo si guasti, 
je crains que le temps ne se gâte. || 
TECN. se dérégler, se détraquer. 

1. guasto [gwasto] agg. endommagé, 
en panne. || [di meccanismi] détraqué. || 
[di cibo] avarié, pourri, éventé. || MED. 
dente guasto, dent gátée. 

2. guasto m. dégât, dommage. || [ad 
un meccanismo] panne f, dérange- 
ment. 

guazza ['gwattsa] f. rosée. | molle dalla 
guazza, baigné de rosée. 
guazzabuglio [gwattsa'buXXo] m. PR. 
e Fic. fatras, fouillis, gâchis, cafouil- 
lage (fam.). | che guazzabuglio!, quel 
cafouillage ! 

guazzare [gwat'tsare] v. 
ter, patauger. 

guercio ['gwertfo] agg. qui louche. 
® n. loucheur, euse ; bigle. 

guerra ['gwerra] f. PR. e Fic. guerre. 
guerrafondaio [gwerrafon'dajo] agg. 
e m. belliciste, jusqu'au-boutiste. 
guerreggiare [gwerred'dzare] v. intr. 
guerroyer, faire la guerre (à). @ v. tr. 
combattre. 

guerriero [gwerrjero] agg. e m. guer- 
Tier. 

gufo ['gufo] m. Zoot. hibou. 

guglia [guita] f. ARCHIT. flèche, 
aiguille. || GeorG. aiguille. 


intr. barbo- 
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guida ['gwida] f. [persona] guide m. || 
[direzione] direction, conduite. | sotto 
la guida di, sous la direction, la con- 
duite de. || [libro] guide m., indica- 
teur m. guida telefonica, 
annuaire (m. du téléphone. || Aur. 
conduite. | scuola guida, auto-école. || 
[tappeto] chemin m. || Tecn. glissière, 
guide. || [azione] guidage m. 

guidare [gwidare] v. tr, PR. e FIG. gui- 
der. || [dirigere] diriger. || [veicoli] con- 
duire. 

guinzaglio [gwin'tsaddo] m. laisse f. 
guisa ['gwiza] f. manière, façon. 
guizzare [gwittsare] v. intr. frétiller. | 
un lampo guizzó nel cielo, un éclair sil- 
lonna, raya le ciel. || [scivolar via] glis- 
ser. 

guizzo [gwitso] m. [l'atto del 
guizzare] frétillement. || [movimento 
inatteso] soubresaut, tressaillement. 
guscio ['guífo] m. [di uovo, noce, 
lumaca, ecc] coquille f. || [di legumi] 
cosse f. || [di tartaruga o crostacei] cara- 
pace f. || Mar. coque f. || Fio. rinchiu- 
dersi nel proprio guscio, rentrer dans 
sa coquille. 

gustare [gustare] v. tr. [assaggiare] 
goûter (à). || [assaporare] savourer, 
déguster. || Fig. goûter. ® v. intr. plaire. 
gusto [gusto] m. [senso del gusto] 
goût. || [sapore] goût. | un gusto cattivo, 
un mauvais goüt. || [di gelato] parfum. 
|| Fic. goût, plaisir. | prendere gusto a 
dico. prendre plaisir, du goût à qch. || 
[desiderio, capriccio] fantaisie f. | pren- 
dersi il gusto di, se payer le luxe de. 
| levarsi il gusto di, se passer l'envie, 
la fantaisie de. || [inclinazione] ha dei 
gusti strani, il a des goûts bizarres. || 
[senso estetico] goüt. | ë privo di gusto, 
il n'a pas de goût. 

gustosità [gustosita] f. saveur. || Fio. 
piquant m. 

gustoso [gus'toso] agg. [saporito] 
savoureux. | una pietanza gustosa, un 
mets délicieux. || FIG. piquant. || [diver- 
tente] amusant. 


h l'akka] f. e m. h m. | h aspirata, 
h aspiré. | Fis. bomba H. bombe H, 
à hydrogène. | TEL. A come hôtel, h 
comme Henri. 

habitat ['abitat] m. habitat. 


handicappato [andikappato] agg. e 
n. handicapé. 

hascisc [af fif] m. ha(s)chisch. 

henna [enna] f. Bor. henné m. 
herpes ['erpes] o erpete l'erpete] 
m. herpès. 

hevea [evea] f. hévéa m. 

hinterland ['hintərlant] m. (ted.) hin- 
terland, arrière-pays. 

hoplà [pla] interiez. hop ! 

humus ['umus] m. humus. 

hurrà [urra] interiez. hourra ! 


1. i [i] m. e f. i m. || Fic. mettere i pun- 
tini sugli i, mettre les points sur les i. 
2. i art. det. m. pl. V. IL. 

larda [jarda] f. yard m. 

iato [jato] m. Pr. e Fic. hiatus. 
lattanza [jat'tantsa] f. jactance. 
ibernare [iber'nare] v. intr. hiberner. 
ibis ['ibis] m. ibis. 

ibridare [ibri'dare] v. tr. hybrider. 
ibrido [brido] agg. e m. PR. e FIG. 
hybride. 

icona [i'kona] f. REL. icône. 
iconoclasta [ikono'klasta] n. 
iconoclaste. 

iconografia [ikonogra'fa] f. iconogra- 
phie. | [insieme d'immagini di stessa 
ispirazione] imagerie. 

idea [idea] f. idée. | destare im gleu. 
l'idea di, donner à qn l'idée de. | ho 
una mezza idea di, j'ai presque envie 
de. | è solo una tua idea, tu te fais des 
idées, ce sont des idées que tu te fais. 
| non dà l'idea di, il ne donne pas 
l'impression de. | neanche per idea, 
jamais de la vie, absolument pas. | 
[piccola quantità] idée, soupçon m. 
mettine appena un'idea, mets-en juste 


e agg. 


tifier. + v. rifl. s'identifier (à, avec). 
identità [identi'ta] f. identité. 
ideologia [ideolo'dgia] f. idéologie. 
idi Déi m. e f. pl. STR. ides f. pl. 
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idilliaco [idilliako] o idilico [idil- 

liko] agg. idyllique, 

idillio [i'dilljo] m. Lett. idylle f. 

idioma [i'djoma] m. idiome. 

idiota [i'djota] agg. e n. b 

idiozia [idjot'tsia] f. idiotie, bëtise. 

idolatra [idolatra] agg. e m. PR. e 
Fic. idolátre. 

idolatrare [idola'trare] v. tr. idolátrer. 

idolatria [idola'tria] f. idolátrie. 

idolo ['idolo] m. PR. e Fic. idole f 

idoneità [idonei'ta] f. aptitude, capa- 

cité. || UNIV. esami di idoneità, exa- 

mens d'aptitude professionnelle. 

idoneo [idoneo] agg. apte. || [conve- 

niente] propre (à), approprié, adéquat. 

| mi sembra il mezzo piú idoneo, cela 

me parait le moyen le plus indiqué. || 

Univ. admissible. 

idra ['idra] f. Mrr., Zoo. hydre. 

idrante [i'drante] m. prise (f), bou- 

che (£) d'eau. eem lance (f) 

à incendie. [autobotte] camion 

d'arrosage. 

idratare [idra'tare] v. tr. hydrater. 

idraulico [i'drauliko] agg. hydraulique. 

* m. plombier. 

idrofilo [i'drofilo] agg. hydrophile. 
* m. ZooL. hydrophile. 

idrofobia [idrofo'bia] f. Men. hydro- 
phobie. 

idrofobo [idrofobo] agg. hydrophobe. 

|| [rabbioso] enragé. 

idrogeno [i'drodzeno] m. hydrogène. 

idrografia [idrogra'fia] f. hydrogra- 
hie. 

idromele [idro'mele] m. hydromel. 

idroscalo [idros'kalo] m. Av. hydro- 

base f. 

Idrosfera [idros'fera] f. hydrosphère. 

idroterapia [idrotera'pia] f. hydrothé- 
rapie. 

idrovia [idro'via] f. voie d'eau. 

idrovolante [idrovolante] m. Av. 
hydravion. 

iena [jena] f. ZooL. hyène. 

ieri [jeri] avv. hier. | ieri l'altro, l'altro 

deri, avant'ieri, avant-hier. 

iettatura [jetta'tura] f. [malocchio] 

(mauvais) sort m., mauvais cil m. || 
PER Esr. malchance, guigne (fam.). 

igiene [idsene] f. hygiène. 


ique, salubre, sain. | 
impianti igienici, installations sanitai- 
res. 

igló [iglo], igloo [i'glu] o iglú [iglu] 
m. inv. igloo m. 

ignaro [in'naro] agg. ignorant, ignare. 
ignavia [in'navja] f. Lerr. indolence, 
nonchalance, apathie. 

ignifugo [innifugo] agg. e m. Cum. 
ignifuge. 


ignobile [in'nobile] agg. ignoble. || 
Lerr. [di bassa condizione sociale] 
roturier (L.C.). 

ignominia [inno'minja] f. ignominie. || 
Fic. [opera concepita o eseguita senza 
alcun gusto] horreur. 

ignorante [inno'rante] n. e age. [privo 
di istruzione] ignorant, ignare. || [non 
informato] ignorant. || [scortese] mufle, 
rustre. | sarebbe da ignorante … il 
serait impoli de ... 

ignoranza [inno'rantsa] f. ignorance. 
ignorare [inno'are] v. tr. ignorer. 
ignoto [in'noto] agg. e m. inconnu. | un 
viaggio verso l'ignoto, un voyage vers 
l'inconnu. 

ignudo [in'nudo] agg. e m. Lett. nu 
(L.C.). 


ih! interiez. [di sorpresa] oh! || [di 
ribrezzo] pouah ! 

il [il] art. det. m. sing. (davanti a conso- 
nanti che non siano affiancate a «s») 
le, l° [davanti a vocali e h muta]. | il 
pane, le pain. | il denaro, l'argent. @ | 
m. pl. les. || [con idea di possesso] mon, 
ton, son, ecc. | ë uscito con i genitori, il 
est sorti avec ses parents. || [omissione 
dell'art davanti a poss] î miei gatti, 
mes chats. | [davanti a cognomi] il 
Leopardi e il Foscolo erano poeti 
dell'800, Leopardi et Foscolo étaient 
des poètes du XIX" siècle. 

ilare [ilare] agg. hilare, réjoui. 

ilarità [ilarita] f. hilarité. | suscitare 
l'ilarità, déclencher l'hilarité. 

iliaco [iliako] agg. ili 
illanguidire [illangwidire] v. tr. alan- 
guir. @ v. intr. languir, s'alanguir. 
illazione [illat'tsjone] f. inférence, 
déduction, supposition. 
illecito [il'letfito] 283. illicite. 
illegalità [illegali'ta] f. illégalité 
gibile [illed'dzibile] agg. illisibi 
illegictimità. [iledsitimita] f. illégiti- 


illeso lillezo] agg. indemne, sain et 
f. || [intatto] intact. 

tezza [illiba'tettsa] f. virginité, 
intégrité. || [purezza] pureté. 

illibato [illíbato] agg. vierge. || [puro] 
pur, irréprochable. 

illimitato [illimi'tato] agg. illimité. 
illividire [ilivi'dire] v. intr. blémir, 
devenir livide, verdir. @ y. tr. rendre 
livide, bleuir, 

illogico [il'lodziko] agg. illogique. 
illudere [illudere] v. tr. leurrer. | tu 
la illudi, tu lui donnes des illusions. 
e y. rifl. se faire des illusions, se leur- 
rer. | non illuderti di, ne crois pas ... 
illuminare [illumi'nare] v. tr. éclairer. 
|| [con intensità] illuminer. | un sorriso 
gli illuminò il volto, un sourire illu- 
mina son visage. || [informare] éclairer, 
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imboscata 


renseigner. @ v. rifl. s'éclairer, s'illumi- 
ner. 

illuminazione [illuminat'tsjone] f. 
éclairage m. || [con intensità] illumina- 
tion. || Fic. illumination. 

illuminismo [illuminizmo] m. Fitos. 
philosophie (f) des lumières. | 
[periodo storico] siècle des lumières. 
illusione [illu'zjone] f. illusion. 
illusionismo [illuzjo'nizmo] m. 
sionnisme. 

illuso [il'luzo] agg. e part. pass. V. ILLU- 
DERE. * m. rêveur, utopiste. 
illustrare [illus'trare] v. tr. illustrer. 
illustrativo [illustrativo] agg. explica- 
tif. | note illustrative, notices explica- 
tives. 

illustrazione [illustrat'tsjone] f. illus- 
tration. | [spiegazione] illustration, 
explication. 

illustre [illustre] agg. illustre. 

ilota [Mota] m. e f. STOR. e Fio. ilote. 
imbacuccare [imbakuk'kare] v. tr. 
emmitoufler, affubler. 4 v. rifl. 
s'emmitoufler, s'affubler. 
imbaldanzire [imbaldan'tsie] v. tr. 
enhardir. ® v. rifl. s'enhardir. 


illu- 


imballaggio [imballaddgo] m. embal- 
lage. | [spese d'imballaggio] frais 
d'emballag: 


Iz Imballare [imballare] v teo embal- 
ler. 

2. imballare v. tr. Aur. emballer. 
| imballare un motore, emballer un 
moteur. 4 v. rifl. s'emballer. 

imballo [imballo] m. emballage. || [tes- 
suto] toile (£) d'emballage. 
imbalsamare [imbalsa'mare] v. tr. 
embaumer. | [animali] naturaliser, 
empailler. 

imbambolato [imbambo'lato] agg. 
ébahi, ahuri. 

imbandierare [imbandjerare] v. tr. 
pavoiser. 

imbandire [imban'dire] v. tr. préparer 
un repas. | imbandire la tavola, mettre 
le couvert. 

imbarazzare [imbarattsare] v. tr. 
embarrasser, gêner, encombrer. || [met- 
tere a disagio] gêner, mettre dans 
l'embarras. | la sua presenza mi imba- 
razza, sa présence me géne. 
imbarazzo [imba'attso] m. embarras, 
gêne f. | levare qlcu. d'imbarazzo, tirer 
qn d'embarras. 

imbarcadero [imbarka'dero] m. MAR. 
débarcadère, embarcadère. 

imbarcare [imbarkare] v. tr. embar- 
quer. € v. rifl. s'embarquer, embar- 
quer. || Fic. s'embarquer, s'engager. || 
TECN. gauchir v. intr. ¿ il legno si Š 
imbarcato, le bois a joué, travaillé. 
imbarcazione [imbarkat'tsjone] f. 
embarcation, bateau m. 

imbarco [im'barko] m. embarquement. 


imbastardire [imbastar dire] v. tr. 
Pr. e Fio. abátardir. ® v. rifl. PR. e FIG. 
s'abátardir, dégénérer, 

imbastire {imbastire] v. tr. faufiler, 
bâtir. || Fic. ébaucher, échafauder. | 
imbastire un discorso, échafauder, 
ébaucher un discours. 

imbastitura [imbastitura] f. faufil m., 
faufilage m., bâti m. [| [filo dell'imba- 
stitura] faufil, || Fic. ébauche. 
imbattersi [im'battersi] v. rifl. (in) 
rencontrer v. tr. | imbattersi in qlcu., se 
trouver face à face avec qn. | Fic. se 
heurter (à). | imbattersi in qualche dif. 
ficoltà, se heurter à des difficultés. 
imbattibile [imbattibile] agg. imbat- 
table. 


imbavagliare [imbavalWlare] v. tr. 
Pr, e Fic. bâillonner, museler. 
imbeccare [imbekkare] v. tr, donner 
la becquée (à). | FiG. faire la leçon 
(à), endoctriner. 

imbecille [imbe'tjille] agg. imbécile. 
imbelle [im'belle] agg. [inetto alla 
guerra] non belliqueux. || PER 
pusillanime, timoré. 

imbellettare [imbellettare] v. tr. Pr. 
e Fic. farder, maquiller. + y. rifl. se 
farder, se maquiller. 


imbestialire [imbestja'lire] v. intr. e 
rifl. [abbrutirsi] s'abétir. | [adirarsi] 
enrager, s'emporter. 

imbevere [im'bevere] v. tr. imbiber, 


imprégner. + v. rifl. Pr. e Fio. s'imbi- 
ber, s'imprégner. 

imbevuto [imbe'vuto] agg. 
imprégné. || Fic. imbu. 
imbiancare [imbjan'kare] v. tr. blan- 
chir. | [i muri] blanchir, peindre. 
@ v. intr. e rifl. blanchir. 
imbianchino [imbjan'kino] m. 
peintre (en bátiment). 

imbianchire [imbjan'kire] v. tr. e intr. 
blanchir. 

imbiondire [imbjon'dire] v. tr. rendre 
blond, faire blondir. * v. intr. blondir, 
devenir blond. 

imboccare [imbok'kare] v. tr. nourrir, 
donner à manger à la petite cuillére. || 
FIG. faire la leçon (à), seriner. | Mus. 
emboucher. | [entrare] s'engager 
(dans), enfiler. | imboccare la via 
giusta, s'engager dans le bon chemin. 
imboccatura  ([imbokkatura] f. 
embouchure. || entrata] entrée. || MAR. 
embouquement m. ; [stretta] goulet m. 
imbonire [imbo'nire] v. tr. raconter 
des boniments. 

imborghesire [imborge'zire] v. tr. 
embourgeoiser. 4 v. intr. e rifl. 


imbibé, 


s'embourgeoiser. 
imboscare [imbos'kare] v. tr. embus- 
| Per Est. cacher, receler. 


s'embusquer. 
imboscata [imbos kata] f. embuscade. 


imbottigliare 
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imbottigliare [imbottix'kare] v. tr, 
embouteiller, mettre en bouteilles. || 
Fic. embouteiller, @ v. rifl. être pris 
dans un embouteillage. 

imbottire [imbottire] v. tr. rembour- 
rer, bourrer. || [trapuntando] capiton- 
ner, matelasser. || [riempire] fourrer. 
un panino imbottito, un sandwich. | 
Fi. bourrer, farcir. | imboitire il cer- 
vello, bourrer le crâne. 4 v. rifl. se 
bourrer, se gaver. 

imbracciare [imbrattfare] v. tr. pas- 
ser à son bras. | imbracciare il fucile, 
épauler son fusil. 

imbrattacarte [imbratta'karte] n. 
inv. PEGG. écrivassier, ère, écrivailleur, 
euse, écrivaillon m. 

imbrattare [imbrattare] v. tr. bar- 
bouiller, salir. | imbrattare di colori, 
peinturer (fam.). | imbrattare di fango, 
crotter ; salir de boue. + v. rifl. se bar- 
bouiller, se salir. 

imbrigliare [imbriWhare] v. tr. PR. e 
Fic. réfréner, brider, tenir en bride. 
|| [consolidare un terreno] clayonner; 
[consolidare un torrente] endiguer. || 
Cous, Mar. brider. 

imbroccare [imbrok'kare] v. tr. 
atteindre, toucher; faire mouche. || PER 
Esr. tomber (sur, deviner (juste) | 
l'hai imbroccata, tu as deviné juste, tu 
yes. 

imbrogliare [imbroA'Aare] tr, 
[mettere in disordine] embrouiller, 
emméler. | imbrogliare una matassa, 
emméler un écheveau. || [ingannare] 
tromper, duper. | ci ha imbrogliati, il 
nous a dupés, | MAR. carguer. v. rifl. 


s'embrouiller, s'emméler. || Fic. 
s'embrouiller, s'empêtrer. | imbro- 
gliarsi nelle date. s'embroviller, 


s'empêtrer dans les dates. 

imbroglio [im'broxko] m. [faccenda o 
situazione equivoca] imbroglio, bour- 
bier. | cacciarsi im um imbroglio, se 
mettre dans de beaux draps. || 
linganno] duperie f, escroquerie f. 
sono caduto in un imbroglio, j'ai été 
victime d'une escroquerie. || [groviglio] 
embrouillement, enchevétrement. || 
MAR. cargue f. 

imbroglione [imbroi'Àone] m. filou, 
escroc. 

imbronciare [imbron'Ware] v. intr. e 
rifl. bouder, faire la moue, se ren- 
frogner. || [del cielo] se couvrir de nua- 
ges. 

|. imbrunire [imbru'nire] v. intr. 
S'obscurcir, (se) noircir, se rembrunir. 
+ v. impers. [farsi sera] faire nuit. 

2. imbrunire m. crépuscule; tom- 
bée (f.) de la nuit, du jour. 
imbruttire [imbruttire] v. tr. enlaidir. 
* v. intr. e rifl. (s')enlaidir. 


imbucare [imbwkare] v. tr. mettre à 
la poste, poster. || [nascondere] fourrer, 
er. @& v. rifl. se fourrer, se nicher. 
imbullettare [imbullettare] v. tr. gar- 
nir avec des broquettes, clouter. 
imburrare [imburrare] v. tr. beurrer- 
imbuto [im'buto] m. entonnoir. 
imene [i'mene] m. POET. = IMENEO. 
imeneo [ime'neo] m. hyménée. | Fic. 
(spec. pl.) hyménée, hymen. 
imitare [imi'tare] v. tr. imiter. 
imitazione [imitat'tsjone] f. imitation. 
immacolato  [immakolato] agg. 
immaculé. 
immagazzinare [immagaddzi'nare] 
v. tr. emmagasiner, entreposer. 
immaginare [immadzi'nare] v. tr. 
[figurarsi nella mente] (s')imaginer, se 
figurer, se représenter. | me l'ero imma- 
ginato, je m'y attendi || [supporre] 
imaginer, penser. | immagino che sarà 
qui a momenti, je pense qu'il sera là 
d'un moment à l'autre. || Loc. s'imma- 
gini! [non cé di che], il n'y a pas 
de quoi!; [tutt'altro] mais pas du tout, 
pensez-vous!; [certamente] mais bien 
sür! 
immaginazione 
f. imi 


[immadsinat'tsjone] 
nation, fantaisie. 

gine [im'madsine] f. [in tutti i 
significati] image. 

immalinconire [immalinko'nire] v. 
tr. attrister, rendre mélancolique. 
*9 v. intr. e rifl. devenir mélancoli- 
que, s'attrister. 

immancabile [imman'kabile] 
immanquable ; inévitable, 
immancabilmente [immanka- 
bil'mente] avv. [sicuramente] sans 
faute, à coup sûr, || [sempre] inévitable- 
ment. 

immane [immane] agg. Ler. 
[enorme] énorme (L.C.), monstrueux 
(L.C.). || [spaventoso] épouvantable. 
immanenza [imma'nentsa] f. imma- 
nence. 

immateriale [immate'rjale] agg. 
immatériel. | Giur. beni immateriali, 
biens incorporels. 

immatricolare [immatriko'lare] v. tr. 
immatriculer, @ v. rifl. se faire imma- 
triculer, s'inscrire. 
immatricolazione [immatriko- 
lat'tsjone] f. immatriculation. 
immaturità [immaturi'ta] f. inv. PR e 
FIG. immaturi! 
immaturo [imma'turo] agg. [non 
maturo] (qui n'est) pas mür. || [acerbo] 
vert. | Fic. discorsi immaturi, propos 
puérils, enfantins. 

immedesimare [immedezi'mare] v. 
tr. identifier. + v. rifl. s'identifier. 
immediatamente [immedja- 
ta'mente] avv. immédiatement, sur- 
le-champ. 


agg. 
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impantanare 


immediatezza 
instantanéité. 
immemore [im'memore] agg. ou- 
blieux (lett). | essere immemore di, 
oublier v. tr. 

immensità [immensita] f. Pr. e Fio. 
immensité. || [grande quantità] infinité. 
immergere [im'merdzere] v. tr. [in 
un liquido] immerger, plonger. || [in un 
corpo] enfoncer, plonger. v. rifl. se 
plonger, s'enfoncer, s'immerger. 
immeritatamente [immerita- 
ta'mente] avv. [senza motivo] injus- 
tement. 

immeritato [immeri'tato] agg. immé- 
rité. 

immersione [immersjone] f. immer- 
sion. || [di sottomarino] plongée. 
immettere [im'mettere] v. tr. intro- 
duire. @ v. rifl. s'introduire. 
immigrare [immi'grare] v. intr. immi- 
grer. 

immigrazione [immigrattsjone] f. 
immigration. 

imminenza [immi'nentsa] f. 
nence. 

immischiare [immis'kjare] v. tr. 
mêler. @ v. rifl. se mêler (de), s'immis- 
cer (dans). 

immissario [immis'sarjo] m. GEORG, 
affluent. 

immissione [immis'sjone] f. introduc- 
tion. | immissione di nuowi prodotti 
sul mercato, introduction de nouveaux 
produits sur le marché. || Gru. mise 
en possession. 


limmedja'tettsa] f. 


immi- 


Giur. immeuble. | 
biens immeubles, immobiliers. + m. 
Econ., Giur. immeuble, bien-fonds. 
immobiliare [immobi'ljare] agg. 
Econ., Giur. immobilier. 
immobilizzare [immobilid'dzare] v. 
tr. immobiliser. @ v. rifl. s'immobili- 
ser. 
immoderato 
immodéré. 
immodesto [immo'desto] agg. immo- 
deste. | atteggiamento immodesto, atti- 
tude indécente. 
immollare [immollare] v. tr. mouil- 
ler, tremper. ® v. rifl. se mouiller. 
immondezzaio [immondet'tsajo] m. 
Pr. e Fic. dépotoir, || [pattumiera] pou- 
belle f., boite (f.) à ordures. 
immondizia [immon'dittsja] f. saleté. 
|| [spazzatura] ordures pl. immondi- 
ces pl. | il bidone dell'immondizia, 
la poubelle. 
immondo [im'mondo] agg. PR. e Fio. 
immonde. 
immorale [immo'rale] agg. immoral. 
immoralità [immorali'ta] f. immora- 
lité. 


limmode'rato] agg. 


immortalare [immorta’lare] v. tr. 
immortaliser. v. rifl. s'immortaliser. 
immortale [immortale] agg. immor- 
tel. Y 


immoto [im'moto] agg. immobile. 
immune [im'mune] agg. exempt. | 
immune da pregiudizi, exempt de pré- 
jugés. || MED. immunisé. 

immunità [immunita] f. immunité. | 
[esenzione] exemption. 

immunizzare [immunid'dzare] v. tr. 
immuniser. 


Immusonirsi [immuzo'nirsi] v. rifl. 
FAM. se renfrogner (L.C.). 
immutabile — [immu'tabile] agg. 


immuable, inchangeable. 

immutato [immu'tato] agg. inchangé, 
inaltéré. 

impacchettare [impakkettare] v. tr. 
empaqueter. | FiG., FAM. embarquer, 
coffrer. 

impacciare limpattfare] v. tr. gêner, 
embarrasser. @ v. rifl. [intromettersi] 
se mêler (de). 

impacciato [impattfato] agg. [impe- 
dito] géné, empétré. || [goffo] gauche, 
emprunté. 

impaccio [im'pattfo] m. embarras, 
gêne f. | cavare qlcu. d'impaccio, tirer 
qn d'affaire. 

impacco [im'pakko] m. MED. com- 
presse f., enveloppement. 
impadronirsi [impadronirsi] v. rifl. 
Pr. e Fic. s'emparer de. || Fic. [cono- 
scere] acquérir la maitrise (de), possé- 
der v. tr. 

impagabile [impa'gabile] agg. [di 
cosa] inestimable, sans prix. || [di per- 
sona] irremplaçable. | SCHERZ. 
impayable (fam.). 

impaginare [impadzi'nare] v. tr. Tip. 
mettre en pages. 

impagliare [impaX'Xare] v. tr. [in tutti 
i significati] empailler. 

impalato  [impa'lato] 
comme un piquet. 
impalcatura [impalka'tura] f. écha- 
faudage m. | Fic. charpente, structure. 
|| [di albero] ramification. 

impallidire [impalli'dire] v. intr. Pr. 
e FIG. pâlir, blêmir. | impallidire per 
la paura, blémir de peur. | PER Ésr. 
S'estomper. 

impallinare [impalli'nare] v. tr. cri- 
bler de plombs, de balles. 
impaludare [impalu'dare] v. tr. trans- 
former en marais. @ v. rifl. devenir 
marécageux. 

impanare [impa'nare] v. tr. paner. 
impantanare [impanta'nare] v. tr. 
envaser. @ v. rifl. s'envaser. | [cac- 
ciarsi in un pantano] s'enliser, 
s'embourber (anche fig.). 


agg. raide 


impappinai 
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impappinarsi [impappinarsi] v. rifl. 
s'embarbouiller, s'embrouiller, 
s'emberlificoter (fam.). 

imparare [impa'rare] v. tr. apprendre. 
impareggiabile — [impared'dsabile] 
agg. incomparable, inégalable, sans 
pareil, hors pair. 

imparentare [imparen'tare] v. tr. 
apparenter (à). @ v. rifl. s'apparenter 
(à), s'allier (avec). 

impari [impari] agg. inv. [disuguale] 
inégal agg. || [dispari] impair agg. 
impartire [impartire] v. tr. donner. || 
REL. administrer. 

imparziale [impartsjale] agg. impar- 
tial, équitable. 

impastare [impas'tare] v. tr. pétrir, 
malaxer, mélanger. 

impastato [impas'tato] agg. PR e FIG. 
pétri. || [pastoso] páteux. 

impasto [im'pasto] m. Pr. e Fic. 
mélange. || ARTI empátement. 
impastoiare [impastojare] v. tr. PR. e 
FIG. entraver. 

impatto [impatto] m. impact. 
impaurire [impau'rire] v. tr. effrayer, 
épouvanter. ® v. rifl. s'effrayer. 
impaziente [impattsjente] agg. impa- 
tient. 

impazienza [impattsjentsa] f. impa- 
tience. 

impazzare [impat'tsare] v. intr. battre 
son plein. || CULIN. tourner. 
impazzata [impat'tsata] f. correre 
all'impazzata, courir comme un fou. 
impazzire [impattsire] v. intr. deve- 


mir fou. | c? da impazzire, il y a 
de quoi devenir fou. || [delle bussola] 
s'affoler. || CULIN. tourner. 
impedimento [impedimento] m. PR. 
e Fic. empêchement, obstacle, 
entrave f. € pl Pr. e Flo. impedi- 
menta. 

impedire [impe'dire] v. tr. empêcher. 
J| [ostruire] barrer, boucher. | impedire 
il passaggio, barrer, boucher le pas- 
sage. || [impacciare] gêner. 

impedito [impe'dito] agg. empêché 
encombré, embarrassé, gêné. || [impe- 
gnato] occupé. | sono stato impedito, 
jai eu un empéchement. || [ostruito] 
barré, bouché. | [immobilizzato] per- 
clus. 

impegnare [impen'pare] v. tr. [dare 
in pegno] engager, mettre en gage. | 
impegnare i gioielli, engager ses bijoux. 
|| [obbligare] engager, obliger. | impe- 
gnare la propria parola, engager sa 


parole. | Sp. impegnare l'avversario, 
obliger l'adversaire à s'engager (à 
fond). || [prenotare] retenir. | [occu- 


pare] occuper, absorber. | è un lavoro 
che impegna. molto, c'est un travail qui 
absorbe beaucoup. | [iniziare] enga- 


ger. @ v. rifl. s'engager. || [applicarsi] 
s'appliquer. 

impegno limpenno] m. engagement. 
| assumere un impegno, prendre un 
engagement. || [cura] zéle, applica- 
tion f, ardeur f. | lavorare d'impegno, 
travailler avec zële, d'arrache-pied. 
impegolare [impegolare] v. tr. pois- 
ser. + v. rifl. FIG. s'enfoncer, se fourrer. 


impelagarsi [impela'garsi] v. rifl, 
s'enfoncer, s'engager, se fourrer. 
impellente [impellente] agg. impé- 
rieux, pressant. 

impenitente  [impenitente] agg. 


impénitent; endurci. | scapolo impeni- 
tente, célibataire endurci. 
impennacchiare  [impennak kjare] 
v. tr. panacher, empanacher. 
impennarsi [impen'narsi] v. rifl. [di 
cavalli] se cabrer. || Fic. s'emporter, 
s'emballer. || Av., MAR. se cabrer. 
impensato [impen'sato] agg. inopiné, 
imprévu, inattendu. 

impensierire limpensje rire v. tr. 
préoccuper. + v. rifl. se préoccuper, se 
soucier, s'inquiéter. 

imperare [impe'rare] v. intr. dominer, 
régner. | imperare sui mari, régner sur 
les mers. 

imperativo [impera'tivo] agg. e m. 
impératif. 

imperatore [impera'tore] m. empe- 
reur. 

imperatrice [impera'tritfe] f. impéra- 


trice. 

impercettibile [impertfettibile] agg. 
imperceptible, insaisissable. 
imperfetto [imperfetto] agg. impar- 
fait. m. GR. imparfait. 

imperioso [impe'rjoso] agg. impérieux. 
imperituro [imperi'turo] agg. LETT. 
impérissable (L.C.), immortel (L.C.). 
imperizia [impe'rittsja] f. impéritie. || 
LETT. inexpérience (L.C.). 

imperlare [imperlare] v. tr. omer de 
perles. || FiG. perler à, sur; emperler 
(lett.). 

impermalire [impermalire] v. tr. se 
fâcher, agacer. @ v. rifl. se fâcher, 
prendre la mouche. 

impermeabile [imperme'abile] agg. e 
m. imperméable, 

imperniare [impernjare] v. tr. fixer, 
monter sur un pivot. || Fic. axer, cen- 
trer. @ v. rifl. pivoter. | FIG. tour- 
ner, rouler. 

impero [im'pero] m. empire. | il Sacro 
Romano Impero, le Saint Empire 


romain. | [padronanza] empire, 
maitrise f. || ARTI Empire. 
impersonare [imperso'nare] v. tr. 


personnifier. || [rappresentare concreta- 
mente] incarner. ® v. rifl. s'incarner. 
|| limmedesimarsi] se mettre dans la 
peau de qn. 


rendre 
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imperterrito [imperterrito] agg. impigliare [impiWiare] v. tr. empé- 
imperturbable, impassible. trer, accrocher. @ v. rifl. s'accrocher. | 
impertinenza  [impertinentsa] f. Fio. s'empêtrer, 

impertinence. impigrire ‘impi'grire] v. tr. 


imperturbabilità [imperturbabili'ta] 
f. im, 

d EE v. intr. 

[di elementi naturali] se déchainer, 

faire rage. | [di persona] sévir. | 

SCHERZ. faire fureur. 

impervio [im'pervio] agg. inaccessible, 

impraticable. 

impeto [impeto] m. impétuosité f., 

élan, violence f. | gettarsi con impeto 

contro qlcu., se ruer sur qn. || Fic. élan, 

accès. | un impeto di gioia, un mouve- 

ment de joie. 

impettito [impettito] agg. rengorgé, 

plastronnant. 

impetuosità [impetuosita] f. 

tuosité 

impiallacciare [impjallattfare] v. tr. 

plaquer. 

impiantare [impjan'tare] v. tr. instal- 

ler, établir. | Comm., IND. implanter. 

@ v. rifl. s'établir, s'installer, s'implan- 

ter. 

impianto [im'pjanto] m. installation f. 

| impianto elettrico, installation élec- 

trique. || Comm. installation, implanta- 

tion f. 

impiastrare 


impé- 


[impjas'trare] v. tr. 


enduire (de) || Fic. barbouiller. 
+ y. rifl. se barbouiller. 
impiastro [im'pjastro] m. Mep. 


emplâtre. || Fic. raseur, plaie f. 
impiccagione  [impikka'dsone] f. 
pendaison. 

impiccare [impikkare] v. tr. pendre. 
* v. rifl. se pendre. 

impicciare limpittfare] v. tr. gêner. 
* v. rifl. se mêler (de). | sí impiccia 
sempre dei fatti altrui, il se mêle tou- 
jours des affaires d'autrui. 

impiccio [im'pittfo] m. [fastidio] 
gêne f. | essere d'impiccio a qlcu., être 
une gêne pour qn. | [guaio] pétrin 
(fam.), emi . 

impiccolire [impikko'lire] v. tr. rape- 
tisser. + v. intr. e rifl. (se) rapetisser. 
impiegare  limpjegare] v. tr. 
employer, utiliser. || [occorrere] falloir, 
mettre. | impiegheró due ore, il me fau- 
dra deux heures. || Comm. placer, enga- 
ger, investir. || [assumere] employer. 
+ v. rifl. trouver un emploi, une situa- 
tion. || [applicarsi] s'employer (à). 
impiegato [impiegato] (-a f) n. 


employé, e. 
impiego Im" piego] pui pl) m. 
ri utilisation f. || [occupazione] 


emploi. 
impietosire [impjetosire] v. tr. api- 
toyer, fléchir. @ v. rifl. s'apitoyer. 


paresseux. + v. rifl. devenir paresseux. 
impinzare [impin'tsare] v. tr. AGR. 
empáter, gaver. ® y. rifl. se gaver, 
implacabile [impla'kabile] agg. impla- 
cable, inexorable. 

implicare (impli'kare] v. tr. impliquer. 
implicito [im'plitfito] agg. implicite; 
tacite. 

implorare [implo'rare] v. tr. implorer. 
impolverare [impolverare] v. tr. 
empoussiérer. @ v. rifl. se couvrir 
de poussiére. 

impomatare [impoma'tare] v. tr. 
pommader. + v. rifl. se pommader. 
imponente [impo'nente] agg. impo- 
sant. 

imponenza [impo'nentsa] f. gran- 
diose m. || [comportamente] majesté. 
imponibile [impo'nibile] agg. FIN. 
imposable. @ m. FIN. matière (f) 
imposable, assiette (f.) de l'impôt. 
impopolarità [impopolari'ta] f. impo- 
pularité. 

imporporare [imporpo'rare] v. tr. 
empourprer. * v. rifl. s'empourprer. 
imporre [im'porre] v. tr. imposer. 
* v. rifl. s'imposer, 

importante [importante] agg. e m. 
important. 

importanza [impor'tantsa] f. impor- 
tance. | che importanza ha?, qu'est-ce 
que ça peut faire ? 

importare [importare] v. tr. Comm. 
importer. || [comportare] comporter, 
impliquer. % v. intr. importer. 
*9 v. impers. [occorrere] être néces- 
saire, falloir, importer. | importa sapere 
che … il est important de savoir que ... 

|| [interessare] importer. | per me non 
importa, cela m'est indifférent. | che 
vuoi che me ne importi?, que veux-tu 
que ça me fasse ? 

importazione 
importation. 
importo [im'porto] m. montant. | per 
l'importo di, pour la somme de. 
importunare [importu'nare] v. tr. 
importuner, déranger. 

importuno [importuno] agg. 
tun. € m. importun, géneur. 
imposizione [impozittsione] f. impo- 
sition. || [comando] ordre m. || Fm 
Tir. imposition. 

impossessarsi [imposses'sarsi] v. rifl. 
s'emparer, se rendre maitre (de). 
impossibile [impossibile] agg. e m. 
impossible. | una persona impossibile, 
une personne invivable. | mi pare 
impossibile che, je n'arrive pas à croire 
que. 


limportattsjone] f. 


impor- 


impossibilità 
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impossibilità 
impossibilité. 
l. imposta  [im'posta] f. FIN. 
impót m. | modulo delle imposte, 
feuille (de déclaration) d'impóts. 
2. imposta f. volet m., contrevent m. 
|| Arcum. imposte. 
l. impostare [impostare] v. tr. pos- 
ter; mettre, jeter à la boite. 
2. impostare v. tr. [determinare i 
punti essenziali] établir, tracer (le plan 
de). | impostare un problema, poser un 
probléme. | [iniziare] mettre en train, 
mettre en route. || Costr. poser, 
asseoir. | MAR. mettre en chantier. 
impostatura [impostatura] f. Costr. 
assise, assiette. | impostatura di un 
muro, assise d'un mur. || MAR. mise en 
chantier. | Mus. pose. 
impostore [impos'tore] m. imposteur. 
impostura [impos'tura] f. imposture. 
impotente [impo'tente] agg. impuis- 
sant. € agp. e m. MED. impuissant. 
impoverire [impoverire] v. tr. appau- 
vrir. @ v. intr. e rifl. s'appauvrir. 
[impratikabili'ta] 


limpossibilita] f. 


impratichire [imprati'kire] v. tr. exer- 
cer, former, entrainer. * v. rifl. s'exer- 
cer, se former (à). 

imprecare [imprekare] v. intr. mau- 
gréer, jurer, pester. 

imprecazione [imprekat'tsjone] f. 
imprécation, juron m. 

imprecisabile [impretfi'zabile] agg. 
indéterminable. 


imprecisione  limpretfizjone] f. 
imprécision, indétermination. 

impregnare [impren'nare] v. tr. 
imprégner, imbiber. | [fecondare] 
féconder. @ v. rifl. PR. e Po, s'impré- 


gner. 
imprendibile [impren'dibile] agg. 
imprenable, 
imprenditore 
entrepreneur. 
impreparato [imprepa'rato] agg. non 
préparé. 

impresa [impresa] f. entreprise, | è 
stata una bell'impresa ', ce fut un vrai 
tour de force! || ECON. entreprise. | 
impresa edile, entreprise de construc- 
tion. 

imprescindibile _ [impreffin'dibile] 
agg. dont il faut tenir compte, qu'on ne 
saurait négliger. 

impressionare [impressjo'nare] v. tr. 
impressionner, affecter. 4 v. rifl. 
s'impressionner. 

impressione [impressione] f. [l'im- 
primere, impronta] impression. | FIG. 
impression. | mi ha fatto molta impres- 


limprendi'tore] m. 


sione, cela m'a fait beaucoup d'impres- 
sion. 

impressionismo [impressjo'nizmo] 
m. impressionnisme. 

imprevedibile [impreve'dibile] agg. 
imprévisible. 


imprevidenza limprevidentsa] f. 
imprévoyance. 
imprevisto [imprevisto] agg. 


imprévu. 4 m. imprévu. | im caso 
d'imprevisti, en cas d'imprévu. 
imprigionare [impridso'nare] v. tr. 
emprisonner, incarcérer, écrouer. || FIG. 
emprisonner, bloquer, coincer. 
imprimere [imprimere] v. tr. [in tutti 
i significati] imprimer. || Fic. graver, 
empreindre. 

improbo [improbo] agg. [disonesto] 
malhonnéte. || [faticoso] rude, pénible, 
ingrat. 

improduttivo 
improductif. 
impronta [im'pronta] f. empreinte. || 
FIG. empreinte, marque, cachet m. 
l'impronta del genio, la marque du 
génie. 

improntare [impron'tare] v. tr. 
caractériser, marquer, empreindre. 
* v. rifl. être empreint (de). 
improntato [impron'tato] agg. plein, 
empreint. | improntato a, basé, fondé 
sur. 

improntitudine [impronti'tudine] f. 
importunité. | [sfacciataggine] effronte- 
rie. 

improperio [impro pero] (-ri pl) m. 
injure T, insulte È 

improprio [im proprjo] agg. impropre. 
improrogabile [improro'gabile] agg. 
qui ne peut pas être prorogé. 
improvvido [im'prowido] agg. Lerr. 
imprévoyant (L.C.). 
improvvisamente [improvvi- 
za'mente] avv. soudainement, tout à 
coup ; à l'improviste. 

improvvisare [improwizare] v. tr. 
improviser. v. rifl. s'improviser. 
improvvisata [improwi'zata] f. sur- 
prise. 

improvvisazione [improvv 
zattsjone] f. improvisation. | LETT., 
Mus. impromptu m. 

improvviso [improvvizo] agg. sou- 
dain, brusque. | [inaspettato] inat- 
tendu, imprévu. 

imprudente [imprudente] agg. e n. 
imprudent. 

impudente [impu'dente] agg. e n. 
impudent, e. 

impudico limpu'diko] (-chi pl) agg. 
impudique, immodeste. 

|. impugnare [impun'nare] v. tr. 
empoigner. 


limproduttivo] agg. 
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inapprezzabile 


2. impugnare v. tr. [combattere] 
contester, s'opposer (à). | Giur. atta- 
quer ; faire opposition à. 
impugnatura [impunnatura] f. [atto, 
modo di impugnare] prise- || poignée. 
| impugnatura di sciabola, poignée de 
sabre. 

impugnazione [impunnattsjone] f. 
contestation. | Giur. [appello] 
appel m., recours m., opposition. 
impulsivo [impul'sivo] agg. et n. 
impulsif. 

impulso [impulso] m. ELETTR, Fis, 
impulsion f. | Fic. [stimolo] impul- 
sion, élan. 

impunità [impunita] f. impunité. 
impuntare [impun'are] v. intr. buter 
(contre). | Fic. bégayer. € v. rifl. 
s'arrêter, buter. || FIG. se buter, s'obsti- 
ner. 

impunturare 
[cucire] piquer. 
impurità [impuri'ta] f. impureté. 
impuro [im'puro] agg. impur. 
imputare [impu'tare] v. tr. [attribuire] 
imputer. || [accusare] accuser, inculper. 
| imputare glcu. di un delitto, accuser 
qn d'un crime. 

imputato [impu'tato] agg. e n. accusé, 
inculpé. 

imputazione  [imputattsjone] f. 
imputation, inculpation, charge, accu- 
sation. 

imputridire [imputri'dire] v. intr. 
pourrir, se putréfier. || [di acqua] crou- 
pir. || Fic. croupir. + v. tr. putréfier. 
in [in] prep. 1. en. | in classe, en classe. 
| cogliere in fallo, prendre en faute. | 
in pochi giorni, en quelques jours. | di 
bene in meglio, de mieux en mieux. | 
andare in frantumi, voler en éclats. | in 
presenza di, en la présence de. | nel dire 
ció, en disant cela. 2. dans. | in questa 
stanza, dans cette pièce. | in giornata, 
dans la journée. | salire in treno, mon- 
ter dans le train. | stare in ansia, étre 
dans l'anxiété. 3. à. | in Giappone, au 
Japon. | andare in ufficio, aller au 
bureau. | in chiesa, à l'église. | im pri- 
mavera, au printemps. | andare in bici- 
cletta, aller à bicyclette. | stare in ginoc- 
chio, être à genoux. | lasciare in abban- 
dono, laisser à l'abandon. | in nome di, 
au nom de. 4. sur. | con il cappello in 
testa, le chapeau sur la téte. | in tavola, 
sur la table. | im carta bollata, sur 
papier timbré. 5. [ostacolo] contre. | 
inciampare in un gradino, buter contre 
une marche. 6. [non espresso] abito in 
questa città, j'habite cette ville. | in 
questo mese, ce mois-ci. | essere in 
dieci, être dix. l Loc. in modo strano, 
d'une étrange facon. | camminare in 
fretta, marcher vite. | prendere in 
moglie, prendre pour femme. | dare in 


limpuntu'rare] v. tr. 


prestito, préter. | essere im dubbio se, 
se demander si. @ loc. aw. in più, in 
meno, de plus, de moins. | in breve, en 
quelques mots. | da quando in qua?, 
depuis quand ? @ loc. cong. in quanto, 
en tant que. ® loc. prep. in confronto 
a, par rapport à, à cóté de. | nei con- 
fronti di, à l'égard de. | in fondo a, 
[verticale] au fond de; [orizzontale] au 
bout de. 

inabile [inabile] agg. inapte, incapable 
(de). || Mi. inapte. || [maldestro] mal- 
habile, maladroit. 

inabissare [inabissare] v. tr. englou- 
tir, engouffrer. 4 y. rifl. s'enfoncer, 
couler, s'abimer, sombrer, s'engloutir. 
inabitabile [inabi'tabile] agg. inhabi- 
table. 


inaccessibile [inattfes'sibile] agg. Pr 
€ FIG. inacessible. 
inaccettabile 
inacceptable. 
inacidire linatfidire] v. tr. aigrir, 
rendre aigre. * v. intr. e rifl. (s')aigrir ; 
s'acidifier. 

inadatto [ina'datto] agg. inadapté, 
impropre. || [incapace] inapte. 
inadeguato [inade'gwato] agg. inadé- 
quat, insuffisant. 

inadempimento  [inadempi'mento] 
m. non-exécution f. | Giur. défail- 
lance f. 
inafferrabile 
insaisissable. 
inalare [ina'lare] v. tr. MED. inhaler. 
inalberare [inalbe'rare] v. tr. Fic. 
arborer, hisser. @ v. rifl. [impennarsi] 
se cabrer. || [insuperbire] s'enorgueillir. 
inalienabile [inalje'nabile] agg. inalié- 
nable. 

inalterabile [inalte'rabile] agg. Pr. c 
FIG. inaltérable. 

inalveare [inalve'are] v. tr. canaliser. 
inamidare [inami'dare] v. tr. amidon- 
ner, empeser. 

inammissibile [inammis'sibile] agg. 
inadmissible. 

inamovibile [inamo'vibile] agg. ina- 
movible. 

e [inane] agg. LETT. vain (LC), 
inutile (L.C.). 

inanimato [inani'mato] agg. inanimé. 
inanità [inani'ta] f. LETT. inanité, inu- 
tilité (L.C.). 

inappagato [inappa/gato] agg. inas- 
souvi, insatisfait. 

inappellabile [inappellabile] agg. 
GiuR. sans appel. 


linattfet'tabile] agg. 


[inaffer'rabile] agg 


inappetenza  [inappe'tentsa] f. 
inappétence. 
inapplicabile [inappli'kabile] agg. 
inapplicable. 


inapprezzabile [inapprettsabile] agg. 
inappréciable, inestimable. | [trascura- 
bile] imperceptible, insignifiant. 


inappuntabile 
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inappuntabile [inappun'tabile] agg. 
irréprochable, impeccable. 
inappurato [inappu'rato] agg. non 
vérifié. 
inarcamento  [inarka'mento] m. 
[azione] cambrement, cambrage. || 
[effetto] cambrure f. 
inarcare [inarkare] v. tr. arquer, cam- 
brer. 4 v. rifl. s'arquer, se cambrer. 
inaridire [inari'dire] v. tr. PR. e Fio, 
dessécher. || [esaurire] tarir. @ v. intr. 
e rifl. Pr. e Fic. se dessécher. || [esau- 
rirsi] (se) tarir. 
inarrestabile  [inarres'tabile] 
incessant, qu'on ne peut arrêter. 
inarrivabile [inarrivabile] agg. inac- 
cessible. || Fio. inégalable. 
inaspettatamente [inaspet- 
tata'mente] avv. à l'improviste, inopi- 
nément, 
inaspettato [inaspettato] agg. inat- 
tendu, inopiné. 
inasprimento [inaspri'mento] m. 
aigrissement. || [di situazione] aggrava- 
tion f. || [di tasse] augmentation f. || [di 
clima] refroidissement. 
inasprire [inasprire] v. tr. Pr. e Fic. 
aigrir. || [esacerbare] exacerber. || [aggra- 
vare] aggraver. @ v. intr. e rifl. aigrir. 
|| Fic. s'aigrir. || [di situazione] s'enve- 
nimer. 
inattendibile [inatten'dibile] agg. 
sans fondement, qui n'est pas digne 
de foi. 
inatteso [inat'leso] agg. 
imprévu, insoupçonné. 
inattitudine [inatt/tudine] f. 
tude. 
inattività [inattivi'ta] f. inactivité, 
inattuabile [inattu'abile] agg. inexécu- 
table, infaisable, irréalisable. 
inaudito [inau'dito] agg. inouï. 
inaugurare [inaugurare] v. tr. PR. e 
FIG. inaugurer. 
inavveduto [inawe'duto] agg. impru- 
dent, inconsidéré, maladroit, involon- 
taire. 
inavvertenza [inavvertentsa] f. inad- 
vertance. 
inavvertitamente [inavverti- 
ta'mente] avv. par inadvertance, par 
mégarde. 
inavvertito [inavver'tito] agg. 


agg. 


inattendu, 


inapti- 


ina- 


perçu. 

incagliare [inkakAare] v. intr. e rifl. 
MAR. s'ensabler, s'échouer. | Fic. 
s'enliser, tourner court, échouer. @ v. 
tr. Mar. ensabler, échouer. || [ostaco- 
lare] entraver, embarrasser. 

incaglio [imkaddo] m. Pm. e Fio. 
[l'incagliarsi] enlisement. || [intoppo] 
obstacle, écueil, 

incallire [inkallire] v. tr. rendre cal. 
leux. ® v. intr. e rifl. devenir calleux. 
|| Fic. s'endurcir, 


incalzare [inkal'isare] v. tr. harceler, 
talonner, serrer de prés. @ v. intr. 
[urgere] presser. | il pericolo incalza, le 
danger menace. @ v. rifl. se succé- 
der rapidement. 
incamerare [inkame'rare] v. tr. con- 
fisquer. 
incamminare [inkammi'nare] v. tr. 
acheminer. @ v. rifl. se mettre en 
route, s'acheminer. 
incanalare [inkana'lare] v. tr. cana- 
liser. || Per Esr. canaliser, aiguiller. 
© v. rifl. se rassembler. || PER Eer. 
se diriger. 
incancellabile [inkantfel'labile] agg. 
ineffaçable. 
incancrenire [inkankre'nire] v. intr. e 
rifl. se gangrener. | FIG. se pervertir, 
se corrompre. 
incandescente [inkandef'fente] agg. 
incandescent. || [arroventato] brülant. || 
[teso] tendu. 
incannucciare [inkannuttfare] v. tr. 
[chiudere, riparare mediante canne] 
entourer, couvrir de chaume. || [munire 
di un sostegno] tuteurer, ramer. 
incantare [inkan'tare] v. tr. [amma- 
liare] ensorceler, charmer. | [affasci- 
nare] enchanter, fasciner. @ v. ril 
tomber en extase. || [arrestarsi] s'arré- 
ter, s'enrayer. 
incantesimo [inkan'tezimo] m. incan- 
tation f, ensorcellement, enchante- 
ment. 
incantevole [inkan'tevole] agg. char- 
mant ; enchanteur, eresse ; ravissant. 
l. incanto [in'kanto] m. enchante- 
ment, ensorcellement, envoütement, 
charme. | come per incanto, comme 
par enchantement. || [potere di sedu- 
zione] charme, enchantement. || Loc. 
stare d'incanto, se porter comme un 
charme. 
2. incanto m. 
encan, enchère f. 
incanutire [inkanu'üre] v. intr. blan- 
chir, grisonner. 
incapace [inka'patfe] agg. e n. incapa- 
le. 
incapacità [inkapatji'ta] f. incapacité. 
incaparbire [inkaparbire] v. intr. o 
incaparbirsi [inkaparbirsi] v. rifl. 
s'entêter, s'obstiner. 
incappare [inkap'pare] v. intr. Fic. 
tomber. | imcappare in qlcu., tomber 
sur qn. 
incappucciare [inkapput'tfare] v. tr. 
encapuchonner. @ v. rifl. s'encapu- 
chonner. 
incapricciarsi [inkaprittfarsi] v. rifl. 
s'enticher, s'engouer, se toquer. 
incapsulare [inkapswlare] v. tr. cap- 
suler. || MED. mettre une couronne (à). 
incarcerare [inkartfe'rare] v. tr. 
incarcérer, emprisonner. 


[vendita pubblica] 
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inciampo 


incaricare [inkari'kare] v. tr. charger, 
commissioner. | incaricare glcu. di 
alen, charger qn de qch. + v. rifl. se 
charger. | me ne incarico io !, c'est moi 
qui m'en charge! 

incaricato [inkari'kato] agg. chargé, 
préposé. * m. personne (f) chargée 
(de), préposé, envoyé, représentant. 


incarico [in'kariko] (-chi pl) m 
charge f. | avere l'incarico di, être 
e de. | per incarico di, de la part 


de. | Loc. con l'incarico di, en qua- 
lité de. | [posto d'insegnamento fuori 
ruolo] délégation f. 

incarnare [inkar'nare] v. tr. incarner. 
e v. rifl. s'incarner. 

incarnato [inkarnato] agg. e m. incar- 
nat. 
incartamento 
dossier. 
incartapecorito  [inkartapeko'rito] 
agg. parcheminé, racorni. | FIG. rata- 
tiné, rabougri. 

incartare [inkartare] v. tr. envelopper 
(dans du papier). 

incasellare [inkasellare] v. tr. [ordi- 
nare] ranger, classer dans des cases, 
dans un casier. || FIG. accumuler. 
incassare [inkas'sare] v. tr. [in tutti í 
significati] encaisser. | PER Est. 
emboiter, encastrer. @ v. intr. [comba- 
ciare] s'emboiter. 

incassato linkassato] part. pass, e 
agg. [chiuso tra pareti alte e ripide] 
encaissé. || [infossato] enfoncé. 
incasso [in'kasso] m. [Pincassare 
denaro] encaissement, recouvrement. || 
[somma incassata] recette f. 
incastonare [inkasto'nare] v. tr. ser- 
tir, enchásser, monter. 

incastrare [inkas'trare] v. tr. em- 
boiter, encastrer. | FIG. FAM. coin- 
cer. | si ë fatto incastrare, il s'est laissé 
avoir. * v. rifl. s'emboiter, s'encastrer. 
® v. intr. [aderire] s'emboiter. 
incastro [in'kastro] m. emboitement, 
encastrement. | [cavità] emboiture f, 
logement, encastrement. || [collega- 
mento] assemblage. 

incatenare [inkate'nare] v. tr. PR. € 
Fic. enchaîner. || Fic. [attrarre] capti- 
ver. & v. rifl. s'enchainer. 
incatramare [inkatra'mare] v. tr. 
goudronner. 

incattivire [inkatti'vire] v. tr. aigrir, 


[inkartamento] m. 


rendre méchant @ v. intr. e rifl. 
s'aigrir, devenir méchant. 
incauto [in'kauto] agg. imprudent, 


inconsidéré. 
incavare [inkavare] v. tr. creuser. || 
[internamente] évider. @ v. rifl. se 
creuser. 

incavato [inka'vato] agg. creux. | 
[infossato] creux, enfoncé, cave. 


incavo [in'kavo] m. [cavità] creux, 
cavité f. | [l'incavare] évidage. 

|. incedere [in'tfedere] v. intr. avan- 
cer d'un pas solennel. 

2. incedere m. démarche majes- 
tueuse. 

incendiare [intfen'djare] v. tr. incen- 
dier. || Fic. enflammer, embraser. 
+ v. rifl. prendre feu, s'enflammer. 
incendio [in'fendjo] m. incendie. || 
Fic. feu. 

incenerire [intfene'rire] v. tr. réduire 
en cendres, incinérer. || FiG. foudroyer. 
* v. rifl. se réduire en cendres. 
incensare [intfen'sare] v. tr. encenser. 
incenso [in'tfenso] m. encens. 
incensurato [intfensu'rato] agg. 
Giur. qui a un casier judiciaire vierge. 
|| PER EST. irréprochable. 

incentivo [intfen'tivo] m. Fic. aiguil- 
lon, encouragement. || COMM. prime f. 
|| Ecos. facilités f. pl. 

inceppare [intfeppare] v. tr. Pr. e 
Fic. entraver. ® v. rifl. TECN. se coin- 
cer, se bloquer, se gripper. | [di armi] 


S'enrayer. 
incerare [intfe'rare] v. tr. cirer, 
encaustiquer. 

incertezza [intfertetisa] f. incerti- 
tude. || [indecisione] indécision, hésita- 
tion. 

incerto [in'iferto] agg. [di persona, 
indeciso] incertain, indécis, hésitant. 


| guardare con aria incerta, regarder 
d'un air hésitant. || [poco chiaro, varia- 
bile] incertain. | indicazioni incerte, 
indications imprécises. @ m. incertain. 
* pl. [rischi] gli incerti del mestiere, 
les risques du métier. 

incessante [intfes'sante] agg. 
sant. 

incesto [in'tfesto] m. inceste. 
incetta [in'tfetta] f. accaparement m. | 
fare incetta di qlco., accaparer qch. 
incettare [intfet'tare] v. tr. accaparer. 
inchiesta [in'kjesta] f. enquête. 
inchinare [inki'nare] v. tr. incliner, 
baisser. 4 v. rifl. Pr. e Fic. s'incliner. 
inchino [in'kino] m. révérence f. || [esa- 
gerato] courbette f. 

inchiodare [inkjo'dare] v. tr. Pm. 
clouer. || Fic. [immobilizzare] clouer, 
river. || [fermare improvvisamente] 
bloquer. + v. rifl. [fermarsi di colpo] 
se bloquer. 

inchiostrare [inkjos'trare] v. tr. Tir. 
encrer. 

inchiostro [in'kjostro] m. encre f. 
inciampare [intfam'pare] v. intr. 
buter (contre), trébucher (contre, sur). 
|| Fic. tomber (sur). 

inciampo [intfampo] m. Pr. e Fic. 
obstacle, accroc, pierre (f.) d'achoppe- 
ment. | essere d'inciampo, faire obsta- 
cle. | senza inciampo, sans encombre. 


inces- 


incidentalmente 


incidentalmente [intfidental'mente] 
avv. incidemment. 

|. incidente [int/i'dente] agg. Fis., 
Mar. incident. 

2. incidente m. incident. | [infortu- 
nio] accident. | incidente stradale, acci- 
dent de la route. 

|. incidere [in'tfidere] v. tr. [tagliare] 
inciser. | incidere la pelle, inciser la 
peau. | Pr. e Fic. graver. | incidere 
mella mente, graver dans son esprit. 
|| [registrare] enregistrer. | incidere un 
disco, enregistrer un disque. 

2. incidere v. intr, peser, avoir une 
incidence, une répercussion. 
incinerare [intfine'rare] v. tr. inciné- 
rer. 

incinta [in'tfinta] agg. f. enceinte. 
incipiente [intfi'pjente] agg. initial, 
qui commence, à son début. 
incipriare [intfipri'are] v. tr. poudrer. 
incirca [in'tfirka] avv. environ. @ loc. 
aw. all'incirca, à peu prés, environ, 
en gros. 

incisione [intfi'zjone] f. incision. | 
[riproduzione su legno, metallo, ecc.] 
gravure. || [stampa] gravure. || [registra- 
zione] enregistrement m. 

incisivo [injizivo] agg. incisif. || Per 
Est. net, clair, @ m. [dente] incisive f. 
incitare [intjitare] v. tr. inciter, invi- 
ter, encourager, exhorter. 

Incivile (intfivile] agg. [selvaggio] bar- 
bare. || [maleducato] impoli, grossier. 
inclemente [inkle'mente] agg. impi- 
toyable. || [del tempo] inclément. 
inclinare [inklinare] v. tr. incliner, 
pencher. | FiG. incliner, disposer. 
* v. intr. [propendere] pencher, incli- 
ner. | Fio. être enclin à @ v. rifl. 
s'incliner, se pencher. 

inclinazione [inklinattsjone] f. incli- 
naison. || Fi. inclination, penchant m. 
incline [in'kline] agg. porté, enclin. 
includere [inkludere] v. tr. [inserire] 
inclure, joindre. | [comprendere] com- 
prendre. | te incluso, toi aussi. 

incluso [in'kluzo] agg. inclus, compris. 
|| [allegato] ci-joint, ci-inclus. 
incoerente [inkoe'rente] agg. incohé- 
rent. 

incogliere [in'koAAere] v. intr. [capi- 
tare] arriver. | mal gliene incolse, mal 
lui en prit. 

incognita [in'konnita] f. [in tutti i 
significati] inconnue. 

incognito [in'konnito] m. incognito. | 
viaggiare im incognito, voyager inco- 
gnito. | [ció che non si conosce] 
inconnu. | avere paura dell'incognito, 
avoir peur de l'inconnu, 

incollare [inkollare] v. tr. coller. | 
Tecn. encoller. v. rifl. Pr. e Fio. 
se coller. 
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l. incollatura [inkolla'tura] f. col- 
lage m., encollage m. 

2. incollatura f. [ippica] encolure. 
incolonnare [inkolon'nare] v. tr. ran- 
ger, disposer en colonne. v. rifl. se 
mettre en colonne. 

incolore [inkolore] agg. PR. incolore, 
|| Fic. incolore, terne, neutre. 
incolpare [inkol'pare] v. tr. inculper, 
accuser. > v. rifl. s'accuser. 
incolto [in'kolto] agg. PR. 
inculte, en friche. 

incolume [in'kolume] agg. indemne. 
incolumità [inkolumi'ta] f. sécurité. 
incombente [inkom'bente] agg. pres- 
sant, menagant, imminent. || [spet- 
tante] qui incombe. 

incombenza [inkom'bentsa] f. tâche, 
charge. 

incombere [in'kombere] v. intr. 
[sovrastare] menacer, planer (sur). || 
[spettare] incomber. 

incominciare [inkomin'tfare] v. tr. e 
intr. commencer. 
incommensurabile 


e FIG. 


linkommen- 


su'rabile] agg. incommensurable, 
immense. 
incomodare [inkomo'dare] v. tr. 


déranger, gêner, incommoder. + v. 
rifl. se déranger, se gêner. 

I. incomodo [inkomodo] agg. 
incommode, inconfortable. || [inoppor- 
tuno] inopportun. || Fam. fare da terzo 
incomodo, étre de trop. 

2. incomodo m. dérangement. | e 
tolgo l'incomodo, je m'en vais, je ne 
veux pas vous déranger davantage. | s'è 
preso l'incomodo di, il a pris la peine 
de. 


incomparabile [inkomparrabile] agg. 
incomparable. 
incompatibile [inkompa'tibile] agg. 
incompatible. || [che non sí puó com- 
patire] inexcusable. 

incompetente [inkompe'ente] agg. 
incompétent. @ n. personne incompé- 
tente. 

incompiuto [inkom'pjuto] agg. ina- 
chevé, imparfait. 

incompleto [inkom'pleto] agg. incom- 
plet. 

incomposto [inkom'posto] agg. désor- 
donné, en désordre. || [sguaiato, scor- 
retto] indécent. 
incomprensibile [inkompren 
agg. incompréhensible, inintelligible. 
incomprensione [inkompren'sjone] 
f. incompréhension. 

incompreso [inkom'preso] agg. e n. 
incompris. 
incomunicabile 
agg. incommunicable, 
inconcepibile [inkontfe'pibile] agg. 
inconcevable, inadmissible. 


ile 


linkomuni'kabile] 
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inconcludente [inkonklu'dente] agg. 
qui ne conclut rien; qui n'aboutit à 
rien ; sans résultat. 

inconfessabile [inkonfessabile] agg. 
inavouable. 

inconfondibile [inkonfon'dibile] agg. 
unique, incomparable, caractéristique, 
bien reconnaissable. 

inconfutabile [inkonfu'tabile] agg. 
irréfutable. 

incongruente [inkongru'ente] agg. 
incongru, incohérent. 

incongruo [in'kongruo] agg. [non pro- 
porzionato] incongru, inadéquat. || 
[insufficiente] insuffisant. 
inconsapevole [inkonsa'pevole] agg. 
inconscient, dans l'ignorance de. 
inconsapevolmente [inkonsape- 
vol'mente] avv. sans s'en rendre 
compte, sans le faire exprés, sans le 
vouloir. 

inconscio [in'konfo] agg. [non con- 
scio] inconscient. | [involontario] 
involontaire. @ m. inconscient. 
inconsiderato [inkonside'rato] agg. 
inconsidéré, irréfléchi. 


inconsistente [inkonsistente] agg. 
Pr. e Fic. inconsistant. 
inconsueto [inkonsu'eto] agg. inac- 


coutumé, inhabituel, insolite. 
incontaminato [inkontami'nato] agg. 
pur, sans tache. 

incontenibile [inkonte'nibile] agg. 
irrépressible, irrésistible. 
incontentabile [inkonten'tabile] agg. 
difficile à contenter, jamais content. 
incontinenza [inkonti'nentsa] f. 
incontinence, intempérance. 
incontrare [inkon'trare] v. tr. rencon- 
trer. | l'ho incontrato per le scale, je Vai 
croisé dans l'escalier. || [piacere] plaire. 
| incontrare il favore del pubblico, avoir 
la faveur du public. | Geom. couper. 
|| Sp. rencontrer. @ v. intr. [accadere] 
arriver. | incontrare bene, male, bien, 
mal tomber. € v. rifl. (con) rencon- 
trer v. tr. || [imbattersi] tomber (sur). 
* v. rifl. recipr. se rencontrer, se 
retrouver. | FIG. [accordarsi] s'accor- 
der, être d'accord. 

incontrario (al) [allinkon'trarjo] 
loc. aw. au contraire. | en sens con- 
traire. 

incontrastato [inkontras'tato] agg. 
incontesté. || [non contrariato] non 
contrarié. 

l. incontro [in'kontro] m. ren- 
contre f, entrevue f. || [successo] 
succès. || [occasione] occasion f. 

2. incontro aw. [dirimpetto] en face. 
+ loc. aw. all'incontro, au contraire. 
+ loc. prep. incontro a, à la rencontre 
de, au-devant de, || PER Eet. andare 
incontro a spese, s'exposer à des frais. 


incontrollato [inkontrol'lato] agg. 
incontrólé. 


iente [inkonve'njente] m. 


incoraggiante [inkorad'dzante] agg. 
encourageant, engageant. 
incoraggiare [inkorad'dzare] v. tr. 
encourager, favoriser. @ v. rifl. 
prendre courage. 4 v. rifl. recipr. 
S'encourager. 

incordare [inkordare] v. tr. mettre 
des cordes (à), corder. v. rifl. [di 
muscoli] se raidi 
incorniciare 
encadrer. 
incoronare [inkoro'nare] v. tr. PR. e 
FiG. couronner. 

incorporare [inkorpo'rare] v. tr. 
incorporer, intégrer. || [assorbire] 
absorber. 4 v. rifl. s'incorporer (à). 
incorreggibile [inkorred'dsibile] agg. 
incorrigible, invétéré. e 
incorrere [in'korrere] v. intr. (In) 
encourir v. tr., s'exposer (à). | incorrere 
in un errore, tomber dans une erreur, 
commettre une faute. 

incorrotto [inkorrotto] agg. intact. || 
FIG. pur, intègre. 

incorruttibile [inkorrut'tibile] agg. 
Pr. e FIG. incorruptible. 

incosciente [inkof'fente] agg. [privo 
di coscienza] sans connaissance. | [di 
cui non si ha coscienza] inconscient, 
* n. inconscient, e. @ m. inconscient. 
incostante [inkostante] agg. incons- 
tant, irrégulier, changeant. 
incostituzionale [inkostituttsjo'nale] 
agg. inconstitutionnel. 

incredibile [inkre'dibile] agg. inouï, 
incroyable, fabuleux. | somme incredi- 
bili, des sommes fabuleuses, folles. 
incredulo [in'kredulo] agg. incrédule. 
incrementare [inkremen'tare] v. tr. 
accroître, donner un essor (à). @ v. rifl. 
s'accroitre. 

incremento [inkre mento] m. accrois- 
sement, augmentation f, essor, exten- 
sion f. 

increscioso [inkref'[oso] agg. facheux, 
déplorable, regrettable. 

increspare [inkres'pare] v. tr. [super- 
fici liquide] rider. || Tess. froncer, cré- 
per. || increspare la fronte, froncer le(s) 
sourcil(s). @ v. rifl. se rider. 
incriminare [inkrimi/nare] v. tr. 
Giur. incriminer. 

incrinare [inkri'nare] v. tr. feler. || Fic. 
entamer, compromettre. @ v. rifl. se 
féler. || Fio. se gâter. 

incrinatura [inkrina'tura] f. fêlure, | 


[inkorni'tfare] v. tr. 


Fio. faille, fissure. 
incrociare [inkro't/are] v. tr. croiser. 
+ v. intr. MAR. croiser. @ v. rifl. 
se croiser. 


incrociato 
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incrociato [inkro'tfato] agg. croisé. || 
ARCHIT. intersecté. || Poes. rime incro- 
ciate, rimes embrassées. 

incrociatore [inkrotfatore] m. Mar. 
Mi. croiseur. 

incrocio [in'krotfo] m. croisement, 
carrefour, intersection f. || Bior, Bor. 
croisement. 

incrollabile [inkrollabile] agg. 
branlable, » 

incrostare [inkros'tare] v. tr. TECN. 
incruster, encrasser, 4 v. rifl. s'encras- 
ser, s'encroüter, se charger d'un dépôt. 
incrudelire [inkrudelire] v. intr. 
devenir cruel. || [infierire] sévir (con- 
tre), s'acharner (contre, sur). 

incrudire [inkru'dire] v. tr. rendre 
âpre. € v. intr. [del tempo] devenir 
rigoureux. || [di piaghe] s'envenimer. || 
[di male] empirer. 

incruento [inkru'ento] agg. sans effu- 
sion de sang. 

incubazione [inkubattsjone] f. Pr. e 
Fic. incubation. 

incubo l'inkubo] m. Pr. e FIG. cauche- 
mar. 

incudine [in'kudine] f. enclume. 
incuneare [inkune'are] v. tr. enfoncer 
de force. | [fissare con cunei] coin- 
cer, @ v. rifl. s'introduire de force, 
s'insérer. 

Incupire [inku'pire] v. tr. PR. e Fio. 
obscurcir, assombrir. @ v. rifl. PR. e 
FiG. s'obscurcir, s'assombrir. 
incuria [in'kurja] f. incurie, négligence, 
laisser-aller m. inv. 

incuriosire [inkurjo'sire] v. tr. intri- 
guer; éveiller la curiosité (de). 
* v. rifl. être intrigué (par), s'intéres- 
ser (à). 

incurvare [inkur'vare] v. tr. courber, 
incurver, || TECN. cintrer, gauchir. 
+ v. rifl. se courber, fléchir v. intr, 
gauchir v. intr, || [di persona] se cour- 
ber, se voüter. 


incustodito [inkusto dito] agg. sans 
surveillance, non gardé. 
incutere [in'kutere] v. tr. inspirer. | 


incutere rispetto, inspirer, imposer le 
respect; en imposer v. intr. 

indaco ['indako] m. indigo. 
indaffarato [indaffa'rato] agg. affairé, 
occupé. 

indagare [indagare] v. tr. chercher à 
connaitre, à pénétrer. 4 v. intr. enqué- 
ter (sur), faire une enquéte (sur). 


indagatore [indaga'tore] agg. investi- 
gateur. | commissione indagatrice, 
commission d'enquête. @ m. investi- 
gateur, 

indagine [in'dadzine] f. enquête, 
investigation, information. | mel corso 


delle indagini, au cours de l'enquéte. 
indebitamente [indebita mente] aw. 
indúment. 


indebitare lindebitare] v. tr. endet- 
ter. 4 v. rifl. s'endetter. 
indebita, [in'debito] agg. indu. L PER 


Est. illégitime, injuste, immérité. m. 
Giur. indu. 
indebolimento  [indeboli'mento] 


m. affaiblissement, 
défaillance f. 

indebolire [indebo'lire] v. tr. affaiblir, 
alanguir, débiliter. + v. rifl. s'affaiblir, 


amollissement, 


s'alanguir, s'étioler, s'amollir. || [della 
vista] baisser. 
indecente [inde'tfente] agg. indécent, 


déshonnête (lett). | è una cosa inde- 
cente !, c'est une honte ! 

indeciso [inde'tfizq] agg. indécis, irré- 
solu. || [di cose] incertain. 
indeclinabile (indekli'nabile] agg. Gn. 
indéclinable. || inevitabile] inévitable. 
indecoroso [indeko'roso] agg. incon- 
venant, malséant. 

indefesso [inde'fesso] agg. infatigable, 


assidu. 
indefinibile [indefinibile] agg. PR e 
FIG. indéfinissable, incertain. 
indegno [in'denno] agg. indigne. 
indelebile [inde'lebile] agg. PR. 
indélébile, ineffaçable. 
indelicato [indeli'kato] agg. indélicat. 
indemagliabile [indemaX'Aabile] agg. 
indémaillable. 

indemoniato [indemo'njato] agg. PR. 
possédé. | Fig. endiablé; furieux, 
* n. possédé. || PER Esr. enragé. 
indenne [in'denne] agg. indemne. 
indennità [indennita] f. indemnité, 
allocation. 

indennizzare [indennid'dzare] v. tr. 
indemniser, dédommager. 
indennizzo [inden'niddzo] m. 
nisation f, 
ment. 
indentro [in'dentro] avv. en dedans. 
[indietro] en arrière. || Loc. all'inden- 
tro, vers l'intérieur. 

inderogabile [indero'gabile] agg. iné- 
luctable; auquel on ne peut pas se 
soustraire. 

indescrivibile [indeskri'vibile] agg. 
indescriptible, inénarrable. 
indeterminabile [indetermi'nabile] 
agg. indéterminable. 

indeterminato [indeterminato] agg. 
indéterminé, indéfini, 
indeterminazione [indetermi- 
nattsjone] f. indétermination. | inde- 
terminazione di idee, manque (m.) de 
clarté dans les idées. 

indi [indi] avv. LETT. puis, ensuite. || 
de là, de cet endroit-là. | per indi, par- 
là. 

indiano [in'djano] agg. e m. indien. | 
fare l'indiano, faire le niais, ne faire 
semblant de rien. 


e Fic. 


indem- 
indemnité f, dédommage- 
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indiavolato [indjavolato] agg. démo- 
niaque, possédé (du diable). || [sfre- 
nato] endiablé, enragé. 

indicare [indi'kare] v. tr. indiquer, 
montrer, désigner. | indicare col dito, 
montrer du doigt || [suggerire] indi- 
quer, dénoter, signifier. | questo indica 
che .... ceci signifie que ... 

indicato [indi kato] agg. indiqué. 
indicazione [indikat'tsjone] f. indica- 
tion. | secondo le tue indicazioni, sur 
tes indications. 

indice [inditje] m. Anat. index. || 
[elenco] index, table (f) des matiè- 
res. || Econ., Comm., Fis., Mar., TECN. 
indice. || Mecc. index, aiguille f., lan- 
guette f. || REL. Index. || STAT. index. 
Fic. indice, signe. 

indicibi [indi'tfibile] agg. 
inexprimable. 
indietreggiare [indjetred'dzare] 
v. intr. PR. e Fic. reculer, 

indietro [in'djetro] avv. en arriére. 
farsi indietro, reculer. | essere indietro 
con il lavoro, ètre en retard dans son 
travail. || [di orologio] essere indietro, 
retarder. | Loc. voltarsi indietro, se 
retourner; FiG. regarder en arriére. 
tirarsi indietro, se dérober. | lasciare 
indietro qlcu., laisser qn derrière soi. 
dare, rimandare indietro, rendre, ren- 
voyer. | volere, domandare indietro, 
vouloir récupérer. @ loc. aw. all'in- 
dietro, en arriére, à reculons. | cadere 
all'indietro, tomber à la renverse. 
indifeso [indifeso] agg. sans défense, 
sans protection. 

indifferente [indifferente] agg. 
indifférent. | per me ë indifferente, cela 
égal. 

dere lindi'dzente] agg. e n. indi- 


indicible, 


cores findidgesto] agg. Pr. e Flo. 

indigeste. 

indignare [indin'nare] v. tr. 

+ v. rifl. s'indigner. 

indipendente [indipendente] agg. e 

indé t, €; 

indire [in'dire] v. tr. [annunciare] 

annoncer, proclamer. | indire le ele- 

zioni, fixer les élections. 

indiretto [indiretto] agg. indirect. 

indirizzare [indirit'tsare] v. tr. adres- 

ser, envoyer. | mi hanno 

qui, on m'a envoyé ici. re la 
parole à qn. 


indigner, 


arola a qlcu., adresser 
[dirigere] diriger. @ v. rifl. s'adresser. 
[dirigersi] se 

indirizzo [in 


cambiare indirizzo, changer d'adresse. 
|| [orientamento] orientation f. | scuola 
a indirizzo scientifico, école à orienta- 
tion scientifique. || Pot. adresse f. | 
indisciplina [indiffi'plina] f. indisci- 
pline, insoumission. 


indisciplinato lindifjiplinato] agg. 
indiscipliné, insoumis, indocile. 
indiscrezione [indiskrettsjone] f. 
indiscrétion: 

indiscriminato [indiskrimimato] agg. 
sans discernement, aveugle (fig.). 


indiscusso [indiskusso] agg. indis- 
cuté, indiscutable. 
indiscutibile [indisku'tibile] agg. 


indiscutable. | è indiscutibile che, il est 
indiscutable que. 

indispensabile [indispen'sabile] agg. 
e m. indispensable, nécessaire, essen- 
tiel 

indispettire [indispettire] v. tr. aga- 
cer, irriter. 4 v. rifl. se fâcher, s'irriter, 
se dépiter. 

indispettito [indispet'tito] agg. dépité. 
indisponente [indispo'nente] agg. 
contrariant, qui indispose. 


indisporre [indisporre] v. tr. indispo- 
ser. 
indisposto [indis'posto] agg. indis- 


posé, incommodé. 
indistinto [indis'tinto] agg. indistinct. 
indivia [in'divja] f. Bor. endive. 
individuale [individu'ale] agg. 
duel. 

individuare  [individu'are] v. tr. 
[caratterizzare] caractériser, indivi- 
dualiser. || Mar. déterminer. || Per EST. 
localiser, repérer. | individuare qlcu. fra 
la folla, reconnaitre qn parmi la foule. 
individuazione [individuat'tsjone] f. 
caractérisation, || FiLos. individuation. 
|| Mi. repérage m. 

individuo [individuo] m. individu. || 
[uomo] individu, type. | uno strano 
individuo, un dróle de type. 
indivisibile [indivizibile] agg. indivi- 
sible. | [che non puó essere separato] 


indivi- 


inséparable. 
indiviso [indi'vizo] agg. indivisé. | 
Giu. indivis. 

indiziare [indittsjare] v. tr. compro- 


mettre ; faire soupgonner. 
indiziato [indittsjato] agg. e n. Giur. 
susi 


indizio [in'dittsjo] m. [segno] signe, 


indice. || Giur. indice. | indizio a 
carica, charge f. 

indocile [in'dotfile] agg. indocile, 
rebelle, réti 

indole [indole] f. naturel m., nature, 


fond m., caractére m. | essere d'indole 
buona, avoir un bon fond. 

indolente [indo'lente] agg. indolent. || 
MED. indolore, indolent. 

indolenzire [indolen'tsire] v. tr. endo- 
lorir, courbaturer. | [con torpore] 
engourdir. * v. intr. e rifl. s'endolo- 
rir; s'engourdir. 

indomabile [indo'mabile] agg. Pr. e 
FiG. indomptable. 


indomani 
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indomani [indo'mani] m. (sempre con 
l'art) lendemain. | l'indomani della 
disgrazia, le lendemain du malheur. 
| all'indomani di, au lendemain de. 
* avv. venne l'indomani, il vint le len- 
demain. 

indorare [indo'rare] v. tr. PR. e Fio. 
dorer. & v. rifl. se dorer. 

indossare [indos'sare] v. tr. [mettersi 
indosso] mettre, enfiler, endosser. || 
[avere indosso] porter. 

indossatrice ^ [indossa'tritfe] — f. 
[donna] mannequin m. 

indosso [in'dosso] aw. sur soi, sur le 
dos. | avere denaro indosso, avoir de 
l'argent sur soi. 

indotto [in'dotto] agg. [istigato] re 
(à). || ELETTR. induit @ m. ELETTR. 
induit. 

indovinare [indovinare] v. tr. devi- 
ner. || [azzeccare] réussir. | indovinarla, 
être bien inspiré. | non ne indovina 
una, rien ne lui réussit. 

indovinello [indovi'nello] m. devi- 
nette f. || PER Esr. énigme f. 

indovino [indo'vino] m. devin. 
indubbio [in'dubbjo] agg. indubitable, 
certain, hors de doute. 

indugiare [indu'dgare] v. tr. [ritar- 
dare] différer. || [evitare di iniziare] tar- 
der, hésiter. + v. rifl. s'attarder, s'éter- 
niser. 

indugio [in'dudgo] m. délai, atermoie- 
ment. | senza indugio, sans délai, sans 
retard. | rompere ogni indugio, se déci- 
der. 


indulgente [indul'dgente] agg. indul- 
gent. 
indulgere  [in'duldgere] v. intr. 


[cedere] se prêter (à), céder (à). 
indulto [in'dulto] m. Giur. remise (f) 


de peine. 

indumento [indu'mento] m. véte- 
ment | indumenti intimi, sous-véte- 
ments. 

indurimento [indurimento] m. dur- 
cissement. | FIG. endurcissement. | 


MED. induration f, 

indurire [indu'rire] v. tr. (en)durcir. || 
MED. indurer. @ v. intr. e rifl, durcir, 
|| PR. e Fic, se durcir, s'endurcir. 
indurre [in'durre] v. tr. induire. | 
indurre in errore, induire em erreur. 
|| [spingere] pousser, amener. | tutto 
m'induce a credere che, tout me porte 
à croire que. | indurre qlcu. a fare glco., 
déterminer qn à faire qch. + v. rifl. (a) 
se décider (à), se résoudre (à), se déter- 
miner (à). 

industria [in'dustria] f. industrie. || 
[fabbrica] fabrique. || [operosità] indus- 
trie. 

industriale [indus'trjale] agg. e n. 
industriel, elle. 


industriarsi [indus'trjarsi] v. rifl. 
s'ingénier à, s'évertuer à. 

induttivo [indut'tivo] agg. ELETTR., 
FiLos. inductif. 

inebetire [inebe'tire] v. tr. hébéter, 
abrutir. * v. rifl. devenir hébété. 
inebriare linebriare] v. tr. PR e Po, 
griser, enivrer. @ v. rifl. Pr. e Fio. se 
griser, s'enivrer. 


ineccepibile. [inet[epibile] agg. `irré- 
prochable, inattaquable. 
inedia [inedja] f. inanition. | Fic., 


FAM. morire d'inedia, mourir d'ennui. 
inedito [i'nedito] agg. e m. inédit. 
inefficace [ineffikatfe] agg. inefficace, 
inopérant, impuissant. 

inefficiente [ineffi'tfente] agg. [di per 
sona] incompétent. || [di fade ii 
ne fonctionne pas. 

ineguagliabile [inegwaW2abile] agg. 
inégalable, incomparable. 

ineguale [ine'gwale] agg. inégal. 
inequivocabile [inekwivo'kabile] agg. 
non équivoque, sans équivoque, sans 
aucune ambiguïté. 

inerente [ine'rente] agg. inhérent. 
inerme [i'nerme] agg. sans défense, 
désarmé. | Bor., ZooL. inerme: 
inerpicarsi [inerpi'karsi] v. rifl. (su di, 
su per) gravir v. tr, escalader v. tr, 
grimper v. intr. (sur, à). 

inerte [inerte] agg. inerte. 


inesattezza [inezattettsa] f. inexacti- 
tude. || [errore] incorrection. 
inesatto [ine'zatto] agg. inexact, || 


[scorretto] incorrect. 


inescusabile [inesku'zabile] agg. 
inexcusable, impardonnable. 
inesistente [inezis'tente] agg. inexis- 
tant. 

inesorabile [inezo'rabile] agg. inexo- 
rable, implacable, 

inesperto [ines'perto] agg. inexpéri- 


menté. [| [senza abilità] inexpert, mala- 
droit. 
inesplicabile 
inexplicable. 
inesplorato [inesplo'rato] agg. inex- 
ploré. 
be a Fa [inespres'sivo] agg. inex- 
pressif, sans expression. 
Inespresso [inespresso] agg. 


linesplikabile] agg. 


inex- 


primi 
EEEE TAE linesprimibile] agg. 
inexprimable, indicible. 

inestimabile [inestimabile] agg. ines- 
timable, inappréciable, 

inestinguibile [inestin'gwibile] agg. 
Pr. e FIG. inextinguible. 

inestricabile [inestrikabile] agg. inex- 
tricable, | situazione inestricabile, 
situation sans issue. 

inetto [i'netto] agg. (a) inapte (à), inca- 
pable (de), impropre (à) nul @ n. 
incapable. 
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inevitabile [inevi'tabile] agg. e m. iné- 
vitable. 


inezia [i'nettsja] f. bagatelle, broutille, 


rien m. | arrabbiarsi per un'inezia, se 
fâcher pour un rien. || [sciocchezza] 
ineptie. 


infagottare [infagottare] v. tr. emmi- 
toufler. || [vestire male] fagoter, engon- 
cer. @ v. rifl. s'emmitoufler, se fago- 
ter, s'affubler. 
infagottato  [infagottato] agg. 
engoncé, mal ficelé (fam.). 
infallibile [infal'ibile] agg. infaillible. 
infamante [infa'mante] agg. infamant, 
ignominieux. 
infamare [infa'mare] v. tr. déshono- 
rer, flétrir ; diffamer. 
infame [infame] agg. Pr. infâme. | 
SCHERZ. un tempo infame, un temps 
de chien. 
infamia [in'famja] f. 
SCHERZ. horreur. 
infangare [infan'gare] v. tr. crotter, 
éclabousser. || FiG. souiller, salir. 
infante [in'fante] n. (petit) enfant. 
© (f. -a) n. infant, e. 
infantile [infan'le] agg. enfantin. 
asilo infantile, école maternelle. | 
PEGG. puéril, infantile. 
infanzia [in'fantsja] f. PR 
enfance. 
infarcire [infartfire] v. tr. PR e Fio. 
farcir, bourrer. 
infarinare [infarinare] v. tr. [di 
farina] fariner. || [di altre polveri] sau- 
poudrer. € v. rifl. s'enfariner. 
infarinatura [infarina'tura] f. saupou- 
drage (m.) de farine. || Fic. teinture, 
vernis m. | avere un'infarinatura di 
scienze, avoir quelques notions de 
sciences. 
infarto [in'farto] m. infarctus (lat.). 
infastidire [infasti'dire] v. tr. ennuyer, 
agacer. @ v. rifl. s'ennuyer, s'embé- 
ter, s'énerver. 
infaticabile [infati'kabile] agg. 
gable, inlassable. 
infatti [in'fatti] cong. en effet. 
infatuare [infatu'are] v. tr. passion- 
ner, enthousiasmer, 4 v. rifl. se pas- 
sionner, s'engouer (de). 
infatuazione [infatuat'tsjone] f. 
engouement m., infatuation (lett.). 
infausto [in'fausto] agg. funeste, 
malencontreux, malheureux. 
infedele [infe'dele] agg. infidèle. + n. 
REL. infidèle. 
infelice [infe'litfe] agg. PR. e Fic. mal- 
heureux. | FIG. esito infelice, résultat 
négatif. @ n. malheureux, euse. 

à 


infamie. | 


e Fio. 


infati- 


infelici felitjita] f. [sventura] 
malheur m., tristesse. || [inopportunità] 
inopportuni 


infeltrire [infe tire] v. tr. e intr. feu- 
trer. + v. rifl. se feutrer. 


inferiore [infe'rjore] agg. inférieur. | la 
parte inferiore della pagina, le bas de 
la page. @ n. inférieur, 
inferire [infe'rire] v. tr. [cagionare] 
infliger, causer, frapper. | la guerra ha 
inferto un duro colpo all'economia, la 
guerre a porté un rude coup à à l'écono- 
mie. || [dedurre] inférer. | Loc. induire. 
|| MAR. enverguer. 
infermiere [infer'mjere] (-a f) n. 
[d'ospedale] infirmier. | [di case pri- 
vate] garde-malade. 
infermità [infermita] f. Pr, e Fi. 
infirmité. 
infermo [in'fermo] agg. infirme. + n. 
malade. 
infernale [infernale] agg. Pr. e FiG. 
ifernal. 
inferno [in'ferno] m. PR. e Fic. enfer. 
inferocire [infero'tfire] v. tr. rendre 
furieux, exaspérer. @ v. intr. s'achar- 
ner. @ v. rifl. devenir furieux, se 
mettre en colère. 
inferriata [inferrjata] f. 
grille, barreaux m. pl. 
infervorare  [infervo'rare] v. tr. 
enflammer, enthousiasmer. @ v. rifl. 
s'enflammer, se passionner (pour). 
infestare [infestare] v. tr. PR. e FiG. 
SEO || [di animali o vegetali] enva- 
ir. 
infettare [infettare] v. tr, MED. infec- 
ter, envenimer. | Per EST. polluer, 
infecter. | Fio. corrompre. ® v. rifl 
MED. s'infecter, s'envenimer. 
infettivo [infettivo] agg. infectieux. 
infeudare [infeu'dare] v. tr. STOR. 
inféoder. || Fic. assujettir. 4 v. rifl. PR. 
e Fic. s'inféoder, s'assujettir, s'asservir. 
infiacchire [infjakkire] v. tr. affaibli 
aveulir. @ v. intr. s'affaiblir, s'aveulir. 
infiammare [infjam'mare] v. tr. PR e 
Fic. enflammer, embraser, incendier. 
© v. rifl. s'enflammer, s'embraser, 
s'échauffer. | MED. s'enflammer. 
inficiare [infitfare] v. tr. Giur. inva- 
lider. 
infido [in'fido] agg. faux, déloyal, 
traître. 
infierire [infjerire] v. intr. s'acharner 
(contre, sur). || [di mali] sévir. 
infiggere [in'fiddzere] v. tr. enfoncer, 
ficher. @ v. rifl. [penetrare in profon- 
dità] s'enfoncer, se ficher. || Fio. se gra- 


{di finestre] 


infilare [infilare] v. tr. [passare il filo 
attraverso] enfiler. || [trafiggere] embro- 
cher. | [mettere] mettre, introduire. | 
infilare la chiave nella toppa, mettre la 
clef dans la serrure. || [far passare] pas- 
ser. || [insinuare] glisser. | infilare un 
biglietto sotto la porta, glisser un bil- 
let sous la porte. || [un vestito] passer, 
enfiler, mettre. | infilar(si) le scarpe, se 
chausser. || [prendere] enfiler, prendre. | 


infilata 
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infilare una strada, s'engager dans une 
rue. @ v. rifl. Pr. e FIG. se faufiler, 
se glisser. | infilarsi sotto le coperte, se 
glisser sous les couvertures. 
infilata [infi'lata] f. enfilade. 
infiltrarsi [infil'trarsi] v. 
Fic. s'infiltrer. 

infilzare [infil'isare] v. tr. [trafiggere] 
percer de part en part. || [infilare] enfi- 
ler. | infilzare perle, enfiler des perles. 
|| Fic. [dire di seguito] débiter, racon- 
ler. @ v. rifl. s'embrocher, s'enferrer, 
s'empaler. 

infimo [infimo] agg. bas, inférieur. | 
albergo d'infimo ordine, hótel sordide. 
infine [in'fine] avv. [finalmente] enfin, 

. finalement. | [inconclusione] enfin, à 


rifl. PR. e 


la fin. 
infingardo [infin'gardo] agg. e n. fai- 


néant. 
infinità [infinita] f. infinité. || Fic. infi- 


nité, quantité. | un'infinità di cose, un 
tas de choses. 
infinito [infinito] agg. infini + m. 


infini. || Gr. infinitif. | Loc. all'infinito, 
à l'infini. 

infinocchiare [infinokkjare] v. tr. 
FAM. rouler, empiler, duper (L.C.). 
infioccare [infjokkare] o infioc- 
chettare [infjokkettare] v. tr. enru- 
banner. 

infiorare [infjo'rare] v. tr. fleurir. || 
Fic. orner, émailler. | infiorare un testo 
di citazioni, émailler un texte de cita- 
tions. * v. rifl. se couvrir de fleurs, 
fleurir v. intr. 

infirmare [infirmare] v. tr. Giur. e 
Fic. infirmer. 

infischiarsi [infis'kjarsi] v. rifl. se 
ficher (de) [fam.], se moquer (de). 
infisso [infisso] m. [di porta, finestra, 
ecc.) cadre, dormant. || GR. infixe. 
infittire [infit'tire] v. tr. épaissir. 
y. intr. e rifl. PR. e FIG. s'épaissir. 


inflazione [inflat'tsjione] f. Econ. 
inflation. 
inflessibile [infles'sibile] agg. inflexi- 


ble. 

inflessione [infles'sjone] f. inflexion. 
infliggere [in'fliddsere] v. tr. infliger. 
influente [influ'ente] agg. influent. 
influenza [inflwentsa] f. influence. | 


grippe. 

influenzale [influen'tsale] agg. grip- 
pal, de grippe. 
influenzare 
influencer. 
influire [influ're] v. intr. influer (sur). 
influsso [in'flusso] m. influx | 
[influenza] influence f. | sotto l'influsso 
di, sous l'empire de. 

infocare [info'kare] v. tr. [arroven- 
tare] chauffer, rougir. || Fic. embraser, 
enflammer. @ v. rifl. [incendiarsi] 
s'enflammer. 


[influen'tsare] v. tr. 


infognarsi [infon'narsi] v. rifl. Fio. 
s'embourber, se mettre dans une mau- 
vaise situation. 

infoltire [infol'tire] v. intr. e rifl. deve- 
nir touffu, s'épaissir. @ v. tr. épaissir. 
infondato [infon'dato] agg. sans fon- 
dement, immotivé, injustifié. 
infondere [in'fondere] v. tr. inspirer, 
infuser, insuffler. 

inforcare [inforkare] v. tr. ramasser 
avec une fourche. | [mettersi a caval- 
cioni] enfourcher. || Per Est. inforcare 
gli occhiali, mettre ses lunettes. || Gro- 
Cut [a scacchi] prendre en fourchette. 
informale [informale] agg. [non uffi- 
ciale] informel. & agg. e m. ARTI infor- 
mel. 

informare [informare] v. tr. infor- 
mer. || [dare informazioni] renseigner. 
|| [conformare] conformer. @ v. rifl. 
s'informer, s'enquérir, se renseigner. | 
[adeguarsi] s'adapter, se conformer. 
informarsi a un modello, se conformer 
à un modèle. 

informativo ` [informa'tivo] agg. 
d'information. | a titolo informativo, à 
titre de renseignement. 
informazione [informat'tsjone] f. 
information, renseignement m., 
cation. | secondo le tue informazioni, 
sur tes indications, | ufficio informa- 
zioni, bureau de renseignements. 
informe [informe] agg. informe. 
informicolirsi [informikolirsi] v. rifl. 
fourmiller v. intr. | mi si è informico- 
lita una mano, j'ai des fourmis dans 
une main. 

infornare [infornare] v. tr. PR e Fic. 
enfourner. 

infortunarsi [infortu'narsi] v. rifl. 
avoir un accident. 

infortunato [infortu'nato] agg. qui a 
eu un accident, accidenté. 

infortunio [infortunjo] m. accident, | 
[colpo di sfortuna] infortune f. mal- 
heur. 

infossamento  [infossa'mento] m. 
enfoncement, creux, dépression f. 
infossato [infos'sato] agg. enfoncé, 


creux, cave. | occhi infossati, yeux 
enfoncés, caves. | guance infossate, 
joues creuses. 


infradiciare [infradi{fare] v. tr. trem- 
per. 9 v. rifl. se tremper. || [di frutta] 


(se) pourrir. 
inframmettere [infram'mettere] 
v. tr. interposer, interférer. @ v. rifl. 


s'entremettre, s'ingérer, s'immiscer. 
infrangere [in'frandzere] v. tr. briser. 
|| Fic. enfreindre, violer. | infrangere un 
segreto, violer un secret. @ v. rifl. PR. 
e Fio, se briser. 

infrasettimanale  [infrasettima'nale] 
agg. (qui tombe) pendant, au cours de 
la semaine. 
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infrazione [infrat'tsjone] f. infraction. 
|| Mep. félure. 

infreddare linfred'dare] v. tr. enrhu- 
mer. @ v. rifl. s'enrhumer, attraper 
un rhume. 

infreddolirsi 
prendre froid. 
infrequente [infre'kwente] agg. rare. 
infruttifero [infruttifero] agg. infruc- 
tueux. || Comm. improductif. 
infruttuoso [infruttu'oso] agg. 
tueux. 

infuori (all) [allin'fwori] loc. aw. à 
l'extérieur. @ loc. prep. all'infuori di, à 
l'exception de, sauf, excepté. 
infuriare [infu'rjare] v. intr. faire rage, 
se déchainer. || [incollerirsi] s'emporter, 
se mettre en colère. & v, rifl. s'empor- 
ter, se mettre en colére, devenir furieux. 
infusione [infu'zjone] f. infusion. 
infuso [in'fuzo] agg. infus. 
+ m. infusion f. 

ingabbiare [ingab'bjare] v. tr. 


[infreddo'lirsi] v. rifl. 


infruc- 


(lett.). 


Pr e 


FIG. encager. || FIG. coincer, serrer. 
tr. enga- 


ingaggiare [ingad'dzare] v. 
ger. || Mit. recruter, enrôll 
zio a] engager, livrer. 
corda] s'enchevétrer, s'embrouiller. || 
MIL. s'engager. 

ingagliardire [ingaXXardire] v. tr. 
lirrobustire] fortifier. + v. intr. e rifl. 
se fortifier. 

ingannare [ingan'nare] v. tr. tromper, 
leurrer, abuser. | non ti lasciar ingan- 
nare, ne te laisse pas avoir. || [deludere] 
décevoir, tromper. || [rendere meno 
gravosa la situazione] tromper. | chiac- 
chierare per ingannare il tempo, bavar- 
der pour tuer le temps. ® v. rifl. se 
tromper, se leurrer, s'abuser. 

inganno [inganno] m. tromperie f. 
duperie f. | con l'inganno, par la ruse, 
par fraude. 

ingarbugliare [ingarbux'Aare] v. tr. 
embrouiller, brouiller, emmêler, 
enchevétrer. @ v. rifl. PR. e Fic. 
s'embrouiller, s'enchevétrer. 

ingegnarsi [indsen'parsi] v. rifl. 
s'ingénier, s'évertuer, s'employer. 
ingegnere [indsen'nere] m. ingénieur. 
ingegneria [indzenne'ria] f. ingénierie. 
ingegno [indsepno] m. [intel 
esprit, intelligence f. | [dispo 
naturale] talent. || [persona dotata di 
grande intelligenza] esprit, intelligence. 
ingelosire [indzelo'sire] v. tr. rendre 
jaloux. ® v. intr. devenir jaloux. 
ingenerare  lindgenerare] v. tr. 
engendrer. || FiG. provoquer, engen- 
drer. v. rifl. [avere origine] se pro- 
duire. 

ingeneroso  [indgene'roso] agg. 
dépourvu de générosité. 

ingente [in'dzente] agg. considérable, 
imposant, énorme. 


ingentilire [indzentilire] v. tr, affiner, 
élever. || [nobilitare] ennoblir. @ v. rifl. 
s'affiner. 

ingenuità -[indzenui'ta] f. naïveté, 
ingénuité, candeur, innocence. 
ingenuo [in'dsenuo] agg. naif, ingénu, 
candide. + m. ingénu. 
ingerenza [indze'rentsa] f. 
interférence. 

ingerire [indse'rire] v. tr. ingérer, 
absorber. @ v. rifl. s'ingérer, s'immis- 
cer, interférer. 

ingessare [indzes'sare] v. tr. plátrer, || 
[murare con gesso] sceller avec du plà- 


ingérence, 


tre. 

ingessatura [indzessa'tura] f. MED. 
plátré m. 

ingestione [indses'tjone] f. 
absorption. 

inghiottire [ingjottire] v. tr, avaler. 
[grosse quantità] engloutir, ingurgiter. 
[far sparire] engloutir. 

ingiallire [indgal'lire) v. tr. jaunir. 
* v. intr. e rifl. jaunir, devenir jaune. 
ingigantire [indzigan'tire] v. tr. gra: 
dir, grossir. || [esagerare] grandir, exagé- 
rer. ® v. intr. e rifl. devenir gigantes- 
que, grandir démesurément. 
inginocchiarsi [indzinok'kjarsi] 
v. rifl. s'agenouiller. 

ingioiellare [indsojel'lare] v. tr. parer 
de bijoux. @ v. rifl. se couvrir de 
bijoux. 

ingiù [indgu] aw. = GIÙ. @ loc. aw. 
all'ingiù, vers le bas. | con la testa 
all'ingiù, la tête en bas. 

ingiungere [in'd3undzere] v. tr. 
enjoindre, sommer, intimer, im; 
ingiuria [in'dsurja] f. injure, insulte. | 
PER Esr. le ingiurie del tempo, Vinjure 
du temps, des ans (lett.). 

ingiuriare [indsu'rjare] v. tr. injurier, 
insulter. @ v. rifl. recipr. s'injurier, 
s'insulter. 

ingiurioso [indsu'rjoso| agg. 
rieux, insultant. 
ingiustificato [indgustifi'kato] agg. 
injustifié, illégitime, immotivé 
ingiustizia [indzus tittsja] f. 
injusto fa /dgusto] agg. 
quitable. 

inglese [inglese] agg. anglais. 
Anglais, e. m. anglais, 
inglorioso [inglo'rjoso] agg. peu glo- 
rieux. | fare una fine ingloriosa, mal 
finir. || [disonorevole] honteux. 
ingoiare [ingojare] v. tr. avaler. | 
[con avidità] engloutir, ingurgiter. 
Fic. digérer. | è dura da ingoiare !, c'est 
dur à avaler, à digérer ! 

ingolfarsi [ingol'farsi] v. rifl. [del 
mare] former un golfe. | FiG. s'enfon- 
cer, s'engouflrer, se plonger. 
ingolosire [ingolo'sire] v. tr. allécher, 
affrioler. * v. rifl. devenir gourmand. 


ingestion, 


inju- 


justice. 
injuste, iné- 


* n. 


ingombrare 
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ingombrare [ingom'brare] v. tr. PR. 
e Fic. encombrer. || FIG. encombrer. 
+ v. rifl. s'embarrasser. 
ingordigia [ingor'didsa] 
rie, goinfrerie. || Fio. avidité. 
ingorgare [ingorgare] v. tr. engorger. 
|| [di traffico] embouteiller. @ v. rifl. 
s'engorger, se boucher. 

ingozzare [ingot'tsare] v. tr. gaver. || 
[inghiottire] engloutir, avaler, engouf- 
frer. @ v. rifl. se gaver, s'empif- 
frer (fam.). 

ingranaggio [ingra'naddzo] m. engre- 
nage. 

ingranare [ingra'nare] v. tr. engrener, 
enclencher. * v. intr. s'engrener. || FIG., 
FAM. mordre, s'accrocher. | non riesco 
ad ingranare, je n'arrive pas à my 
mettre. || Aur. passer. | /a seconda non 
ingrana, la seconde ne passe pas. 
ingrandire [ingran'dire] v. tr. agran- 
dir. || [accrescere] accroître. || Fis., Orr. 
grossir. || Fic. grossir, grandir. 4 v. rifl. 
s'agrandir. 

ingrassare [ingras'sare] v. tr. engrais- 
ser. || [lubrificare] graisser. || [conci- 
mare] engraisser, fumer. @ v. intr. 
grossir, engraisser. @ v. rifl. [di bes- 
tie] s'engraisser. || [di persone] grossir, 
s'épaissir. || FIG, s'engraisser. 
ingratitudine [ingrati'tudine] f. ingra- 
titude. 

ingrato [in'grato] agg. e n. ingrat. 


gloutonne- 


ingravidare [ingravi'dare] v. tr 
rendre grosse, engrosser (pop.). 
+ v. intr. devenir grosse, tomber 
enceinte. 

ingraziare [ingratisjare] v. tr. gagner 
les bonnes grâces (de). 

ingrediente [ingre'djente] m. ingré- 


dient. 
ingresso [in'gresso] m. entrée f. 
ingrossare [ingros'sare] v. tr, intr, e 
rifl. grossir. 

ingrosso (all’) [allin'grosso] loc. aw. 
en gros. | prezzi all'ingrosso, prix de 
gros. || [all'incirca] en gros. 
ingrullire [ingrulllire] v. 
* v. intr. s'abétir. 
inguaiare [ingwajare] v. tr. FAM, 
mettre dans le pétrin. @ v. rifl. FAM. se 
mettre dans le pétrin, se fourrer dans 
de beaux draps. 

inguainare [ingwai'nare] v. tr. engai- 
ner, gainer, 
ingualcibile 
infroissable. 
inguaribile [ingwa'ribile] agg. ingué- 
rissable, incurable. | PER Esr. incorri- 
gible. 

inguine ['ingwine] m. Anar. aine f. 
inibire [ini'bire] v. tr. Giur. interdire. 
|| FisioL., Psic. inhiber. 

iniettare [injet'tare] 
injecter. + v. rifl. s 


tr. abétir. 


lingwal'tfibile] agg. 


tr, MED., TECN. 
jecter. 


iniezione [injettsjone] f. MED., TECN. 
injection. 

inimicare [ tr. désunir, 
brouiller. | inimicarsi qlcu., s'aliéner 
qn, se mettre qn à dos. @ v. rifl. 
se brouiller. 

ininterrotto [ininterrotto] agg. inin- 
terrompu. 

iniquità [inikwita] f. iniquité, 
tice. 

iniquo [inikwo] agg. 
table, injuste. 

iniziale [inittsjale] agg. initial. @ f. 
initiale. 

iniziare [inittsjare] v. tr. commencer. 
|| [introdurre] initier (qn à). + v. intr. 
€ rifl. commencer, débuter. 

iniziativa [inittsja tiva] f. 

iniziato [init'tsjato] m. initié. 

iniziazione [inittsjat'tsjone] f. 
tion. | fare la propria iniziazione, 
tier. 

inizio [řnittsjo] m. début, commence- 
ment. 

innaffiare [innaf'fjare] v. tr. arroser. 

innalzare Jinnal'isare] v. tr. Pr. éle- 
ver, hisser, dresser. || FIG. élever, lever. 
+ v. rifl. Pr. e FIG. s'élever. 

innamorare [innamo'rare] v. tr. 
séduire. | PER EST. enchanter. 4 y, rifl. 
"éprendre, tomber amoureux. 


inique, inéqui- 


iative. 


B 
* v. rifl. recipr. s'éprendre l'un de 
l'autre, 

innamorato [innamo'rato] agg. épris, 
amoureux. || [pieno d'entusiasmo] pas- 
sionné. € n. amoureux, euse ; fiancé, e. 
innanzi [in'nantsi] aw. en avant. 
farsi innanzi, avancer, se présenter. | 
[prima] avant, auparavant, précédem- 
ment. | [in poi] d'ora innanzi, doréna- 
vant, désormais. @ loc. prep. inna 
a, devant. @ loc. cong. innanzi che, 
avant que. 

innato [in'nato] agg. inné. | mobiltà 
innata, noblesse native. 

innaturale [innatu'rale] agg. qui n'est 
pas naturel. 

innegabile [inne'gabile] agg. indé- 
niable, incontestable. 

inneggiare [inned'dsare] v. intr. 
chanter des hymnes (à la louange de). 
|| [celebrare] louer, célébrer, exalter 
(ach.). 

innervosire [innervo'sire] v. tr. éner- 
ver, rendre nerveux, @ v. rifl. s'éner- 
ver, devenir nerveux. 

innescare [innes'kare] v. tr. amorcer. 
innesco [in'nesko] m. amorce f. 
innestare [innes'tare] v. tr. greffer, 
enter. || Aur. embrayer. | innestare una 
marcia, engager, passer une vitesse. 
|| ELETTR. brancher. | MED. inoculer. 
* v. rifl. se rattacher (à), s'embran- 
cher, se greffer. 
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inscenare 


innesto [in'nesto] m. greffe f. ente f. 
|| Aur. embrayage. || ELETTR. branche- 
ment. || Mep. inoculation f. 

inno [inno] m. hymne. 

Innocente [inno'tfente] agg. e n. inno- 
cent. 

innocenza [inno't/entsa] f. innocence. 
innocuo [in'nokwo] agg. inoffensif. 
innominato [innominato] agg. inno- 
miné ; anonyme. 

innovare [inno vare] v. tr. innover. 
innovazione [innovattsjone] f. inno- 
vation. 


innumerevole [innume'revole] agg. 
innombrable. 
inoculare [inokwlare] v. tr. PR e 


Fic. inoculer. 

inodoro [ino'doro] agg. inodore. 
inoltrare [inoltrare] v. tr. [burocra- 
zia] transmettre, faire suivre. | inoltrare 
una domanda, présenter une demande. 
| [far pervenire a destinazione] expé- 
dier, acheminer. & v. rifl. [addentrarsi] 
s'avancer, s'engager, s'enfoncer. 
inoltrato [inol'trato] agg. avancé. || 
Loc. fino a notte inoltrata, jusqu'à la 
nuit noire. 

inoltre [inoltre] avv. en outre, en plus, 
de plus, qui plus est. 

inondare [inon'dare] v. tr. Pr. e Fio. 
inonder. || TECN. noyer. 

inoperoso [inope'roso] agg. inactif, 
inoccupé, inerte, oisif. 

inopportuno [inopportuno] agg. 
inopportun. || [fuori luogo] déplacé, 
hors de propos. 

inoppugnabile [inoppup'nabile] agg. 
inattaquable, incontestable. 
inorganico [inorganiko] agg. inorga- 
nique. || désordonné. 

inorgoglire [inorgoXAire] v. tr. enor- 
gueillir. @ v. intr. e rifl. s'enorgueillir. 
inorridire [inorri'dire] v. tr. horrifier. 
* v. intr. étre saisi d'horreur. | far 
inorridire, horrifier. | inorridisco 
all'idea di ..., je frémis à l'idée de 
inospitale [inospi'tale] agg. inhospita- 
lier. 

inosservanza [inosservantsa] f. inob- 
servance, inobservation. 

inosservato [inosservato] agg. 
perçu. || Giur. inobservé. 
inossidabile [inossidabile] agg. ino- 
xydable. 

inquadramento 
m. encadrement. 
inquadrare [inkwa'drare] v. tr. enca- 
drer. || Fic. situer. || PER Est. embriga- 
der. || For. cadrer. 

inquadratura [inkwadra'tura] f. For. 
cadrage m. | [immagine fotografica] 
photo. || Cin. prise de vues, plan m. 
inquietare [inkwje'tare] v. tr. inquié- 
ter, * v. rifl. s'inquiéter. || fadirarsi] se 


ina- 


[inkwadra'mento] 


fâcher. | inquietarsi con qlcu.. se fâcher 
contre qn. 

inquieto [in'kwjeto] 

agité. | {tormentato, 
inquiet. | [adirato] fiché. 
inquietudine [inkwje'udine] rf. 
inquiétude. || [preoccupazione] souci m. 
inquilino [inkwilino] (-a f) n. loca- 
taire. 


agg. [agitato] 
preoccupato] 


inquinamento [inkwina'mento] m. 
pollution f. 

inquinare [inkwimare] v. tr. polluer. 
|| Fi. corrompre. ! [falsificare] all 
Ter. + v. rifl. se polluer. || Fic. se cor- 
rompre. 

inquirente [inkwirente] agg. enqué- 
teur. 

inquisire [inkwi'zire] v. tr. s'enquérir 
(de), se renseigner (sur), enquéter (sur). 
* v. intr. (su) enquéter (sur), se rensei- 
gner (sur). 

Inquisitore [inkwizi'tore] agg. enqué- 
teur. || Fic. inquisiteur, @ m. inquisi- 
teur. 

insabbiare [insab'bjare] v. tr. ensa- 
bler. || Fic. enterrer. 4 v. rifl. s'ensa- 
bler, s'enliser. || Fic. être enterré. | 
pratica si é insabbiata, le dossier a été 
enterré. || [di persona] s'enterrer. 
insaccare [insak'kare] v. tr. ensacher. 
|| Fic. entasser. || [infagottare] fagoter, 
engoncer. @ v. rifl. [ammassarsi] 
s'entasser. 

insaccato [insak'kato] agg. ensaché. | 
carne insaccata, saucisson, mortadelle. 
* m. pl. saucisses f. 

insalata [insa'lata] f. Pr. e FiG. salade. 
insalatiera [insala'tjera] f. saladier m. 
insalubre [insa'lubre] agg. insalubre. 
insanabile [insa'nabile] agg. Pr. e FIG. 
incurable, inguérissable. | implacabile] 
implacable. || [irrimediabile] irrémé- 
diable, irréductible. 

insanguinare [insangwi'nare] v. tr. 
Pr. e FIG. ensanglanter. 

insano [in'sano] agg. Lett. [di per- 
sona] fou (L.C.). || [di azioni] insensé, 
fou. 

insaponare [insapo'nare] v. tr. savon- 
ner. 

insaporire [insapo'rire] v. tr. donner 
de la saveur, du goût (à). @ v. rifl. 
prendre du goüt. 

insaporo [insa'poro] agg. sans saveur, 
insipide. 

insaputa (all’) [allinsa'puta] loc. 
prep. (di) à l'insu (de). | a mia insa- 
puta, à mon insu. 

insaziabile [insat'tsjabile] agg. insa- 
tiable, inapaisable. 

inscatolare [inskato'lare] v. tr. mettre 
en boîte, 

inscenare [inffe'nare] v. tr. mettre 
en scène. || Fic. [dimostrazione] organi- 
ser. 
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le 
inscindibile [inffin'dibile] agg. insé- 
parable. 
insediamento [insedja'mento] m. 


installation f. | insediamento di un ves- 
covo, intronisation (f) d'un évêque. l 
[stanziamento] habitat, implantation 

| insediamento rurale, habitat rural. 


insediare [inse'djare] v. tr. installer. 
* v. rifl. s'installer. || [stanziarsi] s'éta- 
blir. 

insegna [in'senna] f. [emblema] 
insigne m. || [stemma] armoiries pl. 
|| [motto] devise. || Mit. étendard m., 
bannière, enseigne. | Fic. all'insegna 


di, sous le signe de. 

insegnamento [insenna'mento] m. 
enseignement, instruction f. || [consi- 
glio] enseignement, leçon f. 
insegnante [insep'pante] agg. e n. 
enseignant, e. | insegnante. elementare, 
instituteur. | insegnante di lettere, pro- 
fesseur (m.) de lettres. 

insegnare [insen'nare] v. tr. ensei- 
gner, apprendre. | [indicare] montrer, 
enseigner, indiquer. 

inseguimento [insegwi'mento] m. 
poursuite f. 

inseguire [inse'gwire] v. tr. PR e FIG. 
poursuivre. || Fic. inseguire gli onori, 
courir les honneurs. 

inselvatichire [inselvati'kire] v. tr. 
rendre sauvage, @ v, rifl. devenir sau- 
vage. 

insenatura [insena'tura] f. crique, 
anse, calanque || [grande] baie. 
insensatezza [insensa'tettsa] f. man- 
que (m.) de bon sens. || [discorso insen- 
sato] insanité, sottise. i 
insensato [insen'sato] agg. insensé, 
inepte. | speranza insensata, fol espoir. 
® n. insensé ; fou, folle. 
insensibile [insen'sibile] agg. [ina- 
wertibile] insensible, imperceptible. | 
[che non avverte sensazioni o senti- 
menti] insensible, impassible. 
inseparabile [insepa'rabile] agg. insé- 
parable. 

inserimento [inserimento] m. inser- 
tion f, introduction f. | Idi persona] 
inclusion f., intégration f. 

inserire [inse'rire] v. tr. insérer, intro- 
duire, intégrer. || [tra due cose] interca- 
ler. || [incastrare] enchâsser. || [di per- 
sona] intégrer, inclure. || ELETTR, inse- 
rire la corrente, brancher. || Tir. encar- 
ter. @ v. rifl. s'insérer, s'intégrer. 
inserto [in'serto] m. [di documenti] 
dossier. || Tip. encart, supplément. 
inservibile [inservibile] agg. inutili- 
sable, 

inserviente [inserviente] m. homme 
de peine. || [d'ospedale] garçon de salle, 
|| [di messa] servant (de messe). 
inserzione [insertsjone] f. insertion. || 
[annuncio pubblicitario] annonce. 


insetticida [insetti'tfida] agg. e m. 
insecticide. 

insetto [in'setto] m. insecte. 
[parassiti] bestioles f. (fam.). 
insicuro [insikuro] agg. manquant 
d'assurance. | sentirsi insicuro, se sen- 
tir peu sù 

insidia [in'si 
piége m. 
insidiare [insidiare] v. tr. e intr. (a) 
dresser des embüches (à), tendre des 
pièges (à). L insidiare una donna, pour- 
suivre une femme de ses assiduités. 
insidioso [insi'djoso] agg. insidieux. 
insieme [in'sjeme] avv. ensemble. | 
Loc. stare insieme, aller ensemble. 
questo mobile non sta piú insieme, ce 
meuble ne tient plus debout. || mer- 
tere insieme, [riunire] réunir. | mettere 
insieme una fortuna, amasser une for- 
tune. || [i pezzi di una macchina] mon- 
ter, assembler || [formare] former. | 
metere insieme due righe, écrire un 
mot | mettersi insieme, s'associer. || 
[contemporaneamente] ensemble, en 
méme temps, à la fois. | parlare tutti 
insieme, parler tous en méme temps, 
tous à la fois. 4 loc. prep. insieme a, 
insieme con, avec. @ m. ensemble. | un 
insieme di fatti, un ensemble de faits. 
insigne Tin'sinne] agg. éminent, 
illustre, célébre. | [di onori, favori] 
insigne. 

insignire [insip'nire] v. tr. décorer. 
insincero [insin']Jero] agg. insincère 
(let). | è stato insincero con me, il n'a 
pas été sincére avec moi. 
insindacabile [insinda'kabile] agg. 
sans appel. || [incontestabile] incontes- 
table, inattaquable. 
insinuare [insinu'ar 
insinuer. 4 v. ril 


+ pl 


ja] f. Pr. e Fi. embüche, 


v. tr. PR. e FIG. 
insinuer, s'infiltrer. 
insipidezza [insipi'dettsa] o insipi- 
dic ipidi'ta] f. Pr. e Fic. insipi- 
dité, fadeur. 

insipido [in'sipido] agg. insipide, fade. 
insistente [insistente] agg. insistant. | 
non essere insistente, n'insiste pas. 
insistentemente  [insistente'mente] 
avv. instamment, avec insistance. | 
lincessantemente] sans arrét, sans 
cesse. 

insistere [in'sistere] v. intr. insister. 
insito l'insito] agg. inhérent (à). | 
[innato] inné. 

insoddisfatto [insoddis'fatto] agg. 
insatisfait, inapaisé, inassouvi. 
insofferente [insofferente] agg. into- 
lérant. | é insofferente di costrizioni, il 
ne supporte pas les contraintes. 
insofferenza [insofle'rentsa] f. intolé- 
rance, impatience. 

insolazione [insolat'tsjone] f. insola- 
tion. 
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intanto 


insolente [inso'lente] agg. insolent, 
impertinent, arrogant. 

insolito [in'solito] agg. insolite; 
coutumé, inhabituel. 

insolubile [insolubile] agg. Pr. e Fic. 
insoluble. 
insoluto (inso'luto] agg. non résolu. 
|| Chum. non dissous. | [non pagato] 
impayé, non payé. 

insolvibilità [insolvibili'ta] f. 
bilité. 

insomma [in'somma] avv. enfin, bref, 
en somme, pour tout dire. || [per espri- 
mere l'impazienza] enfin, à la fin, mais 
enfin. 

insonne [in'sonne] agg. sans sommeil. 
| passare una notte insonne, passer une 
nuit blanche. l [di persona sveglia] 
éveillé. || Fic. infatigable. 

insonnia [in'sonnja] f. insomnie. 
insonnolito [insonno'lito] agg. ensom- 
meillé. 

insopportabile [insopportabile] agg. 
insupportable, intenable. || [di persona] 
invivable (fam.). 

insopprimibile [insoppri'mibile] agg. 
qu'on ne peut (pas) supprimer. 
insorgenza [insordzentsa] f. MED. 
apparition. 

insorgere [insordsere] v. intr. [ribel- 
larsi] s'insurger, se soulever. || [mani- 
festarsi] se déclarer, surgir, se présen- 
ter. @ m. l'insorgere di glco.. l'appari- 
tion (£) de qch. 

insormontabile  [insormon'tabile] 
agg. insurmontable, infranchissable. 
insorto [in'sorto] agg. e m. insurgé. 
insospettire [insospettire] v. tr. don- 
ner des soupçons (à) intriguer. 
* v. rifl. concevoir, avoir des soup- 
çons. 

insostenibile [insoste'nibile] agg. 
insoutenable, indéfendable. 
insostituibile [insostitu'ibile] agg. 
irremplaçable. 

insozzare [insot'tsare] v. tr. PR. e Fic. 
salir, souiller. 

insperato [inspe'rato] agg. inespéré. 
inspiegabile [inspje'gabile] agg. inex- 
plicable. 

inspirare [inspi'rare] v. tr. FISIOL. ins- 
pirer. 

instabile [in'stabile] agg. instable. | 
Per Esr. variable, changeant, incons- 


inac- 


insolva- 


installare] v. tr. installer. 
ifl. s'installer. 
instancabile [instan'kabile] agg. infa- 


tigable. 
instaurare [instaurare] v. tr. instau- 
rer, établir, @ v. rifl. être instauré, 
s'instituer. 

insü [in'su] aw. || Loc. 


li en haut. 
all'insù, vers le haut. 


insuccesso [insut'tfesso] m. insuccès, 
échec. 
insudiciare [insudi'tfare] v. tr. PR e 


Fio. souiller..& v. rifl. se salir, s'encras- 
ser. 

insufficiente  [insufftfente] agg. 
insuffisant. | è un po” insufficiente, c'est 
(un peu) juste. | voto insufficiente. note 
au-dessous de la moyenne. 
insufficienza [insuffitfentsa] f. [in 
tutti i significati) insuffisance. || Giur. 
insufficienza di prove, manque (m.) 
de preuves. 

insufflare [insufflare] v. tr. PR. e 
Fic. insufller. 

insulare [insu'lare] agg. insulaire. 
insulina [insulina] f. Mep. insuline. 


insulso [insulso] agg. fade, insigni- 
fiant, niais. 
insultare [insultare] v. tr. insulter, 


injurier. || [qlco.] insulter (à). @ v. rifl. 
recipr. s'insulter. 
insulto [in'sulto] m. 
| Men. accès. | 
crise (f.) cardiaque. 
insuperabile [insuperabile] agg. 
e Fic. infranchissable. || CERTA 
insurpassable, incomparable. 
insuperato [insupe'ato] agg. inégalé, 
sans pareil. 

insuperbire [insuperbire] v. tr. rem- 
plir d'orgueil, enorgueillir. 4 v. intr. e 
rifl. s'enorgueillir. 
insurrezione 
insurrection. 
insussistenza [insussistentsa] f. ine- 
xistence. || [infondatezza] manque (m.) 
de fondement. 

intaccare [intakkare] v. tr. entailler, 
encocher. || [corrodere] entamer, atta- 
quer. | Fic. entamer. | intaccare la 
reputazione di qlcu., porter atteinte à 
la réputation de qn. € v. intr. [tarta- 
gliare] bégayer. 

intacco [in'takko] m. [incisione] 
entaille f. | [tacca] encoche f. || {di 
lama] ébréchure f. || Fic. atteinte f. 
intagliare [inta\'Xare] v. tr. [scolpire] 
sculpter. || [incidere] graver. || [legno] 
chantourner, entailler. || [con la sgor- 
bia] champlever. || [pietre preziose] 
tailler, intailler. 

intanto [in'tanto] avv. pendant ce 
temps, en attendant, entre-temps. | 
intanto il tempo passa, en attendant, 
le temps passe. || [per ora] pour le 
moment, pour l'instant. | intanto scrivi, 
poi ti spiegheró, pour l'instant, écris, 
ensuite je t'expliquerai. || [opposizione] 
cependant, malgré cela. | dice sempre 
di si e intanto non lo fa mai, il dit tou- 
jours oui, et, cependant, il ne le fait 
jamais. || [mentre] tandis que, en atten- 
dant. | intanto avrebbe fatto meglio a 
star zitto, en attendant, il aurait mieux 


insulte f., affront. 
insulto cardiaco, 


[insurret'tsjone] f. 


intarsiato 
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fait de se taire. | [con valore con- 
clusivo] en attendant. | intanto anche 
questa é fatta, Dieu merci, cela aussi 
C'est fait! || FAM. d'abord. e loc. cong. 
intanto che, tandis que, pendant que. 
intarsiato [intarsjato] agg. marqueté. 
intasare [inta'zare] v. tr. engorger, 
obstruer, boucher. || [il traffico] embou- 
teiller, boucher. @ v. rifl. s'engorger, 
étre bouché. 

intascare [intas'kare] v. tr. empocher. 
intatto [in'tatto] agg. intact 
intavolare [intavolare] v. tr. entamer, 
engager. 

integrale [inte'grale] agg. intégral, 
complet, total. @ m. Mar. intégrale f. 
integralismo [integralizmo] m. inté- 
grisme. 

integrante [integrante] agg. intégrant. 
integrare [inte'grare] v. tr. compléter. 
|| Econ., Mar. intégrer. * v. rifl. recipr. 
se compléter. 

integrativo [integra'tivo] agg. complé- 
mentaire. | esame integrativo, examen 
complémentaire. 

integrità [integri'ta] f. intégrité, inté- 


gralité. 
intej integro] agg. intégral, com- 
plet, entier. | [intatto] intact. | Fio. 
intégre. 

intelaiatura [intelaja'tura] f. mon- 


tage m. [| [telaio di macchina, ecc] 
chássis m. || [di bicicletta] cadre m. || 
Av. carcasse. | Costr. charpente, 
bâti m. || Fic. structure. 


intellettivo [intelle'tivo] agg. de 
l'entendement. 
intelletto [intelletto] m. [facoltà di 


conoscere] intelligence f, esprit, intel- 
lect, raison f. 

intellettuale [intellettuale] agg. e n. 
intellectuel, elle, 

intellettualità  [intellettualita] f. 
intellectualité, || [élite degli intellet- 
tuali] intellectuels m. pl. 

intelligente [intellidsente] agg. intel- 
ligent. 

intelligenza [intelli'dsentsa) f. intel- 
ligence. | [persona di grande intelli- 
genza] esprit m. || [competenza] con- 
naissance (profonde). || [concordia] 
intelligence, entente. | intelligenza col 
nemico, intelligences (f. pl) avec 
l'ennemi 
intemperante [intempe'rante] agg. 
intempérant. | linguaggio intempe- 
rante, langage cru, 

intemperie [intem'perje] £ pl. intem- 
péries. 

intempestivo [intempes'tivo] agg. 
intempestif, inopportun. 

intendente Inten dente) m. Mit. 
intendant. 
intendenza 
dance. 


linten'dentsa] f. inten- 


intendere [in'tendere] v. tr. écouter, 
entendre. | intendetemi bene, écou- 
tez-moi bien. | [capire] comprendre, 
entendre. | dare a intendere, donner 
à entendre. | s'intende!, cela va sans 
dire!, bien entendu! || [concepire] 
entendre. | che cosa intendi tu per 
qu'est-ce que tu entends par 
[volere] entendre, vouloir. | 
intende fare ?, qu'entendez-vous faire? 
| non intendo che, je n'admets pas, je 
n'entends pas que. || [avere intenzione] 
avoir l'intention (de), entendre, comp- 
ter. | intendevo tornare presto, je comp- 
tais rentrer de bonne heure. @ v. rifl. 
[avere cognizione di] s'entendre (à, 
en); s'(y) connaitre. | mom intender- 
sene, n'y rien entendre. | [mettersi 
d'accordo] s'entendre, se mettre 
d'accord. @ v. rifl. recipr. [capirsi] 
se comprendre. || [mettersi d'accordo] 
s'entendre. | intendersela con qlcu., être 
de connivence avec qn. 
intendimento [intendi mento] m. 
[facoltà di intendere] intelligence f., 
entendement. DI [atto di intendere] 
compréhension f. || [proposito] inten- 
tion f., dessein. 

intenditore [intendi'tore] m. connais- 
seur. | Prov. a buon intenditore poche 
parole, à bon entendeur, salut! 
intenerire [intene'rire] v. tr. attendrir. 
|| Fic. fléchir. @ y. rifl. s'attendrir. | 
Fic. s'émouvoir. 

intensificare [intensifi'kare] v. tr. 
intensifier. @ v. rifl. s'intensifier. 
intensità [intensi'ta] f. intensité, force. 
intensivo [inten'sivo] agg. intensif. 
intenso [in'tenso] agg. intense. 
intentare [inten'tare] v. tr. intenter. 
intentato [inten'iato] agg. non tenté. 
| mon lasciare nulla d'intentato, tout 
essayer. 

I. intento [in'tento] agg. occupé, 
absorbé. | [attento] attentif. | era 
intento ad ascoltare, il écoutait attenti- 
vement. 

2. intento m. 
intention f. 
intenzionato 
intentionné. 
intenzione linten'tsjone] f. intention. 
| avrei una mezza intenzione di, j'ai 
presque envie de. | che intenzioni hai ?, 
que penses-tu faire ? 

interamente  [intera'mente] avv. 
entièrement, tout entier. | leggere un 
libro interamente, lire un livre en 
entier. 

l. intercalare  [interka'lare] agg. 
intercalaire. @ m. [ritornello] refrain. | 
tic (de langage). 

2. intercalare v. tr. intercaler, 
intercambiabile [interkam'bjabile] 
agg. interchangeable. 


[scopo] but, dessein, 


[intentsjo'nato] ` agg. 
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interprete 


intercapedine 
interstice m. 
intercedere [intertfedere] v. 


[interka'pedine] f. 


intr. 


intercéder. || [intercorrere] passer, y 
avoir. 
intercessione [intertfes'sjone] f. 


intercession. || [mediazione] entremise. 
intercettare [intertfet'tare] v. tr. 
intercepter. 
intercettazione 


a lintertfettat'tsjone] 
f. interception. 


intercomunicante [interkomu- 
ni'kante] agg. communicant. 
intercontinentale [interkonti- 


nen'tale] agg. intercontinental. 
intercorrere [interkorrere] v. intr. 
exister, y avoir. | tra noi due sono sem- 
pre intercorsi buoni rapporti, il y a tou- 
jours eu de bons rapports enire nous 
deux. || [tempo] s'écouler, passer. 
interdetto [interdetto] agg. GIUR., 
REL. interdit. | [sbigottito] interdit, 
ahuri. | rimanere interdetto, rester 
interdit. @ m. Giu. [persona] interdit. 
interdire [interdire] v. tr. [proibire] 
interdire. || Giur., REL. interdire. 
interessamento [interessa'mento] m. 
intérêt. || [appoggio] appui. | per interes- 
samento di un amico, grâce à un ami. 
interessante [interes'sante] agg. inté- 
ressant. || FAM. donna in stato inte- 
ressante, femme dans un état intéres- 
sant. 

interessare [interes'sare] v. tr. inté- 
resser. @ v. intr. intéresser v. tr. | 
questo interessa a tutti, cela intéresse 
tout le monde. @ v. rifl. (a) [mo- 
strare interesse] s'intéresser (à) ï [occu- 
parsi] s'occuper. | interessarsi di qleu., 
di qlco., s'occuper de qn, de qch. 
interessato [interes'sato] agg. e n. 
intéressé. 

interesse [inte'resse] m. [profitto] 
intérêt. | lo fa solo per interesse, il ne 
le fait que par intérêt. || [convenienza] 
intérèt. | non ha interesse a parlare, 
il n'a pas intérêt à parler Il [interessa- 
mento] intérêt. | COMM. intérêt. | tasso 
d'interesse, taux d'intérêt, 

interezza [interettsa] f. PR. e FIG. 
intégrité, intégralité. 

interferire [interfe'rire] v. intr. Fis. 
interférer. || Fic. (in) intervenir (dans). 
|| [immischiarsi] s'immiscer. 
interiezione [interjet'tsjone] f. GR. 
interjection. 
interinato [interi'nato] m. intérim. 
interiora [inte'rjora] f. pl. entrailles. 
interiore [interjore] agg. PR. e FIG. 
intérieur. 

interiorità [interjori'ta] f. intériorité. || 
[vita interiore] vie intérieure. 
interlinea [interlinea] f. interligne m. 
interlocutore [interloku'tore] (-trice 
f.) n. interlocuteur, trice. 


interlocutorio [interloku'torjo] agg. 
préalable. || Giur. interlocutoire. 
interloquire [interlo'kwire] v. intr. 
[intervenire]. intervenir. | Giur. pro- 
noncer un jugement interlocutoire. 
interludio [interludjo] m. interlude. 
intermediario [interme'djarjo] agg. e 
m. intermédiaire. 
intermedio ^ [intermedio] 
intermédiaire. € m. 
trale] intermède. 


T agg. 
[intermezzo tea- 


intermezzo  lintermeddzo] m. 
entracte. || Mus. interlude. | Tear. 
interméde. 

interminabile [intermi/nabile] agg. 
interminable. 

intermittente [intermit'tente] agg. 


intermittent. 


internamente [internamente] avv. 
intérieurement. 

internamento [interna'mento] m. 
intemement. 


internare [internare] v. tr. interner. 
* v. rfl. (in) s'enfoncer, s'engager, 
pénétrer (dans). 

1. internato [internato] agg. 
interné. 

2. internato m. MED. internat. || [col- 
legio] internat. 

internazionale — [internattsjo'nale] 
agg. international. & f. Internationale. 
internazionalizzare  [internattsjo- 
nalid'dzare] v. tr. internationaliser. 
internista [inter'nista] n. spécialiste 
de médecine interne. 

interno [in'terno] agg. intérieur. | com- 
missione interna, comité d'entreprise. 
| guerre, lotte interne, guerres, luttes 
intestines. | GEOGR. mare interno, mer 
intérieure. || Mar. angoli interni, angles 


internes. | MED. interne. @ m. inté- 
rieur. || [di casa) intérieur. | MED., 
Univ. interne. || POL. ministero degli 
Interni, ministére de l'Intérieur. || TEL. 


poste. | mi può passare l'interno n° 34 ?, 
pouvez-vous me passer le poste 34? 
* loc. prep. all'interno di, à l'inté- 
rieur de. 
intero [in'ero] agg. (tout) entier. | 
l'intera classe, toute la classe. || [asso- 
luto] avere intera fiducia in qlcu., avoir 
leine confiance en qn. @ m. entier. 
Ji Loc. per intero, en entier, entiére- 
ment. 
interpellanza [interpel'lantsa] f. Pot. 
interpellation. 
interpellare [interpellare] v. tr. inter- 
peller. || [consultare] consulter. 
interporre [interporre] v. tr. inter- 
poser. | senza interporre tempo, sans 
attendre. || Giur. interjeter. @ v. rifl. 
s'interposer, intervenir. 
interpretare [interpre'tare] v. tr. 
interpréter. 
interprete [in'terprete] n. interprète. 


interramento 
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interramento [interra mento] m. [di 
radici] enfouissement. | [colmare di 
terra] comblement. 
interrare [interrare] v. tr. enterrer. | 
[colmare di terra] combler. 4 v. rifl. 
s'ensabler. 
interregno [interrenno] m. interrégne. 
interrogare [interrogare] v. tr. inter- 
roger. | PoL. interrogare il governo, 
interpeller le gouvernement. @ v. rifl. 
s'interroger. 
interrogativo [interroga'tivo] agg. 
interrogateur, interrogatif. | punto 
interrogativo, point d'interrogation, 
+ m. [dubbio] problème, question f. | 
porsi degli interrogativi, se poser des 
Questions. @ f. Gr. interrogative. 
interrogatorio [interroga torjo] agg. 
interrogatif, interrogateur. @ m. GIUR. 
interrogatoire. 
interrogazione [interrogat'isjone] f. 
interrogation. || Pot. interpellation, 
question. 
interrompere [inter'rompere] v. tr. 
interrompre. | interrompere i lavori, 
cesser les travaux. | interrompere una 
seduta, suspendre une séance. | [una 
strada] couper, barrer. > v. rifl. s'inter- 
rompre. || [di strada] s'arréter. 
interrotto [interrotto] agg. inter- 
rompu, || [di voce, silenzio, ecc.] entre- 
coupé. || [di strada] coupé, barré 
interruttore. [interrut'tore] m. inter- 
rupteur. 4 (-trice f.) n. interrupteur, 
trice (lett.). 
interruzione [interrut'tsjone] f. inter- 
ruption. | interruzione della corrente 
elettrica, coupure du courant. | inter- 
ruzione delle trattative, arrêt (m.), sus- 
pension des pourparlers. 
intersecare [interse'kare] v. tr. cou- 
per. + v. rifl. recipr. se couper, s'entre- 
croiser. 
interstizio [inters'tittsjo] m. interstice. 
interurbano [interurbano] agg. inter- 
urbain. @ (-a) f. fare un'interurbana, 
faire une communication interurbaine. 
intervallare [intervallare] v. tr. espa- 
cer. 
intervallo [intervallo] m. intervalle, 
espacement. || [nel tempo] intervalle, 
espace. | a intervalli, par intermittence. 
| Mus. intervalle. | SP. mi-temps f. 
Tear. entracte. || Univ. interclasse, 
récréation. 
intervenire [interve'nire] v. intr. 
intervenir. || [partecipare] prendre part, 
assister. || Cuir. intervenir. || [accadere] 
survenir, arrives 
intervento [intervento] m. interven- 
tion f. | [partecipazione] participa- 
tion f., présence f. | con l'intervento di, 
en présence de. 
intervista [intervista] f. interview f. 
o m. 


intervistare [intervis'tare] v. tr. inter- 
viewer. 

intesa [in'tesa] f. entente, accord m. 
inteso [in'teso] agg. [volto a un fine] 
qui tend, vise (à); tendant, visant (à). 
|| [interpretato] compris, interprété. | 
[convenuto] entendu. | rimane inteso 
che, il est entendu que. 

intessere [in'tessere] v. tr. tisser, tres- 
ser, || Fic. tisser. || [macchinare] tra- 
mer, ourdir. 

intestardirsi [intestar'dirsi] v. rifl. 
s'entéter. 

intestare [intes'tare] v. tr. écrire l'en- 
tête. || [di libro, ecc.] intituler. | Comm., 
Giur. mettre au nom de. || TECN. abou- 
ter. v. rifl. [ostinarsi] s'obstiner, 
s'entêter. 

intestatario [intesta'tarjo] agg. e n. 
titulaire. 

|. intestino [intes'tino] agg. intestin. 
| guerre intestine, guerres intestines. 

2. intestino m. intestin. || [di ani- 
mali] boyau. 

intiepidire [intjepi'dire] v. tr. attiédir, 
tiédir. || Fic. refroidir. @ v. intr. e rifl. 
tiédir, se refroidir. 

intiero [in'tjero] agg. = INTERO. 
intimare [intimare] v. tr. intimer 
(l'ordre de) enjoindre (de). || Giur. 
sommer, mettre en demeure (de). 
intimidatorio [intimida'torjo] agg. 
intimidateur, trice. | misure intimida- 
torie, mesures d'intimidation. 
intimidire [intimi'dire] 
der. 4 v. rifl. être intimidé. 

intimità [intimi'ta] f. intimité. 

intimo [intimo] agg. intime, profond. 
|| [che unisce strettamente] intime, 
étroit. | i suoi più intimi collabora- 
tori, ses plus proches collaborateurs. || 
[segreto] intime. | biancheria intima, 
linge de corps. @ m. nel suo intimo, 
dans, en son for intérieur. || [amico 
stretto] intime, familier. 

intimorire [intimo'rire] v. tr. effrayer. 
* v. rifl. s'effrayer. 

intingere [in'tindzere] v. tr. tremper. 
intingolo [in'tingolo] m. sauce f. 
intirizzire [intirid'dzire] v. tr. engour- 
dir, transir. & v. intr. e rifl. s'engour- 
dir, être transi. 

intitolare [intitolare] v. tr. donner un 
titre (à), intituler. || [dedicare] donner 
le nom de qn, dédier. @ v. rifl. s'inti- 
tuler, se donner le titre (de). || [avere 
come titolo] avoir pour titre. 

intoccabile lintokkabile] agg. e m. 
intouchable. 

intollerante [intollerante] agg. into- 
lérant. | essere intollerante di qico., ne 
pas supporter qch. 

intonacare [intona'kare| v. tr. [con 
malta] crépir, badigeonner ; [con gesso] 


tr. intimi- 
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introverso 


enduire (de plâtre), plátrer. || [ricoprire] 
enduire. 

intonaco [in'tonako] m. [di prima 
mano] crépi. || [di calce] badigeon. || [di 
cemento] enduit (de ciment). 

intonato [into'nato] agg. [di voce] 
juste. || [di strumento musicale] 
accordé. || Fic. qui s'harmonise. 
intonso [in'tonso] agg. [di libro] non 
coupé. 

intontire [inton'tire] v. tr. ahurir, 
abrutir. || [stordire] étourdir. @ v. intr. 
s'étourdìr. 

Intontito [inton'tito] agg. 
étourdi. || [istupidito] hébété. 
intoppo [in'toppo] m. obstacle, diffi- 
culté f., accroc (fam.) | senza intoppi, 
sans encombre. 

intorbidare [intorbi'dare] o intorbi- 
dire [intorbi'dire] v. tr. PR e Fic. 
troubler. + v. intr. Fic. se gâter, se 
brouiller. 

intorno [in'torno] avv. autour. | guar- 
darsi intorno, regarder autour de soi. | 
levati d'intorno, óte-toi de là. e loc. 
prep. intorno a, autour de. || [circa] 
à peu prés, environ, vers. | intorno 
all'inizio del secolo, vers le début du 
siècle. || [a proposito di] sur. | lavorare 
intormo a un progetto, travailler à un 
projet. 

intorpidire [intorpi'dire] v. tr. Pr. 
e F. engourdir. @ v. rifl. e intr. 
s'engourdir. || FIG. croupir, s'amollir. 
intossicare [intossi'kare] v. tr. PR. e 
FiG. intoxiquer. 

intraducibile [intradu'tfibile] agg. 
intraduisible. 

intralciare [intraltfare] v. tr. gêner, 
entraver. | intralciare un progetto, con- 
trarier, entraver un projet. @ v. rifl. 
recipr. se géner. 

intralcio [in'traltfo] m. entrave f., 
embarras, | senza intralci, sans encom- 
bre. 

intramezzare [intramed'dzare] v. tr. 
faire alterner. 
intransigente 
intransigeant. 
intrappolare [intrappolare] v. tr. 
prendre au piége. 

intraprendente 
agg. entreprenant. 
intraprendenza [intrapren'dentsa] f. 
esprit (m.) d'entreprise, initiative. 
intraprendere [intra'prendere] v. tr. 
entreprendre. 

intrattabile [intrattabile] agg. intrai- 
table. 

intrattenere [intratte'nere] v. tr. (di) 
[parlare] entretenir (de). || [mantenere] 
entretenir. @ v. rifl. s'entretenir. || 
lindugiare su un argomento] s'attarder. 
intrav(v)edere [intrav(v)e'dere] v. tr. 
Pn. e FIG. entrevoir. 


abruti, 


[intransi'dzente] agg. 


[intrapren'dente] 


intrecciare [intret'tfare] v. tr. entrela- 
cer, "entrecroiser. || [di capelli, vimini 
tresser, natter. | [le dita] croiser. | 
Fic. nouer. | intrecciare una relazione, 
nouer une relation. 4 v. rifl. recipr. 
s'entrelacer, s'entrecroiser. 

intreccio [in'trettfo] m. entrelace- 
ment, enlacement, entrecroisement. || 
[l'intrecciare] tressage, nattage. || Fic. 
intrigue f., trame f. ees entrelacs. 
intrepido [in'trepido] agg. intrépide, || 
[spavaldo] effronté. 

intricare [intrikare] v. tr. emmêler, 
embrouiller, enchevétrer. 4 v. rifl. s'em- 
méler, s'embrouiller, s'enchevétrer. 
intridere [in'tridere] v. tr. (di) impré- 
gner (de). || [bagnare] tremper. 
intrigante [intrigante] agg. intrigant. 
+ n. intrigant, indiscret. 

intrigare [intri'gare] v. intr. intriguer. 
© v. rifl. (di, in) se mêler (de). 
intrigo  [in'trigo] m. intrigue 
manège. || [situazione intricata) ini 


intriso [intrizo] agg. trempé, | Fic. 
imprégné. + m. [miscuglio] mélange, 
pâte f. | [per il pollame] pâtée f. | 
Cosrk. gâchis, mortier. 

intristire [intris'tire] v. intr. se rabou- 
grir, s'étioler. || [deperire] dépérir. 
introdotto [intro'dotto] agg. [conos- 
ciuto] connu, introduit. 

introdurre [intro'durre] v. tr. [far 
entrare] introduire, entrer. || [diffon- 
dere] introduire. | introdurre innova- 
zioni, innover v. tr, e intr. | (di per- 
sone, presentare] introduire; initier. 
* y. rifl. s'introduire. || [furtivamente] 
s'insinuer, se glisser, 

introduzione  [introduttsjone] f. 
introduction. || [in un libro] avant-pro- 
pos m. | [in un discorso] entrée en 
matière. 

introito [in'troito] m. recette f. | gli 
introiti di una famiglia, les revenus 
d'une famille. || REL. introit. 
intromettersi [intro'mettersi] v. rifl. 
s'entremettre, interférer (dans), inter- 
venir (dans) || [come mediatore] 
s'interposer. 

intromissione  [intromis'sjone] f. 
entremise. || [ingerenza] ingérence. 
intronare [intro'nare] v. tr. assourdir, 
abasourdir, étourdir. 

introspettivo [introspet'tivo] agg. 
intros] 
introvabile [intro'vabile] agg. introu- 
vable. 

introverso [intro'verso] agg. Psic, 
introverti. @ m. introverti; personne 
renfermée ; caractère renfermé. 


trufolare 
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intrufolare [intrufolare] v. tr. fourrer, 
glisser. @ v. rifl. se faufiler, se glisser. 
intruglio [in'truxAo] m. mixture f, 
saleté f. | Fic., FAM. tripotage. 
intrupparsi [intrup'parsi] v. rifl. 
s'embrigader, s'enrégimenter. 

intruso [in'truzo] m. intrus. 

intuibile [intu'ibile] agg. prévisible. 
intuire [intrire] v. tr. avoir l'intuition 
(de), entrevoir. 

intuitivo [intui'tivo] agg. intuitif. 
intuito [in'tuito] m. intuition f. 
intuizione [intuit'tsjone] f. intuition. 
inturgidire [inturdgidire] v. intr. e 
rifl. enfler, se gonfler. 

inumano [inu'mano] agg. inhumain. 
inumare [inu'mare] v. tr. inhumer, 
ensevelir, enterrer. 


inumidire [inumidire] v. tr. humec- 
ter, humidifier, mouiller. @ v. rifl 
s'humecter. 

inurbamento  [inurba'mento] m. 


urbanisation f. 

inurbano [inurbano] agg 
grossier. 

inusato [inu'zato] agg. inusité. 


incivil, 


inusitato linuzitato] agg. inusité, 
inaccoutumé, insolite. 

inutile [inutile] agg. inutile. 

invadere [in'vadere] v. tr. envahir. 


|| Fic. envahir, inonder. | [usurpare] 
empiéter (sur). 

invaghire [inva'gire] v. tr. charmer. 
+ v. rifl. s'engouer, s'enticher, s'épren- 
dre. 
invalicabil 
chissable. 
invalidare [invali'dare] v. tr. GIUR., 
Pot. invalider, infirmer. 
invalido  [in'valido 
impotent, infirme. || 
* m. invalide, infirme. 
invano [in'vano] avv. en vain, vaine- 
ment. 

invariato [inva'rjato] agg. inchangé. 

l. invasare [invazare| v. tr. possé- 
der. | essere invasato dal demonio, étre 
possédé du démon. + v. rifl. s'engouer. 
2. invasare v. tr. [mettere in un vaso] 
'empoter. 

invasione [inva'zjone] f. P. e Fi. 
invasion, envahissement m. 

invaso [in'vazo] agg. envahi. | Fio. 
inondé, envahi. 

invecchiare [invek'kjare] v. intr. e tr. 
Pr. e Fio. vieillir. 

invece [in'vetje] avv. au contraire. | io, 
invece, sono rimasto a casa, moi, au 
contraire, je suis resté à la maison. | 
[ma] mais. | doveva partire, invece 
rimasto, i| devait partir mais il est 
resté. || [piuttosto] plutôt. | smettila di 
giocare, vieni invece ad aiutarmi, cesse 
de jouer, viens plutôt m'aider. @ loc. 


linvalikabile] agg. infran- 


invalide, 
invalide. 


agg. 
GIUR. 


prep. invece di, au lieu de. || [al posto 
di] à la place de. 

inveire [inveire] v, intr. invectiver. | 
inveire contro i soprusi, s'élever contre 
les abus. 

invendibile [inven'dibile] agg. inven- 
dable. 

invenduto [inven'duto] agg. invendu. 
+ m. Comm. invendu. || Tir. bouil- 
lons pl. 

inventare [inven'tare] v. tr. inventer, 
inventario [inven'arjo] m. inventaire. 
| fare l'inventario, faire l'inventaire, 


inventorier. | IRON. énumération f. 
(L.C). 

inventiva [inven'tiva] f. imagination, 
invention. 


inventore [inven'tore] agg. créateur. 
* m. inventeur. 

invenzione [inven'tsjone] f. invention. 
inverecondia  [invere'kondja] f. 
impudeur. 

invernale [invernale] agg. d'hiver, 
hivernal, hibernal. 

inverno [in'verno] m. hiver. 
inverosimiglianza linverosi- 
mii A antsa] f. invraisemblance. 
inverosimile  [invero'simile] 
invraisemblable. 

inversione [inversjone] f. inversion. | 
[disposizione inversa di parole o di fat- 
tori] interversion. || [direzione opposta] 
Changement m. | fare inversione di 
marcia, faire demi-tour. 

inverso [inverso] agg. inverse. @ m. 
inverse, contraire. || Loc. all'inverso di, 
à l'inverse de. 

invertire [invertire] v. tr. inverser, 
invertir. | [capovolgere] intervertir. | 
[cambiare direzione] invertire la rotta, 
faire demi-tour. 

investigare [investigare] v. tr. recher- 


agg. 


cher; examiner; étudier. @ v. intr. 
enquêter. 
investigatore [investiga'tore] agg. 
investigateur. 4 m. investigateur, 
enquéteur. 


investire [investire] v. tr. investir, | 
Comm., Econ. investir, placer. || [urtare 
violentemente] tamponner, heurter. | 
MAR. [urtare] aborder. || Mi. investi 
|| Fio. [assalire] assaillir. @ v. rifl. 
se pénétrer. 

investitura [investi'tura] f. investiture. 
inveterato [invete'rato] agg. invétéré. 
invettiva [invet'tiva] f. invective. 
inviare [invi'are] v. tr. envoyer. || [spe- 
dire] envoyer, expédier. 

inviato [inviato] m. envoyé. 

invidia [in'vidja] f. envi 
invidiare [invi‘djare] v. tr. envier. || 
[essere invidioso di qlcu.] jalouser. 
invidioso [invi'djoso] agg. e m. 
envieux. 
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irato 


invilire [invilire] v. tr. avilir. || [inde- 
bolire] affaiblir. | [abbassare il valore] 
avilir, déprécier. @ v. rifl. [degradarsi] 
s'avilir. || [perdere del valore] se dépré- 


ile [invin'tfibile] agg. PR. e 
Fic. invincible. 
invio [in'vio] m. envoi, expédition f. 


inviolabile [invio'labile] agg. invio- 
lable. 

inviperire [inviperire] v. intr. e rifl. 
devenir furieux, s'irriter. 

invischiare [invis'kjare] v. tr. engluer. 


© v. rifl. s'engluer. || Fic. s'embour- 
ber, s'empétrer. 
invisibile [invizibile] agg. invisible. 
inviso [in'vizo] agg. mal vu, impopu- 
laire, exécré. 

invitante [invitante] agg. engageant; 
invitant. 

invitare [invitare] v. tr. 
inviter, convier. 

invitato [invitato] agg. e n. invité. 
invito [invito] m. invitation f. || Gio- 
CHI [carte] invite f. 

invocare [invo kare] v. tr. invoquer. 

invocare aiuto, appeler au secours. 

| Giur. invocare le attenuanti, plaider 
les circonstances atténuantes. 
invogliare [invoA'are] v. tr. donner 
envie (de). 
involontario 
involontaire. 
involtare [invol'tare] v. tr. envelop- 
per. + y, rifl. s'envelopper. 

involtino [invol'tino] m. paupiette f. 
involto [in'volto] m. [pacco] paquet, 
ballot. || [involucro] enveloppe f. 
involucro [in'volukro] m. emballage, 
enveloppe f. || Bor. involucre- 
involutivo [involu'tivo] agg. régressif. 
involuto [invo'luto] agg. contourné, 
confus. 

involuzione [involuttsjone] f. confu- 
sion, enchevétrement m. || [regresso] 
régression, déclin m. || Biot. involution. 
invulnerabile [invulne'rabile] agg. 
invulnérable. 

inzaccherare [intsakke'rare] v. tr. 
crotter, éclabousser. ® v. rifl. se crotter. 
l. inzeppare [intsep'pare] v. tr. [fis- 
sare con zeppe] caler, 
2. inzeppare v. tr. Pr. e Fic. bourrer. 
inzuccherare [intsukke'rare] v. tr. 
saupoudrer (de sucre). | [addolcire] 
sucrer. || FiG. adoucir. 

inzuppare [intsup'pare] v. tr. tremper, 
imbiber, imprégner. @ v. rifl. se trem- 


Pr. e Po 


linvolon'tarjo] agg. 


per. 
io [io] pron. pers. m. e f. 1* pers. sing. 
| io sottoscritto. je soussigné 
[lin posizione di revo] mol. | ve 
dico io, c'est moi qui vous le dis. | 
«Chi è?» «(Sono) io 1», «Qui est-ce 7» 
«(C'est) moi !>. || Loc. io come io .... 


si c'était moi + m. 
Fitos., Psic. moi, 
iodio [j2djo], m. iode. | tintura di iodio, 
teinture d'iode. 

iogurt [jogurt] m. yogourt, yaourt. 
ionico [foniko] agg. ionien. || Arcuur. 
ionique. | ordine ionico, ordre ionique. 
iosa (a) [a joza] loc. avv. à foison ; en 
veux-tu, en voilà. 

iota [jota] m. e f. inv. [lettera greca] 
iota m. || Loc. non vale un iota, ça ne 
vaut rien du tout. 

iperbole [iperbole] f. Geom., 
hyperbole. 

ipercritico [iperkritiko] agg. e n. 


quant à moi … 


RET. 


me [ipernutritisjone] f. 
suralimentation. 
ipersensibile 
hypersensible. 
ipertensione [iperten'sjone] f. Men. 
hypertension. 

perda lipertrofia] f. MED. hyper- 


lipersen'sibile] agg. 


nazi] f. hypnose. 
ipnotico [ip'notiko] agg. hypnotique. 
ipnotizzare [ipnotid'dzare] v. tr. PR. 
e Fic. hypnotiser. 

ipocrisia [ipokrizia] f. hypocrisie. 
ipocrita [ipokrita] agg. e n. hypocrite, 
ipodermico [ipo'dermiko] agg. hypo- 
dermique. 

ipofisi | li'pofizi] f. hypophyse. 

ipoteca [ipo'teka] f. Giur. hypothèque. 
ipotecare [ipotekare] v. tr. PR. e 
Fic. hypothéquer. 
ipotensione [ipoten'sjone] f. Mep. 
hypotension. 

ipotesi [i'potezi] f. hypothèse. | nella 
peggiore delle ipotesi, en mettant les 
choses au pire. 

ipotetico [ipo'tetiko] agg. hypothéti- 
que. 

ippica ['ippika] f. hippisme m., turf m. 
ippocampo [ippokampo] m. Zoot. 
hippocampe. 

ippocastano [ippokastano] m. mar- 
ronnier (d'Inde). 

ippodromo sem m. hippo- 
drome. 

ippopotamo [ippo'potamo] m. Zoo. 
hippopotame. 

ipsilon [ipsilon] m. e f. [lettera greca] 
upsilon m., i grec m. 

ira [ira] f. colère. | avere uno scatto 
d'ira, avoir un mouvement de colère. | 
fare un'ira di Dio, faire un vacarme de 
tous les diables. | costare l'ira di Dio, 
coüter les yeux de la téte. 

iracondia [ira kondja] f. colère, irasci- 
bilité (lett.). 
irascibile [iraf'fibile] 
coléreux. 

irato [irato] agg. en colère, irrité. | 
sguardo irato, regard courroucé. 


agg. irascible, 


dato 
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iridato [iri'dato] agg. irisé, diapré. 
* m. Sr. champion du monde. 

iride [iride] f. Anat., Bor. iris m. || 
[arcobaleno] arc-en-ciel m. 

iris [iris] f. Bor. iris m. 

ironia [iro'nia] f. ironie. 

ironico [i'roniko] agg. ironique. 
ironizzare [ironid'dzare] v. intr. iro- 
niser. + v. tr. railler. 

iroso [iroso] agg. irascible, coléreux, 
colérique. 

irradiamento  [irradja'mento] m. 
rayonnement. || MED. irradiation f. 
irradiare [irra'djare] v. tr. PR e Fio. 
éclairer. || [diffondere] diffuser. | i 
diare luce, diffuser de la lumiére. | 
MED. irradier. @ v. intr. rayonner, 
émaner, irradier, + v. rifl. partir (de), 
rayonner. | dal centro si irradiano sei 
strade, six routes partent du centre. 
irraggiungibile [irraddsun'dsibile] 
agg. inaccessible, hors d'atteinte. 
irragionevole [irradzo'nevole] agg. 
déraisonnable. 

irragionevolezza [irradsonevo'let- 
tsa] f. manque (m.) de bon sens, de rai- 
son. 

irrancidire [irrantji'dire] v. intr. Pr. e 
FIG. rancir. 

irrazionale [irratsjo'nale] agg. irra- 
tionnel. 

irreale [irre'ale] agg. e m. irréel. 
irrealizzabile [irrealid'dzabile] agg. 
irréalisable. 

irrecuperabile [irrekuperabile] agg. 
irrécupérable. | tassa irrecuperabile, 
taxe irrécouvrable. 

irrecusabile [irreku'zabile] agg. irré- 
cusable. 

irrefrenabile [irrefrenabile] agg. irré- 
pressible, incoercible. 

irrefutabile [irrefu'tabile] agg. irréfu- 
table. 
irreggimentare 
v. tr. enrégimenter, 
irregolare [irrego/lare] agg. irrégulier. 
irregolarità [irregolarita] f. irrégula- 
rité. 

irremovibile [irremo'vibile] agg. Pr. e 
Fio. inébranlable. | su questo punto fu 
irremovibile, il a été intraitable sur 
ce point. 

irreparabile [irreparabile] agg. irré- 
parable, irrémédiable. 

irreperibile [irrepe'ribile] agg. introu- 
vable. | si è reso irreperibile. on a perdu 
ses traces, 

irreprensibile [irrepren'sibile] agg. 
irrépréhensible, irréprochable, impec- 
cable. 

irrequieto [irre'kwjeto] apg. agité. 
inquiet. || [esuberante] turbulent. 
irrequietudine [irrekwje'tudine] f. 
[in senso spirituale] inquiétude. 


lirreddsimen'tare] 


irresistibile [irresis'tibile] agg. irrésis- 
tible. 

irresoluto [irreso'luto] agg. incertain, 
irrésolu, indécis. 

irrespirabile [irrespi'rabile] agg. PR. e 
Fic. irrespirable. 

irresponsabile [irrespon'sabile] agg. e 


m. irresponsable. 
irrestringibile [irestrin'dsibile] agg. 
irrétrécissable. 

irretire [irre'tire] v. tr. embobiner 


(fam.), entortiller (fam.), séduire. 
irreversibile [irreversibile] agg. irré- 
versible. 

irrevocabile [irrevo'kabile] agg. irré- 
vocable. 
irriconoscibile 
méconnaissable. 
irridere [irridere] v. tr. Lerr. railler, 
se moquer (de) [L.C.]. 

irriducibile [irridu'tfibile] agg. irré- 
ductible. 

irriflessivo [irrifles'sivo] agg. irréflé- 
chi, étourdi. 

irrigare lirrigare] v. tr. AGR, MED. 
irriguer. 

irrigidimento [irridzidi'mento] m. 
raidissement. | [intorpidimento] 
engourdissement. || [della temperatura] 
refroidissement. || FIG. durcissement. 
irrigidire [irridzi'dire] v. tr. raidir. 
|| Entorpidire] engourdir. || Fic. dui 
cir. @ v. rifl. se raidir. || [intorpidirsi] 
s'engourdir. | [della temperatura] se 
refroidir. 
irriguardoso agg. 
irrespectueux. 

irrilevante [irrilevante] agg. insigni- 
fiant, peu important. 

irri iabile [irrime'djabile] agg. 
irrémé& le. 

irripetibile [irripe'tibile] agg. [che non 
si ripeterà più] unique. | [che non si 
osa ripetere] qu'on ne peut pas, qu'on 
n'ose pas répéter. 

irrisorio [irrizorjo] agg. dérisoire. || 
[irrisore] railleur, moqueur. 
irritare [irritare] v. tr, irriter, agacer, 
énerver, contrarier. * v. rifl. ter. 
irriverente [irrive'rente] agg. 
rencieux, irrespectueux. 

isola [izola] f. ile. || [isolato] ilot m., 
quartier m. || [spartitraffico] refuge m. 
|| Mar. ilot, 4 pl. Anar. îlots. 
isolamento [izola'mento] m. 
ment. | Fis. isolation f. 
acustico, insonorisation f. 
isolano [izo'lano] agg. e n. [abitante di 
un'isola] insulaire. 

isolante [izolante] agg. e m. Fis. iso- 
lant, isolateur. 

isolare [izo'lare] v. tr. isoler. @ v. rifl. 
s'isoler. 

isolato [izo'lato] agg. isolé. | luogo 
isolato, endroit isolé, écarté. 


[irrikonof'fibile] agg. 


lirrigwar'doso] 


irrévé- 


isole- 
isolamento 
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2. isolato m. [gruppo di edifici) ilot; 
pâté de maisons. || SP. indépendan 
irrobustire [irrobustire] v. tr. "forti 
fier. @ v. rifl. se fortifier, devenir 
robuste, forcir. 

irrompere [irrompere] v. 
irruption, s’engouffrer. 
irrorare [irrorare] v. tr. mouiller. || 
AGR. pulvériser. 

irruente [irru'ente] agg. impétueux. 
irruvidire [irruvi'dire] v. tr. rendre 
rugueux. * v. rifl. devenir rugueux. 
irruzione [irrut'tsjone] f. irruption. 
irto [irto] agg. PR. e Fio. hérissé. 
iscritto [iskritto] part. Pass. e agg. ins- 
eb inscrit. || Loc. per iscritto, 


intr. faire 


écrit. 
Dec? [iskrivere] v. tr. 


inscrire. 
© v. rifl. s'inscrire. 
iscrizione [iskritisjone] f. [in tuti i 
significati] inscription. 
isoletta [izo'letta] f. o isolotto 
[izo'lotto] m. GEOGR. ilot m. 
ispessire [ispes'sire] v. tr. épaissir. 


IL [intensificare] intensifier, augmenter. 
® v. rifl. épaissir v. intr., s'épaissir. 
ispettivo [ispet'tivo] agg. d'inspection. 
ispettorato [ispetto'rato] m. inspecto- 
rat. || [organismo e funzione] inspec- 
tion f. 
ispezionare [ispettsjo'nare] v. tr. ins- 
| ispezionare dei bagagli, fouil- 


Pido] agg. Pm. hirsute, 
érissé. || Game || [irto di diffi- 
coltà] épineux. || Bor. hispide. 
ispirare [ispirare] v. tr. 
* v. rifl. (a) s'inspirer (de). 
ispirazione [ispirat'tsjone] f. inspira- 
ton. | gli venme un'ispirazione, une 
idée lui est venue. 

israelita [izrae'lita] agg. e n. israélite. 
issare [issare] v. tr. hisser. @ v. rifl. 
se hisser. 

istantanea [istan'tanea] f. For. ins- 
tantané m. || Cin. flash m. 

istante [istante] m. instant, moment. 
| nell'istante in cui, in che, à l'instant 
(méme) où. 

istanza  [istantsa] f. “instance, 
demande. | in ultima istanza, en der- 
nière instance, en dernier ressort. || 
[insistenza] instance, 

isterico [is'teriko] agg. e n. hystérique. 
isterilire [isterilire] v. tr. PR. e Flo. 
stériliser, rendre stérile. @ v. intr. e 
rifl. Pr. e FIG. devenir stérile. 
isterismo [iste'rizmo] m. MED. hysté- 
rie f. 

istigare [istgare] v. tr. inciter, pous- 
ser, exciter. 

istigazione [istigat'tsjone] f. instiga- 
tion, incitation. 

istillare [istil'lare] v. tr. Pre e FIG. ins- 
tiller. 


inspirer. 


istintivamente [istintiva'mente] avv. 
instinctivement, d'instinct. 
istintivo [istintivo] agg. 
paura istintiva, crainte 
e m. (être) instinctif. 
istinto [istinto] m. instinct. 
istituire [istituire] v. tr. instituer, éta- 
blir. | istituire una scuola, fonder une 
école. 

istituto [istituto] m. institut. || [ente] 
établissement. | istituto di credito, éta- 
blissement de crédit. | istituto. magi- 
strale, école normale. || [istituzione] 
institution f. 

istituzione [istitut'tsjone] f. 
tion, établissement m., 
[cosa istituita] institution. 
zioni di un paese, les institutions d'un 
pays. 

istmo [istmo] m. GEOGR. isthme. 
istradare [istra'dare] v. tr. acheminer, 
diriger. @ v. rifl. se diriger. 

istrice [istritfe] m. Zoo. porc-épic. || 
Fic. hérisson. 

truire [istru'ire] v. tr. instruire. || 
[insegnare qlco.] apprendre, enseigner. 
|| [ammaestrare]. dresser. || [informare] 
informer; donner des i 
Giur. instruire. ® y. rifl. 
[informarsi] se renseigner, s' 
istruttivo [istrut'tivo] agg. instructif. 
istruttore [istruttore] m. instructeur. 
|| Aur. moniteur (d'auto-école). + agg. 
Giur. giudice istruttore, juge d'instruc- 
tion. 

istruttoria [istruttorja] f. Giur. ins- 
truction. 

istruzione [istrut'tsjone] f. [in tutti i 
significati] instruction. | istruzione pro- 
fessionale, formation professionnelle, 


instinctif. | 
irraisonnée. 


| ministero della pubblica Istruzione, 
ministère de l" 
. [direttive] instructions. 


ducation nationale. 
| istru- 


istupidire [istupidire] v. tr. abrutir, 
abétir € v. rifl. s'abrutir. 

italianità [italjani'ta] f. caractère ita- 
lien ; italianisme m. 

italiano [italjano] agg. italien. @ n. 
[abitante] Italien. @ m. [lingua] italien. 

itinerario [itine'rarjo] agg. e m. itiné- 
raire. 

itterizia [itte'rittsja] f. MED. jaunisse, 
ictére m. 

ittico l'ittiko] agg. du poisson. | mer- 
cato ittico, marché du poisson. 
ittiologia [ittjolo'dsia] f. ichtyologie. 
iuta [juta] f. jute m. 

ivi [ivi] avv. Lett. là. | ivi aceluso, ci- 
joint, ci-inclus. | ivi compreso, y com- 
pris. || [nel tempo] ivi a poco, peu (de 
temps) après. || [rimando nelle cita- 
zioni] ibidem. 
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j [jod] f. o m. j m. 

jazz [dszz] m. inv, (ingl.) jazz. 

jet [dset] m. inv. (ingl) Av. avion (m.) 
à réaction ; jet m. 

jockey ['dsoki] m. inv. (ingl.) jockey m. 
jolly ['dzoli] m. inv. (ingl) GiocHi 
joker m. 

judo [3u:do] m. inv. judo m. 

judoista [dzudo'ista] (-i pl. 
jujitsu [dzu'dsitsu] m. inv. jiu-jit 
jumbo [dsœmbo] m. inv. (ingl) Av. 
jumbo-jet m., gros-porteur m. 

junior [junjor] agg. inv. junior. + agg. 
€ n. (-ores pl.) ŠP. junior. 


k [kappa] f. o m. k m. 

kayak [ka'jak] m. inv. kayak m. 
kibbutz [kib'buts] m. kibboutz (kib- 
boutzim pl.). 

killer [killer] m. inv. (ingl) tueur (m.) 


à gages. 
kivi ['kivi] m. kiwi. 

knut [knut] m. inv. knout m. 

kolchoz [kal'koz] m. kolkhoz(e). 
krapfen [krapfon] m. inv. (ted.) bei- 
gnet m. 

kris [kris] m. criss. 


I [elle] £ o m. 1 m. 

V. la [la] art. det. f. la; [davanti a voc. 
e h muta] l'. 

2. la pron. pers. 3* pers. f. sing. compl, 
ogg. la; [davanti a voc. e h muta] l'. || 
[pron. di cortesia] vous. || [valore neu- 
tro] me la pagherai, tu me le paieras. 


3. la m. Mus. la. || Pr. e Fio. dare il 
la, donner le la. 

là [la] avv. là; [molto lontano] là-bas. 
| là dentro, là-dedans. | [rafforzativo] 
quelli là, ceux-là. | guarda là che sporci- 
Zia, regarde un peu quelle saleté. || Loc. 
là, ci siamo, enfin on y est; ca y est. | 
Fam. (ma) va” là !, allons donc! e loc. 
aw. qua e là, pai Win là, 
d'un autre côté, de l'autre côté. | rirarsi 
in là, Pm. s'écarter; Fio. s'effacer. | 
andare im là. [luogo, tempo e Fic.] 
avancer. | PR. e FiG. pü là, [più 
lontano] plus loin; [più indietro] plus 
en arrière ; [piu tardi] plus tard, par la 
suite. | di là : ê passato di là, [moto 
per luogo] il est passé par là; [moto a 
luogo] il est passé à cóté, dans l'autre 
pièce. | essere piú di là che di qua, être 
plus mort que vif. | al di là, au-delà. 
© loc. prep. al di là di, di là da, au- 
delà de. || Fic, è ancora di là da venire, 
ce n'est pas pour demain. 

labbro [labbro] (-a pl. f. Pr; -i pl. m. 


labirinto [labirinto] m. PR e Fic. 
labyrinthe. 

laboratorio [labora'torjo] m. labora- 
toire. || [di operai, artigiani] atelier. 
laboriosità [laborjosi'ta] f. capacité de 
travail. || [difficoltà] difficulté. 
laborioso [labo'rjoso] agg. [difficile] 
laborieux, difficile. | [operoso, attivo] 
laborieux, travailleur. 

laburismo [labu'rizmo] m. Pol. tra- 
vaillisme. 

lacca [lakka] f. [sostanza] laque. || 
[oggetto] laque m. || [per unghie] ver- 
nis (m.) à ongles. 

laccare [lak'kare] v. tr. laquer. 

lacchë [lakke] m. inv. laquais, lar- 
bin m. (fam.). 

laccio [lattjo] m. lacet. || [per catturare 
cavalli, bovini] lasso. || FIG. piège. 
lacerare [latfe'rare] v. tr. PR. e Fio. 
déchirer, lacérer, @ v. rifl. se déchirer. 
lacerazione [latferat'tsjone] È 
[azione] déchirement m., lacération. | 
[risultato] déchirure. 

lacero ['latfero] agg. de , en loques. 
lacrima [lakrima] f. larme. | Fic. [pic- 
cola quantità] larme (fam.), goutte. 
lacrimare [lakr'mare] v. intr. pleu- 
rer, larmoyer. 

lacuna [la'kuna] f. lacune. 

lacustre [la'kustre] agg. lacustre. 
laddove [lad'dove] aw. là où. € cong. 
Lett. alors que (L.C), tandis que 
(L.C.). 
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lanterna 


ladino [la'dino] agg. e m. ladin. 
ladreria [ladre'ria] f. vol m. 

ladro [ladro] (-a f.) n. voleur. @ agg. 
voleur, malhonnéte. || Fic. occhi ladri 
yeux fripons. 

ladrone [la'drone] m. 
brigand, larron (lett.). 
laggiù [lad'dsu] avv. là-bas. 

lagna Lana] f. FAM. jérémiade, pleur- 
nicheries || [persona noiosa] 
raseur m. | piani donna è una lagna, 
cette femme est assommante. || [cosa 
noiosa] che lagna !, quelle barbe ! 
lagnanza [lan'nantsa] f. doléance, 
plainte, grief m. 

lagnarsi [lan'narsi] v. rifl. se plaindre. 
lago [lago] (-ghi pl.) m. lac. || Fic. [di 
sangue] mare f. | essere in un lago di 
sudore, étre tout en nage. 

lagrima [lagrima] e deriv. V. LACRIMA. 
laguna [la guna] f. lagune. 

laicale [lai'kale] agg. laïque, laic. | 
ridurre allo stato laicale, réduire à 


voleur, bandit, 


laico [laiko] (-ci pl.) agg. laïque, laic. 
laido [laido] agg. hideux, répugnant, 
immonde, obscène. 

1. lama [lama] f. lame. 

2. lama m. Zoot. lama. 

3. lama m. REL. lama. 

lambiccare [lambik'kare] v. tr. disti 
ler (à l'alambic). + v. rifl. Fic. lambic- 
carsi il cervello, se creuser, se torturer 
la cervelle. 

lambire [lam'bire] v. tr. lécher. | 
l'acqua lambiva gli scogli, l'eau effleu- 
rait les rochers. 

lambri [lá'bri] m. lambris. 

lamella [la'mella] f. lamelle. 
lamentare [lamen'tare] v. tr. déplo- 
rer, regretter. | si lamentano tre morti, 
on déplore trois victimes. @ v. rifl. 
se plaindre. | lamentarsi con dia, se 
plaindre à qn. 

lamentazione [lamentattsjone] f. 
lamentation. 


lamentela [lamen'tela] f. plainte, 
doléance. 
lamentevole [lamen'tevole] agg. 
lamentable. 


lamento [la'mento] m. plainte f. || 
Poes. complainte f. || Mus. lamento. 
lametta [la'metta] f. lame (de rasoir). 
lamiera [la'mjera] f. Tecn. tôle. 
lamina [lamina] f. lame, feuille, pla- 
que. || ANAT. lame. || Bor. limbe m. 
laminato [laminato] agg. TECN. 
laminé. | [ricoperto] plaqué. + m. 
laminé. 

lampada [lampada] f. lampe. 
lampadario [lampa'darjo] m. lustre, 
lampadina [lampa'dina] f. [globo di 
vetro] ampoule. | [lampada] lampe. | 
lampadina tascabile, lampe de poche. 


lampante [lam'pante] agg. [lucido] 
éclatant. || Fic. évident, manifeste. 

lampeggiare [lamped'dzare] v. intr. 
METEOR. [impers.] lampeggia, il y a 
des éclairs. | Fic. étinceler, briller. | 
Per Est. clignoter. | Aur. far lam- 
peggiare i fari, faire des appels de pha- 


eta [lamped'dsio] m. [serie di 


lampi] succession (f) d'éclairs. || [di 
luce artificiale] clignotement. 

lampione [lam'pjone] m. [elettrico] 
lampadaire, réverbère. || [a gas] 


réverbère, bec de gaz. | [di carrozza] 
lanterne f. 

lampo [lampo] m. éclair. || [con fun- 
zione aggettivale] éclair: trés rapide. 
| guerra, visita lampo, guerre, visite 
éclair. 

lampone [lam'pone] m. [pianta] fram- 
boisier. || [frutto] framboise f. 

lana [lana] f. laine. 

lancetta [lan'tfetta] f. aiguille. || Bor. 
tulipe sauvage. || CHIR. lancette. 
1. lancia [lantfa] (-ce pl.) f. lance. || 
[fiocina] harpon m. 

2. lancia (-ce pl) f. [a remi] cha- 
loupe, canot m. || [a motore] vedette, 
canot m. 

lanciare [lan'ifare] v. tr. [in tutti i 
significati] lancer. | lanciare delle 
pietre, lancer, jeter des pierres. | lan- 
ciare una canzone, lancer une chanson. 
* v. rifl. se lancer, s'élancer, se jeter. 
® v. recipr. se lancer. | si sono lanciati 
degli insulti, ils se sont lancé des 
injures. 

lancinante [lantfi'nante] agg. 
nant. 

lancio ['lantfo] m. lancement, jet. || Sr 
lancer. || [dall'alto : il lanciarsi] saut. || 
fil lanciare] largage. || [pubblicità] lan- 
cement. 

landa [landa] f. lande. 

landau [la'do] m. (fr) o landò 
[lan'do] m. landau. 

lanetta [la'netta] f. lainage (m.) fin. 
languidamente _ [langwida'mente] 
avv. languissamment (lett.). 

languido ['langwido] agg. affaibli, 
faible, languissant, langoureux. 
languire [lan'gwire] v. intr. Pr. e Flo. 
languir. | [vegetali] s'étioler. || [di 
fiamma] s'affaiblir, mourir. 

languore [lan'gwore] m. langueur f. | 
Loc. languore allo stomaco, creux à 
l'estomac. 

lanificio [lanifitfo] m. filature (f) de 
laine. 

lanolina [lano'lina] f. lanoline. 
lanoso [la'noso] agg. laineux. 
lanterna [lan'terna] f. lanterne. 
un faro] fanal m., phare m. 


lanci- 


|| [di 


lanternino 


lanternino [lanter'nino] m. cercare col 
lanternino, chercher partout, chercher 
avec un soin minutieux. 

lanugine [la'nudsine] f. duvet m. 
lapidare [lapi'dare] v. tr. PR. e FIG. 
lapider. 

lapidario [lapi'darjo] (-i pl.) agg. Pr. e 
Fic. lapidaire, @ m. [incisore di lapidi] 
graveur sur pierre. || [gioielliere] lapi- 
daire. || [raccolta di epigrafi] collection 
(£) d'inscriptions. 

lapide [lapide] f. [sepolcrale] pierre 
tombale; [commemorativa] plaque 
commémorative. 

lapis [lapis] m. inv. crayon m. 
lappare [lap'pare] v. tr. e intr. laper. 
lapsus [lapsus] m. inv. lapsus. 
lardello [lar'dello] m. lardon. 

lardo [lardo] m. lard (gras). 
largheggiare [larged'dsare] v. intr. 
être généreux. | largheggiare nelle 
spese, dépenser sans compter. 
larghezza [largettsa] f. largeur. || 
[abbondanza] importance, abondance. 
| [apertura] largeur. | larghezza di 
vedute, largeur de vues. || [indulgenza] 
compréhension. || [generosità] généro- 
sité, largesse, libéralité. 

largo [largo] (-ghi pl.) agg. [opposto a 
«lungo, alto»] large. || [ampio, vasto] 
grand, vaste, large. || [di vestito] ample, 
large. | Fio. qui si sta più larghi, on 
est plus à l'aise ici. e di manica 
larga, être coulant (fam.), indulgent. | 

. [considerevole] large, grand, étendu. 
in larga misura, dans une large 
mesure. | dispone di larghi poteri, il 
dispose de pouvoirs étendus. || [gene- 
roso] généreux. || [indulgente] compré- 
hensif. @ m. large, largeur f. | in lungo 
€ in largo, en long et en large. || Loc. 
farsi largo, PR. se frayer un chemin; 
FIG. faire son chemin. | [alto mare] 
large. || Fio. tenersi al largo, se tenir 
à distance. || [piazza] place f. | Mus. 
largo. + f. alla larga, à distance. 
larice ['laritfe] m. mélèze. 

laringe [la'rindze] f. larynx m. 

larva [larva] f. larve, || Fic. loque. 
larvato [larvato] agg. Fio. voilé, 
déguisé. 

lasagna [la'zanna] f. lasagne. 

lasca [laska] f. gardon m. 

lasciare [laffare] v. tr. |. ABBANDO- 
NARE, SEPARARSI DA. quitter, laisser, 
abandonner. | lasciare il commercio, 
se retirer des affaires. | Fio. lasciare 
questo mondo, [morire] quitter ce 
monde. | lasciare il certo per l'incerto, 
lâcher la proie pour l'ombre. 2. SEGUITO 
DA INFIN. O DA CHE + CONGIUNT. [con- 
sentire, permettere] laisser. | lasciami 
pensare, laisse-moi réfléchir. | lascia 
che faccia quello che vuole, laisse-le 
faire ce qu'il veut. | lasciare andare, 
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[mollare] lâcher. | lasciare stare, per- 
dere, [non insistere] laisser tomber; 
[non toccare] lascia stare la mia roba !, 
ne touche pas à mes affaires ; [lasciare 
in pace] laisser tranquille; [non occu- 
parsi] laisser. | lasci stare, pago io, lais- 
Sez, je vous en prie, c'est moi qui paie. 
|| Icon particella pronominale] lasciarsi 
scappare un'occasione, laisser échapper 
une occasion. 3. CONCEDERE, DARE, 
NON TOGLIERE. laisser. | /asciamogli le 
sue illusioni, laissons-lui ses illusions. | 
lasciare tempo al tempo, laisser agir le 
temps. 4. DARE, AFFIDARE. laisser. | Ae 
lasciato i bagagli al deposito, j'ai laissé 
les bagages à la consigne. | ha lasciato 
detto nulla?, est-ce qu'il n'a pas laissé 
de message ? || [lasciare in eredità] lais- 
ser, léguer. 5. sEGUITO DA AGG. O 
COMPL. [far restare in un dato stato] 
laisser. | lasciare qlcu. nel dubbio, lais- 
ser qn dans le doute. | il suo lavoro 
lascia a desiderare, son travail laisse à 
désirer. | lasciare fuori, laisser dehors. 
6. CON PARTICELLA AVV. [perdere] (y) 
laisser, perdre. | lasciarci la vita, y lais- 
ser la vie, sa peau (fam). € v. rifl. 
[seguito da infin.] se laisser. | lasciarsi 
andare, se laisser aller. @ v. recipr. 
se quitter. 


ivj 
lascivo [laf fivo] agg. lascif. 
lassativo [lassa'tivo] agg. e m. laxatif. 
ssismo [las'sizmo] m. laxisme. 
mee [lasso] agg. lâche. || Fic. sou- 
ple. 
2. lasso m. [nodo scorsoio] lasso. 
3. lasso m. lasso di tempo, laps de 
temps. 
lassü [las'su] avv. là-haut. 
lastra [lastra] f. plaque, feuille, | /a- 
stra di metallo, plaque, feuille de 
métal. | [di pietra, marmo] dalle, pla- 
que. | [di vetro] plaque; [vetro di 
finestra] vitre, carreau m. || [di ghiac- 
cio] verglas m. || MED. lastra radiogra- 
fica, radio(graphie). || For. plaque (sen- 
sible). 
lastricare [lastri'kare] v. tr. paver. 
lastrico [lastriko] m. pavé. || Fig. 
essere sul lastrico, être sur la paille, sur 
le pavé. 
latente [la'tente] agg. latent. 
laterale [late'rale] agg. latéral @ f. 
rue transversale, 
laterizi [late'rittsi] m. pl. matériaux 
(de construction), briques f. pl, tuiles 
. pl 
latifondo [latifondo] m. grande pro- 
priété foncière, 
latino [la'tino] agg. e m. latin. 
itante [latitante] agg. GIUR. en 
fuite, qui se cache. | [che rifiuta di 
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lavoro 


comparire in giudizio] contumace, 
contumax. * n. fugitif, ive. 
latitudine [latitudine] f. latitude. 

lato [lato] m. côté. | a lato di, à côté 
de. | per ogni lato, de tous (les) cótés. || 
FIG. côté, aspect, point de vue. | il lato 
economico, Vaspect, le point de vue 
économique. | d'altro lato, d'un autre 
côté, d'autre part. 

latore [la'tore] (-trice f) n. porteur, 
euse, 

latrare [la'trare] v. intr. aboyer. 
latrato [la'trato] m. aboiement. 
latrina [la'trina] f. latrines pl., cabinets 
m. pl. 

latta [latta] f. fer-blanc m. 

lattaio [lattajo] (-a f) n. laitier, ère; 
crémier, ére. 

lattante [lat'tante] m. nourrisson. 
latte [latte] m. lait. 

latteo ['latteo] agg. lacté. || Fio. laiteux. 
latteria [latte'ria] f. laiterie, crémerie, 
latticinio [latti'tfinjo] (mi pl) m. lai- 
tage, produit laitier. 

lattiginoso [latüdsi'noso] agg. laiteux. 
|| [di piante] lactifère, lactescent. 
lattivendolo [lattivendolo] (-a f.) 
n. laitier, ère. 

lattoniere [latto'njere] m. ferblantier. 
lattuga [lattuga] f. laitue. 

laudano [laudano] m. Farm. lauda- 
num. M 
laurea [laurea] f. [in Italia] laurea; [in 
Francia] licence, maitrise; [il massimo 
titolo conferito dall'Università] docto- 
rat m.; [per medici] doctorat; [per 
ingegneri] diplôme (m.) d'ingénieur. | 
tesi di laurea, thèse (de 3° cycle); [di 
«doctorat »] thèse de doctorat. 
laureare [laure'are] v. tr. [in Italia] 
décerner la «laurea». || [in Francia] 
décerner la licence, la maitrise, le doc- 
torat, le diplôme d'ingénieur. @ v. rifl. 
passer, obtenir sa «laurea », sa licence, 
son doctorat; obtenir le diplóme 
d'ingénieur. 

laureato [laureato] («a f) agg. e n. 
diplómé, docteur. 

uro [lauro] m. laurier. 

lauto [lauto] agg. [di cibo] plantureux, 
abondant, copieux. | [di compenso] 
considérable, généreux. 

lava [lava] f. lave. 


lavabiancheria [lavabjanke'ria] f. 
inv. machine (f.) à laver. 

lavabo [lavabo] m. lavabo. | REL. 
lavabo. 


lavaggio [la vaddgo] m. lavage. ` 
lavagna [la'vanna] f. [roccia] ardoise. || 
[lastra per scrivere] tableau (m.) noir. 
lavanda [la'vanda] f. lavage m. || REL. 
lavanda dei piedi, lavement (m.) des 
pieds. 

lavanda [la'vanda] f. Bor. lavande. 


lavandaia [lavan'daja] f. laveuse. | 
[che tiene una lavanderia] blanchis- 


seuse. 
lavandaio [lavan'dajo] (-a f.) n. blan- 
chisseur, euse. 

lavanderia [lavande'ria] f. blanchisse- 
rie. | lavanderia a secco, teinturerie. || 
[stanza in casa] buanderie. 
lavandino [lavan'dino] m. 
[lavabo] lavabo. 

lavapiatti [lava'pjatti] n. inv. plon- 
geur, euse. @ f. machine à laver la 
vaisselle. 

lavare [lavare] v. tr. laver. | lavare 
i piatti, faire, laver la vaisselle. | Fic. 
laver, purifier, effacer. @ v. rifl. se 
laver. 

lavastoviglie [lavasto'vidde] m. inv. 
= LAVAPIATTI. 

lavata [la'vata] f. lavage m. || Fic. dare 
una lavata di capo, passer un savon 
(fam.). 

lavatrice [lava'tritfe] f. machine à 
laver. 

lavatura [lava'tura] f. lavage m. | lava- 
tura a secco, nettoyage (m.) à sec. 
lavello [la'vello] m. évier. 

lavoraccio [lavo'rattfo] m. [lavoro 
duro] corvée f, sale boulot. || [lavoro 
mal fatto] travail báclé. 

lavorante [lavo'rante] n. ouvrier, ëre, 
|. lavorante a domicilio, travailleur à 
domicile. 

lavorare [lavorare] v. intr. travailler. 
| lavorare a cottimo, travailler aux pi 
ces. || [servirsi di] jouer, travailler. 
lavorare di gomiti, jouer des coudes. 
[riflettere] faire travailler son cerveau. 
lavora di fantasia, son imagination tra- 
vaille. || [agire] travailler, agir. | il male 
lavorava dentro, la maladie le minait, 
le rongeait. || [funzionare] fonctionner, 
travailler. || [essere prospero] faire des 
affaires. | megozio che lavora poco, 
magasin qui fait peu d'affaires. v. tr, 
travailler. | lavorare la terra, travailler 
la terre. 

lavorativo [lavora'ivo] agg. de tra- 
vail. | ore lavorative, heures de travail. 
lavoratore [lavora'tore] (-trice f) n. 
travailleur, euse. | lavoratrice dome- 
stica, employée de maison. | [chi 
lavora molto] grand travailleur. + agg. 
travailleur, laborieux. 

lavorazione [lavorat'tsjone] f. travail 
m. | [di film] tournage m., réalisation. 
lavorio [lavo'rio] m. activité (f.) 
intense, affairement. || [occulto] 
manœuvres f. pl., intrigue f. 

lavoro [lavoro] m. travail. || PARTICOL. 
lavori im corso! attention, travaux! || 
[cucito] ouvrage. | cesto da lavoro, 
panier à ouvrage. | lavoro a maglia, 
cot. | [occupazione retribuita] trav; 
| effera di lavoro, offre d'emploi. 


évier. | 


lazzaretto 
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datore di lavoro, employeur. || [insieme 
dei lavoratori] travail. | mondo del 
lavoro, monde du travail. || Iron. ha 
fatto davvero un buon lavoro!, vous 
avez fuit du beau travail! || [azione 
degli agenti naturali] travail, action. 
lazzaretto [laddza'retto] m. lazaret. 
lazzarone [laddza'rone] m. FAM. 
filou, canaille f. | Scherz fripon. | 
[fannullone] fainéant. 

lazzo ['lattso] m. lazzi. 

I. le [le] art. det. f. pl, les. || [con idea 
di possesso o di relazione col sogg.] 
mes, tes... | non sa più niente delle 
sorelle, il n'a plus de nouvelles de ses 
sœurs. || [non usato davanti a poss.) le 
mie carte, mes papiers. || V. anche 
LA, IL. 

2. le pron. pers. f. 3* pers. sing. lui. | 
le veniva dietro, il la suivait. | [for- 
mula dí cortesia] vous. | vorrei parlarle, 
signore, je voudrais vous parler, mon- 
sieur. || V. anche GLI. 

3. le pron. pers. f. 3^ pers. pl. ogg. les. 
| dammele, donne-les-moi. || V. anche 
LA, LO, LI. 

leale [le'ale] agg. loyal. 

lealtà [leal'ta] f. loyauté. 

lebbra [lebbra] f. Pr. e Fio. lépre. 
lebbroso [leb'broso] agg. e m. lépreux. 
lecca-lecca [lekka'lekka] m. inv. 


sucette f. 
leccare [lekkare] v. tr. lécher. || Loc. 
leccare i piedi a qleu., lécher les bot- 
les à qn (fam); faire de la léche 
à qn (fam. || [curare] fignoler, lécher. 
v. rifl. FAM. se pomponner (L.C.). 
leccio ['lettfo] m. chêne vert, yeuse f. 
leccornia [lekkornia] f. morceau (m.) 
de choix. + pl. gourmandises, 
lecitamente [letfita'mente] avv. légi- 
timement, à bon droit. 
lecito [letito] agg. permis. | mi sia 
lecito dire, permettez-moi de dire. || 
[consentito dalla legge] lé 
@ m. ce qui est permis, ce qui est juste. 
ledere [ledere] v. tr. léser, porter 
atteinte à, nuire à. || MD. léser, blesser. 
1. lega [lega] f. ligue. || [di carattere 
economico] union. | lega monetaria, 
union monétaire, || TECN. alliage m. || 
Loc. scherzo di bassa lega, plaisanterie 
de mauvais goût. 
2. lega f. [unità di misura] lieue. 
legaccio [le'gatt[so] m. lien, 
ficelle f. || [di scarpe] lacet. 
legale [legale] agg. légal. | consulente 
legale, conseiller juridique. | medico 
legale, médecin légiste. | studio legale, 
étude d'avocat. | ufficio legale, [in 
un'azienda] bureau du contentieux. 
4 m. avocat(-conseil). 
legalità [legali'ta f. légalité. 
legalizzare [legalid'dzare] v. tr. légali- 
ser. 


lacet, 


legame [le'game] m. Pr. e Fic. lien. - 
|. legare [le'gare] v. tr. e intr. [strin- 
gere con un legame] lier; [con uno 
spago] ficeler. || [fermare una cosa 
un'altra] attacher, lier. || [di persona] 
ligoter. | i ladri l'avevano legato solda- 
mente, les voleurs l'avaient solidement 
ligoté. || Fic. lier, unir. | legare la teoria 
alla pratica, unir la théorie à la prati- 
que. || [di legame affettivo] lier. || Loc. 
me la lego al dito, je te (lui, vous) 
revaudrai ça; je ne suis pas prés de 
l'oublier. || [saldare, amalgamare] lier. | 
Mep. lier, ligaturer. | METALL. allier. 
Mus. lier. || PARTICOL. [rilegare] relier; 
[di gemma] enchásser, sertir. v. intr. 
se lier v. rifl. || METALL. s'allier. 
* v. rifl. e recipr. se lier. 

2. legare v. tr. Giur. léguer. 

gato [legato] agg. lié, attaché. || 
Fig. embarrassé, qui manque d'ai- 
sance. || [di muscolo] raide. + aw. e m. 
Mus. legato. 

2. legato m. légat. 

3. legato m. GIUR. legs. 

legatoria [legato'ria] f. atelier (m. 
de reliure. 

legatura [lega'tura] f. [di libri] reliure. 
|| Mep. ligature. || Mus. liaison. 

legge [leddze] f. loi. || [la scienza del 
diritto] droit m. | studiare legge, étu- 
dier le droit, faire son droit. 

leggenda [led'dzenda] f. légende. 
leggere [leddzere] v. tr. PR e Fio. 
lire. | [leggere di] ho leno del suo 
ultimo film, j'ai lu un article sur son 
dernier film. || PER ANAL. l'incaricato 
del gas legge il contatore, l'employé du 
gaz relève le compteur. 

leggerezza [leddze'rettsa] f. PR. e 
FIG. légèreté. 

leggero [led'dsero] agg. léger. I [agile] 
léger, agile, leste. ` pand leggero, 
démarche légére. | [poco importante] 
léger, petit, faible. | in leggera discesa, 
en pente douce. | leggero difetto, petit, 
léger défaut. || [non forte] léger. | vino 
leggero, vin léger. || [non grave] léger. | 
ferita leggera, blessure légère. || [facile] 
facile; léger. | letture leggere, lectures 
faciles. || [superficiale] léger, superficiel, 
+ avv. légèrement, | mangiare leggero, 
manger légèrement. 

leggiadro [led'dzadro] agg. gracieux, 


charmant. 

leggibile [led'dgibile] agg. lisible. 
leggio [led'dzio] 
chiesa] lutrin. 


m. pupitre; [in 


legiferare [ledgiferare] v. intr. légifé- 
rer. || FiG., SCHERZ. faire la loi. 
legione [le'dzone] f. légion. 
legislativo [ledsizla'tivo] agg. législatif. 
legislatura [ledsizla'tura] f. législature. 


letto 
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legittimare  [ledzitti'mare] v. tr. 
Giur. légitimer. | Per Eet. justifier, 
excuser. 


legittimo [le'dzittimo] agg. légitime. || 
Gene juste: | [conforme alla regola) 
correct. 

legna [lenna] (a o -e pl.) f. bois m. 
legnaia [lep'naja] f. bücher m. 
legname [len'name] m. bois. 

legnata [len'nata] f. coup (m) de 
báton. 

legno [lenno] m. bois. | [pezzo di 
legno] morceau, bout de bois. | [da 
ardere] büche f. || [bastone] báton. || 
[nave] bateau. @ pl. Mus. bois. 
legnoso [len'noso] agg. ligneux. || PER 
ANAL. filandreux. | FIG. raide, sans 


legume [legume] m. légumineuse f. | 
PER EST. légume. 


elle-même. | deo ogg] elle, la. 
amo solo lei, je n'aime qu'elle. | 
[compl. di termine] ono rivolto a 
lei, je me suis adressé à elle. || [compl. 
con prep.] elle. | vado da kh 

chez elle. || [forma di cortesia : so; 
e compl.] vous. | verró da lei oggi, je 
viendrai chez vous aujourd'hui. | Loc. 
dare del lei a qlcu., vouvoyer qn. 
lembo [lembo] m. pan. | PER Esr. 
bout, morceau. | lembo di stoffa, bout, 
morceau d'étoffe. || [orlo] bord. || Bor. 
limbe. 

lemme lemme [lemmelemme] loc. 
avv. tout doucement. 
lemure [lemure] m. 
Mr. lémures. 
lendine [lendine] m. lente f. 

lenire [lenire] v. tr. adoucir, apaiser, 
calmer. 


lémurien. @ pl. 


lenocinio [leno'tfinjo] (-i pl) m. 
proxénétisme. || Fic. artifi 

lente [lente] f. lentille. | lente 
(d'ingrandimento), loupe. ® pl. [da 


vista] verres m. || [occhiali] lunettes. 
lentezza [len'tetisa] f. lenteur. 
lenticchia [len'tikkja] f. lentille. 
lentiggine [len'tiddzine] f, tache de 
rousseur, de son. 
lento [lento] agg. lent | a fuoco lento, à 
feu doux, à petit feu. || [allentato] lâche. 
* m. e aw. Mus. lento. 
lenza [lentsa] f. [pesca] ligne. 
lenzuolo [len'tswolo] (-i pl; -a pl. f. 
[in senso collettivo]) m. drap (de lit). 
rimboceare le lenzuola, border le lit. 
| Per Esr. lenzuolo da bagno, serviette 
(£), drap de bain. | lenzuolo mortua- 
rio, linceul. 
leone [leone] m. Pr. e Fic. lion. | 
Bor. bocca di leone, gueule-de-loup f. 


dente di leone, dent-de-lion f., pissen- 
lit. || Asra. Li 

leonessa [leo' 'nessa] f. ZooL. lionne. 
leopardo [leo'pardo] m. léopard. 
leporino [lepo'rino] agg. de lié 
Loc. labbro leporino, bec-de- 
lepre [lepre] f. lièvre m.; [femmina] 
hase. | CUUN. lepre im salmi, civet 
de lièvre. 

lercio [lertfo] (-ce pl. f) agg. cras- 
seux. || Fic. abject, immonde. 
lerciume [lertfume] m. 
ordure f. 

lesbico [lezbiko] (-ci pl.) agg. lesbien, 
enne. € f. lesbienne. 

lesina ['lezina] f. aléne. 

lesinare [lezi'nare] v. tr. e intr. lésiner 
(sur). || Fic. marchander. 

lesionare [lezjo'nare] v. tr. lézarder. 
lesione [lezione] f. atteinte, dom- 
mage m., préjudice m., lésion. || [di edi- 
fici] lézarde, fente, fissure. 
lesivo [le'zivo] agg. qui lése; qui porte 
atteinte (à). 

lessare [| 
faire bouil 
lessico [lessiko] (-ci pl.) m. lexique. 
lesso [lesso] agg. bouilli, (cuit) à l'eau. 
* m. bouilli. 

lesto [llesto] agg. leste, agile; prompt, 
rapide. || [usato come avv.) vite, rapi- 
dement. || [di cosa] vite fait; rapide. 
sarà una cosa lesta, ce sera vite fait. | 
Loc. alla lesta, en vitesse. 
lestofante [lesto'fante] m. 
escroc. 

letale [letale] agg. mortel. | BioL. fat- 
tore letale, facteur létal. 

letamaio [letamajo] m. fosse (f) à 
fumier. || FIG. porcherie f. 

letame [le'tame] m. fumier. 

letargo [letargo] (-ghi pl) m. (ani- 
mali] hibernation f. || [persone] léthar- 
gie. || Fic. torpeur f. 

[le'tittsja] f. joie, allégresse, 
, félicité. | in letizia, dans l'allé- 
gresse, dans la j 
lettera [lettera] f. [in tutti i significati] 
lettre. @ pl. [letteratura] lettres. | uomo 
di lettere, homme de lettres. 

letterale [lette'rale] agg. littéral. 
letterario [lette'rarjo] agg. littéraire. 
letterato [lette'rato] agg. lettré. & (-a 
f.) n. lettré ; homme, femme de lettres. 
letteratura [lettera'tura] f. littérature. 
lettiga [lettiga] f. Anno. [letto por- 
tatile] litière. | [per ammalati] civière, 
brancard m. 

letto [letto] m. lit. | camera da letto, 
chambre à coucher. | andare a letto, 
aller au lit, se coucher. | andare a letto 
con qicu., coucher avec qn. || [di corso 
d'acqua] lit. || [strato, fondo] lit, cou- 
che f. | letto di foglie, lit de feuilles. 


crasse f, 


sare] v. tr. cuire à l'eau, 


filou, 


lettore 
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lettore [lettore] (-trice f) n. [per- 
sona] lecteur, trice; [che legge molto] 
liseur. 

lettura [lettura] f. lecture. || [di 
misura] relevé m. | lettura del conta- 
tore del gas, relevé du compteur à gaz. 
|| PER Esr. lecture, livre m. | catrive let- 
fure, mauvaises lectures. || [discorso di 
argomento culturale] causerie, confé- 
rence. || [interpretazione] interprétation. 
leucemia [leutJe'mia] f. leucémie. 

I. leva [leva] f. levier m. | Fio. far 
leva su, jouer sur, miser sur, faire jouer. 
2. leva f. appel (m.) sous les drapeaux, 
conscription, recrutement m. | visita di 
leva, conseil de révision. | (servizio di) 
leva, service (m.) militaire. | soldato di 
leva, soldat du contingent m. || Fic. le 
nuove leve, la jeune génération. 
levante [levante]. m. est, levant. 
[paesi del Mediterraneo orientale] 
Levant. 
levare [levare] v. tr. [alzare] soulever, 
lever. | levare gleu. di peso. soulever 
qn. | levare il capo, lever la tête. || FAM. 
levare i tacchi, s'en aller, décamper. 
MAR. levare l'ancora, lever l'ancre. 
[emettere] pousser, jeter, lancer. 
levare un grido, pousser un cri. 
[togliere] enlever, óter. | leva le mani 
da li !, ne touche pas à ça! | levarsi le 
scarpe, enlever, óter ses chaussures. 
[far cessare] lever, supprimer. | levare 
la seduta, lever là séance. | PARTICOL. 
levarsi la fame, manger à sa faim. || 


[estrarre] enlever, ôter; arracher, 
extraire. | levare un dente, arracher, 
extraire une dent. || [attingere] tirer. 


|| Loc. levar qlcu. di mezzo, suppri- 
mer qn, faire disparaître qn. | levare 
d'impiccio, tirer d'embarras. | mon te 
lo leva nessuno, tu n'y couperas pas. 
[con particella pronominale] levarsi la 
voglia di, se payer le luxe de. @ v. intr. 
[lievitare] lever. @ v. rifl. [alzarsi] se 
lever. | levarsi in piedi, se lever, se 
mettre debout. || [innalzarsi] Pr. e FIG. 
s'élever. | un grido si levò, un cri 


s'éleva. || [aereo] décoller, s'élever. | 
Fic. levarsi in difesa di qlcu., prendre 
la défense de qn. || [togliersi] s'éloigner, 
s'écarter, s'óter (de). | levati di torno !, 
va-t'en !, fiche le camp! (fam.). 

levato [le'vato] agg. [che non ë a letto] 
levé. || [sollevato] soulevé. | Loc. scap- 
pare a gambe levate, se sauver à tou- 
tes jambes. 

levatrice [leva'tritfe] f. sage-femme. 


levatura [leva'tura] f. intelligence, 
niveau m. 
levigare [levi'gare] v. tr. polir, lisser. 


levita [le'vita] (-i pl.) m. STOR. lévite. 
levità [levita] f. LETT. légèreté (L.C), 
délicatesse (L.C.). 

levitare [levi'tare] v. intr. léviter. 


levriere [le'vrjere] (-a f) n. Zoo. 
lévrier m. 
lezione [lettsjone] f. legon, cours m. 
|| [nella scuola elementare] classe; [al 
liceo e all'università] cours. | andare, 
essere a lezione, aller, étre en classe, 
au cours. | orario delle lezioni, emploi 
du temps. || [compito] leçon; [scritto] 
devoir m. | fare le lezioni, faire ses 
devoirs. || Fic. leçon. | sará una buona 
lezione per lui, cela lui servira de 
leçon. 
lezioso 
maniéré. 
lezzo [leddzo] m. puanteur f, infec- 
tion f. 
li [li] pron. pers. m. 3° pers. pl. ogg. les. 
| non abbandonarli!, ne les abandonne 
pas! | eccoli, les voilà. 
lì [li] aw. là. | l sopra, là-dessus. | 
li vicino, li accanto, (tout) à cóté, tout 
prés. || [rafforzativo] quel libro li, ce 
livre-là. | fermo lil, stop, arrête! || Fic. 
siamo sempre li, on en est toujours là. 
| e li a ridere, et de rire. | Loc. da, di 
li, [moto da luogo] de là; [moto per 
luogo] par là. | giù di lì /, descends, des- 
cendez de là! ; [tempo] d'ici là. | di li a 
poco, peu de temps aprés. | fin li, jus- 
que-là. || essere Ii li [per + infin.], être 
sur le point (de + infin.). | ë stato li li 
E perdere il treno, il a failli manquer 
le train. | se non sono cento, siamo li, 
s'ils ne sont pas cent, il s'en faut de 
peu. | tuno li, rien de plus; un point, 
C'est tout. | li per li non seppe cosa fare, 
sur le moment il ne sut que faire. || 
V. anche LA. 
liana [ljana] f. Bor. liane. 
libagione [liba'dzone] f. Pr. e Fio. 
libation. 
libbra [libbra] f. livre. 
libeccio [libettro] m. vent du sud- 
ouest, libeccio. 
libello [libello] m. pamphlet, libelle. || 
GIUR. mémoire, 
libellula [li'bellula] f. Zoot. libellule. 
lib: [libe'rale] agg. e n. (in tutti i 
significati] libéral. 
liberalità [liberali'ta] f. libéralité, 
générosité. || [azione] largesses pl. 
liberalizzare [liberalid'dzare] v. tr. 
libéraliser. 
liberare [liberare] v. tr. PR. e Fio. 
libérer, délivrer. | [eliminare quanto 
costituisce ingombro] débarrasser, 
dégager. | liberare il campo dalle 
erbacce, débarrasser le champ des 
mauvaises herbes. || [svincolare da un 
obbligo] libérer, dégager, délier. | libe- 
rare qlcu, da un impegno, libérer qn 
d'un engagement, @ v. rifl. se libérer, 
se délivrer, se dégager. || liberarsi da un 
impegno, se dégager d'une obligation. 


[lettsjoso] agg. affecté, 
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limite 


liberazione [libera'tsione] f. libéra- 
tion, déli . | Fic. provare un 
senso di liberazione, se sentir soulagé. 
libero [libero] agg. [in tutti i signifi- 
cati] libre. | ë uno spirito libero. il a une 
grande liberté d'esprit. | Lei é libero 
di decidere, vous étes libre de décider. 
|| Econ. libero professionista, personne 
qui exerce une profession libérale. | è 
il mio giorno libero, c'est mon jour de 
congé. | [non impedito] lasciar libero 
il passo, ne pas encombrer le passage. 
| scendere a ruota libera, descendre en 
roue libre. || Fic. dare via libera, don- 
ner le feu vert. | verso libero, vers libre. 
libertà [liberta] f. liberté. libertà 
provvisoria, liberté provisoire. | non ho 
un minuto di libertà, je n'ai pas une 
minute de libre. || [mancanza di ri- 
spetto] liberté; familiarité. | prendersi 
lelle libertà, prendre des libertés; ne 
pas se gêner. || [licenza] liberté. | libertà 
di costumi, liberté de mœurs. 
libertario [libertarjo] (-i pl) agg. e 
m. libertaire. 
libertino [libertino] agg. e m. libertin. 
libidine [libidine] f. luxure, lubricité. 
|| Fi. convoitise. 
libra [libra] f. AsrR. Balance. 
libraio [li'brajo] m. libraire. 
librarsi [librarsi] v. rifl. être, se tenir 
en équilibre. || [essere sospeso in aria] 
planer ; [salire] s'élever (dans les airs). 
libreria [libreria] f. librairie. || [mobile, 
raccolta di libri] bibliothèque. 
libretto [libretto] m. carnet. || [docu- 
mento] livret, carnet. | libretto di asse- 
gni, carnet de chèques. || Aur. libretto 
di circolazione, carte grise. || Mus. 
livret. 
libro [libro] m. livre; bouquin (fam.). || 
[registro] livre, registre. | libro di cassa, 
livre de caisse. || Mus. livret. 
liceità [litfei'ta] f. caractère (m.) licite. 
licenza [li'tfentsa] f. autorisation, per- 
mission. | [documento] permis m.; 
[specie per attività commerciali] 
licence. | licenza di caccia, di i 
permis de chasse, de péche. || [di un 
brevetto] licence. || [esame, diploma] 
examen m., certificat m. | licenza ele- 
mentare, certificat. d'études primaires. 
|| [libertà] liberté. | prendersi la licenza 
di, prendre la liberté de; se permettre. 
de. [abuso] licence. | Mit. permission. 
licenziamento [lit/entsja'mento] m. 
licenciement; renvoi. | indennità di 
licenziamento, indemnité de licen- 
ciement. 
licenziare [litfen'tsjare] v. tr. licen- 
cier, renvoyer, mettre à la porte. || 
[conferire una licenza di studio] décer- 
ner un diplóme, faire passer un exa- 
men. @ v. rifl. quitter son emploi, 
donner sa démission. || [prendere una 


licenza] passer un examen; obtenir 
un certificat. || [accomiatarsi] prendre 
congé. 
liceo [li'tfeo] m. lycée. 
lichene [li'kene] m. lichen. 
lido [lido] m. plage f, bord, rivage; 
lido. | Poet. pays. | prendere il volo 
per alti lidi, s'envoler vers d'autres 
cieux. 
lieto l'ljeto] agg. gai, joyeux, content. 
| di umor lieto, de bonne humeur. | 
sono lieto di saperlo, je suis heureux 
de l'apprendre. | lieto di conoscerla, 
enchanté de vous connaitre. || [che pro- 
voca gioia] heureux, bon. | lieta noti- 
zia, bonne nouvelle. 
lieve [ljeve] agg. [facile da portare] 
léger. | lieve carico, charge légère. 
[non ripido] lieve salita, petite côte. 
[poco importante] léger, petit. | lieve 
lifetro, léger, petit défaut. || [tenue] 
brise légère. 


léger, faible. | lieve brezze 
lievità [ljevi'ta] f. légèreté 
lievitare [ljevitare] v. intr. lever. || [di 
prezzi] monter. 

lievitazione [ljevita'tsjone] — f. 
levage m. || Econ. hausse. 

lievito [ljevito] m. levure f. ; levain. 
ligio [lido] (-gie pl. f) agg. fidèle, 
respectueux (de). p ligio al dovere, 
fidele à son devoir. 

lignaggio [lin'naddso] m. lignage, 
lignée Í. 

ligneo ['linneo] agg. de bois, en bois. 
lignite [lin'nite] f. lignite m. 

ligure ['ligure] agg. e n. ligurien, enne; 
ligure. 

lilla [lilla] m. e agg. inv. lilas. 

lima [lima] f. lime. 

limaccia [li'mattfa] f. ZooL. limace. 
limaccioso [limat'tfoso] agg. boueux, 
limoneux. 

limanda [li manda] f. Zoo. limande. 
limare [limare] v. tr. limer. || Fic. 
polir. 

limbo [limbo] m. Pr. e Fic. limbes pl. 
liminare [limi'nare] agg. Lem. limi- 
naire. 

limitare [limitare] v. tr. limiter. || 
[ridurre, contenere] limiter, réduire, 
restreindre. | limitare le spese, limiter, 
réduire les frais. @ v. rifl. AssoL. se 
limiter. || (limitarsi a] se limiter, se bor- 
ner. || {limitarsi in qlco.] se limiter, se 
restreindre. | limitarsi nelle spese, limi- 
ter ses dépenses. 

limitatamente  [limitata'mente] avv. 
avec mesure, avec modération. || [pro- 
porzionalmente a] dans la limite de. 
limitatezza [limita'tettsa] f. étroitesse. 
limitato [limitato] agg. Pr. e Fio. 
limité. 

limite [limite] m. [in tutti i significati] 
limite f. | al limite del bosco, à l'orée, la 
lisière du bois. | mettere un limite agli 


limitrofo 
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abusi, mettre un frein aux abus. | ha 
oltrepassato (tutti) i limiti, il a dépassé 
les bornes, les limites. || Aur. limi- 
tation (de vitesse). || SP. superare un 
limite, battre un record. 

limitrofo [li mitrofo] agg. limitrophe. 
limo [limo] m. vase f. | Geor. limon. 
limonata [limo nata] f. citronnade. || 
[spremuta di limone] citron (m.) pressé. 
limoncina [limon tfina] f. Bor. citron- 
nelle. 

limone [limone] m. 
nier. || [frutto] citron. 
limpidezza [limpi dettsa] f. Pr. e Fic. 
limpidité. 
limpidità. [limpidi'ta] f. 
transparence. 

impide [limpido] agg. Pr. e Fic. lim- 
pide. 

lince [lintfe] f. Zoor. lynx m. 

linciare [lin tfare] v. tr. lyncher. 

lindo [lindo] agg. net, propre (et soi- 
gné). || Fio. net, clair. 

linea [linea] f. ligne. | linea di confine, 
frontiére. | in linea d'aria, à vol (m.) 
d'oiseau. || [suddivisione di scala gra- 
duata] degré m. | aver qualche linea di 
febbre, avoir un peu de fiévre. || [corpo, 
viso] ligne. | linee del volto, lignes, 
traits (m.) du visage. | [foggia] ligne, 
coupe, style m. || Fic. ligne. | a grandi 
linee, dans les grandes lignes. | im 
linea generale, in linea di massima, en 
principe. || Mus. linea melodica, ligne 
mélodique. || [traiettoria] ligne. | linea 
di tiro, ligne de tir. || Fic. linea di con- 
dotta, ligne de conduite. || [nelle comu- 
nicazioni] ligne. | linea ferroviaria, 
ligne de chemin de fer. || [telefono] 
essere in linea, étre en ligne. | rimanga 
in linea, ne coupez pas. || Mit. fanteria 
di linea, infanterie de ligne. || Fr. pas- 
sare in prima linea, passer au premier, 
plan. || (nella parentela] ligne. 
lineamenti [linea menti] m. pl. traits. 
|| Fic. éléments, notions f., rudiments. 
lineare [lineare] agg. linéaire. || Fio. 
clair, cohérent. 
lineetta [line etta] f. Tip. tiret m.; [che 
unisce, due parole] trait (m.) d'union. 
linfa [linfa] f. Anat. lymphe. || Bor. e 
FIG. sève, =, 

lingotto [lingotto] m. METALL. e Tir. 
lingot. 
lingua [lingwa] f. langue. | lingua di 
terra, langue de terre. || [organo della 
parola] langue. | mala lingua! mau- 
vaise, méchante langue! | non aver peli 
sulla lingua, ne pas mácher ses mots. 
|| [sistema di espressione e comunica- 
zione] langue. | madre lingua, langue 
maternelle, — , 
linguaggio [lin'gwaddzo] m. langage. 
|| Loc. cambiar linguaggio, changer un 
langage, de ton. 


[albero] citron- 


limpidité, 


linguetta [lin gwetta] f. 
TECN, clavette. 

lino [lino] m. lin. 
linoleum [li i naleum] m. linoléum. 
linotipia [linoti pia] f. linotypie. 
liocorno [lio korno] m. Mrr. licorne f. 
liofilizzato [liofilid dzato] agg. lyophi- 
lisé, déshydraté, desséché. | caffè liofi- 
lizzato, café soluble. 


languette. || 


lipide [li pide] m. lipide. 

tiquames (li kwame] m. eaux (f. pl) 
d'égout; eaux usées. || [liquido orga- 
nico] pus. 

quedar. [like fare] v: t. liquéñer. | 
[fondere] faire fondre. @ v. rifl. se 


liquéfier, fondre v, intr. 

liquidare [likwi dare] v. tr. Econ., 
Giur. liquider. | liquidare un conto, 
liquider un compte. || [sbarazzarsi di 
glco., qlcu.] en finir (avec), liquider. 
liquidato [likwi dato] agg. liquidé. || 
Fio. fini. P 
liquidazione [likwidattsjone] f. 
Econ., Giur. liquidation. | [paga- 
mento] versement m., paiement m., 
liquidation. || [somma pagata] mon- 
tant m., indemnité. | Comm. liquida- 
tion, soldes m. pl. 
liquido [likwido] agg. 
liquide. || [denaro 
liquide. 

liquigas [likwi gas] m. gaz liquide. 
liquirizia [likwi rittsja] f. réglisse. 
liquore [li kwore] m. liqueur f. 

V. lira [lira] f. [in Italia, simbolo LIT] 
lire. | [in altri paesi] livre. | lira 
sterlina, livre sterling. 

2. lira f. lyre. 

lirica [lirika] f. Poes. poésie lyrique. || 
[componimento lirico] poème m., poé- 
sie. | Mus. théâtre (m. lyrique, 
opéra m. | [breve componimento] 
mélodie, romance, lied m. 

lisca [liska] f. aréte. 

lisciare [lif fare] v. tr. polir, lisser. l li- 
sciare il pelo del cane, caresser le chien. 
|| Loc. Tow. lisciare il pelo a gleu., 
rosser qn. || Fic. flatter. | Sp. manquer, 
louper (fam. @ v. rifl. [di animale] 
lisser son poil. || [di persona] se pom- 
ponner, 

liscio [liffo] (-sce f. pl.) agg. lisse, 
poli. | Fio. simple, facile. | [di 
bevanda] nature; [senza acqua) sec. || 
Loc. gli è andata liscia, il s'en est 
bien tiré. 


liquide. + m. 
liquido] (argent) 


o] agg. élimé, râpé, usé. 
lista [lista] f. [striscia] bande. L [di 
legno] baguette, moulure, listel Il 
[elenco] liste. | lista delle spese, "lise 
des courses à faire, || PARTICOL. lista 
elettorale, liste électorale. 

listare (lis tare] v. tr. border. || [in lega- 
toria] renforcer. 
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lontanamente 


listino [listino] m. [catalogo] catalo- 
gue. || [della Borsa] cours (des prix). 
litania (lita'nia] f. Pr. e Fio. litanie. 
lite [lite] f. dispute, querelle. || Giur. 
litige m. ; [processo] procès m. 

litico [litiko] (-ci pl.) agg. de pierre. 
litigare [liti‘gare] v. intr. e recipr. se 
disputer. 

litigio [litidzo] m. litige, dispute f., 
querelle f., bagarre f. (fam.). 
litografia [litogra'fia] f. lithographie. 
litorale [lito'rale] agg. e m. littoral. 
litoraneo [lito'taneo] agg. littoral, 


lero È [litro] m. litre. | mezzo litro, demi- 
litre. 


littorina [litto'rina] f. micheline. 

littorio [littorjo] (-i pL) agg. fasciste. 

+ m. fascisme. 

liturgia [litur'dsia] f. liturgie. 

liutaio [liu'tajo] m. luthier. 

liuto [li'uto] m. Mus, luth. 

livellare [livellare] v. tr. PR, FIG. 

e Tecn. niveler, égaliser. 4 y. rifl. 

[pareggiarsi] atteindre le méme niveau, 

se niveler, 

livello [livello] m. niveau. | passaggio 

a livello, passage à niveau. | livello di 

vita, niveau de vie. 

livido [livido] agg. bléme, livide, bla- 
| luce livida, lumiére blafarde. 

* m. bleu. 

livore [livore] m. Fio. aigreur f, ran- 

cœur f., fiel. 

livrea [livrea] f. Pm, Fio. e Zoo, 


livré 
lizza [lits] f. lice. 

I. lo [lo] (I davanti a voc) art. det. 
m. sing. le; [davanti a voc. o h muta] 
T. || [reso col poss.] è uscito con lo zio, 
il est sorti avec son oncle. || V. anche iL. 
2. lo pron. pers. 3* pers. sing. m. 
compl. ogg. le; [davanti a voc. o ad h 
muta] EI non voglio: vederlo, je ne 
veux pas le voir. | l'ho visto, je l'ai vu. 
|| [con valore neutro] le. | non lo puoi 
Sapere, tu ne peux pas le savoir. || [con 
il v. essere] le. | sembra cattivo ma non 
lo SS X méchant mais il ne 
fos 

lobbia ['lobbja] f. chapeau (m.) mou. 
lobo [lobo] m. lobe. 

1. locale [lo'kale] agg. local. 

2. locale m. local; salle f. ; [in un'abi- 
tazione] piéce f. | locale da ballo, salle 
de bal. | [esercizio pubblico] locale 
pubblico, établissement public. || [bar] 
café, bar. || [ristorante] restaurant. 

alità [lokalita] f. endroit m., loca- 
lité. || [luogo di villeggiatura] station. 
localizzare [lokalid'dzare] v. tr. loca- 
liser. 4 v. rifl. se localiser. 
localizzato [lokalid'dzato] agg. 
lisé, circonscrit. 

locanda [lo'kanda] f. auberge. 


loca- 


locandiere [lokan'djere] (-a f) n. 
aubergiste. 

locandina [lokan'dina] f. affiche. 
locare [lo'kare] v. tr. louer. 

locazione [lokattsjone] f. location. | 
canone di locazione, loyer m. 
locomotiva [lokomo'tiva] f. 
tive. 

locomotore [lokomo'tore] (-trice f.) 
agg. FisioL. locomoteur, trice. m. 


locomo- 


locomotive (f.) électrique, locomo- 
trice f. 

loculo ['lokulo] m. niche (f) funéraire. 
|| Bor. loge f. 

lodare [lo'dare] v. tr. louer. | lodo la 


vostra scelta, je vous félicite de votre 
choix. | sia lodato il cielo, le ciel soit 
loué! 4 v. rifl. se vanter. 
lodativo [loda'tivo] agg. 
louangeur, élogieux. 

lode [lode] f. éloge m., louange. | lodi 
sperticate, louanges, flatteries outrées. || 
Univ. ha avuto 30 e lode, il a eu 30 sur 
30 avec les félicitations du jury. 
iodevole [lodevole] agg. louable. 
loggia ['loddsa] f. Arcam, Bor. loge, 
loggia. || [dei massoni] loge. || ANAT. 
capsule. 

loggiato [lod' sat] m. galerie f, por- 
tique, arcades f. pl. 

loggione [lod'dgone] m. Teat. poulail- 
ler, paradis. 

logica ['lodsika] f. logique. 

logico [lodsiko] (-ci pl) agg. logique. 
|| (normale] normal, naturel. 

loglio [12.30] m. Bor. ivraie f. 
logoramento [logora'mento] m. Pr. e 
FIG. usure f. 

logorante [logo'rante] agg. usant. 
logorare [logo'rare] v. tr. PR. e Fio. 
user. 4 v. rifl. Pr. e FIG. s'user. 
logorio [logo'rio] m. Pr. e FIG. usure f. 
logoro l'logoro] agg. usé. | Fic. usé, 
épuisé. 

lombaggine [lom'baddsine] f. 
bago m. 

lombare [lom'bare] agg. lombaire. 
lombata [lom'bata] f. longe. | lombata 
di vitello, longe de veau. 1 lombata di 
lepre, ráble (m.) de lièvre, 

lombo l'iombo] m. lombes f. pl. || PER 
Esr. flancs pl 


laudatif, 


lum- 


lombrico om briko) («chi pl) m. 
lombric. 
longanime [lon'ganime] agg. indul- 


gent, bienveillant, généreux. 
longevo [lon'dzevo] agg. qui vit très 
vieux ; très âgé. 


ass TET eege 


longitudine [londgitudine] f. Iongi- 
tude. 

lontanamente [lontana'mente] avv. 
de loin, vaguement, un peu. 


lontananza 
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lontananza [lonta'nantsa] f. distance, 
| in lontananza, au loin, dans le loin- 
tain. | [l'essere lontano] éloigne- 
ment m., absence, séparation. 

lontano [lon'tano] agg. [nello spazio] 
lointain, éloigné ; [con funzione predi- 
. | era già Tonto, pil 
était déjà loin. loc. prep. lontano 
da, loin de, éloigné de. | siamo lontani 
dalla meta, nous sommes loin du but. 
| star lontano da lcu, da qico., évi- 
ter qn, qch. || [determinato] à (une dis- 
(de); à ... de distance de; 
de. | la città à lontana 
tri, la ville est à dix kilo- 
métres (d'ici). || [astratto] éloigné, loin 
avv. | son ben lontano dal crederci, je 
suis bien loin d'y croire. || [vago] loin- 


tain, vague. | lontana somiglianza, 
vague ressemblance, | [diverso] diffé- 
rent, éloigné. | [nel tempo] lointain, 


[riferito al passato solo] 
| in un futuro lontano, dans un 
é * loc aw. alla lon- 
tana, PR. à distance, de loin; Fio. 
vaguement. + avv. loin. | andare lon- 
tano, aller loin. 

lontra [lontra] f. ZOOL. loutre. 

lonza ['lontsa] f. [macelleria] échine. 


loquace [lo'kwatfe] agg. loquace, 
bavard. 
lordare [lordare] v. tr. PR. e Fic. 


salir, souiller. 
lordo [lordo] agg. Pr. e FiG. souillé, || 
[peso, importo] brut. 
lordura [lor'dura] f. saleté ; ordure. 
1. loro [loro] pron. pers. 3* pers. pl. 
m. e f. [ogg] eux m., elles f. ; [se non 
li si vuole dare particolare rilievo] les. 
ho punito loro e te, je vous ai tous 
punis, eux (elles) ét toi. | [compl 
di termine] leur; [preceduto da prep.] 
eux m., elles f. | date loro questo libro, 
donnez-leur ce livre. | ho pensato a 
loro, j'ai pensé à eux, à elles. || [comp], 
preceduto da prep.] eux m., elles f. | 
uno di loro, un d'entre eux. | [sogg.] 
eux m., elles f.; [se non gli si vuole 
dare particolare rilievo] ils m., elles f. 
| anche loro verranno, eux (elles) aussi 
viendront. || [predicato] se io fossi loro, 
si j'étais eux (elles), si j'étais à leur 
place. || [forma di cortesia] vous. 
2. loro agg. poss. di 3" pers. pl. inv. 
in genere e numero] leur m. e Í. sing. ; 
leurs m. e f. pl pl | [uso normale] la loro 
famiglia, leur famille. | hai ricevuto 
loro notizie ?, as-tu recu de leurs nou- 
velles? || [in “pressioni ellittiche] 
devono sempre dire la loro, ils ont tou- 
jours leur mot à dire. || [loro proprio] i 
tuoi bambini hanno una stanza loro ?, 
est-ce que tes enfants ont une chambre 
à eux? || [preceduto da num. o indef.] 
un loro amico, un de leurs amis. | per 


causa loro, à cause d'eux, d'elles. | è 
affar loro, c'est leur affaire. || [forma 
di cortesia] votre; à vous [si comporta 
come leur, à eux, d'eux : V. SUPRA]. 
+ pron. poss. m. e f. di 3° pers. pl. le 
leur m. sing., la leur f. sing.; les leurs 
m. e £ pl | la nostra macchina ë 
più vecchia della loro, notre voiture est 
plus vieille que la leur. || [formula di 
cortesia] le vôtre m. sing., la vôtre f. 
sing.; les vôtres m. e f. pl. m. pl. 
sono dai loro (genitori) ils sont chez 
leurs parents. 

losanga [lozanga] f. losange m. 

losco [losko] (-schi pl) agg. louche, 
torve. || Fic. louche, suspect. @ m. c'é 
del losco, il y a du louche. 

loto [lato] m. Bor. lotus. 

lotta [lotta] f. Pr. e Fic. lutte. || [con- 
trasto] désaccord conflit m. 
lottare [lottare] v. intr. Pr. e FIG. lut- 
ter, combattre, se battre v. rifl. | lorare 
con qicu. lutter contre qn, se battre 
avec qn. 

lotteria [lotte'ria] f. loterie. 

lottizzare [lottid'dzare] v. tr. lotir. 
lotto [lotto] m. [parte] lot. || [di ter- 
reno] lot, lotissement. || GiocHi lote- 
rie f. | banco, botteghino del lotto, 
bureau de loterie. 

lozione [lot'tsjone] f. lotion. 

lubricità [lubritfi'ta] f. lubricité. 


lubrificare [lubrifikare] v. tr. lubri- 
fier, graisser. 

lucchetto [luk'ketto] m. cadenas. 
luccicare" [luttfi'kare] v. intr. luire, 


briller; [con piccoli, frequenti bagliori] 
scintiller, étinceler ; [di acqua] miroiter. 
luccichio [luttfi'kio] m. scintillement; 
[di acqua] miroitement. 

luccio [luttfo] m. brochet. 

luce [lute] f. lumière. | essere con- 
tro luce, étre à contre-jour. || [chiarore] 
lueur. | [splendore] éclat m. || Per 
Est. jour m., éclairage m. | mettere. in 
buona, cattiva luce, montrer sous un 
jour favorable, défavorable. | dare alla 
luce un bambino, donner le jour à un 
enfant. ! [vista] la luce degli occhi, la 
vue. || [illuminazione artificiale] 
lumière; électricité, courant m. 
mancata la luce, il y a eu une panne de 
courant. | pagare la bolletta della Ha 
payer la facture d'électricité. | 
phare m., feu m. | accendere le KA 
allumer les phares. | [nell'edilizia] 
ouverture, jour. || ARCHIT. portée. || 
Giur. jour. 

lucente [lu'tfente] agg. brillant, luisant. 
lucernario [lutfer'narjo] m. lucarne f. 
lucertola [lu'tfertola] f. lézard m. 
lucidamente  [lutfida'mente] avv. 
lucidement. 

lucidare [lutfidare] v. tr. astiquer, 
faire briller. || [con la cera] cirer. 
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lupa 


lucidatrice [lutfida'tritfe] f. cireuse 
électrique. 

lucidità [lutfidi'ta] f. lucidité. 

lucido [lutfido] agg. brillant, luisant 
poli; [trattato con la cera] ciré. || PARTI- 
COL. carta lucida, papier calque. || FIG. 
lucide. @ m. brillant, luisant, lustre. || 
[per lucidare] cire f., cirage. 

lucro ['lukro] m. gain, lucre. 
luculliano [lukul'Dano] agg. somp- 
tueux. | um pranzo luculliano, un vrai 
festin. 
ludico l'ludiko] (-ci pl.) agg. ludique. 
ludo [ludo] m. Lerr. jeu (L.C.). 

lue [lue] f. syphilis. || Fic., LETT. peste. 
luetico [lu'stiko] agg. e m. syphilitique. 
luglio [10130] m. juillet. 

lugubre [lugubre] agg. lugubre. 

lui [lui] pron. pers. i 

ogg. lui; [se non gli si vuol dare par- 
ticolare rilievo] le. | devi guardare lui 
non me, c'est lui que tu dois regarder, 
pas moi. || (compl. di termine, com; 
preceduto da prep.] lui. | per lui, con 
luî, pour lui, avec lui. || [stile burocra- 
tico] il di lui padre, son père. || [sogg.] 
lui; [se non gli si vuole dare parti 
lare rilievo] il. | l'ha voluto lui, c'est lui 
qui l'a voulu. | {ui leggeva, il lisait. | 
[predicato] se io fossi lui, si j'étais lui, 
à sa place. 

luigi [Iu'idsi] m. louis. 

lumaca [lu'maka] f. PR. e Fic. limace. 
lume [lume] m. lampe f. || [luce] 
clarté f., lueur f. | a lume di candela, à 
la lueur d'une bougie. || Loc. perdere il 
lume degli occhi, voir rouge, se mettre 
en colére. 

lumicino [lumi'tfino] m. filet de 
lumière. || Fic. essere ridotto al lumi- 
cino, n'avoir plus qu'un souffle de vie. 
luminare [lumi'nare] m. PR, Arc. 
astre. || Fic. sommité f., lumière f. 
lumino [lu'mino] m. veilleuse f., lumi- 
gnon. 

luminoso [luminoso] agg. Pr. e Fio. 
lumineux. 

luna [luna] f. lune. || [simbolo 
dell'Islam] croissant m. | Loc. aver la 
luna (di traverso), être mal luné. || Arc. 
[mese lunare] lune; [mese] mois m. 
(L.C.). || CuLIN. mezza luna, hachoir m. 
lunapark [luna'park] m. (ingl.) foire f., 
féte (f.) foraine. 

lunare [lu'nare] agg. lunaire. 

lunario [lu'narjo] m. almanach. || Loc. 
sbarcare il lunario, joindre les deux 
bouts. 

lunedì [lune'di] m. lundi. 
lunetta [lu'netta] f. 
lunette. || Ancurr. lunette. 
lunga [lunga] f. Mus. longue. 
lungaggine [lun'gaddgine] f. lenteur. || 
[di un testo] longueurs pl. 


[di orologio] 


lungarno [lun'garno] m. quai, bord 
de l'Arno. 
lunghezza [lun'gettsa] f. longueur, 
long m. | era disteso im tutta la sua 
lunghezza, i| était étendu de tout son 
long. | Fic. longueur, durée. | lun- 
ghezza della vita, durée de la vie. 

lungi [lundsi] aw. loin. + loc. prep. 
lungi da, loin de. | essere (ben) lungi 
dal fare qleo., être (bien) loin de faire 
qch: 

lungimirante 
clairvoyant. 

I. lungo [lungo] agg. long. | capelli 
lunghi, cheveux longs. | capitano di 
lungo corso, capitaine au long cours. || 
Loc. fare il muso lungo, faire la téte. 
| fare il passo più lungo della gamba, 
faire une chose au-dessus de ses 
moyens. | a lungo andare, à la longue. | 
opposto a «breve», nella durata] long. 

piano a lunga scadenza, plan à longue 

échéance. || [lento] lent, long. | come sei 
lunga a fare la spesa, tu es bien lon- 
gue à faire tes courses! @ loc. aw. 
a lungo, [per lungo tempo] longtemps ; 
[diffusamente] longuement. || [eccessi- 
vamente diluito] clair, léger. | caffè 
lungo, café léger. @ m. longueur f., 
long. | Loc. im lungo ed in largo, en 
long et en large. & f. Loc. tirare per le 
lunghe, faire trainer. | saperla lunga, en 
savoir long. 

2. lungo prep. (tout) le long de, au 
long de. | lungo la strada, le long de la 
route. || [durante] pendant, au cours de. 
| lungo il viaggio, pendant le voyage. 
lungofiume [lungo'fjume] (-i pl) m. 
quai. 
lungolago [lungolago] (-ghi pl) m. 
promenade (f.) du bord du lac. 

lungomare [lungo'mare] (-i pl) m. 
front de mer. 

lunotto [lu'notto] m. Aur. lunette (f.) 
arrière, glace (f.) arrière. 
luogo [Iwogo] (-ghi pl) m. lieu; 
[punto determinato] endroit. | luogo di 
nascita, lieu de naissance. | i costumi 
del luogo, les coutumes locales. | nello 
stesso luogo, au méme endroit. || [parte 
di un oggetto, di un corpo] endroit. || 
[passo di uno scritto] passage, endroit. 
|| Gr. avverbio di luogo, adverbe de 
lieu, || Loc. in alto luogo, en haut lieu. | 
in primo, in secondo luogo, en premier, 
en second lieu. | fuori luogo, déplacé, 
hors de propos. | dar luogo a, donner 
lieu à. | in ogni luogo, partout. | in qua- 
lunque luogo, n'importe où. | in luogo 
di, [+ sostant.] à la place de; [+ infin. 
0 sostant.] au lieu de. 

luogotenente ([lwogote'nente] m. 
lieutenant. 

lupa [lupa] f. Zoot. louve. 


[lundzimi'rante] agg. 


lupara 
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lupara [lu'para] f, fusil (m.) à canon 
court. 

lupo [lupo] m. Zoot. loup. || Loc. in 
bocca al lupo !, bonne chance! 
luppolo ['luppolo] m. houblon. 

lurido [lurido] agg. crasseux, sale. | 
FiG. sale, repoussant, abject. 
luridume [lurídume] m. Pr. e Flo. 
saleté f., ordure f., crasse f. 
lusinga” [lu'zinga] f. flatterie. 
sione] espoir trompeur, illusion. 
lusingare [luzin'gare] v. tr. Matter. | 
[ingannare] abuser, leurrer. $ v. rifl. se 
flatter. || AssoL. se faire des illusions. 
lussazione [lussattsjone] f. MED. 
luxation. 

lusso [lusso] m. luxe. || Loc. permet- 
tersi il lusso di dire glco. se payer le 
luxe de dire qch. || [abbondanza super- 
flua] luxe, surabondance, profusion. 
lussuoso [lussu'oso] agg. luxueux, fas- 
tueux, somptueux. 

lussureggiante [lussured'dsante] agg. 
luxuriant. 

lussuria [lus'surja] f. luxure. 

lustrare [lustrare] v. tr. astiquer, faire 
briller; [con cera, lucido] cirer. || Loc. 
lustrare le scarpe a qlcu., lécher les 
bottes à qn (fam). | Tecn. lustrer. 
* v. intr, briller, 

lustrascarpe [lustraskarpe] m. inv. 
cireur m. (de chaussures). 

lustrino [lus'trino] m. paillette f. 

I. lustro [lustro] agg. brillant, (re)lui- 
sant. @ m. PR. e FIG. lustre. 

2. lustro m. Lerr. [periodo di 5 anni] 
lustre. 
luteranesimo 
luthéranisme. 
lutoterapia [lutotera'pia] f. curé de 
bains de boue. 

lutto [lutto] m. deuil. 

luttuoso [luttuoso] agg. douloureux, 
funeste. 


II Glu- 


[lutera'nezimo] m, 


m 


m [mme] m. o f. m m. 

ma [ma] cong. [opposizione] mais. | 
è severo, ma giusto, il est sévère, mais 
juste. | ho chiamato, ma nessuno ha 
risposto, j'ai appelé, mais personne n'a 
répondu. | [in principio di periodo] 
mais. | ma, a proposito, mais, à propos. 
|| Fam. [particella rafforzativa] mais. | 
ma si, mais oui. | ma parla dunque, 


mais parle donc! | ma che bel regalo !, 
quel beau cadeau! | ma come?, com- 
ment? @ m. mais. | c'è un ma, il y a 
un mais. 
2. ma interiez. [dubbio] bah! | Che te 
ne pare?» «Ma! non saprei !», «Qu'en 
penses-tu ?» «Bah! je ne saurais que 
dire!» | [disapprovazione] ha venduto 
la sua bella casa, ma!, il a vendu sa 
belle maison, quelle idée 
macabro ['makabro] agg. macabre. 
macaco [ma'kako] m. macaque. 
macché [makke] interiez. mais non! 
| «L'hai fatto?» «Macché!», «Est-ce 
que tu l'as fait?» «Mais non !». 
maccherone [makke'rone] m. (al pl.) 
CULIN. macaroni. | pasticio di mac- 
cheroni, macaroni(s) au gratin. | Fic. 
[sciocco] béte, nigaud. 
maccheronico [makke'roniko] (-ci 
m. pl.) agg. macaronique. 
l. macchia [makkja] f. tache. || ASTR. 
macchie solari, taches solaires. || FIG. è 
una macchia al suo buon nome, c'est 
une tache à sa réputation. 
2. macchia f. [boscaglia] maquis m. || 
Fic. fare glco. alla macchia, faire qch. 
clandestinement. 
macchiaiolo [makkjajolo] m. ARTI 
tachiste, 
macchiare [mak'kjare] v. tr. tacher. 
v. rifl. se tacher. || FIG. macchiarsi 
d'infamia, se couvrir d'infamie. 
macchiato [makkjato] agg. taché. || 
cosparso di chiazze] taché, tacheté. 
marmo macchiato di verde, marbre 
taché de vert. | PER EST. caffè mac- 
chiato, café avec un peu de lait. 
macchietta [mak'kjetta] f. ARTI 
esquisse, ébauche. | PER Esr. carica- 
ture; TEAT. imitation caricaturale, 
parodie. | Fic. che macchietta !, quel 
dróle de type !, quel numéro ! 
macchiettista  [makkjertista]  (-i 
m. pl) n. ARTI caricaturiste. || TEAT. 
imitateur, trice ; mime. 
macchina ['makkina]- f. [congegno 
meccanico] machine. | macchina agri- 
cola, machine agricole. | scrivere a 
macchina, écrire, taper à la machine. | 
macchina da caffè, cafetière; [nei bar] 
percolateur m. | macchina fotografica, 
appareil (m.) photographique. | mac- 
china da presa, caméra. || FIG. la mac- 
china dello Stato, la machine de 
l'État. || Aur. voiture, automobile, 
auto (fam). | guidare una macchina, 
conduire une automobile. | TR. ma- 
chine, locomotive. | macchina diesel, 
machine Diesel. | Mar. machine. 
| fermare le macchine, stopper les 
machines. 
macchinale [makki'nale] agg. machi- 
nal. 
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maestro 


macchinare  [makkinare] v. tr, 
machiner, manigancer. 

macchinario [makkinarjo] (-ri pl) 
m. machinerie f., outillage. | i macchi- 
nario di una fabbrica, l'outillage d'une 
usine. 

macchinazione [makkinat'tsjone] f. 
machination, complot m. 
macchinetta [makkinetta] f. macchi- 
netta accendisigari, briquet m. || [per 
tagliare i capelli] tondeuse. 
macchinista [makki'nista] (-i pl) m. 
Tr, MAR. mécanicien. || Tear. machi- 
niste. || Tip. conducteur. 

macchinoso [makki'noso] agg. com- 
pliqué. 

macedonia [matfe'donja] f. Cum, 
macédoine ; salade de fruits. 
macellaio [matfel'lajo] m. boucher. 
macellare [mat/ellare] v. tr. abattre. | 
macellare una bestia, abattre une béte. 
|| Fic. massacrer. 

macelleria [mat/elle'ria] f. boucherie. 
macello [ma'tfello] m. [mattatoio 
abattoir. || [macellazione] abattage. 
bestie, carne da macello, bétes, viande 
de boucherie. || FiG. boucherie, massa- 
cre. | che macello !, quel massacre ! 
macerare [matferare] v. tr. macérer. 
* v. rifl. FIG. se consumer; étre 
dévoré. | macerarsi dal dolore, se con- 
sumer de douleur. 

macerie [ma'tferje] f. pl. gravats 
m. pl., décombres m. pl. | le macerie di 
una città, les ruines d'une ville. || Fic. 
débris m. pl., ruines pl. 

l. macero ['matfero] agg. macéré. 

2. macero m. macération f. | IND. 
[cartaria] trempage ; pourrissoir. || [tes- 
sile] rouissage; rouissoir. || [macera- 
toio] macérateur. || Loc. carta da 
macero, vieux papiers. 

macigno [ma'tfinno] m. roc, rocher, 
pierre f. || GroL. (pierre) meulière f. || 
Fic. é duro come un macigno, il est 
dur comme un roc. 

macilento [mat/ílento] agg. maigre, 
émacié, hàve. 

macina ['matfina] f. meule. | macina 
da mulino, meule de moulin. 
macinacaffé [matfinakaffe] m. mou- 
lin à café. 

macinapepe [matfina'pepe] m. mou- 


lin à poivre. 
macinare [matji'nare] v. tr. moudre, 
broyer. | FiG. macinare chilometri, 


dévorer des kilomètres, 

macinato [matfi'nato] agg. moulu. | 
carne macinata, hachis, viande hachée. 
* m. farine f. ; [carne] hachis. 
macinatura [matfina'tura] f. mou- 
ture, broyage m. 

macinino [matjinino] m. moulin. 
macinino da caffè, moulin à café. | 
FiG., IRON. coucou, tacot. 


maciullare [matfullare] v. tr. Tess. 
macquer. || Per EST. broyer. 
macroscopico [makros'kopiko] (-ci 
m. pl) agg. macroscopique. || Fic., 
IRON. énorme. 

madama [ma'dama] f. madame. 
madamigella [madami'dzella] f. 
IRON, mademoiselle. 

madia [madja] f, huche, maie. 
madido ['madido] agg. humide, moite. 
madonna  [ma'donna] f. Arc. 
madame (L.C. | REL. Vierge, Notre- 
Dame, Madone. 

madornale [mador'nale] agg. énorme. 
madre ['madre] f. mère. | madre nu- 
bile, mére célibataire. | regina madre, 
reine mère. || Fic. madre natura, notre 
mére nature. | lingua madre, langue 
maternelle. || [di un registro] souche. | 
blocchetto a madre e figlia, carnet à 
souches. || Cum. madre dell'aceto, mère 
du vinaigre. || REL. madre superiora, 
priora, mère supérieure, prieure. | casa 
madre, maison mère. 

madreperla [madre'perla] f. nacre. 
madrigale [madri'gale] m. LETT., 
Mus. madrigal. 

madrina [ma'drina] f. marraine. 
maestà [maes'a] f. [grandezza, titolo] 
majesté. | Vostra Maestà, Votre 
Majesté. | Arm majesté. | Cristo in 
maestá, Christ en majesté. 

maestoso [maes'toso] agg. majes- 
tueux. || Mus. maestoso. 

maestra [ma'cstrá] f. maitresse. | 
maestra elementare, maitresse d'école, 
institutrice. | maestra di sci, monitrice 
de ski. | maestra d'asilo, jardiniére 
d'enfants. || maestra di sartoria, pre- 
mière d'atelier. || Fio. fa storia è maes- 
tra di vita, l'histoire apprend à vivre. | 
Tir. maquette. 

[maes'trale] m. vent du 
t; [in Provenza] mistral. 
maestranze [maes'trantse] f. pl. 
ouvriers m. pl. 

maestria [maes'tria] f. 
maitrise, habileté. 
maestro [maestro] m. maitre. || ARTI, 
Lett. i maestri della pittura italiana, 
les maitres de la peinture italienne. || 
Mus. maestro di musica, maitre, pro- 
fesseur de musique; rettore 
d'orchestra] bravo maestro l, bravo, 
maestro ! || SP. maestro dí nuoto, maitre- 
nageur. || [mestieri] | maestro muratore, 
maitre maçon. |) [chi ha funzioni diret- 
tive] maestro di casa, maitre d'hôtel. 
|| Fio. trovare un maestro, trouver son 
maitre. || Loc. con tocco da maestro, de 
main de maitre. + agg. [abile] colpo 
maestro, coup de maitre. || [principale] 
strada maestra, grand-route. | trave 
maestra, poutre maîtresse. || MAR. 


maestria, 


mafia 
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albero maestro, grand mât. | vela mae- 
stra, grand-voile. 
mafia ['mafja] f. maf(f)ia. 
maga [maga] f. magicienne. 
magagna [ma'ganna] f. défaut m., 
imperfection. 
magari [ma'gari] interiez. plüt au ciel 
que, si seulement. | magari potessi par- 
tire), si seulement je pouvais partir! || 
[assenso] si vous voulez; je veux bien; 
très volontiers. @ cong. [con valore 
concessivo] méme si, quand bien 
méme. | /o faró, magari dovessi per- 
dere la sua amicizia, je le ferai, méme 
si je devais perdre son amitié. @ avv. 
[forse] peut-être (bien): [perfino] 
é | magari non verrà, peut-étre ne 


pas. 
iere [magaddzinjere] m. 


magasinier. 

magazzino [magad'dzino] m. maga- 
sin, dépót. | avere delle merci in 
magazzino, voir des marchandises en 
magasin, en stock. || Comm, entrepôt. | 
magazzini portuali, docks. | magazzini 


generali, magasins généraux. || For, 
Tir. magasin. | [punto di vendita] 
i grandi magazzini, les grands maga- 
sins. 
maggio [‘madd3o] m. mai. 
maggiolino [maddsolino] m. hanne- 
ton. 
maggiorana [maddzo'rana] f. marjo- 
laine. 
maggioranza  [maddso'rantsa] f. 
majorité, majeure partie. | nella mag- 
gioranza dei casi, dans la plupart des 
cas. || Por. majorité. 
maggiorare [maddzo'rare] v. tr. 
majorer, augmenter. 
maggiordomo [maddgor'domo] m. 
majordome, maitre d'hótel. 
maggiore [mad'dzore] agg. [più 
grande : comp.] plus grand; plus de, 
davantage (de). | d sceso a profondità 
maggiore, il est descendu à ume plus 
grande profondeur. | per maggiore sicu- 
rezza, pour plus de sûreté. | [piü 
grande : superl. rel.] il maggiore sforzo 
ssibile, le plus grand effort possible. 
Fa maggior parte degli alunni, la plus 
grande partie, la majorité, la plupart 
des élèves. | le arti maggiori, les arts 
majeurs. || [etá : comp.] sono maggiore 
di mio fratello, je suis plus ágé que 
mon frère. || [età : superl. rel.] ecco il 
mio fratello maggiore, voilà mon frère 
ainé. || [maggiorenne] fra un anno sarà 
maggiore, dans un an il sera majeur, 
|| Comm. vendere, aggiudicare al mag- 
giore offerente, vendre, adjuger au plus 
offrant. || MAR. albero maggiore, grand 
mát. || Mi. caporal, sergente maggiore, 
caporal-chef, sergent-major. || Mus. do 
maggiore, wt majeur. 1 intervallo: di 


terza maggiore, tierce majeure. || REL. 
altare maggiore, maitre-autel. || Loc. a 
maggiore ragione, à plus forte raison. | 
in attesa di maggiori chiarimenti, jus- 
qu'à plus ample informé. | andare per 
la maggiore, ètre à la mode, en vogue. 
* m. [età : primogenito] aîné; [il più 
anziano] le plus ágé. | Mit. comman- 
dant, chef. 

maggiorenne [maddzo'renne] agg. e 
n. majeur, e. 


[maddsor'mente] 
piü] davantage; [comp. : piü] 
plus; [ancor piü] encore plus, à plus 
forte raison; [tanto piü] d'autant plus. 
| mon mi dilungheró maggiormente, 
je ne m'attarderai pas davantage. || 
[superl.] le plus. | é l'operaio che lavora 
maggiormente, c'est Vouvrier qui tra- 
vaille le plus. 

magi ['madsi] m. pl. mages. || REL. i Re 
magi, les Rois mages. 

magia [ma'dsia] f. magie. | Fic. magie, 
charme m. 

magico [madsiko] (-ci m. pl) agg. 
magique. 

magistero [madsis'tero] m. enseigne- 
ment, magistère. 

magistrale [madsis'trale] agg. magis- 
tral. | FARM. magistral. || UNIV. isti- 
tuto magistrale, école normale d'insti- 
tuteurs. 

magistrato [madsis'trato] m. magis- 
trat. 


magistratura 
magistrature. 
maglia [mata] f. Tess. maille. | Javo- 
rare a maglia, tricoter, faire du tri- 
cot | [indumento intimo] tricot (m.) 
de peau, maillot (m.) de corps. || [pull- 
over] pull-over m., chandail m., tri- 
cot. || SP. maillot m. | iai rete] mai 
|| [di catena] maille, chainon m., mail- 
lon m. 

magliaia [maX'Aaja] f. tricoteuse ` 
[operaia di un maglificio] ouvrière de 
l'industrie de la bonneterie. 

maglieria [maMàe'ria] f. Comm, IND. 
bonneterie, 

maglificio [malAïfitfo] m. 
que (f.) de tricots. 

maglio Tomat Al m. maillet. || S». [cro- 
quet, polo] maillet; [pallamaglio] 
mail; [hockey] crosse T. | TECN. mar- 
teau-pilon. 

maglione [maX'ione] m. chandail, 
pull-over. 


Imadgistra'tura] f. 


fabri- 


magnanimo [man'nanimo] agg. 
magnanime. 
magnate [map'nate] (-i pl) m. 


magnat. 

magnesia [man'nezja] f. magnésie, 
magnete [man'nete] m. Fis. aimant. || 
Mecc. magnéto f. 
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malconcio 


magnetico [man'netiko] (-ci m. pl) 
agg. magnétique. 
magnetizzare [mannetid'dzare] v. tr. 
Fis. magnétiser, aimanter. | Fio. 
magnétiser ; hypnotiser. 
magnetofono [manne'tofono] m. 
magnétophone. 
magnificare [mannifikare] v. tr. 
magnifier, glorifier. 
magnificenza [mappifitfentsa] f. 
magnificence. || [sfarzo] magnificence, 
éclat m., faste m. 
magnifico [man'nifiko] (-ci m. pl) 
agg. magnifique, superbe, splendide, 
remarquable. 
magno [manno] agg. Lett. grand 
(LC). | Loc. in pompa magna, en 
grande pompe. 
magnolia [man'nolja] f. [albero] 
magnolia m. ; [fiore] fleur de magnolia. 
mago [mago] (-ghi pl. nel sign. 1; -gi 
pl. nel sign. 2) m. magicien. || [antico 
sacerdote persiano] mage. 
maj [magra] f. étiage m., basses 
eaux pl. || Fic. disette, pénurie. 
magrezza [magrettsa] f. PR. e FIG. 
maigreur. 
magro [magro] agg. maigre. | Fio. 
maigre. | ha un magro stipendio, il tou- 
che un traitement de misëre. | fare una 
magra figura, faire (une) piétre figure, 
* n. [di persona] maigre. @ m. [di 
carne] maigre. || REL. mangiare di 
magro, faire maigre. 
mah [ma] interiez. — MA 2. 
mai [mai] aw. jamais. | non parla 
mai, il ne parle jamais. | non si sa mai, 
on ne sait jamais. || [usato da solo] 
jamais. | mai che egli dica la verità, 
jamais il ne dit la vérité. || Loc. mai e 
poi mai, au grand jamais, jamais de la 
Vie! | [in frasi interrogative o ipoteti- 
che] jamais. | chi l'ha mai incontrato ?, 
qu l'a jamais rencontré ? | che c'é mai 
la gridare?, pourquoi donc ces cris? | 
[in frasi comparative] jamais. | ë piu 
gentile che mai, il est plus aimable que 
jamais. | FAM. avevamo una sete che 
mai, nous avions très soif (L.C.). 
maiale [majale] m. porc, cochon. || 
FiG. cochon. 
maialetto [maja'letto] o maialino 
[maja lino] m. porcelet, goret. 
maiolica [ma'jolika] f. faïence; [ita- 
liana, specialmente del Rinascimento] 
majolique, maiolique. 
maionese [majo'nese] f. mayonnaise. 
mais [mais] m. Bor. maïs. 
maiuscolo [majuskolo] agg. majus- 
cule. | Fic., SCHERZ. énorme, inouï. 
* m. majuscule f. 
malafede [mala'fede] f. mauvaise foi. 
malaffare [malaffare] m. gente di 
malaffare, malfaiteurs m. pl. ng di 
malaffare, maison de passe. 


malagrazia [mala'grattsi] f. impoli- 
tesse, grossiéreté. 

malalingua [mala'lingwa] f. mauvaise 
langue. 

malamente [mala'mente] avv. mal. | 
sono caduto malamente, j'ai fait une 
mauvaise chute. 

malandato [malan'dato] agg. en mau- 
vais état ; [di salute] mal en point. 
malandrino [malan'drino] m. bri- 
gand, malandrin (arc). || SCHERZ. 
coquin, fripon. 

malanimo [ma'lanimo] m. animo- 
sité f., malveillance f. | Loc. di mala- 
nimo, à contrecceur, contre son gré. 
malanno [ma'lanno] m. malheur 
[acciacco, malattia] maladie f, infir- 
mité f. | con questo freddo, cà da bu- 
scarsi um malanno, par ce froid, on 
peut prendre mal. | Fic, SCHERZ. 
peste f. | quel bambino è un vero 
malanno, cet enfant est une peste, 
malapena (a) [amala'pena] loc. aw. 
à peine, à grand-peine. | sa leggere a 
malapena, il sait tout juste lire. 
malaria [malarja] f. malaria, palu- 
disme m. 

malarico [malariko] (-ci m. pl) agg. 
e n. paludéen. 

malato [malato] agg. malade. | é 
malato di polmonite, il est atteint de 
pneumonie. | darsí malato, se faire 
porter malade | essere malato di no- 
stalgia, avoir le mal du pays. @ n. 
malade. 

malattia [malattia] f. PR. e Fic. mala- 
die. | prendersi, buscarsi una malat- 
tia, attraper, contracter une maladie. | 
essere in congedo per malattia, étre en 
congé de maladie. | farne una malattia, 
en faire une maladie, en étre malade. 
malaugurato [malaugu'rato] agg. 
[infausto] malheureux; [deprecabile] 
fücheux, malencontreux. | ha avuto la 
malaugurata idea di partire, il a eu la 
fücheuse idée de partir. 

malaugurio [malau'gurjo] m. mauvais 
augure. 

malaventura [malaven'tura] f. mal- 
heur m. | per malaventura, malheureu- 
sement, par malheur, 

malavita [mala'vita] f. milieu m., 
pègre. 4 
malavoglia [mala'voiia] f. mauvaise 
volonté. || Loc. di malavoglia, à con- 
trecœur. 

malavveduto [malavve'duto] agg. 
malavisé. 

malavvezzo [malavvettso] agg. mal 
élevé, malappris. 

malcapitato [malkapi'tato] agg. mal- 
heureux, infortuné. 

malconcio [mal'konto] agg. en mau- 
vaise forme, mal en point. 


malcontento 
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malcontento [malkon'tento] 
mécontent. & m. mécontentement. 
malcostume [malkos'tume] m. mau- 
vaises mœurs f. pl., corruption f. 


agg. 


maldestro [maldestro] agg. mala- 
droit, gauche. 
maldicente [maldi'tJente] agg. e n. 


médisant. 
maldicenza [maldi'tfentsa] f. médi- 
sance. 
l. male [male] aw. mal. | scrivere 
male, écrire mal. | parla male di noi, il 
dit du mal de nous, | gli affari vanno 
male, les affaires vont mal. | vai male 
a scuola, tu ne réussis pas en classe. 
| sentirsi male, se sentir mal. | quella 
ragazza non d male, cette jeune fille 
n'est pas mal. 4 interiez. niente male !, 
mica male!, pas mal! (fam.). || meno. 
male, à la bonne heure, heureusement. 
2. male m. mal. | il bene e il male, le 
bien et le mal. | fare del male a glcu., 
faire du mal à qn. | non c'è nulla di 
male, il n'y a pas de mal à cela. || [sfor- 
tuna, sventura] malheur. | il male è che 
non lo conosco, le malheur, c'est que 
je ne le connais pas. rare male 
a qlcu., porter malheur à qn. || [sof- 
ferenza] mal. | dove senti male ?, dove 
ti fa male?, où as-tu mal? || [malattia] 
mal. | mal contagioso, incu- 
rabile, maladie contagieuse, incurable. 
ll Loc. andare a male, se gâter, 
s'abimer. | il latte è andato a male, le 
lait a tourné. | mandare a male, faire 
échouer. 
maledettamente  [maledetta'mente] 
avv. excessivement, terriblement. 
maledetto [male'detto] agg. maudit. || 
Fam. damné, sacré. | che tempo male- 
detto!, quel sacré temps! | avere una 
fame maledetta, avoir une faim ter- 
rible. 
maledire [male'dire] v. tr. maudire. 
maledizione [maledit'tsjone] f. malé- 
diction. || [disgrazia] malheur m. ; cala- 
mité. + interiez. malédiction!, zut 
(alors) ! 
maleducato [maledu'kato] agg. e n. 
mal élevé, impoli. 
malefatta [male'fatta] f. méfait m. 
maleficio [male'fitjo] m. maléfice, 
sortilége, envoütement. 
malefico [ma'lefiko] (-ci m. pl) agg. 
nuisible, malfaisant ; maléfique. 
maleodorante [maleodo'rante] agg. 
malodorant. 
,malerba [ma'lerba] f. mauvaise herbe. 
malessere [ma'lessere] m. malaise. | 
[ristrettezze economiche] géne f. 
malevolo [ma'levolo] agg. e m. mal- 
veillant. 
malfamato ([malfa'mato] agg. mal- 
famé, mal famé. 


malfatto [mal'fatto] agg. mal 
© m. méfait. 

malfattore [malfattore] (-trice f.) n. 
malfaiteur m. 

malfermo [malfermo] agg. PR e Fic. 
[instabile] branlant; [insicuro] chance- 
lant, mal assuré. 
malformazione 
malformation. 
malgoverno [malgoverno] m. mau- 
vaise administration f. || [trascuratezza] 
négligence f., désordre, incurie f. 
malgrado [malgrado] prep. malgré. 
| mio malgrado, malgré moi, contre 
mon gré. € cong. quoique, bien que. 
malia [malia] f. enchantement m., 
charme m., maléfice m. 

maliardo [ma'ljardo] agg. enchanteur, 
fascinateur, ensorcelant. 
malignamente [malinna'mente] avv. 
malignement, méchamment. 
malignare [malin'nare] v. 
dire du mal (de), médire (de). 
malignità [malinnita] f. malignité, 
méchanceté. 

maligno [malinno] agg. malin, mal- 
veillant, méchant. | [dannoso] Gem 
cieux, malfaisant. | clima maligno, cli- 
mat malsain. | Mep. malin. | febbre 
maligna, fièvre maligne. € m 
méchant, malveillant. || REL. le Malin. 
malinconia [malinko'nia] f. mélanco- 
lie, tristesse. || MED. neurasthénie. 
malincuore (a) [amalin'kwore] loc. 
avv. à contrecœur, à regret. 

malinteso [malin'teso] agg. mal com- 
pris. @ m. malentendü, équivoque f. 
malizia [ma'littsja] f. 


fait. 


[malformattsjone] f. 


intr. (su) 


malizioso [malit'tsjoso] agg. mali- 
cieux, malin, espiègle. | um sorriso 
malizioso, un sourire malicieux. 
malleabile [malle'abile] agg. mal- 
Iéable, souple. 

mallo ['mallo] m. brou. 

malloppo [mal'loppo] m. Fam. ballu- 
chon. | Gero., [denaro] grisbi, fre. | 
Loc. ho un malloppo sullo stomaco. 
j'ai un poids sur l'estomac. 
malmenare [malme'nare] v. tr. mal- 
mener, maltraiter, brutaliser. 
malmesso [mal'messo] 
habillé ; mal arrangé. 

malo [malo] agg. mauvais. | è una 
mala lingua, c'est une mauvaise lan- 
gue. | mala sorte, malchance. | la mala 
vita, la pégre. 
malocchio 


agg. mal 


[ma'lokkjo] m. mauvais 
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mandare 


malora [malora] f. Pr. e Fio. ruine, 
perte. | [imprecazione] andate in 
malora !, allez au diable ! 

malore [malore] m. malaise, indispo- 
sition f. 

malsano [mal'sano] agg. malsain, insa- 
lubre; [di salute] maladif. | Fic. mal- 
sain, morbide. 

malsicuro [malsikuro] agg. peu sûr: 
[malfermo] chancelant, mal assuré. | 
[incerto] incertain. 


malta [mali] f. TECN. mortier m., 
coulis m. 

maltempo [mal'tempo] m. mauvais 
temps. 


malto [malto] m. malt. 
maltolto [mal'tolto] m. restituire il 
maltolto, rendre ce qu'on a mal acqui. 
maltrattare [maltrattare] v. tr. mal- 
traiter, malmener. 
maltusianismo [maltuzja'nizmo] m. 
Ecos. malthusianisme. 
malumore [malu'more] m. (mau- 
vaise) humeur. | mettere di malumore, 
mettre de mauvaise humeur. || [mal- 
contento] mécontentement. 
malva ['malva] f. Bor. mauve. 
malvagio [mal'vadgo] agg. méchant, 
malfaisant. || Fic. mauvais. | il film non 
era malvagio, le film n'était pas mau- 
vais. + m. méchant. 
malvivente [malvivente] m. malfai- 
teur. 
malvolentieri [malvolen'jeri] aw. à 
contrecœur. 
malvolere [malvolere] v. tr. détester. 
* m. [volontà di fare il male] malveil- 
lance [cattiva volontà] mauvaise 
volonté. 
mamma [mamma] f. maman, mère, 
0 interiez. mamma mía !, mon Dieu! 
mammella [mam'mella] f. ANAT. 
mamelle, sein m.; [di animali] tétine, 
pis m. 
mammellone 
GEOGR. mamelon. 
mammifero [mam'mifero] agg. e m. 
mammifère. 
mammola [mammola] f. Bor. vio- 
lette. 
manata [ma'nata] f. [manciata] poi- 
gnée. || [colpo] tape. 
manca ['manka] agg. e f. V. MANCO 1, 
mancamento [manka'mento} m. 
manque, défaut. || Fic. défaut, faute f., 
manquement. | [malore] évanouisse- 
ment, défaillance f. 
mancanza [man'kantsa] f. man- 
que m., défaut m. | mancanza di eser- 
cizio, manque d'exercice. || [assenza di 
persona] absence. || [errore, fallo] faute, 
manquement m. @ loc. prep. in man- 
canza di, à défaut de, faute de. 
mancare [man'kare] v. intr. manquer, 
faire défaut. | il pane comincia a man- 


[mammel'lone] m. 


care, le pain commence à manquer. || 
lin senso affettivo] manquer. | ci man- 
cate molto, vous nous manquez beau- 
coup. | [venir meno] manquer. | si 
sente mancare le forze, le cœur lui 
manque. || [essere assente] manquer. | 
mancare all'appello, manquer à 
l'appel. || PER EST. mourir. || [tempo e 
distanza] manca un quarto alle tre, il 
est trois heures moins le quart. l [per 
colpa] manquer. | in che cosa abbiamo 
mancato ?, en quoi avons-nous man- 
qué? | [tralasciare] manquer. | non 
mancherò, je n'y manquerai pas. || Loc. 
manca, poco, il s'en faut de peu. | non 
ci mancava che questa !, c'est complet! 
* v. tr. [fallire] manquer, rater, louper 
(fam.). | mancare il colpo, manquer, 
rater son coup. 

mancato [man'kato] agg. manqué, 
raté. | [non avvenuto] mancata conse- 
gna, non-livraison. 

manchevolezza [mankevo'ettsa] f. 
défaut m., imperfection, || [mancanza] 
faute. | non ammettere nessuna man- 
chevolezza, n'admettre aucune faute. 
mancia [manta] (-ce pl) f. pour- 
boire m. | mancia compresa, service 
(m.) compris. 

manciata [man'tfata] f. poignée. | a 
manciate, à poignées, à pleines mains. 
mancino [man'tfino] agg. gaucher. | 
FiG. [scorretto] déloyal. | colpo man- 
cino, coup bas, mauvais tour. 

I. manco ['manko] (-chi m. pl.) agg. 
gauche. || Loc. a manca, à gauche. 

2. manco aw. [meno] far di manco, 
se passer. | manco male, heureuse- 
ment! | al manco, au moins. || [nem- 
meno] pas méme, méme pas. | manco 
per idea, manco per sogno, jamais de 
la vie, il n'en est pas question. | manco 
a dirlo !, certainement !, bien sür ! 
mandamento [manda/mento] m. 
canton. 

mandante [man'dante] m. Comm. 
GIUR. mandant, commettant. 
mandarancio [manda'rantfo] m. clé- 
mentine f. 

mandare [man'dare] v. tr. |. RIFE- 
RITO A PERSONA. [compl. ogg. espresso] 
envoyer. | mandare i propri figli a 
scuola, envoyer ses enfants à l'école. || 
FAM. [permettere] laisser. | «Mamma, 
mi mandi al cinema ?», « Maman, tu 
me laisses aller au cinéma ?» || [compl. 
ogg. sottinteso] envoyer. | non glielo 
mandai a dire, je ne le lui ai pas 
envoyé dire. 2. RIFERITO A COSA. 
[inviare] envoyer. | mandare una let- 
fera, envoyer une lettre. || [compl. di 
luogo espresso] envoyer, lancer, jeter. | 
il vente manda le onde contra gli sco- 
gli, le vent jette les vagues contre les 
récifs. || [emettere] répandre, émettre, 
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pousser. | mandare un sospiro, pous- 
ser un soupir. | [con determinazioni 
avverbiali] mandar fuori una legge, 
promulguer une loi. | mandare giù 
degli insulti, encaisser (fam.) des inju- 
res. | «Manda su quel signore», « Fais 
monter ce monsieur». | è stato man- 
dato via, on l'a renvoyé. || Loc. man- 
dare im malora, in rovina, ruiner. | 
mandare al diavolo, all'inferno, a quel 
paese, a farsi friggere, a farsi benedire, 
envoyer au diable (fam.), envoyer pro- 
mener (fam.), paitre (fam.). | mandare 
a monte, faire avorter, faire échouer. | 
mandare in pezzi, in frantumi, casser, 
briser en mille morceaux. | che Dio 
ce la mandi buona!, que Dieu nous 
aide ! 

mandarino [manda'rino] m. [albero] 
mandarinier. || [frutto] mandarine f. 
mandata [man'data] f. envoi m. | 
TECN. tour (m.) de clef. | a doppia 
mandata, à double tour. 

mandato [man'dato] m. mandat. | 
adempiere, svolgere, eseguire il proprio 
mandato, remplir son mandat. | 
Comm. mandat, | Giur. mandato di 
comparizione, mandat d'amener. 
mandibola [man'dibola] f. mâchoire 
inférieure, mandibule. 
mandolino [mando'lino] 
mandoline f. 

mandorla [mandorla] f. amande. | 
Loc. a mandorla, en amande. 
mandorlato [mandorlato] agg. aux 
amandes. $ m. gâteau aux amandes ; 
nougat aux amandes. 

mandorlo ['mandorlo] m. amandier. 
mandria ['mandrja] f. troupeau m. 
mandriano [mandri'ano] m. gardien 
de troupeau. 

mandritta [man'dritta] f. main droite. 
|| Loc. a mandritta, à droite. 


m. Mus. 


maneggiare [maned'dsare] v. tr. 
manier. 
maneggio [ma'neddgo] m. manie- 


ment. | [manovre oscure] manège, 
manigance f. (fam.). | c'è sotto qualche 
maneggio, il y a quelque manigance là- 
dessous. || equitazione] manège. 
manesco [ma'nesko] (-schi m. pl) 
agg. brutal, grossier, 

manette [ma'nette] f. pl. menottes. 
manganello [manga'nello] m. matra- 
que f. 

mangereccio [mandse rettfo] 
f. pl.) agg. comestible. 
mangiabile [man'dgabile] agg. man- 
geable. 

mangianastri [mandsa'nastri] m. inv. 
NEOL. FAM. magnétophone (m.) à cas- 
sette. 

mangiare [man'dzare] v. tr. manger. 
| mangiare di magro, di grasso, faire 
maigre, faire gras. | mangiare alla 


(-ce 


carta, manger à la carte, | fare da man- 
giare, faire la cuisine. | [corrodere] 
manger, ronger. | la ruggine mangia il 
ferro, la rouille mange, ronge le fer. 
|| FIG. mangiare con gli occhi, manger 
des yeux. | mangiarsi il fegato, se ron- 
ger les sangs. || Giocui prendre. | man- 
gio una pedina, je prends un pion. 
+ m. manger, repas. || [cibo] nourri- 
ture f., aliment. 

mangiata [man'dgata] f. FAM. gueule- 
ton m. (pop.). 

mangiatoia [mandga'toja] f. man- 
geoire. 

mangime [man'dzime] m. [per uccelli 
e pollame] grain. | [per cavalli] pro- 
vende f. || [pastone] pâtée f. 

mani ['mani] m. pl. REL. mânes. 
mania [ma'nia] f. manie, marotte. 
maniaco [ma'niako] (-ci m. pl) agg. 
€ n. maniaque. 

manica ['manika] f. [parte di un indu- 
mento] manche. | Loc. Fic. avere un 
asso nella manica, avoir un atout dans 
son jeu. | essere di manica stretta, être 
rigoureux, sévére. | essere di manica 
larga, être indulgent, coulant (fam.). || 
Av, Mar. manica a vento, manche à 
vent; manche à air. | METALL. four- 
neau m. || Tecn. tuyau m. || PEGG. 
[schiera] bande. | ê una manica di fessi, 
c'est une bande d'idiots. 
manicaretto [manika'retto] m. bon 
petit plat, plat appétissant. 
manichino [mani'kino] 
quin (anche pegg.). 
manico [maniko] (-chi o -ci pl) m. 


m. manne- 


manche. | manico di scopa, manche 
à balai, | [di vaso, tazza] anse f. | 
il manico di un cestino, l'anse d'un 


panier. || [di valigia, borsa] poignée f. || 
Mus. manche. 
manicomio [manikomjo] (-mi pl) 
m. asile d'aliénés, asile psychiatrique. 
|| Fic. è un manicomio, c'est une mai- 
son de fous. 
manicotto [mani'kotto] m. manchon. 
manicure [manikure] f. inv. manu- 
cure f. 
maniera [ma'njera] f. manière, façon, 
| usare la maniera forte, employer la 
manière forte, | le sue maniere mi irri- 
tano, ses façons m'agacent. | ARTI 
manière, style m. | quadro alla 
maniera di Botticelli, tableau à la 
manière de Botticelli. || PEGG. pittore 
di maniera, peintre maniéré. | Gm. 
manière. loc. avv. in ogni maniera, 
de toute maniére, de toute facon. 
* loc. prep. in maniera da, de manière 
à, de façon à. & loc. cong. in maniera 
tale che, de (telle) maniére que. 

rismo [manjerizmo] m. ARTI 


maniero [ma'njero] m. manoir. 
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mantenere 


manifattura [manifattura] f manu- 
facture, fabrique, atelier m. || [fabbrica- 
zione] fabrication, confection. 
manifatturiere [manifattu'rjere] m. 
fabricant, industriel. | [operaio] 
ouvrier d'une manufacture. 
manifestante  [manifestante] n. 
manifestant. 

manifestare [manifestare] v. tr. 
manifester, montrer, révéler. 4 v. rifl. 
se révéler, se montrer. @ v. intr. Pot. 
manifester. 

manifestazione ([manifestartsjone] f. 
manifestation, démonstration. | Por. 
manifestation. 

I. manifesto [manifesto] agg. mani- 
feste, évident, certain, sûr. 

2. manifesto m. affiche f. | [pro- 
gramma] manifeste. || Comm. manifeste. 
maniglia [ma'niXXa] f. poignée. | 
girare la maniglia di una porta, tour- 
ner la poignée d'une porte. | MAR, 
TECN. manille. 

manioca [ma'njoka] f. manioc m. 
manipolare [manipo'lare] v. tr. mani- 
puler. | [adulterare] frelater. | Fic. 
manipuler, altérer. 

manipolazione [manipolattsjone] f. 
manipulation. || [sofisticazione] frela- 
tage m. || FIG. manipulation, tripo- 
tage m. 

maniscalco [manis'kalko] (-chl pl) 
m. maréchal-ferrant. 

manna [manna] f. manne. | Fic. 
manne, bénédiction. 

mannaia [man'naja] f. hache. | man- 
maia del boia, hache du bourreau. | 
[della ghigliottina] couperet m. 

mano ['mano] (-i pl.) f. main. | alzare, 
stendere la mano, lever, étendre la 
main. | Fic. la mano del destino, di 
Dio, la main du destin, de Dieu. || Loc. 
[con prep.] sgusciare di mano, glis. 
ser entre les doigts. | portare qlcu. ü 
palma di mano, porter qn aux nues. | 
freno a mano, frein à main. | lavoro a 
mano, travail à la main. | persona alla 
mano, personne simple, sans facons. | 
a mano a mano, man mano, au fur et 
à mesure, peu à peu. | questo lavoro ë 
passato dalle sue mani, ce travail est 
passé par ses mains. | tenere un oggetto 
in mano, tenir un objet à la main. | roc- 
care con mano, toucher de la main, du 
doigt. | starsene colle mani in mano. 
demeurer les bras croisés. | prendere 
per mano, prendre par la main. | avere 
per le mani un buon affare, ètre sur 
une bonne affaire. | avere sottomano, 
avoir sous la main. | abitare fuori 
mano, habiter au diable (fam.). | una 
via fuori mano, une rue écartée. || 
[con aw.] qua la mano, serrons-nous 
la main. || [compl. dir. di ün v.] avere 
mano libera, avoir les mains libres. | 


dare man forte, prêter main-forte. | cal- 
car la mano, forcer la main. | avere le 
mani in pasta, être dans le bain (fam.). 
| mettere le mani avanti, prendre ses 
précautions. | menare le mani, se 
bagarrer. || [strato] couche. | una mano 
di colore, une couche de couleur. || 
AUT. andare contro mano, ne pas tenir 
la droite. | Giochi essere ultimo di 
mano, être le dernier à jouer. | Tess. 
lavorazione a mano, facon main. 
manodopera [mano'dopera] f. main- 
d'œuvre. 

manomettere [mano'mettere] v. tr. 
[lettere] ouvrir (indüment) ; [porte] for- 
cer; [documenti] manipuler; [tombe] 
violer. || Giur., STOR. affranchir. 
manopola [ma'nopola] f. [paramano] 
parement m. | [guanto] moufle; cris- 
pin m. || (per lavarsi] gant (m.) de toi. 
lette. || [parte di armatura] gantelet m. 
|| impugnatura] poignée. || [organo di 
comando] bouton m. 

manoscritto [manos'kritto] agg. e m. 
manuscrit. 

manovalanza  [manovalantsa] f. 
main-d'œuvre, manœuvres m. pl. 
manovale [mano'vale| m. manœuvre. 
| manovale muratore, aide-magon. | 
manovale ferroviario, homme d'équipe. 
manovella [mano vella] f. manivelle. 
manovra [ma'novra] f. Pr. e Fic. 
manœuvre. 

manovrare [mano'vrare] v. tr. e intr. 
Pr. e FIG. manœuvrer. 

mansalva (a) [aman'salva] loc. avv. 
rubare a mansalva, voler à pleines 
mains. 

mansarda [man'sarda] f. mansarde. 
mansioni [man'sjoni] f. pl. fonction(s), 
attribution(s). | mansioni di fiducia, 
fonctions de confiance. 

mansueto [mansu'eto] agg. doux, pai- 
sible, débonnaire. 

mantecare [mante'kare] v. tr. CULIN, 
écraser en purée ; travailler. 
mantecato [mante'kato] agg. CULIN. 
baccalà mantecato, brandade (f) de 
morue. 

mantella [man'tella] f. cape. | Mi. 
capote. 
mantello [man'tello] m. manteau, 
paletot; [senza maniche] mante f, 
cape f. || Fic. manteau, voile. || Zool. 
pelage: [di cavalli] robe f. ; [di mollu- 
schi] manteau. 

mantenere [mante'nere] v. tr. main- 
tenir, garder, conserver. | mantenere le 
distanze, maintenir, garder ses distan- 
ces. || [alimentare] entretenir, nourrir. | 
mantenere i propri figli, nourrir, élever 
ses enfants. || [rispettare] tenir, remplir. 
| mantenere una promessa, tenir une 
promesse. || [curare] entretenir. | questa 
strada é mantenuta male, cette route 
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est mal entretenue, & v. rifl. se main- 
tenir, se conserver. 

mantenimento [manteni'mento] m. 
maintien, conservation f. | [sostenta- 
mento] entretien, alimentation f. | 
spese di mantenimento, frais d'entre- 
tien. || [manutenzione] entretien. 
mantice ['mantitfe] m. soufflet. || [di 
carrozza] capote f. 

mantide ['mantide] f. ZooL. mante. 
mantiglia man di Aal f. mantille. 
manto [manto] m. manteau. || Fic. 
manteau, voile. | un manto di tri- 
stezza, un voile de tristesse. | un manto 
di neve, un linceul de neige. | Zoor. 
pelage ; [di cavalli] robe f. 

I. manuale [manu'ale] agg. manuel. 
2. manuale m. [libro] manuel. 
manubrio [ma'nubro] m. guidon. | 
Mit. [parte del fucile] levier. | Sp. 
haltére. 


manufatto [manu'fatto] agg. manu- 
facturé, fait à la main. + m. produit 
#anufacturé. || [edilizia] œuvre f. 
manutenzione [manuten'tsjone] f. 
entretien m. 

manzo ['mandzo] m. ZooL. bouvillon. 
|| Cum [carne] bœuf. 

mappa ('mappa] f. carte, plan m. 
mappamondo [mappa'mondo] m. 
[planisferio] mappemonde f. ; [sfera del 
globo terrestre] globe. 

marachella [mara'kella] f. tour m,; 
[di bambino] gaminerie. 

marameo [mara'meo] interiez. turlu- 
tutu. | Loc. fare marameo a qlcu., faire 
un pied de nez à qn. 

marasca [ma'raska] (-sche pl) f. 
Bor. griotte, marasqu 
maraschino [maraskino] m. maras- 
quin. 

maraviglia [mara vikAa] f. = MERAVI- 
GLIA, 

marca [marka] (-che pl.) f. marque. 
| marca di fabbrica, marque de fabri- 
que. || [biglietto] ticket m.; [gettone] 
jeton m.; [di bagagli) bulletin m. || 
[francobollo] timbre m. | marca da 
bollo, timbre fiscal. 

marcare [markare] v. tr. marquer. | 
MiL. marcare visita, se faire porter 
malade. 

marchesa [markeza] f. [nobildonna, 
anello] marquise. 

marchese [mar'keze] m. marquis. 
marchiano [markjano] agg. énorme. 
| uno sbaglio marchiano, une erreur 
énorme. 

marchiare [mar'kjare] v. tr. marquer. 
marchio [markjo] (-chi pl) m. mar- 
que f. || [di metalli] poingon. || Comm. 
marque. | marchio depositato, marque 
déposée. 

1. marcia ['martfa] f. MED. pus m. 


2. marcia (-ce pl.) f. [azione di cam- 
minare] marche. | [funzionamento] 
ie. | marcia avanti, indietro, mar- 
che avant, arrière. || Fic. la marcia del 
tempo, la marche du temps. | Aur. 
vitesse. | cambiare marcia, changer 
de vitesse. | innestare la marcia, 
embrayer. | Mus. marche. 
marciapiede |martfapjede] m. trot- 
toir. | MAR. marchepied. || TR. quai. 
marciare [martfare] v. intr. marcher. 
|| [funzionare] marcher. 
marcio ['martjo] Gei m. pl) agg. 
pourri. | carne marcia, viande pourrie, 
avariée. || [umido] un tempo marcio, 
un temps pourri. | [in suppurazione] 
qui suppure. || Loc. ha torto marcio, il 
a tout à fait tort. € m. pourri. 
marcire [martire] v. intr. pourrir. || 
[di acqua] croupir. || [suppurare] sup- 
purer. || FiG. pourrir, croupir. | marcire 
in prigione, pourrir en prison. + v. tr. 
pourrir. 
marciume [martfume] m. Pr e Fic. 
pourriture f. 
marco ['marko] (-chi pl) m. [moneta] 
mark (ted.). 
marconista [marko'nista] (-i pl) m. 
radiotélégraphiste, radio. 
mare [mare] m. mer f. | mare aperto, 
pleine mer. || Fi. un mare di soldi, une 
montagne d'argent. | essere ín un mare 
di guai, être dans le pétrin (fam.). || 
METEOR. mare forza 2, 7, mer belle, 
grosse. || Loc. in riva al mare, au bord 
de la mer. | in alio mare, en pleine 
mer. | promettere mari e monti, pro- 
mettre monts et merveilles. || PROV. tra 
il dire e il fare c'é di mezzo il mare, il 
y a loin du dire au faire, 
marea [marea] f. marée. || Fic. flot 
m., quantité. 
mareggiata [mared'dzata] f. bourras- 
que, tempéte de mer. 
maremma [maremma] f. maremme; 
terrain marécageux. 
maremoto [mare'moto] m. raz de 
marée. 
marengo [ma'rengo] 
[moneta] napoléon, 
maresciallo [maref'fallo] m. Mit. 
maréchal ; [sottufficiale] adjudant. 
marezzato [mared'dzato] agg. [di 
marmo, di legno] madré, veiné. || [di 
stoffa] moiré. || [di carta] jaspé. 
margarina [marga'rina] È. margarine. 
margherita [marge'rita] f. Bor. mar- 
guerite. || CULIN. torta margherita, 
gáteau (m.) mousseline. 
margheritina [margeri'tna] f. páque- 
rette. 
marginare [mardgi'nare] v. tr. Tir. 
marger. 
margine ['mardgine] m. marge f. || [di 
corso d'acqua] bord ; [di bosco, di ter- 
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reno] lisière f., orée f. || [di una ferita] 
lévre f. 

mariano [ma'rjano] agg. marial. | anno 
mariano, année mariale. 

marina [ma'ina] f. bord (m.) de la 


mer, plage; [mare] mer. || Mar 
marine. | marina mercantile, marine 
marchande. 


marinaio [mari'najo] m. marin, mate- 
lot. | marinaio d'acqua dolce. marinier ; 
marin d'eau douce. 

marinare [mari'nare] v. tr. mariner. || 
Gero. Univ. marinare la scuola, faire 
l'école buissonnière, sécher les cours. 
marinaro [marinaro] agg. de marins; 
maritime. | repubbliche marinare, répu- 
bliques maritimes. 4 loc. aw. ve- 
stito alla marinara, costume marin. || 
Cun. anguille alla marinara, mate- 
lote d'anguille. @ m. = MARINAIO. 
marinata [mari'nata] f. marinade. 
marino [ma'rino] agg. marin, de mer. 
| acqua. brezza marina, eau de mer, 
brise marine. 

mariolo [ma'rjolo] m. filou, canaille f., 
coquin. 

marionetta [marjo'netta] f. marion- 
nette. || FiG. pantin m., fantoche m. 
maritare [mari'tare] v. tr. marier. 
© v. rifl. e recipr. se marier. 

marito [marito] m. mari. | prendere 
marito, se marier. 
maritozzo [mari'tottso] 
petit pain ovale. 
marittimo [ma'rittimo] agg. maritime. 
|| Loc. per via maritima, par mer. 
** m. inscrit maritime. 

marmellata [marmellata] f. confi- 
ture ; marmelade. 

marmista [mar'mista] (-i pl.) m. mar- 
brier. 

marmitta [marmitta] f. marmite. || 
Aur. pot (m.) d'échappement. || GEOL. 
marmite. 

marmo ['marmo] m. marbre. 
marmocchio [marmokkjo] (-chi pl) 
m. FAM. marmot, mioche. 

marmoreo [marmoreo] agg. de mar- 
bre. || Fic. marmoréen. 

marmotta [marmotta] f. Zoo. mar- 
motte. | FiG., FAM. lourdaud m., lam- 
bin m. || Tr. appareil (m.) de signalisa- 
tion. 

marna [mama] f. GEOL. marne. 
marocchino [marokkino] agg. e n. 
marocain. € m. [cuoio] maroquin. 
maroso [ma'roso] m. lame f., vague f. 
marrone [marrone] agg. marron inv. 
* m. Bor. [frutto] marron; [albero] 
marronnier. 

marsina ([marsina] f. 
habit (m.) de cérémonie. 
martedi [marte'di] m. mardi. 
martellare [martel'lare] v. tr. marte- 
ler. | PER EST. taper, frapper. || Fic. 


m. CULIN. 


frac m., 


harceler. || Mit, pilonner. @ v. intr. 
[pulsare] battre violemment. 
martellata [martellata] f. coup (m.) 
de marteau. || Fic. coup (m.) de massue. 
martello [martello] m. marteau. | 
martello di legno, maillet. || [della 
porta] heurtoir. | Loc. suonare le cam- 
pane a martello, sonner le tocsin. || 
ANAT. marteau. | ZOOL. (pesce) mar- 
tello, (requin) marteau. 

martinetto [marti'netto] m. Tecn. 
vérin, martinet. || [cricco] cric. 

martire [martire] n. martyr, e. 
martirio [mar'irjo] m. martyre. 
subire il martirio, souffrir le martyre. | 
Fic. martyre, supplice. 

martora ['martora] f. ZOOL. marte, 
martre. 

martoriare [marto'rjare] v. tr. tour- 
menter, torturer. v. rifl. se tourmen- 
ter, se torturer. 

marxismo [mark'sizmo] m. marxisme, 
marzapane [martsapane] m. masse- 
pain. 

marziale [martsjale] agg. martial. 
marzo ['martso] m. mars. 
mascalzone [maskal'tsone] m. voyou, 
fripouille f. 

mascella [maj'[clla] f. mâchoire. 
maschera ['maskera] f. masque m. | 
[per travestimento] déguisement m. 
mettersi in maschera, se déguiser, se 
travestir. || [persona] masque, personne 
masquée. | FIG. masque, apparence ; 
air m., expression. | togliere, gettare la 
maschera, enlever, jeter son masque. 
|| linserviente di cinema, di teatro] 
ouvreur, euse n. | ARCHIT. masque, 
mascaron m. || AUT. calandre, couvre- 
radiateur m. || For, cache m. || Mecc. 
gabarit m. || TEAT. personnage m. || 
TECN. volet (m.) protecteur. || Tir. 
flan m. 

mascherare [maske'rare] v. tr. mas- 
quer, déguiser, | PER Esr. cacher. || 
Mi. camoufler. @ v. rifl. se masquer, 
se déguiser. || Mit. se camoufler. 
mascherata [maske'rata] f. PR. e FIG. 
mascarade. 

maschile [mas'kile] agg. masculin. || 
Bio, Bor. mâle, | Gm. masculin. 
* m. Gr. masculin. 

maschio [maskjo] (-chi m. pl) agg. 
mále. | fiore, vite maschio, fleur, vis 
mâle. 4 m. måle. || [figlio maschio] 
gargon. 

masnada [maz'nada] f. PEGG. bande, 
troupe, horde. 

masochismo [mazo'kismo] m. maso- 
chisme. 

massa [massa] f. masse. || [quantità] 
masse, quantité. | ho ricevuto una 
massa di lettere, j'ai requ une quan- 
tité de lettres. || [moltitudine] masse. | 
le masse contadine, operaie, les masses 


massacrante 
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paysannes, ouvrières. || Loc. im massa, 
en masse, en foule, en bloc. 
massacrante  [massa'krante] 
massacrant, exténuant, harassant. 
massacrare [massa'krare] v. tr. mas- 
sacrer. || Fic., FAM. esquinter, exténuer. 
massacro [mas'sakro] m. massacre, 
tuerie f., carnage. 
massaggiare [massad'dgare] v. tr. 
masser. 
massaggio [mas'saddgo] m. massage. 
massaia [mas'saja] f. ménagère. 
massaio [mas'sajo] o massaro 
[mas'saro] m. fermier, métayer. 
masseria [masse'ria] f. ferme, métairie. 
masserizia [masse'rittsja] f. (spesso al 
pl.) mobilier m. 
massicciata [massit'tfata] f. maca- 
dam m.; [di ghiaia] cailloutis m. || TR. 
ballast m. 
massiccio [mas'ittfo] agg. massif. | 
[robusto] trapu, solide. || Fic. grossier, 
grave. | ha preso una cantonata ma- 
ssiccia, il a commis une bévue énorme. 
+ m. GEOGR. massif. 
massima [massima] f. maxime, sen- 
tence, dicton m. || [regola di condotta] 
maxime, principe m., règle. | avere 
come massima, per massima, avoir 
pour principe, pour régle. | accordo di 
massima, accord de principe. 
massimale [massi'male] agg. maxi- 
mal, maximum. @ m. maximum. 
massimamente [massima'mente] 
avv. surtout, principalement. 
massimo [massimo] agg. superl. [il 
più grande] le plus grand; [il più alto] 
maximal, maximum. | com la massima 
cura, avec le plus grand soin. | la 
velocità massima di una macchina, 
la vitesse maximale d'une voiture. | 
prezzi massimi, prix maximums, 
maximaux. | Mar. massimo comun 
denominatore, le plus grand commun 
dénominateur. | Sr. pesi massimi, 
poids lourds. || Stor. Pontefice Mas- 
simo, grand pontife. | [grandissimo] 
trës grand. @ m. maximum. | Loc. 
al massimo, au maximum, (tout) au 
plus. 
masso ['masso] m. roc, rocher. || 
[segnaletica stradale] caduta massi, 
chute de pierres. 
massone [mas'sone] m. (franc-)magon. 
ia [massoneria] f. (franc-) 
maçonnerie. 
mastello [mas'tello] m. bac, baquet, 
cuve f. || [da muratore] auge f. 
masticare [masti'kare] v. tr. mâcher, 
mastiquer. || Fic. máchonner. | ha ma- 
sticato qualche scusa, il a marmonné 
quelques excuses. 
mastice ['mastitfe] m. mastic. 
mastino [mas'tino] m. Zeen. mâtin, 
dogue. 


agg. 


mastodontico [masto'dontiko] (-ci 
m. pl.) agg. colossal, énorme, immense. 
mastro [mastro] m. maitre. | ma- 
stro falegname, maitre charpentier. || 
[appellativo] maitre. | mastro Gio- 
vanni, maitre Jean. | COMM. grand 
livre. € agg. COMM. libro mastro, 
grand livre. 

masturbazione [masturbat'tsjone] f. 
masturbation. 

matassa [ma'tassa] f. écheveau m. || 
Fic. affaire embrouillée. | dipanare, 
sbrogliare la matassa, démêler, 
débrouiller l'écheveau. 

matematica [mate'matika] f. mathé- 
matiques pl., maths pl. (fam.). 
matematico [mate'matiko] (-ci m. 
pl.) agg. mathématique. 

materassaio [materassajo] (-a f) n. 
matelassier, ère. 

materasso [mate'rasso] m. matelas. 

la [ma'terja] f. matière. | materia 
vivente, imerte, matiére vivante, inerte. 
|| Mep. pus m., matière. || Fi. matière, 
sujet m. | entrare in materia, entrer en 
matière. | materie d'esame, matières 
d'examen. 

materiale [mate'rjale] agg. matériel. 
bisogni materiali, besoins matériels. 
errore materiale, erreur matérielle. | 
FIG, PEGG. matériel, gro: | Fis, 
MAT. matériel. @ m. matériel; [da 
costruzione] matériau. J [documenta- 
zione] mettere assieme il materiale per 
un libro, réunir des matériaux pour 
un livre. 


materialismo [materja'lizmo] m. 
Fitos. matérialisme. 
materializzare _ [materjalid'dzare] 


v. tr. matérialiser. v. rifl. se matéria- 
liser. 

maternità [materni'ta] f. maternité. 
materno [ma'terno] agg. maternel. || 
[natale] natal. | paese materno, pays 
natal. 

matita [ma'tita] f. crayon m. 
matriarcato [matrjarkato] m. 
matriarcat. 

matrice [ma'tritfe] f. matrice. || Comm. 
souche. | blocchetto a matrice, camet 
à souches. || MECC. matrice, moule m. 
|| TECN. stencil m. || Tir. matrice, cli- 
ché m. 

matricola [ma'trikola] f. matricule m, 
numéro m. || GERG. UNIV. bizut(h) m. 
matricolato  [matrikolato] agg. 
SCHERZ. patenté. | bugiardo matrico- 
lato, menteur patenté. 

matrigna [ma'trinna] f. belle-mère: 
PEGG. marâtre. 

matrimoniale [matrimo'njale] agg. 
matrimonial. | letto matrimoniale, 
grand lit, lit à deux places. 
matrimonio [matri'monjo] (-ni pl.) 
m. mariage. 
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matrona [ma'trona] f. matrone. 
matroneo [matro'neo] m. ARCHIT. tri- 
bune f. 


matta [matta] f. folle. | GiocHi 
joker m. 
mattana [mat'tana] f. lubie, fantaisie. 


mattatoio [matta'tojo] m. abattoi 
[matta'tore] m. tueur. | 
TEAT. acteur qui tient toute la scène. 
matterello [matterello] m. rouleau 
(à pâtisserie). 
mattina [mattina] f. matin m., mat 
née. | di mattina, alla mattina, le 
matin. | Za mattina prima, la veille au 
matin. | la mattina del 4 luglio, le 
4 juillet au matin. | abbiamo giocato 
tutta la mattina, nous avons joué toute 
la matinée. 
mattinata [matti'nata] f. matinée. 
mattino [mattino] m. matin. | gior- 
nali del mattino, journaux du matin. 
I. matto ['matto] agg. fou, fol 
(davanti a voc.), folle f. | c'è da diven- 
lar matto, il y a de quoi devenir fou. 
| andar matto per lo sport, raffoler du 
sport. | [opaco] mat. | [falso] ë uno 
smeraldo matto, c'est une émeraude 
fausse. * n. fou, folle. | roba da matti, 
histoire de fous. 
2. matto m. [scacchi] scacco matto, 
échec et mat. 
mattone [mattone] m. brique f. | mat- 
tone crudo. cotto, brique crue, cuite. | 
Po, quel film è un vero mattone, ce 
film est assommant. || [peso] pierre f., 
poids. 
mattonella [matto'nella] f. carreau m. 
pavimento di mattonelle, carrelage m. 
| [di carbone] briquette. || [di gelato] 
tranche. || [biliardo] bande. 
mattutino [mattu'üno] agg. matinal, 
du matin. & m. REL. matines f. pl. 
maturare [maturare] v. morir. || 
COMM. échoir. € v. tr. múrir. | matu- 
rare un progetto, mürir un projet || 
Univ. accepter au baccalauréat. 
e v. rifl. se mürir. @ m. Comm. il 
maturare degli interessi, l'échéance (f.) 
des intéréts. 
maturità [maturi'ta] f. Pr. e Po 
maturité. || Univ. esame di maturità, 
baccalauréat, bachot (fam.). 
maturo [ma'turo] agg. PR. e Fio. mûr. 
| i tempi sono maturi, les temps sont 
mórs. || Comm. échu. | interessi maturi, 
intéréts échus. 
mauro ['mauro] agg. e m. maure, more. 
mazza [mattsa] f. canne. || [strumento 
di offesa] gourdin m., bâton m., mas- 
sue. || [insegna di grado] báton (m.) de 
commandement. [| [da pittore] appui- 
main m. | Sp. [baseball] batte; [golf] 
club m. ; [hockey] crosse. 
mazzata [mattsata] f. coup (m.) de 
massue. 


mazzo [mattso] m. bouquet. | mazzo 
di rose, bouquet de roses. || [di ortaggi] 
botte f. | mazzo di porri, botte de poi- 
reaux. || [di fogli, banconote] liasse f. || 
[di chiavi] trousseau. || G10CHI jeu (m.) 
de cartes. 

mazzuolo [mattswolo] m. Tecn. [di 
legno] maillet; [di metallo] massette f. 
|| Mus. mailloche f. 

me [me] pron. pers. di 1% pers, sing. 
[sogg. in frasi comparative e nelle 
esclamazioni] moi. | non parlate come 
me, ne parlez pas comme moi. 
[compl. ogg. dopo un v.] moi. 
vogliono me, c'est moi qu'on demande. 
Il [dopo prep.] moi. | cercare di me, 
c'est moi que vous cherchez. | per me, 
voi sbagliate, selon moi, vous vous 
trompez. | fin unione a lo, la, li, le, ne] 
me, moi. | me l'hanno detto, on me l'a 
dit. | non darmene più, ne m'en donne 
plus. 

meandro [meandro] m. méandre. || 
ARTI grecque f., frette f. || FIG. détour. 
meccanica [mekkanika] f. mécani- 
que. | meccanica celeste, mécanique 
céleste. || [meccanismo] mécanique, 
mécanisme m. || Fic. mécanisme m. 
meccanicità [mekkanitfi'ta] f. auto- 
matisme m., automaticité. 

meccanico [mek'kaniko] agg. méca- 
nique. | emergia meccanica, énergie 
mécanique. || [automatico] mécanique, 
automatique, machinal. @ m. mécani- 
cien. || Aur. mécanicien, dépanneur, 
garagiste. 

meccanismo [mekka'nizmo] m. PR. e 
Fic. mécanisme. 

meccanizzare [mekkanid'dzare] v. 
tr. mécaniser. * v. rifl. se mécaniser. 
mecenate [metfe'nate] m. mécène. 
medaglia [me'daxAa] f. médaille. || 
Per Esr. [persona] médaillé m. 
medaglione [meda/'Aone] m. médail- 
lon. || LETT. portrait, aperçu 
medesimo [me'dezimo] agg. indef. 
méme. | dice sempre le medesime cose, 
il dit toujours les mémes choses. | ë /a 
prudenza medesima, c'est la prudence 
méme, en personne. @ pron. indef. 
même. | sono i medesimi che, ce sont 
les mémes. 

media [/medja] f. moyenne. || [scuola] 
premier cycle de l'enseignement secon- 
daire m., lycée m. | andare alle medie, 
aller au lycée. 

medianico [me'djaniko] (-ci m. pl.) 
agg. médiumnique. 

mediano [me'djano] agg. médian. 
+ m. Sp. demi. 

mediante [me'djante] prep. au moyen 
de, moyennant, par; [con l'aiuto di] 
à l'aide de, grâce i 
l'intermédiaire de, par 
par. | ci siamo conosciuti mediante 


mediare 
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un amico comune, nous nous sommes 
connus par l'intermédiaire d'un ami 
commun. 
mediare [me'djare] v. intr. s'interpo- 
ser. @ y, tr. être médiateur dans, con- 
cilier, négocier. 
mediatore [medjatore] (-trice f) 
n. médiateur, trice; intermédiaire. | 
Comm, courtier. agg. médiateur. 
mediazione [medjattsjone] f. média- 
tion, entremise. || Comm, courtage m., 
commission. 
medicamento 
médicament. 
medicare [medi'kare] v. tr. soigner, 
panser. || FIG. porter reméde, remédier 
à. @ v. rifl. se soigner. 
medicazione [medikattsjone] f. pan- 
sement m. | posto di medicazione, 
poste de secours m. 
medicina [meditfina] f. médecine, | 
studiare medicina, faire sa médecine. 
|| [preparato] médicament m., reméde 
m. | prendere una medicina, prendre 
un remède. || FIG. remède. 

Imeditfinale] agg. médi- 
. + m. [medicina] médi- 
cament, remède. 
medico l'mediko] (-ci m. pl) agg. 
médical. | visita medica, visite médi- 
cale. | [medicinale] médicinal. + m. 
médecin, docteur, 
medievale [medjovale] agg. médié- 
val, du Moyen Âge. || FIG. suranné, 
moyenágeux. 
medio ['medjo] (-di m. pl) agg. 
moyen. | ceti medi, classes moyennes. || 
Univ. istruzione media, enseignement 
secondaire, du second degré. | scuola 
media, premier cycle de l'enseigne- 
ment secondaire, @ m. ANAT. médius, 
majeur. || Mar. moyen. 
mediocre [me'djokre] agg. médiocre. 


[medika'mento] m. 


mediocrità [medjokri'ta] f. médio- 
crité. 

medioevale [medjoe'vale] agg. 
= MEDIEVALE. 


medioevo [medio'evo] m. Moyen Âge. 
meditare [medi'tare] v. tr. méditer. 
[progettare] méditer, projeter. | medi- 
tare la propria vendetta, méditer sa 
vengeance. ® v. intr. méditer, réfléchir. 
mediterraneo [mediterraneo] agg. 
méditerranéen. 

medium ['medjum] n. médium m. 
medusa [me'duza] f. ZooL. méduse. 
megera [me'dzera] f. mégère. 

meglio Tee) Ac) aw. [comp] mieux. 
| mia madre sta meglio, ma mère va 
mieux. | si sieda qui, starà meglio, 
asseyez-vous là, vous serez mieux. | 
Loc. come meglio vi aggrada, comme 
bon vous semble. || [superl.] le mieux. | 
ecco gli studenti meglio preparati, voilà 
les éléves les mieux, le mieux préparés. 


* agg. inv. mieux. | la trovo meglio di 
ieri, je la trouve mieux qu'hier. | non 
trova niente di meglio da fare, il ne 
trouve rien de mieux à faire. || meil- 
leur. | i meglio sono i vostri, ce sont 
les vôtres les meilleurs. @ m. mieux; 
meilleur. | faró del mio meglio per aiu- 
tarti, je t'aiderai de mon mieux. | 
gli abbiamo dato il meglio del nostro 
tempo, nous lui avons donné le meil- 
leur de notre temps. @ f. avere la 
meglio su qicu., l'emporter sur qn. || 
Loc. alla meglio, tant bien que mal. 
mela [mela] f. Bor. pomme. | mela 
cotogna, coing m. 

melagrana [mela'grana] f. Bor. gre- 
nade. 

melanzana [melan'dzana] f. Bor. 
aubergine. 

melato [me'lato] agg. mielleux. 
melenso [me'lenso] agg. balourd, niais. 
meleto [me'leto] m. pommeraie f. 
mellifluo [melliluo] agg. Fic. miel- 
leux, doucereux. 

melma ['melma] f. vase, boue. || Fic. 
fange, bourbe. 

melo [melo] m. pommi 
melodia [melo'dia] f. mélodie. 
melodramma  [melo'dramma] m. 
mélodrame. 

melograno [melo'grano] m. Bor. gre- 
nadier. 

melone [melone] m. Bor. melon. 
membrana [membrana] f. ANAT., 
BioL, Chim., Fis. membrane. || [perga- 
mena] parchemin m. 

membratura [membra'tura] f. 
membrure. 

membro ['membro] (-i pL; -a pl. f. 
per le parti del corpo) m. membre. 
e agg. membre. | Stato membro, État 
membre. 
memorabile 
mémorable. 
memore ['memore] agg. qui se sou- 
vient de. || [riconoscente] reconnaissant. 
memoria [me'morja] f. mémoire. | 
sapere a memoria, savoir par cœur. 
|| [ricordo] mémoire, souvenir m. | a 
memoria d'uomo, de mémoire 
d'homme. | a memoria perpetua, en 
souvenir perpétuel. || [annotazione, 
monografia] mémoire m. | pubblicare 
una memoria, publier un mémoire. 
* pl. Mémoires m. 

memorizzare [memorid'dzare] v. tr. 
mémoriser. 

mena [mena] f. menées pl., intrigue. 
menabó [mena'bo] m. TIP. maquette f. 
menadito (a) [ammena'dito] loc. 
avv. sur le bout du doigt, par cœur. 
menare [me'nare] v, tr. mener, con- 
duire. || Fic. menare qlcu. per il naso, 
mener qn par le bout du nez. | menare 
per le lunghe, trainer en longueur. | 


[memo'rabile] ` agg. 
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menare vanto, se vanter. | [muovere 
rapidamente] menare la lingua, bavar- 
der. || [assestare] menare pugni, allon- 
ger des coups de poing. || Por. passer à 
tabac. * v. rifl. recipr. Por. se battre 
(EG) 

mendace [men'datfe] agg. trompeur, 
mensonger, faux. @ m. menteur. 
mendicante [mendi'kante] agg. men- 
diant. @ m. mendiant, gueux. 
mendicare [mendi'kare] v. tr. PR. 
e FiG. mendier. @ v. intr. mendier, 
demander l'aumône. 

menefreghismo [menefre'gizmo] m, 
FAM. je-m'en-fichisme; je-m'en-fou- 
tisme (pop.). 

meninge [me'nindse] f. méninge. 
meno [meno] agg. e avv. [comp.] 
moins. | [davanti a agg. e aw.) fa 
meno caldo di ieri, il fait moins chaud 
qu'hier. | parlate meno spesso, parlez 
moins souvent. | [davanti a n.] moins 
(de). | ha meno denaro di moi, il a 
moins d'argent que nous. || [con un v.] 
lavora sempre meno, il travaille de 
moins en moins. | [superl.] le moins. 
| ë il meno interessante di tutti, c'est 
le moins intéressant de tous. @ prep. 
moins. | sono le quattro meno dieci, il 
est quatre heures moins dix. || [eccetto] 
sauf, excepté, à l'exception de. | ë sem- 
pre nevicato, meno due o ire giorni, 
sauf deux ou trois jours, il a toujours 
neigé. & m. moins. | ë il meno che si 
possa fare, c'est le moins qu'on puisse 
faire. || [PL] i meno di trent'anni, les 
moins de trente ans. || [la minoranza] 
sono i meno, c'est la minorité, € loc. 
aw. per meno, à moins. | lavorerebbero 
per meno, ils travailleraient à moins. | 
Ë lo meno, au moins, pour le moins. 


senza meno, sans faute, certainement. 
più o meno, plus ou moins, environ, 
à peu prés. | sono più o meno le sette, 
il doit être sept heures. | di meno, 
in meno, de moins, en moins. @ loc. 
Prep. a meno di, à moins de. || in meno 
di, en moins de. || tra meno di, dans 
moins de. + loc, cong. a meno che, à 
moins que. + (guanto) meno …, (tanto) 
meno, moins .., moins. | (quanto) 
iù .... (tanto) meno, plus … moins. 
meno che meno, encore moins. | in 
meno che non si dica, en un instant, 
en un tournemain. | giorno più giorno 
meno, à un jour prés. | non so se par- 
tirá o meno, je ne sais pas s'il partira 
ou non. | meno male, heureusement, 
à la bonne heure. | fare a meno, [far 
senza] se passer de; [astenersi da] 
s'empécher de. | sentirsi da meno, se 
sentir inférieur à. | parlare del più e del 
meno, parler de choses et d'autres, de 
la pluie et du beau temps. | venir 


meno, [svenire] s'évanouir, perdre con- 
naissance ; [mancare] manquer. 
menomamente  [menoma'mente] 
AW. = MINIMAMENTE; 

menomare [meno'mare] v. tr. dimi- 
muer. 

menomato [meno'mato] agg. dimi- 
nué, affaibli. || [in seguito a mutila- 
zione] invalide, infirme. 


menopausa [meno'pauza] f. méno- 
pause. 

mensa [mensa] f. table. | preparare la 
mensa, dresser la table. | PER EST. 


repas m. || ParricoL. cantine. | Mit. 
mess m. || [di convento] réfectoire m. || 
UNIV. restaurant (m.) universitaire. 
mensile [men'sile] agg. mensuel. @ m. 
[salario] mois, salaire mensuel. || [pub- 
blicazione] publication (f.) mensuelle. 
mensilità [mensilita] f. mensualité. || 
[salario mensile] mois m., salaire men- 
suel. 

mensola ['mensola] f. console, étagère, 
tablette. || ARCHIT. console, corbeau m. 
menta [menta] f. menthe. 

mentale [men'tale] agg. mental. 
mente [mente] f. esprit m., intelli- 
gence, téte. | essere sano di mente, ëtre 
sain d'esprit. | che gli salta in mente ?, 
lui prend? | essere di 
étre large d'esprit. | questo. 
motivo m'é rimasto in mente, cel air 
m'est resté dans la téte. | sapere a 
mente, savoir par cour. | PER Esr. 
[persona] esprit m. | ë una mente illu- 
minata, c'est un esprit éclairé. 
mentecatto [mente'katto] agg. e m. 
pauvre d'esprit. 

mentina [men'tina] f. pastille de 
menthe. 

mentire [men'tire] v. intr. mentir, 
mentito [men'tito] agg. faux. | sotto 
mentite spoglie, sous de fausses appa- 
rences. 

mento [mento] m. menton. 

mentre ['mentre] cong. [valore tempo- 
rale] pendant que, tandis que, comme. 
| mentre parlava, ci guardava, pen- 
dant qu'il nous parlait, il nous regar- 
dait. || Lerr. [finché] tant que. || [valore 
awersativo] tandis que, alors que. | voi 
chiaccherate mentre dovreste lavorare, 
vous bavardez alors que vous devriez 
travailler. @ m. in quel mentre, à ce 
moment-là, sur ces entrefaites loc. avv. 
menü [me'nu] m. (fr.) menu, carte f. 
menzionare [mentsjo'nare] v. tr. 
mentionner, nommer, signaler. 


menzogna [men'tsonna] f. men- 
songe m. 
menzognero [mentson'nero] agg 


mensonger, menteur, | PER Est. men- 
songer, trompeur, 

meraviglia [mera'vikÀa] f. étonne- 
ment m., surprise. | non manifestare 


meravigliare 
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meraviglia, ne pas manifester d'éton- 
nement. | [fatto meraviglioso] mer- 
veille. || Loc. con mia grande meravi- 
glia, à ma grande surprise. | mi fa 
meraviglia che, cela m'étonne que. 

meravigliare [meraviW'Aare] v. tr. 
étonner, émerveiller. @ v. rifl. s'éton- 


ner. | mi meraviglio di te, cela 
m'étonne de ta part. 
meraviglioso [meravik'Aoso] agg. 


merveilleux, étonnant. € m. merveil- 
leux. 

mercante [merkante] m. marchand. || 
Loc. far orecchie da mercante, faire la 
sourde oreille. 

mercanteggiare [merkanted'dsare] 
v. intr. marchander. || [speculare] spé- 
culer. 4 v. tr. marchander, trafiquer. 
mercantile [merkan'tile] agg. mar- 
chand, commercial, mercantile. || MAR. 


marina mercantile, marine mar- 
chande. @ m. MAR. navire marchand, 
cargo. 


mercanzia [merkan'tsia] f. marchan- 
dise. || Fam. camelote, pacotille. 
mercato [merkato] m. [luogo] mar- 
ché. | [piazza di contrattazione] mer- 
cato azionario, marché des actions. 
mercato del lavoro, marché du travail. 
|| Fic. per soprammercato, par-dessus 
le marché. 

merce ['mertfe] f, marchandise. | Tr. 
scalo merci, quai de chargement m. 
mercé [mert/e] f. grâce, pitié. | chie- 
dere mercé, demander gráce. || [balia] 
merci. | essere alla mercé di qlcu., ètre 
à la merci de qn. 

mercede [merifede] f. récompense, 
prix m. || [salario] salaire m., rétribu- 
tion, 

merceria [mertJe'ria] f. mercerie. 
merciaio [mertfajo] (-ai pl) m. mer- 
cier. 

mercoledi [merkole'di] m. mercredi. 
merda ['merda] f. VoLG. merde. 
merenda [me'renda] f. goüter m.; 
[spuntino] casse-croüte m. 

meretrice [mere'tritfe] f. prostituée. 


idiana [meridjana] f. [linea] 
méridienne. || [orologio] cadran (m.) 
solaire. 


meridiano [meri'djano] agg. méridien. 
meridionale [meridjo'nale] agg. méri- 
dional. * n. Méridional, personne du 
Midi. 

meridione [meri'djone] m. Midi, Sud. 
meringa [me'ringa] (-ghe pl) f. 
meringue. 

‘meritare [meri'tare] v, tr. mériter, 
être digne de. | l'ho trattato come (si) 
meritava, je l'ai traité comme il le 
méritait. || Loc. meritar conto di, valoir 
la peine de. | ha ricevuto quanto meri- 
tava, il a reçu son compte. 


meri(ta)tamente ([meri(ta)ta' mente] 
avv. justement, à juste titre. 

merito [mcrito] m. mérite. | turto il 
merito é suo, tout le mérite lui en 
revient. | [valore] mérite, valeur f. || 
Per Est. entrare nel merito della que- 
stione, del problema, venir au cœur 
de la question. @ loc. avv. e prep. in 
merito (a), à ce sujet, à ce propos; au 
sujet de, à propos de. 

merlatura [merla'tura] f. ARCHIT. 
Mit. crénelure. | [di merletto] dente- 
lure. 

merlettaia [merlet'taja] f. dentelliere. 
merletto [merletto] m. Tess. den- 
telle f. 

merlo [merlo] m. Zoor. merle. || Fi. 
niais, benét. 

merluzzo [merluttso] m. morue f; 
[fresco] cabillaud ; [seccato] merluche f. 
mero ['mero] agg. PR. e FIG. pur. 
mescere ['me/fere] v. tr. verser. | me- 
scere da bere, verser à boire. 
meschino [meskino] agg. mesquin; 
[misero] pauvre, misérable; [debole, 
gracile] chétif. | é un regalo meschino, 
C'est un pauvre cadeau. || Loc. fare una 
Figura meschina, faire piétre figure. 
mescita ['meffita] f. débit m.; dis- 
tribution. || [spaccio di bevande] débit 
(m.) de boissons, buvette. | banco di 
mescita, comptoir m. 

mescolare [mesko'lare] v. tr. mêler, 
mélanger. | Fic. mescolare le idee, 
brouiller, mêler les idées. @ v. rifl. 
se mèler. 

mese [mese] m. mois. | [mensile] 
mois. | riscuotere il mese, toucher son 
mois. 

l. messa ['messa] f. messe. | andare 
alla) messa, aller à la messe. 

2. messa f. mise. | messa im opera, 
mise en œuvre. | AUT. messa in mar- 
cia, mise en marche. | Comm. messa 
în vendita, mise en vente. | ELETTR. 
messa a terra, a massa, mise à la terre, 
à la masse, || For. messa a fuoco, mise 
au point || Giochi mise, enjeu m. | 
TEAT. messa in scena, mise en scène. 
messaggeria [messaddse'ria] f. mes- 
sagerie. 

messaggio [mes'saddgo] m. message. 
messe [messe] f. PR. e Fic. moisson, 
messia [mes'sia] m. REL. Messie. 

l. messo [messo] part. pass. e agg. 
mis. | [di vestito] è bem messo, il 
est bien mis, bien habillé. || [di costi- 
tuzione] ë bem, mal messo, il est bien 
bàti, mal en point. 

2. messo m. messager, envoyé. || 
AMM., GIUR. huissier, 

mestamente [mesta'mente] avv. tris- 
tement, 
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mettere 


mestare [mes'tare] v. tr. remuer, 
© v. intr Fic. intriguer, manigancer 
(fam.). 

mesticare [mesti'kare] v. tr. ARTI 
mélanger les couleurs. | mesticare la 
tela, appréter la toile, imprimer. 
mesticheria [mestike'ria] f magasin 
(m.) de couleurs, droguerie. 

mestiere [mes'jere] m. métier, pro- 
fession f. | che mestiere fa? quel est 
votre métier? | é gente del mestiere, 
ce sont des gens du métier. || [abilità] 
métier. | gli manca il mestiere, il man- 
que de métier. 

mesto ['‘mesto] agg. triste, mélancoli- 
que. | ha un'aria mesta, il a un air 
triste. 

mestola ['mestola] f. louche; [coi 
buchi] écumoire. || [cazzuola] truelle. || 
[della lavandaia] battoir m. 

mestolo ['mestolo] m. louche f.; [di 
legno] cuillère (f.) à pot. 
mestruazione [mestruat'tsjone] f. 
menstruation, régles pl. 

meta [meta] f. destination, but m. | 
giungere alla meta, arriver à destina- 
tion. || Fic. but, objectif. | andare diritti 
alla meta, aller droit au but. || [rugby] 
essai m. 

metà [me'ta] f. moitié. | cinquanta è la 
metà di cento, cinquante est la moi- 
tié de cent. | [punto di divisione] 
milieu m. | si é interrotto a metà 
del suo discorso, il s'est interrompu au 
milieu de son discours. || FAM. [uno 
dei due coniugi] moitié. || Loc. a metà 
strada, à mi-chemin. | fare una cosa a 
metà, faire une chose à moitié. 
metafisica [meta'fizika] f. métaphysi- 
que. 

metafora [me'tafora] f. métaphore. 
metallico [me'talliko] (-ci m. pl.) agg. 
métallique. 

metallo [me'tallo] m. métal. 
metallurgia [metallurdsia] f. métal- 
lurgie. 

metallurgico [metal'lurdziko] Gel 
m. pl) agg. métallurgique. || [persona] 
métallurgiste. @ m. métallurgiste, 
métallo (fam.). 

metalmeccanico [metalmek'kaniko] 
(-ci m. pl.) agg. métallurgique et méca- 
nique. € m. pl. ouvriers métallurgistes 
et mécaniciens. 

metamorfosi [meta'morfozi] f. méta- 
morphose. 

metano [me'tano] m. méthane, 
metastasi [me'tastazi] f. métastase. 


meteora [me'teora] f. Pr. e Fic. 
météore m. 1 
meteorologia [meteorolo'dgia] | f: 


météorologie, météo (fam.). 
meticcio [me‘tittfo] (-ci m. pl) agg. 
€ n. métis, isse. 


meticoloso [metikoloso] agg. méticu- 
leux. 

metodico [me'todiko] 
agg. méthodique. 
metodismo [meto'dizmo] m. métho- 
disme. 

metodo [metodo] m. méthode f. | 
metodo sperimentale, méthode expéri- 
mentale. || [manuale tecnico] méthode 
f. | metodo di pianoforte, méthode 
de piano. 

metodologia 
méthodologie. 
metraggio [me‘tradd3o] m. métrage. || 
Cin. corto metraggio, court métrage. 
metratura [metra'tura] f. métrage m. 
metrica ['metrika] f. métrique. 
metrico [metriko] (-ci m. pl) agg. 
métrique. 

metro [mctro] m. [in tutti i signifi- 
cati] metre. 

metronotte [metro'notte] m. gardien 
de nuit. 

metropoli [me'tropoli] f. métropole. 
metropolitana [metropolitana] f. 
TR. métropolitain m., métro m. (fam.). 
metropolitano [metropolitano] agg. 
métropolitain. + m. [vigile urbano] 
agent de police. 

mettere [mettere] v. tr. I. [seguito 
da compl. ogg. solo] [appore] mettre ; 
apposer. | mettere la data, la firma, 
mettre la date, apposer sa signature, 
signer. | [dare] mettere nome, appe- 
ler. || [emettere] pousser. | mettere (le) 
radici, pousser des racines; FIG. 
prendre racine. | mettere i denti, faire 
ses dents. | [importare] mom mette 
conto di parlare con lui, cela ne vaut 
pas la peine de parler avec lui. | [indos- 
sare] mettre. | mettersi le scarpe, mettre 
ses souliers. || [infliggere] mettre, infli- 
ger. | mettere una multa, infliger une 
contravention. || [preparare] mettre. | 
mettere la tavola, mettre, dresser la 
table. || [provocare] mettre, faire, don- 
ner. | mettere paura, faire peur. | met- 
tere sete, fame, donner soif, faim. 
2. Fam. mettere giudizio, devenir rai- 
sonnable. || [far pagare] «Quanto mette 
questo vino?», «Ce vin, combien le 
vendez-vous le litre?» || [installare] 
installer. | mettere il telefono. installer 
le téléphone. || [paragonare] comparer. 
| vuol mettere la sua casa con la 
mia, il prétend comparer sa maison à 
la mienne. 3. AUT. mettre. | mettere la 
prima, mettre la première. 4. [seguito 
da aw. e da compl ogg] mettere 
avanti l'orologio, avancer sa montre. | 
mettere le mani avanti, prendre ses 
précautions. | mettere giù la valigia, 
un articolo, poser la valise, écrire un 
article. | mettere insieme una fortuna, 
amasser une fortune. | mettere su pan- 


(«ci m. pl) 


[metodolo'dzia] f. 


mezza 
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cia, la minestra, prendre du ventre, 
mettre la soupe sur le feu. | mettere 
via le proprie cose, ranger ses affaires. 
5. [seguito da compl. ogg. e da prep.] 
mettere bocca in una discussione, inter- 
venir dans une discussion. | mettere le 
carte in tavola, ne pas cacher som jeu. 
| mettere fine a una contesa, trancher 
un différend. | mettere tempo in mezzo, 
gagner du temps. 6. [ammettere, sup- 
porre] admettre, supposer. | mettendo 
che ció sia vero, en admettant que 
cela soit vrai. 7. [impiegare] mettre, 
employer. | ci ha messo tutto il pome- 
riggio. il a employé tout l'après-midi. 
8. Loc. mettere a disposizione di qlcu., 
mettre à la disposition de qn. | mettere 
a punto, mettre au point, régler. | met- 
tere alle strette, mettre au pied du mur. 
mettere di traverso, mettre de travers. 
mettere in caldo, mettre au chaud. | 
mettere in conto a qlcu., mettre sur le 
compte de qn. | mettere fuori strada, 
fourvoyer. | mettere per iscritto, mettre 
par écrit. | mettere sotto chiave, enfer- 
mer. | mettere sull'avviso, mettre en 
garde. € v. intr. [di fiume] se jeter; 
[di via] aboutir; [di porta, di finestra] 
donner. | questa porta mette nel cortile, 
cette porte donne sur la cour. @ v. rifl. 
1. [porsi] se mettre. | mettiti là, mets- 
toi là. 2. [vestirsi] se mettre. | non ho 
niente da mettermi, je n'ai rien à me 
mettre. 3. [mettercisi] s'y mettre. | biso- 
gna mettercisi d'impegno, il faut s'y 
mettre pour de bon. 4. Loc. [con avv.] 
le cose si mettono bene, male, les cho- 
ses prennent une bonne, une mau- 
vaise tournure. || [con prep.] mettersi a 
fianco di qlcu., se mettre à côté de qn. 
| mettersi a sedere, s'asseoir. | mettersi 
con, contro qlcw, se mettre avec qn, 
prendre parti contre qn. | mettersi di 
buona voglia, s'y mettre de bon cœur. 
| mettersi in un angolo, se mettre dans 
un coin. | mettersi nelle mani di qlcu., 
s'abandonner entre les mains de qn. | 
mettersi per strada, se mettre en route. 
| mettersi su una cattiva strada, suivre 
une mauvaise pente. 
mezza [meddza] f. demie. | questo 
orologio suona le mezze, cette horloge 
sonne les demies. | [mezzogiorno e 
mezzo] midi (m.) et demi. 
mezzadria [meddza'dria] f. 
tayage m. 
mezzadro [med'dzadro] (-a f) m. 
métayer, ère ; colon m. 
mezzala [med'dzala] f. SP. 
rieur m., inter m. 
mezzaluna [meddza'luna] (mezzi 
lune pl) f. ASTR. [luna] premier quar- 
tier, dernier quartier. || CuLin, 
hachoir m. || Mi. demi-lune. 


mé- 


inté- 


mezzanino [meddza'nino] m. 
sol, mezzanine f. 
mezzano [med'dzano] agg. moyen. 
* m. [intermediario] médiateur. || [ruf- 
fiano] entremetteur. 
mezzanotte [meddza'notte] (mez- 
zenotti pl) f. minuit m. || [punto 
cardinale] Nord m. 
mezzasta (a) [amed'dzasta] loc. avv. 
bandiera a mezzasta, drapeau en berne. 
mezzeria [meddze'ria] f. ligne 
médiane. 
mezzo ['meddzo] agg. demi-; mi-; 
moyen; moitié f. | un mezzo litro, un 
demi-litre; um mezzo chilo, un demi- 
kilo, une livre. | mezzo biglietto, demi- 
lace. | mezza pensione, demi-pension. 
pa di mezza statura, i| est de taille 
moyenne. | abbiamo fatto mezza 
strada, nous avons parcouru la moi- 
tié de la route. | l'ha detto a mezzo 
mondo, il l'a dit presque à tout le 
monde. | ho una mezza idea di andar- 
mene, j'ai presque envie de m'en aller. 
| non dice neanche mezza parola, il ne 
dit pas un mot. || Loc. a mezza altezza, 
à mi-hauteur. | a mezza bocca, du bout 
des lèvres. | a mezza voce, à mi-voix. 
+ aw. mi. à demi, à moitié. | fiori 
mezzo chiusi, fleurs mi-closes. | mezzo 
cotto, à demi cuit. | bottiglia mezzo 
vuota, bouteille à moitié vide. @ m. 
[metà] demi, moitié f. | un mezzo, un 
demi. | fare un lavoro a mezzo, faire 
un travail à moitié. | [parte centrale] 
milieu. | segare un'asse nel mezzo, per 
il mezzo, scier une planche en son 
milieu. || [strumento] moyen. | mezzi di 
comunicazione, moyens de communi- 
cation. | non c'é mezzo di convincerlo, 
il n'y a pas moyen de le convain- 
cre, * loc. avv. abbiamo scelto una 
via di mezzo, nous sommes arrivés à 
un compromis. | non voglio andarci di 
mezzo, je ne veux pas subir les consé- 
quences. | ne va di mezzo la mia feli- 
il y va de mon bonheur. | togliere 
di mezzo qlcu., glco., se débarrasser de 
qn, de qch. || in quel mezzo, [frattanto] 
entre-temps. @ loc. prep. in mezzo a, 
au milieu de, entre, parmi. | im mezzo 
a noi ci sono dei nemici, parmi nous il 
y a des ennemis. || a mezzo posta, par 
poste. || per mezzo di um amico, par 
l'intermédiaire d'un ami, grâce à un 
ami. 
mezzobusto [meddzo'busto] (mez- 
zibusti pl.) m. buste. 
mezzodi [meddzo'di] m. iny. midi m. 
mezzogiorno [meddzo'dsorno] m. 
midi. || Geor. Midi. 
mezz'ora [med'dzora] f. demi-heure. 
mezzosangue [meddzo'sangwe] m. 
inv. [di' cavalli] demi-sang. @ n. inv. 
[di persona] métis, i 


entre- 
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milligramma 


mezzuccio [med'dzuttfo] (-ci pl) m. 
PEGG. expédient. 
I. mi [mi] m. Mus. mi. 
2. mi pron. pers. compl. m. e f. sing. 
me; [davanti a voc. o h muta] m'; 
[con un v. all' imper. affermativo] 
-moi; [seguito da en, y] m’. | mi guar- 
dano, chiamano, on me regarde, on 
m'appelle. d eccomi, me voilà. | dammi 
del pane, dammene ancora, donne-moi 
du pain, donne-m'en encore. | accom- 
pagnamici, accompagne-m'y. || [nei 
v. rifl. vedi i casi singoli) mi ero 
dimenticato di dirtelo, javais oublié 
de te le dire. | stammi bene!, porte- 
toi bien! 
miagolare [mjagolare] v. intr. miau- 
ler. 
miagolio [mjagolio] (-ii pL) m. miau- 
lement. 
miao ['mjao] onomat. | fare 
miao, miauler. 
miasma [mi'azma] (-i pl.) m. miasme. 
I. mica [mika] f. mica m. 
2. mica avv. FAM. pas du tout (L.C.). 
| non gliel'ho mica detto, je ne le lui ai 
pas dit. | mica male, pas mal, pas mal 
du tout. 
miccia ['mittfa] (-ce pl.) f. mèche. | 
Fic. dar sl alle micce, mettre le feu 
aux poud 
micia mitja) f. Fam. chatte (L.C.), 


minette. 
micidiale [mitfdjale] agg. meurtrier, 
1 


miaou. 


mortel. 
micio ['mitfo] (-i pl) m. FAM. matou, 
minou. 

microbio [mi'krobjo] (-i pl) m. 
microbe. 

microbo [‘mikrobo] m. = MICROBIO. 
micromotore [mikromo'tore] m. 
micromoteur. || [mezzo di trasporto] 
scooter, cyclomoteur. 

microscopio [mikroskopjo] (-i pl.) 
m. microscope. 

nom re Tratt lare] agg. MED. 


édullaire. 
midollo [mi'dollo] (-i pl; -a pl. f) 
m. moelle f. || Fic. bagnato fino al 
midollo, trempé jusqu'aux os. 
miele ['mjele] m. miel. 
mietere ['mjetere] v. tr. PR. e FIG. 
moissonner, récolter. 
mietitura [mjeti'tura] f. AGR. moisson. 
migliaio [mixAajo] (-a pl. f) m. mil- 
lier, mille. | a migliaia, par milliers. 
l. miglio [miXX0] (a pl. f) m. 
[misura di lunghezza] mille. || pe. 
essere lontano mille miglia da … 
à cent lieues de ... 
2. miglio m. millet, mil. 
migliorare [miàho'rare] v. tr. amélio- 
rer. @ v. intr. s'améliorer. | il malato 
migliora, le malade 
* v. rifl. s'améliorer, 


va mieux. 


migliore [miWAore] agg. [comp.] meil- 
leur. | non c'é ristorante migliore, il 
n'y a pas de meilleur restaurant. | sono 
migliori di quanto sperassi, ils sont 
meilleurs que je n'espérais. || [superl. 
rel] le meilleur. | è d mio migliore 
amico, c'est mon meilleur ami. | 
Comm. il migliore offerente, 


mieux possible, pour le mieux. @ m. 
meilleur. 
miglioria [miXo'ria] f. améliorati 
mignolo ['minnolo] m. petit doigt, 
auriculaire ; [del piede] petit orteil. 
migrare [migrare] v. intr. émigrer- 
migratore [migra'tore] (-trice f) 
agg. e m. migrateur, trice. 
miliardesimo [miljar'dezimo] agg. 
num. ord. e m. milliardiéme. 

miliardo [mi'jardo] m. milli 


miliare [miliare] agg; millire. | pietra 
miliare, pierre milliaire, borne kilomé- 
trique. 

milione [miljone] m. million. 
milionesimo [miljo'nezimo] agg. 


num. ord. e m. millioniéme. 
militante [militante] agg. e m. mili- 


militare [mili bil v. intr. faire son 
| [combattere] com- 
battre. || FiG. militer. 
milite [milite] m. 
niere] carabinier. 
militesente [milite'zente] agg. e m. 
exempté ; libéré du service militaire. 
milizia [milittsja] f. milice. || [eser- 
cito] armée, troupe. | milizia territo- 
riale, armée territoriale. || [guardia pon- 
tificia] milizie pontificie, garde ponti- 
ficale. | [il militare] milizia politica, 
militantisme (m.) politique. 
millantare [millan'tare] v. tr. vanter, 
exalter. @ v. pr. se vanter. 
millantato [millan'tato] agg. Giur. 
millantato credito, trafic d'influence. 
mille [mille] (mila pl) agg. num. e m. 
[nelle date, anche] mil. | nel 
perse e en mil(le) neuf 
cent soixante-dix. | grazie mille, mille 
fois mes! mille volte, mille et mille 
fois. | a mille a mille, par milliers. 
millecento [milletfento] agg. num. e 
m. onze cents, [meno usato] mille cent. 


soldat. || [carabi- 


millennio [millennjo] (-ni pl.) 
m. millénaire. 
millepiedi [mille'pjedi] m. inv. mille- 


pattes, mille-pieds. 
millesimo [millezimo] agg. num. ord. 
millième. € m. millième. | [data] 
millésime. 

milligramma [milligramma] o mil- 
ligrammo [milli'grammo] (-i pl) m. 
milligramme. 


millimetro 
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millimetro [millimetro] m. millimé- 
tre. 

milza ['miltsa] f. ANAT. rate. 

mimare [mi'mare] v. tr. mimer. 
mimetico [mi'metiko] (-ci m. pl.) agg. 
mimétique. || [imitativo] mimique. 
mimetizzare [mimetid'dzare] v. tr. 
Mit. camoufler. 4 v. rifl. se camoufler, 
mimica [mimika] (-che pl) f. mimi- 
que. 

mimo [mimo] m. mime, 

mimosa [mi'mosa] f. mimosa m. 

1. mina [mina] f. MiL., TECN. mine. 
2. mina f. [di matita] mine. 
minaccia [mi'nattfa] (-ce pl) f. 
menace. 

minacciare [minat'tfare] v. tr. mena- 
cer. | il tempo minaccia pioggia, le 
temps est à la pluie. 

minaccioso [minattfoso] agg. mena- 
çant. 

minare [mi'nare] v. tr. miner. 
minatore [mina'tore] m. mineur. 
minatorio [mina'torjo] (-ri pl. m.) 
agg. menaçant. | lettera minatoria, 
lettre de menaces. 

minerale [minerale] agg. minéral. | 
sali minerali, sels minéraux. @ m. 
minéral ; [grezzo] minerai. 
mineralogia [mineralo'dsia] f. miné- 
ralogie. 

minerario [mine'arjo] (=ri pl. m.) 
agg. minier, 

minestra  [mi'nestra] f. soupe, 
potage m. || Loc. è sempre la stessa 
minestra, c'est toujours la méme chan- 
son. 

minestrone [mines'trone] m. 
(f.) aux légumes ; minestrone (it.). 
mingere ['mindsere] v. intr. uriner. 
mingherlino [mingerlino] agg. malin- 
gre, maigrelet. 

miniatura [minja'tura] f enluminure, 
miniature. | in miniatura, en miniature. 
miniera [mi'njera] f. mine; [all'aperto] 
minière ; [di carbon fossile] houillère. || 
FIG, mine. 

minima [minima] f. METEOR. tem- 


soupe 


pérature minimum. | Mus. minime, 
blanche. 
minimamente [minima'mente] avv. 


nullement, aucunement, pas du tout. 
minimizzare [minimid'dzare] v. tr. 
minimiser. 

minimo 


i [minimo] agg. superl, 
minime, minimum, très petit; le 
moindre, le plus petit. | velocità 


minima, vitesse minimum. | nom ho il 
minimo dubbio, je n'ai pas le moindre 
doute. | il minimo sforzo lo affatica, 
le plus petit effort le fatigue. || Mar. 
minimo comune multiplo, le plus petit 
commun multiple. 4 m. minimum. 
| Aur. ralenti. | il motore gira al 
minimo, le moteur tourne au ralenti. 


ministero [minis'tero] m. ministére. 
ministro [mi'nistro] m. ministre. 
minoranza [mino'rantsa] f. minorité. 
minorare [mino'rare] v. tr. diminuer. 
minorato [mino'rato] agg. inué, 
amoindri. € n. [fisico] invalide; [psi 
chico] arriéré mental. 
minore [minore] agg. [comp. : più 
piccolo] plus petit, moindre, moins 
grand; [davanti a n.] moins de. | ven- 
dere a minore prezzo, vendre à 
moindre prix, à un prix plus bas. | 
hanno lavorato con minore cura, ils 
ont travaillé avec moins de soin. || [di 
età] plus jeune, moins âgé. | Pierro è 
minore di te di cinque anni, Pierre a 
cinq ans de moins que toi. | Arm, 
Lett. le arti minori, les arts mineurs. 
Asra. l'Orsa Minore, la Petite Ourse. 
Mus. «la» minore, «la» mineur. | 


REL. ordini minori, ordres mineurs. 
[superl. rel] le plus petit, le moindre, 
le moins de. | la minore quantità, la 
plus petite quantité. | ha fatto il minore 
sforzo possibile, il a fait le moins 
d'efforts possible. | [di età] le moins 
âgé, le plus jeune; [l'ultimogenito] le 
cadet. n. le plus petit, le plus jeune. 
minorenne [mino'renne] agg. e n. 
GIUR. mineur. 
minorile [mino'rile] agg. des mineurs. 
minoritario [minori'tarjo] (-ri m. pl.) 
agg. minoritaire. 
minuetto  [minu'etto] m. 
menuet. 
minuscolo [mi'nuskolo] agg. minus- 
cule. & m. minuscule f. 
minuta [mi'nuta] f. brouillon m. || [di 
contratto] minute. 
minutamente [minuta'mente] avv. [a 
] menu. | [nei particolari] 


Mus. 


I. minuto [mi'nuto] agg. petit, minus- 
cule; [sottile] mince, fin; [in piccole 
parti] menu, fin; [esile] mince, menu; 
{particolareggiato] détaillé ; ` [minu- 
zioso] minutieux. 4 m. [in tutti i signi- 
ficati] détail. 

2. minuto m. minute f. | un minuto 
secondo, une seconde. 
minuzioso [minut'tsjoso] 
tieux, méticuleux; 
détaillé. 

mio [mio] (mia f, mie pl. f, miei 
pl. m.) agg. poss. m. sing. mon (f. sing. 
ma, davanti a voc. o h muta mon; m. 
e f. pl. mes). | il mio amico, l'amico 
mio, mon ami. | la mia ora, mon 
heure. | un mio cugino, un de mes cou- 
sins. | andiamo a casa mia, allons chez 
moi. || lindicante il possesso] à moi. | 
queste sono terre mie, ces terres sont à 
moi. | [in espressioni ellittiche] sono, 
stanno dalla mia, ils sont avec moi, 
ils prennent parti pour moi. + pron. 


agg. minu- 
[particolareggiato] 
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mien, mienne. | ë la tua opinione, non 
la mia, c'est ton opinion, ce n'est pas 
la mienne. @ m. [attività] le mien. | 
per riuscire ci ho messo del mio, pour 
réussir j'y ai mis du mien. m. pl. 
[famigliari] les miens. | ë dei miei, il est 
des miens. 

miope ['miope] agg. e n. myope. 
miosotide [mio'zotide] f. myosotis m. 
mira ['mira] f. visée. | prendere qlcu. 
di mira, mettre, coucher qn en joue; 
prendre qn pour cible. | [balistica] 
mire ; [mirino] guidon m. | punto, linea 
di mira, point, ligne de mire. | Pa. 
e Fic. sbagliare la mira, manquer le 
but. 

mirabile [mirabile] agg. admirable, 
merveilleux, extraordinaire. 

miracolo [mi'rakolo] m. miracle, mer- 
veille f, prodige. | fa miracoli, il fait 
des miracles, des merveilles. 
miracoloso [mirako'loso] agg. mira- 
culeux. & m. miracle, prodige. 
miraggio [miraddso] (-gi pl) m. 
mirage. 

mirare [mirare] v. intr. viser. || Fio. 
viser, tendre. | mirare a umo scopo, 
viser à un but @ v. rifl. se mirer, 
se contempler. 

mirino [mirino] m. For. viseur. || 
Mir. guidon. 

mirtillo [mirtillo] m. myrtille f., 
airelle f. 

misantropia [mizantro'pia] f. mi- 
santhropie. 

miscela [mif [cla] f. mélange m. 
miscelare [miffe'lare] v. tr. mélanger. 
mischia ['miskja] f. mêlée. 

mischiare |! jare] v. tr. mélanger, 
mêler. + v. rifl, se mêler, | mischiarsi 
alla folla, se méler à la foule. 
misconoscere ([misko'noffere] v. tr. 
méconnaître. 

miscredente [miskre'dente] agg. e n. 
mécréant, incroyant, incrédule. 
miscuglio [miskuAAo] (-gli pl) m. 
mélange. J 
miserabile [mize'rabile] agg. miséra- 
ble. || Pro, sale, misérable. | mise- 
rabile assassino, sale assassin. + m. 
misérable. 
miserabilmente 
avv. misérablement, n 
miserevole [mize'revole] agg. pitoya- 
ble. 

miseria [mi'zerja] f. pauvreté, misère, 
indigence. || [condizione infelice] 
misère, chagrin m., malheur m. | rac- 
contare le proprie miserie, raconter ses 
misères, ses malheurs. || [penuria] man- 
Ga || [cose da poco] misére, baga- 
telle. 

misericordia [mizeri'kordja] f. misé- 
ricorde, pi 


(mizerabil'mente] 


misero [mizero] agg. misérable, mal- 
heureux. || [povero] pauvre, misérable. 
|| [di vestiti] pauvre, étriqué. || [insuffi- 
ciente] misérable, maigre. | un misero 
raccolto, une maigre récolte. | [me- 
schino] misérable, mesquin, piètre. | 
é una misera scusa, c'est une piètre 
excuse. 
misfatto [mis'fatto] m. crime, forfait. 
misoginia [mizodsi'nia] f. misogynie. 
missile [missile] m. Mu. missile, 
fusée f., engin. 
missione [mis'sjone] f mission. 
misterioso [miste'rjoso] agg. mysté- 
rieux. 
mistero [mis'tero] m. mystère. 
mistica ['mistika] (-che pl.) f. mysti- 
que. 
mistico [mistiko] (-ci m. pl.) agg. e 
m. mystique. 
mistificare [mistifi'kare] v. tr. mysti- 
fier, duper. 
misto [misto] agg. mixte. || Cuun. 
insalata mista, salade composée. || 
[mescolato] mélangé, mêlé. | misto 
lana, mi-laine. | misto lino, métis. 
* m. mélang 
mistura [mistura] f. mélange m. || 
FARM., PEGG. mixture. 
misura [mizura] f. mesure. | misura 
di lunghezza, mesure de longueur. || [di 
abiti] taille, mesure; [di scarpe] poin- 
ture. | fatto su misura, fait sur mesure. 
|| [decisione] mesure. || [moderazione] 
mesure, modération. | passare la 
misura, passer la mesure. || Mus., Pots. 
mesure. @ loc. aw. di stretta misura, 
de justesse. @ loc. cong. nella misura 
in cui, dans la mesure où, 
misurare [mizurare] v. tr. mesurer. 
|| [provare indumenti] essayer. | misu- 
Tare una gonna, essayer une jupe. || 
FIG. misurare le parole, peser ses mots, 
|| FAM. misurare un ceffone, flanquer 
une gifle. @ v. rifl. se mesurer. || FIG. 
misurarsi con qlcu., se mesurer avec qn. 
misurato [mizu'rato] agg. mesuré, 
modéré. 
misurazione [mizurat'tsjone] f. mesu- 
e m. 
misurino [mizu'rino] 
(petite) mesure f. 
mite [mite] agg. Pr, e Fig. doux. || 
[modico] modéré. | prezzi miti, prix 
modérés. 
mitico ['mitiko] (-ci 
mythique. 
mitigare [mitigare] v. tr. mitiger, 
adoucir, apaiser. @ v. rifl. s'adoucir, 
s'apaiser. 
mitilo [mitilo] 
moule f. 
mito ['mito] m. mythe. 
mitologia [mitolo'dsia] f. mythologie. 


m. doseur, 


m. pl) agg. 


m, Zoot. mytilus, 
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mitomane [mi'tomane] m. mytho. moderno [mo'derno] agg. e m. 
mane. moderne. 


I. mitra ['mitra] f. REL. mitre. 
2. mitra m. inv. Mit. mitraillette f. 
mitragliare [mitraX'Xare] v. tr. MiL. e 
Fic. mitrailler. 
mitragliatrice 
Mit. mitrailleuse. 
mittente [mit'tente] m. expéditeur. 
mo” [mo] m. [apocope di MODO] a mo” 
d'esempio, à titre d'exemple. 

1. mobile [mobile] agg. mobile, mou- 
vant. || FIG. instable, changeant. | 
Econ. scala mobile, échelle mobile. 
Giur. beni mobili, biens meubl 
ricchezza mobile, richesse mobilière. 
* m. Fis. mobile. 

2. mobile m. meuble. 

mobilia [mo'bilja] f. mobilier m., meu- 
bles m. pl. 

I. mobiliare [mobi'ljare] agg. mobi- 
lier. | valori mobiliari, valeurs mobiliè- 
res. 

2. mobiliare v. tr. meubler. 
mobilificio [mobilifito] (-ci pl) m. 
fabrique (£) de meubles. 

mobilio [mo'biljo] m. = MOBILIA. 
mobilitare [mobilitare] v. tr. mobili- 
ser. 

moca ['moka] m. [caffè] moka. 

moccio ['mottfo] m. morve f. 
moccolo ['məkkolo] m. bout de bou- 
gie, de chandelle; lumignon. | Por. 
[bestemmia] juron (L.C). || [muco 
nasale] morve f. 

moda [moda] f. mode. + pl. negozio 
di mode, magasin de modes. 
modalità [modali'ta] f. inv. modalité f. 
modella [mo'della] f. modèle m. || [di 
moda] mannequin m. 

modellare [modellare] v. tr. PR. e 
FiG. modeler. | [in uno stampo] mou- 
ler. ® v. rifl. se modeler, se mouler. 
modellato [model'lato] agg. e m. 
modi 
modello [mo'dello] m. modèle. | pro- 
porre come modello, donner en exem- 
ple. || [tipo] modèle. | modello corrente, 
modéle courant. | [a scala ridotta] 


[mitraxxa'tritfe] f. 


modéle; [bozzetto] maquette f. || 
[manichino] mannequin. | [di carta] 
patron. agg. modèle. 

moderare [mode'rare] v. tr. modé- 


rer, tempérer, adoucir. | moderare una 
pena, adoucir une peine. | moderare il 
tono della voce, baisser le ton. + v. rifl. 
se modérer. 

moderato [moderato] agg. 
modéré, @ aw. Mus. moderato. 
modernismo  [modernizmo] m. 
modernisme. 

modernità [moderni'ta] f. modernité. 
modernizzare [modernid'dzare] v. 
tr. moderniser, 4 v. rifl. se moderniser. 


e m 


modestia [mo'destja] f. modestie. || 
FAM. modestia a parte, sans me vanter. 
modesto [mo'desto] agg. modeste, 
humble, simple. | secondo il mio 
modesto parere, à mon humble avis. 
modico [modiko] (-ci m. pl) agg. 
modique. 

modifica [mo'difika] f. modification. 
modificare [modifikare] v. tr. modi- 
fier, changer. @ v. rifl. se modifier, 
changer. 

modista [mo'dista] f. modiste. 

modo [modo] m. manière f., façon f., 
mode. | modo di vivere, facon de vivre; 
mode de vie. | agire in modo brutale, 
agir de facon brutale. || [mezzo] mode, 
moyen. | modo di pagamento, mode 
de paiement. | non c'è modo di convin- 
cerlo, il n'y a pas moyen de le convain- 
cre. || [contegno] maniere f, façon f. | 
i suoi modi mi irritano, ses manières, 
ses façons m'agacent. | mi ha accolto in 
malo modo, il m'a mal reçu. || [espres- 
sione] expression f., tournure f. | modo 
familiare, expression familière. || GR, 
Mus. mode. @ loc. avv. ad ogni modo, 
de toute façon, quoi qu'il en soit. | in 
nessun modo, en aucune maniére, en 
aucun cas. | nel migliore modo, pour le 
mieux, | in tal modo, de telle manière, 
de la sorte. @ loc. cong. in modo da, 
de maniére à, de facon à. 

modulare [modulare] v. tr. moduler. 
modulo [modulo] m. Amm. formule 
formulaire, imprimé. | modulo per tele- 
gramma, formule de télégramme. || 
ARCHIT., MAT. module. 

mogano ['mogano] m. acajou. 

moggio ['məddso] (-gi pl) m. bois- 
seau. 

mogio ['modso] (-gi m. pl.) agg. mor- 
tifié, penaud. 

moglie [moie] f. femme, épouse. | 
chiedere in moglie, demander en 
mariage. | aver moglie, ètre marié 
moina [mo'ina] f. cajolerie, cálinerie. | 
far moine, minauder. 

mola ('mola] f. meule. || [per arrotare la 
falce] pierre à aiguiser, 

I. molare [molare] agg. [da mola] 
meulier. @ m. ANAT. molaire f. 

2. molare agg. CHIM., Fis, molaire. 


3. molare v. tr. aiguiser. | [smeri- 
gliare] biseauter, polir. 
mole [mole] f. masse, quantité, 


volume m. | un'enorme mole d'acqua, 
di terra, une énorme masse d'eau, 
de terre. 

molestare [molestare] v. tr. importu- 
ner, ennuyer, déranger. | [tormentare] 
tourmenter, harceler. 

molestia [mo'lestja] f. ennui m., désa- 
grément m. 
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molesto [mo'lesto] agg. importun, aga- 
çant, fastidieux. 

molino [mo'lino] m. = MULINO. 

molla [molla] f. ressort m. | coltello 
a molla, couteau à cran (m.) d'arrët. 
| caricare una molla, remonter un res- 
sort. € pl. [per il fuoco] pincettes. 
mollare [mol'lare] v. tr. lâcher, | mol- 
lare la presa, lâcher prise. | FAM. 
lâcher, flanquer. | mollare un pugno, 
flanquer un coup de poing. || MAR. lar- 
guer. | mollare le vele, larguer les voi- 
les. ® v. intr. céder, renoncer. 

molle [molle] agg. mou; [davanti a 
voc. o h muta] mol. | carattere molle, 
caractére mou, faible. || [bagnato] 
trempé, mouillé, baigné. | molle di 
sudore, trempé de sueur. @ m. mettere 
in molle, faire tremper. 

molleggiato [molled'dzato] agg. [di 
divano, ecc.] élastique, souple, confor- 
table. || [di andatura] élastique, souple. 
molleggio [molleddgo] (-gi pl) m. 
[di veicolo] suspension f. || {di divano, 
ecc.] ressorts pl. 

molletta [mol'letta] f. épingle à linge. 
|| [da capelli] barrette, pince. @ pl. [per 
lo zucchero o il ghiaccio] pince sing. 
mollettone [mollet'tone] m. molleton. 
mollezza [mol'lettsa] f. mollesse. 
mollica [mol'lika] f. mie. 

molliccio [mollitifo] (-ci m. pl) agg. 
mollasse. | [umidiccio] moite, dé- 
trempé. | mani mollicce, mains moites. 
mollo ['məllo] agg. Por. è una pappa 
molla, c'est une chiffe molle. + m. 
mettere a mollo, faire tremper. 
mollusco [mollusko] (-chi pl) m. 
mollusque. 

molo [molo] m. MAR. móle; [diga 
foranea] jetée f.; [banchina] débarca- 
dére, quai. 

molteplice [mol'teplitfe] agg. multi- 
ple. || [numeroso] nombreux. | [multi- 
forme] multiforme. 

moltiplicare [moltipli'kare] v. tr. 
multiplier. @ v. rifl. se multiplier, 
augmenter. 

moltiplicazione [moltiplikat'tsjone] 
f. multiplication, 

moltissimo [mol'tissimo] agg. superl. 
[davanti a n.] une trés grande quantité 
de, énormément de, infiniment de, un 
trés grand nombre de. | ha moltissimo 
coraggio, il a un trés grand courage. 
c'era moltissima gente, il y avait un 
monde fou. | non viene piü da mol- 
tissimo tempo, il ne vient plus depuis 
trés longtemps. & pron. indef. un trés 
grand nombre, une trés grande quan- 
tité, une infinité, énormément. | mol- 
tissimi dicono che … un tres grand 
nombre de personnes disent que … 
+ aw. énormément, infiniment. | fi 


ringrazio moltissimo, je te remercie 
infiniment. 
moltitudine ([molti'tudine] f. multi- 
tude, foule. 
molto [molto] agg. indef. beaucoup 
de; bien du, de l' de la, des; une 
grande quantité de ; (un grand) nombre 
de. | molti amici, beaucoup d'amis. 
| molti altri potrebbero venire, bien 
d'autres pourraient venir. | da molti 
anni, depuis nombre d'années. 
molto tempo, depuis longtemps. 
mon molto (tempo), bientót. | i miei 
molti amici, mes nombreux amis. | 
la molta abilità che ha mostrato, la 
grande habileté qu'il a montrée. | fa 
molto freddo, il fait trés froid. | ho 
molta voglia di farlo, j'ai trés envie 
de le faire. @ pron. indef. beaucoup. 
| molti di noi, beaucoup d'entre nous. 
*9 avv. [davanti ad agg. o avv.) trés, 
bien ; [davanti a comp. o con v.] beau- 
coup, bien. | é molto attento, il est trés 
attentif. | parla molto poco, il parle trés 
peu. | questo libro m'è piaciuto molto, 
ce livre m'a beaucoup plu. | sa molto 
meglio, il se porte bien mieux. | ci 
supera di molto, il nous dépasse de 
beaucoup. 
momentaneo [momen'taneo] agg. 
momentané, passager. 
momento [mo'mento] m. moment, 
instant, seconde f, minute f. | à que- 
stione di un momento, c'est l'affaire 
d'un instant. | è arrivato un momento 
Ja, il est arrivé tout à l'heure. | non 
‘perde un momento, il ne perd pas 
un instant. | mon posso trattenermi un 
momento di piü, je ne peux pas res- 
ter une minute de plus. | [occasione] 
moment, instant, minute f, heure f. 
cogliere il momento giusto, saisir le 
on moment. | non vedo il momento 


di, il me tarde de, | Fis, Mus. 
moment. @ loc. avv. dovrebbe par- 
tire a momenti, il devrait partir d'un 


moment à l'autre. | a momenti perdevo 
il treno, j'ai failli manquer le train. | (a) 
ogni momento, à chaque instant. | a un 
dato momento, à un certain moment. | 
fin dal primo momento, dès le premier 
instant. | nei primi momenti, au début. 
| sul momento, immédiatement, à l'ins- 
tant. € loc. prep. al momento di, au 
moment de. ® loc. cong. nel momento 
in cui, au moment où. | dal momento 
che, du moment que, dés l'instant 


que, puisque. 
monaca [monaka] (-che pl) f. reli- 
gieuse, sœur. 
monachesimo [mona'kezimo] m. 
monachisme. 


monaco ['monako] (el pl) m. moine, 
religieux. || [scaldaletto] chauffe-lit. | 
ARCHIT. poinçon. 


monarca 
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monarca [mo'narka] (-chi pl) m. 
monarque. 
monarchia [monar'kia] f. monarchie. 
monarchico [mo'narkiko] (-ci m. pl.) 
agg. monarchique; [fautore della 
monarchia] monarchiste, royaliste. 
* m. monarchiste, royaliste. 
monastero [monas'tero] m. mona- 
stère. 
moncherino [monke'rino] m. moi- 
gnon. 
monco [monko] (-chi m. pl) agg. 
manchot. | FIG. imparfait, incomplet. 
+ m. manchot. 
moncone [mon'kone] m. moignon. || 
[di oggetto] tronçon. 
mondana [mon'dana] f. prostituée. 
mondanità [mondani'ta] f. mondanité. 
mondano [mon'dano] agg. terrestre, 
de ce monde. || [di società] mondain. 
mondare [mon'dare] v. tr. monder, 
émonder, sarcler. || [sbucciare] éplu- 
cher, peler. || FIG, purifier. @ v. rifl. 
se purifier. 
mondezzaio  ([mondettsajo] m. 
fosse (£) à ordures. || [letamaio] fumier. 
|| Fic. porcherie f. 
mondina [mon'dina] f. AGR. repi- 
queuse, éplucheuse de riz. 
1. mondo [mondo] agg. épluché. | 
Fic. pur. 
2. mondo m. monde, Terre f, ui 
vers. | le origini del mondo, les origi- 
nes du monde, de l'univers. | non ë in 
capo al mondo, ce n'est pas au bout du 
monde. || [vita] venire al mondo, venir 
au monde, naître. || PER Est. il Nuovo 
Mondo, le Nouveau Monde. | l'altro 
mondo, l'autre monde. || Loc. divertirsi 
un mondo, s'en donner à cœur joie. | 
non à poi la fine del mondo, ce n'est 
pas la mer à boire. | da che mondo 
è mondo, de toute éternité, | tutto: il 
mondo è paese, c'est la méme chose 
partout. || [società, ambiente] monde. | 
vivere nel mondo, vivre dans le monde. 
| appartengono allo stesso mondo, ils 
Sont du méme monde, du méme 
milieu. || FAM. [gran quantità] monde, 
foule f, tas. | un mondo di stupidag- 
gini, un tas de sottises. 
monello [mo'nello] m. gamin, polis- 
son, voyou (pegg.). 
moneta [mo'neta] f. [valuta] monnaie. 
|| [spiccioli] petite monnaie, monnaie. 
monetare [mone'tare] v. tr. mon- 
nayer, monétiser. 
mongolfiera [mongolfjera] f. mont- 
golfière. 
mongoloide [mongo'loide] agg. MED. 
mongoloide. & m. MED. mongolien. 
monile [mo'nile] in. [gioiello] bijou. || 
[collana] collier, 
monito [monito] m. 
admonestation f. 


avertissement, 


monitore [moni'tore] (-trice f) n. 
moniteur, trice. @ m. MAR. monitor. || 
TEL. moniteur. 

monocolore [monokolore] agg. uni- 
colore. | FiG., POL. governo monoco- 
lore, gouvernement monocolore. 
monocromia [monokro'mia] 
monochromie. 

monogamia [monoga'mia] f. mono- 
gamie. 

monografia [monogra'fia] f. mono- 
graphie. 

monogramma [mono'gramma] (-i 
pl.) m. monogramme. 

monolito [mo'nolito] m. monolithe. 
monologare [monolo'gare] v. 
monologuer. 

monomania [monoma'nia] f. mono- 
manie. 

monopattino [mono'pattino] m. trot- 
tinette f., patinette f. 
monopolio [mono'poljo] (-li 
m. monopole. 
monopolizzare 
v. tr. monopoliser. 
monosillabo 
monosyllabe. 
monoteismo 
monothéisme. 
monotonia [monoto'nia] f. monoto- 
nie. 

monsignore [monsin'nore] m. mon- 
seigneur. 

monsone [mon'sone] m. moussón f. 
monta [monta] f. monte, saillie. || 
SP. monte. 

montacarichi [monta'kariki] m. inv. 
monte-charge. 

montaggio [mon'taddz0] (-gi pl) m. 
Cin., FOT., TECN. montage. 

montagna [mon'tanna] f. PR. e Fio. 


f. ARTI 


intr. 


pl.) 
[monopolid'dzare] 
Imono'sillabo] m. 


[monote'izmo] m. 


Imontan'nola] f. butte, 


montanaro [monta'naro] agg. e m. 
montagnard. 

montano [mon'tano] agg. de (la) mon- 
tagne, des montagnes. 
montante [mon'tante] m. 
montant. 

montare [mon'tare] v. intr. PR e FiG. 
[in tutti i significati] monter. @ v. tr. 
[accoppiamento di animali] monter, 
couvrir, saillir. | [mettere assieme] 
monter. | montare una macchina, un 
film, monter une machine, un film. 
|| Se. montare un cavallo, monter un 
Cheval. 4 y. rifl. se monter. | montarsi 
la testa, se monter la tête. 

montato [mon'tato] agg. CULIN. 
panna montata, crème fouettée. || FIG. 
plein de suffisance; qui se donne des 
airs. 

montatura [monta'tura] f. mon- 
tage m. || [di gioiello, di occhiali] mon- 


[sostegno] 
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ture. || Fic. ë tutta una montatura, c'est 
un coup monté. 
monte [monte] m. montagne f.; 
[accompagnato da n. pr. o lett.] mont. 
il monte Bianco, le mont Blanc. || Fio. 
un monte di riviste, un tas de revues. | 
c'è un monte di gente, il y a un monde 
fou. | andare a monte, échouer, rater. | 
mandare a monte, faire échouer, faire 
avorter. || Giochi [mazzo di carte] 
talon. | monte premi, montant total. 
montone [mon'tone] m. bélier, mou- 
ton mâle. 
monumentale 
monumental. 
monumento [monu'mento] m. mo- 
nument. 
I. mora [mora] f. Bor. [del gelso] 
mûre ; [del rovo] müre sauvage. 
2. mora f. Giur. retard m. | interessi 
di mora, intérêts moratoires, || [dila- 
zione] délai m., sursis m. || [ammenda] 
amende. 
morale [mo'ale] agg. moral € m 
moral. | essere giù di morale, avoir 
mauvais moral. f. morale. 
moralità [morali'ta] f. moralité. 
moralizzare [moralid'dzare] v. tr. 
moraliser. 
moratoria [mora'torja] f. Giur. mora- 
toire m. 
morbido [morbido] agg. doux, moel- 
leux, souple. | luce morbida, lumière 
douce. | guanti morbidi, gants souples. 
|| Arri flou. 
morbillo [morbillo] m. rougeole f. 
morbo [morbo] m. mal, maladie f. 
morboso [morboso] agg. morbide. 
morchia [morkja] f. dépôt (m.) de 
l'huile. || [residuo di lubrificanti] cam- 
bouis m. 
mordacchia [mor'dakkja] f. 
cavalli] morailles f. pl. 
mordace [mor'datfe] agg. mordant. 
mordente [mordente] agg. mordant, 
caustique. @ m. Pr. e FIG. mordant. 
mordere ['mordere] v. tr. mordre. || 
Fic. mordere il freno, ronger son frein, 
être impatient. || [di insetto, di rettile] 
mordre, piquer. | {far presa, intaccare] 
mordre. | gli acidi mordono il rame, les 
acides mordent le cuivre. 
morena [mo'rena] f. moraine. 
morente [mo'rente] agg. e n. mourant. 
morfina [morfina] f. morphine. 
morfologia [morfolo'dzia] f. morpho- 
logie. 
moria [mo'ria] f. grande mortalité. 
moribondo [moribondo] agg. e n. 
moribond, mourant. 
morigerare [moridze'rare] v. tr. 
morigéner. 
morigerato [moridge'rato] 
modéré. || [costumato] honnéte. 


[monumen'tale] agg. 


[per 


agg. 


morire [morire] v. intr. mourir. || Fic., 
IPERB. mourir. | morire di caldo, moi 
rir de chaleur. | muoio dalla voglia di 
vederlo, je meurs d'envie de le voir. | 
peggio di cosi si muore, on ne pourrait 
pas trouver pire. | PER EST. mourir. 
giorno muore, le jour meurt. | lasciar 
morire la conversazione, laisser tom- 
ber la conversation. * m. Pr. e Fic. 
mort f. 

mormorare [mormo'rare] v. intr. 
murmurer. | [protestare] murmurer, 
protester. | mormorare tra i denti, mur- 
murer, grommeler entre ses dents. || 
[dir male di qlcu.] médire. @ v. tr. 
murmurer, chuchoter. 

mormorazione [mormorat'tsjone] f. 
médisance. 

mormorio [mormo'rio] m. murmure. 
moro [moro] agg. maure, more; mau- 
resque, moresque. | [bruno] brun. 
@ m. Sror Maure, More. || [negro] 
Noir. 

morosa [mo'rosa] f. Por. bonne amie, 
petite amie. 

morosità [morosi'ta] f. retard (m.) 
de paiement. 

1. moroso [mo'roso] agg. GIUR. retar- 
dataire, en retard. 

2. moroso m. Por. bon ami, petit 
ami. 

morra ['morra] f. GIOCHI mourre. 
morsa [morsa] f. étau m. 

morsicare [morsi'kare] v. tr. mordre. 
|| [di insetti) piquer. 

morso [morso] m. morsure f. || [di 
insetti] morsure f., pigüre f. || Fic. mor- 
sure f. | [boccone] morceau, bout. | 
[per i cavalli] mors. || Loc. mordere il 
morso, ronger son frein. 

mortadella [morta'della] f. morta- 
delle. 

mortaio [mor'ajo] m. mortier. 
mortale [mortale] agg. e m. mortel. 
mortaretto [morta'retto] m. pétard. 
morte [morte] f. mort. | morte im- 
provisa, mort subite. | silenzio di 
morte, silence de mort. | prendersela 
a morte con glo, en vouloir à mort 
à qn. 
mortificare [mortifikare] v. tr. mor- 
tifier, blesser, humilier. @ v. rifl. se 
mortifier. 

morto [morto] agg. PR. e FIG. mort. 
morto di stanchezza, mort de fatigue. || 
Fic. ë un uomo morto, c'est un homme 
fini. | è la stagione morta, c'est la 
morté-saison. | é un peso morto, c'est 
un poids mort. | ARTI natura morta, 
nature morte. || Econ. capitale morto, 
capital improductif, mort. || Tr. bina- 
rio morto, voie de garage, @ n. mort. || 
FiG., FAM. é un morto di fame, c'est un 
crève-la-faim. || SP. fare il morto, faire 
la planche. 


mortorio 
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mortorio [mortorjo] («ri pl) m. 
enterrement. 
mosaico [mo'zaiko] (-ci pl) m. 
mosaique f. 


mosca [moska] (-che pl) f. mouche. 
| Loc. ë una mosca bianca, c'est un 
merle blanc. | restare con un pugno di 
mosche, rester les mains vides. | Gio. 
CHI giocare a mosca cieca, jouer à colin- 
maillard, || (cucito) punto mosca, point 
de chausson, 

moscato [mos'kato] agg. Bor. uva 
moscata, raisin muscat. | noce mo- 
scata, noix muscade. @ m. [vino] mus- 
cat. 

moscerino [mo/ffe'rino] m. mouche- 
ron. 

moschea [mos'kea] f. mosquée. 
moschetto [mosketto] m. mousque- 
ton. || STOR. MIL. mousquet. 

moscio ['moffo] agg. mou. | erre mo- 
scia, «r» grasseyé. 

moscone [mos'kone] m. grosse mou- 
che f. || Fic. soupirant, galant. || MAR. 
Pédalo. 

mossa [mossa] f. mouvement m., 
geste m. | FIG. prendere le mosse da, 
partir de, commencer par. | mossa 
sbagliata, fausse manœuvre. || Giocur 
[scacchi, dama] coup m. 

mosso ['mosso] agg. agité. | mare 
mosso, mer agitée, houleuse. | [ondu- 
lato] capelli mossi, cheveux ondulés. || 
For. flou. 

mostarda [mos'tarda] f. moutarde. | 
mostarda di frutta, fruits (m. pl.) con- 
fits au vinaigre aromatisé. 

mosto ['mosto] m. moüt. 


mostra ['mostra] f. étalage m., montre, 


devanture, vitrine, J [esposizione] 
exposition. | mostra d'arte, exposition 
d'art. | Fio. mettere im mostra, éta- 


ler, exhiber. || ARCHIT. cimaise. || Mus. 
mostra d'organo, montre d'orgue. 

mostrare [mos'trare] v. tr. montrer. | 
mostrare il passaporto, montrer, exhi- 
ber son passeport. | mostrare la strada, 
indiquer le chemin. | FIG. mostrare 
coraggio, montrer, manifester du cou- 


rage. || [dimostrare] montrer, témoi- 
Bner; [di età) paraître. | mostrare 
affetto, montrer de l'affection. || [far 


sfoggio] étaler, exhiber. | [fingere] 
feindre, faire semblant. + v. rifl. se 
montrer. 


mostro [mostro] m. PR. e Fi. mons- 
tre. 


mostruoso [mostru'oso] agg. mons- 
trueux ; énorme. 


mota [mota] f. boue, argile. 
motivare [moti'vare] v. tr. motiver. 


motivo [mo'tivo] m. motif, raison f., 
cause f. | chiuso per motivi di salu 
fermé pour cause de maladie. | non 
motivo di chiamarlo, il n'y a pas de rai- 
son pour l'appeler. || ARTI mo 
I. moto [moto] m. [in tutti i signifi- 
cati] mouvement. || Mecc. mettersi in 
moto, [di meccanismi] se mettre en 
mouvement, en marche; [di veicoli] 
démarrer. || SP. exercice. | fare del 
moto, faire de l'exercice. || STOR. insur- 
rection f., mouvement insurrectionnel. 
2. moto f. Fam. [motocicletta] moto. 
motocicletta [mototfikletta] f. moto- 
cyclette, moto (fam.). 
motofurgoncino [motofurgon'tfino] 
m. triporteur à moteur. 

motonautica [moto'nautika] f. Sr. 
motonautisme m. 


motonave [moto'nave] f. paque- 
bot m., cargo m. 
motopeschereccio [motopes- 


ke'rettfo] (-ci pl) m. chalutier à 
moteur. 

I. motore [mo'tore] (-trice f) agg. 
moteur, trice. 

2. motore m. moteur. 

motoretta [moto'retta] f. scooter m. 
(ingl.). 

motorino [moto'rino] m. cyclomo- 
teur. || Mecc. démarreur. ` 
motorizzare [motorid'dzare] v. tr. 
motoriser. & v. rifl. FAM. se motoriser. 
motoscafo [motos'kafo] m. canot 
automobile, à moteur. 

motteggiare [motted'dzare] v. tr. 
railler, persifler. @ v. intr. plaisanter. 
mottetto [mottetto] m. Lem, Mus. 
motet. 

motto [motto] m. bon mot, plaisante- 
rie f. | motto di spirito, mot d'esprit. || 
[frase emblematica] devise f. || PER Esr. 
mot. | senza far motto, sans mot dire, 
movente [mo'vente] m. Giur. mobile. 
movenza [mo'ventsa] f. attitude, 
geste m. 

movimentare [movimen'tare] v. tr. 
animer, mouvementer (lett.). 
movimento [movimento] m. PR. e 
FIG. [in tutti i significati] mouvement, 
moviola [mo'vjola] f. Cin. Moviola. 
mozione [mottsjone] f. motion. 
mozzare [mot'tsare] v. tr. couper, 
trancher. 

1. mozzo ['mottso] agg. coupé, tron- 
qué, tranché. | coda mozza, queue 
tronquée. 

2. mozzo m. MAR. mousse. 

3. mozzo ['moddzo] m. [di ruota] 
moyeu. || [di campana] mouton- 
mucca ['mukka] (-che pl) f. Zoo, 
vache. 
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mucchio [mukkjo] (-chi pl) m. tas, 
amas. 

mucillagine [mutfil'ladzine] f. Bor. 
mucilage m. 

muco [muko] (-chi pl) m. mucus, 
glaire f. 

mucosa [mu'kosa] f. muqueuse. 

muda ['muda] f. mue. 

mudare [mu'dare] v. intr. muer. 
muffa ['muffa] f. moisissure, moisi m. 
| sa di muffa, ça sent le moisi. 
muffire [muffire] v. intr. moisir. 
muffola ['muffola] f. moufle. 

muflone [mu'flone] m. mouflon. 
mugghiare [mug'gjare] v. intr. mugir, 
beugler, meugler. 

muggine ['muddsine] m. muge, mulet. 
muggire [mud'dgire] v. intr. mugir, 
beugler, meugler. 

mughetto [mu'getto] m. Bor. muguet. 
mugnaio [mun'najo] m. meunier. 
mugolare [mugolare] v. intr. glapir, 
*gémir. || [di persona] geindre, gémir. 
mugolio [mugolio] m. glapissement. || 
[di persona] gémissement, geignement. 


mugugnare [mugup'pare] v. intr. 
grommeler, bougonner, rouspéter. 
mula ['mula] f. ZooL. mule. 
mulattiera  [mulattjera] f. che- 


min (m.) muletier. 

mulatto [mu'latto] agg. e n. mulâtre, 
mulâtresse. 

mulinare [muli'nare] v. tr. faire tour- 
noyer, faire des moulinets avec. || Fic. 
rêver, révasser, ruminer. @ v. intr. 
tourbillonner, tournoyer. 

mulinello [muli'nello] m. tourbillon. || 
[con un bastone, una spada] mouli- 
net. || [argano] moulinet, treuil. || [della 
canna da pesca] moulinet. 

mulino [mu'lino] m. moulin, 

mulo ['mulo] m. Zoo. mulet. | Loc. 
testardo come un mulo, tétu comme 
une mule. 

multa [multa] f. amende; [contrav- 
venzione] contravention. 

multare [mul'tare] v. tr. frapper 
d'amende, infliger une amende (à). 
multiplo ['multiplo] agg. multiple. 
* m. Mar. multiple. 

mummia ['mummja] f. momie. 
mummificare [mummifikare] v. tr. 
momifier. + v. rifl. se momifier. 
mungere ['mundgere] v. tr. traire; 
tirer le lait | FIG. pressurer, soutirer 
de l'argent. 

municipale [munitfi'pale] agg. muni- 
cipal. 

municipalità [munitjipalita] f. muni- 
cipalité. 

municipio [muni'fipjo] (-pi pl) m. 
mairie f; [nelle grandi città] hôtel 


de ville. || [territorio comunale] com- 
mune f. 

munifico [mynifiko] (-ci m. pl) agg. 
munificent (lett), généreux. || [di cosa] 
splendide. 

munire [mu'nire] v. tr. munir, pour- 
voir. || [fortificare] fortifier, garnir. 
© v. rifl. se munir, se pourvoir. | 


munirsi di denaro, se pourvoir 
d'argent. 
munizione [munit'tsione] f. Mit. 
munition. 
muovere ['mwovere] v. tr. mouvoir, 


remuer ; déplacer. | muovere una sedia, 
déplacer une chaise. | non ha mosso un 
dito per me, il n'a pas remué le petit 
doigt pour moi. || [provocare] provo- 
quer, susciter. || [spingere] pousser. | lo 
mosse la paura, c'est la peur qui l'a 
poussé. | [intentare] intenter; faire. 
muovere causa, intenter un procés. || 
[formulare] adresser, faire, exprimer. 
| muovere dei rimproveri, faire des 
reproches. @ v. intr. partir. | muovere 
incontro a qlcu., aller au-devant, à 
la rencontre de qn. | Giochi jouer. 
+ v. rifl. se mouvoir, bouger v. intr, 
(se) remuer. | si muove im continua- 
zione, il remue sans cesse. | muoviti 
dépéche-toi! || [mettersi in movimento] 
se mettre en mouvement, en marche ; 
[di veicoli] démarrer v. intr.; [di treni] 
s'ébranler. || [di sentimenti] être poussé 
par. 
muraglia [mu'raAia] f. muraille. || Fic. 
barrière, mur m. 
murare [mu'rare] v. tr. murer. | 
murare una porta, murer, condamner 
une porte. f [costruire in muratura] 
magonner. @ v. rifl, Fic. s'enfermer, 
se cloitrer. 
murario [mu'rarjo] (ei m. pl) agg. 
de maçonnerie, 
muratore [mura'tore] m. maçon. || 
STOR. libero muratore, franc-maçon. 
murena [mu'rena] f. murëne. 
muro [muro] (-i pl.; -a pl. f.) m. mur. 
| muro maestro, mur porteur. || Loc. 
mettere, essere con le spalle al muro, 
mettre, être au pied du mur. € f. pl. 
murs m. pl, remparts m. pl. | le mura 
di una città, les murs, les remparts, 
l'enceinte d'une ville, 
musa ['muza] f. Mir. muse. 
muschiato [mus'kjato] agg. musqué. 
l. muschio ['muskjo] (-chi pl) m. 
BioL, ZOOL. musc. 
2. muschio (-chi pl) o musco 
['musko] m. Bor. mousse f. 
muscolo [muskolo] m. muscle. || 
CuuiN. gite. || ZooL. moule f. 
muscoso [mus'koso] agg. moussu. 
museo [mu'zeo] m. musée. 


museruola 
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museruola [muze'rwola] f. museliére. 
musica [muzika] (-che pl) f. musi- 
que. || Loc. ë sempre la stessa musica, 
C'est toujours la méme chanson. 
musicare [muzi'kare] v. tr. 
en musique. 

sta [muzi'tfista] (-i pl m.) 
n. musicien, enne. 

musivo [mu'zivo] agg. de la mosaique. 
|| Cum. mussif. | oro musivo, or mussif, 
muso ['muzo] m. museau, mufle; [di 
maiale] groin. || Fic. [di persona] 
figure f. gueule f. (pop., volg.). | rom- 
pere il muso a qlcu., casser la gueule à 
qn. || [broncio] tenere i! muso, bouder. 
|Ï [di oggetto] nez. 

musone [mu'zone] m. boudeur. 
mussare [mus'sare] v. intr. mousser. 
mussola ['mussola] f. mousseline. 
musulmano [musul'mano] agg. e n. 
musulman. 

muta [muta] f. relève. | dare la muta, 
prendre la reléve. | [di cavalli] 
relais m. || [cambiamento di pelle, di 
voce] mue. || [gruppo] | muta di cani, 
meute. || [corredo] parure. 

mutabile [mu'tabile] agg. variable, 
changeant. 

mutamento [mutamento] m. change- 
ment, transformation f. 

mutande [mu'tande] f. pl. [da uomo] 
caleçon m. sing, slip m. sing.; [da 
donna] culotte sing., slip m. sing. 
mutandine [mutan'dine] f. pl. culotte 
sing, slip m. sing. | mutandine da 
bagno, caleçon (m. sing.) de bain. 
mutare [mu'tare] v. tr. PR. e FIG. 
changer. | mutare parere, changer 
d'avis. || [trasformare] changer, trans- 
former. | la morte di suo padre l'ha 
mutato, la mort de son pére l'a changé. 
|| [di animali] muer. 4 v. intr. changer. 
mutazione [mutattsjone] f. change- 
ment m. || [della voce] mue. || Bo. 
mutation. 

mutevole [mu'tevole] agg. changeant, 
instable. 

mutilare [muti'lare] v. tr. mutiler. 
mutismo [mu'tizmo] m. mutisme. 
muto [muto] (a f) agg. e n. muet, 
muette. 

mutua [mutua] f. mutuelle; assurance 
mutuelle. 

mutuamente [mutua'mente] avv. 
mutuellement, réciproquement. 
mutuare [mutu'are] v. tr. [prendere a 
prestito] emprunter. | [dare in pre- 
Stito] prêter. 

mutuato [mutu'ato] m. mutualiste, 
mutuo [mutuo] agg. mutuel, récipro- 
que. | società di mutuo soccorso, 
société de secours mutuel. @ m. 


mettre 


[somma presa a prestito] em- 
prunt; [somma data a prestito] prét. | 
contrarre un mutuo, contracter un 
emprunt. 


n [enne] f. o m. n m. 

nababbo [na'babbo] m. nabab. 
nacchere ['nakkere] f. pl. castagnettes, 
cliquette sing. 

nafta ['nafta] m. naphte. || Aur. gas-oil. 
|| [olio combustibile] mazout, fuel-oil. 
naftalina [nafta'lina] f. naphtaline. 

l. naia [naja] f. naja m., cobra m., 
serpent (m.) à lunettes. 

2. naia f. GERG. essere sotto la naia, 
étre sous les drapeaux, faire son ser- 
vice (L.C.). 

naiade ['najade] f. naíade. 

nailon ['nailon] m. Nylon. 

nanismo [na'nizmo] m. nanisme. 
nanna ['nanna] f. dodo m. | mettere a 
nanna, mettre au lit. 

nano [nano] agg. nain, 
* n. nain. || PEG. nabot, ote. 
napoletano [napole'tano] agg. e n. [in 
tutti gli usi] napolitain. 

nappa [nappa] f. pompon m.; 
gland m. || [parte crinita della coda dei 
grandi mammiferi] fouet m. | guanti 
di nappa, gants de peau fine. | GEOL. 
nappe. | nappa acquifera, nappe d'eau. 
narciso [nar'tfizo] m. Bor. e FIG. nar- 
cisse. 

narcotico [narkotiko] (-ci m. pl.) agg. 
€ m. narcotique. 

narcotizzare [narkotid'dzare] v. tr. 
MED. endormir, narcotiser. 

nardo [nardo] m. Bor. nard. 

narice [naritfe] f. narine. | [di mam- 
miferi] naseau m. 

narrare [narrare] v. tr. raconter; 
exposer, rapporter. | ha narrato il fatto 
come è veramente accaduto, il a rap- 
porté le fait tel qu'il s'est vraiment 
passé. € v. intr. parler. 

narrativa [narrativa] f. LETT. genre 
(m.) narratif, roman m. || Giur. 
exposé m. 

narratore [narra'tore] m. narrateur, 
conteur. | [scrittore] romancier. 
nartece [nartetfe] m. narthex. 

nasale [nasale] agg. nasal. || [di voce] 
nasillard. | parlare con voce. nasale, 
parler du nez, nasiller. @ f. GR. nasale. 


naine. 
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nascente [naf'fente] agg. Pr. e Fio. 
naissant. 

nascere [naffere] v. intr. naître. | mi 
ë nata una figlia, il m'est né une fille. 
| un sorriso nasce sulle sue labbra, un 
sourire apparait sur ses lévres. || [di 
volatili] éclore. | [di vegetali] naitre, 
pousser, éclore. || FIG. come i funghi, 
pousser comme des champignons. || [di 
denti, ecc] pousser. || [di un fiume] 
naître, prendre sa source. | [del sole, 
del giorno] se lever, naître. || Loc. nas- 
cere con la camicia, naitre coiffé. | da 
cosa nasce cosa, une chose en entraine 
une autre. @ m. il nascere del sole, le 
lever du solei 
nascita [najfita] f. naissance. || [ori- 
gine] naissance. | francese di nascita, 
français de naissance. | PER Esr. nais- 
sance. | /a nascita delle foglie, la nais- 
sance des feuilles. || [di volatili] éclo- 
sion. | Fic. naissance, éclosion. | la 
nascita di un'idea, Véclosion d'une 
idée. 

nascituro [naffi'turo] agg. qui va 
naître. € n. enfant à naître. 
nascondere ([nas'kondere] v. tr. 
cacher, dissimuler, dérober. | mascon- 
dere il viso con le mani, se cacher le 
visage dans les mains. | nascondere lo 
sguardo, dérober le regard. || [impedire 
la vista] cacher, boucher. | uma curva 
nasconde la visuale, une courbe bou- 
che la vue. || Fic. cacher, taire. | na- 
scondere la verità, taire la vérité. | 
[non manifestare] cacher, dissimuler. 
nascondere i propri sentimenti, cacher, 
dissimuler ses sentiments. * v. rifl. se 
cacher, se dissimuler. 

nascondiglio [naskon'dikio] m. ca- 
chette f., cache f., planque f. (pop.). 
nascondino [naskon'dino] m. GiocHr 
cache-cache inv. 

nascosto [nas'kosto] part. pass. e agg. 
caché. || [segreto] dérobé, secret. | una 
scala nascosta, un escalier dérobé. 
** loc. aw. di nascosto, en cachette, à 
la dérobée. # loc. prep. di nascosto a, 
en cachette de, à l'insu de. 

nasello [na'scllo] m. Zoor. merlu, 
merlan ; [a Parigi] colin. || Mecc. men- 
tonnet. || MiL. tenon. 

naso [naso] m. nez. | soffiarsi il naso, 
se moucher. | turarsi, tapparsi il naso, 
se boucher le nez. | Loc. a lume di 
naso, à vue de nez. | restare con 
un palmo di naso, rester tout penaud. 
| fare una cosa sotto il naso di glcu., 
faire une chose au nez (et à la barbe) 
de qn. || FAM. ficare il naso dapper- 
Tutto, mettre, fourrer son nez partout. | 
mettere fuori la punta del naso, mettre 
le nez dehors. (del cane] truffe f. || 
[fiuto] nez, flair. 2 

nassa ['nassa] f. [pesca] nasse, casier m. 


nastro [nastro] m. ruban. | Sp. 
corde f., ligne f. | il nastro di partenza, 
di arrivo, la.ligne de départ, d'arrivée. 
|| [di montaggio] nastro trasportatore, 
chaine f; [per persone e merci] tapis 
roulant. 

I. natale [na'tale] agg. natal. | lingua 
natale, langue maternelle. @ m. jour, 
anniversaire de la naissance. @ m. pl. 
[nascita] dare i natali, donner nais- 
sance f. 

2. natale m. Noël. 

natalità [natali'ta] f. natalité. 
natalizio {natalitisio] agg. de Noël. || 
[della nascita] de la naissance, natal. 
+ m. [compleanno] anniversaire. 
natante [na'tante] agg. flottant. @ m. 
embarcation f. 

natica ['natika] f. fesse. || Zoor. natice. 
nativo [na'tivo] agg. natal. | paese 
nativo, pays natal. | [oriundo] origi- 
naire, natif. | ë nativo di Marsiglia, il 
est natif de Marseille. || [innato] inné, 
naturel. @ n. natif, ive; indigène, 
autochtone. 

nato [nato] agg. né. | musicista nato, 
musicien-né. 

natura [na'tura] f. nature. | i tre regni 
della natura, les trois régnes de la 
nature. || Loc. scambio im matura, 
troc m. || [caratteristiche umane] 
mature, caractere m., naturel m. | é 
un uomo debole di natura, c'est un 
homme d'un naturel fragile. || [caratte- 
ristiche degli esseri e delle cose] nature, 
sorte, genre m. | la natura divina, la 
nature de Dieu. | Am matura morta, 
nature morte. 

naturale [naturale] agg. naturel. || 
[genuino] naturel, spontané, aisé. | uno 
stile naturale, um style naturel, aisé. 
|| [innato] naturel, inné. | una bontà 
naturale, une bonté naturelle, innée. || 
[ovvio] naturel, normal, | è naturale, 
c'est tout naturel, cela va sans dire. || 
ARTI un ritratto al naturale, un por- 
trait grandeur nature. || MAT., MUs. 
naturel. @ m. [indole] naturel. || CULIN. 
nature, au naturel. 

naturalezza [natura'ettsa] f. naturel 
m., aisance, facilité. 

naturalismo [natura'lizmo] m. natu- 
ralisme. 

naturalizzare [naturalid'dzare] v. tr. 
Giur. naturaliser. € v. rifl. GIUR. se 
faire naturaliser. | BoT., ZooL. accli- 
mater v. tr., s'acclimater v. rifl. 
naturalmente [naturalmente] avv. 
naturellement. || [ovviamente] naturel- 
lement, bien entendu. | «Verrai?» 
«Naturalmente !», «Tu viendras?» 
« Bien sür!». 

naufragare [naufragare] v. intr. faire 
naufrage, échouer, sombrer. | Fic. 
échouer, sombrer. 
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naufragio [nau'fradgo] m. naufrage. 
naufrago [naufrago] (-ghi m. pl) 
n. naufragé. 

nausea [nauzea] f. nausée, haut-le- 
cœur m. inv. || FIG. nausée, dégoût m. 
nauseabondo  [nauzea'bondo] o 
nauseante [nauze'ante] agg. PR e 
FIG. nauséabond, écœurant, dégoütant, 
répugnant. 

nauseare [nauze'are] v. tr. PR. e FIG. 
donner la nausée, écœurer, dégoüter. 
nautico ['nautiko] (-ci m. pl) agg. 
nautique. 

navale [na'vale] agg. naval. 

navata [na'vata] f. ARCHIT. nef. 

nave [nave] f. navire m., bateau m. 
| mave da carico, cargo m. | mave 
da diporto, bateau de plaisance. | nave 
cisterna, navire-citerne; pétrolier m. | 
nave passeggeri, paquebot m. | mave 
traghetto, ferry-boat m. 

navetta [na'vetta] f. TECN. navette. 
navicella [navi'tfella] f. nacelle. || REL. 
navette. 

navigabile [navi'gabile] agg. navigable. 
navigante [navigante] agg. AV., MAR. 
navigant. 

navigare [navi'gare] v. intr. MAR. 
naviguer, | Loc. navigare im brutte 
acque, être dans une mauvaise passe. 
© v. tr. parcourir, traverser. 

navigato [navi'gato] . traversé, par- 
couru par des navires. | Fic. teen 
expérimenté, chevronné. 

navigazione [navigat'tsjone] f. navi- 
gation. || [l'insieme dei natanti] batelle- 


naviglio [na'viXX0] m. Mar. flotte f. || 
[canale] canal navigable. 
nazionale [nattsjo'nale] agg. ional. 
* f. SP. la nazionale di calcio, l'équipe 
nationale de football. 
nazionalismo [nattsjona'lizmo] m. 
nationalisme. 
nazionalizzare 
v. tr. nationaliser. 
nazione [nat'tsjone] f. nation. 
nazismo [nat'tsizmo] m. nazisme, 
ne [ne] avv. [di moto da luogo] en. | 
andato al cinema ?» «Si, ne torna 
ora», «Est-il allé au cinéma?» «Oui, 
il en revient.» @ pron. pers. [con rap- 
porto di modo, di causa, di argomento, 
di conseguenza] en. | mom me ne 
ricordo molto bene, je ne m'en sou- 
Viens pas trés bien. jtm parlarne a 
tutti, n'en parle pas à tout le monde. || 
[riferito a persona] de lui, d'elle, d'eux, 
d'elles; [più raramente] en. | mon Ñ 
tonosco, non ne ho mai udito parlare, 
je ne les connais pas, je n'ai jamais 
entendu parler d'eux. || [con valore di 
poss. riferito a cosa] en ; [riferito a per- 
sona] son, sa, ses, leur, leurs. | i ladri 
sono fuggiti e la polizia ne ha perso le 


[nattsjon: 


l'dzare] 


tracce, les voleurs se sont échappés et 
la police a perdu leur trace. || [partitivo 
riferito a persone e a cose] en. | « Hai 
figli?» «No, non ne ho», «As-tu des 
enfants?» «Non, je n'en ai pas.» | 
«Se chiedono denaro, non dargliene», 
«S'ils demandent de l'argent, ne leur 
en donne pas.» || Loc. aversene a male, 
se fâcher. 

né [ne] cong. [e neppure, e neanche] 
ni. || [ripetuto] ni ... ni ... | né oggi né 
domani, ni aujourd'hui ni demain. 
neanche [ne'anke] cong. ni; ni méme ; 
non plus. | voi non desiderate partire e 
meanche io, vous ne désirez pas partir 
et moi non plus. € avv. méme. | non 
mi ha neanche visto, il ne m'a méme 
pas vu. || Loc. neanche per idea, nean- 
che per sogno, jamais de la vie, pas le 
moins du monde. | neanche uno, pas 
un, pas un seul, 

nebbia ['nebbja] f. brouillard m. ; 
gera] brume. | MAR. brume. || 
brume, brouillard. 

nebbioso [neb'bjoso] agg. brumeux, 
embrumé. 

nebulizzare [nebulid'dzare] v. tr. ato- 
miser, pulvériser, vaporiser. 
SEH loso] agg. Pr. e Fic. 
nébuleux, brumeux. 


lleg- 
FIG. 


Inetfessar- 
ja'mente] aw. absolument, forcément, 


necessario [netfes'sarjo] agg. néces- 
saire, indispensable. | mi è necessario 
saperlo, il faut que je le sache. | sa ren- 
dersi necessario, il sait se rendre indis- 
pensable. @ m. nécessaire. | fare il 
necessario, faire le nécessaire, 
necessità [netfessi'ta] f. nécessité. || 
[bisogno] besoin m., nécessité. | ha 
necessità di essere consigliato, il a 
besoin qu'on le conseille. || [povertà] 
vivere nella necessità, vivre dans l'indi- 
gence. 

necessitare [netfessi'tare] v. tr. néces- 
siter, rendre nécessaire, exiger. | questa 
casa necessita costose riparazioni, cette 
maison exige des réparations coüteu- 
ses. @ v. intr. [abbisognare] avoir 
besoin. || [essere necessario] être néces- 
saire, falloir. | necessita che io lo fac- 
il faut que je le fasse, 

necrologio [nekro'ldgo] m. nécro- 
loge. || [elogio funebre] éloge funèbre. 
necropoli [ne'kropoli] f. nécropole. 
necroscopia [nekrosko'pia] f. MED. 


autopsie. 
necrosi [ne'krozi] f. nécrose. 
necrotizzare [nekrotid'dzare] v. tr. 


nécroser. v. rifl. se nécroser. 
nefando [ne'fando] agg. infâme. 
nefasto [nefasto] agg. néfaste, funeste, 
nefrite [ne'frite] f. MED., MINER. 
néphrite. 
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nefritico [nefritiko] («ci m. pl) agg. 
e n. MED. néphrétique. 

negare [negare] v. tr. nier. | [rifiu- 
tare] refuser, dénier. | negare il proprio 
consenso, refuser son consentement. || 
[impedire] megare l'accesso, interdire 
l'entrée. v. rifl. se défendre, s'inter- 
dire, se refuser. | si nega ogni piacere, 
il se défend tout plaisir. 

negativa [nega'tiva] f. négative. || For. 
négatif m., cliché m. 

negativo negativo] agg. agg. négatif. | cri- 
tica negativa, critique défavorable. 
negato [negato] agg. nul, pas doué 
pour. 

negazione [negattsjone] f. négation. || 
Psic. dénégation. 

neghittoso [negit'toso] agg. paresseux, 
indolent, fainéant. 

negletto [ne'gletto] agg. négligé. || [di- 
sprezzato] méprisé, dédaigné. 
negligente [negli'dzente] agg. négli- 
gent. || Per Est. négligé. 

negligenza [negli'dsentsa] f. négli- 
gence. 

negoziante [negot'tsjante] m. com- 
merçant, marchand ; négociant. 
negoziare [negot'tsjare] v. tr. COMM. 
négocier. | megoziare un affare, traiter 
une affaire. || PER Esr. négocier, traiter, 
discuter. | negoziare una resa, négocit 
une capitulation. + v. intr. négocier, 
commercer. 

negoziato [negottsjato] m. négocia- 
tion f. 

negozio [ne'gottsjo] m. magasin, bou- 
tique f, commerce. || [affare] affaire f. 
|| Grur. acte juridique. 

negra [negra] f. Noire; 
(pegg.). 

negriere [nc'grjere] m. négrier. 
negro [negro] agg. noir, nëgre (arc. o 
pegg.). | Arti arte negra, art nègre. 
+ n. Noir, nègre (arc. o pegg.). 
negromante [negro'mante] n. nécro- 
mancien, enne, magicien, enne. 

neh [ne] interiez. FAM. hein?, n'est-ce 
pas? 

nembo ['nembo] m. nuage, nuée f. || 
METEOR. nimbus. 


négresse 


nemico [ne'miko] (-ci m. pl) agg. 
ennemi, hostile, contraire. | natura 
nature hostile. | um destino 


nemico, un destin contraire. | [relativo 
a belligeranti] ennemi. || [nocivo] nui- 
sible. | clima nemico, climat nuisible. 
+ n. [avversario] ennemi, adversaire. 
+ m. [belligeranti] ennemi. 

nemmeno [nem'meno] aw. e cong. 
= NEANCHE. 

nenia [enja] f. nénies pl. 
lento] cantiléne, complainte. 
FAM. scie. 


|| [canto 
| Po, 


neo [neo] m. grain de beauté. || [dise- 
gnato] mouche f. || Fio. imperfection f., 
défaut, hic (fam.). 

neofita [ne'fita] o neofito [ne'ofito] 
(-i pl. m.) n. néophyte. 

neolitico [neollitiko] (-ci m. pl) agg. 
e m. GEOL. néolithique. 

neonato [neo'nato] (a f) agg. e n. 
nouveau-né, nouveau-née f. 
nepotismo [nepo'tizmo] m. népo- 
tisme. 

neppure [nep'pure] avv. 
= NEANCHE. 

nerastro [ne'rastro] agg. noirâtre. 
nerbo [nerbo] m. nerf de bœuf. || Fic. 
nerf, vigueur f. || Loc. il nerbo della 
guerra è il denaro, l'argent est le nerf 
de la guerre. 

nerboruto [nerbo'ruto] agg. musclé, 
vigoureux, costaud (fam.). 

nereggiare [nered'dsare] v. intr. noir- 
cir; s'assombrir v. ril 

neretto [neretto] m. Tir. (caractère) 


e cong. 


gras. 
nero [nero] agg. noir. | un caffë nero, 
un café noir. | (di razza] noir. | il conti- 
nente nero, le continent noir. || [di qua- 
lità] pane nero, pain noir. || [buio] una 
notte nera, une nuit noire. || FiG. ë la 
pecora nera della famiglia, c'est la bre- 
bis > lane de la famille. || [triste] essere 
étre d'une humeur noire. || [col- 
pevole] ingratitudine nera, noire ingra- 
|| Loc. mercato nero, marché 
Ls C passe Nro, folle "OMR | 
vino nero, vin rouge. @ m. [colore] 
noir. € n. V. NEGRA, NEGRO. 
nervatura [nerva'tura] f. nerfs m. pl. 
|| Bor., Mona, ZooL. nervure. 
nervo l'nervo] m. nerf. 
i nervi, avoir ses nerfs, 
(fam.). | avere i nervi saldi, ne pas se 
laisser démonter. || FAM. [muscolo, ten- 
dine] nerf. | stirarsi un nervo, se fouler, 
se froisser un nerf. || Bor. nervure f. 
nervosità [nervosi'ta] f. nervosité, 
excitation. 
nervoso [nervoso] agg. Pr. e Fic. ner- 
veux. * m. FAM. nerfs pl. | mi fa venire 
il nervoso, il me tape sur les nerfs. 
nespola [nespola] f. Bor. nèfle. | Fic., 
FAM. [botte] coup m. 
nesso ['nesso] m. lien, rapport. | non 
c'è nesso logico, il n'y a aucun rap- 
port logique. 
nessuno [nessuno] agg. indef. [con 
valore negativo] aucun, nul, nulle; pas 
un, une. | non c'è piü nessun interesse, 
il n'y a plus aucun intérêt | nessun 
dubbio che, nul doute que. | non ne ho 
nessun bisogno, je n'en ai nul besoin. | 
[con valore positivo in frasi interro- 
gative] quelque. & pron. indef. [con 
valore negativo assol. riferito a pers.] 
personne: [lett. solo sogg.] nul; [rife- 


nettamente 
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rito a compl. partitivo] aucun; [con 
valore negativo rafforzato] pas um. | 
non lo sa nessuno, nessuno lo sa, per- 
sonne ne le sait. | non ci sono per nes- 
suno, je n'y suis pour personne. | non 
conosco nessuno dei vostri amici, je ne 
connais aucun de vos amis. | [con 
valore positivo in frasi interrogative] 
quelqu'un; personne; aucun. | «Hai 
visto nessuno ?», «As-tu vu quel- 
u'un?» | dubito che nessuno voglia 
Jario, je doute que personne veuille le 
faire. | [con valore di sostant.] non è 
nessuno, c'est un zéro. 
nettamente [netta'mente] avv. nette- 
ment ; décidément. 
l. nettare [nettare] m. Bor. e Fic. 
nectar. 
2. nettare [nettare] v. tr. nettoyer, 
récurer. || [verdura] éplucher. 
nettezza [net'tettsa] f. propreté. || 
[nitidezza] netteté. || [servizio publico] 
nettezza urbana, service de la voirie. 
netto [/netto] agg. PR. e FIG. net, pro- 
pre. | Per Est. um taglio metto, une 
coupure nette. || Comm., FIN. net. | peso 
netto, poids net. @ avv. net. 
netturbino [netturbino] m. éboueur, 
balayeur, boueux (fam.). 
neurastenia [neuraste'nia] f. MED. 
neurasthéni 
neurite [neu'rite] f. névrite. 
neurolettico [neuro'lettiko] agg. et 
m. neuroleptique. 
neurologia [neurolodsia] f. neurolo- 


gie. 

neurologo [neu'rologo] m. neurolo- 
gue, neurologiste. 

neuropatico [neuro'patiko] (-ci m. 
pl) agg. névropathique, névropathe. 
+ n. névropathe. 

neurosi [neu'rozi] f. = NEVROSI. 
neutrale [neu'trale] agg. neutre. | 
essere neutrale; mantenersi, restare 
neutrale, étre neutre; rester neutre. 
+ m. Pot. neutre. 

neutralizzare [neutralid'dzare] v. tr. 
neutraliser. 

neutro [neutro] agg. e m. neutre. 
nevaio [ne'vajo] m. névé. 

neve [neve] f. neige. || CULIN. uova 
montate a neve, ceufs battus en neige. 
nevicare [nevi'kare] v. intr. impers. 
neiger. 

nevicata [nevi'kata] f. chute de neige. 
nevischio [ne'viskjo] m. neige fondue, 
grésil. 

nevoso [ne'voso] agg. neigeux ; enneigé. 
nevralgia [nevral'dzia] f. névralgie. 
nevralgico [ne'vraldiko] (-ci m. pl.) 
agg. névralgique. 

nevrastenia [nevraste'nia] f. MED. 
neurasthénie, 

nevrite [ne'vrite] f.  NEURITE. 
nevrosi [ne'vrozi] f. névrose. 


nevrotico [ne'vrotiko] («ci m. pl.) agg. 
névrotique ; névrosé. @ n. névrosé. 
nicchia ['nikkja] f. niche. 
nicchiare [nikkjare] v. 
étre indécis. 
nichel [nikel] m. nickel. 
nichelino [nike lino] m. sou. 
nichilismo [nikilizmo] m. FiLos., 
Pot. nihilisme 
nicotina [niko'tina] f. nicotine. 
nidiata [ni'djata] f. nichée, couvée. 
nidificare [nidifikare] v. intr. nicher, 
nidifier. || [di rapaci] airer. 
nido [nido] m. Pr. e Fic. nid. | 
[nidiata] nichée f. 
niente ['njente] pron. indef. [con 
valore negativo] rien. | mom ho capito 
niente, je n'ai rien compris. | [con 
valore positivo] rien. | c'è niente di più 
facile ?, n'y a-t-il rien de plus facile? || 
[poca cosa] rien; peu de chose. | com- 
perare per niente, acheter pour rien. | 
Loc. come se niente fosse, comme si 
de rien n'était. @ agg. inv. oggi, niente 
iornali, aujourd'hui, pas de journaux. 
T niente paura, n'aie pas peur, n'ayez 
pas peur. ® m. rien. | per un niente, 
fa delle storie, il fait des histoires pour 
des riens. | Fios. néant. + aw. rien 
(du tout); pas du tout. | mon c'entro 
per niente, je n'y suis pour rien. @ loc. 
avv. nienf'affatio, pas du tout, nulle- 
ment, aucunement, absolument pas. 
nientedimeno  [njentedi/'meno] o 
nientemeno [njente'meno] aw. rien 
moins que. || IRON. rien que ça! 
ninfa ['ninfa] f. nymphe. 
ninfea [nin'fea] f. nymphéa m., nénu- 
phar m. 
ninnananna [ninna'nanna] f. berceuse. 
ninnolo ['ninnolo] m. bibelot, colifi- 
chet. || [giocattolo] jouet, joujou (fam.). 
nipote [nipote] m. [di nonni] petii 
fils; pl [maschi e femmine] petits- 
enfants. || [di zii] neveu; pl. [maschi e 
femmine] neveux et niéces. @ m. pl. 
Fic. [posteri] fils, descendants. « f. [di 
nonni] petite-fille. || [di zii] niëce. 
nitidezza [niti'dettsa] f. [pulizia] net- 
teté, propreté. || Fio. netteté, clarté. 
nitido [nitido] agg. net, propre; lim- 
pide. || PER EST. net, clair. || Fic. 
net, pur. 
nitrire [ni'trire] v. intr. hennir. 
|. nitrito [nitrito] m. hennissement. 
2. nitrito m. nitrite. 
no [na] aw. [risposta negativa] non; 
pas; non pas. | «Hai finito?» «No», 
«As-tu fini?» «Non.» | ma no, mais 
non. | perché no? pourquoi pas? | 
[come rafforzativo] non, pas. | tutti si 
sono alzati, lui no, tout le monde s'est 
levé, lui non, lui pas, pas lui. | [con 
significato di «nevvero»] n'est-ce pas; 
non (fam.). | è meraviglioso, no?, c'est 


intr. hésiter, 
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merveilleux, n'est-ce pas? || [compl. di 
v.] non. | dire no a tutto, dire non à 
tout. | sembra di no, il semble que non. 
|| Loc. un giorno si e un giorno no. 
tous les deux jours, un jour sur deux. | 
abbiamo aspettato si e no dieci minuti, 
nous avons attendu dix minutes envi- 
ron. 9 m. inv. non. | un no chiaro 
€ tondo, un non catégorique. || [voto] 
non. | abbiamo contato dieci no, nous 
avons compté dix voix contre. 
nobildonna [nobil'ionna] f. dame 
noble. 

nobile ['nobile] agg. e m. noble. 
nobiliare [nobi'ljare] agg. nobiliaire. 
nobilitare [nobilitare] v. tr. anoblir. 
|| Fic. ennoblir. + v. rifl. s'ennoblir, 
s'élever. 

nobiltà [nobil'ta] f. noblesse. 
nobiluomo [nobi'lwomo] m. noble, 
gentilhomme. 

nocca ['nokka] (-che pl) f ANAT. 
jointure, articulation, neud m. || [di 
cavallo] boulet m. 

nocchio ['nokkjo] m. [di alberi] brous- 
sin, nœud, nodosité f; [di frutti] 
pierre f. 

nocciola [nottfola] f. Bor. noisette. 
© agg. inv. [colore] noisette. 
nocciolato [nottfo'lato] m. chocolat 
aux noisettes, 

nocciolina (americana) [nottfoli- 
naameri’kana) f. cacah(o)uète, 

L. nocciolo [nottfolo] m. noyau. | 
Fi. nœud, cœur. | il nocciolo della 
questione, le cœur de la question. 

2. nocciolo [not'tfolo] m. noisetier, 
coudrier. 

I. noce ['notfe] m. [albero e legno] 
noyer. 

2. noce f. Bor. [frutto] noix. || ANAT. 
noce del piede, malléole. || CULIN. noce 
di burro, noix de beurre. | noce di 
vitello, noix de veau. 

nocivo [no'tfivo] agg. nuisible, malfai- 
sant, nocif. 

nodo [nodo] m. nœud. | modo sem- 
plice, doppio, scorsoio, nœud simple, 
double, coulant. | Fic. nœud, lien. | 
i nodi dell'amicizia, les liens de l'ami- 
tié. || [punto cruciale] nœud. || [eroppo] 
avere un nodo in gola, avoir la gorge 
serrée. || ANAT. nœud, articulation f. 
nodoso [no'doso] agg. noueux. 

noi [noi] pron. pers. m. e f. 1* pers. pl. 
sogg. nous. | «Chi è% «Siamo noi 
«Qui estce?» «C'est nous.» | «Chi 
viene?» «Noi», «Qui vient?» 
«Nous.» | (in quanto a) noi, partiremo 
domani, quant à nous, pour notre part, 
nous partirons demain. | l'abbiamo 
fatto noi, c'est nous qui l'avons fait. | 
noi altri quattro, nous quatre. || [compl. 
ogg.) nous. | hanno fermato proprio 
noi, c'est nous qui avons été arrêtés. 


|| [preceduto da prep.) nous. | credi a 
noi, crois-nous. | dalla a noi!, donne- 
la-nous! || da noi [nella nostra fami- 
glia, a casa nostra, nel nostro paese], 
chez nous. || tra noi, entre nous. || [con 
valore impers.] nous, on. | quando noi 
vediamo che, quand on voit que. || [pl. 
di modestia o di maestà] nous. || Loc. 
tocca a noi, c'est à nous. 
noia ['noja] f. ennui m., dégoût m., las- 
situde. | tutto m'è venuto a noia, je n'ai 
plus goût à rien. || PER Esr. ennui m., 
souci m., contrariété, difficulté. | moie 
finanziarie, difficultés financières, 
ennuis d'argent. | dar noia, incommo- 
der, déranger, gêner. 
noialtri [nojaltri], noialtre [nojaltre] 
pron. pers. m. e f. 1% pers. pl. nous 
autres. 
noioso [no'joso] agg. ennuyeux, 
assommant. | PER Esr. importun. 
noleggiare [noled'dzare] v. tr. [dare 
a nolo] louer. | Comm., Tr. fréter. || 
[prendere a nolo] louer. | Comm., TR. 
affréter, noliser. 
noleggio [noleddso] m. location f. 
| macchina da noleggio, voiture de 
louage. || Comm., TR. affrétement. 
nolente [no'lente] agg. LETT. volente o 
nolente, bon gré mal gré, de gré ou de 
force (L.C.). 
nolo [nolo] m. location f. || Comm, 
ue affrétement; [prezzo del trasporto] 
fret. 
nomade [nomade] agg. e n. nomade. 
nome [nome] m. [cognome] nom; 
[prenome] prénom. | dare mome e 
cognome, décliner ses nom et prénom. 
| dare un nome a un nuovo prodotto, 


nommer un nouveau produit. | un 
delitto senza nome, un crime sans 
nom. | [fama] nom, renom, renom- 


mée f, réputation f. | farsi un nome, 
se faire un nom. | CoMM. nom. | nome 
depositato, nom déposé. || G&. nom. || 
Loc. in nome della legge, au nom de 
la loi. 

nomignolo [no'minnolo] m. sobri- 
quet, surnom. 

nomina [nomina] f. nomination. D 
nominale [nomi'nale] agg. nominal. 
nominare [nomi'nare] v. tr. [eleggere] 
nommer. || [ricordare] ti mominiamo 
spesso, on parle souvent de toi. 
nominativo [nomina'tivo] agg. nomi- 
natif. 4 m. [nome] nom. | elenco 
dei nominativi, liste des noms. | Gr. 
nominatif. || MAR., TEL. indicatif. 

non [non] avv. [con un v] ne .. 
pas; ne pas. | [tempo semplice] non 
ho tempo, je n'ai pas le temps. | non 
parlare!, ne parle pas! || [tempo com- 
posto] mon ha risposto, il n'a pas 
répondu. || [infin.] preferisco non dir- 
telo, je préfère ne pas te le dire. || [con 
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i verbi seguiti da infin] ne … (pas). | 
non smette di parlare, il ne cesse (pas) 
de parler. || [con altra negazione; in 
frasi interrogative; in espressioni par- 
ticolari] ne. | non ne voglio più, je n'en 
veux plus. | non l'ha capito proprio nes- 
suno, nul ne l'a compris. | non è per 
niente soddisfatto del suo mestiere, il 
n'est nullement satisfait de son métier. 
| se mon sbaglio, si je ne me trompe. || 
lin costrutti comparativi] ne. | il tempo 
è migliore di quanto non fosse ieri, le 
temps est meilleur qu'il ne l'était hier. 
|| [con valore pleonastico] ne. | per poco 
non è scivolato, peu s'en est fallu qu'il 
(ne) glisse. | non appena mi vede, mi 
saluta, dés qu'il me voit, il me salue. 
|| [con idea di opposizione] non; pas; 
non pas. | l'ho preso per lei e non per 
te, je Vai pris pour elle et pas pour 
toi. | mom oggi, ma domani, non pas 
aujourd'hui, mais demain. || [davanti a 
n., agg., part, avv.] pas; non. | non un 
rumore, pas un bruit. | delle pesche non 
mature, des pêches pas mûres. | i paesi 
non impegnati, les pays non engagés. | 
non piü di dieci, pas plus de dix. 
+ pref. non, non-. | il non intervento, 
la non-intervention. 4* loc. cong. non 
che, non pas que. 

nona [nona] f. REL. none. 

nonché [non'ke] o non che [nonke] 
cong. [inoltre] et méme; non seule- 
ment … mais aussi, mais encore, | ha 
lavorato il giorno nonché la notte, il a 
travaillé non seulement le jour, mais 
aussi la nuit. || [e neppure] ni (méme). 
noncurante [nonku'rante] agg. 
indifférent, négligent. || [sprezzante] 
dédaigneux. 

nondimeno [nondi'meno] cong. néan- 
moins, toutefois, cependant. 

none [none] f. pl. [calendario romano] 
nones. 

nonna [nonna] f. grand-mère; mémé 
(fam.). || Fam. [vecchietta] grand-mère. 
nonno [nonno] m. grand-père; pépé 
(fam.). || FAM. [vecchietto] grand-père. 
nonnulla [non'nulla] m. rien. 

nono [nono] agg. num. ord. neuviéme. 
| [papi e sovrani; atto; libro] neuf. 
* n. neuvième. 

nonostante [nonostante] prep. mal- 
gré, en dépit de. | nonostante tutto, 
malgré tout. @ cong. [sebbene] bien 
que, quoique. @ loc. cong. ció nono- 
stante [tuttavia], néanmoins, cepen- 
dant; malgré tout. 

nonsenso [non'senso] m. inv. 
sens. 

nord [nord] m. nord, septentrion 
Ven) @ agg. inv. nord. 

nordico ['nordiko] (-ci m. pl.) agg. 
nordique, du Nord. + n. Nordique. 


non- 


norma [norma] f. norme, régle; nor- 
male. | stabilire, fissare, imporre una 
norma, établir, fixer, imposer une 
règle. | fenomeno che sfugge alla 
norma, phénoméne qui échappe à la 
règle. | è buona norma .., il est bon 
de .. | intelligenza sopra la norma, 
intelligence au-dessus de la normale. || 
[istruzione] norme per l'uso, mode (m.) 
d'emploi. || Loc. di norma, en principe. 
|| Giur. @ norma di legge, aux termes 
de la loi. 

normale [normale] agg. normal. + m. 
normale f. | inferiore, superiore al nor- 
male, au-dessous, au-dessus de la nor- 
male. f. normale. 

normalizzare [normalid'dzare] v. tr. 
normaliser. 

nossignore [nossip'nore] loc. aw. 
non, monsieur. 

nostalgia [nostal'dzia] f. nostalgie. 
mostrano [nos'trano] agg. du pays. | 
vino nostrano, vin du pays. 

nostro [nostro] agg. poss. m. e f. sing. 
notre (m. e f. pl. nos). | il nostro amico, 
l'amico mostro, notre ami. | un nostro 
cugino, un de nos cousins, un cousin à 
nous. | andiamo a casa nostra, allons 
à la maison, allons chez nous. || [indi- 
cante il possesso] à nous. | questo giar- 
dino ë nostro, ce jardin est à nous, c'est 
notre jardin. || [in espressioni ellittiche] 
sono, stanno dalla nostra, ils sont avec 
nous, ils prennent parti pour nous. 
* pron. poss. m. sing. le nótre (f. sing. 
la nôtre; m. e f. pl. les nôtres). @ m. 
[denaro ; sforzo] le nôtre. | per riu- 
scire ci abbiamo messo del nostro, pour 
réussir nous y avons mis du nôtre, || il 
Nostro [l'autore di cui si parla], notre 
auteur. @ pl. [familiari parenti] les 
nótres. | é dei nostri, il est des nótres. 
nostromo [nos'tromo] m. MAR. quar- 
tier-maitre. 

/nota] f. note, annotation, nota- 
mote critiche, notes critiques. | 
[giudizio] note. | nota di condotta, note 
de conduite. | [conto] note. | mota 
spese, note de frais. || [elenco] la nota 
dei libri, la liste des livres. || [nota 
diplomatica] note. || FIG. [tono] note. | 
Mus. note. 

notabile [no'tabile] agg. notable. m. 
notable, notabilité f. 

notaio [no'tajo] m. notaire. 

notare [no'tare] v. tr. remarquer, 
noter. | bisogna notare, ë da notare, 
giova notare che, il faut noter, il est à 
noter que. | farsi notare, se faire remar- 
quer. || [prendere nota] noter. 

notarile [nota'ile] agg. notarial, de 
notaire. || [fatto da un notaio] notarié. 
notazione [notat'tsjone] f. CHIM., 
Mar, Mus. notation. | [di un libro] 
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numero 


pagination. | [osservazione] observa- 
tion. 

notes [notes] m. (fr. 
net de notes, calepin. 
notevole [no'tevole] agg. considérable, 
remarquable, notable. 

notifica [no'ifika] f. avis m. | Giur. 
notification, exploit m. 

notificare [notifikare] v. tr. notifier. | 
Per Est. déclarer, 

notizia [no'tittsja] f. nouvelle. | buona, 
cattiva notizia, bonne, mauvaise nou- 
velle. | ultime notizie, dernières nou- 
velles. || [nota] notice. | notizia biogra- 
fica, notice biographique. 

notiziario [notit'tsjarjo] m. Giorn. 
faits (pL) divers, nouvelles (f. pL) du 
jour; bulletin, chronique f. | notizia- 
rio politico, chronique politique. || TV 
notiziario televisivo, journal télévisé. 
moto [noto] agg. connu. | [notorio] 
notoire, € m. connu. 

notorio [no'torjo] agg. notoire. 
nottambulo [nottambulo] agg. e n. 
noctambule. 

nottata [not'tata] f. nuit. | far nottata 
bianca, passer une nuit blanche. | [in 
un albergo] nuitée. 

notte [notte] f. nuit. | norte buia, nuit 
noire. | brutta notte, mauvaise nuit. | 
lunedi notte, nuit de lundi. || Fic. la 
notte dei tempi, la nuit des temps. 
* loc. aw. dí notte, (pendant) la nuit, 
de nuit. | per notti e notti, durant des 
nuits entiéres. 

notturno [notturno] agg. nocturne. | 
ore notturne, heures de la nuit. @ m. 
Mus., REL. nocturne. 

notula [notula] f. note (d'honoraires). 
novanta [no'vanta] agg. num. card. e 
m. quatre-vingt-dix. 

novantenne [novan'tenne] agg. (âgé) 
de quatre-vingt-dix ans, nonagénaire. 
+ n. nonagénaire. 

novantesimo [novan'tezimo] agg. 
num. ord. e n. quatre-vingt-dixieme. 
novantina [novan'tina] f. quatre-vingt- 
dix environ. 

nove [nove] agg. num. card. e m. neuf. 
novecento [nove'tfento] agg. num. 
card. neuf cents. m. il Novecento, le 
le. 
now [no'vella] f. [notizia] nouvelle. 
|| Lett. conte m., nouvelle. 

novelliere [novel'ljere] m. nouvelliste, 
conteur. 

novellino [novellino] agg. e m. novice. 
novello [no'vello] agg. nouveau. | sposi 
novelli, jeunes mariés. @ m. Bor. [pol- 
lone] bourgeon. 

novembre [no'vembre] m. novembre. 
novennale [noven'nale] agg. de neuf 
ans. || [ricorrente ogni nove anni] qui a 
lieu tous les neuf ans. 


bloc-notes, car- 


noverare [nove'rare] v. tr. énumérer ; 
mettre au nombre de. || LETT. [ricor- 
dare] rappeler, évoquer. 
novilunio [novilunjo] m. nouvelle 
lune f. 
novità [novita] f. nouveauté. | [noti- 
zia] nouvelle, nouveau m. | nessuna 
novità, rien de nouveau. 
noviziato [novitisjato] m. REL. novi- 
ciat. || Per EST. apprentissage. 
nozione [not'tsjone] f. notion. 
nozze [note] f. pl. noces, mariage 
m. sing. 
nube [nube] f. nuage m. || PER ANAL. 
nube di polvere, nuage de poussiére. || 
PER Esr. mube di insetti, nuée d'insec- 
tes. || FiG. felicità senza nubi, bonheur 
sans nuages. 
nubifragio [nubifradzo] m. orage trés 
violent et soudain ; ouragan. 
nubile ['nubile] agg. e f. célibatai 
nuca [nuka] f. nuque. 
nucleare [nukle'are] agg. BioL, Fis. 
nucléaire. 
nucleo ['nukleo] m. groupe, noyau. 
| Biot. nucléus, nucleus inv. | Fis. 
mucleo atomico, noyau atomique. 
nudo [nudo] agg. nu. | parete nuda, 
mur nu. | a occhio nudo, à l'œil nu. 
* m. ARTI nu, nudité f. 
nulla [nulla] pr. indef. m. e aw. 
V. NIENTE. 
nullaosta [nulla'osta] m. inv. 
autorisation f. 
nullatenente [nullate'nente] agg. e n. 
qui ne posséde rien, économiquement 
faible. 
nullità [nulli'ta] f. nullité, 
nullo [nullo] agg. nul. 
nume ['nume] m. dieu, divinité f. 
numerale [nume'rale] agg. e m. numé- 
ral. 
numerare [nume'rare] v. tr. numéro- 
ter. || [le pagine] folioter, paginer. 
numerario [nume'rarjo] (-ri pl) agg. 
e m. Comm. numéraire. | valore nume- 
rario, valeur numéraire. 
numerazione [numerattsjone] f. 
numérotage m., numérotation. 
numero [numero] m. Mar. nombre. 
| numero cardinale, ordinale, nombre 
cardinal, ordinal. || [insieme di per- 
sone, di cose] nombre. | mumero di 
alunni di una scuola, nombre d'élèves 
d'une école. || [quantità] nombre. | sei 
venuto per far numero, tu es venu pour 
faire nombre. || [contrassegno] numéro. 
numero civico, numéro d'une maison. 
numero di telefono, numéro de télé- 
hone. || [di taglia] pointure f. ; taille f. 
«Che numero di séarpe porta?» 
«Quelle pointure chaussez-vous?» | 
[lotteria] numéro. || [di spettacolo) 
numéro. | presentare un numero, pré- 
senter un numéro. | [di giornale] 


permis, 


numeroso 
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numéro. || Gr. nombre. ® pl. [qualità] 
avere dei buoni numeri, avoir de bon- 
nes qualités, du talent. 


numeroso [nume'oso] agg. nom- 
breux. 
numismatica — [numiz'matika] f. 


numismatique. 

nunzio [/nuntso] m. REL nonce. | 
LETT. messager (L.C.). 

nuocere ['nwotfere] v. intr. nuire. | 
nuocere al buon nome, nuire, porter 
préjudice à la réputation. || PROV. nom 
Tutto il male vien per nuocere, à quel- 
que chose malheur est bon. | tentar non 
nuoce, qui ne risque rien n'a rien. 
nuora ['nwora] f. belle-fille, bru. 
nuotare [nwo'tare] v. intr. [in tutti i 
significati] nager. | nuotare nell'abbon- 
danza, nella ricchezza, nager dans 
l'abondance, dans la richesse. 4 v. tr. 
nager. 

nuoto ['nwəto] m. nage f. | SP. nata- 
tion f. | maestro di nuoto, maitre 
nageur. 

nuova ['nwova] f. [notizia] nouvelle. 
nuovo [nwovo] agg. [contrapposto a 
«vecchio»] nouveau; [davanti a voc. 
o h muta] nouvel. | [recente o pros- 
simo] muovi ricchi, nouveaux riches. 
|| [che appare dopo un altro] muovo 
governo, nouveau gouvernement. | 
Nuovo Testamento, Nouveau Testa- 
ment. || [originale] arte nuova, art nou- 
veau. | per me d una cosa nuova, c'est 
pour moi une chose nouvelle. || [ancora 
uno] fare un nuovo tentativo, faire une 
nouvelle tentative, une autre tentative. 
|| [contrapposto a «usato >] neuf. | libri 
muovi, livres neufs. || FAM. muovo di 
zecca, flambant neuf. || [contrapposto a 
«antico >] neuf. | la città nuova, la ville 
nouvelle, moderne. | FIG. [inesperto] 
neuf, nouveau. | muovo del mestiere, 
neuf dans le métier. @ m. neuf, nou- 
veau. | ecco qualche cosa di nuovo, 
voilà du nouveau. @ loc. avv. di 
nuovo, de nouveau, à nouveau. 
nutrice [nu'tritfe] f. nourrice. 
nutriente [nutri'ente] agg. nourrissant. 
nutrimento [nutrimento] m. Pr. e 
FIG. nourriture f. 

nutrire [nu'trire] v. tr. nourrir, alimen- 
ler. ® v. intr. nourrir. @ v. rifl. PR. e 
FIG. se nourrir, 

nutrito [nu'trito] agg. Pr. e Fic. nourri. 
nuvola [nuvola] f. nuage m., nuée 
(lett.). || Loc. cadere dalle nuvole, tom- 
ber des nues. 

nuvolo ['nuvolo] agg. nuageux. € m. 
temps nuageux, 

nuvolosità [nuvolosita] f. état nua- 
geux. || METEOR. nébulosité. 

nuziale [nut'isjale] agg. nuptial. 


o 


I. o [o] m. o f. o m. 

2. o cong. ou. | presto o tardi, arrive- 
ranno, tôt ou tard, ils arriveront. | o lui 
o me, dovete scegliere! ou bien c'est 
lui ou bien c'est moi, vous devez choi- 
sir! || [altrimenti] ou (bien), autrement, 
sans quoi, sinon. | accettate, o me 
ne vado, acceptez ou je m'en vais. | 
[quando unisce due proposizioni] ni. 
non vuole o non può rifiutare, il ne 
veut ni ne peut refuser. 

3. o interiez. ô. | o Signore! ô Sei- 
gneur! 

oasi l'oazi] f. PR. e FIG. oasis. 
obbedienza [obbe'djentsa] f. REL. 
obédience. || Giur. obéissance. | rifiuto 
d'obbedienza, refus d'obéissance. 


obbedire [obbe'dire] v. intr. = van. 
DIRE. 
obbiettare  [obbjettare] v. tr. 


V. OBIETTARE e deriv. 
obbligare [obbligare] v. tr. obliger. | 
[costringere] obliger, contraindre, for- 
cer. | lo hanno obbligato a dimettersi, 
on l'a obligé à démissionner. || [rendere 
grato] obliger. 4 v. rifl. s'engager. 
obbligats [obbli'gato] agg. [in tutti i 
significati] obligé. 
obbligazione [obbligattsjone] (f. 
engagement m. || Fin., Giur. obligation. 
obbligo ['obbligo] (-ghi pl) m. obli- 
gation f. | questo non comporta nessun 
obbligo, cela n'engage à rien. | la scuola 
dell'obbligo. l'instruction obligatoire. || 
Loc. come é d'obbligo, comme il se 
doit. 
obbrobrio [ob'brobrjo] (-ri pl) m. 
opprobre (lett.), honte f., ignominie f. 
obelisco [obe'lisko] (-chi pl) m. obé- 
lisque. 
oberato [obe'rato] agg. accablé, écrasé. 
|| lindebitato] obéré, chargé de dettes. 
obeso [o'bezo] agg. e m. obèse. 
obice ['obitfe] m. Mit. obusier. || Per 
Esr. obus. 
obiettare [objet'tare] v. tr. objecter. 
obiettivo [objettivo] agg. objectif. 
* m. For, MiL., Orr. e FIG. objectif. 
obiezione [objet'tsjone] f. objection. 
| obiezione di coscienza, objection de 
Conscience. 
phitorio [obi'torjo] (=ri pL) m. mor- 
ie f. 
oblazione [oblat'isjone] f. REL. obla- 
tion. | Giur. paiement (m.) d'une 
amende. 
obliare [obliare] v. tr. Lerr. oublier 
(L.C). 
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obliquamente [oblikwa'mente] aw. 
obliquement. || [di traverso] de biais. || 
Fic. de facon ambigué. 

obliquo [o'blikwo] agg. oblique. || Fic. 
indirect, ambigu, tortueux. 

oblò [o'bl5] m. MAR. hublot. 

oblungo [oblungo] (-ghi m. pl) agg. 
oblong, allongé. 

oboe [boe] m. hautbois. || [suonatore] 
hautbois, hautboïste. 

obolo ['obolo] m. obole f. 

obsoleto [obsoleto] agg. obsolète, 
désuet, périmé. 

oca [oka] f. PR. e Fic. oie. || Loc. avere 
la pelle d'oca, avoir la chair de poule. 
occasionale [okkazjo'nale] agg. occa- 
sionnel. 

occasionalmente [okkazjonal- 
'mente] avv. occasionnellement, de 
temps en temps. || [per caso] fortuite- 
ment, par hasard. 

occasionare [okkazjo'nare] v. tr. 
occasionner, causer, provoquer. 
occasione [okkazjone] f. occasion. | 
se si presenta l'occasione, le cas 
échéant, à l'occasion. || [circonstanza] 
occasion, circonstance. | [motivo, 
causa] occasion. | Comm. occasion. | 
una macchina d'occasione, une voiture 
d'occasion. @ loc. prep. im occasione 
di, à l'occasion de. 

occhiacci [ok'kjattfi] m. pl. fare gli 
occhiacei, faire les gros yeux. 

occhiaia [ok'kjaja] f. cerne m. | avere 
le occhiaie, avoir les yeux cernés, bat- 
tus. || ANAT. orbite. 

occhiali [ok'kjali] m. pl. Orr. [da 
vista] lunettes f. 

occhiata [ok'kjata] f. coup (m.) d'œil, 
ceillade, re; m. 

occhieggiare [okkjed'dsare] v. tr. lor- 
gner. $ v. intr. [mostrarsi qua e là] 
pointer. 

occhiello [okkjello] m. boutonnière f. 
|| [per stringhe) œillet. | occhielli delle 
scarpe, œillets des chaussures. | Tir. 
faux-titre. | [in calligrafia] boucle f. 
occhio [okkjo] m. œil (pl yeux). | 
ANAT. occhi strabici, yeux qui lou- 
chent. | occhi pesti, yeux battus. || Loc. 
mon credere ai propri occhi, ne pas 
en croire ses yeux. | l'occhio della co- 
scienza, Vœil de la conscience. | aprire 
gli occhi, l'occhio, ouvrir l'œil, être trés 
attentif. | chiudere un occhio, fermer 
les yeux. | avere un occhio infallibile, 
avoir le compas dans l'eeil. | aver occhi 
solo per qlcu., n'avoir d'yeux que pour 
qn. | dare un occhio a ... avoir l'œil 
sur … | vedere di buon occhio, voir 
d'un bon œil. | strizzare l'occhio, faire 
de l'œil. | a occhio e croce, à vue d'œil, 
au jugé, en gros. | con la coda dell'oc- 
chio, du coin de l'œil. | in un barter 
d'occhio, en un clin d'œil. | a quattr'oc- 


chi, entre quatre yeux. | perdere il lume 
degli occhi, étre aveuglé de colére. 
|| [callo] occhio di pernice, ceil-de-per- 
drix, durillon. | AGR. innestare a 
occhio, enter en écusson, en œillet. 
| ARCHIT. occhio di bue, œil-de-bœuf. 
Bor. [germoglio] œil, œilleton, bour- 
geon. | occhi della patata, yeux de la 
pomme de terre. || CULIN. uova all'oc- 
chio di bue, œufs au plat. || TECN. 
occhio del martello, della zappa, œil du 
marteau, de la pioche. || Tir. occhio del 
carattere, œil de la lettre. 
occhiolino  [okkjolino] m. far 
l'occhiolino, cligner de l'œil. 
occidentale [ottfiden'tale] agg. occi- 
dental. 
occidente 
ouest. 
occipite [ot'tfipite] m. occipital. || PER 
EST. occiput. 
occitanico [ottfitaniko] (-ci m. pl) 
agg. LING. occitan. 
occlusione [okkluzjone] f. CHIM., 
LiNG., Men. occlusion. 
occorrente [okkorrente] agg. (per) 
nécessaire (pour). @ m. nécessaire. | lo 
stretto occorrente, le strict nécessaire. 
occorrenza [okkorrentsa] f. cas m., 
circonstance, éventualité. | all'occor- 
renza, le cas échéant, au besoin. || 
LING. occurrence. 
occorrere [ok'korrere] v. intr. falloir, 
étre nécessaire, avoir besoin. | Ao 
quanto mí occorre, j'ai tout ce qu'il me 
faut. | non occorre partire, ce n'est pas 
la peine de partir. | [capitare] arriver. 
occultamento [okkulta'mento] m. 
action (f) de cacher. || Giur. dissimu- 
lation f. ; recel. 


[ottJi'dente] m. occident, 


occultare [okkul'are] v. tr. cacher, 
dissimuler. | Aer. occulter. || Giur. 
receler. @ v. rifl. se cacher. | Astr. 
s'occulter. 


occulto [okkulto] agg. caché, secret, 
culte, 


occupare [okku'pare] v. tr. [spazio] 
occuper, remplir. | [tempo] occuper, 
asser, employer. || [impiego] occuper. 
[distrarre] occuper, distraire, amu- 
ser. || [dar lavoro] occuper, employer. 
|| Mi. occuper, envahir. @ v. rifl. (di) 
S'occuper (de), s'intéresser (à). | mom 
occuparti dei fatti miei!, ne toccupe 
pas, ne te mêle pas de mes affaires! || 
limpiegarsi] trouver un emploi. 
occupato [okku'pato] agg. occupé, 
pris. || [con un lavoro] è occupato in 
banca, il est employé, il travaille à 
la banque. 
occupazione [okkupat'tsjone] f. occu- 
ation, activité, travail m., emploi m. 
Giur., MiL. occupation. 
oceanico [otfe'aniko] («ci m. pl.) agg. 
océanique. || Fic. [folla] immense. 
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io [o'tfeano] m. océan. 
oceanografía  [otfeanogra'fia] f. 
océanographie. 

ocra ['okra] f. ocre. 

oculare [oku'lare] agg. e m. oculaire. 
oculato [oku'lato] agg. prudent, cir- 
conspect, réfléchi, avi 
oculista [oku'lista] 
liste. 

od [od] cong. = 02. 
odalisca [oda'liska] f. odalisque. 

ode [ode] f. Poes. ode. 

odiare [o'diare] v. tr. hair, détester; 
exécrer. @ v. rifl. recipr. se hair, se 
détester. 

odierno [o'djerno] agg. d'aujourd'hui, 
actuel, présent. 

odio ['odjo] m. haine f. loc. prep. in 
odio a … en, par haine de ... 

odioso [o'djoso] agg. odieux, haissable, 
détestable. 

odissea [odis'sea] f. odyssée. 
odontoiatra [odontojatra] (-i pl. m.) 
n. odontologiste, dentiste. 
odontologia [odontolo'dzia] f. odon- 
tologie. 

odontotecnico [odonto'tekniko] m. 
mécanicien-dentiste. 

odorare [odo'rare] v. tr. sentir, 
humer; [specialmente per gli animali] 
flairer. v. intr. senür. | odorare di 
chiuso, di muffa, sentir le renfermé, 
le moisi. 

odorato [odo'rato] m. odorat. 

odore |o'dore] m. odeur f. | c'è odore 
di gas, ça sent le gaz. @ pl. CULIN. 
fines herbes f, herbes aromatiques, 
aromates. 

odoroso [odo'roso] agg. odoriférant, 
parfumé. 

offendere [offendere] v. tr. offenser, 
insulter, injurier, outrager. | [contrav- 
venire a una regola) offenser, outra- 
ger, braver, mépriser. | offendere le 
regole, le leggi, braver, mépriser les 
règles, les lois. || [colpire la suscettibi- 
lità] froisser, blesser, vexer, humilier, || 
[provocare una lesione fisica] blesser, 
meurtrir. 4 v. rifl. s'offenser, se frois- 
ser, se vexer. 

offensiva [offen'siva] f. offensive. 
offensivo [offen'sivo] agg. offensant, 
blessant, injurieux, | far discorsi offen- 
sivi, tenir des propos offensants. || Mit. 
offensif. 

offerente  [offe'rente] n. Comm. 
offrant; [a un'asta] enchérisseur. | ven- 
dere al migliore offerente, vendre au 
plus offrant. 

offerta [offerta] f. offrande. | [pro- 
posta] offre. | offerta di lavoro, offre 
d'emploi. | Comm. offre; [per un 
appalto] soumission; [in un'asta] 
enchère. 


m. pl) n. ocu- 


offesa [offesa] f. offense, affront m., 
injure, insult, outrage m. | prendere 


gico. come un'offesa, ressentir qch. 
comme une insulte. || Fic. offense, 
outrage. 


offeso [offeso] agg. offensé, humilié. || 
Pr. e Fic. blessé. 

officiare [offi'tfare] v. intr. REL. offi- 
cier. : 
officina [offi'tfina] f. [fabbrica] usine; 
[bottega artigianale o reparto di una 
fabbrica] atelier m. | officina mecca- 
nica, atelier de réparation, garage m. 
offrire [offrire] v. tr. offrir, proposer, 
présenter. 4 y. rifl. s'offrir; se mon- 
trer, se présenter. 

offuscamento [offuska'mento] m. 
Pr. e FIG. obscurcissement. 

offuscare [offus'kare] v. tr. obscurcir, 
assombrir. | [la vista] brouiller. || Fio. 
[attenuare] estomper; [cancellare] effa- 
cer, éclipser; [confondere] brouiller, 
troubler. v. rifl. s'obscurcir, s'assom- 
brir. ; il sole si offusca, le soleil s'obs- 
curcit | Fic. s'obscurcir, se brouiller, 
se troubler. | la sua mente si offusca, 
son esprit s'obscurcit, se trouble. | 
[risentirsi] s'offusquer, se fácher. 
oftalmico [oftalmiko] (-ci m. pl) 
agg. ANAT. ophtalmique. | MED. 
ophtalmologique. 

oggettivare [oddgzettivare] v. tr. 
objectiver, extérioriser, manifester. 
* v. rifl. s'objectiver. 

oggettivo [oddset'tivo] agg. objectif. 
oggetto [od'dsetto] m. objet. | oggerti 
smarriti, objets trouvés. || [motivo] 
objet, but; [argomento] objet, matière 
f. | avere come oggetto, avoir comme 
but, comme objet. | l'oggetto di un di- 
scorso, l'objet d'un discours. || FiLos., 
Giur., Gr. objet. 

oggi l'oddsi] avv. aujourd'hui. | oggi a 
otto, a quindici, d'aujourd'hui en huit, 
en quinze. | PER Esr. aujourd'hui, 
actuellement, de nos jours. m. 
aujourd'hui. | dall'oggi all'indomani, 
du jour au lendemain. 

oggidi [oddsidi] o oggigiorno 
[oddsi'dsorno] aw. aujourd'hui, à pré- 
sent, de nos jours. @ m. aujourd'hui. 
ogiva [o'dgiva] f. ogive. 

ogni [omni] agg. indef. inv. chaque. 
| ogni alunno ha dato una risposta 
diversa, chaque éléve a donné une 
réponse différente. | [con significato 
distributivo o generale] chaque; tout, 
toute, tous, toutes. | visita i suoi clienti 
ogni mese, il visite ses clients chaque 
mois, tous les mois. | da ogni parte, de 
tous les cótés. | hanno preso ogni cosa, 
ils ont tout pris. || [seguito da nume- 
rali con indicazione di periodicità o di 
intervallo] tous les, toutes les. | ad ogni 
primo del mese, tous les premiers du 
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mois. || Loc. ogni tanto, de temps 
en temps. | ad ogni costo, coüte que 
coüte. 

ognuno [on'nuno] pron. indef. chacun. 
| abbiamo ricevuto una lettera (per) 
ognuno, nous avons reçu une lettre 
chacun. | [con valore di «tutti»] cha- 
cun, tout le monde; tous. | ognuno può 
sbagliare, chacun peut se tromper. 

oh [b] interiez. oh !, ho !, eh! 

ohi [5i] interiez. ah !, aie! 

ohimè [oi'me] interiez. hélas ! 
oleaginoso [oleadsimoso] agg. oléagi- 
neux. 

oleandro [ole'andro] m. laurier-rose. 
oleato [ole'ato] agg. huilé. 

oleificio [olei'fitfo] m. huilerie f. 
oleodotto [oleo'dotto] m. oléoduc, 
pipe-line. 

oleografia [oleogra'fia] f. Tip. chro- 
molithographie. FIG. e PEGO. 
chromo m. 

oleoso [ole'oso] agg. oléagineux, hui- 
leux. 

olezzare [oled'dzare] v. intr. Lerr. 
embaumer, fleurer, sentir bon (L.C.). 
olfatto [ol'fatto] m. odorat. 

oliare [o‘ljare] v. tr. huiler, lubrifier. 
oliera [o'ljera] f. huilier m. 

oligarchia [oligarkia] f. oligarchie. 
olimpiade [olim'piade] f. STOR. olym- 
piade, pl. Sr. jeux (m.) Olympiques. 
olimpico [olimpiko] (-ci m. pl) agg. 
olympien. || SP. olympique. 

olio ['oljo] (oli pl.) m. huile f. | oli vege- 
tali, animali, minerali, alimentari, hi 
les végétales, animales, minérales, ali- 
mentaires. | Fic. andare liscio come 
l'olio, aller comme sur des roulettes 
(fam.). 

oliva [o'liva] f. e agg. inv. olive. 
oliveto [oliveto] m. olivaie f, olive- 
raie f., olivette f. 

olivo [olivo] m. olivier. 

olmo ['olmo] m. orme. 

olocausto [olo'kausto] m. PR e FiG. 
holocauste. 

oltraggiare [oltrad'dzare] v. tr. outra- 
ger, offenser. 

oltraggio [ol'iraddgo] m. outrage, 
affront, insule f, offense f, | FIG, 
Lerr. l'oltraggio degli anni, del tempo. 
l'injure des ans, du temps. 

oltraggioso [oltrad'dgoso] agg. outra- 
geant, injurieux, insultant. 

oltralpe [oltralpe] loc. aw. e m. inv. 
au-delà des Alpes. 

oltranza [ol'trantsa] f. outrance. 

oltranzismo [oltran'tsizmo] m. extré- 


misme. ` 
oltre [oltre] avv. [in senso spaziale 
(plus) (plus) avant, au-delà. 

andate un poco oltre, allez un peu plus 
loin. || [in senso temporale] plus long- 
temps, davantage. | mom parleremo 


omettere 


oltre di questo problema, nous ne 
parlerons pas plus longtemps de ce 
probléme. || Fic. loin, outre. | è andato 
troppo oltre, il est allé trop loin, il a 
exagéré, il a passé la mesure. @ prep. 
[di là da] Pr. e Fic. au-delà de. | oltre 
il ponte, au-delà du pont. | oltre mare, 
au-delà des mers, outre-mer. | oltre 
misura, outre mesure. || [dopo] aprés. | 
oltre le otto, aprés 8 heures. || [piú di] 
plus de. | oltre la metà, plus de la moi- 
tié. | (in più] en plus de, outre; en plus, 
de plus, en outre. | oltre a essere simpa- 
tico, è intelligente, il est sympathique 
et, en outre, intelligent. || [all'infuori] 
oltre a voi, non é venuto nessuno, en 
dehors de vous, personne n'est venu. 
oltrecortina [oltrekor'tina] m. inv. 
pays (m. pl.) situés au-delà du rideau 
de fer. 

oltremare [oltre'mare] loc. avv. outre- 
mer. @ m. [colore] outremer. || MINER. 
outremer. 

oltremisura [oltremizura] o 
oltremodo [oltre'modo] loc. avv. 
Outre mesure, excessivement, extréme- 
ment. 

oltrepassare [oltrepas'sare] v. tr. 
franchir, aller de l'autre côté de. || 
[superare] dépasser, doubler. || Fio. 
outrepasser, dépasser. 

oltretomba [oltre'tomba] m. inv. 
outre-tombe. 

omaccione [omattfone] m. costaud 
(fam.), gaillard. 

omaggio [o'maddzo] m. hommage. || 
[dono] hommage, présent. & pl. hom- 
mages, compliments. 

ombelico [ombe'liko] m. 
ombilic. 

ombra [ombra] f. ombre. | ci sono 
30 gradi all'ombra, il fait 30 degrés 
à l'ombre. | all'ombra degli alberi, à 
l'ombre des arbres, || FIG. far ombra, 
porter ombrage. | non ha l'ombra di un 
quattrino, il est sans le sou. || PER EST. 
ombre, fantôme m. 

ombreggiare [ombred'dgare] v. tr. 
ombrager. || ARTI ombrer. 

ombrello [ombrello] m. parapluie. || 
[da sole] ombrelle f., parasol. 
ombrellone [ombrel'lone] m. parasol. 
ombretto [om'bretto] m. fard à pau- 
pières. 

ombrina [om'brina] f. Zoo. ombrine, 
bar m., loup m. 

ombroso [om'broso] agg. ombragé. || 
[suscettibile] ombrageux, méfiant. 
omeopatia [omeopa'tia] f. homéo- 
pathie. 

omero ['omero] m. Anat. humérus. || 
Lett. épaule f. (L.C.). 

‘omertà [omer'ta] f. loi du silence. 
omettere [o'mettere] v. tr. omettre. 


nombril, 


ometto 
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ometto [o'metto] m. petit homme, 
petit bonhomme. 

omicidio [omi'tfidjo] m. homicide; 
[volontario] meurtre; [premeditato] 
assassinat. | omicidio colposo, homi- 
cide par imprudence. 

omissione [omis'sjone] f. omission. 
omogeneo [omo'dzeneo] agg. Pr. e 
FIG. homogène. 

omologare [omolo'gare] v. tr. homo- 
loguer. 

omonimo [o'monimo] agg. du méme 
nom. || Lino. homonyme. @ m. homo- 
nyme. 

omosessualità [omosessuali'ta] f. 
homosexualité. 

oncia ['ontfa] f. [misura di peso] once. 
onda ['onda] f. vague, lame, flot m. | le 
onde si infrangono, les lames déferlent. 
| Let. [acqua, mare] onde, flots 
m. pl, mer. | un'onda limpida, une 
onde limpide. | Fic. [foga, impeto] 
vague, élan m. | essere sulla cresta 
dell'onda, avoir du succés, avoir le 
vent en poupe. || Fis., TEL. onde. 
ondata [on'data] f. vague, lame; 
[colpo di mare] paquet (m.) de mer. || 
Fic. vague, flot m. | ondas di freddo, 
vague de froid. 

onde l'onde] avv. d'où. | /a città onde 
veniva, la ville d'oü il venait. @ cong. 
d'où, de là, c'est pourquoi. | onde 
arguisco, d'où je déduis. || [valore 
finale| afin que, pour que; afin de, 


pour. 
ondeggiante [onded'dzante] agg. 
ondoyant, ondulant. || [sinuoso] ondu- 
leux. || Fic. flottant, hésitant. 

ondeggiare [onded'dzare] v. intr. se 
balancer. || [di erba] ondoyer; [di ban- 
diere, di capelli] ondoyer, flotter. || Fic. 
balancer, flotter, hésiter. 

ondoso [on'doso] agg. ondulatoire. || 
[agitato dalle onde] houleux. 
ondulare [ondwlare] v. 
onduler. 

onerare [one'rare] v. tr. [gravare di un 
onere] accabler, écraser. 

onere [onere] m. charge f, poids. || 
Fio. addossarsi un onere pesante, assu- 
mer une lourde charge. || Er, oneri fis- 
cali, charges fiscales. 

oneroso [one'roso] agg. onéreux, coü- 
teux, lourd. 

onestà [ones'ta] f. honnéteté, probité. 

onesto [o'nesto] agg. honnête. m. 
honnête homme. $ m. pl. les honné- 
tes gens f. pl. 

onice ['onitfe] f. onyx m. 

onnipossente  [onnipossente] o 
onnipotente [onnipo'tente] agg. tout- 
puissant, omnipotent, 

onniveggenza [onnived'dzentsa] f. 
faculté de tout voir, 

onnivoro [on'nivoro] agg. omnivore. 


intr. e tr. 


onomastico [ono'mastiko] (-ci m. 
pl) agg. onomastique. @ m. fête f. | 
oggi ë il mio onomastico, aujourd'hui, 
c'est ma fête. LiNG. onomastique. 
onoranza [ono'rantsa] f. honneur m. | 
onoranze funebri, honneurs funèbres. 
onorare [ono'rare] v. tr. honorer; 
rendre, faire honneur (à); célébrer. | 
queste parole vi onorano, ces mots 
vous font honneur. | onorare la memo- 
ria di un poeta, célébrer, honorer la 
mémoire d'un poéte. | COMM. hono- 
rer. & v. rifl. (di) s'honorer (de); avoir 
l'honneur (de) | mi onoro (di) comu- 
nicarvi, j'ai l'honneur de vous annon- 
cer. 

onorario [ono'rarjo] Çá m. pl.) agg. 
honoraire, d'honneur. | membro onora- 
rio, membre d'honneur. @ m. [retribu- 
zione] honoraires pl. 

onorato [ono'rato] agg. honoré. | somo 
molto onorato, je suis très honoré. | 
[rispettabile] honorable, digne. || IRON. 
l'onorata società, la maf(fyia. 

onore [onore] m. honneur, dignité f. 
| farsi um punto d'onore, mettre son 
point d'honneur (à), se faire un point 
d'honneur (de). | [stima] honneur, 
estime f. considération f. | posto 
d'onore, place d'honneur. || Giochi [al 
bridge] "honneur. | [atto di omaggio] 
honneur. | fare gli onori di casa, faire 
les honneurs de la maison. 

onorevole [ono'revole] agg. honora- 
ble. | onorevoli senatori, messieurs les 
sénateurs. | fare onorevole ammenda, 
faire amende honorable. @ n. député; 
sénateur. 

onorificenza [onorifitfentsa] f. dis- 
tinction honorifique ; décoration. 

onta [onta] f. honte, humiliation. 
coprire d'onta. couvrir de honte. || 
ingiuria] injure, affront m., outrage m. 
| Loc. a onta del buon senso, en dépit 
du bon sens. 

ontano [on'tano] m. au(l)ne. 

opacità [opatfita] f. opacité. || PER 
Esr. matité. 

opaco [o'pako] (-chi m. pl.) agg. opa- 
que. || PER Est. opaque, mat, terne. 
opale [o'pale] m. o f. opale f. 

opalina [opa'lina] f. opaline. 

opera [opera] f. œuvre, ouvrage m., 
travail m. | l'opera della natura. 
l'œuvre de la nature. | opera storica, 
travail historique. | opere im muratura, 
ouvrages en maçonnerie. | Loc. mano 
d'opera, main-d'œuvre. || [assistenza, 
aiuto] aide. | [lavoro a giornata] 
journée. | lavorare a opera, travailler 
à la journée. | AMM. œuvre. | opera 
nazionale dei mutilati e invalidi, 
œuvre nationale des mutilés et des 
invalides. || MAR, œuvres. || MiL. opere 
di fortificazione, ouvrages de fortifica- 
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tion. || Mus. opéra m. || [teatro] opéra. 
* loc. prep. per opera di, a opera di, 
par, gráce à. 

operaio [ope'rajo] agg. e n. ouvrier. 
operante [ope'ante] agg. agissant, 
efficace. || Giur. en vigueur. || Mit. en 
action. || TEOL. opérant. 

operare [ope'rare] v. intr. opérer, agir, 
procéder; travailler. | é un pittore che 
operava a Venezia nel Seicento, c'est 
un peintre qui travaillait à Venise au 
XVI siècle. | [essere efficace] opérer, 
agir. | Chir, opérer, intervenir. || MAT. 
opérer. * v. tr. opérer, faire, accom- 
plir, effectuer. | operare una scelta, opé- 
rer, faire un choix. + v. rifl. s'opérer, 
avoir lieu, se produire. 

operativo [opera'tivo] agg. opérant, 
agissant. || [in fase esecutiva] en 
vigueur. | MAT. opérationnel. | Mit. 
opérationnel, d'opération. 

operato [operato] agg. CHIR. opéré. || 
Tess. façonné, ouvré. @ m. [attività, 
condotta] conduite f., actes pl., actions 
f. pl. € n. CHIR. opéré, e. 

operatore [opera'ore] m. [in tutti i 
significati] opérateur. 

operazione [operattsjone] f. opéra- 
tion. 

operetta [opereta] f. petit ouvrage. || 
Mus. opérette. 

operosità [operosi'ta] f. activité, 
dynamisme m. | premio d'operosità, 
prime de rendement. 

operoso [ope'roso] agg. actif, labo- 
rieux. | fede operosa, foi agissante. 
opificio [opi'fitfo] (“ci pl.) m. usine f., 
établissement industriel. 

opinabile [opi'nabile] agg. discutable, 
contestable. 

opinare [opinare] v. intr. estimer, 
penser. 

opinione [opinjone] f. opinion, 
avis m., idée. | condivido la rua opi- 
nione, je suis de ton avis. | mi son fatto 
la mia opinione sulla questione, j'ai 
mon idée sur la question. | secondo 
mia modesta opinione, à mon humble 
avis. || [posizione intellettuale] opinion, 
idée. | [giudizio di merito] opinion. 
| buona opinione, bonne opinion. || 
[atteggiamento collettivo] opinion. 
opinione pubblica, opinion publique. 
opossum [o'possum] m. opossum. 
oppiato [op'pjato] agg. opiacé. + m. 
FARM. opiat. 

oppio ['ppjo] m. Pr. e Fic. opium. 
opporre [op'porre] v. tr. opposer. || 
[obiettare] opposer, objecter. | ha sem- 
pre qlco. da opporre, il a toujours qch. 
à opposer, à objecter. @ v. rifl. (a) 
s'opposer (à). || Giur. mi oppongo !, 
objection ! 

opportunità [opportuni'ta] f. oppor- 
tunité, à-propos m. | avere il senso 


dell'opportunità, avoir l'esprit d' à-pro- 
pos. | [circostanza favorevole] occa- 
sion, possibilité, chance. | cogliere 
l'opportunità, profiter de l'occasion. 
opportuno [opportuno] agg. oppor- 
tun, convenable, favorable. | um com- 
portamento opportuno, un comporte- 
ment convenable. | a tempo opportuno, 
en temps opportun. 
oppositore [oppozi'tore] 
n. opposant, adversaire. 
opposizione [oppozitisjone] f. oppo- 
sition, contraste m. 

opposto [op'posto] part. pass. e agg. 
Pr. e Fic. opposé. | direzioni opposte, 
directions opposées, contraires. | siamo 
di opposto parere, nous sommes d'un 
avis opposé. @ m. opposé, contraire. 
oppressione [oppressione] f. oppres- 
sion. 

oppressivo [oppres'sivo] agg. oppres- 
sif. | [opprimente] oppressant, acca- 
blant, étoufTant. 
oppresso [op'presso] aj 
oppressé, accablé, || 
opprimé. @ m. opprimé. 
opprimente [opprimente] agg. étouf- 
fant, accablant, oppressant. | Fic. 
oppressant, accablant ; assommant. 
opprimere [op'primere] v. tr. oppres- 
ser, accabler, étouffer, || [tiranneggiare] 
opprimer. 

oppugnabile [oppup'nabile] agg. atta- 
quable, criticable, réfutable. 

oppure [oppure] cong. ou (bien). | 
parti ora oppure più tardi ?, est-ce que 
tu pars maintenant ou plus tard? || 
[altrimenti] autrement, sinon. 

optare [op'are] v. intr. opter, choisir 
v. tr. 

opulenza [opulentsa] f. Pr. e Fio. 
opulence. 

opuscolo [o'puskolo] m. brochure f, 
opuscule. 

opzione [op'tsjone] f. option, choix m. 
Com, Giur. option. 

1. ora ['ora] f. heure. | mezz'ora, demi- 
heure. | entro due ore, dans les deux 
heures. | tre ore prima, trois heures 
avant, plus tót. | ë questione di un'ora, 
c'est l'affaire d'une heure. || [indica- 
zione dell'ora] heure. | che ora è?, che 
ore sono ?, quelle heure est-il ? | la cor- 
riera parte alle (ore) otto, le car est à 
huit heures. | sono le (ore) quattro pas- 
sate, il est quatre heures passées. || 
[momento] heure, moment m. 
temps m. | non ho un'ora libera, je n'ai 
pas une heure à moi. | ore di punta, 
heures de pointe. | alla solita ora, à 
l'heure habituelle. | è arrivata la sua 
ora, son heure est arrivée. | le grandi 
ore della storia, les grands moments 
de l'histoire. | nell'ora attuale, dans le 
moment présent. || [misura di 
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heure. | un'ora di strada, une heure de 
route. | il chilometro ora, le kilomètre- 
heure. | [unità di lavoro, di salario] 
heure. | ore straordinarie, heures sup- 
plémentaires. | REL. heure. | ore cano- 
niche, heures canoniales. 
2. ora aw. maintenant, à présent. | 
ora è troppo presto, c'est trop tôt main- 
tenant. || [da questo momento in poi] 
maintenant, désormais. | ora starà più 
attento, maintenant, il sera plus atten- 
tif. || [per il momento] maintenant, 
pour le moment. | ora non posso uscire, 
pour l'instant, je ne peux pas sor- 
tir. | [poco fa, un momento fa] tout à 
l'heure, il y a un instant. | ho telefo- 
nato ora, je viens de téléphoner. || [in 
questo momento : azione continuata] 
en ce moment. | ora parla con il direr- 
tore, en ce moment, elle parle avec 
le directeur. || (fra poco] papá arriverá 
ora, papa va arriver. | limmediata- 
mente] tout de suite, immédiatement. 
| aspetta, ora vengo, attends, j'arrive 
tout de suite. & loc. avv. per ora, pour 
le moment, pour l'instant. | fin d'ora, 
sin d'ora, dés maintenant. | d'ora in 
poi, d'ora innanzi, d'ora im avanti, 
dorénavant, désormais, à partir de 
maintenant. | fino ad ora, jusqu'à pré- 
sent, jusqu'ici. | ora come ora, en ce 
moment, pour l'instant. | or é, or sono, 
il y a. | due anni or sono, il y a deux 
ans. @ cong. or. | ora, or bene, or 
dunque, eh bien!, donc! || [correlativa] 
ora .. Ord … tantôt .., tantôt … || 
[avversativa] mais. 
orafo ['orafo] m. orfèvre. 
orale [o'rale] agg. e m. oral. 
oramai [ora'mai] avv. maintenant, à 
présent. | oramai é già arrivato, main- 
tenant il est déjà arrivé, || [da questo 
momento in poi] maintenant, désor- 
mele, || [riferito al pass.] à ce moment- 
là. 
orario [o'rarjo] (-ri m. pl) agg. 
horaire. @ m. horaire. || [libretto] indi- 
cateur. | orario ferroviario, indicateur 
des chemins de fer. | Loc. arrivare in 
orario, arriver à l'heure. 
oratore [ora'tore] m. orateur. 
oratoria [ora'torja] f. art (m.) oratoire, 
éloquence. 
oratorio [oratorio] (-ri pl) m. patro- 
nage. | Mus. oratorio. || REL. oratoire. 
orazione [orattsjone] f. REL. oraison, 
prière. || [discorso] discours m., oraison. 
orbene [orbene] cong. donc; alors. || 
[suvvia] allons. 
orbitare [orbi'tare] v. intr. graviter 
(autour de). 
orbo [orbo] agg. e m. aveugle. 
orchestra [or'kestra] f. orchestre m. 


orchestrale [orkes'trale] agg. orches- 
tral. + n. musicien d'orchestre, instru- 
mentiste. 

orcio ['ortfo] m. jarre f. 

orciolo [ortfolo] m. cruche f. 

orco ['orko] (-chi pl.) m. ogre. 

orda ['orda] f. Pr. e Fic. horde. 
ordigno [ordinno] m. engin. 

ordinale [ordínale] agg. e m. GR, 
Mar. ordinal. 

ordinamento [ordinamento] m. 
assetto] ordre. | [complesso di norme] 
organisation f., systeme, réglement, 
ordinanza [ordi'nantsa] f. Giur. 
ordonnance, décret m.; arrêté m. || 
MiL. divisa d'ordinanza tenue régle- 
mentaire. | pistola d'ordinanza. pisto- 
let d'ordonnance. 

ordinare [ordi'nare] v. tr. ordonner, 
ranger; classer. | ordinare delle carte, 
mettre en ordre des papiers. | lorga- 
nizzare] organiser. || [comandare] 
ordonner, commander. || [prescrivere] 
ordonner, prescrire. || [nominare] nom- 
mer. | fu ordinato prefetto, on Va 
nommé préfet. | REL. ordonner. 
* v. rifl. se préparer. || Mi. se ranger. 
ordinario [ordi'narjo] (-ri m. pl.) agg. 
ordinaire, habituel, courant. || [dozzi- 
nale] ordinaire, commun; [volgare] 
vulgaire, grossier. | Univ. titulaire. 
® m. ordinaire. | fuori dell'ordinario, 
hors du commun, de l'ordinaire. || 
UNIV. professeur titulaire. 

ordinato [ordinato] agg. ordonné, soi- 
gneux. | [in ordine] ordonné, range. 
ordinazione [ordinattsjone] f. Comm. 
commande. | fare un'ordinazione, 
faire, passer une commande. | MED. 
prescription, ordonnance. || REL. ordi- 
nation. 

ordine ['ordine] m. ordre. | ordine alfa- 
betico, ordre alphabétique. | richiamo 
all'ordine, rappel à l'ordre. || [qualità 
personale] aver ordine, avoir de 
l'ordre. || [organizzazione sociale] 
ordine economico, ordre économique. 
|| [natura, carattere] ordre. | afferma- 
zioni di ordine generale, affirmations 
d'ordre général. || [categoria] di primo 
ordine, de premier ordre. | un debito 
dell'ordine di tre milioni, une dette de 
l'ordre de trois millions. || [associa- 
zione] ordre. | ordini cavallereschi, 
ordres de chevalerie. || ARCHIT. ordine 
ionico, ordre ionique. | un doppio 
ordine di colonne, une double rangée 
(f) de colonnes. || [comando] ordre. 
| ordine scritto, ordre écrit. || Comm. 
ordre, commande f. | ordine di conse- 
gna, di pagamento, di vendita, ordre de 
livraison, de paiement, de vente. | in 
ordine alla vostra richiesta, nous réfé- 
rant à votre demande. | Mit. [in tutti 
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gli usi] ordre. | REL. ordini minori, 
ordres mineurs. | ZOOL. ordre. 
ordire [ordire] v. tr. ourdir. 
ordito [ordito] m. Tess. chaine f. || 
Fic. plan, trame f. 
orecchia [orekkja] f. oreille. @ pl. 
orecchie a sventola, oreilles en feuilles 
de chou. | avere le orecchie tese, être 
tout oreilles. 
orecchiabile — [orek'kjabile] 
[musica] facile à retenir. 
orecchino [orekkino] m. boucle (f) 
d'oreille, pendant d'oreille. 
orecchio [o'rekkjo] m. oreille f. | sento 
un ronzio negli orecchi, mes oreilles 
bourdonnent | PER Esr. essere duro 
d'orecchio, être dur d'oreille, avoir 
l'oreille dure. | cantare a orecchio, 
chanter sans avoir de connaissances 
musicales, en se fiant à son oreille. || 
Fio. arrivare agli orecchi di glcu., arri- 
ver à l'oreille de qn. | fare orecchi 
da mercante, faire la sourde oreille. | 
essere tutt'orecchi, écouter de toutes ses 
oreilles, étre tout ouie (fam.). | AGR. 
[di aratro] versoir, oreille f. ; [di vanga] 
hausse-pied. 
orecchioni [orekkjoni] m. pl Mtn. 
oreillons. 
orefice [orefitfe] m. orfèvre. 
oreficeria [orefitfe'ria] f. orfevrerie. 
orfana ['orfana] o orfanella [or- 
fa'nella] f. orpheline. 
orfano [rfano] o orfanello [or- 
fa'nello] agg. e n. orphelin, ine. 
orfanotrofio [orfano'trofjo] m. orphe- 
linat. 
organetto [orga'netto] m. Mus. orgue 
de Barbarie; [fisarmonica] accordéon ; 
[armonica] harmonica. 
organicità [organitfi'ta] f. organisa- 
tion fonctionnelle, rationnelle. 
organico [organiko] (-ci pl. m.) agg. 
organique. || Fio. organique, organisé. 
+ m. Amm. (effectif du) personnel per- 
manent. || MiL. cadres, effectif. 
organismo [orga'nizmo] m. Pr. e Fio. 
organisme. 
organista [orga'nista] (-i pl m.) n. 
organiste. 
organizzare [organid'dzare] v. tr. 
organiser, ordonner, disposer. + v. rifl. 
s'organiser. 
organo [organo] m. ANAT., MECC. 
organe. | Mus, orgue. | Fi. organe. 
organi giudiziari, organes judiciaires. 
| [giornale] organo dell'opposizione, 
organe de l'opposition. 
organza [or'gandza] f. organdi m. 
orgasmo [orgazmo] m. agitation f, 
surexcitation f. || [eccitamento sessuale] 
orgasme. 
orgia ['ordsa] f. orgie, débauche. — 
orgoglio [orgo))o] m. orgueil, 
fierté f., amour-propre. 


agg. 


orientale [orjen'tale] agg. oriental, de 
l'Est. @ n. Oriental. 
orientamento [orjenta'mento] m. PR. 
€ Fic. orientation f. 
orientare [orjen'tare] v. tr. orienter. 
* y. rifl. s'orienter. 
orientativo [orjenta'tivo] agg. d'orien- 
tation. | a titolo orientativo, à titre indi- 
catif. 
oriente [o'rjente] m. orient, levant, 
est. | [perle] orient. 
orificio [orifitro] o orifizio [ori'fit- 
tsjo] m. orifice. 
origano [o'rigano] m. origan. 
originale [oridinale] agg. original. | 
testo originale, texte original. || Fic. 
original, inédit, neuf. || PER Esr. singu- 
lier, bizarre. | Giur. authentique, con- 
forme à l'original. || REL. originel. + m. 
ARTI, GIUR., LETT. original. * n. [per- 
sona stravagante] original, e. 
originare [oridzi'nare] v. tr. faire 
naître, engendrer, susciter, @ v. intr. 
être la conséquence. || GEOGR. prendre 
sa source, naitre. 
originario [oridzi'narjo] agg. origi- 
naire. | [primo, primitivo] originaire, 
originel, primitif. 
origine [o'ridzine] f. origine, nais- 
ë origine. dell'universo, 
origine de l'univers, | [ascendenza, 
provenienza] origine, extraction, nais- 
sance, provenance. | arte di origine 
romana, art d'origine romaine. | 
Comm. origine. | origine di una merce, 
origine d'une marchandise. | GEOGR. 
source. || Mar. origine. 
origliare [orix'Aare] v. intr. écouter. | 
origliare dietro le porte, écouter aux 
portes. 
orinare [ori'nare] v. intr. uriner. 
oriundo [o'rjundo] agg. originaire. 
+ m. originaire. | oriundo tedesco, ori- 
ginaire d'Allemagne. 
orizzontale [oriddzon'tale] agg. hori- 
zontal. 
orizzontare [oriddzon'tare] v. tr. 
orienter. ® v. rifl. s'orienter. 
orizzonte [orid'dzonte] m. Pr. e Fo. 
horizon. 
orlare [orlare] v. tr. ourler, border. 
orlo ['orlo] m. ourlet, | [bordo] bord. || 
Fic. essere sull'orlo del fallimento, être 
au bord de la faillite. 
orma ['orma] f. trace, empreinte. | 
orme di passi, traces de pas. | Fic. 
ricalcare le orme di qlcu., suivre les 
traces de qn. 
ormai [ormai] aw. = ORAMAI 
ormeggiare [ormed'dgare] v. tr. 
Man. amarrer; mouiller. @ v. rifl. 
MAR. s'amarrer ; mouiller v. intr. 
ormeggio [ormeddzo] m. Mam. 
amarrage ; [al largo] mouillage. | essere 
all'ormeggio, être au mouillage. | posto 


ormone 
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d'ormeggio, poste d'amarrage. @ pl. 
amarres f. 

ormone [ormone] m. hormone f. 
ornamento [orna'mento] m. orne- 
mentation f., décoration f. || [mezzo di 
abbellimento] ornement. 

ornare [ornare] v. tr. orner, décorer. 
+ v. rifl. s'orner, se parer. 
ornitologia [ornitolo'dsia] f. ornitho- 
logie. 

oro ['oro] m. [metallo] or. | oro di bassa 
lega, or bas. | oro zecchino, or pur. | 
[simbolo della ricchezza] or. | per tutto 
l'oro del mondo, pour tout l'or du 
monde. || Fic. ë un affare d'oro, c'est 
une affaire en or. | è un cuore d'oro, 
c'est un cœur d'or. | prendere per oro 
colato, prendre pour argent comptant. 
|| Bor. botton d'oro, bouton d'or, 
renoncule f. || MIN. oro nero, or noir, 
pétrole. @ pl. objets en or. || Gio- 
CHI deniers. 

orografia [orogra'fia] f. orographie. 
orologeria [orolodze'ria] f. horloge- 
rie. | [meccanismo] mouvement (m.) 
d’horlogerie. || PER Est. orologeria 
svizzera, horlogerie suisse. 

orologiaio [orolo'dzajo] m. horloger. 
orologio [oro'lodzo] m. horloge f. ; [da 
polso] montre D Orologio a pendolo, 
pendule f. | orologio da polso, montre- 
bracelet f. | Loc. caricare l'orologio, 
remonter l'horloge, sa montre. | il mio 
orologio va avanti, va indietro, ma 
montre avance, retarde. 

oroscopo [o'roskopo] m. horoscope. 
orpello [or'pello] m. oripeau, clin- 
quant. 

orrendo [orrendo] agg. PR. e FIG, hor- 
rible, effroyable, affreux, 


orribile [orribile] agg. horrible, 
effroyable, hideux. 
orrido [orrido] agg. effroyable, 


effrayant. @ m. abime, gouffre, gorge f. 
orrore [orrore] m. horreur f., effroi. | 
grido d'orrore, cri d'horreur. || [avver- 
sione, odio] horreur, aversion f. | fare 
orrore, faire horreur. & pl. horreurs. 
orsa ['orsa] f. ZOOL. ourse. | Astr. 
orsa maggiore, minore, Grande, Petite 
Ourse. 

orso ['orso] m. ZOOL. ours. 


orsü [orsu] interiez. allons!, allons 
donc !, courage ! 
io [ortaddzo] m. légume. | 


freschi, légumes verts. 

ortensia [ortensja] f. hortensia m. 

ortica [or'tika] f. ortie. 

orticaria [orti'karja] f. urticaire. 
orticoltura [ortikol'tura] f. horticul- 
ture, culture  maraichére, marai- 
chage m. 

orto [rto] m. (jardin) potager. 

ortodossia [ortodos'sia] f. orthodoxie. 


ortodosso [orto'dosso] agg. Pm. e FIG. 
orthodoxe. @ n. REL. orthodoxe. 
ortofrutticolo [ortofruttikolo] agg. 
mercato ortofrutticolo, marché des 
fruits et des légumes. 

ortogonale [ortogo'nale] agg. orthogo- 
nal. 


ortografia [ortogra'fia] f. orthographe. 
|| ARCHIT. orthographie. 

ortolano [ortolano] m. maraicher. || 
[rivenditore] marchand de légumes, 
des quatre-saisons. || ZooL. ortolan. 
ortopedia [ortope'dia] f. orthopédie. 
orzaiolo [ordza'jolo] m. orgelet. 
orzata [ordzata] f. orgeat m., lait (m.) 
d'amandes. 

orzo ['ordzo] m. orge f. | farina, pane 
d'orzo, farine, pain d'orge. 

osannare [ozan'nare] v. intr. ovation- 
ner v. tr., acclamer v. tr. || [far pubbli- 
che lodi] vanter v. tr., exalter v. tr. 
osare [o'zare] v. tr. oser. [| [tentare] 
tenter. | ha osato l'impossibile il a 
tenté l'impossible. 

osceno [of'feno] agg. obscène, incon- 
venant. || FAM. affreux. 

oscillare [o[fil'lare] v. tr. osciller, bas- 
culer. | il prezzo dell'oro oscilla sempre, 
le prix de l'or est toujours instable. | 
lesitare] osciller, hésiter, flotter. 
oscillazione [offillat'tsjone] f. Pr. e 
FiG. oscillation, variation. 
oscuramente [oskura'mente] 
obscurément. 

oscuramento [oskura'mento] m. PR. 
e Fic. obscurcissement. || [in tempo di 
guerra] black-out m. inv. (ingl.). 
oscurantismo [oskurantizmo] m. 
obscurantisme. 

oscurare [osku'rare] v. tr. PR e FIG. 
obscurcir, masquer, cacher. | oscurare 
la gloria di quu. éclipser la gloire de 
qn. € v. rifl. s'obscurcir, s'assombrir. 
| la sua mente si oscura, son esprit 
devient confus. 

oscurità [oskuri'ta] f. PR. e Fic. obscu- 
rité. 

oscuro [os'kuro] Pr. e Fic. obs- 
cur, sombre, noir. | i secoli oscuri, les 
siècles obscurs. | ña un'aria oscura, il a 
un air sombre. || For. camera oscura, 
chambre noire. @ m. obscurité f. || Fio. 
ignorance f. | sono all'oscuro di tutto, 
j'ignore tout, je suis dans l'ignorance 
absolue. 

osmosi [oz'mozi] f. osmose. 

ospedale [ospe'dale] m. hôpital. 
ospedaliero [ospedaljero] agg. e m. 
hospitalier. | istituto ospedaliero, éta- 
blissement hospitalier. 

ospitale [ospitale] agg. hospitalier, 
accueillant. 

ospitare [ospitare] v. tr. loger, héber- 
ger. || [accogliere] accueillir, recevoir. 


avv. 
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ospite [ospite] n. hôte, hôtesse. || [che 
ë ospitato] hôte: invité, e. | camera 
degli ospiti, chambre d'ami. 
2spizio [os'pittsjo] m. hospice, asile. 
ossario [os'sarjo] m. ossuaire. 
ossatura [ossa'tura] f. ANAT. ossature, 
squelette m., charpente. | Fic. ossa- 
ture, membrure, charpente. | ossatura 
di una nave, ossature, membrure d'un 
bateau. 

ossequente [osse'kwente] agg. respec- 
tueux. 

ossequiare [osse'kwjare] v. tr. rendre 
hommage (à), présenter ses hommages 
(à), complimenter. 

ossequio [ossekwjo] m. respect, hom- 
mage, compliment. | trattare gleu. con 
ossequio, traiter qn avec respect, avec 
déférence. | ossequi alla padrona di 
casa, mes hommages à la maitresse de 
maison. || [in chiusura di lettera] voglia 
gradire, accogliere i miei più distinti 
ossequi, veuillez agréer mes sentiments 
les plus respectueux. || Loc. in osseguio 
alla rità, par respect, par souci de 
ossequioso [osse'kwjoso] agg. respec- 
tueux, déférent, poli. | [servile] obsé- 
quieux. 

osservante [osservante] agg. respec- 
tueux. | persona osservante delle regole, 
personne respectueuse des règles. | 
[praticante] pratiquant. 

osservanza [osservantsa] f. [rispetto] 
observation. || REL. observance. 
osservare [osservare] v. tr. observer, 
examiner. | osservare il cielo, observer 
le ciel. H [notare] observer, remarquer, 
noter. | la sua assenza ë stata osservata, 
on a remarqué son absence. || [rispet- 
tare] observer, respecter. | osservare 
le distanze, observer, garder les distan- 
ces. 

osservatorio [osserva'torjo] m. obser- 
vatoire. 

osservazione  [osservattsjone] f. 
observation, attention, étude. | osserva- 
zione degli astri, observation astrono- 
mique. || MED. essere in osservazione, 
être en observation. || MiL. punto, posto 
d'osservazione, point, poste d'observa- 
tion. || [considerazione] observation, 
remarque. | non ho osservazioni da fare 
a questo proposito, je n'ai rien à dire 
à ce sujet. || [rimprovero] observation, 
remarque, reproche m. | mom tollera 
Osservazioni, i| ne supporte aucune 
observation, aucun reproche. 
ossessionante [ossessjo'nante] agg. 
obsédant. 

ossessionare [ossessjo'nare] v. tr. 
obséder, hanter. | sono ossessionato da 
questa idea, cette idée m'obsède, me 
hante. 


ossessione [osses'sjone] f. obsession, 
hantise, idée fixe. || PSICAN. psychose. 
ossessivo [osses'sivo] agg. PSICAN. 
obsessionnel. || PER Eet. obsédant. 
ossesso [os'sesso] agg. e n. obsédé, 
possédé. | gridare come um ossesso, 
crier comme un possédé. 
ossia [ossia cong. [cioè] ou, à savoir, 
c'est-à-dire. || [o meglio] ou plutót. | 
parte Se fra un'ora, il part 
ce soir, ou plutôt dans une heure. 
ossidare [ossi'dare] v. tr. oxyder. 
© v. rifl. s'oxyder. 
ossido [2ssido] m. oxyde. 
ossidrico [os'sidriko] agg. oxhydrique. 
ossificare [ossifikare] v. tr. ossifier. 
* v. rifl. s'ossifier. 
ossigenare [ossidze'nare] v. tr. oxygé- 
ner. @ v. rifl. S'oxygéner. 
ossigeno [os'sidzeno] m. CHIM. oxy- 
gène. | bombola di ossigeno, ballon, 
bouteille d'oxygène. 
ossiuro [ossi'uro] m. oxyure. 
osso [osso] (-i pl; PR. e con valore 
collettivo -a pl. f) m. os. | osso fron- 
fale, os frontal. | avere ossa minute, 
avoir de petits os. || [resti mortali] le 
ossa, les ossements. | PER ANAL. osso 
di seppia, os de seiche. || [nocciolo] 
osso di ciliegia, noyau de cerise. || Loc. 
avere le ossa rotte per la fatica, étre 
brisé de fatigue. | imbattersi in un osso 
duro, tomber sur un os. | farsi le ossa, 
faire ses premières armes. 
ossobuco [osso'buko] (ossibuchi pl.) 
m. CULIN. jarret de veau, osso-buco 
inv. (it). 
ossuto [os'suto] agg. osseux. 
ostacolare [ostakolare] v. tr. entra- 
ver, contrarier; géner (dans). | ostaco- 
lare il traffico, géner, entraver la circu- 
lation. | ostacolare i progetti di qlcu., 
géner qn dans ses projets. 
ostacolo [os'takolo] m. obstacle. || SP. 
obstacle, haie. 
ostaggio [os'taddzo] m. otage. 
ostare [ostare] v. intr. s'opposer. | 
nulla osta, rien ne s'y oppose. 
oste [ste] m. patron de bistrot; [ge- 
store di trattoria] aubergiste, hótelier. 
osteggiare [osted'dgare] v. tr. contra- 
rier, s'opposer (à). 
ostello [os'tello] m. LETT. logis. | 
ostello della gioventü, auberge (f) de 
la jeunesse. 
ostentare [osten'tare] v. tr. afficher, 
affecter, étaler, exhiber. | ostentare au- 
sterità, affecter l'austérité. 
ostentatamente [ostentata'mente] 
avv. avec ostentation. 
ostentato [osten'tato] agg. affecté, peu 
naturel. 
osteologia [osteolo'dsia] f. ostéologie. 
osteria [osteria] f. cabaret m., bis- 
trot m. (fam.). 
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ostessa 

ostessa  [os'tessa] f. aubergiste, in viso, son visage s'obscurcit, se rem- 
patronne (de bistrot). brunit. 

ostetrica [os'tetrika] f. sage-femme, ottenere [otte'nere] v. tr. 


accoucheuse. 

ostetrico [os'tetriko] (-ci m. pl.) agg. 
obstétrical, obstétrique. @ m. médecin 
accoucheur, obstétricien. 

ostia [ostja] f. REL. hostie. | CULIN. 
pain (m.) azyme. || FARM. cachet m. 
ostico [ostiko] (-ci pl. m.) agg. LETT. 
désagréable (L, || Fi. dur, difficil 
fatigant. | un libro ostico, un livre dif. 
ficile, obscur. 

ostilità [ostilita] f. hostilité. + pl. 
MIL. hostilités. 

ostinarsi [ostinarsi] v. rifl. s'obstiner, 
s'entéter. 

ostinato [ostinato] agg. obstiné, 
entété, opiniátre. | un silenzio ostinato, 
un silence obstiné, || PER Est. obstiné, 
tenace. | FIG. persistant, opiniátre. | 
pioggia ostinata, pluie persistante. 
ostracismo [ostra'tfizmo] m. ostra- 
cisme, exclusion f. 

ostrica ['ostrika] f. Zoot. huitre. 
ostruire [ostru'ire] v. tr. obstruer; [un 
tubo] engorger, boucher. | MED. obs- 
truer, engorger. @ v. rifl. s'obstruer, 
s'engorger. 

ostruzione [ostrut'tsjone] f. obstruc- 
tion, engorgement m. | Mar, Mit. 
barrage m. || SP, obstruction. 
ostruzionismo  [ostruttsjo'nizmo] m. 
Pot. obstructionnisme. 

otite [o'tite] f. otite. 
otorinolaringoiatra  [otorinolarin- 
gojatra] (-i pl. m.) n. oto-rhino-laryn- 
gologiste. 

otre [otre] m. outre f. 

ottagono [ot'tagono] m. octogone. 
ottanta [ottanta] agg. num. card. e 
m. quatre-vingts, 

ottantenne [ottan'tenne] agg. (âgé) de 
quatre-vingts ans, octogénaire. @ n. 
octogénaire. 

ottantesimo [ottan'tezimo] agg. num. 
ord. e m. quatre-vingtiéme. 

ottantina [ottan'tina] f. quatre-vingts 
environ, à peu prés. 

ottativo [otta'tivo] agg. e m. optatif. 
ottava [ot'tava] f. Mus. octave. | omava 
superiore, inferiore, octave au-dessus, 
au-dessous. | Poes. huitain m. | REL. 
Octave. 

ottavo [ottavo] agg. num. ord. hui- 
tième. | in ottavo luogo, huitiemement. 
|| Ipapi e sovrani; atto, libro] huit. | 
Carlo ottavo, Charles VIII. 4 m. hui- 
tième. || Tir. in ottavo, in-octavo. 
ottemperare [ottempe'rare] v. intr. 
AMM. obtempérer. 

ottenebrare [ottene'brare] v. tr. PR. e 
Fi. obscurcir. | ottenebrare la gloria di 
qlcu., éclipser la gloire de qn. + v. rifl. 
S'obscurcir, s'assombrir. | si ortenebra 


obtenir, 
acquérir. | ottenere la prova della sua 
innocenza, acquérir la preuve de son 
innocence. | [conseguire] remporter, 
recueillir. | ottenere dei voti, dei suf- 
fragi. recueillir des voix, des suffrages. 
|| [ricavare] obtenir, retirer, tirer. | orte- 
mere una nuova fibra tessile dal petro- 
lio, tirer une nouvelle fibre textile du 
pétrole. 

ottica [ttika] f. Fis. optique. || Fio. 
optique, manière de voir. 

ottico [ttiko] agg. optique. m. opti- 
cien. 

ottimale [ottimale] agg. optimal, opti- 
mum inv. 

ottimamente [ottima'mente] aw. 
trés bien, à merveille. 


ottimismo [otti'mizmo] m. opti- 
misme. 
ottimo [ottimo] agg. [superl. di 


«buono»] excellent, trés bon. m. 
optimum. 

otto [tto] agg. num. card. huit. | sono 
le otto, il est huit heures. || Loc. FAM. 
in quattro e quattriotto, en moins de 
deux, en un tournemain, @ m. huit. 
ottobre [ottobre] m. octobre. 
ottocentesimo [ottotfen'tezimo] agg. 
num. ord. e m. huit centiéme. 
ottocento [otto'[ento] agg. num. 
card. huit cents. @ m. ARTI, STOR. dix- 
neuvième (siècle). 

ottomana [otto'mana] f. ottomane. 
ottone [ottone] m. METALL. laiton, 
cuivre jaune. & pl. Mus. cuivres. 
ottuagenario [ottuadze'narjo] agg. e 
n. octogénaire. 

ottundere [ottundere] v. tr. 
émousser, affaiblir. 

otturare [ottu'rare] v. tr. obturer, bou- 
cher. & v. rifl. se boucher. 

ottuso [ot'tuzo] agg. obtus. || [di suono] 
mat. 

ovaia [o'vaja] (ovaia e ovaie pl) f. 
ANAT. ovaire m, 

ovale [o'vale] agg. ovale. 

ovatta [o'vatta] f. ouate; [cotone idro- 
filo] coton (m.) hydrophile, 

ovattato [ovattato] agg. ouatiné. || 
Fio. feutré, étouffé. | passi ovatiati, 
pas étouffés. 

ovazione [ovat'tsjone] f. ovation. 

ove ['ove] avv. V. DOVE. 4 cong. si; au 
cas où. | ove lo facesse, s'il le faisait. 
ovest [vest] m. ouest, occident, cou- 
chant € agg. ouest inv., occidental. | 
il versante ovest, le versant ouest, occi- 
dental. 
ovile [o'vile] m. bergerie f. 
ovino [o'vino] agg. ovin. 

ovini [o'vini] m. pl. ovinés. 
oviparo [o'viparo] agg. ovipare. 


Lerr. 
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ovo ['avo] m. = Uovo. 
ovulo ['5vulo] m. ANAT., BOT. ovule. 


ovunque [o'vunkwe] aw. = DOVUN- 
QUE. 
ovvero [ovvero] cong. = OPPURE. 


ovviare [ovvi'are] v. intr. obvier. 

ovvio ['ovvjo] agg. évident. | è una cosa 
ovvia, è ovvio, cela va sans dire. 
oziare [ottsjre] v. intr. paresser. || 
[bighellonare] flâner 
ozio [ottsjo] m. oisiveté f., désceuvre- 
ment. | PER EST. loisir. 

oziosità [ottsjosi'ta] f. paresse, oisi- 
veté. || [inutilitá] vanité, vacuité. 

ozioso [ottsjoso] agg. oisif, paresseux. 
|| [inutile] oiseux, vain. 

ozono [od'dzono] m. ozone. 


P [pi] f o m. p m. 
pacare [pakare] v. tr. (raro) apaiser 
(L.C). 

pacatezza [paka'tettsa] f. calme m. 
pacato [pa'kato] agg. calme, serein, 
tranquille. 

pacca ['pakka] f. tape. 

pacchetto [pak'ketto] m. paquet. 
pacchia [pakkja] f. Fam. aubaine 
(L.C.). | che pacchia !, quelle chance ! 
pacco ['pakko] (-chi pl) m. paquet. | 
pacco postale, colis postal. 


paccottiglia [pakkottiXAa] f. paco- 
tille, camelote (fam). 
pace [pate] f. paix. | [tra persone] 


(bonne) entente. | far la pace con qlcu., 
faire la paix, se réconcilier avec qn. 
|| [quiete] paix, tranquillité. || [tregua] 
répit m. | la malattia non gli dà pace, 
la maladie ne lui laisse pas un ins- 
tant de répit. || [serenità] paix, tranquil- 
lité, calme m. || Loc. mettere il cuore, 
l'anima in pace, se résigner, se conso- 
ler. || [in formule di cortesia] con vostra 
(buona) pace, avec votre permission. 
paciere [patfere] (a f) n. média- 
teur, trice. 

pacificare [patjifkare] v. tr. pacifier. 
"i [riconciliare] réconcilier. 4 v. rifl. 
(con) se réconcilier (avec). @ v. recipr. 
se réconcilier. 
pacifico [pa'tfifiko] Gel pl.) agg. paci- 
fique. | Per Est. [placido] paisible, 
tranquille. || [fuori discussione] incon- 

le, évident. 


padano [pa'dano] agg. padan, (de la 
vallée) du Pó. 

padella [pa' della] f. CuLin. poêle (à 
frire). || Loc. cadere dalla padella nella 
brace, aller de mal en pis. | [per 
infermi] bassin m. (de lit). 

padiglione [padiiAone] m. [in tutti i 
significati] pavillon. | MAR. gréement. 
pedra Trans Loire || Ret. [appel- 
lativo] mon Père. 

padreterno [padre'terno] m. REL. 
Père éternel. || FIG. personnage impor- 
tant, ponte (fam.), pontife (fam.). | cre- 
de un padreterno, se prendre pour 


uum [pa'drino] m. parrain. || [testi- 
mone] témoin. 

padrona [pa'drona] f. V. PADRONE. 
padronale [padro'nale] agg. de maitre. 
|| [imprenditoriale] patronal. 
padronanza [padro'nantsa] f. auto- 
rité. | Per Esr. contrôle m. | padro- 
nanza di sé, maitrise de soi. | Fio. 
maitrise. | ha una perfetta padronanza 
dell’ inglese, il maîtrise parfaitement 
l'anglais. 

padronato [padro'nato] m. patronat. 
padrone [pa'drone] (-a f) n. maitre, 
maîtresse. | padrona di casa, maîtresse 
de maison. | [proprietario] proprié- 
taire. | il mio padrone di casa, mon 
propriétaire. || [proprietario di un ani- 
male domestico] maitre. | MAR. 
[comandante] patron. | [datore di 
lavoro] patron. || FIG. maitre. | padrone 
della situazione, maitre de la situation. 
|| Per Est. sei padrone di andartene, tu 
es libre de t'en aller. 
padroneggiare ^ [padroned'dzare] 
v. tr. dominer, maîtriser, || FIG. [cono- 
scere] posséder. 

paesaggio [pae'zaddso] m. paysage. 
paesano [paezano] agg. campagnard. 
"i [di un certo paese] local, du pays, du 
cru. € n. (-a f.) villageois, e. 

paese [paeze] m. pays, région f. | 
[nazione] pays, nation f. | [villaggio] 
village, pays. | Loc. mandare a quel 
paese qlcu., envoyer promener qn, 
envoyer qn au diable. 

paesista [paezista] (-1 pl) n. paysa- 
giste. 

paffuto [paf futo] agg. potelé, dodu. 
paga [ paga] f. salaire m., paie. | libro 
paga, registre des salaires. || Fic. 
salaire m., récompense. 

pagaia [pa'gaja] f. pagaie. 
Pagamento [paga mento] m. paie- 
ment. | Loc. a pagamento, payant; [di 
via di comunicazione] à péage. 
paganesimo [paga'nezimo] m. paga- 
nisme. 


pagano [pagano] (-a f) agg. e m. 
païen, enne. 
pagare [pagare] v. tr. payer. || Loc. 


(quanto) pagherei per, je donnerais 


pagella 
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cher, je donnerais n'importe quoi 
pour. || Por. [offrire] payer (fam.). 
Fic. payer. | gliela farò pagare, il me 
le paiera. 
pagella [pa'dzella] f. [a scuola] bulle- 
tin (m.) de notes. 

paggio ['paddzo] m. page. 
pagheró [pagero] m. inv. billet (m.) 
à ordre. 

pagina ['padsina] f. Pr. e Fic, page. 
voltar pagina, tourner la page. 
paglia [parda] f. paille, | Loc. uomo di 
paglia, homme de paille. | aver la coda 
di paglia, être chatouilleux, être sus- 
ceptible. 
pagliaccetto [paAXattetto] m. bar- 
boteuse f. 

pagliaccio [paX'Aattfo] m. clown. 
[nell'antico teatro italiano] paillasse. 
FiG. comédien, guignol. 

pagliaio [paXAajo] m. meule (f) de 
paille. 

paglierino [paXAeTino] agg. [colore] 
(couleur) paille (inv.). 

paglietta [paA'Aetta] f. [cappello] 
canotier m. | [lana d'acciaio] paille 
de fer. 

pagliuzza [paA'iuttsa] f. fétu m. (de 
paille), brin (m.) de paille. || [di oro] 
ette. @ pl. [lustrini] paillettes. 
pagnotta [pan'notta] f. miche. 
pago [ pago] agg. LETT. satisfait (L.C.). 
pagoda [pa'goda] f. pagode. 

paio [pajo] (pala pl. f) m. paire f, 
| paio di forbici, di occhiali, paire de 
ciseaux, de lunettes. || [elementi non 
necessariamente associati] deux: [con 
imprecisione] deux ou trois, un ou 
deux, quelques. | tra un paio di giorni, 
dans deux ou trois jours, dans quel 
ques jours. 

paiolo [pajolo] m 
mite f. 

pala [pala] f. pelle. || Per Est. pale. | 
pale di un mulino a vento, ailes d'un 
moulin à vent. | Art1 pala d'altare, 
retable m. 

paladino [paladino] m. STOR. pala- 
din. || Fi. champion, défenseur. 
palafitta [pala'fitta] f. ARCHEOL. pala- 
fitte m.; cité lacustre. || [nelle costru- 
zioni] pilotis m. 

palanca [palanka] f. poutre. || [ponti- 
cello] passerelle. 

palandrana [palan'drana] f. houppe- 
lande. 

palata [palata] f. pelletée. | Loc. a 
palate, à la pelle, en abondance. | 
[colpo] coup (m.) de pelle. || [di remo] 
coup de rame, d'aviron. 

palatale [pala'tale] agg. palatal. 

|. palatino [pala'tino] agg. STOR. 
palatin, | guardia palatina, garde pon- 
tificale. 


chaudron, mar- 


2. palatino agg. ANAT. palatin. 


palato [palato] m. ANAT. palais. | 
stuzzicare il palato, flatter le palais. 
palazzo [palattso] m. palais. | PER 
ANAL. palazzo comunale, hótel de 
ville. || [casa di abitazione civile] 
immeuble. 
palco [palko] m. plancher; [soffitto] 
lafond. || [impalcatura] échafaudage. 
[piano rialzato] estrade f.; [patibolo] 
échafaud. || Tear. [palcoscenico] 
scene f. ; [per spettatori] loge f. 
palcoscenico [palkof'eniko] (-ci pl) 
m. scene f. 
palesare [pale'zare] v. tr. révéler, 
manifester. | palesare un segreto, révé- 
ler un secret. @ v. rifl. se révéler, 
se manifester. 
palese [pa'leze] agg. évident, manifeste. 
palestra [palestra] f. gymnase m.; [in 
una scuola] salle de gymnastique. | 
[esercizi ginnici] gymnastique. | FIG. 
école, leçon. 
paletta [paletta] f. pelle. || [segnale] 
disque m. || Tecn. ailette. 
paletto [paletto] m. piquet, pieu. | 
[sistema di chiusura] verrou. 
palio [paljo] m. fanion. || [competi- 
zione] jeu. || Loc. mettere, essere in 
palio, mettre, être en jeu. 
palissandro [palissandro] m. palis- 
sandre. 
palizzata [palittsata] f. palissade. 
palla [palla] f. [sfera elastica] balle; 
[pallone] ballon m, || Loc. prendere la 
alla al balzo, saisir la balle au bond. 
fai legno, metallo] bille, boule. || [per 
votazioni] boule. || [peso dei prigio- 
nieri] boulet m. | FIG. mettere la palla 
al piede, mettre la corde au cou. | 
[proiettile di canone] boulet m.; [di 
fucile, pistola, ecc.] balle. j! [qualsiasi 
oggetto sferico] boule. | palla di neve, 
boule de neige. || ANAT. palla dell'oc- 
chio, globe (m.) oculaire (L. 
pallacanestro  [pallaka' 
basket-ball m. (ingl.), basket m. 


tro] f. 


pallanuoto [palla'nwoto] f. water- 
polo m. (ingl.). 
Pallavolo [pallü'volo] f. volley- 


ball m. (ingl.). 

palleggiare [palled'dgare] v. intr. se 
renvoyer la balle, une balle; (se) faire 
des passes; [al tennis] faire des balles. 
+ v. tr. balancer. + y. recipr. Fic. pal- 
leggiarsi le responsabilità, se renvoyer 
la balle. 

pallido [pallido] agg. pâle. | pallida 
imitazione, pàle imitation. || [debole] 
vague. | pallido ricordo, vague souvenir. 
pallino [pal'lino] m. [boccino] cochon- 
net. || FIG. manie f., idée (£) fixe, dada 
(fam.). | ha il pallino dei cruciverba, il 
a la manie des mots croisés, @ pl. 
[munizioni da caccia] plombs. || [stam- 
pati su stoffa] pois. 
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pallone [pallone] m. ballon. || Fam. è 
un pallone gonfiato, il se prend pour 
quelqu'un. 
pallore [pal'lore] m. pâleur f. 
pallottola [pallottola] f. boule, bille. || 
[proiettile] balle. 
pacte Tee [pallotto ere] m. bou- 
lier. 

I. palma [palma] f. Anat. paume. || 
Loc. tenere qlcu. in palma di mano, 
porter qn aux nues. 

2. palma f. Bor. palmier m. || [ramo 
di palma] palme. || REL. domenica delle 
Palme, dimanche des Rameaux. 
palmento [pal'mento] m. [macina] 
meule f. | [per la pigiatura del vino] 
pressoir. 
palmeto [pal'meto] m. palmeraie f. 
palmipede [pal'mipede] agg. e m. pal- 
mipéde. 
palmo [palmo] m. [spanna] empan, 
palme. || Fic. un palmo d'acqua, quel- 
ques centimètres d'eau. | perlustrare la 
città a palmo a palmo, fouiller la ville 
centimétre par centimétre. | restare con 
un palmo di naso, étre bien attrapé. || 
[palma della mano] paume f. 
palo [palo] m. poteau ; [di legno] pieu ; 
[per piante] échalas. | palo telegrafico, 

teau télégraphique. || [supplizio] pal. 
Man. "inii. | Loc, Jare À palo; hire 
le guet. 

palombaro [palom'baro] m. scaphan- 
drier. 
palombo [pa'lombo] m. [squalo] émis- 
sole f, chien de mer. || [colombo] 
pigeon, palombe f. 
palpare [pal'pare] v. tr. palper, táter. || 
FIG. toucher du doigt. 

palpebra ['palpebra] f. paupière. 

palpitare [palpitare] v. intr. palpiter. 
|| PeR EST. palpiter, frémir. 

palpitazione [palpitat'isjone] f. palpi- 
tation, battement (m.) de cœur. || Fic. 
appréhension. 

palpito ['palpito] m. battement (de 
cœur), pulsation f. || Fic. frémissement. 

paltò [palio] m. manteau; [solo da 
uomo] pardessus. 

paludamento [paluda'mento] m. 
vêtements (pl) somptueux. | SCHERZ. 
accoutrement. 

palude [palude] f. marais m., maré- 
cage m. 

palustre [pa'lustre] agg. palustre, palu- 
déen. 

pampano [pampano] o pampino 
l'pampino] m. pampre. 

panacea [pana'tfca] f. panacée. 

panca [panka] f. banc m. , 

pancetta [pan'tfetta] f. lard m. (mai- 
gre). | pancetta affumicata, lard fumé, 

bacon (ingl.). || ScHERZ. ventre m. 

panchina [pan'kina] f. banc- m., ban- 
quette, 


pancia [‘pantfa] (-ce pl) f. ventre m. 
|| PER ANAL. ventre m., panse. | pancia 
di un vaso, ventre d'un vase. 

panciera [pan'tfera] f. ceinture. 
pancione [pan'tfone] m. FAM. gros 
ventre, bedaine f. 

panciotto [pan'tjotto] m. gilet. 
panciuto [pan'tfuto] agg. bedonnant. || 
[cose] ventru, bombé, 

pancone [pan'kone] m. madrier, 
grosse planche. || [banco di lavoro] éta- 
bli ; [di vendita] comptoir. 

pancreas ['pankreas] m. pancréas, 
pandemonio  [pande'monjo m. 
pagaille f, vacarme, chahut (fam). || 
[protesta] tollé, 

I. pane [pane] m. pain. | Loc. non è 
pane per i miei denti, ce n'est pas fait 
pour moi. | PER Est. guadagnarsi il 
pane, gagner son pain. | FIG. nourri- 
ture f. (spirituelle). | PER ANAL. pane 
di sapone, pain de savon. || [di metallo] 
saumon, lingot. 

2. pane m. filetage, pas de vis. 
panegirico [pane’dgiriko] (-ci pl) m. 
panégyrique. 

panetteria [panette'ria] f. boulangerie. 
panettiere [panet'tjere] m. boulanger. 
panfilo ['panfilo] m. yacht. 
pangrattato [pangrattato] m. chape- 
lure f., panure f. 

panico ['paniko] m. panique f. 
paniere [pa'njere] m. panier, 
beille f. 

panificare [panifikare] v. intr. faire 
du pain. + v. tr. panifier. 

panificio [pani'fitfo] m. boulangerie f. 
l. panna [panna] f. crème. | panna 
montata, creme fouettée. 

2. panna f. Mar, Mecc. panne. | 
essere in panna, être en panne. 
panneggio [pan'nedd;o] m. drapé. 
pannello [pan'nello] m. panneau. | 
pannello di comando, tableau de con- 
tróle. 

panno [panno] m. tissu, étoffe f. || [di 
lana] drap. | panno fine, drap fin. | 
[pezzo di stoffa] linge. | pulire con un 
panno umido, nettoyer avec un linge 
humide. | panni caldi, compresses f. 
(chaudes) @ pl. [biancheria] linge. | 
lavare i panni, laver le linge, faire la 
lessive. || [vestiti] vêtements, habits. 
panni da inverno, vêtements d'hiver. | 
Loc. mettersi nei panni di glow, se 
mettre à la place de qn. | tagliare i 
panni addosso a glow, casser du sucre 
sur le dos de qn (fam.). 

pannocchia [pan'nokkja] f. épi (m.) 
de maïs. 

pannolino [pannolino] m. [per i neo- 
nati] couche f. || [per l'igiene femmi- 
nile] serviette (f.) hygiénique. 


cor- 


e FIG. panorama. 


panpepato 
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mpepato [panpe'pato] m. pain 


pices. 

pantaloni [pantaloni] m. pl. 

lon sing. 

pantano [pan'tano] m. bourbier, fon- 

driére f, marécage. | Fic. bourbi 

meélasse f., guêpier. 

panteismo  [pante'izmo] 

théisme, 

pantera [pan'tera] f. panthère. 

pantofola [pan'tofola] f. pantoufle ; 

[aperta dietro] mule, 

pantomima [pantomima] 

mime. || PER EST. mimique. 

papa [ papa] (-i pl.) m. REL. pape. 

papà [pa'pa] m. papa. | figlio di papà, 

fils à papa. 

papalina [papa'lina] f. calotte. 

papato [pa'pato] m. papauté f. 

papavero [pa'pavero] m. Bor. pavot. | 

papavero (rosso) coquelicot. || SCHERZ. 

huile f. (pop.), gros bonnet. 

papera l'papera] f. ZooL. oison m. || 

Fio. lapsus m. 

papero l'papero] m. oison. 

papessa [pa'pessa] f. papesse. 

papilla [pa'pilla] f. papille. 

Papiro [papiro] m. Bor. papyrus. | 

PER Esr. [documento] papier. 

pappa [pappa] f. [cibo per bambini] 
[minestra] soupe. || Per EST. 


panta- 


m. pan- 


f. panto- 


bouillie ; 
bouillie. || Fio. pappa molle, chiffe 
molle. 


pappagallo [pappa'gallo] m. Pr. e 
Fio. perroquet. | [giovinastro] dra- 
gueur. || [recipiente] urinal. 
pappagorgia [pappa'gordga] f. double 
menton m. 

pappardella [pappardella] f. SCHERZ. 
tartine, tirade. & pl. CULIN. lasagne. 
pappare [pap'pare] v. tr. e intr. bouf- 
fer (pop.), s'empiffrer (de). || Fic. rafler 
(fam.), s'engraisser. 

para [para] f. caoutchouc m. ; [in fogli] 
crépe m. 

parabola [pa'rabola] f. Pm. e Fio, 
parabole. 


parabrezza [para'breddza] m. inv. 
pare-brise. 

paracadute [paraka'dute] m. para- 
chute. 

paracarro [para'karro] m. borne f; 
[messo a protezione di un muro] 
chasse-roue. 


paracigta [para'kleto] m. REL. para- 
et. 

paradigma [paradigma] (-i pl) m. 
paradigme. || Fic. exemple, modèle. 
paradiso (para'dizo] m. REL. e FIG. 
paradis, ciel. 


[parados'sale] agg. para- 


paradosso [para'dosso] m. paradoxe, 
parafango [para'fango]. ad pl) m. 
garde-boue inv. || Aur. aile 


paraffina [paraffina] f. paraffine. 
parafrasi [pa rafrazi] f. paraphrase. 
parafulmine [para'fulmine] m. para- 
tonnerre, parafoudre. 

parafuoco [para'fwoko] m. garde-feu 
inv. 

paraggio [pa'raddgo] m. MAR. parage. 
* pl. parages, environs. 

paragonare [parago'nare] v. tr. com- 
parer. @ v. rifl. se comparer. 
paragone [paragone] m. comparaison 
£ | Pm. e Fic. (pietra di) paragone, 
pierre (f.) de touche. 

paragrafo [pa'ragrafo] m. paragraphe. 
paralisi [parralizi] f. PR. e FIG. paraly- 
sie. 

paralizzare [paralid'dzare] v. tr. PR e 
Fic. paralyser. 

parallela [parallela] f. GEOM. parallèle, 
parallelismo [parallelizmo] m. PR. € 
Fic. parallélisme. 

parallelo [parallelo] agg. PR. e Fi. 
parallèle. @ m. [paragone] parallèle. || 
ELETTR., GEOGR., GEOM. parallèle. 
paraluce [para'lutfe] m. inv. abat-jour, 
paramano [para'mano] m. parement. 
paramento [para mento] m. orne- 
ment; [di altare] parement. | [nelle 
costruzioni] parement. 
parametro [pa'rametro] m. 
paramètre. 

paranoia [para'noja] f. paranoïa. 
paranoico [para noiko] (-ci pl.) agg. e 
n. paranoiaque. 

paranza [pa'rantsa] f. barque de pêche, 
paraocchi [para'okki] m. inv. 

FiG. œillère f. 

parapetto [para'petto] m. parapet, 
garde-fou. || Man. bastingage. 
parapiglia [parapiiAa] m. 
f., cohue f., bousculade f. 
parapioggia [para pjoddsa] m. inv. 
parapluie m. 

parare [parare] v. tr. parer. | parare 
un colpo, parer un coup. | [riparare] 
abriter, protéger. || [porgere] tendre, 
présenter. | [impedire] empêcher. || 
[trattenere] retenir. | [guidare] con- 
duire, mener. | [ornare] parer, orner. 
* v. intr. dove vuoi andare a parare ?, 
où veux-tu en venir? @ v. rifl. [ripa- 
rarsi] s'abriter, se protéger. || [presen- 
tarsi] surgir, apparaitre. | M prete] 
revêtir les ornements sacerdotaux, 
parasole [para'sole] m. inv. ombrelle 
f. || For. parasoleil m. 

parassita [paras'sita] (-i pl.) agg. e n. 
PR. e FIG. parasite. 

parassitismo [parassi'tizmo] m. PR. e 
FIG. parasitisme. 

parastatale [parasta'tale] agg. semi- 
public, @ n. employé d'un service semi- 
public. 

I. parata [parata] f. [di un colpo] 
parade. || [sbarramento] barrage m. 


Mar. 


inv. mélée 
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2. parata f. Mit. parade. || Loc. veder 
la mala parata, voir que les choses 
tournent mal. 
paratia [para'tia] f. MAR. cloison. 
paratifo [para'tifo] m. paratyphoide f. 
E [parato] m. tenture f, tapisse. 
rie f. | carta da parati, papier peint. 
eer papier peint. || 
paraurti [para'urti] m. inv. pare-chocs. 
paravento [para'vento] m. Pr. e FIG. 
paravent. 
parcella [partfella] f. (note d')hono- 
raires m. pl. || [appezzamento di terra] 
parcelle. 
parcheggiare [parked'dsare] v. tr. 
garer, parquer. @ v. intr. se garer, 
se parquer. 
Parcheggio [parkeddgo] m. parc de 
stationnement, parking (ingl.). 
I. parco [parko] Geht pl) agg. fru- 
gal, modéré. || [gretto] parcimonieux. 
2. parco (-chi pl.) m. parc. 
parecchio [pa'rekkjo] agg. indef. [con 
un n. al pl] plusieurs, nombreux, 
beaucoup (de), bien (des). | parecchie 
volte, plusieurs fois. | im parecchi casi, 
dans bien des cas. || [con n. al sing.] 
beaucoup (de), bien (du), pas mal (de). 
| parecchio denaro, beaucoup, pas mal 
d'argent. @ pron. indef. [diversi] plu- 
sieurs ; [molti] beaucoup. | hai già fatto 
parecchio, tu as déjà fait beaucoup. 
* aw. ho speso parecchio, j'ai dépensé 
pas mal, beaucoup (d'argent). || [con v. 
9 comp.] beaucoup, bien. | ë parecchio 
più grande, il est beaucoup, bien plus 
grand. 
pareggiare [pared'dzare] v. tr. égali- 
ser, aplanir. | [equilibrare] équilibrer. 
pareggiare il bilancio, équilibrer le 
udget. || [uguagliare] égaler. || Sr. éga- 
liser; [risultato finale] faire match nul. 
* v. rifl. être égal. 
pareggio [pa'reddzo] m. Fin. équi- 
libre, balance f. | SP. égalisation fi; 
{risultato finale] match nul. 
parente [pa'rente] n. parent, e. 
parentela [paren'tela] f. Pr e Fic. 
parenté. || [i parenti] famille. 
parentesi [parentezi] f. Pm. e Fio. 
parenthése. | parentesi quadra, crochet 
m. 
|. parere [pa'rere] v. intr. avoir l'air 
(de), paraître, sembler, | mi pare una 
brava persona, i| m'a l'air d'un brave 
homme. || [falsamente] pareva un 
santo, on aurait dit un saint, il avait 
Tair d'un saint. | [con infin.] paiono 
dormire, on dirait qu'ils dorment, ils 
ont l'air de cond] Loc. pare impos- 
sibile, c'est incroyable. | [assomigliare] 
ressembler (à). @ v. intr. impers. [con 
pron. compl. di termine] mi pare, j'ai 
l'impression, je crois, il me semble. || 
[giudizio] non mi pare il momento, je 


trouve que ce n'est pas le moment. | 
che te ne pare?, qu'en penses-tu? | fa 
quel che gli pare (e piace), il fait ce 
qu'il veut, cé qui lui plait. | [in for- 
mule di cortesia] «Disturbo ?», «Ma 
le pare!», «Je vous dérange ?», « Mais 
pas du tout!» | «Grazie!» «Ti 
pare ! v, « Merci !», < De rien!» || [senza 
compl. di termine] pare. parait. || 
[sembra] on dirait, on a l'impression. 
pare che voglia piovere, on dirait qu'il 
va pleuvoir. 
2. parere m. avis. 
changer d'avis. 
parete [pa'rete] f. mur m. ; paroi, cloi- 
son. | Loc. ra le pareti domestiche, 
dans l'intimité. || [fianco di una mon- 
tagna] paroi. 
pargolo [pargolo] m. Lett. enfant 
(LC). ® agg. LETT. petit (L.C.). 
1. pari [pari] agg. inv. égal, méme. | 
[col v. «essere»] siamo pari di età, 
di pari età, nous avons le méme áge, 
nous sommes du méme âge. | essere 
pari al proprio compito, étre à la hau- 
teur de sa tâche, || [con altri verbi, altre 
costruzioni] avere pari diritti, avoir les 
mémes droits. | a pari merito, à égalité 
de mérite. || Loc. saltare a pié pari, Pn. 
sauter à pieds joints; FIG. saltare a pié 
pari una difficoltà, esquiver une diffi- 
culté. | Gioca, Sr. à égalité. || [in 
un rapporto di dare ed avere] quitte. || 
Mar. pair. | i numeri pari, les nombres 
pairs. 4 m. égal, pair. | non accetto 
le critiche dai tuoi pari, je n'accepte 
as les critiques des gens comme toi. 
essere senza pari, être sans égal, être 
hors (de) pair. # loc. in pari, [in equi- 
librio] en équilibre ; [allo stesso livello] 
au méme niveau, de niveau; [aggior- 
nàto] à jour, en régle. | non sono in 
ari col lavoro, j'ai du travail en retard. 
| [di prestazione di servizio] au pair. | 
pari pari, textuellement, mot à mot. 
del pari, (tout) aussi bien; aussi. | ai 
pari di, comme, aussi bien que. 
2. pari m. [nobile] pair. 
parietale [parje'tale] agg. e m. pariétal. 
parimenti [parimenti] avv. pareil- 
lement, également, de même. 
parità [pari'ta] f. égalité, parité . 
paritetico [paritetiko] (-ci pl) agg. 
paritaire. 
1. parlamentare 
agg. e n. parlementaire. 
2. parlamentare v. intr. parlemen- 
ter. 


| mutar parere, 


[parlamen'tare] 


parlamento [parlamento] m. parle- 
ment. 

parlare [parlare] v. intr. parler. | 
[senza compl] é andato vía senza 
parlare, il est parti sans rien dire, sans 
mot dire. || [al telefono] chi parla ?, qui 
est à l'appareil? | [in pubblico] aver 


parlato 
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facoltà di parlare, avoir la parole. | 
[con compl. di modo, causa, ecc.] 
parlare difficile, parler de façon com- 
pliquée. | parla tanto per parlare, il 
pare pour ne rien dire. | parlare a. 
con glcu., parler à, avec qn. | parlare di 
qlcu., di glco., parler de qn, de qch. | 
parlare del più e del meno, parler, cau- 
ser de choses et d'autres. | mon se ne 
parla neanche, i| n'en est pas ques- 
tion. | parlare bene, male di dien, dire 
du bien, du mal de qn. | parlare di 
litica, parler, causer (fam.) politique. 
T {tar correre la voce] sí parla di un 
milione di danni, on parle d'un mil- 
lion de dégâts. | [esprimersi] parlare a 
gesti, parler par gestes. || [sogg. = cosa] 
parler. | tutti i giornali ne parlano, tous 
les journaux en parlent. @ v. tr. parler. 
| parlare (il) russo, parler (le) russe. 
+ v. recipr. se parler. || Por. [amo- 
reggiare] se fréquenter. @ m. parler, 
manière. (f), façon (f) de parler. | 
[riguardo all'impronta stilistica] lan- 
gage, parler. 
parlato [parlato] agg. parlé. | CiN. film 
parlato, film parlant. 
parlatorio [parla'torjo] m. parloir. 
parlottare [parlottare] v. intr. parler 
à voix basse ; chuchoter. 
parmigiano [parmi'dzano] agg. de 
Parme, parmesan. $ n. habitant de 
Parme. & m. [formaggio] parmesan. 
parodia [paro dia] f. Pr. e Fic. paro- 
die. 


parodiare [paro'djare] v. tr. parodier. 
parola [pa rola] f. mot m. ; [espressione 
del pensiero] mot, parole. | im parole 
povere, en un mot. | in altre parole, en 
d'autres termes, autrement dit. | non 
me so uma parola, je n'en sais pas le 
premier mot. || PARTICOL. parole incro- 
ciate, mots croisés. | gioco di parole, 
jeu de mots. || Loc. parola per parola, 
mot à mot | é um uomo di poche 
parole, i| m'est pas bavard. | passar 
parola, averür. | prendere im parola, 
prendre au mot; [fidarsi] croire sur 
parole. | ë una parola! c'est facile à 
dire ! | la persona in parola, la personne 
en question. | essere in parola, étre en 
pourparlers. || [impegno] parole, pro- 
messe. | venir meno alla parola, man- 
quer à e parole. || [facoltà di parlare] 
parole. | libertà di parola, liberté 
d'expression. @ pl. [discorso] paroles, 
mots, propos m. | parole sconnesse, 
propos décousus. | [simbolo di incon- 
sistenza) discours m., mots, paroles. | 
-sono solo parole, ce ne sont que des 
mots. 

parolaccia [paro'latifa] f. Peco. gros 
mot. 


parolaio (parolajo] agg. verbeux. @ n. 
bavard, arde. 


parossismo 
roxysme. 
parricidio [parri'tfidjo] m. parricide. 
parrocchia [par'rokkja] f. paroisse. 
parroco ['parroko] (-ci pl.) m. curé. 
parrucca [parrukka] f. perruque. 
parrucchiere [parrukkiere] (-a f.) n. 
coiffeur, euse. 
parsimonia [parsimonja] f. parcimo- 
nie, économie. 
parte [parte] f. |. partie. | parti del 
corpo, parties du corps. | parti di 
ricambio, piéces de rechange. 2. [quan- 
tità o numero] partie. | gran parte degli 
studenti, une grande partie des étu- 
diants. | [di tempo] la maggior parte 
del tempo, la plupart du temps. | da 
né anno a questa parte, depuis un an. 
(zona, regione] partie. | la parte 
SEI paese, la région, la zone 
montagneuse du pays. || [senza compl. 
di specificazione) che fai da queste 
pari? que fais-tu par ici? | [lato] 
cóté m. q dall'altra parte della strada, 
de l'autre côté de la rue. || [direzione] 


[paros'sizmo] m. pa- 


vas-tu? | Fic. côté. | sí è messo dalla 
parte del più forte, il s'est mis du côté 
du plus fort. || [provenienza] part, cóté. 
| diglielo da parte mia, dis-le-lui de mi 
part. 4. [ció che spetta a qlcu.] part. 
ognuno ebbe la sua parte, chacun eut 
sa part S. [fazione, partito] parti m., 
faction, camp m. | uomo di parte, 
homme partial, esprit partisan. 6. GIUR. 
[ogni contendente) partie. | [avver- 
sario] partie, adversaire m. 7. Mus. 
partie. || [in un'opera lirica] róle m. | 
la parte di Figaro, le róle de Figaro. 
8. Tear. e Fic. rôle m. | far la parte 
della vittima, jouer les victimes. | mi 
avete fatto far la parte dello stupido, 
vous m'avez fait passer pour un imbé- 
cile. 9. Loc. essere a parte di, être au 
courant de. | far parie di um gruppo, 
faire partie d'un groupe. @ avv. [cor- 
relativo] pagheró parte subito, parte a 
rate, je payerai une partie tout de suite 
et le reste à crédit. @ loc. avv. in parte, 
en partie. || a parte, à part. || da parte, 
de côté. || d'altra parte, d'autre part. 
partecipare [partetjípare] v. intr. 
participer (à), prendre part (à). || [essere 
partecipe di] participer (lett), tenir de. 
+ v. tr. faire part (de), annoncer. | par- 
tecipare il proprio matrimonio a qlcu., 
faire part de son mariage à qn. 
partecipazione [partetfipat'tsjone] f. 
participation. || [comunicazione] com- 
munication, annonce. || [biglietto] faire- 
part m. inv. 

partecipe [par'tetfipe] agg. qui parti- 
cipe (à), qui prend part (à). 
parteggiare [parted'dzare] v. 
étre pour, prendre parti pour. 


intr. 
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partenopeo [partenopeo] agg. e n. 
Lerr. parthénopéen, napolitain (L.C.). 
partenza [partentsa] f. départ m. | 
essere di partenza, être prêt à, sur le 
point de partir. 

particella [partitfella] f. Fis., Gr. par- 
ticule. || Grur. [di terra] parcelle, 
participio [parti'Jipjo] m. participe. 
particola [par'tikola] f. REL. hostie, 
particolare [partiko'lare] agg. particu- 
lier. | nulla di particolare, rien de spé- 
cial, rien de particulier. @ m. détail. | 
esaminare nei particolari, examiner en 
détail. 


particolareggiato 
red'dzato] agg. détaillé. 
particolarismo [partikola'rizmo] m. 
particularisme. 

particolarità [partikolarita] f. parti- 
cularité, caractéristique. || [particolare] 
détail m. 

particolarmente [partikolar mente] 
avv. particulierement, en particulier, 
spécialement. 

partigiano [parti'dzano] n. partisan; 
[nella Resistenza] maquisard, partisan. 
+ agg. de(s) partisans, partisan, ane. 
partire [partire] v. intr. partir, s'en 
aller. || [iniziare un movimento] partir. 
| partire di corsa, partir en courant. | 
Jar partire un'automobile, faire démar- 
Ter une voiture. || Fic. parür. | partire 
dal niente, partir de rien. | [prove- 
nire] partir, venir. | un urlo parti dalla 
folla, un cri partit de la foule. || FAM., 
SCHERZ. [guastarsi] il carburatore è 
partito, le carburateur est fichu. 
© v. rifl. Lett. partir (L.C), s'éloi- 
gner (L.C.). 

partita [partita] f. [di merce] (cer- 
taine) quantité ; stock m. || [contabilità] 
partie. | saldare una partita, régler ses 
comptes. || Giochi partie. || SP. partie, 
match m. || [divertimento] partita di 
piacere, di caccia, partie de plaisir, de 
chasse. || Loc. aver partita vinta, gagner 
la partie. || Mus. partita (it.), suite. 
partito [partito] m. PoL. parti. || [solu- 
zione] salution f, parti, décision f. 
non saper quale partito prendere, ne 
pas savoir quel parti prendre. || Loc. 
mettere la testa a partito, se ranger. 
|| [occasione di matrimonio] parti. || 
[situazione] a mal partito, en fácheuse 
posture; [riferito alla salute] mal en 
point. | [profitto] trarre partito da 
glco.. tirer parti de qch. 

partitura [partitura] f. Mus. partition. 
e [partittsjone] f. réparti- 
ion. 


[partikola- 


parto [parto] m. accouchement. || [di 
animale] mise (f) bas; [di mucca] 
vélage; [di cavalla] poulinage. | Fic. 
création f. ; [risultato] fruit, produit. 


partorire [parto'rire] v. tr. accoucher 
(de). | [di animali] mettre bas; [di 
mucca) vêler; [di cavalla] pouliner. | 
Fic. [produrre] engendrer. 

parvenza [parventsa] f. apparence, 
semblant m. | una parvenza di libertà, 
une apparence de liberté. || [indizio] 
signe m 

parziale [partsjale] agg. partiel. || [non 
equo] partial. 

pascere ['paffere] v. tr. paitre. | [por- 
tare al pascolo] faire paitre. | Fic. 
nourrir. ® v. rifl. PR. e Fic. se nour- 
rir, se repaitre. 

[paf'fa] m. inv. pacha m. 
pasciuto [pa/Juto] agg. bien nourri, 
florissant. 

pascolare [pasko'lare] v. tr. 
paitre. + v. intr. paitre, pâturer. 
pascolo ['paskolo] m. pâturage. 
Pasqua [paskwa] f. REL. [presso gli 
Ebrei] Pique. | [presso i Cristiani] 


faire 


Páques f. [il giorno di Pasqua] 
Pâques m. sing. | buona Pasqua, 
joyeuses Pâques ! 


passabile [pas'sabile] agg. passable. 
passaggio [pas'saddso] m. passage. || 
trasferimento] transfert, changement. 
passaggio di proprietà, transfert de 
propriété. | Loc. di passaggio, Pr. de 
passage; Fic. en passant. || [in automo- 
bile] mi dai un passaggio? tu 
m'emménes ? || [luogo dove si passa] 
passage. | passaggio pedonale, passage 
pour piétons. || Lett, Mus. passage. || 
Sp. passe f. 
passamaneria [passamane'ria] f. pas- 
sementerie. 
passamano [passa/mano] m. rampe f., 
main courante, || [passaggio di oggetti] 
chaine f. | far passamano, faire la 
chaine. 
passante [pas'sante] agg. e n. passant. 
* m. [anello] passant. 
passaporto [passa'porto] m. passeport. 
passare [pas'sare] intr. |. passer. | 
è passato di qui, il est passé par ici. 
|| Loc. passare oltre, avanti, continuer 
son chemin, passer son chemin. | pas- 
sare attraverso molte difficoltà, traver- 
ser bien des difficultés. || [esistenza di 
un rapporto] y avoir. | i buoni rapporti 
che passano tra loro, les bons rapports 
qu'il y a entre eux. || [indulgenza] pas- 
ser. | passare sopra a qlco., passer sur 
qch. r Cou, passare di cottura, être 
trop cuit. 2. [trasferirsi da un luogo ad 
un altro] passer, aller. | passiamo in 
salotto, passons au salon. || [cambiar 
stato, condizione] passer. | passare 
all'opposizione, passer à l'opposition. || 
[avanzamento] passare di grado, mon- 
ter en grade. | [inserimento] passare 
alla storia, entrer dans l'histoire. || Loc. 
passare a seconde nozze, se remarier. | 


passata 
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mi é passato di mente, cela m'est 
sorti de la téte, cela m'a échappé. 
3. [entrare] entrer, passer. | lo faccia 
passare, faites-le entrer. || [recarsi] pas- 
ser. | passeró a prenderti, je viendrai, 
passerai te chercher. 4. [detto del 
tempo] passer, s'écouler. | sono passati 
due anni, deux années ont passé, se 
sont écoulées. 5. [cessare] passer. | mi è 
passata la voglia, je n'en ai plus envie. 
6. [venire accettato] passer. | la legge 
ë passata, la loi a passé. || [venire pro- 
mosso] ètre reçu, admis. || [indulgenza] 
passi per questa volta, c'est bon pour 
une fois. 7. [passare per] passer pour, 
étre regardé, considéré comme. v. tr. 
|. [attraversare] passer, traverser, fran- 
chir. | passare un fiume, passer, traver- 
ser un fleuve. || [trafiggere] traverser, 
transpercer. || [oltrepassare] dépasser, 
passer. || [subire] passer. | passare un 
esame, [farlo] passer un examen; 
[essere promosso] être reçu à un exa- 
men. || Loc. ne ha passate tante /, il a 
eu bien des malheurs ! | passarla liscia, 
s'en ürer à bon compte. 2. [spostare] 
transporter, faire passer. || [trasferire] lo 
hanno passato in un altro servizio, il a 
été muté dans un autre service. || [far 
scorrere] passer. | passare una spugna 
sul tavolo, passer une éponge sur la 
table. || [perdonare] passer, pardonner. 
| sua madre gli passa tutto, sa mère lui 
passe tout. | AssoL, GiocHi passo, je 
passe. 3, [dare] passer. | passami il sale, 
passe-moi le sel. | [di denaro] payer, 
verser, donner. | deve passare gli ali- 
menti alla ex-moglie, il doit verser une 
pension alimentaire à son ex-femme. || 
{provvedere a] fournir. || [al telefono] le 
passo mio marito, je vous passe mon 
mari. 4. [trascorrere] passer. | passare 
l'estate al mare, passer l'été à la mer. 
|| FAM. passarsela bene, se la couler 
douce, | passarsela male, être dans 
de sales draps. € m. col passare del 
tempo, avec le temps. 
passata [passata] f. dare una passata 
di colore, passer une couche de pein- 
ture. 
passato [passato] part. pass. e agg. 
passé, | l'anno passato, l'année passée, 
année dernière. || PARTICOL. frutto 
passato, fruit trop mùr. || Gr. participio 
passato, participe passé. @ m. passé. || 
CULIN. purée f. es di piselli, 
purée de pois. || GR. passé. 
passeggero [passed'dsero] agg. e n. 
passager, ére. 
passeggiare [passed'dgare] v, intr. se 
promener v. rifl. 
passeggiata [passed'dsata] f. prome- 
nade. 4 [strada] promenade. 
passeggiatrice [passeddga'tritfe] f. 
Eur. péripatéticienne (scherz.). 


Cam [passed'dgino] m. pous- 


passeggio [pas'seddgo] m. prome- 
nade f. SJ promenade. 
passerella [passerella] f. passerelle. 
passero [passero] m. moineau. 
passibile [pas'sibile] agg. passible. || 
[che può] susceptible de. 

passionale [passjo'nale] agg. pas- 
sionné, passionnel. 

passione [pas sjone] f. passion. 
passivo [pas'sivo] agg. e m. passif. 

l. passo [passo] agg. sec, fané. | uva 
passa, raisin sec. 

2. passo m. pas. | procedere di buon 
passo, marcher d'un bon pas. || [orma] 
pas, trace (f.) de pas. || [andatura lenta] 
pas. | a passo d'uomo, au pas. || Fic. 
démarche f. | ho fatto rutti i passi 
necessari, j'ai fait toutes les démarches 
nécessaires. || [brano] passage. | ra- 
durre un passo di Virgilio, traduire un 
passage de Virgile. | CiN. format. 
TECN. pas. | passo di una vite, pas 
d'une vis. || [di veicolo] empattement, 
écartement. || Loc. far due, far quattro 
passi, faire un tour. | segnare il passo. 
Pr. e Fic. marquer le pas; FIG. pi 
ner. | andando avanti di questo passo, 
à ce train-là. | e vía di questo passo, et 
ainsi de suite. 
3. passo m. lil passare] passage. 
cedere il passo, céder le passage, le 
pas. | [luogo] passage. | passo carra- 
bile, porte cochère. | GEOGR. col. 
il passo del San Gottardo, le col du 
Saint-Gothard. || [braccio di mare] pas, 
détroit, 
pasta [pasta] f. Cum. pâte. | pasta 
Frolla, sfoglia, pâte brisée, feuilletée. 
[alimentare] pâtes pl. (alimentaires). 
pasta im brodo, potage aux pátes. 
[dolce] gâteau m. | [materia molle] 
pàte. | pasta d'acciughe, beurre (m.) 
d’anchois. 

pasteggiare [pasted'dgare] v. intr. 
manger. | pasteggiare a carne, manger 
de la viande. 

pastella [pas'tella] f. pâte à frire, pâte 
à beignets. 

pastellista [pastel'lista] (-i pl.) n. pas- 
telliste. 

pastello [pas'tello] m. pastel. 

pasticca [pas'tikka] f. pastille. 
pasticceria [pastittfe'ria] f. pâtisserie. 
|| [dolci] pâtisseries pl, gâteaux m. pl. | 
pasticceria da té, petits fours m. pl. 
ti [pastittfare] v. tr. gâcher, 


pasticciere [pastivifere] (-a f) m. 
pâtissier, ère. 

pasticcio [pastittfo] m. CULIN. pâté. || 
Fic. [cosa mal fatta] désastre; [situa- 
zione intricata] gâchis; [guaio] pétrin 
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(fam.). | cacciarsi nei pasticci, se fourrer 
dans le pétrin. || Mus. pastiche. 
pasticcione [pastitifone] (-a f) n. 
brouillon, onne. 

pastificio [pastifitfo] m. usine (f) de 
pâtes (alimentaires). 

pastiglia [pastikAa] f. pastille. || Aur. 
plaquette de frein. 

pastina [pas'tina] f. pâtes pl. (à potage). 
pasto [pasto] m. repas. | vino da pasto, 
vin de table. || Loc. dare in pasto, don- 
ner en páture, 

pastoia [pas'toja] f. Pr. e Fic. entrave. 
pastone [pastone] m. pátée f. || 
[minestra troppo cotta] bouillie f. 

l. pastorale [pastorale] agg. PR., 
Lett. e REL. pastoral. @ f. Mus. pas- 
torale. || REL. (lettre) pastorale. 

2. pastorale m. [del vescovo] crosse f. 
pastore [pas'tore] m. berger, pâtre 


(lett). || Fic. pasteur, berger. [| [cane] 
berger. 

mand. 
pastorella [pasto'rella] f. (jeune) 
bergère. || LETT., 


| pastore tedesco, berger alle- 


Mus. pastourelle. 


pastorizzare [pastorid'dzare] v. 
pasteuriser. 

pastoso [pas'toso] agg. pâteux. || Fic. 
moelleux. 

pastrano [pas'trano] m. pardessus. | 
[dei militari] capote f. 

pastura [pastura] f. páture, pátu- 
rage m. || [esche per i pesci] amorce. 
patacca [pa'takka] f. sou m., pièce de 
peu de valeur. || [oggetto falso] faux m., 
contrefaçon; [oggetto senza valore] 
bricole (fam.). [i ScHERZ. [medaglia] 
macaron m. (fam, médaille (L.C.). || 
FAM. [macchia] tache (L.C.). 


patata [pa'tata] f. Bor, CULIN. 
pomme de terre, patate (fam.). 
patema [patema] (-i pl) m. tour- 


ment, angoisse f., préoccupation f. 
patentato [paten'tato] agg. patenté, 
diplómé, fieffé (peggior.). 

l. patente [pa'tente] agg. patent, évi- 
dent. 

2. patente f. permis m. | prendere la 
patente (di guida), passer son permis 
(de conduire). 

patentino [paten'tino] m. permis. 
paternale [paternale] f. sermon m., 
semonce. 

maternità [paterni'ta] f. Pr e Fic. 
3aternité. || Amm. [nome del padre] 
5rénom (m.) du père. 

paterno [pa'terno] agg. paternel. 
patetico [pa'tetiko] (-ci pl.) agg. 
pathétique. | PEGG. mélodramatique. 
* m. pathétique. 

patibolo [pa'tibolo] m. échafaud. 
patimento [pati mento] m. souffrance 
f 


patina ['patina] f. Pr. e Fic. patine. || 
[di protezione] enduit m. 
patinare [pati'nare] v. tr. patiner. 
patire [patire] v. tr. souffrir (de). | 
patire il freddo, la fame, souffrir du 
froid, de la faim. || [subire] subir, souf- 
frir, supporter. | patire il martirio, 
souffrir le martyre. || Lerr. [acconsen- 
tire] souffrir. + v. intr. souffrir. 
patito [pa'tito] agg. qui a mauvaise 
mine; [malato] souffrant; [di costitu- 
zione debole] malingre, souffreteux. 
** n. mordu (fam.), fervent, fana (fam.). 
patologia [patolo'dsia] f. pathologie. 
patria ['patrja] f. patrie, pays m. 
patriarca [patriarka] (-chi pl) m. 
patriarche. 
patrigno [pa'trinno] m. beau-père. 
Patrimonio [patrmonjo] m. Giur. 
e Fic. patrimoine. | IPERB. costa un 
patrimonio !, cà coüte une fortune ! 
patrio [pato] agg. de la patrie, du 
ays. | amor patrio, amour de la patrie. 
Fat padre] patria potestà, autorité 
paternelle. 


patriot(t)a [patri'otta] (-i pl) n. 
patriote. 

patriottismo ` [patrjottizmo] m. 
patriotisme. 


patrizio [pa'trittsjo] (-a f.) n. aristo- 
Crate, patricien, enne, @ agg. patri- 
cien, aristocratique. 

patrocinare [patrotfi'mare] v. tr. 
Giur. plaider (pour, en faveur de), 
défendre. || Fic. [sostenere] plaider la 
cause (de), défendre, soutenir. 
patrocinio [patro'injo] m. protec- 
tion f., patronage. || Giur. défense f. 
patronato [patro'nato] m. [prote- 
zione, istituzione benefica] patronage. 
|| [storia rom.] patronat. 

patrono [patrono] (-a f) n. Giur. 
(avocat) défenseur m. | REL. patron, 
onne. 

patta ['patta] f. [abbigliamento] patte. 
patteggiare [patted'dzare] v. tr. négo- 
cier. | patreggiare la resa, négocier la 
capitulation. ® v. intr. négocier, traiter. 
pattinare [patti'nare] v. intr. patiner. 
pattino ['pattino] m. patin. 

patto [patto] m. pacte. || Loc. stare ai 
patti, respecter ses engagements. | scen- 
dere ai patti, composer. || [condizione] 
condition f. | a patto che, à condi- 
tion que. 

pattuglia [pattuXXa] f. patrouille. 


pattugliare [pattuk'Aare] v. intr. 
patrouiller. + v. tr. surveiller. 
pattuire [pattu'ire] v. tr. se mettre 


d'accord (sur) ; convenir (de). 
pattume [pattume] m. ordures f. pl, 
ordure f. 

pattumiera [pattu'mjera] f. poubelle. 
pauperismo [pauperizmo] m. paupé- 
risme. 


paura 
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paura [pa'ura] f. peur. | niente paura Í, 
n'aie, n'ayez pas peur! 

pauroso [pau'roso] agg. peureux. || 
[spaventoso] effrayant, terrible, 
affreux, épouvantable, effroyable. 
pausa (pauza) f. pause. || Mus. silen- 
ce m. 


paventare [paven'tare] v. tr. craindre. 
* v. intr. avoir peur. 

pavesare [pave'zare] v. tr. pavoiser, 
pavido [pavido] agg. e n. peureux, 
craintif, poltron. 

pavimentare [pavimen'tare] v. tr. 
planchéier; parqueter; [con matto- 
nelle] carreler, paver; [con marmo, 
pietra] daller, paver. || [una strada con 
selci] paver. 

pavimento [pavimento] m. sol. || [di 
legno] plancher; [a parquet] parquet; 
[di mattonelle] carrelage; [di marmo, 
pietra] dallage, pavage, pavement. | 
[stradale] pavé ; [catrame] macadam. 
pavone [pa'vone] m. Pr. e Fic. paon. 
pavoneggiarsi [pavoned'dgarsi] v. 
rifl. se pavaner, 

pazientare [pattsjen'tare] v. 
patienter. 

paziente [pat'tsjente] agg. patient. 
* n. patient, malade. 

pazienza [pattsjentsa] f. patience. | 
porta pazienza, abbi pazienza, sois 
patient, un peu de patience. || [scusa] 
abbi pazienza, ma ti sbagli, excuse- 
moi, mais tu te trompes. || [rassegna- 
zione] ze non puoi, pazienza !, 
ne peux pas, tant pi: 
santa pazienza |, Seigneur ( 
Dieu! 

pazzerello [patiserello] agg. un peu 
fou. + n. petit fou. 

pazzesco [pattsesko] agg. fou, 
insensé. | prezzo pazzesco, prix insensé. 
pazzia [pattsia] f. folie. Ï PER ANAL. 
‘fare una pazzia, faire une folie. 

pazzo ['pattso] agg. PR e fou; 
[davanti a vocale o h muta] fol ; folle f. 
| andar pazzo per qico. être fou de 
qch., raffoler de qch. | velocità pazza, 
vitesse folle. & n. fou, folle f. || IPERB. 
fou, cinglé (pop.). || Lot. roba da pazzi, 
c'est de la folie (pure) ! 
pecca ['pekka] f. défaut m 
tion. || [di persona] faiblesse. 


intr. 


imperfec- 


peccaminoso [pekkami'noso] agg. 
coupable. 

peccare [pek'kare] v. intr. pécher. 
peccato |pek'kato] m. péché. || Per 


Esr. péché, erreur f. || Loc. (che) pec- 
cato !, (quel) dommage ! | ë un vero pec- 
cato, c'est vraiment dommage. 

pece [petfe] f. poix. || Loc. nero come 
la pece, noir comme du charbon, du 
cirage, de l'encre. 

pecora ['pekora] f. mouton m.; [fem- 
mina] brebis. || FiG. [simbolo di passi- 


vità] mouton m. | e una pecora, 
il est doux comme un agneau. || 
Loc. pecora nera, brebis galeuse. 
pecoraio [pekorajo] (-a f) m. ber- 
ger, ére. 
pecorella [peko'rella] f. Pr. e Fic. bre- 
bis. | pecorella smarrita, brebis égarée. 
|| FiG. mouton m. | cielo a pecorelle, 
ciel moutonné, pommelé. 
pecorino [peko'rino] agg. de mouton, 
de brebis. m. fromage de brebis, 
peculato [pekulato] m. détournement 
de deniers publics, péculat, concus- 
sion f. 
peculiare [peku'ljare] agg. (di) particu- 
lier (à), caractéristique (de). 
peculio [pe'kuljo] m. pécule. 
pecuniario [peku'njajo] agg. pécu- 
niaire. 
pedaggio [pe'daddzo] m. péage. 
pedagogia [pedago'dsia] f. pédagogie. 
pedagogo [peda'gogo] (-a f. ; -ghi pl.) 
n. pédagogue. 
pedalare [peda'lare] v. intr. pédaler. 
pedale [pedale] m. pédale f. | 
[attrezzo dei calzolai] tire-pied. 
[dell'albero] pied, souche f. 
pedana [pe'dana] f. estrade. || SP. trem- 
plin m. | Istriscia di panno] bordure ; 
[di pantaloni] talonnette. 
pedante [pe'dante] agg. e n. pédant. 
pedanteria [pedante'ria] f. pédan- 
tisme m., pédanterie. 
pedata [pe'data] f. coup (m.) de pied. 
Il forma] trace, empreinte de pied. | 
Tecn. [di scalino] giron m. 
pederasta [pederasta] (-i pl) m. 
pédéraste. 
pedestre [pe'destre] agg. terre à terre, 
médiocre. 
pediatria [pedja'tria] f. pédiatrie. 
pedicure [pedi'kure] n. pédicure. 
pediluvio [pedi'luvjo] m. bain de 
pieds. 
pedina [pedina] f. pion m. | Fic. 
essere una pedina nelle mani di gleu., 
étre l'instrument de qn. 
pedinamento [pedina mento] m. fila- 
ture f. 
pedinare [pedi'nare] v. tr. 
prendre en filature, 
pedonale [pedo'nale] agg. piéton, pié- 
tonnier, pour piétons. 
pedone [pe'done] m. piéton. || Giocut 
pion. || Mit. fantassin. 
peggio l'peddso] [comp. di «male»] 
plus mal, moins bien, pis. | /a cosa è 
finita peggio del previsto, la chose s'est 
terminée moins bien que prévu, plus 
mal que prévu. || Loc. lui sta, è messo 
peggio di noi, il est dans une situation 
plus mauvaise, pire que la nôtre. | gli 
affari vanno di male in peggio, sempre 
peggio, les affaires vont de mal en pis. | 
non poteva andare peggio, cela ne pou- 


filer, 
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pendente 


vait pas aller plus mal, ne pouvait pas 
être pire. || [superl.] la società peggio 
organizzata che si possa immaginare, 
la société la plus mal organisée qu'on 
puisse imaginer. @ agg. inv. pire. | il 
rimedio ë peggio del male, le remède 
est pire que le mal. | Loc. mom c? 
niente di peggio, i n'y a rien de pire. | 
[con valore neutro] pire, pis. | sarebbe 
peggio lacere, se taire serait pire. || [con 
valore di pron.] pire. | ë i/ peggio dei 
due, c'est le pire des deux. | averla peg- 
gio, avoir le dessous. | alla (meno) peg- 
gio, tant bien que mal, à la diable. 
* m. pire. | il peggio ë che, le pire, c'est 
que. || V. anche PEGGIORE. 


peggioramento [peddzora'mento] 
m. aggravation f. 

peggiorare [peddso'rare] v. tr. aggra- 
ver, empirer. € v. intr. empirer, 


s'aggraver v. rifl. | la situazione peg- 
giora, la situation s'aggrave. 
peggiorativo [peddsora'tivo] agg. 
péjoratif. 

peggiore [ped'dzore] agg. [comp, di 
«cattivo»] plus mauvais, moins bon, 
pire. | [attributo] non conosco un 
autista peggiore, je ne connais pas de 
plus mauvais conducteur. | non poteva 
succedere in un momento peggiore, 
cela ne pouvait pas tomber plus mal. 
| non c'é cosa peggiore di, il n'y a rien 
de pire que. || [predicato] la situazione 
è assai peggiore di quanto pensassimo, 
la situation est bien plus mauvaise que 
nous ne le pensions. || [superl.] il mio 
peggiore nemico, mon pire ennemi. 
nella peggiore delle ipotesi, nel peg- 
giore dei casi, dans le pire des cas. 
Î [più malvagio] plus mauvais, plus 
méchant, pire. | non d peggiore di te, 
il n'est pas plus mauvais, pas plus 
. || [superl.] le plus 
mauvais. . i peggiori, les plus 
mauvais, les pires individus. || [con 
valore neutro] il peggiore, le pire; ce 
qu'il y a de plus mauvais. || V. anche 
PEGGIO. 

pegno ['penno] m. Pr. e Fic. gage. 
pelame [pe'lame] m. pelage. 
pelandrone [pelan'drone] (-a f) m. 
fainéant, paresseux, 

pelare [pelare] v. tr. [tosare] tondre. 
|| [asportare le penne] plumer. || [sbuc- 
ciare] peler, éplucher. | Fic. [essere 
troppo caldo] brûler; [essere troppo 
freddo] glacer; [spillare denaro] plu- 
mer. || Loc. avere una bella gatta da 
pelare, être dans un beau pétri 
pelato [pelato] agg. pelé, épluché. 
+ m. pl. tomates (f.) pelées (en con- 
serve). 

pellame [pel'lame] m. peaux f. pl. 
pelle ['pelle] f. [dell'uomo] peau. || Loc. 
essere pelle ed ossa, n'avoir que la peau 


sur les os. || FIG, FAM. [vita] peau. | 
salvare la pelle, sauver sa peau. || [per 
esprimere intensità) sono amici per la 
pelle, ils sont amis à la vie à la mort. || 
[degli animali] peau; [particolarmente 
dura] cuir m. || [buccia] peau. 
pellegrinaggio [pellegri'naddzo] m. 
pèlerinage. 

pellegrino [pelle'grino] (-a f.) n. pèle- 
rin m. 

elletteria [pellette'ria] f. maroquine- 
rie. 

pellicano [pelli'kano] m. pélican. 
pellicceria [pellitt/e'ria] f. pelleterie. | 
[negozio] magasin (m.) de fourrures. 
in pellicceria, chez le fourreur. 
pelliccia [pel'litta] f. fourrure. || [man- 
tello] manteau (m.) de fourrure. 
pellicola [pellikola] f. pellicule. || Cin., 


For. pellicule. | [opera cinematogra- 
fica] film m. 
pelo [pelo] m. poil. | Fic. ë mancato 


un pelo, ça Wa tenu qu'à un cheveu. | 
a un pelo da, à deux doigts, à un doigt 
de. | non aver peli sulla lingua, ne pas 
mácher ses mots. | il pelo dell'acqua; 
la surface de l'eau. || [collettivo] poil. | 
cane dal pelo lungo, corto, chien à poil 
long, court. || [pelliccia o fibra tessile] 
poil. | pelo di cammello, poil de cha- 
meau. |Í Bor. poil. 

peloso [peloso] agg. poilu; [stoffa] 
pelucheux. || Bor. velu, villeux. 

peltro ['peltro] m. étain. 

peluria [pelurja] f. duvet m. 

pena ['pena] f. [castigo] peine. | casa di 
pena, prison. || FIG. essere un'anima in 
pena, étre comme une áme en peine. || 
[sofferenza spirituale] peine, cha- 
grin m., souffrance. | pene d'amore, 
peines de cœur, chagrins d'amour. || 
[compassione] pitié, peine. || Peco. 
pitié. | ha scritto un articolo che fa 
pena, il a écrit un article qui fait 
pitié, un article lamentable. || [preoccu- 
pazione] inquiétude. | s/are, essere in 
pena per glcu.. être inquiet pour qn. || 
[fatica] peine. | mon ne vale la pena, 
cela n'en vaut pas la peine. | a mala. 
pena, [con difficoltà] péniblement; 
[appena] à peine. 

penale [pe'nale] agg. pénal. | certifi- 
cato, fedina penale, extrait (m.) de 
casier judiciaire. & f; pénalité. 
penalista [penalista] (-i pl) n. crimi- 
naliste. 

penare [penare] v. intr. souffrir. || PER 
Esr. peiner, avoir du mal, se donner de 
la peine. 

pendente [pen'dente] agg. pendant, 
qui pend; [inclinato] penché. | Fic. 
pendant, en souffrance, en suspens. 
* m. pendentif. || [orecchino] pendant 
d'oreille, pendeloque f. 


pendenza 


278 


pendenza [pen'dentsa] f. inclinaison; 
[di terreno] pente. | la strada ha una 
forte pendenza, là route est trés en 
pente. | Fic. [vertenza] différend m., 
désaccord m.; [conto non liquidato] 
compte (m.) en suspens. 

pendere [pendere] v. intr. pendre, 
être suspendu, être accroché. | FIG. 
peser (sur), menacer v. tr. | una minac- 
cia pende loro sul capo, une menace 
pèse sur eux. [| [essere inclinato] PR. e 
Fic. pencher. | /a bilancia pende dalla 
sua parte, la balance penche en sa 
faveur. || [essere risolto] être en suspens. 
pendice [pen'ditfe] f. flanc m., pente, 
côte. 

pendio [pen'dio] m. pente f, décli- 
vité f., côte f. 

pendola ['pendola] f. pendule. 

I. pendolare [pendo'lare] v. 
osciller. || MAr., Mit. patrouiller. 
2. pendolare agg. pendulaire. || Flo. 
qui habite loin de son lieu de tra- 
vail, d'études. 

pendolo ['pendolo] m. pendule. | [oro- 
logio] pendule f. 

pene [pene] m. pénis. 

penetrare [pene'trare] v. intr. e tr. 
PR. e FIG. pénétrer. 

penetrazione [penetratisjone] f. Pm. 
e Fr énétrati« 
penicillina [penitfil'lina] f. pénicilline, 
penisola [pe'nizola] f. péninsule. 
penitente [peni'tente] agg. e n. péni- 
tent. 

penitenza [peni'tentsa] f. pénitence, 
punition. 

penitenziario [peniten'tsjarjo] agg. 
pénitentiaire. @ m. pénitencier. 

penna [penna] f. plume. | Loc, rimet- 
terei le penne, subire un danno] y lais- 
ser des plumes; [morire] y laisser sa 
peau, | [per scrivere] plume. | disegno 
a penna, dessin à la plume. | penna a 
sfera, stylo (m.) à bille. || AG. non sa 
tenere la penna in mano, il ne sait pas 
écrire. || MAR, penne. || Mus. plectre m. 
|| Tecn. [di martello] panne. 
pennacchio [pen'nakkjo] m. panache. 
pennellatura [pennella'tura] f. badi- 
geonnage m. 

pennello [pen'nello] m. pinceau. | pen- 
nello da pittore, brosse f. | pennello per 
la barba, blaireau. | Loc. a pennello, 
parfaitement. 

pennino [pen'nino] m. plume f. 
pennone [pen'none] m. hampe f, 
mát. || Mar. vergue f., antenne f. 
penombra [pe'nombra] f. Pr. e Fo. 
pénombre. 

penoso [pe'noso] agg. pénible. || [che 
ispira pietà] pitoyable, navrant, || 
[imbarazzato] pénible. 


intr. 


z 
S 


pensabile [pen'sabile] agg. imagina- 
ble. | mom é neppure pensabile, c'est 
parfaitement impensable. 
pensare [pen'sare] v. intr. penser. | 
[meditare, riflettere] réfléchir, penser. 
arci su, réfléchir à la question. 
|| favere in mente] penser, songer. 
pensa solo al denaro, il ne pense qu'à 
l'argent. || [far piani] songer, penser. | 
non ci penso nemmeno, il n'en est pas 
question. || [provvedere] s'occuper (de), 
se charger (de), penser. | ci penso io, 
je m'en occupe! | pensa ai fatti tuoi, 
occupe-toi de tes affaires. || [giudicare] 
penser (anche tr). | pensare male di 
ole, penser du mal de qn. 9 v. tr. 
[interessarsi di] penser (à), réfléchir 
(à), songer (à). | cosa stai pensando ?, 
à quoi penses-tu ? || [ricordarsi] penser 
(à). | lo penso giorno e notte, je pense à 
lui jour et nuit. || [architettare] inven- 
ter, trouver. | uma ne fa, cento ne 
pensa, il fait une sottise aprés l'autre. || 
ELT penser, croire, imaginer. 
chi l'avrebbe pensato ?, qui l'aurait 
cru? | e pensare che … et dire que 
|| [giudicare] penser, croire, trouver. 
nso di si, je crois, je pense que oui. 
non la penso in questo modo, ce n'est 
pas mon avis. || [progettare] penser (à), 
songer (à). | penso di portarglielo, je 
pense que je vais le lui apporter. 
pensierino [pensje'rino] m. petite 
rédaction f. || Loc. farci un pensierino, 
y penser. 
pensiero [pen'sjero] m. pensée f. | 
riandare col pensiero al passato, repen- 
ser au passé, évoqner le passé. || [modo 
di pensare] pensée. | travisare il pen- 
siero di qlcu., déformer la pensée de 
qn. | [contenuto mentale] pensé 
[idea] idée f. | assorto nei propri per 
sieri, perdu dans ses pensées. | Loc. 
essere sopra pensiero, étre distrait, étre 
ensif. || [riflessione, massima] pensée. 
[ansia] souci. | stare im pensiero, 
étre inquiet, se faire du souci. || [cura] 
attention f, gentillesse f. | grazie del 
pensiero, merci de votre, de ta gentil- 
lesse. 
pensieroso [pensje'roso] agg. préoc- 
cupé, soucieux, pensif. 
pensile ['pensile] agg. suspendu. 
pensilina [pensilina] f. auvent m.; [a 
vetri] marquise. 
pensionamento [pensjona'mento] m. 
mise (f.) à la retraite. 
pensionato [pensjo'nato] agg. e n. 
pensionné; [per anzianità] retraité. 
*9 m. [per studenti] pensionnat, pen- 
sion f. || [per altre persone] pension f. 
nsione [pen'sjone] f. pension, 
traite; [stato di chi non lavora più] 
retraite. | andare im pensione, prendre 
sa retraite. | [prestazione di vitto ed 
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perché 


alloggio] pension. | mezza pensione, 

pensione completa, demi-pension, pen- 

Sion compléte. || [somma pagata] pen- 

sion. 

pensoso [pen'soso] agg. pensif, son- 
ur. 


geur. 
pentagono [pen'tagono] m. GEOM. 
pentagone. 

pentecoste [pente'koste] f. Pentecóte. 
pentimento [penti mento] m. repen- 
tir. || Per Est. changement d'opinion. 
pentirsi [pen'tirsi] v. rifl. se repentir, 
|| [rimpiangere] regretter v. tr. | se ne 
pentirá!, il le regrettera! || [cambiare 
opinione] changer d'avis. 

pentola [pentola] f. marmite; fai- 
tout m., cocotte; [con un manico 


lungo] casserole. | pentola a pressione, 
Cocotte-Minute, autocuiseur m. || FIG. 
ciò che bolle in pentola, ce qui se 
mijote. 


mo [penultimo] agg. e n. 
lernier. 

penuria [pe'nurja] f. pénurie. 
penzolare [pendzolare] v. 
pendre ; pendiller. 

penzoloni [pendzo'loni] o penzo- 
lone [pendzolone] avv. pendant agg., 
ballant agg. 


intr. 


peperoncino [peperon'ifino] m. 
piment. 

peperone [pepe'rone] m. poivron, 
piment doux. 

pepita [pe pita] f. pépite. 

per [per] prep. 1. [moto per luogo] par. 
| entrare per la porta, entrer par la 
porte. || [in un luogo circoscritto] dans, 
par, à travers. | per mare e per terra, 
PR. sur terre et sur mer; FIG. par 
monts et par vaux. | [direzione del 
movimento] andare su per le scale, 
monter l'escalier. | [moto a luogo] 
pour. | il treno per Napoli, le train de, 
qui va à Naples. | [stato in luogo] 
dans, par, sur. | per tutta la terra, sur, 
par toute la terre. || FIG. ha la testa per 
aria, il est dans les nuages. 2. [durata 
continuata] pendant. | ci Ao lavorato 
per anni, jy ai travaillé (pendant) des 
années. | [tempo determinato] pour. | 
sarà pronto per mercoledi, ce sera prét 
pour mercredi. || [per un certo tempo] 
pour. | per ora, pour le moment. 
3. [causa] à cause de, en raison de, 
pour; par ; de. | non potemmo prose- 
guire per la pioggia, nous n'avons pas 
pu continuer à cause de la pluie. | 
condannare per furto, condamner pour 


vol. | lo ha fatto per rabbia, il l'a fait 
par colère. | gridare per il dolore, crier 
de douleur. || [mezzo, modo] par. | per 
wia aerea, par, avion. | per scherzo, par 
plaisanterie, pour rire. | [misura ed 
estensione] sur, pendant. | per lungo 
tratto, sur une longue distance. || [fine, 
scopo] pour. | tanto peggio per lui, tant 
pis pour lui. | combattere per la libertà, 
combattre pour la liberté. | non fa per 
me, cela ne me convient pas. || [nei 
compl. predicativi] pour. | avere per 
amico, avoir pour ami. || [valore sosti- 
tutivo] pour, à la place de. | Ao capito 
una cosa per un'altra, j'ai compris tout 
de travers. | [valore limitativo] par; 
en. | per quanto mi riguarda, en ce qui 
me concerne. || [valore distributivo o 
iterativo] par. | dividere per categorie, 
diviser en, par catégories. | giorno per 
giorno, jour aprés jour. || [percentuale] 
our. | dieci per cento, dix pour cent. 
Mar. par. | dividere per due, divi- 
Ser par deux. 4. [con valore consecu- 
tivo, finale, causale, concessivo] pour. 
| troppo piccolo per capire, trop petit 
pour comprendre. S. [in proposizioni 
concessive] per … che (+ congiunt), 
si … que (+ congiunt) quelque — 
que (+ congiunt). | per poco che sia, 
ë meglio di niente, si peu que ce soit, 
c'est mieux que rien. 6. [in formazioni 
perifrastiche verbali] stare, essere per 
(+ infin), aller (+ infin). | sta per 
arrivare, il va arriver. 7. Loc. per 
l'appunto, justement. | su per giù, en 
gros. | per lungo, en long. | per tempo, 
à temps. 
pera [pera] f. Bor. e Fic. poire. 
peraltro [pe'raliro] avv. du reste, 


d'ailleurs. | [con valore avversativo] 
cependant. 
perbacco [perbakko] interiez. bon 


sang ! ; [stupore] mince (alors)! 
perbene [perbene] agg. inv. o aw. 
comme il faut ; bien. 

percalle [perkalle] m. percale f. 
percentuale [pertfentu'ale] f. pour- 
centage m. € agg. en pour-cent; pour 
cent, sur cent. 

percepire [pertfe'pire] v. tr. [sentire] 
percevoir. || [riscuotere] percevoir, tou- 
cher. 

percettibile [pertfettibile] agg. per- 
ceptible. 

percettivo [pertJet'tivo] agg. perceptif. 
percezione [pertfet'tsjone] f. percep- 
tion. 


[perke] avv. pourquoi. | perché 
2, pourquoi pleures-tu ? | non so 
perché, je ne sais pas pourquoi. | gli 
domandò perche lo avesse fatto, il lui 
demanda pourquoi il l'avait fait. 
+ cong. parce que. | hai sbagliato per- 
ché non hai fatto attenzione, tu t'es 


perció 
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trompé parce que tu n'as pas fait atten- 
tion, | «perché ?», «perché si», «pour- 
quoi ?», «parce que». | [nelle propo- 
sizioni finali] pour que, afin que. | 
l'avevo nascosto perché egli mon lo 
vedesse, je l'avais caché pour qu'il ne 
le voie pas. || [nelle proposizioni con- 
secutive] pour que. | basta poco perché 
si arrabbi, il suffit de peu pour qu'il se 
mette en colère. + m. inv. pourquoi, 
raison f. | il perché ed il percome, le 
pourquoi et le comment. 
perciò [pertf2] cong. donc; par consé- 
quent; c'est pourquoi; c'est pour cela 
que. | non sapeva come si fa, perció ha 
sbagliato, il ne savait pas comment on 
fait, et il s'est trompé, c'est pour cela 
qu'il s'est trompé. 
percorrere [perkorrere] v. tr. parcou- 
rir. || [attraversare] traverser. 
percorso [perkorso] part. pass. e agg. 
parcouru. @ m. parcours, trajet, | a 
metà percorso, à mi-chemin. 
percossa [per'kossa] f. coup m. 
percuotere [perkwotere] v. tr. frap- 
per, battre. || FIG. frapper. 
percussione [perkus'sjone] f. percus- 
sion. 
perdere [perdere] v. tr. perdre. | per- 
dere il posto, perdre sa place. | perdere 
i sensi, perdre connaissance. | perdere 
di vista, perdre de vue. | [lasciar uscire] 
perdre ; fuir v. intr. | il serbatoio perde 
(acqua), le réservoir fuit, le réservoir 
perd. | [sciupare] perdre. | perdere 
tempo, perdre du temps. | [non riu- 
scire a prendere] manquer, rater 
(fam.) | perdere una lezione, manquer 
un cours. | [essere inferiore] perdre. 
| perdere una scommessa, perdre un 
pari. || [rovinare] perdre. | il suo orgo- 
lio lo perderà, son orgueil le perdra. 
FAM. lasciar perdere, laisser tomber. 
* y, intr. perdre v. tr. | perdere di auto- 
ritá, perdre de l'autorité. 4 v. rifl. Pr. 
e FG. se perdre. | perdersi d'animo, 
se décourager. 
perdigiorno [perdi'dzorno] m. inv. 
fainéant, e. 
perdita [perdita] f. perte. || Loc. a per- 
dita d'occhio, à perte de vue. || Econ. 
in perdita, à perte. || [fuoriuscita] fuite, 
dads 
dizione [perdit'tsjone] f. perdition. 
pardonara [perdo'nare] v. tr. pardon- 
ner. || [risparmiare] épargner v. tr. || 
{condonare] remettre. @ v. intr. una 
malattia che mon perdona, une mala- 
die qui ne pardonne pas. || [condonare] 
, remettre. 
perdono [perdono] m. pardon. 
perdurare [perdu'rare] v. intr. persis- 
ter. 


peregrinare [peregri'nare] v. 
errer. 


intr. 


peregrino [pere'grino] agg. recherché, 
raffiné, précieux. || [strambo] bizarre, 
extravagant. 

perenne [pe'renne] agg. éternel. 

perentorio [peren'torjo] agg. péremp- 
toire, catégorique. 

perequazione [perekwat'tsjone] f. 
péréquation. 

ce [perfetto] agg. parfait. @ m. 
GR. parfait 

perfezionabile  [perfettsjo'nabile] 

. améliorable, perfectible. 

perfezionare [perfettsjo'nare] v. tr. 
perfectionner. € v. rifl. se perfection- 
ner. || se spécialiser. 

perfidia [perfidja] f. perfidie. 

perfido [ perfido] agg. perfide. || FAM. 
[pessimo] infect. 

perfino [perfino] avv. méme, jusqu'à; 
Icon comp.] encore. | perfino sua 
madre dice che ha torto, méme sa mère 
dit qu'il a tort. | è perfino più bello, il 
est encore plus beau. 

perforare [perfo'rare] v. tr. perforer. || 
[il terreno] forer. || [fare un tunnel] per- 
cer. 


perforazione  [perforattsjone] f. 
forage m. || CiN., MED. perforation. 
pergamena [perga mena] f. parche- 
min m. 
pergola ['pergola] f. pergola. 
pergolato [pergolato] m. berceau, 
pergola f., tonnelle f. 
pericardio [peri'kardjo] m. péricarde. 
pericolante [perikolante] agg. qui 
menace de s'écrouler; branlant. | Fic. 
en danger. 
pericolo [perikolo] m. danger; péril 
(lett.). | fuori pericolo, hors de danger. 
periferia [perife d f. périphérie. || 
[quartieri esterni] banlieue; fau- 
bourgs m. pl. 
perifrasi [pe rifrazi] f. périphrase. 
perimetro [pe'rimetro] m. périmètre, 
periodare [perio'dare] v. intr. faire 
des phrases. @ m. tournure (f) de 
phrase. 
periodico [pe'rjodiko] (-ci pl) agg. e 
m. périodique. 
periodo [periodo] m. période f.; 
[momento] époque f. | per un certo 
periodo, pendant un certain temps. | in 
questo periodo dell'anno, à cette épo- 
que-ci de l'année, | Loc. andare a 
riodi, avoir des hauts et des bas. 
IS linguaggio scientifico] période. 
Lin. phrase f; période. T Mus. 
période. 
peripezia [peripet'tsia] f. péripétie. 
periplo ['periplo] m. périple ; tour. 
perire [perire] v. intr. périr (lett), 
mourir. | [andare distrutto] être 
détruit, disparaitre, 
peritarsi [peri'tarsi] v. rifl. (a, di) LETT. 
hésiter (à) (L.C.). 
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personale 


perito [perito] m. expert. || [titolo 
professionale] titulaire d'un diplóme, 
diplómé. | perito industriale, diplómé 
d'une école industrielle; technicien de 
l'industrie. @ agg. expert. 

peritoneo [perito/neo] m. péritoine. 
perizia [perittsja] f. habileté, adresse. 
|| [esame] expertise. 

perizoma [perid'dzoma] (- pl) m. 


pagne. 

perla ['perla] f. PR. e Fic. perle. 
perlato [perlato] agg. perlé. || [colore] 
(couleur) perle. 

perlomeno [perlo'meno] aw. au 
moins, du moins. | perlomeno trecento, 
au moins trois cents. 

perlopiù [perlo'pju] avv. en général, le 
plus souvent. 

perlustrare [perlus'trare] v. tr. explo- 
rer, battre, fouiller. 

permaloso [perma'loso] agg. suscep- 
tible, chatouilleux. 

permanente [perma'nente] agg. per- 
manent. * f. [capelli] permanente. 
permanenza [perma'nentsa] f. per- 
manence; persistance. || [il trattenersi 
in un luogo] séjour m. 

permanere [perma'nere] v. intr. 
demeurer, rester. | la situazione per- 
mane critica, la situation reste critique. 
|| Fic. persister. | permanere nell’opi- 
nione che, persister à croire qi 
permeabilità [permeabi 
perméabilité. 

l. permesso [permesso] part. pass. e 
agg. permis. | (è) permesso ?, peut-on 
entrer ? 

2. permesso m. permission f, auto- 
risation f. | con permesso, (chiedo) per- 
messo, vous permettez? || [per passare 
davanti a glcu.] pardon; [per prendere 
congedo] veuillez m'excuser. | [auto- 
rizzazione di assentarsi) congé. || Mu. 
permission f. || [documento che auto- 
rizza a qlco.] permis. 

permettere [permettere] v. tr. per- 
mettre. + y. rifl. [prendersi la libertà 
di] se permettre, oser, prendre la 
liberté (de). | come si permette di 
entrare qua?, comment osez-vous 
entrer ici ? 

permuta [permuta] f. Giur. con- 
trat (m.) d'échange ; échange m. 
permutare [permu'tare] v. tr. échan- 
ger. || [invertire] permuter. 

pernice [pernit/e] f. perdrix. 
pernicioso [pernitfoso] agg. LETT. e 
MED. pernicieux. 

perno [perno] m. pivot; [asticciola 
che tiene unite due parti fisse] che- 
ville f. || FiG. pivot, base f., centre. | far 
perno su, se baser sur, se fonder s 
pernottare [pernot'tare] v. intr. pas- 
ser la nuit; coucher, dormir. 


t] f. 


però [pero] cong. mais, cependant, 
pourtant | a patto peró che, mais à 
condition que. | ma peró, mais (pour- 
tant). ï 

pero ['pero] m. poirier. 

perone [pe'rone] m. péroné. 

Pose [pero'rare] v. tr. e intr. plai- 
ler. 

perorazione [perorattsjone] f. plai- 
doirie. || RET. péroraison, 

perpendicolare  [perpendiko'lare] 
agg. e f. perpendiculaire. 

perpetrare [perpetrare] v. tr. perpé- 
trer. 

perpetua [perpetua] f. servante de 
curé. 


perpetuare [perpetu'are] v. tr. perpé- 
tuer. 4 v. rifl. se perpétuer. 
perpetuo [perpetuo] agg. perpétuel. | 
ricordo perpetuo, souvenir éternel. 
plesso [perplesso] agg. perplexe. 
perquisire [perkwi'zire] v. tr. fouiller, 
|| [una casa] perquisitionner v. intr. 
persecuzione [persekut'tsjone] f. 
persécution. 

perseguire [perse'gwire] v. tr. pour- 
suivre. 

perseguitare [persegwitare] v. tr. 
persécuter. || [non dare pace] persécu- 
ter, harceler, poursuivre. | sono per- 
seguitato dalla sorte, la malchance me 
poursuit. 

perseverare [perseve'rare] v. 
persévérer. 

persiana [par'sjana] f. persienne. 
persiano [persjano] (-a f) agg. e m. 
[dell'antica Persia] perse; [della Per- 
sia dopo il vm secolo] persan; [del 
moderno Iran] iranien. @ m. [lingua] 
persan, iranien. || [pelliccia] astrakan. 
persico [persiko] (-ci pl) m. Zoo. 
perche f. 

persino [persino] avv. = PERFINO. 
persistere [persistere] v. intr. persis- 
ter. 

persona [persona] f. personne; [al pl. 
con valore generale] gens. | alcune per- 
sone, quelques personnes. | certe per- 
sone, certaines gens, certaines person- 
nes. || [con attributo] una persona per 
bene, quelqu'un de bien. || di persona, 
moi-méme, toi-méme, ecc. | pagare di 
persona, payer de sa personne. || [il 
corpo] personne, corps m. | tuta la 
persona, tout le corps. | [la persona- 
lità] personne. | la persona del mini- 
stro, la personne du ministre. || GIUR., 
Gn. personne. 

l. personale [perso'nale] agg. person- 
nel. || [del corpo] du corps, corporel. | 
biancheria personale, linge de corps. 

2. personale m. physique, corps; 
[figura] silhouette f. || [complesso 
dipendenti] personnel. @ f. exposition 
(personnelle). 


intr. 


personalità 
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personalità [personali'ta] f. personna- 
lité. 


personalizzare 
v. tr. personnaliser. 
personificare [personifi'kare] v. tr. 
personnifier. 

perspicace [perspikatfe] agg. perspi- 


[personalid'dzare] 


persuadere [persuadere] v. tr. per- 
suader, convaincre. | mom mi ha per- 
suaso, il ne m'a pas convaincu. | questo 
tipo mi persuade poco, ce type ne me 
plait guére, ne m'inspire pas confiance. 
* v. rifl. se persuader. 

persuasione [persua'zjone] f. persua- 
sion. || [convinzione] conviction. 
pertanto [pertanto] cong. donc, par 
conséquent, c'est pourquoi. 

pertica [pertika] f. perche; [per bac- 


chiare] gaule. | Fic, FAM. [persona] 
perche, échalas m. || [antica misura] 
perche. 

pertinace [perti'natfe] agg. tenace, 
obstiné, entêté. 


pertinente [pertinente] agg. perti- 
nent. || [che riguarda] concernant. 
pertinenza [perti'nentsa] f. perti- 
nence. || [competenza] compétence. 
pertosse [pertosse] f. MED. coquelu- 
che. 


pertugio [per'tudz0] m. trou, fente f., 
ouverture f. 
perturbare [perturbare] v. tr. trou- 
bler; [impedire il funzionamento] per- 
turber. @ v. rifl. se troubler. 
pervadere [pervadere] v. tr. se 
répandre v. rifl. (dans), envahir. 
pervenire [pervenire] v. intr. parve- 
nir, arriver, 
perverso [per verso] agg. pervers. 
pervertimento [perverti mento] m. 
perversion f., pervertissement (lett.). 
pervertire [pervertire] v. tr. perver- 
tir. @ v. rifl. se pervertir. 
pervicace [pervikatfe] agg. LETT. opi- 
niàtre, obstiné (L.C.). 
pervinca [pervinka] f. pervenche. 
pesa [pesa] f. pe: pesage m. || 
[impianto per pesare] bascule. 
pesalettere [pesa'lettere] m. inv. pèse- 
lettre. 
pesante [pe'sante] agg. lourd, pesant. 
| pesante fardello, lourd fardeau. | aver 
la testa pesante, avoir la téte lourde. | 
aria pesante, air lourd. | passo pesante, 
pas pesant, lourd. | [di indumenti] 
gros, chaud. | maglia pesante, gros 
ull-over. || [di mezzi o attività] lourd. 
induta panty industria pardas 
Fic. lourd, pesant. | pesante respoi 
sabilità, lourde responsabilité. || [che 
domanda uno sforzo] pénible, difficile. 
| lavoro pesante, travail pénible, dur. || 
[maldestro] lourd, pesant. 


pesantezza [pesan'tetisa] f. Pr. e FIG. 
pesanteur, lourdeur. 

pesare [pe'sare] v. tr. Pr. e Fic. peser. 
| pesare le parole, peser ses mots. 
e v. intr. peser. | pesare poco, être 
léger, peser peu. | una minaccia pesa su 
di lui, une menace pèse sur lui. 
pesatura [pesa tura] f. pesée, pesage m. 
|. pesca [peska] f. pêche. | PER Est. 
[lotteria] loterie. 

2. pesca ['peska] f. Bor. pêche. 
pescare [pes'kare] v. tr. pêcher. || Fic. 
[estrarre a caso] tirer; [trovare] trou- 
ver; [sorprendere] prendre, pincer 
(fam.). || Mar. caler. 

pesce [peffe] m. poisson. | Loc. è 
sano come un pesce, il se porte comme 
un charme. | non sapere che pesci 
pigliare, ne pas savoir quelle décision 
prendre. @ pl. Astr. i Pesci, les Pois- 
sons. 

pescecane [pe/fe'kane] m. Zoo, e 
FiG. requin. 

peschereccio  [peskerettfo] agg. 
pêcheur, de pêche. @ m. bateau de 
péche. 


pescheria [peske'ria] f. poissonnerie. 
pescivendolo [pejjivendolo] (-a f) 
n. poissonnier, ère. 

pesco ['pesko] (-chi P m. pécher. 
pesista [pe'sista] (-i pl) m. haltéro- 
phile. 

peso [peso] m. poids. | peso lordo, 
poids brut. || Loc. sollevare di peso, 
soulever à bout de bras. | Pr. e FIG. 
poids, charge f. | poríare un grosso 
peso, porter un lourd fardeau. | essere 
di peso, peser, ennuyer, géner, être un 
poids. || [importanza] importance f., 
poids. | dare peso a qlco., attacher de 
l'importance à qch. 

simismo [pessimizmo] m. pessi- 
misme. 

pessimo [pessimo] agg. trés mauvais, 
exécrable. 

pestare [pes'tare] v. tr. écraser, broyer, 
piler. | pestare la carne, battre la 
viande. || Per Esr. écraser. | pestarsi 
un dito col martello, s'écraser un doigt 
avec le marteau. || [calpestare] marcher 
(sur), écraser. | Pm. e FIG. pestare í 
piedi a qlcu, marcher sur les pieds 
de qn. || [picchiare] frapper, tabasser 
(pop.). 

peste [peste] f. Pr. e Fic. peste. || 
[odore sgradevole] pestilence, puan- 
teur. || Loc. dir peste (e corna) di qlcu., 
dire pis que pendre de qn. 

pestello [pestello] m. pilon. 
pestifero [pesttifero] agg. pestilentiel. 
|| Irers. insupportable, 

pesto [pesto] agg. broyé, pilé, écrasé, 
|| Loc. era buio pesto, il faisait noir 
comme dans un four. | occhi pesti, 
yeux cernés. + m. CULIN. hachis. 
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piano 


petalo ['petalo] m. pétale. 
petardo [pe'tardo] m. pétard. 
petizione [petit'tsjone] f. pétition. 
petroliera [petro'ljera] f. pétrolier m. 
petrolifero [petrolifero] agg. pétroli- 
fere. | [del, di petrolio] pétrolier. | 
industria petrolifera, industrie pétro- 
lière. 
petrolio [pe'troljo] (-i pl.) m. pétrole. 
pettegolare [pettego'lare] v. intr. can- 
caner, potiner (fam.), jaser. 
pettegolezzo [peitego'leddzo] m. 
cancan, commérage, bavardage. 
pettinare [pettinare] v. tr. peigner; 
coiffer, || Tess. peigner. 
pettinatura [pettina'tura] f. coiffure. | 
Tess. peignage m. 
pettine ['pettine] m. peigne. 
pettirosso [petti'rosso] m. rouge-gorge. 
petto [petto] m. poitrine f. | stringersi 
al petto qlcu., serrer qn sur sa poitrine, 
contre son cœur. || Loc. battersi il petto, 
se frapper la poitrine, battre sa coulpe. 
| prendere gico. di petto, prendre qch. 
de front. || [delle donne] poitrine f., 
seins pl; [riferito all'allattamento] 
sein. | [di animali] poitrine f.; [del 
cavallo] poitrail. || CULIN. poitrine; [di 
pollo o altro uccello] blanc. || [parte di 
Vestito] devant. | giacca ad um petto, 
veste droite. 
pettorale [petto'rale] agg. pectoral. 
* m. [parte dei finimenti] poitrail, bri- 
cole f. 
petulanza [petu'lantsa] f. imperti- 
nence, indiscrétion. 
pezza [pettsa] f. linge m.; [straccio] 
chiffon m. || [toppa] pièce. | mettere 
una pezza ad un vestito, mettre une 
piéce à un vétement. || [pannolino] 
lange m. | [macchia sul mantello di 
animali] tache. || [documento] piéce. 
pezzato [pet'isato] agg. [di cavallo] 
pie. || [di altra superficie] tacheté. 
pezzente [pet'tsente] n. miséreux, 
euse, misérable. 
pezzo [petto] m. morceau, bout. | 
o di legno, bout, morceau de bois. 
Tiens di terra, bout de terrain, loj 
de terre. | fare a pezzi, mettre en 3 
cott cames TRAFIC; temeran ani d'un 
pezzo, ëtre tout d'une piëce. || PER Esr. 
da un pezzo, depuis un (bon) bout de 
temps, depuis un bon moment. || [parte 
di un insieme] piéce f. | pezzi di ricam- 
bio, pièces de rechange. | un abito a 
due pezzi, un (costume) deux-piéces. || 
[moneta] pièce. || „ [passo di un'opera 
musicale o letteraria] passage, mor- 
ceau, extrait; [opera intera] morceau. 
|| Giorn. article. | Mi. o d'arti- 
glieria, pièce d'artillerie. | Loc. pezzo 
grosso, grosse légume (pop.), huile f. 
op); Peco. pezzo d'asino! espèce 
l'âne ! 


pezzuola [pettswola] f. linge m. || 
[fazzoletto] mouchoir m. 

piacente [pja'tfente] agg. avenant, 
agréable, qui plait. 

|. piacere [pja'tfere] v. intr. plaire. | 
mi piace … j'aime ... | fai come più ti 
piace, fais comme tu préfères. | ricevo 
chi mi piace, je reçois qui je veux. 
|| [con infin. o che + congiunt] mi 


zioni] piacere/, enchanté! | [cosa che 
dà piacere] plaisir. | viaggio di pi 
cere, voyage d'agrément. | [servizio] 
service; [cortesia] plaisir. | chiedere, 
fare un piacere, demander, rendre un 
service. | per piacere, s'il vous plait. || 
[volontà] a piacere, à volonté. 
piacevole [pja'tfevole] agg. agréable. 
piacimento [pjatj/mento] m. goût. | 
mon é di suo piacimento, ce n'est pas 
à son goût. | vino a piacimento, vin 
à volonté. 

piaga [pjaga] f. plaie. || Fio. plaie, bles- 
sure. | mettere il dito sulla piaga, tou- 
cher un point délicat, 

piagare [pja'gare] v. tr. Pr. e Fic. bles- 
ser. 


Piagnucolare [pjannuko'lare] v. intr. 
pleurnicher (fam.), geindre (fam.), lar- 
moyer. 
pialla ['pjalla] f. rabot m. 
piallare [pjal'lare] v. tr. raboter. 
piana ['pjana] f. plaine. 
pianeggiante [pjaned'dzante] agg. 
plat, de plaine. 
pianella [pja'nella] f. pantoufle, mule. 
pianerottolo [pjane'rottolo] m. palier. 
|| lin una parete rocciosa] plate-forme f. 
I. pianeta [pja'neta] (-1 pl) m. pla- 
nète f. || Fio. destin. | píaneta della for- 
tuna, horoscope. 
2. pianeta f. REL. chasuble. 
m fpjandserel v. Eee 
FIG. parla un inglese fa pian- 
gere, il parle un anglais bois l 
mi piange il cuore, cela me fait mal au 
cœur, cela me fend le cœur. || [goccio- 
lare] goutter. || [di albero] pleurer. | la 
vite piange, la vigne pleure. || [di suoni] 
pleurer. @ v. tr. pleurer. | Loc. pian- 
gere miseria, pleurer misère. 
pianificare [pjaniffkare] v. tr. plani- 
er. 


pianista [pja'nista] (-i pl.) n. pianiste. 

1. piano ['pjano] agg. plat, plan, uni. | 
superficie piana, surface plane. || Geom. 
plan. | Mus. canto pi plain- 
chant m. || Fic. simple, clair; facile. | 
percorso piano, parcours facile. @ avv. 
[lentamente] doucement, lentement ; 
[con cautela] doucement. | vacci 
Piano! (vas-y) doucement! | pian 


piano 
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piano, pian pianino, tout doucement. 
* avv. e m. Mus. [didascalia] piano. 
2. piano m. plan, surface (f.) plane. | 
piano inclinato, plan incliné. P PARTI- 
COL. piano stradale, chaussée f. || [ter- 
reno pianeggiante] plaine f. || Armi 
plan. | im primo piano, au premier 
plan. Ï Costr. étage. | secondo piano, 
deuxième étage. || FIG. mettere sullo 
stesso piano, mettre sur le mëme plan. 
|| Geom. plan. 
3. piano m. [progetto] plan. | piano 
regolatore, plan d'urbanisme. 
4. piano m. = PIANOFORTE. 
pianoforte [pjano'forte] m. piano. 
pianoterra [pjano'terra] m. inv. rez- 
de-chaussée. 
pianta ['pjanta] f. plante: [albero] 
arbre m. | AMM. impiegato in pianta 
stabile, employé titulaire. | ANAT. [del 
piede] plante. || [grafica] plan m 
pianta di Roma, plan de Rome. 4 loc. 
aw. di sana pianta, entièrement, com- 
plétement. 
piantagione [pjanta'dzone] f. planta- 
tion. 
piantare [pjan'tare] v. tr. planter. 
Por. piantare grane, faire des histoi- 
res (L.C), embêter le monde. || Fio, 
plaquer (pop.), laisser tomber (fam. 
piantare li, piantare in asso, planter | 
laisser en plan. | Idee cesser, arré- 
ter, finir. @ v. rifl. se planter. 
pianterreno [pjanterreno] m. rez-de- 
chaussée inv. 
pianto [pjanto] m. larmes f. pl 
[dolore] douleur f., deuil. 
piantonare [pjanto'nare] v. tr. sur- 
veiller. 
pianura [pja nura] f. plaine. 
l. piastra ['piastra] f. plaque. 
ELETTR. électrode. | piastra di terra, 
prise de terre. || [di giradischi] platine. 
2. piastra f. [moneta] piastre. 
piastrella [pjas'trella] f. [mattonella] 
carreau m. || Giochi palet m. 
piattaforma [pjattaforma] f. PR e 
Fic. plate-forme. 
piattello [pjattello] m. disque. | Sp. 
tiro al piattello, tir au pigeon d'argile. 
piattino [pjattino] m. petite assiette f. 
|| [da caffe] soucoupe f. 
piatto [pjatto] agg. Pm. e Fic. plat. 
m. assiette f; [di portata] plat. 
| piatto liscio, fondo, assiette plate, 
creuse. || piatto forte, Pr. plat de résis- 
tance; Fio. clou. d Per Esr. plat, pla- 
teau. | il piatto del giradischi, le pla- 
teau du tourne-disque. || Mus. i piatti, 
les cymbales f. || [parte piatta] plat. | 
il piatto di una lama, le plat d'une 
lame. 
plattola ['pjattola] f. pou m., mor- 
pion m. (pop) | [scarafaggio] 


cafard m. 
pieds . 
piazza [pjatsa] f. place; [mercato] 
marché m. | piazza del duomo, place 
de la cathédrale. | fare la spesa in 
piazza, faire les courses au marché. | 
Loc. autista di piazza, chauffeur de 
taxi. || [la gente] peuple m., place publi- 


blatte. || Po, FAM. casse- 
y. 


que; [in quanto suscettibile di solle- 
varsi] rue. | sollevare la piazza, soule- 
ver le peuple, la rue. || [posto, luogo] 


place. | far piazza pulita di, éliminer, 
faire place nette (de). || Comm. place. | 
conosciutto nella piazza, connu sur 
la place. 

piazzaforte [pjattsa forte] f. place 
forte. 


piazzale [pjattsale] m. place f., espla- 
nade f. 


piazzare [pjat'tsare] v. tr. placer. || 
Comm. placer. * v. rifl. se placer. || Sr. 
se classer. 

piazzista [pjattsista] (-i 
Comm. placier. 

picca ['pikka] f. [arma] pique. || Giocki 
[carte] pique m. || Loc. rispondere pic- 
che (a), envoyer promener. 

piccante [pikkante] agg. piquant. | 
FiG. mordant. || [licenzioso] salé. 
piccarsi [pikkarsi] v. rifl. se piquer. || 
[ostinarsi] s'obstiner, 

picchetto [pik'ketto] m. piquet. 
Neot. [di scioperanti] piquet de grève. 
picchiare [pik'kjare] v. tr. battre, frap- 
per; cogner. | picchiare sodo, cogner 
dur. | picchiare tre colpi alla porta, 
frapper trois coups à la porte. 
@ y. intr. frapper. || Av. piquer. 
Mecc. [di motore] cogner. ® v. recipr. 
se battre, se taper dessus (fam.). 
picchiettare [pikkjettare] v. tr. e intr. 
tapoter, tambouriner. || [tingere a mac- 
chioline] piqueter, moucheter. || Mus. 
piquer. 

I. picchio ['pikkjo] m. coup. 

2. picchio m. ZOOL, pic. 

piccino [pittfino] agg. petit || Fio. 
mesquin. @ m. enfant, petit. || [di ani- 
male) petit. 

picciolo [pittfolo] m. pétiole. 
piccionaia [pittfo'naja] f. pigeon- 
nier m., colombier m. ï Fic. [loggione] 
poulailler m. 

piccione [pitt[one] (-a f) n. Zoot. 
pigeon, pigeonne f. || [taglio di manzo] 
tranche grasse. 

picco [pikko] m. pic. || Loc. a picco, 
à pic. 

piccolezza [pikkoletisa] f. petitesse. || 
FIG. mesquinerie. || [inezia] bagatelle. 
piccolo l'pikkolo] agg. petit. | piccolis- 
simo, tout petit, très petit | fare le 
ore piccole, rester debout jusqu'au petit 
matin. || [giovane] petit, jeune. | fin da 
piccolo, dés l'enfance. || [di poca entità] 
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petit, léger. | [meschino] petit, bas, 
étroit, mesquin, @ n. [bambino] petit, 
enfant. || [di animale] petit, jeune. 
piccone [pik'kone] m. pioche f. 
piccozza [pikkottsa] f. pioche, pic m. 
ll [da alpinista] piolet m. 

pidocchio [pidokkjo] m. pou. | Fic. 
pingre, avare. 

piè [pie] m. pied. | Fic. saltare a 
pié pari qlco., sauter qch. | a pié (di) 
pagina, au bas de la page. 

piede [pjede] m. [in tutti i significati] 
pied. | a piede libero, en liberté (provi- 
Soire). | in piedi, debout. | Pr. e Fic. 
non muovere piede da un luogo, ne pas 
bouger d'un lieu. | mettere un piede in 
fallo, faire un faux pas. | pestare í piedi 
‘a gla, marcher sur les pieds de qn. | 
puntare i piedi, PR. s'immobiliser ; FIG. 
S'obstiner. | Fic. su due piedi, [senza 
preparazione] au pied levé; [improwi- 
samente] à l'improviste. | andare coi 
piedi di piombo, ètre trés prudent. | 
darsi la zappa sui piedi, se nuire à soi- 
méme. || Voto. togliti dai piedi !, fiche 
le camp! | fatto con i piedi, mal fait. 
piedistallo [pjedis'tallo] m. Pr. e Fio. 


pi t 
piega ['pjega] f. pli m. | gonna a pieghe, 
jupe à plis, jupe plissée. || Loc. messa 
ïn piega, mise en plis. | FIG. tournure, 
tendance. | prendere una cattiva piega, 
[di avvenimenti] prendre une mau- 
vaise tournure; [di persona] mal tour- 
ner. 
piegare [pje'gare] v. tr. plier. || [cur- 
vare] plier, courber. | piegare la testa, 
baisser, courber la téte. || FIG. sou- 
mettre. @ v. intr. tourner. | piegare a 
destra, tourner à droite. * v. rifl. plier 
v. intr. || FiG. plier, céder v. intr. ; [sot- 
tomettersi a] se plier (à), céder (à). 
piegatura [pjega'tura] f. pliage m. 
[segno] pliure. 
pieghettare [pjeget'tare] v. tr. plisser. 
pieghevole [pje'gevole] agg. pliable. 
[articolato] pliant. || Fic. souple. @ m. 
dépliant. 
piena [pjena] f. crue. || Fic. foule. | 
[impeto] impétuosité. Y 
pienezza [pje'nettsa] f. PR e Fic. plé- 
nitude. 

. pleno ['pjeno] agg. plein. | pieno zeppo, 
plein à craquer, archiplein. | FAM. 
[sazio] repu (L.C.), rassasié (L.C.). 
Fic. essere pieno di sé, être plein de 
soi(-méme). || [che contiene gran 
numero o quantità di glco.] plein, rem- 
pli. | pieno di errori plein, rempli 
d'erreurs. || Fic. ero pieno di sonno, je 
lombais de sommeil. | occhi pieni di 
sonno, yeux lourds de sommeil. 
[compatto] plein. | ruote piene, roues 
pleines. || [completo] plein. | pieni 
poteri, pleins pouvoirs. | a pieni voti, 


avec le maximum des voix. || [totale] 
plein, tout. | in piena buona fede, en 
toute bonne foi. | [momento o punto 
centrale] plein. | era giormo pieno, il 
faisait grand jour. | Loc. a pieno, in 
pieno, [pienamente] à plein, en plein, 
pleinement, complètement; [benis- 
Simo] parfaitement. | centrare in pieno 
la questione, mettre le doigt sur la 
question. + m. [parte piena] plein. || 
[colmo] plénitude f.; [momento culmi- 
nante] cœur. | il pieno dell'inverno, le 
cœur de l'hiver. | [il carico completo] 
plein. | fare il pieno di benzina, faire le 
plein d'essence. 
pietà [pieta] f. pitié. || IPERB. un com- 
ito che fa pietà, un devoir lamentable. 
ue affetto] piété. 


pietanza [pje'tantsa] f. plat m. 
mets m. | [seconda portata] plat de 
résistance. 

pietoso [pje'toso] agg. compatissant, 


qui a pitié. | [che suscita pietà] 
pitoyable, navrant. | spettacolo pietoso, 
spectacle navrant. || IPERB. piteux, 
lamentable, minable. | ha fatto una 
figura pietosa, il a fait piètre figure. || 
[fatto per pietà] pieux. | bugia pietosa, 
pieux mensonge. 

pietra ['pjetra] f. pierre. | età della pie- 
tra, àge de la pierre. || FiG. pietra di 
paragone, pierre de touche. | farsi di 
pietra, se pétrifier, se figer. | Loc. mer- 
tiamoci una pietra sopra, n'en parlons 
plus, n'y pensons plus. 

pietraia [pje'traja] f. tas (m.) de pier- 
res. || [terreno pietroso] terrain pierreux. 
pietrificare [pjetrifikare] v. tr. Pr. e 
FiG. pétrifier. @ v. rifl. se pétrifier. || 
Fic. se figer. 

pievano [pjevano] m. curé. 

pieve ['pjeve] f. église paroissiale. || PER 
Esr. paroisse, cure. 

piffero ['piffero] m. fifre, pipeau. 
pigiama [pidzama] (-i o -a pl) m. 


pyjama. 
pigiare [pidgare] v. tr. presser, fou- 
ler, tasser. || [persone] serrer, pousser. 
|| [calcare] appuyer (sur) | [ammuc- 
chiare] entasser. 

pigiatura [pidsa'tura] f. foulage m. 
pigione [pidgone] f. location. | dare, 
prendere a pigione, donner, prendre en 
location. || canone] loyer m. 

pigliare [pià kare] v. tr. prendre. 

1. piglio [pixo] m. prise f. || Loc. 
dare di piglio (a), se saisir de. 

2. piglio m. air, aspect. | com piglio 
minaccioso, d'un air menaçant. 
pigmento [pigmento] m. pigment. 
pigna [pinna] f. ARCHIT. pignon m. || 
Bor, pomme de pin, pigne. | TECN. 


[pin'patta] f. marmite, casse- 
role. || [mattone] brique creuse. 


pignone 
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pignone [pin'none] m. pignon. 
pignoramento [pinnora'mento] m. 
GIUR. saisie f. 

pignorare [pinno'rare] v. Giur. 
saisir. 

pigolare [pigo'lare] v. intr. pépier, 
piauler, piailler, || Fic. criailler. 
pigrizia [pi'grittsja] f. paresse, fainéan- 
tise. 

pigro [pigro] agg. paresseux, fainéant. 
Il [molto lento] lent. | [ottuso] 
SEN n. paresseux, euse; fai- 


tr. 


md pila] f. (di ponte] pile. | [mue- 
chlo] pile. | ELerre. pile 
2. pila f. bassin m., cuve, bac m. || 
fabbeveratoio] auge. 
pilastro [pilastro] m. pilier; [inca- 
strato] pilastre. || FiG. pilier. 
pilifero [pilifero] agg. pileux. 
pilifère. 
pillola [pillola] f. pilule. 
pilone [pilone] m. pile f, pilier. || [so- 
stegno di fili elettrici] pylône. 
pilota [pilota] Ci pl.) m. pilot. | nave 
pilota, bateau-pilote. 
pilotare [pilo'tare] v. tr. piloter. 
piluccare [pilwkare] v. tr. picorer, gra- 
piller ; grignoter. 
pimento [pi'mento] m. Pr. e Fio. 
piment. 
pinacoteca [pinako'teka] f. pinacothé- 


| Bor. 


pineta [pi^ 
pingue [pingwe] agg. gras, corpulent, 
gros. || Per Esr. fertile, gras. || [ricco] 
gros, riche. 

pinguedine [pin'gwedine] f. embon- 
point m. 

pinguino [pin'gwino] m. Zoo. 
gouin. || Fio. [gelato] esquimau. 
pinna ['pinna] f. nageoire. | [per i nuo- 
tatori] palme. 

pinnacolo [pin'nakolo] m. pinacle. 
pino [pino] m. pin. 

pinta [pinta] f. pinte. 

pinza [pintsa] f. pince. 

pio [pio] agg. pieux. || [di beneficenza] 
de charité, de bienfaisance. | opere pie, 
œuvres de bienfaisance. || [caritatevole] 
Charitable, compatissant, pieux. | pia 
menzogna, pieux mensonge. 

pioggia ['pioddsa] f. Pr. e Fic. pluie. 
piolo ['pjolo] m. die piquet | [dell'at- 
taccapanni] patère £: [di scala] bar- 
reau, échelon. | [colonnino di pietra] 
borne f. 

piombare [pjom'bare] v. intr. tomber 
(sur). | [giungere all'improvviso] tom- 
ber; arriver à l'improviste. || Fi: som- 
brer (dans). + v. tr. [far cadere] faire 
tomber. | [rivestire o riempire di 
piombo] plomber, 

piombatura [pjomba'tura] f. plom- 
bage m.; [dente] obturation. 


pin- 


piombo [pjombo] m. plomb. || Fic. 
una cappa di piombo, un poids acca- 
blant. || [oggetto di piombo] plomb. | 
Loc. a piombo, à plomb, d'aplomb. 
[proiettile] balle f. || Tie. plomb. 


pioniere [pjonjere] m. PR. e FIG. 
pionnier. ` 

pioppo ['pjoppo] m. peuplie: 

1. piovano [pjo'vano] m. = PIEVANO. 


2. piovano agg. de pluie, pluvial. 
piovere [pjovere] v. intr. impers. 
pleuvoir. 4* v. intr. [cadere] pleuvoir 
v. impers. o pers. || Fic. piovono le pro- 
teste, les protestations pleuvent. | pio- 
vono i turisti, les touristes affluent. 
piovigginoso [pjoviddzi'noso] agg. 
pluvieux 

piovra ['pjovra] f. ZooL. e Fic. pieuvre. 
pipa [ eil pipe. 

pipi [pipi] f. pipi m. (fam.). | fare la 
pipi, faire pipi. 

pipistrello [pipis'trello] m. Zoo. 
chauve-souris f. 

piramide [piramide] f. pyramide. 
pirata [pirata] (-i pl) m. pirate. 
+ agg. Pr. e FIG. pirate. 

pirateria [pirateria] f. Pr. e FIG. pira- 
terie. 

pirite [pi'rite] f. pyrite. 


piroettare [piroet'tare] v. intr. pi- 
rouetter. 
pirofila [pirofila] f. (verre m.) 


Pyrex m. || [tegame] plat (m.) en Pyrex. 
piroga [piroga] f. pirogue. 

pirografia [pirogra'fia] f. pyrogravure. 
piromania [piroma'nia] f. pyromanie. 
piroscafo [piros'kafo] m. bateau à 
vapeur; paquebot ; cargo. 
pirotecnico [piro'tekniko] (-ci pl) 
agg. pyrotechnique. | spettacolo pirotec- 
nico, feux d'artifice. + m. pyrotechni- 
cien. 

pisciacane [piffa'kane] m. Bor. pis- 
senlit. 

pisciare [pif fare] v. intr. Por. pisser. 


Piscicoltura [piffikol'tura] f. pisci- 
culture. 

piscina [piffina] f. piscine. || [pe- 
schiera] vivier m. 

pisello [pisello] m. [pianta] pois. | 


[frutto] (petit) pois. 
pisolo [pizolo] o pisolino [pizo'lino] 
m. (petit) somme. 
pisside ['pisside] f. ciboire m. || Bor. 


pyxide. 

pista [pista] f. piste. 

pistacchio [pis'takkjo] m. [albero] pis- 
tachier. || [seme] pistache f. 

pistillo [pis'tillo] m. pistil. 

pistola [pis'tola] f. pistolet m. 

pistone [pis'tone] m. piston. || [antica 
arma] tromblon. 

pitagoreo [pitago'reo] o pitagorico 
Ipita'goriko] (-ci pl) agg. pythagori- 
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cien, pythagorique. || Mar. tavola pita- 
gorica, table de multiplication. 

pitale [pi'tale] m. pot de chambre. 
pitocco [pi'tokko] (-a f) m. Proc. 
grippe-sou, avare. || [povero] misérable. 
pitone [pi'tone] m. Zoo. python. 
pittima ['pittima] f. Fic. [noioso] 
raseur m.; [persona che si lamenta 
sempre] pleurnicheur m. 

pittore [pittore] (-trice f.) n. Pa. e 
Fic. peintre m. || [imbianchino] peintre 
(en bátiment). 

pittorico [pittoriko] (-ci pl.) agg. pic- 
tural. 


pittura [pittura] f. Pr. e FIG. peinture. 
|| Per Esr. peinture ; tableau m. 
pitturare [pittu'rare] v. tr. peindre. 
SCHERZ. farder. @ v. rifl. SCHERZ. se 
farder. 
più [pju] aw. |. [comp.] plus. | più 
tardi, plus tard. | ha due anni più di 
me, il a deux ans de plus que moi. 
|| [superl. rel.) la statua più grande del 
mondo, la statue la plus grande du 
monde. | quello che lavora piu in fretta, 
celui qui travaille le plus rapidement. | 
più che + agg. o avv. [valore di superl. 
ass] plus que, parfaitement, extrême- 
ment, au plus haut point. | sono più 
che commosso, je suis ému au plus 
haut point 2. [comp. senza compl.] 
(di) più, davantage, plus. | cerca di dor- 
mire di più, essaie de dormir davan- 
tage, plus. || (comp. con compl.] plus. 
lo amo più di ogni altra cosa, je l'aime 
pius que tout. | più di così è impos- 
sibile, on ne peut pas faire plus. 
[superl.] le plus. | ciò che più importa, 
ce qui importe le plus. 3. [piuttosto] 
plus, plutót. | più che parlare gridava, 
il criait plus qu'il ne parlait. 4. [in cor- 
relazione con più o meno] plus. | più 
ci penso e meno capisco, plus j'y pense, 


moins je comprends. 5. Mat. plus. 
due pià due, deux plus deux, deux et 
deux. || PER Eet, tuta la famiglia più 
i vicini, toute la famille plus les voi- 
sins. 6. [in frasi negative] plus. | non ne 
posso più, je n'en peux plus. 7. Loc. un 
po” più, un peu plus. | sempre più dif. 
ficile, de plus en plus difficile. | non 
‘posso descriverlo, tanto più che l'ho 
appena intravisto, je ne peux pas le 
décrire, d'autant plus que je ne l'ai 
qu'entrevu. | né più né meno, ni plus ni 
moins; exactement. | due volte di piü, 
deux fois plus. + agg. inv. [in numero 
o quantità maggiore] plus de, davan- 
tage de. | oggi c'è più gente ancora, 
aujourd'hui il y a encore plus de 
monde. || [con m. senza art] plus. 

ho più caldo di prima, j'ai plus chau 
qu'avant. [| [predicativo] (di) più, plus; 
[con sogg. al pl.: più numerosi] plus 
nombreux. | l'anno scorso i clienti 


erano di più, Van dernier il y avait 
plus, davantage de clients. || [parecchi] 
plusieurs. | da piü giorni, depuis plu- 
sieurs jours.  sostant. di più, più, 
fassol.] plus, davantage; [con compl] 
plus. | chiedere di piu, d 

davantage. 

rio, j'en ai plus qu'il n'en faut. || i più 
è fatto, le plus gros est fait. | î più, la 
majorité, la plupart (des gens), le plus 
grand nombre. | l'opinione dei piu, 
l'opinion du plus grand nombre. 
Mar. il segno del piú, le signe plus. 
Loc. per di piú, de plus, en plus, en 
outre. | per lo piü, généralement, dans 
la plupart des cas. | niente pii, rien de 
plus, rien d'autre. | mille lire in piu, 
mille lires de trop. 

piuma [pjuma] f. plume. | Per Est. 
plumage m. 

piumato [pju'mato] agg. à plume(s). 
piumino [pju'mino] m. Zoo. duvet, 
|| [coperta imbottita] édredon. || [per la 
cipria] houpette f. || [per la pulizia dei 
mobili] plumeau. 

piuttosto [pjuttosto] avv. plutôt. || 
[alquanto] plutôt, assez. | è piuttosto 
bellina, elle est plutôt jolie. | piuttosto. 
spesso, assez souvent, 

pivello [pi'vello] m. blanc-bec (fam.). 
pizza [pitt] f. pizza (it). | GERG., 
CIN. (boite contenant une) bobine de 
film. || FiG., Fam. barbe. 

pizzicagnolo |pitisikannolo] n. épi- 
cier, ère. | [che vende solo salumi] 
charcutier, ére. 

pizzicare [pittsi'kare] v. tr. pincer. | 
Per Est. piquer. | Fic, FAM. [pren- 
dere] pincer. v. intr. démanger, 
piquer, gratter. | mi sento pizzicare la 
mano, la main me démange. 

pizzico ['pittsiko] m. pinçon. | Per 
Est. pincée f. || Fic. grain, brin, atome, 
pizzicotto [pittsi'kotto] m. pinçon. 
pizzo ['pittso] m. dentelle f. || [barba] 
bouc. || [cima aguzza] pic. 

placare [plakare] v. tr. apaiser, cal- 
mer. + v. rifl. s'apaiser, se calmer. 
placca [‘plakka] f. plaque. 
placcare [plakkare] v. tr. 
plaquer. || SP. plaquer. 
placido ['platfido] agg. placide, paisi- 
ble. 


[rivestire] 


placito [‘platfito] m. STOR [sentenza] 
sentence f. ; [assemblea] plaid. 
plafoniera [plafo'njera] f. plafon- 
nier m. 

plagiare [pladgare] v. tr. plagier. | 
[assogettare] mettre dans la dépen- 
dance. 

plagio ['pladzo] m. plagiat. 

planare [pla'nare] v. intr. planer. 
plancia ['plantja] f. MAR. passerelle. 


planetario 


ario [planetario] agg. plané- 
taire. @ m. planétarium. || Mecc. pla- 
nétaire. 

planisfero [planis'fero] m. planisphère. 
plasma [plazma] (-i pl) m. ANAT., 
Fis. plasma. 

plasmare [plaz'mare] v. tr. modeler. || 
Fic. modeler, façonner. 

plastica ['plastika] f. [arte] plastique. 
|| [materiale] matiére plastique, plasti- 
que m. || Char. opération plastique. 
plasticità [plastitfita] f. Pm. e Fic. 
plasticité. | [nelle arti figurative] 
beauté plastique. 

plastico ['plastiko] (-ci pl.) agg. plas- 
tique. @ m. maquette f. || [esplosivo] 
plastic. 

plastilina [plastilina] f. pâte à mode- 
ler. 


platano [platano] m. platane. 

platea [pla'tea] f. Tear. parterre m. || 
[pubblico] public m. 

plateale [plate'ale] agg. grossier, vul- 
aire. 


platinare [plati'nare] v. tr. platiner. 
platino [platino] m. platine. 
platonico [platoniko] (-ci pl) agg. 
Fitos. platonicien. | Fio. platonique. 
+ m. platonicien 
plausibile [plau'zibile] agg. plausible. 
plebaglia [pleba2ka] f. PEGO. popu- 
lace. 


f. plèbe. | Fic., Poer. 


plebiscito [plebif'fito] m. plébiscite. 
pleiade [plejade] f. pléiade. 

plenario [ple'narjo] agg. plénier. 
nilunio [pleni'lunjo] m. pleine lune. 
plenipotenziario [plenipoten'tsjarjo] 
(-i pl.) agg. e m. plénipotentiaire. 
pleonasmo [pleo'nazmo] m. pléo- 
nasme. 

plesso l'plesso] m. plexus. 

pletorico [ple'toriko] (-ci pl.) agg. plé- 
thorique. 

pleura ['pleura] f. plévre. 

pleurico l'pleuriko] (-ci pl.) agg. pleu- 
ral. 


pleurite [pleu'rite] f. pleurésie. 

plico ['pliko] m. pli. 

plinto ['plinto] m. plinthe f. 

plotone [plo'tone] m. Mu. section f. | 
[di carabinieri] peloton. || SP. peloton. 
plumbeo [plumbeo] agg. (couleur) de 
plomb ; plombé. || Fic. pesant, lourd. 
plurale [plurale] m. Gs. pluriel. 
+ agg. pluriel ; au, du pluriel. 
pluralità [plurali'ta] f. pluralité. 
pluriennale [plurien'nale] agg. qui 
dure plusieurs années. 

plurilaterale [plurilate'rale] agg. mul- 
tilatéral. 
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plurimo [plurimo] agg. multiple. || [di 
voto] plural. 
plurinazionale 
agg. multinational. 
plurisecolare [pluriseko'lare] agg. 
vieux de plusieurs siècles. 
plusvalore [plusva'lore] m. Ecos. 
plus-value f. 
plutone [plu'tone] m. Grot. pluton. 
pluviale [plu'vjale] agg. pluvial. 
pluviometro [plu'vjometro] m. plu- 
viomètre. 
pneumatico [pnewmatiko] (-ci pl.) 
agg. pneumatique. @ m. pneu. 
po” [po] V. Poco. 
pochezza [pokettsa] f. peu m., man- 
que m., insuffisance. | la pochezza del 
raccolto, l'insuffisance de la récolte. 
pochino [po'kino] agg. indef. un peu, 
bien peu, maigre. @ pron. indef. trés 
peu, assez peu. | di soldi, ne ho pochini, 
j'ai trés peu d'argent. || [seguito da so- 
stant] un petit peu de. | un pochino 
di pazienza, un petit peu de patience. 
| lin forme ellittiche] un petit peu. 
aspetta un pochino, attends un petit 
peu. € aw. un petit peu. | sta un 
pochino meglio, il se porte un petit peu 
mieux. || trés peu, trop peu. | /avora 
pochino, il travaille trés peu. 
poco [poko] (-chi m. pl.) o po” [po] 
agg. indef. peu de; [con il sostant. al 
pl] peu de, quelques. | ha poca espe- 
rienza, il a peu d'expérience. | in poche 
parole, en quelques mots. || [come pre- 
dicato] peu de chose; insuffisant, peu 
nombreux. | gli spettatori sono pochi, 
les spectateurs sont peu nombreux. 
® pron. indef. peu. | di soldi, ne ho 
pochi, peu d'argent. || [riferito a 
persone] peu, peu de gens. pochi 
altri, vous et quelques autres. | é uno 
dei pochi che, c'est un des rares qui. 
|| [poca cosa, poche cose] peu, peu 
de chose. | mangia veramente poco, il 
mange vraiment peu. | a dir poco, au 
bas mot. || Loc. per poco non ha avuto 
un incidente, il a failli avoir un acci- 
dent. | un affare da poco, ume affaire 
sans importance. | arriveranmo tra 
poco, ils vont arriver, ils arriveront 
bientót, tout à l'heure. || un poco di, un 
po’ di, un peu de; [seguito da n. pl] 
quelques. | un po’ di silenzio, un peu 
de silence. | tra un po' di giorni, dans 
quelques jours. 4 avv. peu. | sono poco 
numerosi, ils sont peu nombreux. | é di 
poco maggiore di me, il est mon ainé 
de peu. | nom poco, beaucoup. | un 
poco, un po un peu. | un poco meglio, 
un peu mieux. | «guarda um po'», 
«regarde un peu». 4 m. peu. | il poco 
che ho, le peu que je possède. | un poco 
di buono, un pas-grand-chose inv, un 
mauvais sujet. 


[plurinattsjo'nale] 


pollo 
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podere [po'dere] m. propriété f, 
fonds, terre f. 


poderoso [pode'roso] agg. puissant, 
vigoureux. 
podestà [podes'ta] m. STOR. [nel 
Medioevo] podestat. | [nell'epoca fa- 
scista] maire. 
podio ['podjo] (-di pl.) m. estrade f., 
tribune f. || Sror. podium, 
podismo [po'dizmo] m. Sr. marche f., 
course (f.) à pied. 
poema [po'ema] (-i pl.) m. poème. 
poesia [poe'zia] f. poésie. | Lerr. 
[componimento poetico] poéme m. 
poeta [po'eta] (-i pl.) m. poete. 
poetessa [poe'tessa] f. femme poète, 
poétesse. 
poetico [po'etiko] (-ci m. 
poétique. 
poggiare [pod'dsare] v. tr. appuyer. || 
[deporre] déposer. | poggia là le valigie, 
dépose là tes valises. || V. APPOGGIARE. 
* v. intr. PR. e FIG. reposer, étre basé, 
être fondé. | Mit. appuyer. | poggiare 
a sinistra, appuyer à gauche, sur la 
gauche. 
poggio ['poddso] m. coteau, colline f. 
poggiolo [pod'dzolo] m. petite ter- 
rasse, balcon. 
poh ! [pha] interiez. bah !, peuh ! 
poi ['poi] avv. après, ensuite, puis, plus 
tard. | studiate la lezione, poi andrete 
a giocare con gli amici, étudiez votre 
legon, ensuite vous irez jouer avec vos 
amis. | e poi dopo?, et puis après? | 
d'ora in poi, dorénavant. | prima o poi, 
lo vedremo, tôt ou tard, nous le ver- 
rons. | da allora in poi, depuis lors, | 
da domani in poi, à partir de demain. | 
[d'altronde] et puis, d'ailleurs, au reste, 
du reste. | non posso andarci, e poi non 
devo giustificarmi con nessuno, je ne 
peux pas y aller, au reste, je n'ai à me 
justifier devant personne. í [con valore 
avversativo] mais; aprés tout, en 
somme, en définitive. | non voglio darti 
altri consigli, e poi ë denaro tuo, je 
ne veux pas te donner d'autres con- 
seils, aprés tout, c'est ton argent. || [con 
valore rafforzativo] questa poi!, ça, par 
exemple! | questo poi è troppo! ca, 
alors, c'est trop! | tu poi, quant à toi, 
toi par exemple. | no e poi no, non, non 
et non. @ m. d poi, le futur, l'avenir, 
le lendemain. 
poiché [poike] cong. puisque, car; 
[solo all' inizio della frase] comme. | 
poiché bisogna, facciamolo, puisqu'il le 
faut, faisons-le. | poiché abbiamo perso 
l'autobus, puisque, comme nous avons 
manqué l'autobus, 
poker ['poker] m. Giochi poker. 
polare [polare] agg. ASTR, GEOGR. 
polaire. ‘ 
polarità [polari'ta] f. polarité. 


pl) agg. 


polarizzare [polarid'dzare] v. tr. Fis. 
e Fic. polariser. > v. rifl. CHIM., FiS., 
Fic. se polariser (sur). 

polemica [polemika] f. polémique. 

polemizzare [polemid'dzare] v. intr. 
polémiquer. 

poliambulatorio [poliambula'torjo] 
m. dispensaire. 

policlinico [polikliniko] m. policlini- 
que f. 

policromatico [polikro'matiko] (-ei 
m. pl.) agg. polychrome. 

poliedro [poli'edro] m. polyèdre. 

polifonia [polifo'nia] f. Mus. polypho- 
nie. 

poligamia [poliga'mia] f. polygamie. 

poliglotta [poliglotta] (-i m. pl.) agg. 
e n. polyglotte. 

poligono [po'ligono] m. polygone. 

poligrafare [poligrafare] v. tr. poly- 
copier. 

poligrafico [poligrafiko] el m. pl) 
agg. polygraphique. | Istituto poligra- 

fico dello Stato, Imprimerie nationale. 
* m. pl. i poligrafici, les typographes, 
les imprimeurs. 

polinesiano [polinezjano] agg. e n. 
polynésien, enne. 

poliomielite [poljomielite] f. polio- 
myélite. 

polipo ['polipo] m. Men, Zoot. 
olype. 


polisillabo [poli'sillabo] agg. polysyl- 
labe, polysyllabique. + m. polysyllabe. 
polistirolo [polistirolo] m. polystyro- 
lène, polystyrène, 

politecnico [politekniko] (-ci m. pl.) 
agg. polytechnique. 

politeismo  [polite'izmo] 
polythéisme. 

politica [pollitika] f. politique 
politico [politiko] («cl m. pl) agg. e 
m. politique. 

polizia [polittsia] f. police, 

poliziesco [polit'tsjesko] agg. policier. 
poliziotto [polittsjotto] m. agent de 
police, policier. | poliziotto privato, 
détective privé. 

polizza [polittsa] f. AMM. reçu m., 
police. | polizza d'assicurazione, police 
d'assurance. 

polla ['polla] f. source (d'eau). 

pollaio [pol'lajo] m. poulailler. || PER 
Esr. volaille f. 

pollame [pol'lame] m. volaille f. 
pollastra [pollastra] f. poularde. || 
FiG., FAM. [ragazza] poulette. 
pollastro [pol'lastro] m. poulet. || Fic. 
[sempliciotto] pigeon. 

pollice ['pollitfe] m. ANAT. pouce; [del 
piede] gros orteil. || [misura] pouce. 
polline [polline] m. pollen. 

pollo [pollo] m. poulet. | pollo ru- 
spante, poulet de ferme. 


m. REL, 


pollone 


pollone [pol'lone] m. Bor. bourgeon; 
[getto radicale] pousse f. 

polluzione [pollut'tsjone] f. pollution. 
polmonare [polmo'nare] agg. pulmo- 
naire. 

polmone [pol'mone] m. poumon. 
polmonite [polmo'nite] f. pneumonie. 
polo [polo] m. [in tutti i significati] 
póle. 

polpa [polpa] f. Zoo. pulpe m. || 
CULIN. chair, viande. | polpa di vitello, 
viande de veau. | [di frutta] chair, 
pulpe. || Fic. substance. 

polpaccio [pol'patt[o] (-ci pl) m. 
ANAT. mollet. " 
polpastreli 
bout du doigt. 
polpetta [pol'petta] f. CULIN. boulette, 
croquette. 

polpettone [polpettone] m. CULIN. 
rôti de viande hachée. || Fic. [scritto] 
salmigondis ; [film] navet. 

polposo [pol'poso] adj. pulpeux. 
polputo [pol'puto] adj. charnu. 
polsino [pol'sino] m. [di camicia] 
manchette f.; [di altri indumenti] poi- 
gnet. 

polso [polso] m. poignet. | orologio 
da polso, montre-bracelet f, bracelet- 
montre. || Fi. avere polso, avoir de la 
ii MED. pouls. 

poltiglia [pol'üAAa] f. bouillie. || Fic. 
ridurre in poltiglia, réduire en bouillie. 
|| [fanghiglia] boue. 

poltrire [pol'trire] v. intr. paresser, fai- 
néanter. 

poltrona [pol'trona] f. fauteuil m. 
poltrone [poltrone] (-a f) m. fai- 
néant, paresseux, || [vile] poltron, lâche. 
polvere [polvere] f. poussière. || Fio. 
ridurre in polvere, réduire en pous- 
sière. | [prodotta artificialmente] pou- 
dre. | latte in polvere, lait en poudre. || 
[da sparo] poudre. 

polveriera [polve rjera] f. poudrière. 
polverizzare [polverid'dzare] v. tr. 
pulvériser. || [coprire di polvere] sau- 
poudrer. 

polverone [polverone] m. nuage de 
poussière, 

polveroso [polve'roso] agg. couvert de 
poussiére, poussiéreux. 

pomata [po'mata] f. FARM. pommade. 
pomeridiano [pomeridjano] agg. de 
l'après-midi. 

pomeriggio [pomeridd3o] m. après- 
midi m. o f. inv. | nel primo pomerig- 
gio, l'après-midi de bonne heure. 
pomice [pomitje] f. ponce. | pietra 
‘pomice, pierre ponce, 

pomiciare [pomi'tfare] v. tr. poncer. 
+ v. intr. Por. peloter. 

pomo [pomo] m. Bor. [di rosacee] 
fruit. || Rec. [mela] pomme f. ; [melo] 
pommier. || FIG. pomo della discordia, 


Ipolpas'trello] m. ANAT. 
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pomme de discorde, || Per Est. pom- 
meau. | pomo di bastone, pomme de 
canne. 

pomodoro [pomo'doro] (pomodori 
o pomidoro pl.) m. tomate f. 

I. pompa [pompa] f. TECN. pompe. 
2. pompa f. pompe, faste m. || PEGG. 
étalage m. || [servizi funebri] pompe 
funebri, pompes funébres. 

pompare [pom'pare] v. tr. pomper. || 
FiG. grossir, monter. 

pompelmo [pom'pelmo] m. pample- 
moussier, pamplemousse. 

pompiere [pom'pjere] m. pompier, 
sapeur-pompier. 

pomposo [pom'poso] agg. pompeux. 
ponce ['pontf] m. punch (ingl.). 
ponderabile [ponde'abile] agg. pon- 
dérable. 

ponderare [ponderare] v. tr. peser, 
examiner, considérer. @ v. intr. réflé- 
chir. 

ponderato [ponde'rato] agg. pondéré, 
réfléchi, équilibré. 

ponderoso [ponderoso] agg. lourd, 
pondéreux. 

ponente [po'nente] m. couchant, occi- 
dent, ouest. 

ponte [ponte] m. pont. | ponte leva- 
toio, pont-levis. || AUT. ponte anteriore, 
posteriore, pont avant, arrière. | Gio. 
CHI gioco del ponte, bridge. | MAR. 
pont. | ponte comando, pont pas- 
Serelle. Í [odontoiatria] pont, bridge. | 
Mit. ponte aereo, pont aérien. 
pontefice [pon'tefitfe] m. pontife. 
ponteggio [pon'teddzo] m. ARcHrr. 
échafaudage. 

ponticello [ponti'fello] m. petit pont, 
passerelle f. | [di violino] chevalet. 
pontificare [pontif'Kare] v. intr. pon- 
tifier. 

pontificato [pontifi'kato] m. pontifi- 
cat 


pontificio [pontifit/o] agg. du pape. | 
Stato pontificio, État pontifical. 
pontile [pon'tile] m. Ma. embarca- 
dére, débarcadere. 

pontone [pon'tone] m. MAR. ponton. 
poplite [poplite] m. muscle poplité ; 
jarret, 

popolano [popo'lano] agg. populaire. 
+ n. homme, femme du peuple. 

I. popolare [popolare] agg. popu- 
laire. | case popolari, habitations à 
loyer modéré (abbr, H. L. M.). | giudice 
popolare, juré, 

2. popolare v. tr. peupler. @ v. rifl. 
se peupler ; se remplir. 

popolarità [popolari'ta] f. popularité. 
popolarizzare [popolarid'dzare] v. tr. 
populariser. 

popolazione [popolattsjone] f. popu- 
lation. 
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portare 


popolino [popolino] m. Pro. bas 
peuple, menu peuple. 
popolo [popolo] m. peuple. ] il popolo 


italiano, le peuple italien. || [catego- 
Tia sociale] peuple. | uomo del popolo. 
homme du peuple. | [moltitudine] 
foule f. 


popoloso [popo'loso] agg. populeux. 
popone [po'pone] m. Bor. melon. 

Ï. poppa [poppa| f. Mar. poupe, 
arrière m. || PR. e Fio. avere il vento in 
poppa, avoir le vent en poupe. 

2. poppa f. mamelle, sein m. 
poppante [pop'pante] n. enfant (m.) à 
la mamelle, nourrisson m. 

poppare [pop'pare] v. tr. téter. 
poppatoio [poppa'tojo] m. biberon. 
populismo [populizmo] m. popu- 
lisme. 

porcaio [porkajo] o 
[por'karo] m. porcher. 
porcellana [portfel'lana] f. porcelaine. 
porcellino [portfellino] m. cochon de 
lait, porcelet, goret. | Pe, SCHERZ. 
petit cochon. 

porcheria [porke'ria] f. saleté. || Fic., 
Fam. cochonnerie; [tiro birbone] 
vacherie; [cosa preparata male] salope- 
rie (pop.). 

porcile [portjile] m. PR. e FIG. por- 
cherie f., bauge f. 

porcino [portfino] agg. porcin, de 
porc. + m. Bor. bolet, cèpe. 

porco l'porko] Gel pl.) m. Pr. e Fic. 
porc, cochon, pourceau. @ agg. VOLG. 
porco mondo! porca miseria! porco 
cane !, bon Dieu !, nom d'un chien! 
porcospino [porkos'pino] m. Zoo. e 
Fic. porc-épic. 

porfido ['porfido] m. porphyre. 
porgere l'pordsere] v. tr. offrir, 
tendre, présenter. | porgere la mano, 
tendre la main. | porgere il braccio, 
offrir le bras. | FIG, porgere i propri 
saluti, présenter ses salutations. | por- 
gere aiuto, préter secours, aider. 
pornografia [pornogra'fia] f. porno- 
graphie. 

poro [poro] m. ANAT. pore. 

poroso [po'roso] agg. poreux. 
porpora ['porpora] f. pourpre. 
porporato [porpo'rato] agg. revêtu de 
pourpre. € m. REL. cardinal. 
porporino [porpo'ino] agg. pourpre, 
pourpré. 

porre [porre] v. tr. mettre; poser; 
[collocare] placer. | porre sotto chiave, 
mettre sous clé. | porre in pericolo, 
mettre en danger. | porre ordine, mettre 
bon ordre. | porre mano a, mettre la 
main à. | porre la propria candida- 
tura, sa candidature. | porre al 
comando di, placer à la téte de. | [sup- 
porre] supposer, admettre. | poniamo 
che abbiate vinto, supposons, admet- 


porcaro 


tons que vous ayez gagné. || Loc. porre 
a confronto, comparer. | porre fine, 
finir, mettre fin. | porre mente, faire 
attention à, prendre garde à. @ v. rifl. 
se mettre, se poser. | porsi al riparo, 
se mettre à l'abri. | porsi a sedere, 
s'asseoir. 

porro [porro] m. Bor. poireau. || [ver- 
ruca] verrue f. 

porta ['porta] f. porte. | Loc. andare di 

rta in porta, faire du porte-à-porte. 

| Fic. il denaro apre tutte le porte, 
l'argent ouvre toutes les portes. | sfon- 
dare delle porte aperte, enfoncer des 
portes ouvertes. || Giur. processo a 
porte chiuse, procès à huis clos. | [cal- 
cio] but m.; [sci] porte. @ agg. inv. 
ANAT. vena porta, veine porte. 
portabagagli [portaba'gaXài] m. inv. 
[facchino] porteur m.; [di veicoli] 
porte-bagages. 

portabandiera [portaban'djera] m. 
inv. porte-drapeau m., enseigne m. 
portacenere [porta'tfenere] m. inv. 
cendrier m. 


portaerei [portaerei] f. inv. Mar. 
porte-avions m. inv. 
portafogli [porta'foAAi] m. inv. o 


portafoglio [porta'f5XA0] m. [in tutti 
gli usi] portefeuille m. 

portafortuna [portafortuna] m. inv. 
porte-bonheur. 

portalampada [portalampada] m. 
inv. ELETTR. douille f. 

portale [portale] m. portail. 
portalettere [portalettere] n. inv. 
facteur m.; préposé n. 

portamento [porta'mento] m. port, 
allure f., maintien; [modo di incedere] 
démarche f. 

portamonete [portamo'nete] m. inv. 
porte-monnaie. 

portantina [portan'tina] f. chaise à 
porteurs. || PER Esr. brancard m. 
portaombrelli [portaom'brelli] m. 
inv. porte-parapluies. 

portare [portare] v. tr. |. [sostenere] 
porter, supporter (un poids) | porta 
una valigia, il porte une valise. || [avere 
su di sé] porta un cappello, i| porte 
un chapeau. | «che numero di scarpe 
porta?», «quelle pointure faites- 
Vous?». | portare il lutto, porter le 
deuil. || [modo di atteggiare il corpo] 
portare la testa alta, bassa, porter la 
tête haute, basse. || [presentare] il testo 
non porta correzioni, le texte ne porte 
aucune correction. || Fic. portare un 
nome, porter un nom. | portare gleu. 
in palma di mano, tenir qn en grande 
estime. | il treno porta ritardo, le train 
a du retard. 2. [trasportare] porter, 
apporter. | abbiamo portato del denaro 
in banca, nous avons porté de l’argent 


portata 
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à la banque. || [farsi portare] apporter. 
| portami un piatto, apporte-moi une 
assiette. || [portare con sé] apporter, 
prendre. | abbiamo portato solo due 
panini, nous n'avons apporté que deux 
sandwichs, | [accostare] porter. | por- 
tare una mano alla fronte, porter une 
main à son front || [accompagnare] 
mener, emmener, accompagner. | por- 
iare un ragazzo a scuola, mener, 
accompagner un garçon à l'école. || Fia. 
apporter, fournir. | portare delle prove, 
apporter des preuves. || [dare] porter. | 
la notte porta consiglio, la nuit porte 
conseil. | [appuntare] porter. | portare 
il proprio sguardo su, porter son regard 
sur. || [incitare] porter, pousser. | tutto 
mi porta a pensare, tout me porte, me 
pousse à penser. | [provare] porter, 
avoir. | portare invidia a qlcu.. porter 
envie à qn. || [trasferire] porter. | por- 
lare la lotta sul piano politico, porter 
la lutte sur le plan politique. P [tra- 
smettere] porter, apporter. | portare 
una notizia, porter, apporter une nou- 
velle. | Aur. conduire. | porta bene la 
macchina, il conduit bien. || Mar. rete- 
nir, | scrivo 5 e porto I, j'écris 5 et je 
retiens 1. | PoL. [sostenere] portare 
un candidato, soutenir um candidat. 
3. [con aw] portare avanti, (faire) 
avancer, poursuivre. | portare avanti il 
roprio lavoro, poursuivre son travail. 
| portare già, da basso, descendre, | 
portare indietro, (faire) reculer. || por- 
fare su, monter. | portare via, [por- 
tare con sé] emporter; [condurre via] 
emporter, emmener; [strappare con 
forza] emporter, arracher; [far morire] 
emporter, enlever. 4 v. intr. mener, 
conduire. | questo sentiero porta in 
paese, ce chemin mëne, conduit au vil- 
lage. | [sostenere] porter. @ v. rifl. 
aller, se rendre; [di veicolo] se dépla- 
cer. | si sono portati sul luogo dell' inci- 
dente, ils se sont rendus sur le lieu de 
l'accident. || [comportarsi] se conduire. 
si é portato bene, il s'est bien conduit. 
| [presentarsi] se porter, se présenter. | 
si é portato candidato, i s'est pré- 
senté comme candidat, | [di salute] 
se porter. 
portata [portata] f. charge; [di gru] 
force; [di balancia] force. | ARCHIT. 
portée, charge. | la portata di un ponte, 
la portée d'un pont. | CuLIN. ser- 
vice m., plat m. | prima portata, entrée. 
|| Mar. port m., portée. | portata lorda, 
port, portée en lourd. || Mi. portée. | 
cannone a lunga portata, canon à lon- 
gue portée. | PER ANAL. a portata di 
voce, à portée de (la) voix. || Fic. [pos- 
sibilità] portée. | è alla mia portata, 
C'est à ma portée. || GEOGR. débit m, 
portatile [por'tatile] agg. portatif. 


portato [portato] . [di vestito] 
usagé. || [dotato] doué. | ë portato per il 
disegno, il est doué pour le dessin. 
portauovo [porta'wovo] m. inv. 
coquetier m. 

portavoce [porta'votfe] m. inv. porte- 
voix. | Fic. porte-parole. 

portentoso [porten'toso] agg. prodi- 
gieux. 

porticato [portikato] m. portique, 
arcades f. pl. @ agg. à arcades. 
portico ['portiko] (-ci pl) m. ARCHIT. 
portique ; [di chiesa] porche; [di casa 
colonica] hangar. 4 pl. [di piazze] 
arcades f. pl. 

portiera [portiera] f. portière. 
portiere [portjere] m. concierge; por- 
tier. || SP. gardien de but. 

portinaio [porti'najo] (-a f) n. con- 
cierge. 

l. porto [porto] m. [autorizzazione a 
portare armi] port m. || T. port. | porto 
pagato, port payé. 

2. porto m. MAR. port. | Fic. con- 
durre in porto, mener à bien. | ia sua 
casa é un porto di mare, on entre chez 
lui comme dans un moulin. 
portone [portone] m. 
(d'entrée) ; porte cochère. 
portuale [portu'ale] agg. portuaire. 
porzione [por'tsjone] f. portion, part. 
posa [posa] f. répit m., arrêt m. | non 
dare posa, ne pas donner de répit. || 
[collocazione] pose. | posa di un cavo, 
pose d'un câble; [in mare] posa di 
mine, mouillage de mines. || fin foto- 
grafia e pittura] pose. | FiG. pose, 
air m. | ë una posa, c'est de la pose. 
posamine [posa'mine] f. inv. MAR. 
mouilleur (m.) de mines. 

posare [po'sare] v. tr. poser; déposer. 
|| Fic. posare lo sguardo su glcu., poser 
son regard sur qn. @ v. intr. PR e Fic. 
[poggiare] reposer. | [stare in posa] 
poser. || Fio. poser, jouer. | [di liquido] 
déposer. + v. rifl. [fermarsi] Pr. e FIG. 
se poser. 

posata [po'sata] f. [cucchi 
chetta, coltello] couvert m. 
posateria [posate'ria] f. couverts m. pl. 
posatezza [posa'tettsa] f. calme m. 
posato [po'sato] agg. posé, calme. 
posdomani [pozdo'mani] avv. aprés- 
demain. 

positiva [pozi'tiva] f. For. positif m. 
positivo [pozi'tivo] agg. positif. 
posizione [pozittsjone] f. [in tutti i 
significati] position. | farsi una posi- 
zione, se faire une position. | luci di 
posizione, feux de position. | posizione 
di combattimento, position de combat. 
| guerra di posizione, guerre de posi- 
tion. | posizione sdraiata, position cou- 


porte f. 


, for- 
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chée. | uma presa di posizione, une 
prise de position, 

posporre [pos porre] v. tr. placer, 
mettre aprés. =, 

possedere [posse dere] v. tr. posséder, 
possedimento [possedi mento] m. 
propriété f. || Pot, Stor. [colonia] pos- 
session f., établissement. 

possente [pos sente] agg. puissant. 
possesso [pos sesso] m. possession f. || 
FIG. in possesso di tutte le sue facoltà, 
jouissant de toutes ses facultés. || [pro- 
prietà] possession, propriété f. 
possibile [possibile] agg. possible. | è 
possibilissimo, c'est fort possible. + m. 
possible. | fare il possibile, faire tout 
son possible. F 

possibilità [possibilita] f. possibilité. 
+ pl. [mezzi finanziari] moyens m.; 
[risorse] possibilités, ressources. 
possibilmente [possibil mente] avv. 
si (cela est) possible. 

possidente [possi dente] n. proprié- 
taire. | 

posta [posta] f. poste. | posta aerea, 
poste aérienne. || [ufficio] poste. | fermo 
posta, poste restante. || [corrispon- 
denza] courrier m. | c'è posta ?, y a-t-il du 
courrier? || Sror. [servizio di corriera] 
poste. || [caccia] affüt m. || Giochi mise; 
[di scommessa] enjeu m. | raddoppiare la 
posta, doubler la mise. | Loc. a bella 
posta, tout exprès, à dessein. 
postagiro [posta dgiro] m. virement 


postal. >, 
postale [pos tale] agg. postal. 
postazione [postat tsjone] f. MIL. 
emplacement m. =, 

posteggiare [posted dzare] v. tr. par- 
quer, garer. e 
posteggiatore [posteddza tore] 
(-trice ti) n. gardien de parking. || [suo- 
natore ambulante] musicien ambulant. 
posteggio [pos teddzo] m. parking 
(ingl.), parc de stationnement. || [dei 
taxi] station. 

posterio 
rieur. y 
posteriormente  [posterjor mente] 
avv. [nel tempo] postérieurement ; 
[nello spazio] dans la partie posté- 
rieure. ; 

posterità [posteri ta] f. postérité. 
postero [postero] m. (spec. pl) des- 
cendant. 4 

posticipare [postit/i pare] v. tr. retar- 
der, différer. j 

postiglione [posti Aone] m. postillon. 
postilla [postilla] f. annotation, note, 
renvoi m. || Giur. apostille. 

postino [pos tino] m. facteur. 

posto [posto] m. place f. espace. | 
“fare economia di posto, faire économie 
de place. | trovare posto, trouver de la 
place. | posto a sedere, place assise. | 


[poste rjore] agg. posté- 


potere 


prenotazione dei posti, réservation des 
places. || Loc. é unma proposta fuori 
posto, c'est une proposition déplacée. | 
im qualsiasi posto, n'importe oü. | in 
nessun altro posto, nulle part ailleurs. | 
al posto di lavorare, si chiacchiera, 
au lieu de travailler, on bavarde. | 
[impiego] place f, emploi, poste. 
posto di fiducia, place, poste de con- 
fiance. | cercare un posto, chercher un 
emploi, une place. || [sito] endroit, 
lieu, site. | posto di villeggiatura, lieu 
de villégiature. | la gente del posto, 
les gens du pays. || [con riferimento a 
particolari funzioni] posto di frontiera, 
poste-frontiére. | posto di blocco, bar- 
rage de police. || MED. posto di pronto 
soccorso, poste de secours. @ Joe, a 
posto, rangé, arrangé, en ordre. | i! mec- 
canico m'ha messo a posto la mac- 
china, le garagiste a réparé ma voiture. 
| essere a posto con sé stesso, être tran- 
quille. | mettere la testa a posto, se ran- 
ger. | é una persona a posto, c'est une 
personne comme il faut. | è tutto a 
posto, tout est en ordre. 

postribolo [pos tribolo] m. Lett. bor- 
del (L.C.), lupanar. 

postulare [postu lare] v. tr. postuler. 
postumo [postumo] agg. posthume. 
* m. pl. conséquences f. pl. | MED. 
séquelles f. pl. 

potabile [po tabile] agg. potable. 
potare [potare] v. tr. AGR. tailler, 
émonder, élaguer. 

potassio [po tassjo] m. potassium. 
potatura [pota tura] f. émondage m., 
élagage m., taille. || [i rami potati] 
émondes pl., 

potente [po tente] agg. e n. puissant. 
potenza [potentsa] f. [in tutti i signi- 
ficati] puissance. — | 

potenziale [potentsjale] agg. e m. 
potentiel. ê 
potenzialmente [potentsjal mente] 
avv. potentiellement, en puissance. 
potenziare [poten tsjare] v. tr. 
augmenter la puissance (de) mettre 
en valeur. — , 

I. potere [potere] v. intr. pouvoir. 
ci posso andare, je peux y aller. 
posso chiedervi una cosa ?, puis-je vous 
demander une chose? | dove possono 
essere ?, où peuvent-ils être ? | potranno 
essere le cinque, il doit être cinq heu- 
res. | puó darsi che venga, il se peut, il 
est possible qu'il vienne. || AssoL. pou- 
voir. | farai come meglio potrai, tu 
feras de ton mieux, tu feras tout ton 
possible. | non appena potete, dés que 
vous pourrez. | lei può molto su tutti 
noi, vous avez une grande influence 
sur nous tous. | gridare a più non 
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posso, crier à tue-téte. | piovere a più 
non posso, pleuvoir à verse. 
2. potere m. pouvoir. 
potestà [potesta] f. puissance, pou- 
voir m. | GIUR. patria potestà, puis- 
sance paternelle. 
povero [povero] agg. pauvre. | suolo 
povero, sol pauvre. | povero mel, 
pauvre de moi! || PER Esr. défunt, feu. 
povertà [poverta] f. pauvreté, indi- 
gence, misère. 
pozione [pot'tsjone] f. potion. 
pozza ['pottsa] f. flaque, mare. 
pozzanghera [pot'tsangera] f. flaque. 
pozzo ['pottso] m. Pr. e FIG. puits. 
prammatica [pram'matika] f. régle, 
usage m. | e di prammatica, c'est 
la régle. 
pranzare [pran'dzare] v. intr. déjeu- 
ner ; [alla sera] diner. 
pranzo [pran'dzo] m. déjeuner; [alla 
sera] diner. | pranzo di mozze, repas 
de noces. 
prassi prassi] f. pratique, usage m. || 
FiLos. praxis. 
prataiolo [pratajolo] agg. des prés. 
prateria [prate'ria] f. prairie. 
pratica ['pratika] f. pratique, expé- 
rience. | avere una lunga pratica degli 
affari, avoir une longue pratique, une 
longue expérience des affaires. || [tiro- 
cinio] apprentissage m., stage m. | 
far pratica. del proprio mestiere, faire 
l'apprentissage de son métier. || [rela- 
zione] rapport m., relation. || [usanza] 
usage m., habitude, exercice m. | pra- 
tica della carità, exercice de la charité. 
| pratiche illecite, pratiques illicites. || 
AMM. affaire; [documenti] dossier m. ; 
démarche. | studiare, consultare una 
ratica, étudier, consulter un dossier. 
i fare le pratiche necessarie, faire les 
démarches nécessaires. @ loc. avv, ín 
pratica, en pratique, pratiquement, en 
fait. 
praticare [prati kare] v. tr. pratiquer, 
appliquer, suivre, faire. | praticare una 
professione, pratiquer ume profession. || 
[effettuare] pratiquer, faire. | praticare 
un foro, pratiquer une ouverture. || [fre- 
quentare] pratiquer, fréquenter. | prai 
care una casa, fréquenter une maison. 
|| Comm. accorder, faire. | praticare uno 
sconto, accorder une réduction. 
praticità [pratitfi'ta] f. avantages 
(m. pl.) pratiques ; capacité. 
pratico ['pratiko] («ci m. pl) agg. 
[contrario di «teorico»] pratique. I 
[positivo] pratique, concret, positif. 
| senso pratico, sens pratique, pos 
tif. || [di tutti i giorni] pratique, quoti- 
dien. || [comodo] pratique, commode. || 
[esperto] expert, expérimenté, habile. 
ë pratico di meccanica, il est expert 
en mécanique, 


praticone [prati'kone] (-a f.) n. PEGG. 
guérisseur, euse; rebouteur, rebouteux, 
euse. 

prato [prato] m. pré; [terreno erboso] 
gazon, pelouse f. 

pratolina [prato'lina] f. páquerette. 
preannunziare [preannun'sjare] v. 
tr. annoncer (à l'avance). 
preavvisare [preavvi'zare] v. tr. 
préaviser. 

precario [pre'karjo] agg. précaire. 
precauzione [prekaut'tsjone) f. pré- 
caution. 

precedente [pretfe'dente] agg. précé- 
dent; [part pres. con valore verbale 
précédant (och) @ m. précédent. 
senza precedenti, sans précédent. @ pl. 
Giur. antécédents. 

precedenza [pretfe'dentsa] f. priorité, 
préséance. || Aur. priorité. @ loc. avv, 
in precedenza, précédemment. 
precedere [pre'federe] v. tr. précé- 
der, devancer. 

precettare [pretfettare] v. tr. 
rappeler sous les drapeaux. 
precetto [pre'tfetto] m. précepte, 
commandement, régle f. | Gium. 
injonction f, sommation f. || Mit. car- 
solos preceito, ordre d'appel. | REL. 
festa di precetto, fête d'obligation f. 
precettore [pretfet'tore] (-trice f.) n. 
précepteur, trice. 

precipitare [pretfipi'tare] v. tr. préci- 
piter. @ v. intr. [cadere] tomber; [crol 
lare] s'écrouler. [| [accelerarsi] se pt 
piter. | gli avvenimenti precipitano, les 
événements se précipitent 4 v. rifl. 
se précipiter. 

precipitoso [pretfipitoso] agg. impé- 
tueux. | Fic. précipité, hâtif, inconsi- 
déré. 

precipizio [pretjipittsjo] m. préci 
pice. @ loc. avv. a precipizio, préci 
tamment. 

precisare [preti'zare] v. tr. préciser. 
precisazione  [pretfizattsjone] f. 
éclaircissement m., explication. 
precisione [pretjizjone] f. précision, 
justesse. 


MiL. 


preciso [pre'tfizo] agg. précis, exact. | 
alle tre precise, à trois heures précises. 
|| [esattamente corrispondente] identi- 
que. 

precludere [pre'kludere] v. tr. barrer, 
fermer, couper. 

precoce [prekotje] agg. précoce, pré- 
maturé. 

precompresso [prekom'presso] agg. 
Tecn. précontraint. @ m. béton pré- 
contraint. 

preconcetto [prekon'tfetto] agg. pré- 
congu. @ m. préjugé; opinion précon- 
que. 

preconizzare [prekonid'dzare] v, tr. 
[predire] prédire. || préconiser. 
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precorrere [pre'korrere] v. tr. devan- 
cer, prévenir. 

precostituire [prekostituire] v. tr. 
constituer à l'avance. 

precursore [prekursore] agg. e m. 
précurseur. 

preda [preda] f. proie. || Mar. diritto 
di preda, droit de prise. 

predare [pre'dare] v. tr. piller. 
predatore [preda'tore] (-trice f.) agg. 
e m. pillard, prédateur, trice. | uccello 
predatore, oiseau de proie. 
predecessore [predetfes'sore] m. 
prédécesseur, devancier. 

predica ['predika] f. sermon m.; [dei 
protestanti] prêche m. || Fam. semonce. 
predicare [predi'kare] v. tr. précher. 
prediligere [predilidzere] v. tr. ché- 
rir, préférer, avoir une prédilection 
(pour). 

predire [pre'dire] v. tr. prédire, 
predisporre [predis'porre] v. tr. pré- 
disposer, préparer. & v. rifl. se prépa- 
rer. 

predisposizione [predispozit'isjone] 
f. prédisposition, disposition. 
predizione [predit'isjone] f. prédic- 
tion. 

predominare [predomi'nare] v. intr. 
prédominer, prévaloir, l'emporter. 
predominio [predo'minjo] m. supé- 
riorité f., suprématie f. 

predone [pre'done] m. pillard, bri- 
gand. 

prefazione [prefat'tsjone] 
avant-propos m. 
preferenza [prefe'rentsa] f. préférence. 
preferire [preferire] v. tr. préférer, 
aimer mieux. 

prefettizio [prefet'tittsjo] agg. préfec- 
toral. 

prefetto [pre'fetto] m. préfet. 
prefettura [prefet'tura] f. préfecture. 
prefiggere [prefiddzere] v. tr. fixer 
d'avance. | Gr. préfixer. @ v. rifl. se 
fixer, se proposer. 

prefisso [prefisso] agg. établi, déter- 
miné, fixé. @ m. ZooL. préfixe. || TEL. 
[telefono] indicatif. 

pregare [pre'gare] v. tr. prier. || [chie- 
dere con cortesia] prier. 

pregevole [pre'dzevole] agg. estima- 
ble. || [di cose] précieux, de valeur. 
preghiera [pre'gjcra] f. prière. 
pregiato [pre'dgato] agg. précieux, de 
prix, de valeur. || Fin. valuta pregiata, 
devise forte. [| [nel linguaggio burocra- 
tico] pregiato Signore, Monsieur. 
pregio [predso] m. qualité f. mérite. 
| ha il pregio di, il a le mérite de. | 
[valore] valeur f., prix. | oggetto di pre- 
gio, objet de valeur. || [stima] estime f., 
considération f. 


f. préface, 


preminente 


pregiudicare [predsudi'kare] v. tr. 
compromettre, nuire (à), porter préj 
dice, atteinte (à). 

pregiudicato [predzudi'kato] agg. 
compromis. 4 n. Giur. repris (m.) 
de justice. 

pregiudizio [predgu'dittsjo] m. pré- 
jugé. jugement précongu. | [danno] 
préjudice, détriment. | recar pregiudi- 
zio, porter préjudice. 

pregno ['prenno] agg. gravide. | PER 
EST. imprégné, imbibé, || FIG. chargé. 
prego ['prego] interiez. je vous en prie. 
| grazie. prego !, merci! ; (il n'y a) pas 
de quoi!, || [quando non si è capito 
qlco.] vous dites ?, plait-il ? 
pregustare [pregustare] v. tr. goú- 
ter d'avance. 

preistoria [preis'torja] f. préhistoire. 
prelato [pre'lato] m. prélat 
prelevare [prelevare] v. 
retirer. || [arrestare] arrêter. 
prelibato [preli'bato] agg. 
excellent, délicieux. 

prelievo [preljevo] m. Comm. Fin. 
prélévement, retrait. || MED. préléve- 
ment. 

preliminare [preliminare] agg. préli- 
minaire. 

preludere [préludere] v. intr. annon- 
cer, préluder (à). 

preludio [preludjo] m. Mus. e FIG. 
prélude. 

prematrimoniale 
agg. prénuptial. 
prematuro [prema'turo] agg. e n. pré- 
maturé. 

premeditare [premedi'tare] v. tr. pré- 
méditer. 

premere [premere] v. tr. appuyer 
(sur), presser (sur) | premere um pul- 
sante, appuyer sur un bouton. || 
[strizzare] presser, pressurer. @ v. intr. 
appuyer, peser. | premere su una leva, 
appuyer sur un levier. || Fic. presser. | 
niente preme, rien ne presse. || (impor- 
tare] tenir (à), importer (de). | mi 
preme (di) convincervi, je tiens à vous 
convaincre. 

premessa [pre'messa] f. préam- 
bule m., préliminaire m. | [presup- 
posto] prémisse, base. | porre le pre- 
messe, jeter les bases. || [di un libro] 
préface, avant-propos m. || Pos, pré- 
misse. 

premettere [pre'mettere] v. tr. décla- 
rer, dire d'abord. 

premiare [pre'mjare] v. tr. récompen- 
ser. || [dare un premio] accorder, décer- 
ner, donner un prix; [ad un animale] 
primer. 

premiazione [premjattsjone] f. dis- 
tribution des prix. 

preminente 
prééminent. 


tr. prélever, 


exquis, 


[prematrimo'njale] 


[premi'nente] ` agg. 


premio 
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premio [premjo] m. prix. || Comm. 
prime f. | premio di assicurazione, 
prime d'assurance. | [lotteria] lot. | 
MiL. prime. || UNIV. prix. 
premolare [premolare] agg. prémo- 
laire. 
premonitore  [premonitore] o 
premonitorio [premonitorjo] agg. 
prémonitoire. 
premunire [premunire] v. 
fier. || Fic. prémunir. 
premura [pre mura] f. hâte. | far pre- 
mura a glow, hâter, presser, solliciter 
qn. || Tsollecitudine] égard m., sollici- 
tude. > 
premuroso  [premuroso] agg. 
empressé, obligeant, prévenant. 
prendere [prendere] v. tr. |. [affer- 
rare] prendre, saisir, | ps a piene 
mani, prendre à pleines mains. | pren- 
dere per le spalle, saisir aux épau- 
les. || Fic. prendere in mano un En 
prendre une affaire en main. | pren- 
dere la palla al balzo, saisir la balle 
au bond. 2. [impossessarsi] prendre, 
emporter, acheter. | prendere delle 
prowviste con sé, emporter des provi- 
sions. | prendere posto, prendre place. 
|| [con l'astuzia, con la forza] prendre, 
attraper, s'emparer, voler. | gli hanno 
preso l'orologio, on lui a volé, on lui 
a pris sa montre. | prendere in trap- 
pola, prendre au piège. 3. [utilizzare] 
prendre, utiliser. | prendere l'aereo, 
prendre l'avion. 4. [sorprendere, arre- 
stare] prendre, surprendre, arrêter, cap- 
turer. | prendere qlcu. alla sprovvista, 
prendre qn au dépourvu. | ë stato preso 
dalla polizia, il s'est fait arrêter par la 
police. 5. andare a prendere, aller cher- 
cher. 6. [con valore incoativo] prendre, 
commencer à. | prendere a parlare, 
commencer à parler. | prendere con- 
tatto con qlcw, prendre contact avec 
qn. | prendere sonno, s'endormir. 
7. [ricevere] prendre, accepter. | prendere 
le cose ridendo, prendre les choses en 
riant. 8. [buscare] prendre, contracter, 
attraper. | prendere un raffreddore, attra- 
per un rhume. | prendere un ceffone, 
recevoir une gifle. 9. [assumere] prendre, 
assumer; [alle proprie dipendenze] 
embaucher, engager, employer. | pren- 
dere un incarico, prendre, assumer une 
charge. | prendere gleu. a servizio, 
prendre qn à son service. 10. [ingerire] 
prendre, absorber. | prendere il caffè, 
rendre son café. |. [scegliere] prendre. 
li rendere una strada, prendre, emprun- 
ter une route. 12. [considerare] prendre, 
considérer, traiter. | prendere a cuore, 
prendre à cœur, | prendere in parola, 
prendre au mot. 13. [confondere] 
prendre, confondre. | per chi mi prendi ?, 


tr. forti- 


pour qui me prends-tu ? | prendere per 
oro colato, prendre pour argent comp- 
tant. 14. [richiedere] prendre, demander. 
| prendere tremila lire all'ora, prendre, 
demander trois mille lires l'heure. 
+ v. intr. tourner. | prendere a destra, a 
sinistra, tourner, prendre à droite, à 
gauche. || [prendere fuoco] prendre. || 
[rapprendersi] prendre. || [assomigliare] 
tenir (de), ressembler (à). | ha preso da 
sua madre, il tient de sa mère. || Bor. 
[attecchire] prendre. + y. rifl. [afferrarsi] 
s'agripper. || Fic. prendersi di passione, 
se prendre de passion. | Loc. prender- 
sela, s'en faire, se fâcher. | prendersela 
comoda, prendre son temps. 4 y. rifl. 
recipr. se prendre. | prendersi per la 
mano, per i capelli, se prendre par la 
main, se prendre aux cheveux. 
prendisole [prendisole] m. inv. bain- 
de-soleil m. 
prenome [pre nome] m. prénom. 
prenominato [prenominato] agg. 
susnommé. 
prenotare [prenotare] v. tr. retenir, 
réserver, louer. + y, rifl. s'inscrire. 
prenotazione [prenota tsjone] f. réser- 
vation. 1 
preoccupare [preokkupare] v. tr. 
préoccuper, inquiéter, @ v. rifl. se 
préoccuper, s'inquiéter, se faire du 
souci, s'en faire (fam.). 
preparare [preparare] v. tr. préparer. 
+ v. rifl. se préparer. 
preparativo [preparativo] m. prépa- 
ratif. 
preparato [preparato] agg. préparé, 
prét. || [competente] compétent. € m. 
préparation f. | FARM. préparation, 
remède. , 
preponderante [preponde rante] agg. 
prépondérant. 
preponderare 
intr. 
(sur). $ 
preporre [pre porre] v. tr. mettre, pla- 
cer avant, faire précéder. || Fic. mettre 
à la téte, préposer. || [preferire] préférer. 
preposizione [prepozit tsjone] f. pré- 
position. 
prepotente [prepo tente] agg. tyranni- 
que, autoritaire, violent. || Tes ile] 
ELIA e m. despote, tyran, vio- 
lent. 
prepotenza [prepo tentsa] f. violence. 
|| [sopruso] abus m., vexation. 
prerogativa [preroga tiva] f. préroga- 
tive. || (diritto, privilegio] droit m., pri- 
vilége m. || [qualità] vertu, qualité. 
presa [presa] f. [in tutü i significati] 
prise. || FIG. presa im giro, raillerie, 
moquerie. | venire alle prese con glcu., 
en venir aux mains avec qn. || [impu- 
gnatura] poignée, | [pizzico] pincée, 
una presa di pepe, une pincée de poi- 


Ipreponde rare] v. 
(su) prévaloir (sur), l'emporter 
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presto 


vre. || CIN. macchina da presa, caméra. 
|| ELETTR. presa di corrente, prise de 
courant. || Giochi [carte] levée; [scac- 
chi] prise. 

presagio [pre'zadzo] m. présage, 
augure. | [presentimento] pressenti- 
ment, prémonition f. 

presagire [preza'dsire] v. tr. pressen- 
tir, prévoir. | [annunciare] annoncer, 
présager. 

presalario [presa'larjo] m. présalaire. 
presbite ['prezbite] agg. e n. presbyte. 
prescelto [prej'felto] part. pass. e agg. 
choisi, élu. @ n. élu. 

prescienza [pre/'fentsa] f. prescience. 
prescindere [prefJindere] v. intr. 
faire abstraction (de). || Loc. a prescin- 
dere da, indépendamment de. | a pre- 
scindere dal fatto che, sans compter 
que. 

prescrivere [preskrivere] v. tr. pres- 
crire. @ v. rifl. Giur. [andare in pre- 
scrizione] se prescrire. 

presentare [prezen'tare] v. tr. présen- 
ter. ® v. rifl. se présenter. 
presentazione [prezentat'isjone] f. 
présentation. | lettera di presentazione, 
lettre d'introduction. 

l. presente [pre'zente] agg. présent. | 
sono tutti presenti, ils sont tous pré- 
Sents. | far presente una cosa, faire 
remarquer une chose. | non ho più pre- 
senti i termini del problema, je ne me 
souviens plus des termes du probleme. 
|| Fic. présent, actuel. | melle presenti 
circostanze, dans les circonstances 
actuelles. | /a presenta lettera, cette let- 
tre. @ interiez. présent! @ m. présent. 
|| Loc. al presente, pour le moment, 
dans l'immédiat. f. Comm. con la 
presente, par la présente. 

2. presente m. présent, cadeau. 
presentemente  [prezente'mente] 
avv. présentement, à présent. 
presentire [presen'üre] v. tr. pressen- 
tir. 

presenza [pre'zentsa] f. présence. | 
Fic. presenza di spirito, présence 
d'esprit. || [aspetto] aspect m. | è di 
buona presenza, il présente bien. 
presenziare [prezen'tsjare] v. intr. 
étre présent (à), assister (à). 

presepio [prezepjo] o presepe 
[pre'zepe] m. REL. crèche f. š 
preservare [preser'vare] v. tr. préser- 
ver. 

preside [preside] m. [di liceo] provi- 
seur. || [di facoltà universitaria] doyen. 
* f. directrice. N 
presidente [presi'dente] m. président. 
presidenza [presidentsa] f. prési- 
dence. 

presidiare [presidjare] v. tr. MIL. 
doter d'une garnison. || [essere di pre- 
sidio] être de garnison à. 


presiedere [pre'sjedere] v. tr. e intr. 
présider. 

pressa [pressa] f. Mecc. presse. || Anc. 
[premura] presse (L.C.). 

pressante [pressante] agg. pressant, 
urgent. 

pressappoco [pressa'ppoko] avv. à 
peu prés, environ. m. à-peu-prés inv. 
pressare [pres'sare] v. tr. [compri- 
mere] presser. | FiG. presser, solliciter. 
pressi [pressi m. pl. environs, alen- 
tours, abords. | mei pressi della città, 
aux alentours de la ville. 

pressione [pressione] f. pression. 
presso [presso] avv. prés. @ loc. aw. 
da presso, de prés. || a un di presso, à 
peu (de chose) prés. @ prep. prés de, 
auprès de. | lo troverai presso l'uscita, 
tu le trouveras prés de la sortie. || FiG. 
fare dei passi presso le autorità, faire 
des démarches auprés des autorités. | 
[in casa di] chez; [in un luogo] dans. 
lavora presso un vicino, il travaille chez 
un voisin. | Fic. ambasciatore presso 
la Santa Sede, ambassadeur prés le 
Saint-Siège. @ loc. prep. presso a, prés 
de. 

pressoché [presso'ke] avv. [quasi] 
presque. || [all incirca] environ, à peu 


prés. 
prestabilire [prestabilire] v. tr. pré- 
établir, prévoir. 

prestanome [presta'nome] m. préte- 
nom. 

prestanza [pres'tantsa] f. prestance. 
prestare [pres'tare] v. tr. [in tutti gli 
usi] préter. | prestare fede, ajouter foi. 
| prestare servizio da qlcu., travailler 
chez qn. + v. rifl. [adoperarsi] se prê- 
ter. $ v. medio intr. prestarsi a un 
compromesso, se prêter à un compro- 
mi: 

prestazione [prestat'tsjone] f. [di 
macchina, di atleta] performance, || 
Giur. prestation. + f. pl. [di medico] 
soins (m.) médicaux; [di avvocato] 
assistance f. sing. 

prestidigiatore — [prestididza'tore] 
(trice f) o prestigiatore [presti- 
dza'tore] (-trice f.) n. prestidigitateur, 
trice ; illusionniste. 

prestigio [prestidgo] m. prestige, 
réputation f. || [prestidigitazione] pres- 
tidigitation f. 

prestito [prestito] m. prét. | accordare 
un prestito, accorder un prêt. || [il pre- 
stito accordato o da accordare] 
emprunt. | prendere in prestito qlco. da 
ale, emprunter dch, à qn. 

presto [presto] avv. vite. | si fa presto 
a dirlo, c'est facile à dire. || [fra poco] 
bientót, sous peu, vite. | presto o tardi, 
tót ou tard. | [di buonora] de bonne 
heure, tôt. | alzarsi presto, se lever de 


presumere 
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bonne heure, tót. || [prima del tempo 
prefissato] tòt. 

presumere [pre'zumere] v. tr. présu- 
mer, supposer. 

presumibile [prezu] le] agg. 
sumable, probable, vraisemblable. 
presunto [pre'zunto] agg. présumé. 
presuntuoso [prezuntu'oso] agg. e n. 
présomptueux. 

presunzione [prezun'tsjone] f. pré- 
somption. 

presupporre [presup'porre] v. tr. sup- 
poser. || [immaginare] imaginer, suppo- 
ser. 

presupposto [presup'posto] part. 
pass. e agg. V. PRESUPPORRE. @ m. pré- 
misse f., condition (f.) nécessaire. 
prete [prete] m. prêtre. || [scaldaletto] 
moine. 

pretendere [pretendere] v. tr. pré- 
tendre, affirmer. | pretende di essere 
onesto, i| prétend qu'il est honnête. || 
[esigere] exiger, prétendre. | che preten- 
dete da me?, qu'exigez-vous de 
moi? + v. intr. (a) [aspirare] prétendre 


pré- 


(à) 
pretenzione [preten'sjone] f. préten- 
(3 


preterintenzionale  [preterinten- 
tsjo'nale] agg. GIUR. sans prémédita- 
tion. 

pretesa [pre'tesa] f. prétention. | senza 
pretese, sans prétentions. 

pretesto [pre'testo] m. prétexte. | 
addurre a pretesto, prendre. comme 
prétexte. 

pretore [pre'tore] m. Giur. juge de 
première instance. || SToR. préteur. 


prettamente [prettamente] avv. 
typiquement, purement. 
pretura [pretura] f. Giur. tribu- 


nal (m.) de première instance. || STOR. 
préture, 

prevalente [prevalente] agg. prédo- 
minant, supérieur. 
prevalentemente [prevalen- 
ie'mente] avv. [per la maggior parte] 
pour la plupart, en majorité. | [soprat- 
tutto] surtout. | [il piü delle volte] le 
plus souvent. 

prevalenza [prevalentsa] f. priorité, 
majorité, prépondérance, supériorité. 
* loc. aw. in prevalenza, en majorité, 
pour la plupart. 

prevalere [prevallere] v. intr. (su) pré- 
valoir, prédominer, l'emporter (sur). || 
[essere in numero superiore] étre en 
majorité. € v. rifl. [approfittare] (di) se 
prévaloir, profiter (de). 

prevaricare [prevari'kare] v. intr. pré- 
variquer. 

prevedere [preve'dere] v. tr. prévoi 
prevedibile {preve'dibile] agg. pr 
sible. 


preveggenza 
LETT. prévoyance. 
prevenire [prevenire] v. tr. devancer, 
précéder. || D danni, lo scandalo] préve- 
nir (les dégâts, le scandale). || prevenire 
glcu. di un pericolo, prévenir qn d'un 
danger. 
preventivare [preventivare] v. tr. 
Comm., FIN. fixer d'avance, calculer à 
l'avance. || [stanziare in bilancio] ins- 
crire au budget. | [fare un preventivo] 
établir un devis. 
preventivo [preven'tivo] agg. préven- 
tif. & m. COMM. devis. 
prevenuto [preve'nuto] agg. prévenu. 
e m. Giur. prévenu. 
previdente [previ'dente] agg. pré- 
voyant. 
previdenza [previ'dentsa] f. pré- 
voyance. ° 
previo ['prevjo] agg. préalable. @ prep. 
previo accordo, aprés accord préalable. 
previsione [previ'zjone] f. prévision. 
previsto [pre visto] agg. e m. prévu. 
prezioso [pretisjoso] agg. précieux. 
+ m. bijou. 
prezzemolo [pret'tsemolo] m. persil. 
prezzo [prettso] m. Pr. e Fic. prix. | 
prezzo lordo, prix brut. | prezzo da con- 
venirsi, prix à débattre. || [alla Borsa] 
prezzi di apertura, di chiusura, cours 
d'ouverture, de clôture. | comperare a 
buon prezzo, acheter à bon marché, 
à bas prix. | contrattare il prezzo, 
débattre le prix. 
prezzolare [prettsolare] v. tr. sou- 
doyer. 
prigione [pri'dsone] f. prison. 
prigionia [pridzo'nia] f. captivité, 
emprisonnement m., internement m. 
prigioniero [pridso'njero] agg. e n. 
Pr. e Fig. prisonnier, ère. 
l. prima [prima] avv. auparavant, 
avant. | molto prima, longtemps avant. 
| la sera prima, la veille. || fin corre- 
lazione con «poi, dopo»] d'abord, en 
premier lieu. || Loc. sulle prime, au 
premier abord, de prime abord. || [più 
presto] plus tót. | tre ore prima, trois 
heures plus tôt. | quanto prima, au plus 
tót. | [un tempo] auparavant, avant, 
autrefois. | prima lavorava a Torino, 
auparavant il travaillait à Turin. 
+ loc. prep. prima di, avant. | prima 
di me, avant moi. | prima delle cin- 
que, avant cinq heures. || [davanti al 
v. all’infin.] avant de; [con valore di 
«piuttosto »] plutôt que (de) @ loc, 
cong. prima che, avant que. 
2. prima f. Aur. mettere la prima, 
passer la première. | CiN., TEAT. pre- 
miére. | Sp. [alpinismo] première; 
[scherma] prim 
primario [pri'marjo] agg. primaire. || 
[importante] premier. | questioni di pri- 


Ipreved'dsentsa] (f. 
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procacia 


maria importanza, questions de pre- 
miére importance. m. médecin chef. 
primato [primato] m. primauté f., 
suprématie f. || SP. record. | a tempo di 
primato, en un temps record. 
primavera [prima'vera] f. 
temps m. 

primaverile [primave'rile] agg. printa- 
nier. 

primeggiare [primed'dzare] v. intr. 
(in, su) exceller (en), l'emporter (sur), 
Occuper la premiére place (en). 
prade [primi'tivo] agg. e n. primi- 
tif. 


prin- 


primizia [pri/mittsja] f. primeur. + pl. 
Ret. [offerte sacrali] prémices. 

primo [primo] agg. num. ord. premier. 
| primo piano, premier (étage). || [pri 
cipale] premier. | materie prime, mat 
res premiéres. | [prossimo] prochain, 
premier. | scenderà alla prima fermata, 
il descendra au prochain arrët. | CIN., 
For. primo piano, premier plan, gros 
plan. | CuuN. prima colazione, petit 
déjeuner. | prima portata, entrée. || 
MAT. numero primo, nombre premier. 
|| Pot. primo ministro, Premier minis- 
tre. || TEAT. fare il primo attore, jouer 
le premier rôle. | Univ. insegnamento 
di primo grado. enseignement du pre- 
mier degré. | Loc. a prima vista, à pre- 
mière vue. | di prima mano, de pre- 
mière main. | de prima necessità, de 
première nécessité. | im prima fila, au 
premier rang. | ín un primo tempo, 
tout d'abord. @ agg. e n. premier, ère. 
| il primo della classe, le premier de 
la classe. @ m. [minuto] minute f. || 
CULIN. entrée f. @ avv. premièrement, 
primo. ® loc. avv. a tutta prima, sulle 
prime, tout d'abord. 

primogenito [primo'dgenito] agg. e n. 
ainé, cepi 

primordiale [primordiale] agg. pri- 
mordial. 

primordio [primordjo] m. début, 
principe, origine f. 

primula ['primula] f. primevère. ` 
principale [printfipale] agg. principal. 
+ m. propriétaire; [datore di lavoro] 
patron ; [capufficio] chef. 

principato [print/ipato] m. [Stato 
indipendente] principauté f. || STOR. 
principat. + pl. REL. principautés. 
principe ['printfipe] m. prince. + agg. 
Tip. princeps. | edizione principe, édi- 
tion princeps. á 
principessa [print/i'pessa] f. princesse. 
principiante [printj/pjante] n. débu- 
tant, e. 

principiare [printfipjare] v. tr. com- 
mencer. 4 v. intr. commencer. | princi- 
pia a piovere, il commence à pleuvoir. 
principio Iprin ipiol m. commence- 
ment, début. | al sul principio dell 


estate, au début, au commencement 
de l'été. | aver principio, commencer. 
| da principio, tout d'abord. || [origine] 
commencemént, début, origine f. 
[norma] principe. | ë una questione di 
principio, c'est une question de prin- 
cipe. 

priore [pri'ore] (-a f.) n. REL. prieur, e. 
priorità [priori'ta] f. priorité. 

prisma [prizma] (-i pl.) m. Fis, Mar. 
prisme. 

privare [privare] v. tr. (di) priver (de). 
® v. rifl. (di) se priver (de). 
privatamente [privata'mente] avv. 
[in privato] en privé; [a titolo privato] 
à titre privé; [nell'intimità] dans l'inti- 
mité. 

privato [privato] agg. privé; [riser- 
vato] particulier. | insegnamento pri- 
vato, enseignement libre. | proprietà 
privata, propriété privée. | vita privata, 
vie privée. | lezioni private, leçons par- 
ticulières. || Giur. diritto privato, droit 
privé. || Loc. in forma privata, dans 
le privé, dans l'intimité. @ m. particu- 
lier. 

privazione [privat'isjone] f. privation. 
privilegiare [privile'dgare] v. tr. privi- 
légier. 

privo [privo] agg. privé; [sprowisto] 
dénué, dépourvu; [mancante di] man- 
quant de, sans. | privo di interesse, 
dépourvu d'intérêt. 

l. pro [pro] m. inv. profit m. | a che 
pro?, à quoi bon? | ë tutto a nostro, 
vostro pro, c'est tout à notre, votre pro- 
fit. 

2. pro prep. (lat.) pour, en faveur de. | 
offerta pro terremotati, offre en faveur 
des victimes du tremblement de terre. 
* m. inv. pour. | il pro e il contro, le 
pour et le contre. 

probabilità [probabilita] f. probabi- 
lité. | con ogni probabilità, selon toute 
probabilité. |f [possibilità] chance. |inon 
ha nessuna probabilità di riuscita, il 
m'a aucune chance de réussir. 

probità [probi'ta] f. probité, honné- 
teté, intégrité. 

probiviri [probi'viri] m. pl. prud'hom- 
mes. 

problema [pro'blema] (-i pl.) m. pro- 
bléme. 

problematico [proble'matiko] (-ci 
pl. m.) agg. problématique, douteux, 
incertain. 

proboscide [pro'boffide] f. Zoo. 
trompe. 

procacciare [prokattfare] v. tr. pro- 
curer, obtenir. & v. rifl. se procurer, 
trouver. 

procace [pro'katfe] agg. provocant. 
procacia [pro'kaifja] o procacità 
[prokatfi'ta] f. effronterie, impudence. 


procedere 
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procedere [pro'tjedere] v. intr. avan- 
cer, aller. | procedere lentamente, avan- 
cer lentement. || [continuare] avancer, 
procéder. | procedere nel tempo, avan- 
cer dans le temps. | procedere nel 
lavoro, avancer dans le travail. || [agire] 
agir. | modo di procedere, facon d'agir. 
|| [dare inizio] procéder à. || Giur. sen- 
tenza di non luogo a procedere, ordon- 
nance de non-lieu. || [derivare] procé- 
der, provenir. 
procedimento [protfedi'mento] m 
procédé, méthode f. || [modo di com- 
portarsi] procédé, conduite f. || [corso] 
cours, déroulement. || Giur. procès, 
procédure f. | procedimento penale, 
procés criminel. 
procedura [protfe'dura] f. procédure. 
processare [protfes'sare] v. tr. pour- 
suivre en justice. || [giudicare] juger. 
processione [protfes'sjone] f. 
procession. 
processo [pro'tfesso] m. Giur. procès. 
| fare il processo a qlcu., faire le procès 
de qn. | [evoluzione] processus. | pro- 
cesso biologico, processus biologique. | 
cesso economico, processus écono- 
ue. | TECN. [procedimento] pro- 


REL. 


processuale [protfessu'ale] agg. GIUR. 
de procès, de justice. 
procinto. [pro'tfinto] m. Loc. im pro- 
cinto di, sur le point de. 
proclama [pro'klama] (-i 
manifeste, proclamation f. 
proclamare [prokla'mare] v. tr. pro- 
clamer. 
procrastinare [prokrastinare] v. tr. 
différer, ajourner, renvoyer. 
procreare [prokre'are] v. tr. procréer. 
procura [pro'kura] f. Giur. procura- 
tion. | [ufficio] parquet m. 
procurare [proku'rare] v. tr. procurer. 
|| [fare in modo di] faire en sorte de, 
tácher de, + v. rifl. se procurer. 
procuratore [prokura'tore] m. COMM. 
fondé de pouvoir. || Giur. procureur. || 
Sr. manager (ingl). || Stor. [a Vene- 
zia] procurateur. 
proda [proda] f. rivage m.; [di fiume] 
rive, berge. | [margine di campo] 
lisière, bordure. 
prodezza [pro'dettsa] f. courage m., 
vaillance. | [atto di valore] prouesse, 
exploit m. 
prodigalmente [prodigal'mente] o 
prodigamente [prodiga mente] aw. 
avec prodigalité. 

-prodigare [prodi'gare] v. tr. prodi- 
guer. v. rifl. se prodiguer, se dépen- 
ser. 
prodigio [pro'didzo] m. prodige. 
prodigo ['prodigo] agg. prodigue. 
proditorio [prodi'torjo] agg. traitre. 


pl) m. 


prodotto [pro'dotto] m. [in tutti i 
significati] produit. 
produrre [pro'durre] v. tr. PR. e Fic. 
produire. @ v. rifl. se produire. 
produttore [produttore] (-trice f) 
. producteur, trice. @ m. produc- 
teur. | [di una compagnia di assicu- 
razione] agent d'assurances, courtier. || 
CIN. producteur. 
profanare [profa'nare] v. tr. profaner. 
profano [profano] agg. e n. profane. 
proferire [profe'rire] v. tr. proférer. || 
[pronunciare] prononcer. 
professare [profes'sare] v. tr. profes- 
ser, déclarer. | [esercitare] exercer. | 
professare la medicina, exercer la 
médecine, € y. rifl. se déclarer, faire 
profession. | professarsi ateo, se décla- 
rer athée. 
professione [profes'sjone] f. profes- 
sion, || [dichiarazione] profession. 
professionista [professionista] (-i pl. 
m.) n. professionnel, elle. | ë un lavoro 
da professionista, c'est un travail de 
professionnel. | ë um libero professio- 
nista, il exerce une profession libérale. 
professore [profes'sore] m. professeur. 
professoressa [professo'ressa] f. pro- 
fesseur m. 
profeta [pro feta] (-i pl.) m. prophète, 
profetare [profe'tàre] v. tr. prophéti- 
ser, 
profetizzare [profetid'dzare] v. tr. 
prophétiser. 
profezia [profet'tsia] f. prophétie. 
proficuo [profikuo] agg. profitable, 
fructueux, avantageux. 
profilare [profilare] v. tr. profiler. || 
Fic. esquisser. € v. rifl. se profiler, se 
découper, se dessiner, 
profilo [pro'filo] m. profil. 
profittare [profittare| v. intr. profi- 
ter, tirer profit. 
profitto [pro'fitto] m. profit, avantage. 
|| Comta., Fin. profit, revenu, bénéfice. 
profondere [pro'fondere] v. tr. prodi- 
guer. @ v. rifl. se confondre. 
profondità [profondi'ta] f. profondeur. 
profondo [profondo] agg. profond. || 
Mus. basso profondo, basse noble, con- 
tre. @ m. profondeur f. || Fic. profond. 
| nel profondo della notte, au cœur de 
la nuit. || Psic. profondeur. 
profugo ['profugo] m. réfugié, exilé. 
profumare [profu'mare] v. tr. parfu- 
mer, embaumer. € v. intr. sentir; 
[avere un buon odore] sentir bon. 
* v. rifl. se parfumer. 
profumatamente [profumata- 
'mente] avv. IRON. trés cher, grasse- 
ment. 
profumeria [profume'ria] f. parfume- 
rie, 
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profumo [profumo] m. parfum, sen- 
teur f. || [di cibi] fumet. || [di vino] bou- 
quet. 

profuso [pro'fuzo] agg. prolixe, diffus. 
progenie [pro'dzenje] f. descendants 
m. pl., lignée, génération. 
progenitore [prodsenitore] (-trice 
f) n. ancétre; [fondatore di una fami- 
glia] fondateur, trice. 

progettare [prodset'are] v. tr. proje- 
ter, 

progetto [pro'dsctto] m. projet, plan, 
étude f. 

prognosi ['pronnozi] f. MED. pronos- 
tic m. 


programma [pro'gramma] m. pro- 
gramme. 

programmare [program'mare] v. tr. 
programmer. 

progredire [progre'dire] v. intr. 
gresser, avancer. n male progredisce, 
le mal progresse. | [migliorare] progres- 
ser, faire des progrès. 

progressivo [progrersivo] agg. pro- 
gressif. 

progresso [progresso] m. progrès. 


proibire [proibire] v. tr. interdire, 
défendre, empêcher. | è proibito 
l'accesso, il est interdit, défendu 


d'entrer. || [sbarrare] empêcher, barrer. 
|| Giur. prohiber. 

proibitivo [proibi'tivo] agg. prohibitif. 
Proibizione [proibi'tsjone] f. défense, 
interdiction. || GIUR. prohibition. 
proiettare [projet'tare] v. tr. projeter. 
* v. rifl. se projeter. 

proiettile [pro'jettile] m. projectile ; 
[di fucile] balle f. ; [di cannone] obus. 
proiettore [projettore] m. projecteur. 
|| Cin. appareil de projection, projec- 
teur. 

proiezione [projetisjone] f. projec- 


tion. 
prole ['prole] f. enfants m. pl. || [proge- 
nie] descendance, progéniture. 
proletariato [proleta'rjato] m. prolé- 
tariat. 

proletario [prole'tarjo] agg. proléta- 
rien, enne. + n. prolétaire. 
proliferare [proliferare] v. intr. BIOL. 
proliférer. || Fic. proliférer, foisonner, 
pulluler. 

prolificare [prolifkare] v. intr. proli- 
férer. d Bor. bourgeonner. || Fic. se 
répandre. 

prolificazione [prolifikat'tsjone] f. 
prolifération. || Fic. multiplication. 
prolifico [pro'lifiko] (-ci pl m.) agg. 
PR. e Fic. prolifique. 

prolisso [pro'lisso] agg. prolixe. 
pro loco [proloko] f. (lat) syndi- 
cat (m.) d'initiative, 

prologo ['prologo] m. prologue. 
prolunga [pro'lunga] f. prolonge, 
allonge, rallonge. 


prolungamento [prolunga'mento] m. 
[di spazio] prolongement. || [di tempo] 
prolongation f. 
prolungare: [prolun'gare] v. tr. pro- 
longer, allonger. @ v. rifl. se prolonger. 
|| [dilungarsi] s'étendre. 
prolusione [prolu'zone] f. discours 
(m.) inaugural 
promessa [pro'messa] f. promesse, 
engagement m. || FIG. espoir m. 
promesso [pro'messo] agg. promis. 
** n. fiancé, e. 
promettente [promettente] agg. pro- 
metteur, qui promet, 
promettere [pro'mettere] v. tr. pro- 
mettre. @ v. intr. il tempo promette 
bene, le temps promet d'étre beau. 
prominente [prominente] agg. pro- 
éminent, saillant. 
promiscuità [promiskuita] f. promis- 
cuité. 
promiscuo [pro'miskuo] agg. [misto] 
mixte. 
promontorio [promon'torjo] m. pro- 
montoire. 
promosso [pro'mosso] agg. e n. reçu. 
promozione [promottsjone] f. pro- 
motion. || UNIV. passage m. 
promulgare [promulgare] v. tr. pro- 
mulguer. 
promuovere [pro'mwovere] v. tr. 
romouvoir. || [organizzare] organiser. 
Giur. promuovere una azione legale, 
agir en justice, || [conferire un grado 
superiore] promouvoir, nommer. 
pronipote [pronipote] n. [di bis- 
nonno] arriére-petit-fils, arriére-petite- 
fille; [di prozio] arrière-neveu, petit- 
neveu, arriére-niéce, petite-nièce. 
pronome [pro'nome] m. pronom. 
pronosticare [pronosti'kare] v. tr. 
pronostiquer, prédire, 


prontezza [pron'tettsa] f. prompti- 
tude, m é. 
pronto [pronto] prêt. | star 


pronto, se tenir prêt. "| rapido] d 
rapide. | uma pronta guarigione, une 
guérison rapide, 4 interiez. [al tele- 
fono] pronto !, alló ! 

prontuario [prontu'arjo] m. précis, 
manuel. 

pronuncia [pro'nuntfa] f. e deriv. 
V. PRONUNZIA € deriv. 

pronunzia [pro'nunisja] f. prononcia- 
tion. || [accento] accent m. 
pronunziare [pronun'tsjare] v. tr. 
prononcer. & v. rifl. se prononcer. 
pronunziato [pronun'tsjato] agg. PR. 
e Fic. prononcé, marqué, accentué. 
+ m. GIUR. arrêt. 

propaganda [propa'ganda] f. propa- 
gande. || Comm. publicité. 
propagandare [propagan'dare] v. 
diffuser, || Comm. faire N 


propagare 


propagare [propagare] v. tr. propa- 
Ber. || [diffondere] diffuser, répandre. 
* v. rifl. se propager, se répandre. 
propaggine [pro'paddzine] f. AGR. 
marcotte; [di vite] provin m. || [di 
montagne] contrefort m. || FiG. ramifi- 
cation, subdivision, embranchement m. 
propalare [propalare] v. tr. divul- 
guer, ébruiter, répandre. | propalare 
delle voci, répandre des bruits. 
propendere [pro'pendere] v. intr. 
incliner, pencher. | propendere a pen- 
sare, incliner à penser. 

propensione [propen'sjone] f. incli- 
nation, penchant m. || EcoN. propen- 
sion. 

propenso [pro'penso] part. pass. e agg. 
enclin, porté. 

propinare [propi'nare] v. tr. adminis- 
trer. | propinare un veleno, administrer 
un poison. || Fic. débiter. 

propiziare [propit'tsjare] v. tr. rendre 
propice, favorable. 

propizio [pro'pittsjo] agg. propice, 
favorable. 

proponimento [proponimento] m. 
résolution f., intention f. 

proporre [proporre] v. tr. proposer. 
+ v. rifl. se proposer, 
proporzionale [proportsio'nale] agg. 
proportionnel. 

proporzionare |proportjo'nare] v. tr. 
proportionner. 

proporzione [proportsione] f. pro- 
portion. + loc. prep. in proporzione a, 
en proportion à, à proportion de. 
proposito [pro'pozito] m. [ferma 
intenzione] résolution f. | [progetto] 
projet, dessein, intention f. | avere in 
proposito di fare qlco., former le pro- 
pos de faire qch, | di proposito, délibé- 
rément, exprès. || [argomento] propos. | 
a questo proposito, à ce propos. | capi- 
lare a proposito, arriver à propos, tom- 
ber bien. 

proposizione [propozit'tsjone] f. GR., 
Fitos., Mar. proposition. 

proposta [pro'posta] f. proposition. 
propriamente [proprja mente] avv. 
exactement, précisément. || [nel senso 
proprio] proprement. | propriamente 
parlando, à proprement parler. 
proprietà [proprje'ta] f. [possedi- 
mento, qualità, correttezza] propri 
proprietario [proprje'tarjo] n. pro- 
priétaire. 

proprio ['proprjo] (-ri m. pl.) agg. [suo] 
son (propre) ; [loro] leur (propre). | l'ha 
visto con i propri occhi, il l'a vu de ses 
yeux. | fare del proprio meglio, faire 
de son minis. i \ratforesiivo del agg. 
poss.] propre. | di sua propria inizia- 
tiva, de sa propre initiative. || [carat- 
teristico] propre (à) | malanni propri 
a la vecchiaià, les infirmités propres à 
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la vieillesse. || [appropriato] propre. | 
significato proprio, sens propre. || [raf- 
forzativo di «vero»] véritable. | é un 
amico vero e proprio, c'est un ami véri- 
table. @ pron. poss. [il suo] le sien; [il 
loro] le leur. @ m. le sien. | metterci del 
proprio, y mettre du sien. | lavorare 
im proprio, travailler à son compte. 
* aw. [esattamente] exactement, pré- 
cisément, juste. | è proprio il conira- 
rio, c'est juste, exactement le contraire. 
|| [veramente] vraiment. | mom ho pro- 
prio fame, je n'ai vraiment pas faim. 
propugnare [propup'nare] v. tr. 
défendre, soutenir, combattre pour. 
prora [prora] f. MAR. proue, avant m. 
proroga [proroga] f. prorogation, 
ajournement m., délai m. 

prorogare [prorogare] v. tr. proro- 
ger, ajourner. 

prorompente [prorom'pente] agg. 
impétueux, débordant, violent. 
prorompere [pro'rompere] v. intr. 
déborder, jaillir, éclater. | prorompere 
in singhiozzi, éclater en sanglots. 
prosa [proza] f. prose. | teatro di prosa, 
théâtre. || Fic. prosaisme m., monoto- 
nie, platitude. 

prosaico [pro'zaiko] (-ci pl.) agg. pro- 
saique. 

proscenio [prof'fenjo] m. TEAT. avant- 
scène f. 

prosciogliere [prof Johhere] v. tr. 
Giur. acquitter, absoudre, décharger. || 
[liberare da un obbligo morale] délier, 
décharger. 

proscioglimento [proffokiimento] 
m. [da un obbligo] dégagement. | 
Giur. acquittement, absolution f. 
prosciugare [proffu'gare] v. tr. assé- 
cher, dessécher. @ v. rifl. se dessécher. 
prosciutto [prof'futto] m. jambon. 
proscrivere [pros'krivere] v. tr. pros- 
crire, bannir, exiler, 

prosecuzione [prosekut'isjone] f. 
continuation. || [seguito] suite, 
proseguimento |prosegwi' mento] m. 
continuation f. ; suite f. 

proseguire [prose'gwire] v. tr. conti- 
nuer, poursuivre. @ v. intr. continuer, 
avancer. | non possiamo più proseguire, 
nous ne pouvons plus continuer. | il 
lavoro prosegue, le travail avance. || [di 
lettera] far proseguire, faire suivre. 
proselitismo [prozeli'tizmo] m. pro- 
sélytisme. 

prosperare [prospe'rare] v. 
prospérer. 

prospero [prospero] agg. prospére, 
florissant, favorable. 

prospettare [prospettare] v. tr. Fio. 
exposer, représenter, envisager. | pro- 
spettare i pericoli di un'impresa, repré- 
senter les dangers d'une entreprise, || 
[dare su] donner (sur). | la finestra 


intr. 
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prospetta il cortile, la fenêtre donne sur 
la cour. @ v. intr. [dare su] donner 
(sur). @ v. rifl. Fic. s'annoncer, se pré- 
senter. 

prospettiva [prospettiva] f. Pr. e Fio. 
perspective. 

prospetto [pros'petto] m. [tabella rias- 
suntiva] aperçu. | [foglietto pubblicita- 
rio] prospectus. | [veduta] vue f. || 
[fronte] facade f. | prospetto di una 
chiesa, façade d'une église. | GEOM. 
perspective f. 

prospezione [prospet'isjone] f. GEOL. 
prospection. 

prospiciente [prospi'tfente] agg. qui 
regarde ; donnant sur. 

prosseneta [prosse'neta] (-i pl) m. 
proxénéte. 

prossimità [prossimi'ta] f. [nello spa- 
zio] proximité, voisinage m.; [nel 
tempo] proximité, imminence, appro- 
che. @ loc. prep. in prossimità di, [spa- 
zio] à proximité de, prés de ; [tempo] à 
l'approche de. 

prossimo [prossimo] agg. [tempo e 
spazio] proche. | l'inverno è prossimo, 
l'hiver est proche. | il suo paese è pros- 
simo al mio, son village est proche 
du mien. | essere prossimo alla sessan- 
tina, approcher de la soixantaine. | 
[che segue nel tempo e nello spazio] 
prochain. | sabato prossimo, samedi 
prochain. | la prossima fermata, le pro- 
chain arrét, la prochaine station. | 
GR. passato prossimo, passé composé. 
| trapassato prossimo, plus-que-parfait. 
+ m. prochain. | amare il prossimo, 
aimer son prochain. 

prostata ['prostata] f. prostate. 
prosternare [prosternare] v. tr. pros- 
terner. @ v. rifl. se prosterner. 
prostituire [prostitu'ire] v. tr. prosti- 
tuer. + v. rifl. se prostituer. 
prostituta [prosti'tuta] f. prostituée. 
prostrare [prostrare] v. tr. abattre, 
accabler. ® v. rifl. se prosterner. 
prostrazione [prostrattsjone] f. pros- 
tration, accablement m. 

proteggere [pro'teddzere] v. tr. pro- 
téger. 6 v. rifl. se protéger. 
proteina [prote'ina] f. protéine. 
protendere [pro'tendere] v. tr. 
dre. | prorendere le braccia, tendre les 
bras. @ v. rifl. se pencher: [avanzarsi] 
s'avancer, 

protervia [pro'terja] f. LETT. inso- 
lence (L.C.), arrogance (L.C.). || [ostina- 
zione] opiniátreté. 

protesi ['protezi] f. prothèse, 
protesta [pro'testa] f. protestation. 
protestantesimo  [protestan'tezimo] 
m. protestantisme. 

protestare [protestare] v. intr. pro- 
tester, @ v. tr. protester de. | prote- 
stare la propria stima, protester de son 


estime. || COMM. protestare una cam- 
biale, protester une lettre de change. 
protettivo [protet'tivo] agg. protec- 
teur. 
protetto [pro'tetto] agg. e n. protégé. 
protettorato [protetto'rato] m. pro- 
tectorat. 
protettore [protet'tore] (-trice f.) 
agg. e n. protecteur, trice. || REL. santo 
protettore, patron. 
protezione [protet'tsjone] f. protec- 
tion. 
proto ['proto] m. prote. 
protocollo [proto'kollo] m. AMM. 
registre. | numero di protocollo, 
numéro d'enregistrement. | carta pro- 
tocollo, papier ministre. || [cerimoniale] 
protocole. Äëiasect protocole. 
prototipo [pro'totipo] m. prototype. 
protozoi [protod'dzoi] m. pl. proto- 
zoaires. 
protrarre [pro'trarre] v. tr. prolonger ; 
[differire] différer; [prorogare] pro- 
roger. | protrarre la propria assenza, 
prolonger son absence. @ v. rifl. se 
prolonger, trainer en longueur. 
prova [prova] f. preuve. | ha fatto le 
sue prove, il a fait ses preuves. || GIUR. 
assolto per insufficienza di prove, 
acquitté faute de preuves. || Mar. 
reuve. | prova del nove, preuve par 9. 
[esperen épreuve, essai m. | fare 
la prova di qlco., faire l'épreuve, l'essai 
de qch. | Fio. subire delle dure prove, 
subir de rudes épreuves. || MED. prova 
del sangue, analyse, examen (m.) du 
sang. | Mona essayage m. || SP. prove 
eliminatorie, épreuves éliminatoires. | 
prova su strada, essai sur route, || Univ, 
prove scritte, orali, épreuves écrites, 
orales. || Loc. l'ho visto alla prova, je 
l'ai vu à l'œuvre, | mettere gleu. in 
prova, mettre qn à l'essai. 
provare [pro'vare] v. tr. essayer. | pro- 
vare una macchina, essayer une auto. 
TEAT. répéter, faire la répétition de. 
[tentare] essayer (de), tenter (de), 
tâcher (de). | ho provato a chiamarlo, 
j'ai tenté de l'appeler. | prova e riprova, 
ce l'ha fatta, à force d'essayer, il 
a réussi. || [costatare] éprouver, 
connaitre. | provare delle difficoltà, 
éprouver des difficultés. || [sentire dei 
sentimenti] éprouver, ressentir; [delle 
sensazioni] ressentir. | provare simpa- 
tia per qlcu., éprouver de la sympathie 
pour qn. | provare dei dolori, ressen- 
tir des douleurs. l [mettere alla prova] 
éprouver, mettre à l'épreuve. || [dimos- 
trare] prouver. @ v. rifl. s'essayer (à), 
essayer (de) | provarsi a fare gien, 
s'essayer à faire qch. || [gareggiare] se 
mesurer, se battre. 


provato 
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provato [provato] agg. éprouvé, sûr. 
|| [che ha sofferto] éprouvé. || [dimo- 
Strato] prouvé. 

provenienza [prove^njentsa] f. prove- 
nance. 

provenire [prove'nire] v. tr. venir, 
provenir. || [essere originato] provenir, 
dériver. 

provento [pro ento] m. gain, béné- 
fice. 


proverbio [pro'verbjo] m. proverbe. 
provetta [pro'vetta] f. CHIM. éprou- 
vette. 
provetto [pro'vetto] agg. expérimenté, 
expert, exercé. 
provincia [pro'vintfa] f. province. || 
[paese, regione] pays m., région. 
provinciale [provin'tfale] agg. e n. 
provincial. + f. [strada] route départe- 
mentale. 
provino [provino] m. CHIM. éprou- 
vette f. || CiN. bout d'essai. 
provocare [provo'kare] v. tr. provo- 
quer. 
provocatorio [provoka'torjo] agg. 
provocateur. 
provocazione 
provocation. 
provvedere [prowe'dere] v. tr. pour- 
fournir, @ v. intr. pourvoir. | 
provvedere alle spese, pourvoir aux 
dépenses. || [occuparsi di] s'occuper de. 
| provvedere ai propri affari, s'occuper 
de ses affaires. || [prendersi cura] veil- 
ler, prendre soin. | provvedere a che 
tutti arrivino in tempo, veiller à ce que 
tout le monde arrive à temps. + v. rifl. 
se pourvoir, se munir. 
provvedimento [provvedimento] m. 
mesure f, disposition f. | prendere dei 
provvedimenti, prendre des mesures, 
des dispositions, 
provveditorato [provvedito'rato] m. 
inspection f. | Univ. proweditorato 
agli studi, inspection d'académie. 
provvidenza [prowi'dentsa] f. provi- 
dence. || [prowedimento] mesure. 
provvido [prowido] agg. LETT. pré- 
voyant (L.C.). 
provvigione [prowi'dgone] f. Comm. 
commission. 
provvisorio [prowi'zorjo] agg. provi- 
soire. 
provvista [provvista] f. provision. 
provvisto [provvisto] agg. pourvu, 
fourni. 
prozia [prot'tsia] f. grand-tante. 
prozio [prot'isio] m. grand-oncle. 
prua [prua] f. = PRORA. 
prudenza [pru'dentsa] f. prudence. 
prudere ['prudere] v. intr. démanger. 
prugna ['prunna] f. Bor. prune. 
pruno [pruno] m. Bor. ronce f. | 
[spina] épine f. 


[provokat'tsjone] f. 


prurigine [pru'ridsine] f. démangeai- 
son. || MED. prurigo m. 

prurito [prurito] m. prurit. | Pr. e 
Fic. démangeaison f. 

pseudonimo [pseu'donimo] agg. e m. 
pseudonyme. 

psicanalisi [psika'nalizi] f. psychana- 


lyse. 
psichiatra [psikjatra] (-i pl. m.) n. 
psychiatre. 
psicologia [psikolo'dzia] f. psycholo- 
gie. 
psicologo [psi'kologo] (-gi pl. m.) 
n. psychologue. 
psicopatico [psiko'patiko] (-ci pl. m.) 
agg. psychopathique. + n. psychopathe. 
psicosi [psi'kozi] f. psychose. 
psicotecnico [psikotekniko] (-ci pl. 
m.) agg. psychotechnique. * m. psy- 
chotechnicien. 
puah [pwah] interiez. pouah ! 
pubblicare  [pubblikare] v. tr. 
publier; [un libro] publier, éditer, faire 
paraître. || PER Esr. divulguer. 
pubblicazione [pubblikat'tsjone] f. 
publication. || Loc. pubblicazioni di 
matrimonio, bans (m.) de mariage. 
pubblicità [pubblitfita] f. publicité, 
réclame. | piccola pubblicità, petites 
annonces. || [diffusione] publicité. || [il 
fatto di essere pubblico] publicité. | 
pubblicità delle udienze, publicité des 
audiences. 
pubblico ['pubbliko] (-ci pl. m.) agg. 
e m. pul loc. avv. im pubblico, 
en public. 
pube [pube] m. pubis. 
pubertà [puberta] f. puberté. 
pudico [pu'diko] agg. pudique. 
pudore [pu'dore] m. pudeur f. 
puericoltura [puerikol'tura] o pue- 
ricultura [puerikul'tura] f. puéricul- 
ture. 
puerile [pue'rile] agg. puéril, enfantin. 
puerpera [pu'erpera] f. accouchée. 
pugilato [pudsilato] m. Sp. boxe f. | 
PER Esr. pugilat. 
pugilatore [pudzila'tore] o pugile 
['pudsile] m. Sr. boxeur, pugiliste. 
EE Ipunnalare] v. tr. poignar- 
ler. 


pugnalata [punnalata] f. coup (m. 
de poignard. 

pugnale [pun'nale] m. poignard. 
pugno l'punno] m. poing. | minacciare 
col pugno, menacer du poing. || PER 
Est. di proprio pugno, de sa main. | 
tenere in pugno, tenir en main. || [colpo 
inferto col pugno] coup de poing. | fare 
a pugni, se battre à coups de poing. 
|| Fic. questi due colori fanno a pugni, 
ces deux couleurs jurent, hurlent. || 
[manciata] poignée f. || Loc. restare con 
un pugno di mosche, se retrouver les 
mains vides. 
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pula ['pula] f. Bor. bal(l)e. 

pulce ['pultfe] f. ZooL. puce. 
pulcinella [pultfi'nella] m. polichi- 
nelle. 

pulcino [pul'fino] m. Zoot. poussin. 
puledra [pu'ledra] f. ZooL. pouliche. 
puledro [pwledro] m. Zoor. poulain. 
puleggia [pu'leddza] f. Mecc. poulie. 
pulire [pulire] v. tr. nettoyer. | far 
pulire un vestito, faire nettoyer un cos- 
tume. || [con uno straccio] essuyer, asti- 
quer. 

pulita [pulita] f. nettoyage m. | dare 
una pulita, nettoyer, donner un coup 
de chiffon (de brosse, de balai, etc.). | 
darsi una pulita, faire un brin de toi- 
lette. 

pulito [pulito] agg. Pr. e Fic. pro- 
pre, net. | far piazza pulita, faire place 
nette. @ avv. parlare pulito, parler 
convenablement. 

pulitura [pulitura] f. nettoyage m. 
pulitura del camino, ramonage m. | 
AGR. vannage m. | Mecc. polis- 
sage m. ; [di pietre dure] égrisage m. 
pulizia [pulittsia] f. PR. e Fic. pro- 
preté, netteté. 1 [l'azione di pulire] net- 
toyage m. | fare le pulizie, faire le 
ménage. || FiG. fare pulizia, faire place 
nette. 

pullman ['pulman] m. [corriera] auto- 
car, car. P [vagone ferroviario] pull- 
man (ingl.). 

pullulare [pullu'lare] v. intr. pulluler. 
pulpito [pulpito] m. chaire f. | 
dall'alto del pulpito, du haut de la 
chaire. 

pulsante [pulsante] m. poussoir, bou- 
ton. | premere il pulsante, appuyer sur 
le bouton. 

pulsare [pul'sare] v. intr. battre, palpi- 
ter. 


pulviscolo [pul'viskolo] m. pous- 
sière f. | pulviscolo atmosferico, pous- 
sières atmosphériques. 

pungente [pun'dzente] agg. Pr. e Fio. 
piquant. | freddo pungente, froid 
piquant, pénétrant. 

pungere [pundzere] v. tr. Pr. e Fio. 
piquer. + v. rifl. se piquer. 
pungiglione [pundsii'Aone] m. aiguil- 
lon. 

pungolo [pungolo m. PR. e Fio. 
aiguillon. 

punire [pu'nire] v. tr. punir. 

punitivo [puni'tivo] agg. punitif. 
punizione [punit'tsjone] f. punition. 

Ï. punta [punta] f. pointe, bout m. | 
scarpe a punta, souliers pointus. | cam- 
minare in punta di piedi, marcher sur 
la pointe des pieds. [pizzico] pointe. || 
Fig. una punta di malizia, une pointe 
de malice. || Loc. ora di punta, heure 
de pointe. | mettersi di punta, s'y met- 
tre, | prendere qlcu. di punta, prendre 


qn de front. | TECN. pointe, foret m. | 
punta di trapano, foret. 
2. punta f. [di cani] arrêt m. 
puntale [pun'tale] m. [di ombrello] 
embout; [di spada] bouterolle f.; [di 
stringhe] ferret. | MAR. épontille f. 
puntare [pun'are] v. ir. [appoggiare 
con forza] appuyer, planter. | puntare 
i piedi, PR. s'arc-bouter; FIG. s'entêter, 
s'obstiner. || [dirigere] pointer, braquer. 
| puntare un cannone su qlco., pointer, 
braquer un canon sur qch. | puntare il 
dito su qlcu., montrer qn du doigt. 
|| [scommettere] miser. | puntare sul 
numero perdente, miser sur le mau- 
vais numéro. | [di cani] tomber en 
arrêt. @ v. intr. se diriger. | puntare su 
Roma, se diriger vers Rome. € v. rifl, 
s'arc-bouter. || FIG. s'entêter, s'obstiner. 
|. puntata [pun'tata] f. coup (m.) de 
pointe. | [breve visita] pointe. | fare 
una puntata fino a Milano, pousser 
une pointe jusqu'à Milan. || Giochi 
mise. || Mit. incursion. 
2. puntata f. épisode m., fascicule m. 
| romanzo a puntate, roman-feuille- 
ton m. 
punteggiare [punted'dzare] v. tr. 
pointiller. || [picchiettare] moucheter. || 
Gr. ponctuer. 
punteggio [pun'teddso] m. 
point. | Sp. score. 
puntellare [puntellare] v. tr. étayer, 
étangonner. 
puntello [pun'tello] m. étai, étangon. || 
Fic. soutien, aide f. | è il puntello della 
famiglia, c'est le soutien de la famill 
punteruolo [punte'rwolo] m. po 
gon; [per cuoio] aléne f. 
puntiglio [pun'tiddo] m. obstina- 
tion f, entêtement. | [amor proprio] 
amour-propre. 
puntiglioso [puntil/Aoso] agg. cha- 
touilleux, susceptible. || [ostinato] obs- 
tiné. 
puntina [pun'tina] f. [da disegno) 
punaise. || [da grammofono] aiguille. || 
Aur. puntine platinate, vis platinées. 
punto [punto] m. Pr. e Fic. [intutti 
significati] point. || [con un agg.] punto 
finale, point final. | punto strategico, 
point stratégique. | [con un compl.] 
nto di contatto, point de contact. 
Pane d'onore, point d'honneur. 
punto di riferimento, point de repère. 
Sotto tutti í punti di vista, à tout point 
de vue. || [compl. di un v.] dare dei 
punti a qlcu., en remontrer à qn, être 
supérieur à qn. | a che punto sei?, où 
en es-tu? | venire al punto, venir à 
l'essentiel, 4 avv. guère, point. | poco 
o punto, peu ou point @ loc. aw. 
punto per punto, point par point, entié- 
rement | a punto, au point | a tal 
punto, tellement. || di punto in bianco, 
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de but en blanc. || di tutti punto, com- 
plétement. || in punto : alle cinque in 
punto, à cinq heures précises. 
puntuale [puntu'ale] agg. ponctuel, 
exact, à l'heure. | Fic. précis, exact. || 
Fis., Mar. ponctuel. 
puntualizzare [puntualid'dzare] v. tr. 
faire le point (de). 
puntura [pun'tura] f. piqûre, morsure. 
|| [fitta] élancement m., douleur aiguë. 
puntuto [pun'tuto] agg. pointu, aigu. 
punzecchiare [puntsekkjare] v. tr. 
piquer. | Fic. taquiner. @ v. recipr. 
se taquiner. 
punzonare [puntso'nare] v. tr. poin- 
gonner. 
pupa [pupa] f. [bambola] poupée. 
pupazzo [pu'pattso] m. marionnette f. 

pupazzo di neve, bonhomme de neige. 
|| Fic. pantin, fantoche. 
pupilla [pu'pilla] f. Anat. pupille. 
pupillo [pu'pillo] n. Giur. pupille. 
pupo ['pupo] m. [bambino] poupon. 
purché [purke] cong. [con valore 
avversativo] pourvu que, à condition 
que. || [con valore ottativo] pourvu que. 
pure [pure] avv. [rafforzativo] vrai- 
ment, bien; [dopo un imper.] donc. | 
era pur vero, c'était bien vrai. | man- 
giate pure! mangez donc! || [anche] 
aussi; [perfino] méme; [in frasi nega- 
tive] non plus. | pure suo fratello, son 
frère aussi, | pure i bambini sono tristi, 
méme les enfants sont tristes. | pure 
mio padre non è voluto andarci, mon 
pére non plus n'a pas voulu y aller. 
** cong. [sebbene] tout en (+ part. 
pres), bien que (4 congiunt), quoi- 
que (+ congiunt.); [anche] méme si 
(+ indic). | lavorando molto, gua- 
dagna pochissimo, quoiqu'il travaille 
beaucoup, il gagne très peu. | dovessi 
pure lavorare tutta la notte, lo finirò, 
méme si je dois travailler toute la nuit, 
je le finirai. | fosse pure mio fratello, 
mon lo aiuterei, méme si c'était mon 
frère, je ne l’aiderais pas. || [con valore 
avversativo] mais, cependant, néan- 
moins, pourtant. | /o aspettavo, pure 
non ë venuto, je Vattendais, mais il 
n'est pas venu, @ loc. cong. quando 
pure, quand méme (+ cond.). || pur se, 
se pur, méme si (+ indic). || pur di, 
pour. | pur di aiutarti, venderei la mia 
casa, pour t'aider, je vendrais ma mai- 
son. 
purè [pu're] m. CULIN. purée f. 
purezza [pu'rettsa] f. pureté. 
purga [purga] f. purge. || MED. purga- 
tif m., purge. 

purgare [purgare] v. tr. purger. || Fic. 
purgare un libro, expurger un livre. || 
MED. purgare una ferita, nettoyer une 
blessure. @ v. rifl. se purger. 


purificare [purifi'kare] v. tr. purifier. 
* y. rifl. se purifier. 

puritano [puritano] agg. e m. REL. e 
FIG. puritain. 

puro [puro] agg. e m. pur. 

purpureo [purpureo] agg. pourpre, 
pourpré. 

purtroppo [purtroppo] aw. malheu- 
reusement. 
purulento 
purulent. 
pus [pus] m. 
pusillanime Pipuzillanime] agg e n. 
pusillanime, lâche, poltron. 

pustola ['pustola] f. MED. pustule, 
bouton m. 

putacaso [putakazo] avv. éventuelle- 
ment, si par hasard, au cas oü. 
putativo [puta'tivo] agg. putatif. 
putiferio [putiferjo] m. vacarme; 
esclandre. 

putrefare [putre'fare] v. intr, putre- 
farsi v. rifl. pourrir, se putréfier. 
putrefazione  [putrefat'tsjone] f. 
putréfaction. || Fic. corruption. 
putrella [putrella] f. poutrelle. 
putrido ['putrido] agg. putride. || Fic. 
corrompu. @ m. pourri. | Fic. louche. 
putridume [putridume] m. pourri- 
ture f. 

puttana [puttana] f. Voto. putain, 
grue. 

puzzare [puttsare] v. intr. puer, sen- 
tir mauvais. | puzzare di bruciato, sen- 
tir le brùlé. 

puzzo ['puttso] m. puanteur f, relent, 
mauvaise odeur f. || Loc. avere il puzzo 
sotto il naso, faire le dégoüté. 

puzzola ['puttsola] f. ZooL. putois m. 


[puru'lento] agg. MED. 


q [ku] m. of. q m, 
qua [kwa] aw. ici, là. | ë qua che biso- 
fs firmare, c'est LE "il faut signer. 


sono qua, je suis là. || [moto] 

venite qua, venez ii | qua la mano, 
donne-moi la main. | ma guarda qua , 
mais regarde-moi ça! | [preceduto da 
prep.] di qua, d'ici. | fuori di qua !, sor- 
tez d'ici!, hors d'ici! | Fio. essere più 
di là che di qua, avoir un pied dans la 
tombe. || (per) di qua, par ici. || in qua, 
de ce côté. | sta guardando in qua, il est 
en train de regarder par ici, de ce cóté. 
|| [con valore temporale] da quando in 
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qua ?, depuis quand ? || [rafforzativo di 
«questo»] -ci. | dammi questo libro 
qua, donne-moi ce livre-ci. || [rafforza- 
tivo di «ecco»] voilà, voici. | eccolo 
qua, le voilà, le voici. | [in correlazione 
con «là»] ici. | qua e là, ici et là, cà et 
la. || [premesso a avv] qua dentro, ici 

ledans. | qua vicino, prés d'ici. 
quaderno [kwa'derno] m. cahier. || 
AGR. carré, planche f. | Comm. qua- 
derno di cassa, livre de caisse. 
quadragenario  [kwadradse'narjo] 
Lei m. pl.) agg. e n. quadragénaire. 
quadrangolo [kwa'drangolo] agg. 
quadrangulaire. € m. Gro. quadrila- 
tère. 


quadrante [kwa'drante] m. [di orolo- 
gio] cadran. | [di bussola] quartier. || 
ASTR., GEOM. quadrant. 

quadrare [kwa'drare] v. tr. [ridurre ad 
un quadrato] carrer. || Geom. réduire 
au carré équivalent. || Mar. élever au 
carré. @ v. intr. cadrer, s'accorder. | le 
mie idee non quadrano con le tue, mes 
idées ne s'accordent pas, ne cadrent 
pas avec les tiennes. | c'è qualcosa che 
non quadra, il y a quelque chose qui 
ne va pas, qui cloche (fam.). | fare qua- 
drare il bilancio, équilibrer son budget. 
1. quadrato [kwa'drato] agg. carré. | 
Fio. solide, ferme, équilibré. 

2. quadrato m. carré. [pannolino per 
neonati] couche f. || [recinto per bam- 
bini] parc. || Tip, cadrat. 
quadrettare [kwadret'tare] v. tr. qua- 
driller. 

quadricromia [kwadrikro'mia] f. 
For., Tip. quadrichromie. 
quadriennio [kwadri'ennjo] m. 
(espace de) quatre ans. 

quadrifoglio [kwadri'foXXo] agg. à 
quatre feuilles, @ m. trèfle à quatre 
feuilles. 
quadriga [kwa'driga] f. quadrige m. 
quadrigemino [kwadri'dsemino] agg. 
‘parto quadrigemino, accouchement de 
quadruplé(e)s. 

quadriglia [kwa'driAa] f. quadrille m. 
quadrilatero [kwadrilatero] agg. qua- 
drilatéral, quadrilatère. + m. quadrila- 
tére. 

juadrilione [kwadriljone] m. quatril- 
lion, quadrillion. 

quadrimestrale — [kwadrimes'trale] 
agg. de quatre mois. | [di rivista] qui 
sort tous les quatre mois. 
quadrimestre [kwadrimestre] m. 
quadrimestre, 

quadripartito [kwadripartito] agg. 
[diviso in quattro] quadriparti, quad; 
partite. @ m. gouvernement quadri- 
partite. 

quadrisillabo [kwadri'sillabo] agg. 
quadrisyllabique. @ m. quadrisyllabe. 


quadrivio [kwadrivio] m. carrefour. || 
Sror. Univ. quadrivium. 
1. quadro-[kwadro] agg. PR. e Fic. 
carré. 
2. quadro m. carré, | tessuto a qua- 
dri, tissu à carreaux. || [tabella] tableau. 
| Cin., For. fuori quadro, hors cadre, 
quadro! image! | Teat. tableau. || 
TECN. tableau; [pannello] panneau; 
[telaio] cadre. | [pittura] tableau. | 
appendere un quadro, accrocher un 
tableau. || FiG. tableau. | i/ quadro della 
situazione, le tableau de la situation. 
| nel quadro del programma, dans le 
cadre du programme. 4 pl. [dirigenti] 
cadres. || Giocui [carte] carreau sing. 
quadrupede [kwadru'pede] agg. e m. 
Zoo, quadrupède. 
quadruplicare [kwadruplikare] v. tr. 
e rifl. quadrupler. 
quaggiù [kwad'd3u] avv. ici. | le cose 
di quaggiù, les choses d'ici-bas. 
quaglia ['kwaààa] f. Zoo. caille. 
qualche ['kwalke] agg. indef. m. e f. 
[al sing] un, quelque. | puoi darlo a 
qualche persona che conosci, tu peux 
le donner à quelqu'un que tu connais. 
| da qualche parte, in qualche luogo, 
quelque part. | qualche tempo dopo, 
quelque temps après; || [un certo] cer- 
tain. | un fatto di qualche interesse, un 
fait d'un certain intérêt. || [seguito da 
agg. poss.] qualche mio amico, quel- 
qu'un de mes amis, || [con valore di pl.] 
quelques pl. | dite qualche parola, dites 
quelques mots. | cí rivedremo tra qual- 
che ora, nous nous reverrons dans 
quelques heures. @ loc. avv. qualche 
volta, quelquefois. || in qualche modo, 
d'une fagon ou d'une autre. 
qualcosa [kwal'kosa] prom. indef. 
quelque chose. | c'è qualcosa che lo 
preoccupa, il y a quelque chose qui 
l'inquiéte. | bevere qualcosa ?, vous pre- 
nez quelque chose? | accade qualcosa 
di strano, il se passe quelque chose 
d'étrange. | costare qualcosa più, qual- 
cosa meno, coûter un peu plus, un peu 
moins (cher). | sono le due e qualcosa, 
il est deux heures passées. || qualcos'al- 
tro, autre chose, quelque chose d'autre, 
* m. quelque chose. | sí erede qual- 
cosa, il se croit quelque chose, quel- 
qu'un. 
qualcuno [kwalkuno] pron. indef. 
quelqu'un. | conosco qualcuno che sarà 
contento, je connais quelqu'un, j'en 
connais un qui va étre content. | c'é 
qualcuno ?, y a-t-il quelqu'un ? || [con 
valore di pl} quelques-uns, certains. | 
qualcuno di loro se ne andó, quelques- 
uns, certains d'entre eux s'en allérent. || 
[seguito da agg.] qualcuno intelligente, 
quelqu'un d'intelligent. || qualcun'altro, 
quelqu'un d'autre; [al pl] quelques 
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autres, d'autres. || Loc. essere, diventare 
qualcuno, devenir quelqu'un. | ne hai 
fatte qualcune delle tue!, tu as encore 
fait des tiennes ! 
quale ['kwale] agg. m. e f. [interr. dir. 
o ind.] quel, quelle. | qual è il più pic- 
colo dei due ?, quel est le plus petit des 
deux ? | da quale parte andate ?, de quel 
côté allez-vous ? | [esclam.] quale di- 
sgrazia!, quel malheur! || [equivalente 
di «come»] tel, telle que. | alcuni paesi 
quali l'Italia e la Spagna, certains pays 
tels que l'Italie et l'Espagne. || lin cor- 
relazione] tale (e) quale, tel quel, exac- 
tement comme, tout à fait comme. | ë 
suo fratello tale e quale, c'est exacte- 
ment son frére, c'est son frére tout cra- 
ché (fam.) | [nelle similitudini] 
quale ..., tale tel — tel … | quale 
padre tale figlio, tel père tel fils. || [uso 
pleonastico] in un certo qual modo ha 
ragione, dans un certain sens il a rai- 
son. || [indeterminato] quel que. | quali 
che siano i tuoi progetti, quels que 
soient tes projets. @ pron. m. e f. 
Hinter] lequel. | quale dei due hai 
visto ?, laquelle des deux as-tu vue? 
+ pron. rel. il, la quale, [sogg.] qui. | 
del quale, dont, duquel ; de qui. | i fatti 
dei quali si parlava, les faits dont on 
parlait, desquels on parlait. || al quale, 
auquel; à qui. || dal quale, dont, 
duquel ; de qui. | la persona dalla quale 
ho avuto questa notizia, la personne 
de qui je tiens cette nouvelle. || [luogo] 
d'où; où; chez qui, chez lequel. | la 
città dalla quale siamo partiti, la ville 
d'oü, de laquelle nous sommes partis. | 
l'avvocato dal quale sono andato, Vavo- 
cat chez qui je suis allé. | (compl. di 
agente] par lequel ; par qui. | le persone 
dalle quali sono stato aiutato, les per- 
sonnes par lesquelles, par qui j'ai été 
aidé. | [preceduto da altre prep.] 
lequel; qui. || [nelle determinazioni di 
luogo e tempo] nel quale, où. + aw. 
[in qualità di] en tant que, à titre de, 
comme. | quale parente, en qualité 
de parent. 
qualifica [kwallifika] f. qualification; 
[titolo] titre m. || [giudizio] apprécia- 
tion générale. 
qualificare [kwalif'kare] v. tr. quali- 
fier; [definire] définir, | mon so come 
qualificare il suo gesto, je ne sais com- 
ment qualifier son geste. @ v. rifl. se 
présenter comme ; se faire passer pour, 
se dire. || [in un lavoro] se qualifier. 
qualificato [kwalifi/kato] agg. quali- 
é; [competente] compétent. 
qualità [kwali'ta] f. qualité. || [specie] 
sorte, espéce. | d'ogni qualità, de tou- 


toute condition. ® loc. prep. in qualità 
di, en qualité de, à titre de. 


qualora [kwalora] cong. si [+ indic]; 
au cas où, dans le cas où [+ cond.]. | 
qualora non venisse, s'il ne venait pas. 
qualsiasi [kwal'siasi] agg. indef. m. e 
f. n'importe quel, quelle; [posposto] 
quelconque; quelque … que ce soit. | 
puoi venire in qualsiasi momento, tu 
peux venir à n'importe quel moment, 
à quelque moment que ce soit. || [pre- 
ceduto da un art. indef.] quelconque ; 
n'importe lequel, laquelle. | comprami 
un libro qualsiasi, achète-moi 
n'importe quel livre, || qualsiasi cosa, 
n'importe quoi, quoi que. | qualsiasi 
cosa faccia, quoi qu'il fasse. 
qualunque [kwalunkwe] agg. indef. 
n'importe quel; quelque ... que ce soit. 
| puoi venire a qualunque ora, tu peux 
venir à n'importe quelle heure, à quel- 
que heure que ce soit. | a qualunque 
costo, à n'importe quel prix, à tout 
prix. | im qualunque modo, de 
n'importe quelle facon, d'une facon ou 
d'une autre. | [preceduto da un art. 
indef] quelconque, n'importe lequel. | 
scegline uno qualunque, choisis-en un, 
n'importe lequel. 

quando [kwando] avv.  [interr.] 
quand. || [preceduto da prep.] da 
quando, depuis quand. | da quando in 
qua ?, depuis quand ? || fino a quando, 
jusqu'à quand. | a quando, à quand. 
i a quando la partenza ?, à 

départ? | Loc. quando .., quando 
tantôt .., tantôt … | di quando in 
quando, de temps en temps, de temps 
à autre; [riferito a luogo] de loin en 
loin. cong. quand, lorsque. | quando 
meno ci se l'aspetta, quand, au 
moment où l'on s'y attend le moins. 
|| [preceduto da prep.] da quando, 
depuis que. || fino a quando, [fino al 
momento in cui] jusqu'au moment oü, 
jusqu'à ce que ; [per tutto il tempo che] 
tant que. | fino a quando pioverà rimar- 
remo qui, tant qu'il pleuvra nous reste- 
rons ici. | [causale] puisque ; [dato che] 
quand. | quando vi dico che non lo 
so, puisque je vous dis que je l'ignore. 
| quand'é cosi, puisqu'il en est ainsi, 
puisque c'est comme ga. || [avversa- 
tivo] alors que, tandis que. || [con 
valore cond] sí. | quando accadesse 
questo, si cela arrivait, au cas où cela 
arriverait. || quand'anche ; quando pure, 
quand méme, quand bien méme 
(+ cond.) ; méme si (+ indic). @ m. il 
come e il quando, quand et comment, 
le pourquoi et le comment. 
quantità [kwanti'ta] f. quantité. 
quantitativo [kwantita'tivo] agg. 
quantitatif. @ m. quantité f. 

I. quanto ['kwanto] avv. [interr.] 
combien; [fino a che punto] à quel 
point, dans quelle mesure. || [esclam.] 
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que, comme, combien. | quanto sei 
cambiato !, que tu as changé !, combien 
tu as changé! || [in correlazione con 
«tanto»] aussi .. que [con agg. avv. 
e part. pass.); autant que (con il v.); 
comme (nei compl. di paragone). | 
tanto bello quanto buono, aussi beau 
que bon. | studia quanto te, il étudie 
autant que toi. || Loc. ranto o quanto, 
tant soit peu. | mé tanto mé quanto, 
rien; pas du tout. | quanto meno 
tanto meno .., i ins .. || 
[per ció che | (in) 
juanto a me, a te, quant à moi, à toi. 
|| per quanto : [davanti ad agg. o avv.] 
quelque .. que, si … que; tout ... 
que; [sebbene] quoique, bien que. | 
per quanto intelligente sia, quelque, si 
intelligent qu'il soit, tout intelligent 
qu'il est. | per quanto io non ti abbia 
visto, bien que je ne t'aie pas vu. || Loc. 
quanto prima, au plus tôt, le plus tôt 
possible, sous peu. | quanto meno, au 
moins. | quanto mai, extrêmement ; on 
ne peut plus. | in quanto che, car, puis- 
que, comme. 4 agg. interr. combien 
de. | quanto tempo rimani ?, combien 
de temps restes-tu ? | quanti anni hai 
quel âge as-tu? || [tempo, denaro, di- 
stanza] combien ? | quanto costa questo 
libro?, combien coûte ce livre? | 
quant'è? c'est combien ?, ça fai 
bien?, combien cela coüte-til? || 
[esclam.] que de, combien de. | quanto 
tempo sprecato!, que de temps perdu! 
| quante gliene ho dette !, je lui en ai dit 
de toutes les couleurs!, qu'est-ce que 
je ne lui ai pas dit! (fam.). || [in corre- 
lazione con «tanto»] autant de … que 
(de) … | ho tanti fratelli quante sorelle, 
j'ai autant de frères que de sœurs. || per 
quanto, quelque … qui (sogg.); quel- 
que ... que (ogg.). | per quanti sforzi fac- 
cia, quelques efforts qu'il fasse. || tutto 
quanto, tout, tout entier. | tutte quante 
le volte che toutes les fois que … 
| mut quanti, tous; tout le monde. 
e pron. [interr.] combien. | quanti ne 
vedi?, combien en vois-tu ? | quanto c'è 
di vero ?, qu'y a-t-il de vrai ? || [esclam.] 
combien. | quanto ne hai preso !, com- 
bien tu en as pris! || [rel] tout ce 
qui (sogg.) ; tout ce que (ogg.). | ti dirò 
quanto à capitato, je te dirai tout ce qui 
est arrivé. | ë quanto di meglio tu possa 
trovare, c'est tout ce que tu peux trou- 
ver de mieux. | da quanto mi é stato 
detto, d'aprés ce qu'on m'a dit. || [tutti 
quelli che] tous ceux qui (sogg.); tous 
ceux que (ogg.). | ringrazio quanti sono 
venuti, je remercie tous ceux qui sont 
venus. 1 [nelle proposizioni comp.] è 
meno ricco di quanto si creda, il est 
moins riche qu'on ne le croit. || per 
quanto, [davanti a v.] quoi que ; (pour) 


autant que. | per quanto tu dica, quoi 
que tu dises. | per quanto si ricorda, 
autant qu'il s'en souvienne. | per 
quanto riguarda, en ce qui concerne ..., 
pour ce qui est de 
2. quanto m. Fis. quantum. 
quantunque [kwan'tunkwe] 
quoique, bien que. 
quaranta [kwa'ranta] agg. num. card. 
€ m. quarante. 
quarantena [kwaran'tena] f. Pm. e 
Fio. quarantaine. 
quarantenne [kwaran'tenne] agg. 
(àgé) de quarante ans; quadragénaire. 
* n. quadragénaire. 
quarantesimo [kwaran'tesimo] agg. 
num. ord. e m. quarantième. 
quarantotto [kwarantotto] agg. num. 
card. e m. quarante-huit. || Loc. fare un 
quarantotto, faire le diable à quatre. 
quaresima [kwa'resima] f. REL. 
carême m. 
quarta [kwarta] f. [scuola] quarta ele- 
mentare, cours moyen première année. 
|| Asra. quart m. | Aur. quatrième 
(vitesse). || FiG. partire in quarta, par- 
tir à toute vitesse, se lancer à fond. 
|| Giur. quarte. | MAR. aire de vent, 
quart m. | Mus., Se, quarte. 
quartetto [kwartetto] m. Mus. e Pe, 
quatuor, quartette, 
quartiere [kwartjere m. quartier. | í 
quartieri alti, les beaux quartiers. || 
[appartamento] appartement. || ARALD. 
quartier, || Mam. quartiere di poppa, 
phare de l'arrière. | gram quartiere, 
anneau (d'écoutille). || Mit. quartier. 
Loc. lotta senza quartiere, lutte sans 
merci. 
quartina [kwartina] f. POET. qua- 
train m. | Mus. quartolet m. 
quarto [kwarto] agg. num. ord. qua- 
triéme. | il quarto piano, le quatrième 
étage. | Enrico IV, Henri IV (qua- 
tre). | il quarto atto, l'acte quatre. 
* m. [quarta parte] quart. | un quarto 
di farina, wn quart de farine. | un 
quarto d'ora, un quart d'heure. | le otto 
ë ire quarti, huit heures trois quarts. || 
ARALD. quartier. || ASTR. quartier. || Aur. 
jante f. || Mar. quart. | MODA un cap- 
potio tre quarti, un (manteau) trois- 
quarts. || Sr. i quarti di finale, les quarts 
de finale. || Ti. in quarto, in-quarto. 
© avv. quatrièmement ; quarto (lat.). 
quartultimo [kwartultimo] agg. e n. 
quatriéme avant le dernier. 
quarzo [kwartso] m. MINER. quartz. 
quasi [kwazi] avv. presque; à peu 
prés; [circa] environ. | siamo quasi 
arrivati, nous sommes presque arrivés. 
| quasi mai, presque jamais. || [ripe- 
tuto] quasi quasi lo faccio, j'ai presque 
envie de le faire. || [con valore atte- 
nuativo] direi quasi che, je dirais pres- 


cong. 


quassü 
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que que. || [con un v., con significato di 
«manca, mancava, mancó poco che»] 
quasi cadeva, pour un peu il tombait. 
* cong. quasi (che), comme si. 
quassü [kwas'su] avv. ici (en haut). | 
da quassù si vede tutta la valle, d'ici on 
voit toute la vallée. 
juatto [kwatto] agg. blotti, accroupi. 
quatto quatto, en douce, en tapinois, 
en catimini. 
quattordicenne  [kwattordi'tfenne] 
agg. (âgé) de quatorze ans. ® n. garçon, 
fille [ágé(e)] de quatorze ans. 
quattordicesimo ` [kwattordi'tfezi- 
mo] agg. num. ord. quatorziéme. 
Luigi XIV, Louis XIV (quatorz: 
+ n. quatorzième. 
quattordici [kwat'torditfi] agg. num. 
Card. e m. quatorze. 
quattrino [kwat'trino] m. sou. | sono 
rimasto senza un quattrino, je suis 
resté sans le sou. | {al pl.) argent sing. | 
far quatirini a palate, gagner un argent 
fou. || [antica moneta] quatrin. 
quattro [kwattro] agg. num. card. e 
m. quatre. | oggi ne abbiamo quattro, 
aujourd'hui nous sommes le quatre. 
sono le quattro, il est quatre heures. | 
Loc. fare quattro passi, faire deux pas, 
quelques pas. | fare quattro chiacchiere, 
faire un brin de causette, échanger 
deux mots. | dirne quattro a qlcu., dire 
à qn ses quatre vérités, son fait. | in 
quattro e quattr'otto, en moins de deux 
(fam.). | c'erano quattro gatti, il y avait 
quatre pelés et un tondu (fam.). 
quattrocento [kwattro'tfento] agg. 
num. card. quatre cents. m. il Quar- 
trocento, le quinzième siècle; [arte e 
lett. it.] le Quattrocento. 
quegli [kweAAi] pron. dim. m. sing. 
ETT. celui-là (L.C.). 
quello [kwello] agg. dim. ce; [davanti 
a voc. o h muta] cet. | parlo di quel 
libro, non di questo, je parle de ce livre- 
là non de celui-ci. | quell'albero, cet 
arbre. | quella ragazza, cette jeune fille. 
| [con valore di art. det.] le; f. la; m. e 
| pl. les. | quella persona di cui ti ho 
parlato, la personne dont je t'ai parlé. | 


i ellitt.] ne ha fatte di quelle !, 
il en a fait de belles ! || [con valore ent) 
abbiamo avuto una di quelle paure, 
nous avons eu une de ces peurs! J 
[in espressioni temporali] im, a quei 
tempo, en ce temps-là. | in quello stesso 
medesimo momento, à ce moment-là, 
à ce moment méme. | quelle poche 
volte che … le peu de fois que ..., 
les quelques fois que... @ pron. dim. 
celui-là. | voglio quella, je veux celle-là. 
|| [seguito da proposizione rel. o dalla 


prep. «di»] celui. | quelli che lo cono- 
scono, ceux qui le connaissent. | quello 
di ieri era piu interessante, celui 
d'hier était plus intéressant. || [seguito 
da agg.] le. | ha scelto quello rosso, il 
a choisi le rouge. | quello del gas, 
lemployé du gaz. | quelli del popolo, 
les gens du peuple. || [seguito da part. 
pass.] celui. P quello venduto ieri, celui 
qui a été vendu hier. || [col v. «essere»] 
era quella la mia intenzione, c'était 
là mon intention. | quello si chiama 
vivere, voilà qui est vivre. | questo .... 
quello … l'un — l'autre ... || [con valore 
di «egli, ella»] il. | e quella disse, et 
elle dit. || [con valore di «lo stesso»] le 
méme. | non è piü quella, ce n'est plus 
la méme. || [con valore di «ció»] cela; 
ça (fam); [seguito da pron. rel] ce. | 
ti daró quello che vuoi, je te donne- 
rai ce que tu veux. | [con valore di 
«quanto»] per quel che ne so, pour 
autant que je sache. | Loc. im quel 
di … dans la région de … aux envi- 
rons de ... 
quercia [kwertíja] f. chène m. 
querela [kwe rela] f. Giur. plainte. 
querelare [kwerelare] v. tr. GIUR. 
porter plainte (contre qn). 
quesito [kwe'zito] m. question f., 
demande f. || [problema] problème. 
questi [kwesti] pron. dim. m. sing. 
celui-ci. 
questionas [kwestjo'nare] v. intr. 
discuter. || [litigare] se disputer. 
questionario [kwestjo'nario] (-ri pl) 
m. questionnaire. 
questione [kwes'tjone] f. question; 
[problema] probléme m. | ë una que- 
stione di fiducia, c'est une question de 
confiance. | mon farne una questione, 
n'en fais pas un problème. | ë questione 
di un'ora, c'est l'affaire d'une heure. | 
d questione di gusti, c'est une affaire 
de goüts. || [discussione] discussion. | 
venire a questione, se disputer. | [tor- 
tura] question. 
questo ['kwesto] agg. dim. ce; 
[davanti a voc. o h muta] cet. | questo 
quaderno, ce cahier. | quest'albero, cet 
arbre. | questi due libri, ces deux livres. 
| [seguito da una proposizione rel.] le. 
questo ragazzo che vedi laggiù, le gar- 
gon que tu vois là-bas. || [seguito da 
agg. poss.] questo tuo libro, ton livre. 
|| [espressioni ellitt] questa mom me 
l'aspettavo, je ne m'attendais pas à ca. 
| questa é grossa, c'est un peu trop fort. 
| [espressioni temporali] uno di questi 
giorni, un de ces jours. @ pron. dim. 
celui-ci. | nessuno di questi, aucun de 
ceux-ci. || [seguito da proposizione rel.] 
celui. | questi che vedi, ceux que tu 
vois. || [seguito da agg.] le. | questo 
rosso, le rouge. || [seguito da part. 
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pass.] celui. | vi daremo anche queste 
trovate ieri, nous vous donnerons 
méme celles que nous avons trouvées 
hier. | [con il v. «essere»] questo si 
che ë vino, voilà ce qui s'appelle du 
vin. || Loc. questo ..., quello … l'un ..., 
Vautre ... | parlare di questo e di quello, 
parler de choses et d'autres. || [con 
valore di «egli, ella»] iL | e questo 
disse, et il dit. || [con valore di «ció»] 
ceci, cela, ca (fam.); [seguito da pron. 
rel.] ce. | questo mi preoccupa, cela me 
préoccupe. | questo ë quanto dissero, 
voilà ce qu'ils dirent. | questo é 
quanto!, voilà tout!, c'est tout! | e 
con questo ?, et alors? | questa poi !, ça 
alors !, ça par exemple! 

questore [kwes'tore] m. commissaire 
de police; [a Parigi] préfet de police, || 
[al Parlamento] questeur. || STOR. ques- 
teur. 

questua [kwes'tua] f. quéte. 

questura [kwestura] f. [a Parigi] pré- 
fecture de police; [commissariato] 
commissariat (m.) de police. || [servizio 
di polizia] police. || Por, STOR. ques- 
ture. 

questurino [kwestu'rino] m. agent de 
police; flic (pop.). 

qui [kwi] avv. ici, là. | vieni qui, viens 
ici. | stai qui, reste ici. | so che sei qui, 
je sais que tu es là. | qui e li, cà et là. 
T (preceduto ¡da prep] di quí: da quí 
d'ici. J fin qui, jusqu'ici, jusque-là. | 
(per) di qui, par ici. | di, da qui in 
avanti, dorénavant. | di qui a poco, 
d'ici peu, sous peu. || di qui, [di questo 
luogo] d'ici. || [seguito da avv.] qui den- 
tro, i is. | qui vicino, pres d'ici. 
|| [rafforzativo di «questo»] -ci. | pren- 
deró questo libro qui, je prendrai ce 
livre-ci. || [rafforzativo di «ecco»] 
voilà. | eccoti qui, te voilà. || Fio. 
ici, là. | qui comincia il bello, c'est là 
que commence le plus beau. || Comm. 
qui accluso, ci-inclus. | qui allegato, ci- 
joint. 

quietanza [kwje'tantsa] f. quittance, 
acquit m. 

quietare [kwje'tare] v. tr. 
apaiser, tranquilliser. 

quiete ['kwiete] f. calme m., tranquil- 
lité, paix. - 
quieto ['kwjeto] agg. calme, tranquille, 
paisible. | ama il quieto vivere, il aime 
la vie tranquille. || stare quieto, [di un 
bambino] étre sage. 

quindi [kwindi] cong. donc, par con- 
Séquent, c'est pourquoi. @ avv. puis, 
ensuite, aprés. | mangió in fretta, 
quindi usci, il mangea vite, puis il sor- 
tit 


calmer, 


it. 
quindicenne [kwindi'tfenne] agg. 
(àgé) de quinze ans. * n. garçon, fille 
[âgé(e)] de quinze ans. 


quindicesimo [kwindi'tfezimo] agg. 
num. ord. quinzieme. | Luigi XV, 
Louis XV (quinze). 
quindici ['kwinditfi] agg. num. card. 
e m. quinze. | oggi a quindici, 
(d'aujourd'hui en quinze, dans quinze 
jours. 
quindicina [kwindi'tfina] f. quinzaine. 
quinta [kwinta] f. [scuola] la quinta 
elementare, la septième, la seconde 
année du cours moyen. || Mus. quinte. 
|| TEAT. couli 
quintale [kwin'tale] m. quintal. 
quintetto [kwin'tetto] m. Mus. quin- 
tette. 
quinto [kwinto] agg. num. ord. cin- 
quième. | Carlo V, [di Francia] 
Charles V (cing); [di Spagna] Charles 
Quint. @ m. cinquième. | MAR. cou- 
ple. + aw. cinquièmemen 
quintuplicare [kwintuplikare] v. tr. 
quintupler. * v. rifl. quintupler v. intr. 
quisquilia [kwis'kwilja] f. bagatelle, 
vétille, futilité. 
quota [kwota] f. quote-part. || [par- 
tecipazione ad un'associazione] cotisa- 
tion. | quota d'iscrizione, droits (m. pl.) 
d'inscription. || [parte] part. | dividere 
in cinque quote, partager en cinq parts. 
|| [contingente] quota m. | quota 
d'immigrazione, quota d'immigration. 
| lippica e topografia] cote. || [altitu- 
dine] altitude. || [livello] niveau m. || 
Av. volo ad alta quota, vol de hauteur. 
|| Fin. cote. || Fic. essere a quota zero, 
étre à zéro, au point de départ. 
quotare [kwo'tare] v. tr. cotiser. || 
topografia] coter. || COMM., FIN. coter. 
| Fic. apprécier. + v. rifl. se cotiser. 
quotato [kwo'tato] agg. coté. 
quotazione [kwota'tsjone] f. FIN. 
cote. || [atto del quotare] cotation. 
quotidiano [kwoti'djano] agg. quoti- 
dien. | la vita quotidiana, la vie quoti- 
dienne, de tous les jours. @ m. [gior- 
nale] quotidien, journal. 
quoziente [kwot'tsjente] m. quotient. 


r 


r [erre] f. o m. r m. | avere la r mo- 
scia, grasseyer. 

rabarbaro [ra'barbaro] m. rhubarbe f. 
rabberciare [rabber'are] v. tr. rape- 
tasser (fam.) ; rapiécer. || [riparare gros- 
solanamente] retaper. 


rabbia 
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rabbia [rabbja] f. Pr. e Fic. rage. | 
che rabbia !, c'est rageant! (fam.). | sfo- 
gare la propria rabbia su gleu., passer 
sa rage sur qn. 

rabbino [nb bino] m, rabbin: 
rabbioso [rab'bjoso] agg. enragé. || Fio. 
furieux, en colère ; rageur, 

rabbonire [rabbo'nire] v. tr. ama- 
douer. || [rendere meno rude] (r)adou- 
cir, @ v. rifl. se radoucir, se calmer, 
s'apaiser. 

rabbrividire [rabbrivi'dire] v. intr. 
PR. et Fic. frissonner. | rabbrividire di 
spavento, frémir d'effroi. 

rabbuffare [rabbuffare] v. tr. rabrouer 
|| [di capelli] ébouriffer. || [di penne, di 
peli] hérisser. 

rabbuiarsi [rabbujarsi] v. rifl. PR. e 


FiG. se rembrunir, s'obscurcir, s'as- 
sombrir. 
rabdomante [rabdo'mante] n. rhab- 


domancien, enne. || [scopritore di sor- 
genti] sourcier, ère. 
raccapezzare [rakkappettsare] v. tr. 
[capire] comprendre. @ v. rifl. y voir 
clair, s'y retrouver, s'y reconnaitre. 
raccapricciante ^ [rakkaprit'tfante] 
x ux, effroyable, épouvantable, 
horrible, à faire frémir. 
raccapricciare [rakkaprit'tfare] 
v. intr. Fic. frémir (d'horreur); frisson- 
ner. 
raccapriccio [rakka'pritjo] m. effroi, 
horreur f., répulsion f. 
raccattare [rakkattare] v. tr. PR. e 
FiG. ramasser, || [di maglie] rattraper. || 
[di spighe e fig.] glaner. 
racchetta [rak'ketta] f. SP. raquette. 
racchio [rakkjo] agg. e n. Por. e DIAL, 
laideron m. ; moche agg. 
racchludere [rak'kjudere] v. tr. PR. e 
Fic. renfermer, contenir. || [custodire 
gelosamente] renfermer, cacher. | 
[tenere prigioniero] enfermer. 
raccogliere [rak'kə))ere] v. tr. ramas- 


er. || [radunare] recueillir, rallier, ras- 
sembler, réunir. | raccogliere le forze, 
rassembler ses forces. | [di prodotti 


della terra] récolter, cueillir, recueillir. 
|| [riunire in una collezione] collection- 
ner. | FIG. raccogliere una allusione 
perfida, un'offesa, relever une allusion 
perfide, une offense, 4 v. rifl. se 
ramasser. || [di persone] se rassembler, 
se rallier. || Fic. se recueillir. 
raccoglimento [rakkoXAi mento] m. 
recueillement, 

raccoglitore [rakkoiAitore] (-trice 
f) n. ramasseur, euse. || [collezionista] 
collectionneur, euse. [| [colui che rac- 
coglie denaro] collecteur, trice. + m. 
[cartella] classeur, 

raccolta [rak'kolta] f. rassemble- 
ment m. || [di prodotti della terra] 
récolte, ramassage m.; [di frutti] cueil- 


lette. | [collezione] collection. || [di 
scritti) recueil m. || Fic. récolte. || [per 
portare via] enlévement m. | raccolta 
delle immondizie, enlèvement des 
ordures. | Mit. e FIG. chiamare a rac- 
colta, battre le rappel. 

raccolto [rak'kolto] agg. blotti, pelo- 
tonné. || Fic. recueilli, contenu. || 
[intimo] intime. 4 m. [di prodotti 
della terra] récolte f. 

raccomandare [rakkoman'dare] 
y, tr. recommander. || affidare all 
altrui attenzione] confier, recomman- 
der, patronner, pistonner (fam.). || 
[consigliare] conseiller. | mi hanno rac- 
comandato questa scuola, on m'a con- 
seillé cette école. @ v. rifl. se recom- 
mander. 

raccomandata [rakkoman'data] f. 
lettre recommandée. | spedizione per 
raccomandata, envoi en recommandé. 
raccontare [rakkon'tare] v. tr. racon- 
ter, conter. 

racconto [rakkonto] m. récit, his- 
toire f. | limmaginario] conte, nou- 
velle f. 

raccordo [rak'kordo] m. raccorde- 
ment. || [di pezzo metallico] raccord. 
raccozzare [rakkottsare] v. tr. ras- 


e [raki'tizmo] m. rachitisme. 
racimolare [ratfimo'lare] v. tr. PR. e 
FIG. grappiller, rassembler. | racimo- 
lare denaro, rassembler de l'argent. 
rada l'rada] f. rade. 

raddobbo [rad'dobbo] m. radoub. 
raddolcire [raddol'tfire] v. tr. PR. e 
Fio. radoucir, adoucir. 4 v. rifl. se 
radoucir, s'adoucir. 


raddoppiare [raddop'pjare] v. tr. 
(re)doubler. | raddoppiare gli sforzi, 
redoubler ses efforts. 4 v. intr. 
(re)doubler. 


raddrizzare [raddrittsare] v. tr. PR. e 
FIG. redresser. * v. rifl. se redresser. 
radente [ra'dente] agg. rasant. || Av. 
volo radente, vol en rase-mottes. 
radere [radere] v. tr. Pr. e FIG. raser. 
| radere a zero, couper à ras. @ v. rifl. 
se raser. 

radiale [ra'djale] agg. e f. radial. 
radiante Jr djante] agg. radiant, 
rayonnant. @ m. ASTR. radiant. || Mar. 
radian. 

radiare [ra'djare] v. tr. radier, rayer, 
éliminer, exclure. 

radiatore [radja'tore] m. radiateur. 
radiazione [radjattsjone] f. [in tutti i 
significati] radiation. 

radica [radika] f. [di erica] bruyère. | 
pipa di radica, pipe de bruyëre. 
radicale [radikale] agg. e m. [in tutti 
i significati] radical. 
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radicare [radi'kare] v. intr. PR. e FIG. 
enraciner. ® v. rifl. Pr. e Fic. s'enra- 
ciner, prendre racine. 

radice [ra ditJe] f. Pr. e FIG. racine. 

I. radio [radio] f. radio; [apparec- 
chio] poste (m.) de radio. | radio rice- 
trasmittente, poste récepteur-émetteur. 
2. radio m. ANAT. radius. | CHI. 


ium. 
radioattività [radjoattivita] f. radio- 
activité. 
radiocronaca 
radioreportage m. 
radiodiffusione [radjodiffwzjone] f. 
radiodiffusion. 

radioestesia [radjoestezia] f. radies- 
thésie. 

radiofonico [radjo'foniko] agg. radio- 


[radjo'kromaka] f. 


phonique. 
radiografare [radjografare] v. tr. 
radiographier. 

radiologia [radjolo'dzia] f. MED. 
radiologie. 


radiologo [ra'djologo] m. radiologue, 
radiologiste. 

radioscopia [radjosko'pia] f. radio- 
scopie. 

radioso [ra'djoso] agg. radieux, écla- 
tant. | Loc. diventare radioso, s'épa- 
nouir. 

radiotecnico [radjo'tekniko] agg. 
radiotechnique. * m. radiotechnicien. 
radiotelecomando [radjotele- 
ko'mando] m. radioguidage. 
radiotelegramma  [radjotele'gram- 
ma] m. radiogramme. 

radiotelevisivo [radjotelevizivo] agg. 
radiotélévisé. 

radioterapia [radjotera'pia] f. radio- 
thérapie. 

radiotrasmettere  [radjotraz/met- 
tere] v. tr. radiodiffuser. || [di messag- 
gio indirizzato a pochi] emvoyer par 
EX 


lio. 
rado [rado] agg. [poco denso] clair, 
rare. || [sparso] clairsemé. || [poco fre- 
quente] rare. || Loc. di rado, rarement 
aw. 

radunare [radwnare] v. tr. rassem- 
bler, ramasser. || [accumulare] amasser. 
|| [di persone] réunir, rassembler, ral- 
lier. & v. rifl. se rassembler, se réunir. 
radura [ra'dura] f. clairière, éclaircie. 
raffazzonare [raffatiso'nare] v. tr. 
retaper, rabibocher (fam.). || FiG., FAM. 
rafistoler. 

raffermare [affermare] v. tr. confir- 
mer, donner confirmation (de qch.). || 
[rinnovare] renouveler. @ v. rifl. MiL. 
se rengager. || [di pane] rassir. 

raffica ['raffika] f. rafale. 

raffigurare [raffigu'rare] v. tr. repré- 
senter. 

raffinare [raffinare] v. tr. PR e FIG. 
(affiner. 4 v. rifl. s'affiner, se raffiner. 


raggomitolare 


raffinatezza [raffina'tettsa] f. raffine- 
ment m. || [eleganza] chic. 

raffineria [raffine'ria] f. raffinerie. 
rafforzare [raffor'isare] v. tr. PR. e 
Fic. renforcer, fortifier. || [rendere più 
solido] raffermir. 

raffreddamento [raffredda'mento] 
m. Pr. e Fic. refroidissement. 
raffreddare [raffred'dare] v. tr. PR. e 
Fio. refroidir. @ v. rifl. (se) refroidir 
(anche fig). || [prendere il raffreddore] 
s'enrhumer. 

raffreddore [raffred'dore] m. rhume. 
raffrontare [raffron'tare] v. tr. con- 
fronter, comparer, rapprocher. || [di 
testi] collationner. 

raffronto [raffronto] m. comparai- 
son f, rapprochement, confrontation f. 
|| [di testi] collation f. 

rafia ['rafja] f. raphia m. 

raganella [raga'nella] f. Mus. crécelle. 
|| Zoo. rainette. 

ragazza fragattsa] f. (jeune) fille. | 
quand'ero ragazza, lorsque j'étais céli- 
bataire. || [amica] petite amie. 

ragazzo [ragattso] m. jeune homme, 
garçon, gars (fam.). | restare ragazzo, 
rester garçon, célibataire. || [innamo- 
rato] petit ami. || [figlio] enfant, fils ; pl. 
[per maschi e femmine] enfants. || [aiu- 
tante, garzone] garçon. 

raggiante [rad'dsante] agg. rayonnant, 
radieux. || Fis. radiant. 

raggiera [rad'dsera] f. [disposizione] 
éventail m. || [cerchio luminoso] 
halo m., auréole. 

raggio [raddso] m. Pm. e Fic. rayon. 
| raggio di speranza, lueur (f) d'espé- 
rance, d'espoir. || [di ruota] rayon, rai. 
raggirare [raddsirare] v. tr. attraper, 
duper, rouler (fam.). 

raggiro [rad'dsiro] m. manigance f, 
tromperie f., ruse f. 

raggiungere [rad'dgundgere] v. tr. 
rattraper, rejoindre, atteindre, retrou- 
ver. | [un luogo] arriver (à), gagner, 
rejoindre, atteindre, toucher; [con 
sforzo] atteindre à. | raggiungere una 
meía, uno scopo, atteindre un but. | 
quesía strada raggiunge la città, cette 
route conduit à la ville. || Fic. égaler, 
atteindre. @ v. recipr. se rejoindre. 
raggiustare [raddzus'tare] v. tr. PR. e 
FIG. arranger, raccommoder, réparer, 
rapetasser (fam.), rafistoler (fam.), 
retaper. || [mettere in una giusta posi- 
zione] rajuster, arranger. @ v. rifl. 
[rimettersi in ordine] se rajuster, 
s'arranger. @ v. rifl. recipr. se réconci- 
lier. 

raggomitolare [raggomito'lare] v. tr. 
peloter, pelotonner; mettre, rouler en 
pelote. ® v. rifl. se pelotonner, se blot- 
tir, se ramasser, se recroqueviller. 


raggranellare 
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raggranellare [raggranellare] v. tr. 
PR. e FIG. ramasser (péniblement, par- 
ci par-là), grappiller. 

raggrinzare [raggrin'tsare] o rag- 
grinzire [raggrin'tsire] v. tr. crisper, 
rider, plisser. || [di stoffa] froisser, plis- 
ser, friper, chiffonner. @ v. rifl. se 
rider, se crisper. || [di vestito] se frois- 
ser, se chiffonner. | [di foglie] se flétrir. 
raggrumarsi |raggru'marsi] v. rifl. 
faire des grumeaux. | [di sangue] (se) 
coaguler, se figer. 

raggruppamento [raggruppa'mento] 
m. (re)groupement, groupe. 
raggruppare [rapgrupare] v. tr. grou- 
per, rassembler, réunir. @ v. rifl. se 
grouper, se réunir, se rassembler. 
ragguagliare [raggwaA'are] v. tr. 
niveler, égaliser, équilibrer. | [infor- 
mare] donner des renseignements (à 
qn), informer. || [raffrontare] compa- 
rer, confronter, rapprocher. @ v. rifl. 
prendre des renseignements, se rensei- 
gner, s'informer. 

ragguaglio [raggwaAio] m. comparai- 


son f. || [livellamento] égalisation f. | 
linformazione] information f, rensei- 
gnement. 


ragguardevole [raggwardevole] agg. 
remarquable, considérable, important. 
ragia [radza] f. térébenthine. | acqua 
ragia, (essence de) térébenthine. 

ragià [ra'dsa] m. raja(h), radjah. 
ragionamento [radzona'mento] m. 
raisonnement. 

ragionare [radso'nare] v. intr. raison- 
ner. || Lem. (tosc.) parler, discuter. 
ragione [ra'dzone] f. [facoltà di pen- 
sare] raison. | riportar qlcu. alla 
ragione, ramener qn à la raison. || 
[opposta a «torto al raison. | a torto o 
a ragione, à tort ou à raison. || [motivo] 
raison. | ho le mie ragioni, j'ai mes 
raisons. | far valere le proprie ragioni, 
faire valoir ses droits. | [causa] raison, 
cause. | la ragione di un fenomeno, 
la cause d'un phénomène. | [giustifi- 
cazione] raison, compte m. | render 
ragione di glco. a qleu., rendre raison, 
compte de qch. à qn. || Comm. ragione 
sociale, raison sociale. | Giur., POL. 
raison, droit m. | ragioni di fatto, di 
diritto, raisons de fait, de droit. || Mar. 
[rapporto] raison. | Loc. aver ragione 
di qlco., di qlcu., avoir raison de qch., 
de qn. | picchiare gleu. di santa 
ragione, battre qn comme plátre (fam.). 
ragioneria [radzone'ria] f. comptabi- 
lité. | [corso di studi] études (f. pl) 
de commerce. 

ragionevole [radzo'nevole] agg. rai- 
sonnable. || [prezzo] raisonnable, abor- 
dable. 


ragioniere [radzo'njere] 


Ga f) n. 
expert-comptable m. 


ragliare [raWhare] v. intr. PR. e FIG. 
braire. x 
ragnatela [ranpa'tela] f. toile d'arai- 
gnée. 

ragno ['ranno] m. araignée f. || Fic., 
FAM. mom cavare un ragno dal buco, 
n'aboutir à rien (L.C.). 

rallegramenti [rallegra menti] m. pl. 
félicitations f. pl. | vi faccio i miei ral- 
legramenti per il vostro matrimonio, j 
vous offre mes vœux à l'occasion de 
votre mariage. 

rallegrare [ralle'grare] v. tr. réjouir, 
égayer. @ v. rifl. [provare gioia] se 
dérider, se réjouir, s'égayer. | rallegra- 
tevi, réjouissez-vous. | um viso che si 
rallegra, un visage qui s'épanouit. || 
[congratularsi con glcu.] féliciter (qn 
de qch.). | [con sé stesso] se félici- 
ter (de). 

rallentamento [rallenta'mento] m. 
Pr. e Fio. ralentissement. 

rallentare [rallen'tare] v. tr. PR e 
Fic. ralentir. | [diminuire la frequenza] 
espacer. | rallentare le visite, espacer 
ses visites. | [diminuire la tensione] 
relâcher. @ v. intr. ralentir. @ v. rifl. 
se ralentir. 

rallentatore [rallenta'tore] m. ralenti. 
|| Cin. con il rallentatore, au ralenti. || 
Tecn. ralentisseur, 

ramaiolo [ramajolo] o ramaiuolo 
[ramajwolo] m. (tosc.) louche f. cuil- 
ler (£) à pot. 

ramanzina [raman'dzina] f. semonce, 
reproche m., savon m. (fam.). 

ramare [ra mare] v. tr. cuivrer. || [irro- 
rare con solfato di rame] sulfater. 
ramatura [rama'tura] f. cuivrage m. || 
AGR. sulfatage m. || [insieme dei rami] 
branchage m. 

rame [rame] m. cuivre, 

ramificare [ramifi'kare] v. intr. PR. e 
FIG. se ramifier v. rifl. 

ramingo [ra'mingo] agg. errant. 

I. ramino [ra'mino] m. bouilloire (f.) 
en cuivre. 

2. ramino m. [gioco a carte] rami. 
rammagliare [rammal'kare] v. tr. 
remailler. 

rammaricare [rammarikare] v. tr. 
attrister. @ y. rifl. regretter v. tr. || 
[lamentarsi] se plaindre. 

rammarico [ram'mariko] m. regret. 
rammendare [rammen'dare] v. tr. 
raccommoder, repriser, ravauder. 
rammendo [ram'mendo] m. reprise 
f, stoppage, raccommodage, ravau- 
dage. | rammendo invisibile, stoppage. 
rammentare [rammen'tare] v. tr. 
rappeler, remémorer. v. rifl. se sou- 
venir (de), se rappeler, se remémorer. 
rammollire [rammol'lire] v. tr. ramol- 
lir. || Fic. amollir, + v. rifl. se ramol- 
lir. || Fic. s'amollir, 
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rammorbidire [rammorbi'dire] v. tr. 
Pr. e Fic. assouplir. @ v. rifl. Pr. e 
Fic. s'assouplir. 
ramo [ramo] m. Pr. e Fic. branche f. 
|| [di strada, canale, tubo] branche, 
embranchement, rameau. | Fic. brin, 
grain. | in tutti c'è un ramo di pazzia, 
tout le monde a un brin, un grain de 
folie. || ANAT. branche, ramification f., 
rameau. || MIN. rameau. 
ramoscello [ramo/fello] m. rameau, 
petite branche || [ramo nuovo] 
pousse f., rejet, surgeon. 
rampa [rampa] f. rampe. à 
rampicante [rampi'kante] agg. grim- 
pant @ m. Bor. plante grimpante. 
+ m. pl. Zoor. grimpeurs. 
rampollo [ram'pollo] m. Fic. [discen- 
dente] rejeton. 
rampone [ram'pone] m. crampon. || 
. harpoi 


n. 
rana [rana] f. grenouille. || Sp. (nuoto 
a) rana, brasse. 

rancido ['rantfido] agg. rance; [irran- 
cidito] ranci. || FIG. vieilli, dépassé. 
+ m. rance. 


rancio [rantjo] m. Mit. ordinaire, 
soupe f. 

rancore [ran'kore] m. rancune f, 
rancœur f. 

randagio [ran'dad3o] agg. errant, 
vagabond. | came randagio, chien 
errant. 


randello [ran'dello] m. matraque f., 
rondin. 

rango [rango] m. Pr. e FIG. rang. 
rannicchiarsi [rannik'kjarsi] v. rifl. se 
blottir, se recroqueviller, se pelotonner. 
rannodare [ranno'dare] v. tr. PR. e 
FIG. renouer. 

rannuvolarsi [rannuvolarsi] v. rifl. 
Pn. e Fic. s'assombrir, se rembrunir. 
ranocchia [ra'nokkja] f. o ranocchio 
[ra'nokkjo] m. ZooL. grenouille f. 
rantolare [ranto'lare] v. intr. râler. 
rantolo [rantolo] m. rále, rálement. 
ranuncolo [ra'nunkolo] m. renon- 
cule f. 

rapa [rapa] f. Bor. rave, navet m. 
cime di rapa, pousses de navet. || Loc. 
avere una testa di rapa, avoir une 
petite téte, étre un idiot. 

rapace [ra'patfe] (-i pl) agg. PR e 
Fic. rapace. @ m. pl. Zoot. rapaces. 
rapare [ra'pare] v. tr. tondre, couper 
les cheveux ras. @ v. rifl. se (faire) cou- 
per les cheveux ras. 

rapida [rapida] f. [di fiume] rapide m. 
rapido [rapido] agg. Pr. e Fic. rapide. 
* m. [treno] rapide. 

rapimento [rapi'mento] m. enléve- 
ment, rapt. || Fic. enchantement, ravis- 
sement. 

rapina [rapina] f. rapine, vol m. 


rapinare [rapi'nare] v. tr. voler, déva- 
liser, cambrioler, détrousser. 
rapire [rapire] v. tr. enlever. | Fic. 
enchanter, charmer, ravi 
rappacificare [rappatfifi'kare] v. tr. 
raccommoder, réconcilier. 4 y. rifl. 
e repr se raccommoder, se réconci- 
lier. 
rappezzare [rappetisare] v. tr. rapié- 
cer, rapetasser (fam.) | FIG. rapetas- 
ser (pegg.). 
rapportare [rapportare] v. tr. compa- 
rer, rapporter. [| [riprodurre con ugual 
rapporto] rapporter. 4 v. rifl. [riferirsi] 
se rapporter, se référer. 
rapporto [rap'porto] m. rapport. | in 
quali rapporti siete con lei? en quels 
termes êtes-vous avec elle? || [reso- 
conto] rapport. || Mat, Sr. rapport. || 
Mecc. [per cambio di velocità] bra- 
quet, multiplication f. @ loc. prep. in 
rapporto a, par rapport à. 
rapprendere [rapprendere] v. tr. e 
intr. [di latte] cailler, coaguler ; [di san- 
gue] coaguler, figer; [di liquidi] figer. 
* v. rifl. [di latte] se cailler, se coa- 
guler; [di sangue] se coaguler, se figer ; 
[di liquidi] se figer; [di crema] prendre 
v. intr. 
rappresaglia [rappresaiAa] f. repré- 
sailles pl 
rappresentante [rapprezen'tante] n. 
représentant. 
rappresentanza  [rapprezen'tantsa] 
f. représentation. | [delegazione] délé- 
gation. 
rappresentare [rapprezen'tare] v. tr. 
[in tutti i significati] représenter. 
rappresentazione [rapprezen- 
tat'tsjone] f. représentation, figuration. 
rarefare [rare'fare] v. tr. raréfier. 
y. rifl. se raréfier. 
rarità [rari'ta] f. rareté. 
raro [raro] agg. rare. | rare volte, de 
rares fois; rarement avv. || [poco 
comune] rare. | un caso piú unico che 
raro, un cas à peu prés unique, un cas 
rarissime. || [poco compatto] rare, clair- 
semé. 
rasare [ra'zare] v. tr. raser. | rasare 
l'erba, tondre le gazon. 4 v. rif. se 
raser. 
raschiamento  [raskja' mento] m. 
raclage, raclement. || MED. curetage ; 
[di osso] racla 
raschiare [ras'kjare] v. tr. racler, grat- 
ter. || Pr. e Fic. décaper. || MED. cure- 
ter; [di ossa] racler. @ v. rifl. raschiarsi 
la gola, se racler la gorge. 
raschietto [ras'kjetto] o raschino 
[ras'kino] m. racloir, _ grattoir, 
raclette f.; [per carta] grattoir; [per 
scarpe] décrottoir, grattoir. | MED. 
curette f. || METALL. ébarboir. 
rasciugare [ra/fu'gare] v. tr. essuyer. 


rasentare 
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rasentare [razen'tare] v. tr. Pm. frôler, 
raser. || Fic. friser, frôler. | ció rasenta 
il ridicolo, cela frise le ridicule. 
raso [razo] agg. Pr. e FIG. ras. | dal 
pelo raso, au poil ras. | bicchiere raso, 
verre plein à ras bords. | far tabula rasa 
di, faire table rase de. @ prep. raso 
ferra, à ras de terre, au ras du sol. || 
Av. volo raso terra, vol en rase-mottes. 
* m. [tessuto] satin. 
rasoio [ra'zojo] m. rasoir. || FIG. cam- 
minare sul filo del rasoio, marcher sur 
la corde raide. 
raspa [raspa] f. TECN, râpe. 
raspare [raspare] v. tr. ráper. || [irri- 
tare] racler, ráper. || [di tessuto con- 
tro la pelle] gratter, piquer. || FiG., Por. 
[rubare] barboter, chiper @ v. intr. [di 
animali] gratter. || [cercare disordina- 
tamente] farfouiller (fam.), fourgonner 
(fam.), fourrager (fam.). 
rassegna [rassepna] f. revue, compte 
rendu m. || [mostra] exposition. || Mii. 
revue, | passare in rassegna, Pr. e FIG. 
passer en revue. 
rassegnare [rassep'nare] v. tr. ré 
gner (lett.)., démissionner v. intr., don- 
ner sa démission. v. rifl. se rési- 
gner (à). 
rasserenare [rassere'nare] v. tr. PR. e 
FIG. rasséréner. @ v. rifl. Pr. e Fic. 
se rasséréner. 
rassettare [rasset'tare] v. tr. ranger, 
mettre en ordre. || Pr. e Fic. arran- 
ger, raccommoder, réparer. @ v. rifl. 
s'arranger. 
rassicurare [rassiku'rare] v. tr. rassu- 
rer. * v. rifl, se rassurer, 
rassicurazione [rassikurat'tsjone] f. 
assurance. 
rassodare [rasso'dare] v. tr. raffermir. 
|| Tecn. damer. || Fio. consolider, for- 
tifier. @ v. rifl. se raffermir. || Fio. 
se consolider. 
rassomigliare [rassomiW%are] v. intr, 
ressembler. 4 v. recipr. se ressembler, 
rastrellare [rastrellare] v. tr. ráteler. 
|| [pulire con rastrello, spianare] ratis- 
ser. || Mir. ratisser, nettoyer. || [per la 
ricerca di mine] draguer. 
rastrelliera [rastrel'ljera] f. râtelier m. 
|| {per stoviglie] égouttoir m. 
rastrello [ras'trello] m. râteau; [di 
legno] fauchet. || [di fortezze] herse f. 
rata [rata] f. versement (m.) éche- 
lonné, échéance, acompte m. | rata 
mensile, mensualité, versement men- 
suel. | pagare a rate, payer par acomp- 
tes. 


rateale [rate'ale] agg. à tempérament. 
| pagamento rateale, paiement par 
échéances. 

ratificare [ratifikare] v. tr. GIUR. rati- 
fier. 

|. ratto ['ratto] m. enlèvement, rapt. 


2. ratto m. Zoo. rat. 

rattoppare [rattop'pare] v. tr. rapié- 
cer. || FiG. raccommoder, arranger. 

ra pire [rattrap'pire] v. tr. défor- 
mer. || [intorpidire] engourdir. | Men, 
rétracter, contracter. @ v. nifl. [di 
membra] se déformer, se recroquevil- 
ler. || fintorpidirsi] s'engourdir. || MED. 
se rétracter, se contracter. 

rattristare [rattristare] v. tr. chagri- 
ner, attrister, causer du chagrin (à). 
© v. rifl. se chagriner, s'attrister. 


raucedine [rau'tfedine] f. enroue- 
ment m. 
rauco [rauko] agg. [di persona] 


enroué ; [di voce] rauque. 

ravanello [rava'nello] Bor. radis. 
ravvedersi [ravve'dersi] v. rifl. reve- 
nir de son erreur, se repentir. 

ravviare [ravvi'are] v. tr. mettre en 


ordre, arranger. || [il fuoco] attiser. 
+ v. rifl. [rimettersi in ordine] s'arran- 
ger. | [i capelli] se donner un coup 
de peigne. 


ravvicinare [rawitfi'nare] v. tr. Pm. 
e Fic. rapprocher. || [confrontare] rap- 
procher. @ y. rifl. se rapprocher (de). 
+ v. recipr. se rapprocher. 


ravvisare [ravvi'zare] v. tr. recon- 
naitre. 
ravvivare [rawivare] v. tr. raviver, 


ranimer, aviver. v. rifl. PR. e FIG. se 
ranimer. || FIG. se raviver. 

ravvolgere [ravvoldgere] v. tr. enve- 
lopper, enrouler. @ v. rifl. s'enrou- 
ler, s'envelopper. 

raziocinare [rattsjotfi'nare] v. 
ratiociner (lett.). 

raziocinio [rattsjo'tfinjo] m. faculté 
(£) de raisonner, || [buon senso] juge- 
ment, bon sens. 

razionare [rattsjo'nare] v. tr. ration- 
ner. 

razione [rattsjone] f. ration, portion. 
|| Fic. ration, quote-part. 

V. razza [rattsa| f. race. || Loc. di 
razza, de race, racé (agg.). | animale 
da razza, animal destiné à la repro- 
duction, étalon m. || [famiglia, origine 
souche. | [insieme dei discendenti] 
lignée. || PEGG. espèce, sorte. | che razza 
d'imbecille!, quelle espèce d'imbécile | 
| merci di ogni razza, toutes sortes de 
marchandises. | che razza d'avventura !, 
quelle drôle d'aventure | 

2. razza [raddza] f. [di ruota] rai m., 
rayon m. 

3. razza ['raddza] Zoo. raie. 

razziale [rat'isjale] agg. racial. 
razziare [rattsjare] v. tr. razzier, pil- 
ler, faire main basse (sur). 

razzo [raddzo] m. fusée f. | Loc. 
veloce come un razzo, rapide comme 
l'éclair. 


intr. 
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reclutare 


razzolare [ratisolare] v. intr. [nella 
terra] gratter. || [rovistare] fouiller. || 
Loc. predicar bene e razzolare male, 
étre du genre : faites ce que je dis, pas 
ce que je fais. 

I. re [re] m. invar. roi m. \ Fic. parola 
di re, parole d'honneur. | REL. i re 
Magi, les Rois mages. 

2. re [re] m. Mus, ré. 

reagente [rea'dzente] agg. e m. réactif. 
reagire [rea'dzire] v. intr. réagir. 

1. reale [reale] agg. e m. le réel. 

2. reale agg. royal | palazzo reale, 
palais royal. @ m. pl. í reali, les sou- 
verains, la famille royale. 

I. realista [realista] (-i pl m.) m. 
ARTI, Fitos., LETT. réaliste. 

2. realista (-i pl. m.) n. POL. roya- 
liste. | essere piu realista del re, être 
plus royaliste que le roi. 

realizzare [realid'dzare] v. tr. réaliser. 
* v. rifl. se réaliser. 

realtà [realta] f. réalité. | in realtà, 
en réalité. 

reame [re'ame] m. LETT. 
(L.C). 

reato [reato] m. délit | [con pena 
afflittiva] crime. | [con pena di polizia] 
contravention f. || Loc. il fatto non co- 
stituisce reato, le fait n'est pas puni par 
la loi. 


royaume 


reattivo [reattivo] agg. réactif. 
m. Cum. réactif. || Psic. test (psy- 
chologique). 


reattore [reattore] m. ELETTR., Fis. 
réacteur. 

reazionario  [reattsjo'narjo] 
pl. m.) agg. e n. réactionnaire. 
reazione [reatisjone] f. [in tutti i 
significati] réaction. 

recapitare  [rekapi'tare] v. tr. 
remettre; faire parvenir. | recapitare a 
domicilio, livrer à domicile. 
recapito [rekapito] m. adresse f. 
avere recapito presso qlcu., avoir son 
adresse chez qn. || [il recapitare] distri- 
bution f., livraison f. | recapito a domi- 
cilio, livraison (f.) à domicile. 
recare [re'kare] v. tr. apporter. | recare 
una notizia, apporter une nouvelle. 
[mostrare] porter. | il tuo viso reca i 
segni. della sofferenza, ton visage porte 
les signes de la souffrance. || [causare] 
causer. | recare danno, porter préju- 
dice. | recare disturbo a qlcu., déranger 
qn. 9 v. rifl. se rendre; aller v. intr. 
| recarsi da glcu., se rendre, aller chez 


(ri 


n. 
recedere [re'ifedere] v. intr. reculer. | 
Fic. renoncer (à), revenir (sur), aban- 
donner v. tr. | recedere da una deci- 
sione, revenir sur une décision. 
recensione [retfen'sone] f. [di un 
libro] compte rendu m., critique. | 
FILOL. recension. 


recente [re'ifente] agg. récent. @ loc. 
avv. di recente, récemment. 
recentissime [retfen'tisime] f. pl. der- 
nières nouvelles. 

recessione [retfes'sjone] f. ASTR., 
Econ. récession. | Giur. [di querela] 
désistement m.; [di contratto] résilia- 
tion. 

recesso [re'tfesso] m. Fic. recoin, 
repli. | i recessi della coscienza, les 
replis de la conscience. || [movimento 
a ritroso] recul. | il recesso dell'onda, 
le reflux de la vague. || ANAT. repli. 
|| Giur. renonciation f, désistement ; 
[ritiro] retrait. 

recidere [re'tfidere] v. tr. couper; 
[con un taglio netto] trancher. || Cam. 
amputer. 

recidiva [retfi‘diva] f. Giur, 
récidive. 

recidivo [retfidivo] agg. e n. GIUR. 
récidiviste. 

recingere [re't/indzere] v. tr. entou- 
rer, ceindre. 

recinto  [ret'finto] m. enclos, 
enceinte f. || [quanto serve a recingere] 
clôture £, enceinte f. | recinto per i 
bambini, parc. 

recipiente [retfipjente] m. récipient. 
reciprocità [retfiprotj/ta] f. récipro- 
cit 


Men, 


recisamente [ret/iza'mente] avv. net- 
tement, carrément. 

recisione [retfízjone] f. [di alberi] 
taille; [di capelli] coupe. || Cum. exci- 


spectacle m., représentation. 
recitare [retfi'tare] v. tr. réciter. | reci- 
tare le preghiere, dire ses prières. | 


TEAT. jouer. | recitare a soggetto, 
improviser (sur un théme). 
recitazione [retfita'tsjone] f. récita- 
tion, diction. | scuola di recitazione, 
cours d'art dramatique. 

reclamare [rekla'mare] v. tr. e intr. 
réclamer. 

reclamo [re'klamo] m. réclamation f. 
| ufficio reclami, bureau des réclama- 
tions. 

reclinare [rekli'nare] v. tr. baisser, 
incliner, pencher. | reclinare il capo, 
baisser la téte. 

reclusione [reklu'zjone] f. réclusion, 
prison, isolement m. 

recluso [re'kluzo] agg. e n. reclus. 
reclusorio [rekluzorjo] (-ri pl) m. 
pénitencier. 

recluta ['rekluta] f. Mi, Sp. e FIG. 
recrue. 

reclutare [reklu'tare] v. 
engager. 


tr. recruter, 


recondito 


recondito [re'kondito] agg. écarté. || 
Pr. e Fio. [nascosto] caché; [segreto] 


secret. | senza scopi reconditi sans 
arriére-pensées. ` 
recriminare [rekrimi'nare] v. intr. 


récriminer. 

recrudescenza [rekrudef'fentsa] f. 
PR. e Fic. recrudescence. 

recto ['rekto] m. [di foglio] recto (lat. 
redarguire [redargwire] v. tr. répri- 
mander, gronder. 

redattore [redattore] (-trice f) n. 
rédacteur, trice. 

redazione [redat'tsjone] f. rédaction. 
|| finsieme di redattori] rédaction. || 
FILOL. version. 

redditizio [reddi'tittsjo] agg. rentable; 
[fruttuoso] fructueux. 

reddito [reddito] m. revenu. | reddito 
lordo, netto, revenu brut, net. | fonte di 
reddito, source (f) de revenus. | vivere 
di redditi, vivre de ses rentes, 

redento [re'dento] agg. racheté, libéré, 
délivré. @ m. pl. i redenti, ceux qui ont 
été rachetés. 

redentore [reden'tore] agg. e n. 
(-trice f) rédempteur, trice. il 
Redentore, le Rédempteur. 
redigere [re'didsere] v. tr. rédiger. 
redimere [re'dimere] v. tr. racheter. | 
[liberare] délivrer. || [affrancare] affran- 
chir. | Comm. redimere un'ipoteca, 
racheter une hypothèque. @ v. rifl. 
se racheter. 

redini ['redini] f. pl. Pr. e Fio. rênes. 
| con le redini sul collo, la bride sur 
le cou. 

redivivo [redi'vivo] agg. ressuscité, 
reduce ['redutfe] agg. de retour. 
* m. rescapé; vétéran; ancien com- 
battant. | i reduci dei campi di concen- 
tramento, les rescapés des camps de 
concentration. 

referenza [refe'rentsa] f. référence. 
referto [referto] m. rapport. 
refettorio [refettorjo] (-ri pl) m. 
réfectoire. 
refezione 
repas léger. 
refrattario [refrattarjo] (-ri pl. m) 
agg. Tecn. réfractaire, | FIG. insensible. 
+ m. Cosm. réfractaire. 
refrigerante [refridze'rante] agg. 
rafraichissant. || Tecn. réfrigérant. | 
cella refrigerante, chambre froide. 
** m. CHM. condensateur. 
refrigerare  [refridze'rare] v. tr. 
rafraichir. || TECN. réfrigérer, congeler. 
refrigeratore [refridsera'tore] m. 
réfrigérateur. 

refrigerio [refri'dzerjo] Gei pl) m. 
fraîcheur f, || Fio, soulagement. 
refurtiva [refurtiva] f. butin m. 

refuso [re'fuzo] m. Tir. coquille f. 


[refet'tsjone] f. collation; 
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regalare [regalare] v. tr. offrir, faire 
pare de. || [dare] donner. 
regale [regale] agg. Pr. e Fio. royal. 
regalia [regalia] f. [donazione] gratifi- 
cation. & f. pl. dons m. pl. 
regalità [regali'ta] f. royauté. 
regalo [regalo] m. cadeau, présent. || 
FIG. plaisir. | fammi questo regalo, fais- 
moi ce plaisir. 
regata [regata] f. Sp. régate. 
reggente [re'dsente] agg. régent. || Gr. 
principal. @ n. il la Reggente, le 
Régent, la Régente, 
reggere l'reddgere] v. tr. soute 
supporter. || [tenere] tenir. | lo reggew 
il braccio, elle le tenait par le bras. 
{po rtare] porter. || [resistere] résister, 
supporter, tenir. | reggere una prova, 
résister à, soutenir une épreuve. || [gui- 
dare] diriger, gouverner ; être à la tête 
de. | reggere un'azienda, diriger une 
entreprise. | Gr. régir. @ v. intr. résis- 
ter, supporter. | mom reggere al con- 
fronto con glow, ne pas soutenir la 
comparaison avec qn. | [durare] se 
maintenir, durer. | questa situazione 
, cette situation dure 
depuis des mois. @ v. rifl. se tenir. 
| reggersi im piedi, se tenir debout. | 
[autogovernarsi] se gouverner. || FiG. sa 
bene come reggersi, il sait bien à quoi 
s'en tenir. 
reggia [reddsa] (-ge pl.) f. palais m. 
(royal). || [corte] cour. 
reggicalze [reddsikaltse] m. inv. 
porte-jarretelles. 
reggimento [reddzi' mento] m. régi- 
ment. | Fic. ribambelle f. (fam.), 
foule f. 
reggipetto [reddgi'petto] m. soutien- 
gorge. 
regia [re'dsia] f. [monopolio] régie. 
regia dei tabacchi, régie des tabacs. | 
CIN., TEAT., TV mise en scene. 
regime [re dsime] m. [in tutti i signi- 
ficati] régime. 
regina (re'dzina] f. reine. || Giocmi 
[carte] regina di fiori, dame de trèfle. 
regio [red3o] (-gie pl. f.) agg. royal. 
regionale ['redzo'nale] agg. régional. 
regione [re'dsone] f. région. 
regista [re'dsista] (-i pl. m.) n. CIN, 
T., TV e FIG. metteur (m.) en scène. 
registrare [redsis'trare] v. tr. enregi: 
trer. | registrare un pagamento, enre- 
gistrer un paiement. | registrare un 
veicolo, immatriculer un véhicule. || 
[segnalare] enregistrer. || Mecc. regi- 
strare le punterie, régler les poussoirs, 
|| Mus. registrare uno strumento, accor- 
der un instrument. || TECN. registrare 
un orologio, régler une montre. 
registratore [redzistra'tore] m. enre- 
gistreur. | [magnetofono] magnéto- 
phone. 
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rendere 


registro [re'dzistro] m. registre. | 
AMM. (ufficio del) registro, bureau de 
l'enregistrement. || CoMM. registro di 
cassa, livre de caisse. || MAR. registro di 
bordo, journal de bord. || Mus. registro 
dell'organo, registre de l'orgue. || TECN. 
registre. || Fic. cambiar registro, chan- 
ger de ton. 
regnare [ren'nare] v. intr. Pa. e Fio. 
régner. 
regno ['renno] m. PR. e FIG. royaume. 
Il [durata del regno] règne. | sotto il 
regno di Luigi XIV, sous le régne de 
Louis XIV. || [autorità e dignità di re] 
royauté f. | [nella natura] regmo ani- 
male, régne animal. 
regola ['regola] f. règle. | conrravvenire 
a una regola, enfreindre une règle. | 
Loc. avere le carte in regola, PR. avoir 
ses papiers en régle; FIG. avoir tous 
les atouts (en main). | per tua norma 
e regola, pour ta gouverne. | [modera- 
zione] mesure, modération. | non avere 
regola, ne pas avoir de mesure. 
|. regolamentare [regolamen'tare] 
3 lementaire. 
2. regolamentare v. tr. réglementer. 
regolamento [regolamento] m. règle- 
ment. | regolamento di polizia, régl 
ment de police. || [il regolare] régulari- 
sation f. || CoMM. réglement. 
r gore [regolare] agg. [in tutti i 
significati] régulier. 
2. regolare v. tr. PR. e FIG. régler. 
regolare un conto, régler un compte. | 
[rendere regolare] régulariser. | regolare 
il traffico, régulariser le trafic. || [gover- 
nare] régir. | le leggi che regolano la 
vita del paese, les lois qui régissent 
la vie du pays. | Mecc., TECN. régler. 
* v. rifl. se modérer. | regolarsi nelle 
spese, modérer ses dépenses. | [com- 
portarsi] se comporter, se conduire. | 
regolarsi con giudizio, agir avec bon 
sens. || [prendere esempio] se régler 
(sur). 
regolarità [regolari'ta] f. [in tutti i 
significati] régularité. 
regolarizzare [regolarid'dzare] v. tr. 
régulariser. 
regolatore [regola'tore] (-trice f) 
agg. e n. régulateur, trice. 
regolo [regolo] m. règle f. | regolo cal- 
colatore, règle à calcul. || TECN. [di 
finestra] meneau; [di cancello] bar- 
reau, montant. 
regresso [re'gresso] m. régression f, 
recul; retour en arrière. | Pm, Giur. 
recours. || MAR. recul. 
reietto [rejetto] agg. repoussé, rejeté, 
paria. 


renié. @ m. 

reintegrare [reinte'grare] v. tr. réta- 
blir, reconstituer, || AMM. réintégrer. || 
[risarcire] indemniser, dédommager. 


reiterare [reite'rare] v. tr. 
[ripetere] répéter. 
relativo [rela'tivo] agg. (a) relatif (à). 
|| [contrario di «assoluto »] valore rela- 
tivo, valeur relative. || [corrispondente] 
relatif, qui concerne. | GR. pronome 
relativo, pronom relatif. || MAT. numeri 
relativi, nombres relatifs. 
relazione [relat'isjone] f. relation, rap- 
port m., exposé m. | relazione orale, 
scritta, rapport oral, écrit. || [rapporto] 
relation, rapport. | essere im relazione 
con dico. étre en relation avec qch. 
* pl relazioni umane, relations 
humaines. > loc, prep. in relazione a, 
par rapport à. 
relegare [rele gare] v. tr. reléguer. 
religione [reli'dsone] f. religion. || Fic. 
la religione della famiglia, le culte de 
la famille. 
religiosa [reli'dzosa] f. religieuse, sœur, 
igioso [reli dsoso] agg. religieux. 
+ m. religieux ; [frate] frère ; [monaco] 
moine. 
reliquia [re'likwja] f. relique. 
reliquiario [reli kwjarjo] (-ri pl) m. 
reliquaire. 
relitto [relitto] m. Pr. e Fio. épave f. 
|| [terreno] enclave f. 
remare [re'mare] v. intr. ramer. 
iniscenza ` [reminif'fentsa] f. 
réminiscence. 
remissione [remis'sjone] f. rémission, 
pardon m. | Comm. remise. || Giur. 
désistement m. | MED. rémission. 
missivo [remis'sivo] agg. soumis, 
accommodant. 
remo [remo] m. rame f.; [per cano- 
taggio] aviron. || Fic. tirare i remi in 
barca, tirer son épingle du jeu. 
remora [remora] f. LETT. [indugio] 
délai m. (L.C. || [freno] frein m. 
(L.C.). | porre una remora a, mettre un 
frein à. 
moto [re'moto] agg. lointain, reculé. 
|| {nello spazio] lointain, éloigné. | Gr. 
passato remoto, passé simple. 
rena [rena] f. sable m. 
renale [renale] agg. rénal. | colica 
renale, colique néphrétique. 
rendere ['rendere] v. tr. rendre, redon- 
ner, restituer. | rendere un libro, rendre 
un livre. | [contraccambiare] rendre. 
| rendere il saluto, rendre un salut, 
répondre au salut (de qn). || [produrre] 
rendre, rapporter. || [esprimere] rendre, 
exprimer. | ha saputo rendere il senso 
della frase, il a su rendre le sens de la 
phrase. | Loc. rendere testimonianza, 
rendre gage | rendere visita, 
rendre visite. | rendere l'ultimo re- 
spiro, rendre le dernier soupir. | ren- 
lere felice, rendre heureux. ® v. intr. 
[produrre] rendre, rapporter. | questo 
motore non rende, ce moteur ne rend 


réitérer ; 


rendiconto 


320 


pas. @ v. rifl. [diventare] se rendre, 
devenir. | rendersi simpatico, se rendre 
sympathique. 

rendiconto [rendi'konto] m. compte 
rendu. || [presentazione] reddition f. | 
Comm. bilan. 

rendimento [rendi'mento] m. rende- 
ment. || [il rendere] reddition f. | rendi- 
mento di conti, reddition de comptes. 
rendita ['rendita] f. rente. 

rene [rene] m. ANAT. rein. 

renetta [re'netta] f. Bor. reinette, 
renitente [reni'tente] agg. réfractaire, 
rétif. @ m. Mit. renitente alla leva, 
insoumis. 

renitenza [reni'tentsa] f. refus m., 


résistance. || MED. rénitence. || Mit. 
insoumission. 
renna [renna] f. Zoot. renne m. || 
[pelle] daim m. 


reo [reo] agg. e n. coupable. | è reo con- 
fesso, îl s'est reconnu coupable. 
reparto [re'parto] m. atelier. | reparto 
di montaggio, atelier de montage. || [in 
un grande magazzino] rayon. || [in un 
ospedale] service, pavillon. || Mir. sub- 
division f, unité f.; [distaccamento] 
détachement. 

repellente [repel'lente] agg. Fis. répul- 
sif. || Fic. repoussant, répugnant. 
repentaglio [repen'taXào] m. danger, 
risque. | mettere a repentaglio la pro- 
pria vita, mettre sa vie en danger; ris- 
quer sa vie. 

repentino [repen'tino] agg. subit, sou- 
dain. | un cambiamento repentino, un 
brusque changement. 
reperire [repe'rire] v. tr. 
retrouver. 

repertorio |repertorjo] (-ri pl) m. 
répertoire. 

replica ['replika] f. réponse, réplique. || 
[ripetizione] répétition. || Tear. repré- 
sentation; [ripetizione di un brano] 
bis m. (lat.). 
replicare [replikare] v. tr. répliquer, 
répondre, ajouter. | non c'è nulla da 
replicare, il n'y a rien à ajouter. || [ripe- 
tere] répéter, redire. || TEAT. rejouer, 
reprendre. 

repressione [repressione] f. répres- 
sion. 

represso [re'presso] agg. 
retenu, étouffé. || Psic. refoulé. 
reprimere [reprimere] v. tr. répri- 
mer, contenir, étouffer. 4 v. rifl. se 
maitriser, se contenir. 

reprobo [reprobo] agg. e n. réprouvé. 
repubblica [n [re'pubblika] f. Bode 
repubblicano [repubblikano] agg. e 
n. républicain. 


trouver, 


répri 


repulisti [repu'listi] m. (lat) net- 
toyage. | Fio. fare un repulisti, faire 
main basse (sur); nettoyer; rafler 
(fam.). 


repulsione [repul'sjone] f. Pr- e Fio. 
répulsion. 

reputare [repu'tare] v. tr. considérer. | 
reputo necessario che tu venga, je con- 
sidére. qu'il est nécessaire que tu vien- 
nes. || [pensare] penser, croire. | la repu- 
tayo onesta, je la croyais honnête. | 
[stimare] estimer. 4 v. rifl. se croire, 
se considérer, s'estimer. | reputari for- 
tunato, estime-toi heureux. 

requie ['rekwje] f. tranquillité, 
repos m. || [tregua] répit m. | senza 
requie, sans répit, sans relàche. 
requisire [rekwizire] v. tr. 
tionner. 

requisito [rekwi'zito] agg. réquisi- 
tionné, requis. @ m. condition f. | ha 
tutti i requisiti, il a toutes les quali- 
tés requises. 

requisitoria [rekwizitorja] f. GIUR e 
FiG. réquisitoire. 

resa [resa] f. rendement m. || Comm. 
[di merce invenduta] retour m., resti- 
tution; [invenduti] invendus m. pl. || 
Loc. resa dei conti, reddition de comp- 
tes. || Mit. reddition, capitulation. 
rescindere [reffindere] v. tr. Giur. 
rescinder ; [di sentenze] casser, annuler. 
residente [residente] agg. résidant. 
+ m. résident, | residente generale, 
résident général. 

residenza [resi'dentsa] f. résidence. 
residuare [residu'are] v. intr. Comm. 
rester (en surplus). 

residuo [residuo] agg. restant. @ m. 
reste. || Chi. résidu. || Comm. reliquat. 
* m. pl. AGR. déchets. || MED. séquel- 
les f. 

resina [rezina] f. résine. 

resinoso [rezi'noso] agg. résineux. 
resipiscente [rezipif fente] agg. LETT. 
repentant, repenti (L.C.). 

resistente [resistente] agg. résistant, 
solide. & n. résistant. 

resistenza [rcsistentsa] f. PR. e Fic. 
résistance. | [capacità di sopportare] 
endurance. | Sr. gara di resistenza, 
épreuve d'endurance. | Sror. la Resi- 
stenza, la Résistance. 

resistere [re'sistere] v. intr. résister, 
endurer, tenir (bon). || [sopportare] 
supporter. | queste piante non hanno 
resistito al calore, ces plantes n'ont pas. 
supporté la chaleur. 

eo [rezo] m. ZOOL. rhésus. 
resoconto [reso'konto] m. compte 
rendu, relation f., rapport. 
respingente [respin'dsente] m. [ferro- 
vie] tampon. 

respingere [res'pindsere] v. tr. 
repousser, éloigner. | respingere un'ac- 
cusa, repousser une accusation. || [re- 
stituire] renvoyer. | la lettera è stata 
respinta al mittente, la lettre a été 
retournée à l'expéditeur, || [agli esami] 


réquisi- 
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recaler, renvoyer. | [non accogliere] 
rejeter. @ v. recipr. se repousser, 
respinto [res pinto] agg. repoussé, 
rejeté; refusé. @ agg. e n. Untv. recaló, 
refus 


respirare [respirare] v. intr. respirer. 
|| Fic. lascialo respirare, laisse-le souf- 
fler. @ v. tr. respirer. 

respirazione [respirat'tsjone] f. respi- 
ration. 

respiro [respiro] m. respiration f.; 
[fiato] souffle, haleine f. T riprendere 
respiro, reprendre son souffle. 
mozzare il respiro, couper le souffle. | 
Fio. répit, repos. | un minuto di re- 
spiro, un moment de répit. | un'opera 
di ampio respiro, une œuvre de lon- 
gue haleine. 

responsabile [respon'sabile] 3 = 
ponsable ; [colpevole] coupable. || [d'un 
giornale] direttore responsabile, gérant. 
@ n. responsable. 

responsabilità [responsabili'ta] f. res- 
ponsabilité. 

responso [responso] m. réponse f. || 
[verdetto] verdict. 

ressa ['ressa] f. foule, cohue. | far ressa 
intorno a, se presser autour de. 
restare [restare] v. intr. rester. | sono 
restati amici, ils sont restés amis. | 
ci restano pochi chilometri da fare, il 
nous reste peu de kilomètres à faire. || 
Loc. restare a bocca aperta, rester bou- 
che bée. | restare male, être déçu. | re- 
stare intesi, se mettre, étre d'accord. 
restarci sul colpo, mourir sur le coup. 
restate comodi, ne vous dérangez pas. 
| resta da vedere se, (il) reste è savoir 
si. || [fermarsi] s'arrêter. || [trovarsi] se 
trouver, étre. 

restaurare [restau'rare] v. tr. restau- 
rer; remettre en état. || [ripristinare] 
rétablir. | restaurare l'ordine, rétablir 
l'ordre. 

restauratore [restaura'tore] (-trice 
f.) n. restaurateur, trice. 

restauro [res'tauro] m. restauration f., 
remise (f.) en état. 

restio [res'tio] agg. rétif, rebelle. | 
essere restio a lavorare, être peu porté 
à travailler. 

restituire [restituire] v. tr. rendre, 
redonner. | restituire alla vita, ramener 
à la vie. || [contraccambiare] restituire 
una visita a qlcu., rendre sa visite à qn. 
|| [cose prese ingiustamente) restituer. 
resto ['resto] m. reste, restant. | i resto 
della giornata, le reste, le restant de la 
journée. || [denaro di resto] monnaie f. 
| dare il resto, rendre la monnaie. | 
Loc. del resto, du reste, au demeu- 
rant. € pl. restes. | i resti mortali, la 
dépouille mortelle. ^ 
restringere [res'trindzere] v. tr. rétré- 
cir. | Dos restringere questa gonna, je 


dois rétrécir cette jupe. | FIG. limiter, 
diminuer. | restringere le spese, limiter 
les dépenses. @ v. rifl. se resserrer, (se) 
rétrécir. || [stringersi] se serrer. || FiG. 
se borner. 
restringimento 
m. rétrécissement. 
restrittivo [restrit'tivo] agg. restrictif. 
restrizione [restrit'tsjone] f. [in tutti i 
significati] restriction. 

retaggio [retaddgo] m. LETT. héritage 
(L.C.). || Fig. lot, apanage. 

retata [re'tata] f. coup (m.) de filet. || 
FIG. rafle. 

rete [rete] f. filet m. | rete del letto, 
sommier m. | rete metallica, clóture 
métallique. | pescare con la rete, pêcher 
au filet. | [insieme di linee] réseau m. 
| rete ferroviaria, réseau ferroviaire. 
rete di vendita, réseau de vente. 
CULIN. rete dí vitello, fraise, crépine. 
[calcio] but m. | segnare una rete, mar- 
quer un but. || [pallavolo, tennis] filet. 
reticente [retit'tfente] agg. réticent. 
reticolare [retiko'lare] agg. réticulaire. 
reticolato [retiko'lato] agg. réticulé. 
* m. grillage, grille f. || [tracciato di 
linee] réseau. & m. pl. barbelés. 
reticolo [re'tikolo] m. réseau. || MED. 
réticulum. || Orr. réticule, 

retina ['retina] f. ANAT. rétine. 

retore ['retore] m. rhéteur. 

retorica [re'torika] f. rhétorique. 
retorico [re'toriko] (-ci pl. m.) agg. 
de (la) rhétorique. | PEGG. académi- 
que, emphatique. 

retrattile [re'trattile] agg. rétractile. 
retribuire [retribu'ire] v. tr. rétribuer. 
retrivo [re'trivo] agg. rétrograde. 
retro [retro] avv. LETT. derrière 
(L.C). | vedi retro, voir au verso. 
@ m. derrière; [rovescio : della meda- 
glia] revers. | sul retro della casa, der- 
rière la maison. 

Fete evo, [retroat'tivo] agg. rétroac- 
tif. 


[restrindzi'mento] 


retrobottega [retrobottega] m. e f. 

arriére-boutique f. 

retrocedere [retro'tfedere] v. intr. 

reculer; retourner, revenir em arriére. 

|| Giur. retrocedere da un contratto, 

dénoncer un contrat, @ v. tr. COMM. 

rembourser. || Giur. rétrocéder. || MiL., 

SP. rétrograder. 

retrodatare [retroda'tare] v. tr. anti- 

dater. 

retrogrado [re'trogrado] agg. rétro- 
ade. | FIG. arriéré, @ m. rétrograde. 
Por. réactionnaire. 

retroguardia [retro gwardja] f. arrière- 

garde. 

tromarcia [retro'marija] (-ce pl) 

f. Aur. marche arrière, 


retroscena 
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retroscena [retrof'fena) f. inv. Tear. 
arrière-scène f. @ m. Fio. dessous; 
cóté caché ; coulisses f. pl. 
retrospettivo [retrospet'tivo] agg. 
rétrospectif. 

retroterra [retro'terra] m. arrière-pays. 
retrovie [retro'vie] f. pl. MIL. arrière 
m. sing. | nelle retrovi l'arrière. 
retrovisore [retrovi'zore] m. rétrovi- 
seur. 

l. retta [retta] f. [convitto] pension. 
retta mensile, pension mensuelle. 

2. retta f. Grow. (ligne) droite. 

3. retta f. dare ret 
les conseils de ; obéir à. 

rettale [ret'tale] agg. rectal. 
rettangolo [rettangolo] agg. e m. 
GEOM. rectangle. 

rettificare [rettifikare] v. tr. rectifier. 
rettifilo [retti'filo] m. ligne droite. 
rettile ['rettile] m. Pr. e FIG. reptile. 
rettilineo [rettilineo] agg. PR e Po, 
rectiligne. & m. ligne droite. 
rettitudine [retti'tudine] f. droiture, 
rectitude. 

retto [Tetto] agg. droit, honnête. | 
[esatto] juste, exact, convenable. 
Grow. angolo retto, angle droit. | Gr. 


caso retto, cas sujet. @ m. juste. | 
ANAT. rectum. 

rettorato [retto'rato] m. REL, UNIV. 
rectorat. 

rettore [rettore] m. REL. recteur. || 
UNIV. président; [di seminario] direc- 


teur; [di collegio] proviseur. 
reuma ['reuma] (-i pl.) m. rhumatisme. 
reumatico [reu'matiko] (-ci pl) agg. 


rhumatismal. | dolori reumati 
matismes. 

reumatismo [reuma'tizmo] m. rhu- 
matisme. 

reverendo [reve'rendo] agg. REL. 


révérend. @ m. abbé; [parroco] curé ; 
[vicario] vicaire; [nelle apostrofi] 
Monsieur l'abbé. 


reversibile [reversibile] agg. réver- 
sible. 
revisionare [revizjo'nare] v. tr. révi- 


revoca ['revoka] f. abrogation, révoca- 
tion. 

revocare [revo'kare] v. 
abroger, casser. 
revolver [revolver] m. (ingl.) revolver. 


revulsivo [revalsivol agg, e m tévil- 
sif. 


tr. révoquer, 


riabilitare [riabili'tare] v. tr. réinté- 
grer. || Giur. e Fic. réhabiliter. 
e v. rifl. se réhabiliter. 


riabituare [riabitw'are] v. tr. réhabi- 
tuer, réaccoutumer. @ v. rifl. se réha- 
bituer, se réaccoutumer. 


a, écouter, suivre, 


riaccendere [riatt[endere] v. tr. PR. 
e Fic. rallumer. @ v. rifl. Pr. e FIG. 
se rallumer. 

riaccompagnare [riakkompap nare] 
v. tr. raccompagner, reconduire. 
riacquistare [riakkwis'tare] v. t 
racheter. || FiG. recouvrer, regagner. | 
riacquistare l'amicizia di qlcu., rega- 
gner l'amitié de qn. 

riacquisto [riakkwisto] m. rachat. || 
FiG. recouvrement. 

riadattare [riadattare] v. tr. réadap- 
ter. @ v. rifl. se réadapter. 
riaddormentare [riaddormen tare] 
v. tr. rendormir. @ v. rifl. se rendormir. 
riaffermare [riaffermare] v. tr. réaf- 
firmer. & v. rifl. s'imposer de nouveau. 
riagganciare [riaggan'tfare] v. tr. rac- 
crocher. | [un vestito] ragrafer. | [il 
telefono] raccrocher. @ v. rifl. se rac- 
crocher. || FiG. se rattacher. 
riallacciare [riallattfare] v. tr. rela- 
cer; [riabbottonare] reboutonner. || 
Fic. riallacciare rapporti, renouer des 
rapports. @ v. rifl. [ricollegarsi] se rat- 
tacher. || [riferirsi] se référer, se rappor- 
ter (à). 

rialto [ralto] m. [altura] hauteur f., 
butte f., tertre. || [rilievo] relief. 
rialzare [rial'sare] v. tr. relever, 
rehausser, soulever. | Pm. e Fic. 
rialzare la testa, relever la téte. || Iren- 
dere più alto] relever, (re)hausser. | 
rialzare un muro, exhausser un mur. 
** v. intr. remonter. @ y, rifl. Pr. et 
Po. se relever. 

rialzato [rial'tsato] agg. relevé. | piano 
rialzato, rez-de-chaussée surélevé. 

zo [ri'altso] m. élévation f, hauteur 
f, tertre. | [di scarpa] talonnette f. || 
Comm., Fin. hausse f., relèvement, élé- 
vation f. | ria/zo dei prezzi, hausse des 
prix. || Tecn. support. 

riammettere [riam'mettere] v. tr. 
réadmettre, admettre de nouveau. 
rianimare [riani'mare] v. tr. ranimer. 
|| Fic. redonner du courage, réconfor- 
ter, remonter. @ y. rifl. se ranimer. || 
FiG. reprendre courage. 
rianimazione  [rianimattsjone] f. 
réanimation. 

riannodare [rianno'dare] v. tr. PR. e 
FIG. renouer, * v. rifl. se rattacher. 
riapertura [riaper'tura] f. réouverture. 
|| Po, Univ. rentrée. 


riaprire [ria 'prire] v. tr. 
* v. rifl. rouvrir v. intr. 
riarmare [armare] v. tr. [armare di 
nuovo] réarmer. @ v. rifl. se réarmer. 
riarmo [ri'armo] m. réarmement. 
riassestare [riasses'tare] v. tr. redres- 


rouvrir. 


. | Fio. renflouer. 
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riassorbire [riassorbire] v. tr. réab. 
sorber, || Fic. résorber. + v. rifl. Pr. 
MED. se résorber. 

riassumere [riassumere] v. tr. 
reprendre; [une carica] assumer de 
nouveau. | riassumere il potere, 
reprendre le pouvoir. || [in rapporti di 
lavoro] reprendre à son service; renga- 
ger; réembaucher. || [ricapitolare] résu- 
mer, | riassumere un discorso, résumer 
un discours. 

riassunto [riassunto] agg. rengagé, 
réembauché, repris. | {riepilogato] 
résumé. € m. résumé, abrégé. 
riattivare [riattivare] v. tr. réactiver, 
remettre en service. 

riavere [riavere] v. tr. avoir de nou- 
veau. || [riacquistare] recouvrer. || 
[avere indietro] récupérer, ravoir. 
+ v. rifl. se remettre, se rétablir. | ria- 
versi dalla malattia, relever de mala- 
die. | [tornare in sé] revenir à soi, 
reprendre ses esprits. 

riavvicinare [riavvitfi'nare] v. tr. rap- 
procher. || FIG. réconcilier. @ v. rifl. 
se rapprocher. 

ribadire [ribadire] v. tr. Tecn. river. 
|| Pr. e Fic. ribadire le catene, serrer la 
vis. || FIG. répéter, confirmer. 

ribaldo [ri'baldo] m. scélérat, canaille f. 
ribalta [ri'balta] f. [botola] trappe; [di 
scrivania] abattant m. | lerto a ribalta, 
lit pliant. || TEAT. rampe. || Fio. essere 
alla ribalta, être sous les feux de la 


rampe. 
ribaltare [ribal'tare] v. tr. renverser, 
culbuter, basculer. | Mar. rabattre. 


+ v. rifl. se renverser. || [di auto] capo- 
ter v. intr. 
ribassare [ribas'sare] v. tr. rabaisser, 
diminuer, baisser. @ v. intr. baisser. | 
i prezzi ribassano, les prix baissent. 
ribasso [ribasso] m. baisse f., diminu- 
[sconto] rabais, remise f. | 
[alla Borsa] giocare al ribasso, jouer 
la baisse. || PR. e FiG. essere in ribasso, 
être en baisse ; baisser. 
ribattere [ri'battere] v. tr. rebattre, 
refrapper. || Mus. ribattere una nota, 
Glen une note. | [a caccia] rabat- 
tre. | [sartoria] rabattre. || [respingere] 


repousser. | Fic. réfuter. | ribattere 
un'accusa, repousser une accusation. 
+ v. intr. [alla porta] frapper de nou- 


veau. || [insistere] batti e ribatti, à force 
d'insister. | [replicare] répliquer. 
ribattino [ribat'tino] m. rivet. 
ribellarsi [ribellarsi] v. rifl. se révol- 
rebeller, se soulever, s'insurger. 
[ri'belle] agg. e n. rebelle, 
révolté, insoumis. 
ribellione [ribelljone] f. Pa. e Fio. 
rébellion, révolte. 
ribes [ribes] m. [pianta] groseillier ; 
[frutto] groseille f. | ribes nero, cassis. 


ribollire [ribollire] v. intr. [bollire 
forte] bouillonner; [fermentare] fer- 
menter. || Fic. bouillonner, bouillir. 
ribrezzo [ribreddzo] m. dégoût, hor- 
reur f. 
ributtante [ribut'tante] agg. dégoü- 
tant, repoussant, révoltant. 
ributtare [ributtare] v. tr. renvoyer. 
ributtare la palla, renvoyer la balle. 
| [buttar fuori] rejeter. || [vomitare] 
vomir, rendre. || [respingere] rejeter, 
repousser, @ v. intr. FIG. [ripugnare] 
répugner, dégoüter. || AGR. rebourgeon- 
ner. @ v. rifl. se jeter de nouveau. 
ricacciare [rikattfare] v. tr. chasser 
de nouveau. | [respingere indietro] 
rl n S ESE En 
forza] remettre. | ricacciarsi i! cappello 
in testa, renfoncer son chapeau. 
ricadere [rika'dere] v. intr. PR. e Fio. 
retomber. 
ricaduta [rika'duta] f. Pm. 
rechute. 
ricalcare [rikalkare] v. tr. décalquer. 
[imitare] calquer, reproduire, imiter. 
[spingere in giù) renfoncer. || Tecn. 
refouler, marteler. 


e Fio. 


ricalcitrante [rikaltfitrante] agg. 
récalcitrant. 
ricalcitrare [rikaltfi'trare] v. intr. 


ruer, regimber. || FIG. regimber. 
ricalco [rikalko] (-chl pl.) m. décal- 
quage, décalque. 
ricamare [rika'mare] v. tr. FIG. broder, 
ricambiare [rikam'bjare] v. tr. re- 
changer. || [restituire in cambio] échan- 
[sostituire] changer. || Fic. rendre, 
échanger. | ricambiare il saluto, la 
visita, rendre le salut, la visite. 
ricambio [rikambjo] m. [nei rapporti 
umani] échange. Ï [sostituzione] ruota 
di ricambio, roue de secours. || MED. 
malattie del ricambio, maladies de la 
nutrition. | Loc. im ricambio, en 
échange ; [in compenso] en revanche. 
ricamo [ri'kamo] m. broderie f. || Fic. 
dentelle. 
ricapitare [rikapi'tare] v. intr. [acca- 
dere di nuovo] arriver de nouveau. | 
[ritornare] revenir. || Fic. retomber, 
ricapitare nelle mani di qlcu., retomber 
entre les mains de qn. 
ricapitolare [rikapitolare] v. tr. réca- 
pituler, résumer. 
ricaricare ([rikarikare] v. tr. rechar- 
ger; [di orologio] remonter. + v. rifl. 
se recharger. 
ricascare [rikaskare] v. intr. = 
DERE. 
ricattare [rikattare] v. tr. faire chan- 
ter; pratiquer un chantage sur. 
* v. rifl. se venger. 
ricattatore [rikatta' tore] (-trice f.) n. 
maitre-chanteur m. 
ricatto [ri'katto] m. chantage. 


RICA- 


ricavare 


324 


ricavare [rika'vare] v. tr. tirer, 
extraire. || [dedurre] déduire, tirer. 
ricavare delle conclusioni, tirer des 
conclusions. || [guadagnare] gagner; 
türer profit. || [incassare] toucher. 
ricavato  [rika'vato] agg. gagné, 
obtenu. € m. produit, profit. | Fic. 
fruit. 

ricavo [ri'kavo] m. produit, profit. 
ricchezza [rikkettsa] f. [in tutti gli 
usi] richesse. | [di abito] ampleur. 
FIN. ricchezza mobile, revenus (m. pl.) 
mobiliers. 

1. riccio l'rittfo] (-ce pl. f.) agg. frisé, 
bouclé. € m. boucle f. | [di legno] 
copeau. 

2. riccio m. [di castagna] bogue f. || 
[di burro] coquille f. | [di violino] 
volute f., crosse f. || Zoo. hérisson. 
riccio di mare, oursin. 

ricciuto [rit't/uto] agg. bouclé, frisé. 
ricco ['rikko] (-chl pl. m.) agg. riche. | 
[abbondante] riche (en). | ricco di inge- 
gno, di fantasia, qui est plein de talent, 
d'imagination. | un ricco pasto, un 
repas plantureux. || [di grande valore] 
riche, précieux, important. | un ricco 
compenso, une généreuse rétribution. || 
[di abiti] ample, large, étoffé. @ n. 
riche. 

ricerca [ri'tferka] f. recherche. || 
Comm. ricerca di mercato, étude, ana- 
lyse de marché. 

ricercare [ritferkare] v. tr. recher- 
cher, chercher. | ricercare le parole, 
choisir ses mots. || Loc. cerca e ricerca, 
à force de chercher. 

ricercatore [ritferka'tore] (-trice f.) 
n. chercheur, euse. m. TECN. détec- 
teur. 

ricetta [ritfetta] f. MeD, ordonnance. 
|| [rimedio] recette. || CULIN. recette. 
Dus Iritfet'takolo] m. repaire, 
nid. 

ricettare [ritfet'tare] y, tr. receler. 
ricettatore [ritfetta'tore] (-trice f.) 
n. receleur, euse, 
ricettazione 
recel m. 
ricettivo [ritfettivo] agg. Pm. e Fic. 
réceptif. 

ricevente [ritfe'vente] agg. e n. récep- 
teui . [| Comm. destinataire. 
ricevere [ri'tjevere] v. tr. recevoir. | 
ricevere in prestito, se faire préter; 
emprunter. | ricevere qlcu. a braccia 
aperte, accueillir qn à bras ouverts. 
|| Assor. riceve molto, il reçoit beau- 
Coup. 

ricevimento [ritfevi'mento] m. récep- 
tion f. | avviso di ricevimento, avis de 
réception. || [trattenimento] réception. | 
dare un ricevimento, donner une récep- 
tion. || [accoglienza] accueil. 


[ritjettattsjone] f. 


ricevitore [rit/evi'tore] (-trice f) n. 
[persona che riscuote somme] rece- 
veur, euse. @ m. [del telefono] récep- 
teur. || RAD. écouteur. 

ricevitoria [ritfevito'ria] f. recette; 
bureau (m.) du receveur. 

ricevuta [ritfevuta] f. regu m.; [di 
pagamento] quittance; [di documenti] 
récépissé m. | ricevuta di ritorno, 
accusé (m.) de réception. | dietro rice- 
vuta, contre quittance. 

richiamare [rikjamare] v. tr. rappe- 
ler. | ti richiameró domani, je te rappel- 
lerai demain. | [far tornare] rappeler ; 
faire revenir. || Fic. richiamare lcu. 
al dovere, rappeler qn à son devoir. || 
[attrarre] richiamare l'attenzione, atti- 
rer l'attention. | [rimproverare] répri- 
mander, gronder. | [citare] citer. 
+ y. rill. [riferirsi] se référer, se rap- 
porter. 

richiamato [rikja'mato] agg. e m. rap- 
pelé. || Mi. [in tempo di guerra] mobi- 
lisé. 

richiamo [rikjamo] m. PR. e Fic. rap- 
pel. || [grido, gesto] appel. || [attrazione] 
attrait. | un richiamo irresistibile, un 
attrait irrésistible. || [segno di rimando] 
renvoi. 

richiedente [rikje'dente] n. 
requérant ; demandeur, eresse. 
richiedere [rikjedere] v. tr. redeman- 
der. || [sollecitare la restituzione] 
demander, réclamer. || [esigere] deman- 
der, exiger. | ë un lavoro che richiede 
attenzione, c'est un travail qui 
demande de l'attention. | se le circo- 
stanze lo richiedono, si les circonstan- 
ces l'exigent. | [chiedere] demander. 
| richiedere il passaporto, faire une 
demande de passeport. || [ricercare] 
demander. | à un articolo poco 
richiesto, c'est un produit peu 
demandé, || Giur. requérir. 

richiesta [rikiesta] f. demande, solli- 
citation. | richiesta di matrimonio, di 
lavoro, demande en mariage, d'emploi. 
| fermata a richiesta, arrët (m.) faculta- 
tif. || [linguaggio burocratico] requête. 
richiesto [rikjesto] agg. demandé, 
requis, exigé. | condizioni richieste, 
conditions requises. 

richiudere [ri'kjudere] v. tr. refermer, 
® v. rifl. se refermer. 

ricino [ritfino] m. Bor. ricin. 
ricognizione [rikonnit'tsione] f. [in 
tutti gli usi] reconnaissance. 
ricollegare [rikolle'gare] v. tr. ratta- 
cher; relier (fig); [riunire] réunir. | 
Tecn. raccorder. & v. rifl. se rattacher, 
se relier. 

ricolmare [rikol mare] v. tr. remplir à 
ras bords. || FiG. combler. 
ricominciare [rikomin'ifare] v. tr. e 
intr. recommencer, 


Giur. 


325 


ricreare 


ricomparire [rikompa'rire] v. intr. 
réapparaitre, reparaître. 
ricomparsa [rikom'parsa] f. résppari- 
tion. 

ricompensa [rikom'pensa] f. récom- 
pense, prix m. 

ricompensare [rikompen'sare] v. tr. 
récompenser. 

ricomporre [rikom'porre] v. tr. 
recomposer. || [riordinare] remettre en 
ordre. || [rimettere insieme] réunir, ras- 
sembler. + v. rifl. reprendre son calme. 
ricomprare [rikom'prare] v. tr. rache- 
ter. 

riconciliare [rikontfiljare] v. tr. 
réconcilier, raccommoder (fam.). | 
[procurare di nuovo] regagner. 
© v. recipr. se réconcilier. 

ricondurre [rikon'durre] v. tr. recon- 
duire. | [condurre indietro] ramener, 
raccompagner. || Fio. [ristabilire] rame: 
ner, rétablir. | ricondurre l'ordine, réta- 
blir l'ordre. 

riconferma [rikon'ferma] f. confirma- 
tion. | avere la riconferma, avoir con- 
firmation. 

riconfermare [rikonfermare] v. tr. 
confirmer. | riconfermare qlcu. nelli 
carico, confirmer qn dans ses fonctions. 
ricongiungere ^ [rikon'dzundzere] 
v. tr. rejoindre. | [riunire] réunir. 
+ v. rifl. se EL | ricongiungersi 
alla famiglia, rejoindre sa famille. | 
[riunirsi] se réunir. 

riconoscente [rikonofente] agg. 
reconnaissant. | essere riconoscente a 
glcu. di glco. savoir gré à qn de qch. 
riconoscenza [rikonoj Jentsa] f. 
reconnaissance, gratitude. 
riconoscere [riko'noffere] v. tr. 
reconnaitre. | /arsi riconoscere, se faire 
reconnaitre. || [distinguere] distinguer, 
discerner. | [ammettere] reconnaitre, 
uer. | riconosco che hai ragione, 
jadmets que tu as raison. || [accet- 
tare come legittimo] reconnaitre. | rico- 
noscere l'autorità di qlcu., reconnaitre 
l'autorité de qn. + v. rifl. se recon- 
naître, s'avouer. 

riconoscimento  [rikono[fi'mento] 
m. reconnaissance f., identification f. 
| riconoscimento di un figlio naturale, 
reconnaissance d'un enfant naturel. | 
documento di riconoscimento, pièce 
d'identité. || Comm. riconoscimento di 
debito, reconnaissance de dette. 
riconquistare [rikonkwistare] v. tr. 
reconquérir. 

riconsegna [rikon'senna] f. 
tion. || COMM. nouvelle remise. 
riconsegnare [rikonsen'nare] v. tr. 
rendre, restituer, || [una persona] 
remettre, livrer. 

ricontare [rikon'tare] v. tr. recompter. 
ricopiare [riko'pjare] v. tr. recopier. 


restitu- 


ricoprire [riko'prire] v. tr. recouvrir, 
|| [colmare] couvrir, combler. || [occu- 
pare] occuper, remplir. | ricoprire una 
Carica, occuper, remplir une charge. | 
[nascondere] cacher, couvrir, dissimu- 
ler. || [proteggere] couvrir, protéger, 
défendre. @ v. rifl. se recouvrir; se 
rhabiller. 

ricordare [rikordare] v. tr. se souve- 
nir de, se rappeler. | per quanto ricordo, 
autant qu'il m'en souvienne. || [richia- 
mare alla memoria] rappeler. || [men- 
zionare] mentionner, citer. @ y. rifl. st 
souvenir de, se rappeler. | non me ne 
ricordo, je ne me le rappelle pas. 
ricordino [rikordino] m. petit souve- 
nir. 

ricordo [rikordo] m. souvenir. pl. 
vestiges. 

ricoricare [rikori'kare] v. 
cher. 4 y. rifl. se recoucher, 
ricorrente [rikor'rente] age. MAT. 
serie ricorrente, série 

ricorrenza [rikorrentsa] f. ` [ritorno 
periodico] répétition. || [festa che 
ritorna] anniversaire m., fête. | la ricor- 
renza del 2 novembre, "la commémora- 
tion des morts. 

ricorrere [rikorrere] v. intr. [tornare 
indietro] retourner, revenir. || (rivol- 
gersi] (a) recourir, avoir recours (à), | 
ricorrere al medico, avoir recours au 
médecin. | ricorrere alla forza, recourir 
à la force. || GiUR. ricorrere contro una 
sentenza, introduire un recours contre 
un jugement. | [ripetersi periodica- 
mente] se répéter, revenir; [di festa] 
avoir lieu, tomber. | quest'anno ricorre 
il centenario di, cette année on célébre 
le centenaire de. 

ricorso [rikorso] m. recours. | fare 
ricorso a qlcu., a qlco., avoir recours à 
qn, à qch. || [ritorno periodico] retour. 
|| Giur. ricorso in grazia, recours en 


tr. recou- 


ricostituente [rikostitwente] agg. e 
m. reconstituant, fortifiant. 
ricostituire  [rikostitu'ire] v. tr. 
reconstituer. @ v. rifl, se reconstituer, 
se reformer. 
ricostruire [rikostrwire] v. tr. recons- 
truire, rebátir. || FiG. reconstituer. 
ricotta [ri'kotta] f. [formaggio] caillé m. 
ricoverare [rikoverare] v. tr. abriter, 
héberger ; offrir asile à. || [in ospedale] 
hospitalier. @ v. rifl. s'abriter, se réfu- 
gier. 
ricovero [rikovero] m. abri, refuge. || 
[in ospedale] hospitalisation f.; [in un 
ospedale psichiatrico] internement. || 
[ospizio] hospice; maison (f.) de 
retraite. 
ricreare [rikre'are] v. tr. recréer, || Fic. 
récréer. 4 v. rifl. se récréer, se déten- 
re. 


ricreazione 
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ricreazione [rikreat'tsjone] f. détente, 
repos m. || [a scuola] récréation. 
ricredersi [rikre'dersi] v. rifl. reve- 
nir sur son opinion, changer d'avis, 
se détromper. 

ricrescere [ri'kreffere] v. 
barba, foglie] repousser. 
ricucire [riku'tfire] v. tr. PR et Fic. 
recoudre. 

ricuocere [ri'kwotfere] v. tr. recuire. 
ricuperare [rikupe'rare] v. tr. récupé- 
rer. || [nell'acqua] repécher. | ricuperare 
un naufrago, sauver un naufragé. | Fio. 
ricuperare la vista, recouvrer la vue. 
| ricuperare il tempo perduto, rattraper 
le temps perdu. 


intr. [di 


ricupero [ri'kupero] m. récupéra- 
tion f£, recouvrement. || [di naufraghi] 
sauvetage. || [di rottame nell'acqua] 
repéchage. 


ricurvo [ri'kurvo] agg. [di persona] 
voüté ; [di cosa] courbé, recourbé. 
ricusa [rikuza] f. refus m. || Giur, 
récusation. 

ricusare [rikwzare] v. tr. refuser. || 
Giur. récuser. * v. rifl. se refuser (à). 
|| Grun. se récuser. 
ridacchiare [ridak'kjare] v. 
ner. 

ridare [ri'dare] 
tuire] rendre. 
ner du courage. 
ridda ['ridda] f. ronde. || Fic. flot m.; 
tourbillon m. (pr. e fig.). 

ridere [ridere] v. intr. rire. | non c'è 
da ridere, il n'y a pas de quoi rire. 
* v. rifl. [beffarsi] (se) rire de, se 
moquer de ; prendre à la légère. 
ridestare [rides'tare] v. tr. PR e Fio. 
réveiller, ranimer, rallumer. @ v. rifl. 
se réveiller. 

ridicolizzare [ridikolid'dzare] v. tr. 
ridiculiser. 

ridicolo [ri'dikolo] agg. e m. ridicule. 
ridipingere [ridipindgere] v. tr. 
repeindre. 

ridire [ridire] v. tr. redire; [riferire] 
répéter. | se non ha nulla da ridire, si 
vous n'y voyez pas d'inconvénient. 
ridivenire [ridive'nire] o ridiven- 
tare [ridiven'tare] v. intr. redevenir. 
ridomandare [ridoman'dare] v. tr. 
redemander. 

ridondanza [ridon'dantsa] f. redon- 
dance. || Per Esr, exubérance. 

ridosso [ri'dosso] m. abri. @ loc. aw, 
e prep. a ridosso (di), à l'abri (de). | 
la chiesa ë a ridosso della montagna, 
l'église est adossée à la montagne. 

L. ridotto [ri'dotto] agg. réduit. | for- 
mato ridotto, petit format. || FiG. essere. 
mal ridotto, étre mal en point. 

2. ridotto m. club (ingl), cercle, l 
[riunione] réunion f. || Mi. redoute 

|| Tear. foyer. 


intr. rica- 


v. tr. redonner; [resti- 
ridare coraggio, redon- 


ridurre [ridurre] v. tr. réduire, dimi- 
nuer. | ridurre le proprie spese, réduire 
ses dépenses. || [trasformare] ridurre in 
polvere, réduire en poussiére. | ridurre 
per lo schermo, adapter à l'écran. | 
[costringere] lo ridusse al silenzio, il le 
réduisit au silence. || [ricondurre] rame- 
ner. | ridurre alla ragione, ramener à 
la raison. 4 v. rifl. se réduire ; [di per- 
sona] en étre réduit (à). | mon voleva 
ridursi a questo, i| ne voulait, pas en 
arriver là. 

riduzione [ridutisjone] f. réduction, 
diminution. || [adattamento] adapta- 
tion. || Comm. remise, rabais m. 

riecco [ri'tkko] avv. revoici, revoilà. 
riedificare [riedifi'kare] v. tr. réédi- 
fier, rebâtir, reconstruire. 

rieducare [riedu'kare] v. tr. rééduquer. 
rieleggere [rie'leddzere] v. tr. réélire. 
riemergere [rie'merdsere] v. intr. [di 
sommergibile] faire surface. 

riempire [riem'pire] v. tr. remplir. 
+ y. rifl. se remplir. 

rientrare [rien'trare] v. intr. rentrer. || 
[far parte] entrer, étre compris (dans), 
s'inscrire. | rientrare im una catego- 
ria, rentrer dans une catégorie. || [pre- 
sentare uma concavità] étre en retrait. 
+ v. tr. (raro) [rimettere dentro] ren- 
trer (L.C. 

rientro [rientro] m. rentrée f. || 
[ritorno] retour. || [di muro] retrait. 
riepilogare [riepilo'gare] v. tr. récapi- 
tuler, résumer. 
riesaminare 
réexaminer. 
riessere [ri'essere] v. 
risiamo !, nous y revoilà ! 
riesumare [riezu'mare] v. tr. PR e 
FIG. exhumer, déterrer. 

rievocare [rievo'kare] v. tr. évoquer. || 
[ricordare] rappeler. || [commemorare] 
commémorer. 

rifacimento [rifafi'mento] m. [di 
uno scritto] remaniement. || [di costru- 
zione] réfection f. 

rifare [rifare] v. tr. refaire, recommen- 
cer ; [ripetere] refaire, répéter. | ë tutto 
da rifare, tout est à recommencer, à 
refaire. | rifaccio lo stesso discorso, je 
répète la méme chose. J mitar] 
ter, contrefaire. | rifare il verso a qlcu., 
singer qn. || [riparare] refaire, réparer, 
arranger. @ v. rifl. [farsi nuovamente] 
se refaire. || [ridiventare] redevenir, 
recommencer. || [rimettersi] se remettre 
(sur pied), se rétablir. || [ricuperare] se 
remettre (d'une perte), se ral Se 
venger. || [richiamarsi] (a) remonter (à). 
| bisogna rifarsi all'ultima guerra, il 
faut remonter à la dernière guerre. 
riferimento [riferimento] m. réfé 
rence f, allusion f. | punto di riferi- 
mento, point de repere. 


[riezami'nare] v. tr. 


intr. FAM. ci 
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rigirare 


riferire [rife'rire] v. tr. rapporter, répé- 
ter, dire; [raccontare] raconter. | ci 
viene riferito che, on nous informe 
que. || [mettere in relazione] rapporter, 
ramener; mettre en rapport. ® v. intr. 
[fare una relazione] faire un rapport. | 
Giur. en référer. @ v. rifl. (a) se réfé- 
rer (à). | [alludere] (a) faire allusion (à). 
|| [essere in relazione] (a) se rapporter 
(à). | il relativo si riferisce al suo antece- 
dente, le relatif se rapporte à son anté- 
cédent. 

rifilare [rifare] v. tr. ébarber, rogner. 


pu à; achever, finir avec soin ; 
[perfezionare] parachever. 

rifiorire [rifiorire] v. intr. Pr. e FIG. 
refleurir. 

rifioritura [rifjoritura] f. refleurisse- 
ment m. T 


vure. 
rifiutare [rifju'tare] v. tr. refuser. | 
rifiutare un invito, décliner une invi 
tion. | rifiutare una laesi repous- 
ser une EE + v. rifl. se refu- 
ser (à), refuser (de). 

rifiuto [rifjuto] m. refus. | esporsi a un 
rifiuto, s'exposer à un refus. || [scarto] 
ES rebut. | [immondizie] ordures 


ninna [rifles'sjone] f. réflexion. 
riflessivo [rifles'sivo] agg. réfléchi. 

|. riflesso [riflesso] m. reflet. || [river- 
bero] réverbération f. | fin uno spec- 
chio] image f. | Loc. di riflesso, par 
réflexion; FiG. indirectement, par rico- 
chet. || FisioL. réflexe. 

2. riflesso agg. réfléchi. || Fic. bril- 
lare di luce riflessa, briller d'un éclat 
emprunté. 

riflettere [riflettere] v. tr. réfléchir; 
[di luce] refléter. || Fic. refléter. @ v. 
intr. réfléchir. @ v. rifl. se réfléchir; 
[di luce] se refléter. || [ripercuotersi] se 
répercuter. || Fic. se refléter. 

rifluire [rifluire] v. intr. couler de 
nouveau; [affluire di nuovo] affluer de 
nouveau. Us indietro] refluer. | far 
rifluire, refouler. 

riflusso [ri'flusso] m. reflux. 
rifocillare [rifotjillare] v. tr. restau- 
«rer, remonter. 4 v. rifl. se restaurer. 
rifondere [rifondere] v. tr. refondre. 
|| Fic. remanier, refaire. || [rimborsare] 
rembourser. 

riforma [riforma] f. réforme. 
riformare [riformare] v. tr. [formare 
di nuovo] reformer. || [sottoporre a 
riforma] réformer. | Mit. réformer. 
* v. rifl. [formarsi di nuovo] se refor- 
mer. || [correggersi] se réformer. 
riformato [riformato] agg. [in tutti i 
significati] réformé. 


rifornimento [rifornimento] m. ravi- 
taillement, approvisionnement. 
rifornire [rifornire] v. tr. [prowe- 
dere] ravitailler, fournir; [di viveri, 
di benzina] ravitailler, approvisionner. 
v. rifl. s'approvisionner (en), se ravi- 
tailler (en), se pourvoir (de), se four- 
nir (en). 

rifrangere [rifrandgere] v. tr. Fis. 
réfracter, @ v. rifl. [infrangersi] se bri- 
ser. || [di luce] se réfracter; [di suono] 
se répercuter. 

rifreddo [rifreddo] m. Cuu. plat 


rifriggere [rifriddsere] v. tr. faire 
| Fic, Fam. rabâ- 
ex ressasser (L.C.). 

rifuggire [rifud'dsire] v. intr. fuir de 
nouveau. || Fic. avoir horreur de, évi- 
ter. | rifugge dalla violenza, il a horreur 
de la violence. 

rifugiarsi Ride v. rifl. PR e 
Fi, se ré 

rifugio (ri! fudgo] m. PR. e Fic. abri, 
rei 

nue [rifu'zjone] f. [rimborso] 
remboursement m.; [risarcimento] 
dédommagement m., indemnisation. || 
METALL. refonte, 

riga [riga] f. [strumento] règle. || [linea] 
ligne. | scrivimi due righe, écris-moi 
deux mots. || [di tessuto] rayure. || {scri- 
minatura] raie. d [fila] rang m., rangée, 
|| Mus. portée. pl. [nella segnaletica 
Stradale] passage clouté, pour piétons. 
rigagnolo [rigannolo] m. petit ruis- 
seau. || [in città] rigole f., caniveau. 
rigare [rigare] v. tr. rayer. || [con 
la riga] tirer des lignes (sur), régler. 
® v. intr. Fio. rigare diritto, marcher 
droit, filer doux. 

rigato [ri'gato] agg. rayé. | FiG. viso 
rigato di lacrime, visage sillonné de 
larmes. 

rigattiere [rigat'tjere] m. brocanteur. || 
[di abiti] fripier. 

rigenerare [ridzene'rare] v. tr. régé- 
nérer. || [riparare] réparer. | rigenerare 
un pneumatico, rechaper un pneu, 
+ v. rifl. Pr. e Fio. se régénérer. 
rigettare [ridzet'tare] v. tr. rejeter. || 
[vomitare] rejeter, vomir. || FIG. reje- 
ter, repousser, refuser, || BOT. repousser, 
rigetto [ridzetto] m. Pr. e FIG. rejet. 
® pl. [rifiuti] rebuts. 

rigidità [ridsidita] f. Pr. e Fic. rigi- 
dité, raideur. || Fic. sévérité. || [clima] 
rigueur. 

rigido [ridsido] agg. Pr. e Fio. rigide, 


sévère. || [irrigidito] raide. | Fic. in- 
flexible, opiniâtre. || [di clima] dur, 
rigoureux. 


rigirare [ridsirare] v. tr. [girare di 
nuovo] retourner. || Loc. sí ë fatto rigi- 
rare, il s'est fait avoir (fam.). v. intr. 


rigiro 
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tourner ; aller et venir. || Loc. Fic. gira 

e rigira, à force de. + v. rifl. se retour- 

ner. 

rigiro [ri'dziro] m. Pm. e Fic. détour, 

crochet. || [raggiro] manœuvre f, mani- 

gance È, tromperie f. 

rigo [rigo] (-ghi pl.) m. ligne f. || Mus. 
rt 


portée f. 
rigoglio [rigoXXo] m. [di vegetazione] 
luxuriance f., exubérance f. || Fio. épa- 
nouissement, vigueur f. 

rigoglioso [rigo/'oso] agg. [di vegeta- 
zione] luxuriant. || Fic. vigoureux, fort, 
exubérant. 

rigonfiamento [rigonfja mento] m. 
renflement. 

rigonfiare [rigon'fjare] v. tr. e intr. 
regonfler. € v. rifl. se regonfler. 
rigonfio [ri'gonfo] agg. renflé. | Fio. 
enflé. m. renflement. 

rigore [rigore] m. [in tutti i significati] 
rigueur f. 

rigoroso [rigo'roso] agg. rigoureux. || 
[severo] sévére. || [esatto] précis. 
rigovernare [rigovernare] v. tr. laver, 
faire la vaisselle. || [di animali] pan- 
ser, étriller. 

rigovernatura [rigoverna'tura] f. 
lavage (m.) de la vaisselle. || [acqua 
sporca] eau de vaisselle. 
riguadagnare [rigwadan'pare] v. tr. 
regagner. 

riguardare [rigwardare] v. tr. regar- 
der de nouveau, contróler, revoir, véri- 
fier. | riguardare i conti, vérifier les 
comptes. || [concernere] regarder, con- 
cerner. | Loc. per quanto riguarda, 
quant à, pour ce qui est de. || [trattare 
con riguardo] prendre soin de, soigner. 
|| [considerare] considérer. @ v. rifl. 
Se préserver, se ménager, se soigner. | 
deve riguardarsi di più, elle doit se 
ménager davantage, || [stare in guardia] 
(da) prendre garde (à), se méfier (de). 
riguardo [rigwardo] m. précaution f., 
attention f. | [cura] soin, ménagement. 
| agire con riguardo, agir avec précau- 
tion. | spendere senza riguardo, dépen- 
ser sans compter. || [rispetto] égard, 
considération f, respect, attention f. 
non avere riguardi, ne pas se gëner. 
una persona di riguardo, une personne 
importante. | [relazione] égard, rap- 
port, sujet. | ë stato ingiusto nei miei 
riguardi, i| a été injuste à mon égard. 
| riguardo a quella storia, à propos de 
cette histoire, || Tr». garde f. 
rigurgitare [rigurdzi'tare] v. intr. 
déborder. | [di acqua] rejaillir. | Fic. 
(di) regorger (de); [brulicare] grouiller, 
pulluler. @ v. tr. rendre, rejeter. 
rilanciare [rilan'fjare] v. tr. PR. e 
Fic. relancer. 

rilancio [rilantfo] m. PR. 
relance f. 


e Po, 


rilasciare [rilaffare] v. tr. relâcher, 
remettre en liberté. | rilasciare un pri- 
gioniero, relâcher un prisonnier. || [con- 
segnare] délivrer, accorder. | rilasciare 
un passaporto, délivrer un passeport. || 
MeD. relâcher, relaxer. @ v. rifl. se 
relâcher. 

rilascio [rilaffo] m. relâchement, mise 
(f) en liberté. || [consegna] déli- 
vrance f, remise f. || Giur. relaxe f. || 
Mar. relâche f. 


rilassamento [rilassa mento] m. 


Mep. relàchement, relaxation f., 
décontraction f. | Fic. relâchement, 
détente f. 


rilassare [rilas'sare] v. tr. relaxer, 
détendre, décontracter. @ v. rifl. se 
relaxer, se détendre, se décontracter. || 
Fio. se relâcher. 

rilegare [rilegare] v. tr. attacher, lier, 
ficeler de nouveau. || [fare la rilegatura] 
relier, remboiter. || [incastonare] mon- 
ter, sertir. 

rilento (a) [arilento] loc. aw. au 


f. relecture, 


rable, important. 
rilevare [rilevare] v. tr. relever, faire 
ressortir; [notare] remarquer. | rilevare 


un errore, relever, remarquer une 
faute. || [andare a prendere] aller, pas- 
ser chercher. || [acquistare] reprendre, 
relever, acheter. || [accollarsi] prendre à 
sa charge. | rilevare un negozio, relever 
un fonds de commerce, | [prendere] 
prendre. | rilevare le impronte digi- 
tali, prendre les empreintes digitales. || 
[ricavare] tirer. | Fic. rilevare qlcu., 
relayer, relever qn. | Ma. faire un 
relèvement, le point. | Mi relever, | 
Tecn. lever, relever, faire le levé de. 
+ v. intr. Istagliarsi] se détacher, res- 
sortir; [sporgere] saillir. || Fic. [impor- 
tare] importer. 

rilievo [rilievo] m. relief. | caratteri 
in rilievo, caracteres en relief. || Fio. 
importance f. | di poco rilievo, peu 
important. | occupare una posizione di 
rilievo, occuper une position de pre- 
mier plan. | mettere ín rilievo, mettre 
en évidence, faire ressortir. || [osserva- 
zione] remarque f. observation f. | 
[topografia] levé, relèvement. || Comm. 
reprise f. 

rilucente [rilu'tfente] agg. luisant, 
reluisant. 

riluttante [rilut'tante] agg. réticent. 
riluttanza [riluttantsa] f. réticence, 
hésitation. 

rima [rima] f. rime. @ pl. [versi] 
rimes. || FIG. rispondere per le rime, 
riposter comme il faut, renvoyer la 
balle, river son clou à qn (fam.). 
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rimettere 


rimandare [riman'dare] v. tr. [resti- 
tuire] renvoyer. || [differire] renvoyer, 
remettre, ajourner. | rimandare una 
decisione, renvoyer une décision. || [a 
un esame] refuser, recaler (fam.), coller 
(fam.). || [fare riferimento] renvoyer. | 
rimandare a un'altra pagina, renvoyer 
à une autre page. || Mit. réformer. 
rimando [rimando] m. renvoi. || Loc. 
di rimando, en retour. || [rinvio] délai. 
rimaneggiamento [rimanedsia- 
'mento] m. remaniement. || [di una 
commedia] adaptation f. 
rimaneggiare [rimaned'dziare] v. tr. 
remanier. 

rimanente [rima'nente] agg. restant. | 
con i soldi rimanenti, avec l'argent 
qu'il nous restait @ m. reste, res- 
tant. @ n. pl i rimanenti non pos- 
sono entrare, les autres ne peuvent 
pas entrer. 

rimanenza [rima'nentsa] f. reste m. 
| rimanenze di cassa, fonds (m.) de 
caisse. 

rimanere [rima'nere] v. intr. rester. || 
[in un luogo] rimango a casa, je reste 
à la maison. | rimanere a cena, res- 
ter (pour) diner. || [in una condizione] 
rimanere in carica, rester en fonction. 
|| [divenire] rester. | rimanere vedovi 
rester veuf. || [avere] avoir. | mon ti 
rimane che andare via, tu n'as plus 
qu'à partir. || [essere situato] se trouver. 
| l'uscita rimane a destra, la sortie est 
à droite. || [durare] rester. | il pericolo 
rimane, il y a encore du danger. | [re- 
stare] rester. | mi rimane un solo libro, 
il ne me reste qu'un livre. | FAM. 
[morire] y rester. || Mar. rester. || Loc. 
rimanere al verde, all'asciutto, rester 
sans le sou. | rimanere in asso, rester 
en plan, en panne. | rimanere in forse, 
rester en suspens. | rimanere male, res- 
ter confus. 

rimangiare [riman'dgiare] v. tr. 
remanger. @ v. rifl. Fic. rétracter, 
revenir (sur), retirer. 

rimarcare [rimarkare] v. tr. remar- 
quer. 

rimare [ri'mare] v. tr. rimer. @ v. intr. 
rimer (avec). 
rimarginare [rimardsi 
cicatriser. @ v. intr. e ri 
ser. 

rimasticare [rimasti'kare] v. tr. remá- 
cher. || Fic. ressasser, rabácher (fam.). 
rimasto [ri'masto] agg. restant. 
rimasuglio [rima'suXAo] m. reste, 
résidu. 


are] v. tr. 
(se) cicatri- 


rimbalzare [rimbal'dsare] v. intr. 
rebondir ; [di proiettile] ricocher. || FIG. 
se répercuter. 

rimbalzo [rim'baldso] m. rebond, 


ement, rejaillissement. || Loc. 


di rimbalzo, par ricochet, par contre- 
coup. 

rimbambire [rimbam'bire] v. intr. 
devenir gátéux, retomber en enfance. 
rimbeccare [rimbek'kare] v. tr. ripos- 
ter à. @ v. recipr. se prendre de bec. 
rimbecco [rim'bekko] Geht pl) m. 
riposte f., repartie f. || Loc. di rimbecco, 
du tac au tac. 

rimbecillire [rimbetfillire] v. tr. abé- 
tir, 4 v. intr. s'abétir. 

rimboccare [rimbokkare] v. tr. [il 
letto] border. || [maniche, pantaloni] 
retrousser. 


rimbombante [rimbom'bante] agg. 
retentissant. || Fic. ronflant. 
rimbombare [rimbom'bare] v. intr. 


gronder, tonner. || [risuonare] réson- 
ner, retentir. 

rimborsare [rimborsare] v. tr. rem- 
bourser. 

rimborso [rim'borso] m. rembourse- 
ment. || GIUR. désintéressement. 
rimboscamento [rimboska'mento] o 
rimboschimento [rimboski'mento] 
m. reboisement. 

rimboscare [rimbos'kare] o rimbo- 
schire (rimbos'kire] v. tr. reboiser. 
*@ v. intr. se recouvrir de forêts. 
rimbrottare [rimbrot'tare] v. tr. gron- 
der, rabrouer, réprimander. 

rimediare [rime'djare] v. intr. remé- 
dier (à), réparer v. tr. | tutto si rimedia, 
il y a remède à tout. | come si può 
rimediare ?, comment peut-on faire? 
* y, tr. FAM. trouver (L.C.), se procu- 
rer (L.C). | rimediare un invito, se 
faire inviter. 

rimedio [ri'medjo] m. Pr. e Fic. 
remède, 

rimescolamento [rimeskola'mento] 
m. mélange, brassage. || Fi. trouble, 
bouleversement. 

rimescolare ([rimesko'lare] v. tr. 
mélanger de nouveau. | [mescolare 
energicamente] mélanger, remuer, 
brasser. | FiG. troubler, bouleverser. 
* v. rifl. se troubler. 

rimessa [r'messa] f. remise. | rimessa 
a posto, remise en place. || [deposito 
di autoveicoli] remise, garage m.; [per 
aerei] hangar m. | AGR. récolte. || Bor. 
rejeton m., pousse. | Comm. livrai- 
son; [invio di denaro] remise; [per- 
dita] perte. | vendere a rimessa, vendre 
à perte. 

rimesso [rimesso] agg. [messo di 
nuovo] remis. || [ristabilito] rétabli. || 
[perdonato] debito rimesso, dette 
remise. @ m. ourlet. 

rimettere [ri'mettere] v. tr. remettre. 
| rimettere qlco. in tasca, remettre qch. 
dans sa poche. | Loc. rimettere a 
nuovo, remettre à neuf; retaper (fam.). 
|| Fic. rimettere in discussione, remettre 


rimirare 
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en discussion. | rimettere in salute, 
in sesto, rétablir, remettre d'aplomb. || 
[dare] remettre. | rimettere l'anima a 
Dio, remettre, rendre son àme à Dieu. 
|| [perdonare] remettre. || [rinviare] 
remettre, renvoyer. | [vomitare] 
rendre, rejeter, vomir. || FAM. rimet- 
terci, y perdre. | rimetterci denaro, en 
être de sa poche. | rimetterci il posto, 
perdre sa place, @ v. rifl. [ricomi 
ciare] se remettre, | si rimette a pio- 
vere, il recommence à pleuvoir. || [gua- 
rire] se remettre, reprendre ses sens. || 
[appellarsi] s'en rapporter. | mi rimetto 
4 voi, je m'en remets à vous. 
rimirare [rimirare] v. tr. regarder 
avec admiration. || [con stupore] regar- 
der avec étonnement. 4 v. rifl. s'admi- 
rer, se regarder avec complaisance. 
rimodernare [rimodernare] v. tr. 
moderniser. 
rimoni [rimon'tare] v. tr. e intr. 
[in tutti ï significati] remonter. 
rimorchiare ([rimorkjare] v. tr. 
remorquer, prendre en remorque. || 
Fic. entrainer ; draguer (pop.). 
rimorchiatore [rimorkjatore] m. e 
agg. MAR. remorqueur. 
rimorchio [ri'morkjo] m. remorquage. 
I Pr. e Fic. essere a rimorchio, se 
faire remorquer. || [veicolo] remorque 
f. | rimorchio di un camion, remorque 
d'un camion. 
rimordere [ri mordere] v. tr. remor- 
dre. || Fic. tourmenter, tenailler. 
rimorso [rimorso] m. remords. 
rimostranza [rimos'trantsa] f. remon- 
trance. 
l. rimostrare [rimos'trare] v. tr. 
remontrer. 
2. rimostrare v. 
remontrances, des 
STOR. remontrer. 
rimozione [rimo'tsjone] f. déplace- 


intr. faire des 
observations. | 


ment m. | rimozione della spazzatura, 
enlèvement des ordures. || [destitu- 
zione] destitution, | Giur. levée. 


rimozione dei sigilli, levée des scellés. | 
Psic. refoulement m. || TECN. dépose. 
rimpagliare [rimpal'lare] v. tr. rem- 
pailler. | [di animale] empailler de 
nouveau. 

rimpastare [rimpas'tare] v. tr. repé- 
trir. || Fic. remanier, refaire, | rimpa- 
stare un ministero, remanier un 
ministère. 

rimpatriare [rimpa'trjare] v. tr. rapa- 
trier. @ v. intr. revenir dans son pays. 
rimpiangere [rim'pjandsere] v. tr. 
regretter. 

rimpiattare [rimpjattare] v. tr. 
cacher. @ v. rifl, se cacher. 
rimpiazzare [rimpjat'tsare] v. tr. 
remplacer, 


rimpicciolire _ [rimpitt/jo'lire] o 
rimpiccolire [rimpikkollire] v. tr. e 
intr. rapetisser. 

rimpinzare [rimpin'tsare] v. tr. PR. e 
FIG. bourrer, gaver, gorger. @ v. rifl. 
se gaver, se bourrer, se gorger ; s'empif- 
frer (fam.). 

rimpolpare [rimpol'pare] v. tr. 
engraisser. | FIG. enrichir, étoffer. 
* v. rifl. se remplumer (fam.). 
rimproverare [rimproverare] v. tr. 
reprocher; [sgridare] gronder ; [ammo- 
nire] réprimander; [biasimare] blâmer. 
+ v. rifl. se reprocher. 

rimprovero [rim'provero] m. repro- 
che, remontrance f. || Mit. répriman- 
de f. 

rimuginare [rimudsi 
ruminer, remácher. 
rimunerare [rimunerare] v. tr. rému- 
nérer. || [ricompensare] récompenser. 
rimuovere [i'mwovere] v. tr. dépla- 
cer; [togliere] enlever, supprimer, óter, 


are] v. tr. Fic. 


écarter. || Fic. supprimer, surmonter, 
écarter. || [distogliere] détourner. | non 
.riuscirai a rimuoverlo, tu m'arriveras 


pas à le faire changer d'avis. || [desti- 
tuire] destituer. || Psic. refouler. 
rinascere [ri'naffere] v. intr. PR. e 
FiG. renaître. | si senti rinascere, il se 
sentit renaitre, revivre. 

rinascimento  [rinaffi'mento] m. 
ARTI, LETT. Renaissance. 

rincalzare [rinkal'tsare] v. tr. renfor- 
cer, caler. | rincalzare un muro, renfor- 
cer un mur. || Loc. rincalzare il letto, 
border le lit. 

rincalzo [rinkaltso] m. cale f., renfor- 
cement. || [sostegno] appui, soutien. 
rincantucciare [rinkantut/' [jare] 
v. tr. pousser dans un coin. @ v. rifl. 
se rencogner (fam.). || [nascondersi] se 
cacher, se tapir, 

rincarare [rinka'rare] v. tr. renchérir; 
[di prezzo] augmenter, hausser. | rinca- 
rare l'affitto, augmenter le loyer. 
+ v. intr. augmenter, 

rincaro [rin'karo] m. [di prezzo] 
hausse f., augmentation f. || COMM. ren- 
chérissement. 

rincasare [rinka'sare] v. intr. rentrer 
Chez soi, à la maison. 

rinchiudere [rin'kjudere] v. tr. enfer- 
mer, mettre sous clef. | [una persona] 
enfermer; boucler (fam.). | [in un 
monastero] cloitrer. + y. rifl. s'enfer- 
mer. | [in un monastero] se cloitrer. || 
FIG. rinchiudersi in sé stesso, se renfer- 
mer en soi-méme. 

rinchiuso [rin'kjuso] agg. enfermé. 
© m. puzzare di rinchiuso, sentir le 
renfermé. || [recinto] enclos, enceinte f. 
rincontrare [rinkon'rare] v. tr. ren- 
contrer de nouveau. @ v. recipr. se 
rencontrer de nouveau. 
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rinvenire 


rincorare [rinko'rare] v. tr. encoura- 
ger, redonner du courage (à). v. rifl. 
reprendre courage. 

rincorrere [rin'korrere] v. tr. pour- 
suivre, courir aprés. 4» v. recipr. se 
poursuivre. 

rincorsa [rin'korsa] f. élan m. 
rincrescere [rin'kreffere] v. intr. 
regretter (de), avoir le regret de. || [far 
dispiacere] mi rincresce di mon averlo 
visto, je regrette de ne pas l'avoir 
vu. || fín formule di cortesia] ennuyer, 
déranger. | ti rincresce aprire la porta ?, 
est-ce que cela te dérange d'ouvrir 
la porte ? 

rincrescimento [rinkreffi mento] m. 
regret. 

rincrudire [rinkru'dire] v. tr. Fio. 
envenimer, exaspérer. ® v. intr. e rifl. 
[di tempo] devenir plus froid, plus 
ápre. || [di malattia] s'aggraver, empirer. 
rinculare [rinku'lare] v. intr. reculer. 
rinculo [rin'kulo] m. (artiglieria] recul. 
rinfacciare [rinfattare] v. tr. repro- 
cher ; jeter à la figure. 

rinfocolare [rinfokolare] v. 
rallumer, ranimer. 
rinfoderare [rinfode'rare] v. tr. PR e 
FiG. rengainer. 
rinforzare [rinfortsare] v. tr. renfor- 
cer. | [rimettere in forze] fortifier. 
+ y. rifl. se renforcer, se fortifier. 
rinforzo [rin'fortso] m. renforcement, 
consolidation f. || [ció che rinforza] ren- 
fort. | Fic. aide f, soutien, appui, 
secours. 

rinfrancare [rinfran'kare] v. tr. rassu- 
rer. || [il corpo, lo spirito] fortifier, raf- 
fermir. @ v. rifl. reprendre courage. | 
[di forze] se fortifier. 

rinfrescare [rinfres'kare] v. tr. ra- 
fraichir. @ v. intr. se rafraichir. | 
MAR. il vento rinfresca, le vent fraichit. 
e v. rifl. se rafraîchir. 

rinfrescata [rinfres'kata] f. rafraichis- 
sement m. 

rinfresco [rin'fresco] (-chi pl) m. 
rafraichissements pl, boissons f. pl. 
|| ricevimento] réception f, cocktail 
(ingl.). 

rinfusa (alla) ['allarin'fuza] loc. avv. 
péle-méle, sens dessus dessous. | 
Comm, en vrac 
ringhiare [rin'gjare] v. intr. Pr. e Fic. 
gronder, grogner ; montrer les dents. 
ringhiera [rin'gjgra] f. balustrade, 
garde-fou m. || [di scala] rampe. 
ringiovanire [rindzova'nire] v. tr. e 
intr. rajeunir. 
ringraziamento 
m. remerciement. 
ringraziare [ringra'ttsjare] v. tr. 
remercier, 

ringuainare [ringwai'nare] v. tr. ren- 
gainer. 


tr. Fic. 


[ringrattsja' mento] 


rinite [rinite] f. rhinite. 
rinnegamento [rinnega mento] m. 
reniement. 

rinnegare [rinne'gare] v. tr. renier. 
rinnegato [rinne'gato] agg. renié, 
désavoué. @ m. renégat. 
rinnovamento ([rinnova'mento] m. 
renouvellement, rénovation f. || [rina- 
scita] renouveau. 

rinnovare [rinno'vare] v. tr. renouve- 
ler. | rinnovare una proposta, renouve- 
ler une proposition. * v. rifl. se renou- 
veler, se répéter. 

rinnovo [rin'novo] m. renouvellement. 
| rinnovo di un passaporto, renouvelle- 
ment d'un passeport. 

rinoceronte [rinotfe'ronte] m. rhino- 
céros. 

rinomato [rino'mato] agg. renommé. 
rinsavire [rinsa'vire] v. intr. s'assagir; 
revenir à la raison. @ v. tr. ramener à 
la raison. 

rinserrare [rinserrare] v. tr. refermer, 
renfermer. 4 v. rifl. se renfermer. 
rintanarsi [rinta'narsi] v. rifl. rentrer 
dans sa tanière, se terrer. || Fic. se 
cloitrer ; [nascondersi] se cacher. 
rinterrare [rinterrare] v. tr. [riempire 
di terra] combler. | AGR. remblayer; 


[fioricoltura] rempoter. @ v. rifl. 
s'ensabler. 
rintoccare [rintokkare] v. intr. [di 


orologio] sonner; [di campana] tinter, 
sonner. 

rintocco [rin'tokko] (-chi pl) m. [di 
orologio] coup; [di campana] tinte- 
ment. | rintocco funebre, glas. 
rintontire [rinton'tire] v. tr. abrutir, 
rendre stupide. || [assordare] abasour- 
dir, v. rifl. s'abrutir. 

rintracciare [rintraftare] v. tr. 
(re)trouver. | devo rintracciarlo imme- 
diatamente, je dois le (re)trouver 
immédiatement. || [cercare] rechercher. 
|| [caccia] dépister. 

rintronare [rintro'nare] v. tr. assour- 
dir; [stordire] étourdir. | rintronare il 
cervello, marteler le cerveau. * v. intr. 
retentir, résonner, gronder. 
rintuzzare [rintuttsare] v. tr. réfu- 
ter, riposter (à). || [reprimere] rabattre, 
rabaisser, réprimer, contenir, | rin- 
tuzzare l'orgoglio di qlcu., rabaisser, 
rabattre l'orgueil de qn. 

rinunzia [ri'nuntsja] f. renonce- 
ment m. || [ad un diritto] renonciation. 
|| [sacrificio] renoncement m., priva- 
tions pl. || Giur. désistement m. 
rinunziare [rinun'sjare] v. 
renoncer. || Giur. se désister. 
rinunziatario [rinuntsja'tario] Gei 
pl. m.) agg. défaitiste. @ n. défaitiste. || 
Giur. renonciataire, 

rinvenire [rinvenire] v. tr. [ritrovare] 
retrouver, trouver. || [scoprire] décou- 


intr. 


rinverdire 


332 


vrir. @ v. intr. [riprendere i sensi] 
revenir à soi, reprendre ses esprits. || 
[di piante] reprendre; [di cose secche] 
(se) gonfler. 

rinverdire [rinverdire] v. tr. e intr. 
Pa. e FIG. reverdir. 

rinviare [rinvjare] v. tr. renvoyer. || 
[differire] remettre, ajourner, différer. 
rinvigorire [rinvigo'rire] v. tr. redon- 
ner des forces (à). || [rendere piü forte] 
fortifier, ragaillardir (fam.). || Fic. raf- 
fermir. @ v. intr. e rifl. reprendre ses 
forces. || FiG. se fortifier, se ranimer. 
rinvio [rinvio] m. renvoi. | [il dif 
ferire] renvoi, ajournement. || Mit. sur- 
sis. 

rio [rio] m. ruisseau. | [a Venezia] 
canal. 

rioccupare [riokku'pare] v. tr. réoccu- 
per. @ v. rifl. s'occuper de nouveau. 
rionale [rio'nale] agg. du quartier. | 
cinema rionale, cinéma de quartier. 
rione [r'one] m. quartier. 
riordinamento [riordina'mento] m. 
remise (£) en ordre; rangement. || [rior- 
ganizzazione] réorganisation f., 
réforme f. | riordinamento della scuola, 
réforme de l'instruction publique. 
riordinare [riordinare] v. tr. PR e 
Fic. ranger, mettre de l'ordre (dans). 
|| [riorganizzare] réorganiser. || Comm. 
passer une nouvelle commande de. 
e v. rifl. se remettre en ordre, s'arran- 


ger. 
riorganizzare [riorganid'dzare] v. tr. 
réorganiser, ® y, rifl. se réorganiser. 
riottoso [riottoso] agg. LETT. récal- 
citrant (L.C.), rétif (LC). + m. fron- 
deur. 

ripa [ripa] f. LETT. rive (L.C.), rivage 
m. (L.C.), bord m. (L.C.), berge (L.C.). 
|| [del mare] rivage m. (L.C.). || dirupo] 
talus m., escarpement m. 

ripagare [ripa'gare] v. tr. repayer. | 
[indennizzare] payer. | Fic. payer, 
récompenser. | il successo l'ha ripagato 
dei suoi sforzi, son succès l'a payé de 
ses efforts. 

riparare [riparare] v. tr. protéger. | 
riparare dal freddo, protéger du, contre 
le froid. || [aggiustare] remettre en état, 
réparer; [rammendare] raccommoder. 
|| (rimediare) riparare un'ingiustizia, 
un torto, réparer une injustice, un tort. 
+ v. intr. remédier à. || [rifugiarsi] se 
réfugier; chercher refuge, abri. 
e v. rifl. [proteggersi] se protéger, se 
défendre, s'abriter, 

riparazione [rparattsone] f. répara- 
tion. | Fic. réparation, dédommage- 
ment m. | esami di riparazione, exa- 
mens de passage m. 

riparlare [riparlare] v. intr. reparler. 
* v. recipr. se reparler. 


riparo [ri'paro] m. abri. [al riparo da, 
à l'abri de. || [rimedio] remède. | porre, 
metter riparo a dien, porter remède 


à qch. 
l. ripartire [ripartire] v. tr. répar- 
tir, partager. 

2. ripartire v. intr. [partire di nuovo] 
repartir. 

ripassare [ripassare] v. tr. repasser. | 
ripassare un fiume, repasser un fleuve. 
|| [ridare] repasser, redonner, rendre. | 
ripassami quel piatto, repasse-moi ce 
plat. | [rivedere] revoir, repasser. || 
[controllare] vérifier, contróler. || [di 
motore] réviser. > v. intr. repasser. 
ripassata [ripas'sata] o ripassatina 
[ripassa'tina] f. dare una ripassata alla 
lezione, repasser sa legon. | dare una 
ripassata in una stanza, passer un 
coup de balai dans une chambre. | dare 
una ripassata al motore di una mac- 
china, réviser le moteur d'une voiture. 
ripensare [ripen'sare] v. intr. (a) 
repenser (à), réfléchir (à). | ora che 
ci ripenso, maintenant que j'y pense. || 
[cambiar idea] changer d'avis. || [tor- 
nare con il pensiero] repenser (à), se 
rappeler v. tr. 

ripercuotere [riper'kwotere] v. tr. 
frapper de nouveau. | [di luci] reflé- 
ter; [di suoni] renvoyer, répercuter. 
+ v. rifl. PR. e Fic. se répercuter. 
ripercussione [riperkus'sjone] f. Pm. 
répercussion. || Po, contre-coup m., 
incidence. 

ripescare [ripeskare] v. tr. Pr. e Fic. 
repécher. 

ripetente [ripe'tente] agg. e n. redou- 
blant. 


ripetere [ri'pctere] v. tr. répéter. | ripe- 
tere una domanda, répéter une ques- 
tion. || [rifare] répéter. | ripetere un'e- 
sperienza, répéter une expérience. || [a 
scuola] redoubler. || TEAT. rejouer. 
+ v. rifl, se répéter. @ m. il ripetersi, 
la répétition. 

ripetitore [ripeti'tore] (-trice f) agg. 
répétiteur, trice. @ n. [insegnante] 
répétiteur, trice. @ m. RAD., TEL. ripe- 
titore televisivo, relais de télévision. 
ripetizione [ripetitsjone] f. répéti- 
tion. || [lezione privata] leçon particu- 
liére, | andare a ripetizione, prendre 
des leçons particulières. 
ripetutamente [ripetuta'mente] avv. 
plusieurs fois, maintes fois. 

ripiano [ri'pjano] m. palier. || [scaffale] 
rayon, étagère f. | AGR. terrasse f. | ter- 
reno coltivato a ripiani, terrain cultivé 
en terrasses. || GEOGR. plateau. 

ripicco [ri'pikko] m. per ripicco, par 
Sch | di ripicco, en retour, en revan- 
che. 


ripido ['ripido] agg. raide, abrupt, 
escarpé. 
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ripiegamento [ripjega'mento] m. Pr. 
e Fic. repliement. VE repli. 
ripiegare [ripje'gare] v. tr. replier. 
intr. se replier. || FIG. se 
| ripiegare su una soluzione più sem. 
plice, se rabattre sur une solution plus 
simple. v. rifl. se replier. 
ripiego [ri'pjego] (-ghi pl) m. expé- 
dient, reméde. | una soluzione di 
ripiego, un pis-aller. || Loc. di ripiego, 
de remplacement. 
ripieno [ri'pjeno] agg. rempli, plein. || 
CULN. farci, fourré, @ m. rembour- 
rage. || CULIN. farce f. || Mus. remplis- 


sage. 
ripigliare [ripij'Aare] v. tr. reprendre. 
© v. rifl. se reprendre. 
ripopolare [ripopolare] v. tr. repeu- 
pler. | [di pesci] rempoissonner. 
@ v. rifl. se repeupler. 
riporre [ri'porre] v. tr. remettre à sa 
place. || [nascondere] mettre à l'écart, 
cacher. I Fic. riporre la propria fidu- 
cia in gleu., donner sa confiance à qn. 
|| [porre di nuovo] reposer. | ripongo la 
mia candidatura, je représente ma can- 
didature. 
riportare [riportare] v. tr. l. [ricreare 
lo stato precedente] porter de nou- 
veau, reporter. | riportare una comme- 
dia sulla scena, représenter de nouveau 
une piéce de théátre. || [portare indie- 
tro] rapporter, ramener. | mi ha ripor- 
tato la macchina, il m'a ramené la 
voiture. || [ricondurre] ramener, recon- 
duire. | lo riportò a casa, il le recon- 
duisit chez lui. || [rimettere] remettre. 
|| Loc. riportare dentro, fuori, rentrer, 
sortir. | riportare su, monter. 2. SIGNI. 
FICATI DERIV. [indossare di nuovo] 
remettre. || [citare] rapporter. | tí 
riporto le sue parole, je te rapporte 
ses paroles. || [conseguire] remporter, 
s'adjuger. | riportare un trionfo, rem- 
orter un grand succès. || [subire] subir. 
RE a duh ior RUD UH Modi: 
mage. | [ricevere] recevoir. | riportare 
una buona impressione, rapporter une 
bonne impression. || [riprodurre] rap- 
porter, reproduire. || Mar. retenir. || 
[contabilità] reporter. v. rifl. [por- 
tarsi di nuovo] se remettre, revenir 
v. intr. | [riferirsi] se rapporter, se réfé- 
rer. 
riporto [riporto] m. ComM., FIN. 
report. | Costr. materiale da riporto, 
remblai, remblayage. || MAT. retenue f. 
[caccia] cane da riporto, chien d'arrêt. 
Mopa application f. || TECN. piéce (f.) 
de rapport. 
riposare [ripo'sare] v. tr. reposer. J 
posare di nuovo] remettre. | riposa il 
piatto sul tavolo, remets le plat sur la 
table. @ v. intr. (se) reposer, prendre 
du repos. || PR. e FIG. [poggiarsi] repo- 


ser, s'appuyer (sur). + v. rifl. se repo- 
ser. 


riposo [riposo] m. repos. | non avere 
un attimo di riposo, ne pas avoir un 
moment de répit. || [pensione] retraite 
f. | andare a riposo, prendre sa retraite. 
| Acn. friche f., jachère f. || Mit. repos. 
TEAT. relâche f. 
ripostiglio [ripos'tiXX0] m. débarras. 
riposto [riposto] part. pass. e agg. 
rangé, placé. || FIG. fiducia mal riposta, 
confiance mal placée. || [nascosto] 
caché, secret. 
riprendere [riprendere] v. tr. repren- 
dre. | riprendere fiato, reprendre 
haleine, son souffle. | riprendere il 
mare, reprendre la mer. | riprendere 
moglie, marito, se remarier. | ripren- 
dere i sensi, reprendre ses esprits. | 
[prendere indietro] reprendre, récupé- 
rer. || [ricominciare] riprendere gli 
studi, reprendre ses études. | [rimpro- 
verare] gronder, réprimander. || [foto- 
grafare] prendre; [filmare] tourner, 
*9 v. intr. [riavere vigore] reprendre, 
se remettre. || [ricominciare] reprendre, 
se remettre (à), recommencer (à). | 
il fuoco ha ripreso, le feu a repris. 
© v. rifl. [riaversi] se remettre, se 
reprendre, se relever. || [correggersi] 
se reprendre. 
ripres [ripresa] f. reprise. | ripresa 
lelle lezioni, reprise des cours. || Loc. a 
più riprese, à plusieurs reprises. || CIN., 
RAD. TV ripresa diretta, émission en 
direct. | macchina da ripresa, caméra. 
|| Mus., Poes. reprise. 
ripresentare [ripresen'tare] v. tr. 
représenter. > y. rifl. se représenter. 
ripristinare [ripristinare] v. tr. réta- 
blir. | ripristinare l'ordine, rétablir 
l'ordre. 
riprodurre [riprodurre] v. tr. repro- 
duire. & v. rifl. se reproduire. 
riproduttore [riproduttore] (-trice 
f.) agg. reproducteur, trice. @ m. [ani- 
male] reproducteur, raceur. | MECC. 


reproducteur. 
riproduzione [riprodu'tsjone] f. [in 
tutti i significati] reproduction. 


ripromettere [ripro'mettere] v. tr. 
promettre de nouveau. @ v. rifl, se 
promettre, se proposer, compter. | 
ripromettersi di parire all'alba, comp- 
ter partir à l'aube. || [aspettarsi] atten- 
dre. 

riprova [ri'prova] f. nouvelle preuve. 
|| Loc. a riprova di, pour prouver, en 
confirmation de. 

l. riprovare [ripro'vare] v. tr. essayer 
de nouveau. || [sentire di nuovo] res- 
sentir. | riprovare le stesse sensazioni, 
ressentir les mémes sensations, || Loc. 
provando e riprovando, à force 
d'essayer. 


riprovare 
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2. riprovare v. tr. [biasimare] 


réprouver. || [bocciare] refuser, reca- 
ler (fam.). 

riprovazione [riprova'tsjone] f. 
réprobation. 


riprovevole [ripro'vevole] agg. répré- 
hensible, blámable. 

ripudiare [ripu'djare] v. tr. répudier. | 
Per Esr. renier. | ripudiare la propria 
fede, renier sa foi, 

ripugnante [ripun'nante] agg. répu- 
gnant, repoussant, dégoütant. 
ripugnare [ripun'nare] v. 
gner, dégoúter, 
ripulire [ripulire] v. 
nouveau. || PER Est, IRON. ripulire 
qlcu., nettoyer, ratisser, plumer qn. || 
Fic. polir, affiner. @ v. rifl. se net- 
toyer. || FIG. s'affiner. 

ripulita [ripu'ita] f. nettoyage m. 
ripulitura [ripulitura] f. nettoyage m. 
| [residuo di pulitura) détritus m. || 
Tecn, finissage m. 
ripulsa [ri/pulsa] f. 
chant. 


intr. répu- 


tr. nettoyer de 


refus (m.) tran- 


ripulsione [ripul'sjone] f. répulsion, 
aversion. 

riputare [ripu'tare] v. tr. = 
riquadrare [rikwa'drare] v. 
équarrir. 

riquadro [ri'kwadro] m. carré, com- 
partiment, panneau. || [riquadratura] 
bordure f. [cornice] cadre. 

risacca [ri'sakka] f. ressac m. 


REPUTARE. 
tr. PR. 


risaia [ri'saja] f. rizière. 
risalire [risalire v. tr. remonter. 
® v. intr. remonter. | [aumentare] 


monter, augmenter. | d prezzo del pane 
ë risalito, le prix du pain a augmenté. 
[nel tempo] remonter (à), dater (de). 
Loc. risalire ad Adamo ed Eva, remon- 
ter au Déluge (fam.). 

risalita [risallita] f. remontée. || [di un 
corso d'acqua) remonte. 

risaltare (risal'tare] v. tr. ressauter, 
sauter de nouveau. @ v. intr. ressor- 
tir, se détacher, trancher. | un fatto che 
risalta, un fait saillant. || [distinguersi] 
se distinguer, briller. | fare risaltare 
glco., mettre qch. en évidence, faire 
ressortir qch. 

risalto [risalto] m. relief, éclat, évi- 
dence f. || ARCHIT. ressaut, saillie f., 
rebord. || [alpinismo] saillie f. 
risanamento [risanamento] m. gué- 
rison f. || [di terreni] assainissement. || 
FiN. assainissement, redressement. 
risanare [risa'nare] v. tr. guérir. || [ren- 
dere salubre] assainir. | Comm. risa- 
nare un bilancio, assainir un bilan. 
risapere [risa'pere] v. tr. savoir, 
apprendre. 

risaputo [risa'puto] part. pass. e agg. 
connu. | é un fatto Ve che, tout le 
monde sait que. 


risarcimento  [risartfi'mento] m. 
dédommagement, indemnisation f. 
[rimborso] remboursement; [paga- 
mento] paiement. | chiedere il risar- 
cimento delle spese, demander le rem- 
boursement des frais. 
risarcire [risartfire] v. tr. dédomma- 
ger, indemniser. | PER Esr. réparer. | 
risarcire un'offesa, réparer une offense. 
risata [risata] f. éclat (m.) de rire, 
rire 
riscaldamento [riskalda'mento] m. 
échauffement. | [apparecchio] chauf- 
fage. | riscaldamento centrale, chauf- 
fage central. | MED. échauffement. 
riscaldare [riskal'dare] v. tr. [scaldare 
(di nuovo)] (ré)chauffer. || Fic. échauf- 
fer, enflammer, exciter. | riscaldare 
l'immaginazione, exciter l'imagina- 
tion. || [di cibi] échauffer. @ v. rifl. se 
(ré)chauffer. || MED. s'échauffer. || Fio. 
s'échauffer, s'emporter. 
riscattare [riskat'tare] v. tr. racheter. 
|| Giur. riscattare un'ipoteca, racheter, 
éteindre une hypothèque. @ v. rifl. se 
racheter, se délivrer, se libérer. 
riscatto [riskatto] m. rachat | ven- 
dere con diritto di riscatto, vendre avec 
faculté de rachat. || [prezzo] rançon f. 
pagare un riscatto, payer une rançon. || 
Giur. réméré. 
rischiarare [riskja'rare] v. tr. PR e 
FiG. éclairer. | la gioia gli rischiarava 
il volto, la joie éclairait son visage. 
|| Ischiarire] éclaircir. | rischiarare la 
voce, éclaircir sa voix. || [di liquidi] cla- 
rifier. @ y. intr. s'éclairer. @ v. rifl. 
s'éclaircir. || Fic. s'éclairer. || [di liquidi] 
se clarifier. 
rischiare [riskjare] v. tr. risquer. 
+ v. intr. risquer. | ha rischiato di 
cadere, il a failli, manqué tomber. 
rischio [riskjo] m. risque. ® loc. prep. 
col rischio di, au risque de. || a rischio 
di, quitte à. 
rischioso [riskjoso] agg. risqué, hasar- 
deux, dangereux. 
risciacquare [riffa'kware] v. tr. rin- 
cer. 4 v. rifl. se rincer. 
risciacquata [riffa'kwata] f. rin- 
cage m. || Fio., Por. dare una risciac- 
quata a qlcu,, passer un savon à qn. 
riscio [rif fo] m. pousse-pousse inv. 
riscontrare [riskon'trare] v. tr. rele- 
ver. | riscontrare un errore, relever une 
faute. || [controllare] vérifier, contró. 
ler. || [confrontare] comparer. + v. intr. 
[corrispondere] correspondre. 
riscontro [riskontro] m. contrôle 
vérification f. || [confronto] confront 
tion f., comparaison f. | dal riscontro di 
questi due Man de M COMPONENDO do 
Ces deux faits. || [simmetrico] pendant. 
fare riscontro, faire pendant. || [cor- 
rente d'aria] courant d'air. || [scontrino] 
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récépissé. || Comm. fare il riscontro di 
cassa, faire la vérification de caisse. 
| in attesa di riscontro, en attendant 
votre réponse. | Tecn. assemblage. || 
Loc. senza riscontro, sans précédent, 
sans égal. 

riscoprire [risko'prire] v. tr. redécou- 
vrir, découvrir de nouveau. 

riscossa [riskossa] f. rescousse. || PER 
Esr. révolte, insurrection. 
riscossione [riskossjone] f. Fin. 
recouvrement m. | [di imposta] per- 
ception, levée. 

riscrivere [ris'krivere] v. tr. e intr. 
ré(é)crire. 

riscuotere [riskwotere] v. tr. secouer 
de nouveau. || [destare] secouer, réveil- 
ler. | [ricevere denaro] toucher, per- 
cevoir, recouvrer, encaisser; [di tassa] 
percevoir, lever. || [ottenere] recevoir. | 
riscuotere un premio, recevoir un prix. 
* v. rifl. [destarsi] se réveiller, tressail- 
lir. | riscuotersi dal torpore, secouer 
sa torpeur. 

riseminare [riseminare] v. tr. resse- 
mer, réensemencer. 

risentimento [risent'mento] m. res- 
sentiment, rancune f. || MED. séquelle f. 
risentire [risen'tire] v. tr. réentendre ; 
entendre de nouveau. || [provare] res- 
sentir, éprouver, subir. @ v. intr. se 
ressentir. @ v. rifl. [offendersi] se 
vexer, se fücher. 

risentito [risen'tito] part. pass. e agg. 
entendu de nouveau. || [offeso] irrité, 
vexé, fâché. | con tono risentito, d'un 
ton irrité. || MED. polso risentito, pouls 
rapide. 

riserbo [ri'serbo] m. réserve f., discré- 
tion f. ; [ritegno] retenue f. 

riserva [riserva] f. Comm., ECON. 
réserve, stock m. | Jondo di riserva, 
fonds (m. pl.) de réserve. || Loc. pezzi 
di riserva, piéces de rechange. || [con un 
veicolo] essere im riserva, rouler sur la 
réserve. || [territorio] réserve. | riserva 
di pesca, réserve de péche. || [limita- 
zione] réserve. | fatte le debite riserve, 
toutes réserves faites. || Mit. réserve. | 
ufficiale della riserva, officier de 
réserve. || FIG. riserva mentale, restric- 
tion mentale. 

riservare [riservare] v. tr. [tenere in 
serbo] garder, réserver. || FIG. réserver. 
+ v. rifl. se réserver, || [ripromettersi] 
se proposer (de). | mí riservo di fartelo 
je me propose de te le 


montrer demain. 

riservatezza [riserva'tettsa] f. discré- 
tion. | massima riservatezza, discrétion 
assurée. | [segretezza] la riservatezza 
della notizia, le caractère confidentiel 
de la nouvelle. | [moderazione] rete- 
nue, sobriété. 


riservato [riservato] agg. réservé. | 


ile] agg. risible. 

risicoltura [risikol'tura] o risicul- 
tura [risikul'tura] f. riziculture. 

risiedere [ri'sjedere] v. int. PR. e 
FiG. résider. 

risma [rizma] f. [carta] rame. || Fic. 
espéce, sorte, acabit m. | gente d'ogni 
risma, des gens de toute sorte. 

I. riso [riso] m. Bor. riz. || [lavoro a 
maglia] punto riso, point de riz. || Loc. 
carta di riso, papier de Chine. 

2. riso (-a pl. f.) m. rire. | scoppiare 
dalle risa, éclater de rire. | mettere tutto 
in riso, rire de tout. || Poes. sourire. 

risolare [riso'lare] v. tr. ressemeler. 
risolatura [risola'tura] f. resseme- 
lage m. 

risolutivo [risolu'tivo] agg. décisif. | 
Giur. résolutoire. 

risoluto [riso'luto] agg. résolu, décidé. 

risoluzione [risolu'tsjone] f. résolu- 
tion, solution. || [decisione] résolution, 
décision. || Giur. résolution, résiliation. 

risolvente [risol'vente] agg. MED 
résolutif. @ f. Mar. résolvante. 
risolvere [risolvere] v. tr. résoudre. || 

[decidere] résoudre, décider. || Crim. 
Fis. décomposer. | Giur. résoudre, 
résilier. v. rifl. PR. e FIG. se résou- 
dre, | risolversi in nulla, n'aboutir à 
rien, finir en queue de poisson (fam.). 
|| [decidersi] se résoudre (à), se décider 
(à). || [di malattia] guérir. 

risolvibile [risol'vibile] agg. résoluble. 

risonanza [riso'nantsa] f. résonance, 
sonorité, || Fic. retentissement m., écho 
m. 

risonare [riso'nare] v. intr. sonner 
de nouveau. || [rimbombare] résonner, 
retentir. v. tr. sonner de nouveau. || 
Mus. rejouer. 

risorgere [ri'sordzere] v. intr. Pr. [di 
astro] se lever. | [tornare im vita] res- 
susciter. || Fic. renaître, se relever. | 
risorgere dopo una crisi, se relever 
d'une crise. | far risorgere un desiderio, 
réveiller un désir. 

risorgimento  [risordzi mento] m. 
renaissance f. || STOR. il Risorgimento, 
le Risorgimento. 

risorgiva [risordgiva] f. source résur- 
gente. 

risorsa [risorsa] f. Pr. e FIG. ressource. 

risotto [risotto] m. risotto. 

risparmiare [risparmjare] v. tr. éco- 
nomiser, épargner. || FIG. ménager, 

épargner. || Loc. se non lo vuoi, tanto di 
risparmiato, si tu ne le veux pas, c'est 
autant de gagné. || [evitare] épargner, 
éviter. | risparmiami tutta quella sto- 
ria, épargne-moi toute cette histoire. || 
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[di persone] ménager, épargner. | ri- 
sparmiare la vita a qlcu. faire grâce 
de la vie à qn. + v. intr. faire des éco- 
nomies. * v. rifl. se ménager. | rispar- 
miatevi, ménagez-vous. 
risparmio [risparmjo] m. économie 
bs e f. | libretto di risparmio, 
livret d'épargne. || Loc. a risparmio di 
spese, pour éviter les frais. || Fic. éco- 
nomie f, gain. | lavorare senza rispar- 
mio, travailler sans se ménager. 
rispecchiare [rispek'kjare] v. tr. PR. e 
FIG. refléter. 4 y, rifl, se refléter. 
rispedire [rispe'dire] v. tr. réexpédier. 
|| [spedire indietro] renvoyer. | rispe- 
disco il pacco, je renvoie le colis. || [far 
proseguire] faire suivre. 
rispettabile [rispettabile] agg. respec- 
table. || PER Esr. considérable. | un'età 
rispettabile, un âge respectable. 
rispettare [rispet'tare] v. tr. respecter 
[onorare] honorer. | rispettare la tradi- 
zione, respecter la tradition. | rispet- 
tare una cambiale, honorer une traite. 
+ v. rifl. se respecter, 
rispettivo [rispet'tivo] agg. respectif. 
rispetto [rispetto] m. respect, considé- 
ration f, égard. | rispetto dei diritti, 
respect des droits. | Loc. inspirare, 
incutere rispetto, inspirer, imposer le 
respect. | non l'abbiamo detto per ri- 
spetto alla tua famiglia, nous ne 
l'avons pas dit par égard envers ta 
famille. | [in espressioni di cortesia] à 
miei rispetti, mes respects; [ad una 
donna] mes hommages. || [riguardo] 
égard, rapport. | sotto ogni rispetto, 
sous tous les rapports, à tous égards. 
* loc. prep. rispetto a, [in confronto a] 
par rapport à, en comparaison de; [in 
relazione a] quant à, en ce qui con- 
cerne. 
rispettoso 
tueux. 
risplendere [ris'plendere] v. 
e Fic, resplendir, briller. 
rispondente [rispon'dente] agg. qui 
répond (à) en accord avec. | [corri- 
spondente] qui correspond (à). 
rispondere [rispondere] v. tr. répon- 
dre. | rispondere picche, refuser net, 
carrément. + v. intr. PR. e FIG. répon- 
dre. | rispondere per le rime, répondre 
du tac au tac. || [al telefono] questo 
numero non risponde, ce numero ne 
répond pas. | Loc. rispondere a voce, 
répondre oralement. || [corrispondere] 
rispondere a, répondre à, étre en 
accord avec. | rispondere all'attesa di 
qlcu., répondre à l'attente de qn. || 
[garantire per] non rispondo di lui, 
je ne réponds pas de lui. | [essere 
esposto] donner (sur). | Aur. i freni 
non rispondono, les freins ne répon- 
dent pas. + v. recipr. se répondre, 


[rispettoso] agg. respec- 


intr. PR. 


risposare [rispo'sare] v. tr. remarier. 
*@ v. rifl. se remarier. 

risposta [risposta] f. réponse. | avere 
la risposta pronta, avoir la riposte 
prompte. | trovare una risposta a tutto, 
avoir réponse à tout. || Loc. parlare a 
botta e risposta, se répondre du tac 
au tac. 

risputare [rispu'tare] v. 
recracher. 

rissa [risa] f. rixe, bagarre. 
rissoso [rissoso] agg. bagarreur, que- 
relleur. 

ristabilire [ristabilire] v. tr. rétablir. 
© v. rifl. se rétablir, se remettre. 
ristagnare [ristan'nare] v. intr. [di 
acque] stagner; [di fiume] cesser de 
couler. || Fic. stagner, languir. 
ristagno [ristanno] m. PR. e FIG. sta- 
gnation f. || [degli affari] marasme. 
ristampa [ristampa] f. réimpression ; 
[edizione] nouvelle édition. 
ristampare [ristam'pare] v. tr. réim- 
primer; rééditer. 

ristorante [ristorante] m. restaurant; 
[di stazione] buffet. 

ristorare [ristorare] v. tr. Pr. e Fic. 
restaurer, remonter, redonner des for- 
ces. v. rifl. se restaurer. 
ristoratore [ristora'tore] (-trice f.) 
agg. réparateur, trice, 

ristoro [ristoro] m. récupération f, 
détente f., soulagement. | dare ristoro, 
restaurer. | ristoro ad ogni ora, casse- 
croûte (fam.) à toute heure. 
ristrettezza [ristrettettsa] f. [di spa- 
zio] étroitesse. | Fic. manque m., 
pénurie, insuffisance. || PER Esr. étroi- 
lesse. | ristrettezza di mente, étroitesse 
d'esprit. 

ristretto [ristretto] part. pass. e agg. 
se | [limitato] restreint, limité, 
étroit. || Po, borné, étroit. | una per- 
sona ristretta di mente, une personne 
à l'esprit étroit, borné. || [concentrato] 
caffè ristretto, café fort. 

risucchio [r'sukkjo] m. [acqua] 
remous, tourbillon. | Loc. risucchio 
d'aria, appel d'air. 

risultare [risul'tare] v. intr. résulter. 
ne risulta che, il en résulte que, 
s'ensuit que. | a quanto risulta, à ce 
qu'il semble. || [rivelarsi] se révéler. | 
tutto quello che ho fatto ë risultato inu- 
tile, tout ce que j'ai fait s'est révélé 
inutile. 

risultato [risul'tato] m. résultat. 
risurrezione [risurrettsjone] f. PR. e 
FIG. résurrection. 

risuscitare [risuffitare] v. tr. ressus- 
citer. * v. intr. PR. ressusciter. || Fic. 
revivre, se ranimer. 

GI frisvel'hare] v. tr. réveil- 


tr. e intr. 


ler. || Per Est. éveiller, réveiller. | ri- 
svegliare la curiosità, éveiller, exciter la 
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curiosité. 4 v. rifl. PR. e FiG. se réveil- 
ler. | fa natura si risveglia in prima- 
vera, la nature se réveille au printemps. 
risveglio [risveddo] m. Pr. e FIG. 
réveil, éveil. 
risvolto [ris'volto] m. [di abito] revers. 
|| Tre. rabat, volet. 
ritagliare [rital'Lare] v. tr. découper. | 
ritagliare figurine, faire du découpage. 
|| [tagliare di nuovo] recouper. 
ritaglio [ritaXio] m. coupure f. (de 
journal, de presse). | [di stoffa] chu- 
tes f. pl. || [di lamiera] rognures f. pl. 
|| [di carne] déchets pl. || Fic. ritagli di 
tempo, des moments perdus, de liberté. 
ritardare [ritardare] v. intr. tarder, 
ëtre en retard, avoir du retard. | perché 
hai ritardato?, pourquoi as-tu tardé ?, 
pourquoi es-tu en retard? 4 v. tr. 
[differire] retarder. | [far giungere in 
ritardo] retarder. | mi hai fatto ritar- 
dare, tu m'as mis en retard. 
ritardo [r'tardo] m. retard. | essere in 
ritardo, ëtre en retard. | senza ritardo, 
sans délai. 
ritegno [ri'tenno] m. [comporta- 
mento] retenue f. | Loc. ha parlato 
senza ritegno, il a parlé franchement, 
sans détours. | spendere senza ritegno, 
dépenser sans compter. | avere ritegno 
a, avoir honte de. 
ritemprare [ritem'prare] v. tr. [di 
metallo] retremper. || Fio. fortifier. 
* v. rifl. Fic. se retremper, reprendre 
des forces. 
ritenere [rite'nere] v. tr. pensi 
croire, estimer; [considerare] considi 
rer, compter. | lo riteniamo necessa; 
nous pensons que c'est nécessaire. | lo 
ritenevo onesto, je le croyais honnête. 
ritenere opportuno, juger opportun, 
| [trattenere] retenir; [cibo, medicina] 
garder. | ritenere le lacrime, retenir ses 
larmes. || [prenotare] retenir, réserver. || 
[ricordare] retenir. | ë facile da ritenere, 
c'est facile à retenir. || [una somma] 
retenir. 4 v. rifl. se croire, se consid. 
rer, s'estimer; se prendre pour. | ri 
niti felice, estime-toi heureux. | si 
ritiene un genio. il se prend pour un 
génie. || [trattenersi] se retenir, se con- 
tenir. | ritenersi dal ridere, se retenir 
de rire. 
ritenuta [rite'nuta] f. retenue, prélève- 
ment m. 
ritingere [ritindgere] v. tr. reteindre. 
|| TECN. biser. 
ritirare [ritirare] v. tr. retirer. | ritirare 
la mano, retirer sa main. || [ürare su, 
dentro] enlever. || Fic. retirer. | ritiro 
quello che ho detto, je retire ce que 
j'ai dit. || [togliere] reürer. | ritirare la 
atente, retirer le permis de conduire. 
| friscuotere] ritirare lo stipendio, tou- 
Cher son traitement. || [sparare] tirer de 


nouveau. || [lanciare] relancer. 4 v. rifl. 
Pr. e FIG. se retirer. | si ë ritirato dagli 
affari, il s'est retiré des affaires, || [re- 
stringersi : di stoffa] (se) rétrécir. 
ritirata [ritirata] f. Mil. e Fio. 
retraite. || [latrina] toilettes pl. 

ri [n'tiro] m. retrait, prélèvement. 
|| [il ritirarsi] ritiro di una candidatura, 
retrait d'une candidature. || [di metallo] 
retrait. || [di acque] recul. || [luogo 
appartato] retraite f., lieu retiré. || Sr. 
défection f. 

ritmare [ritmare] v. tr. rythmer. 

ritmo [ritmo] m. rythme. | ritmo lento, 
rythme lent. | lavorare a pieno ritmo, 
travailler à plein rendement. || ARCHIT. 
harmonie f. | Mus. musique f. 

rito [rito] m. rite, cérémonie f. | spo- 
sarsi con rito civile, faire un mariage 
civil. || Fic. usage. 

ritoccare [ritok'kare] v. tr. [toccare di 
nuovo] retoucher, || Fic. ritoccare un 
argomento, revenir sur un sujet. | mi è 
ritoccato ascoltare la sua storia, j'ai dû 
écouter de nouveau son histoire. || [cor- 
reggere] retoucher. || Loc. ritoccarsi il 
viso, se remaquiller. 

ritoccata [ritok'kata] f. retouche. | 
dare una ritoccata a un vestito, reto 
cher, reprendre une robe. 

ritocco [ri'tokko] (-chi pl) m. retou- 
che f. 

ritorcere [ritorifere] v. tr. retordre. 
|| Fio. retourner. | ritorcere un'accusa, 
retourner une accusation. @ v. rifl. 
FIG. se retourner. 

ritornare [ritornare] v. intr. étre de 
retour, revenir. | quando pensi di ritor- 
nare ? quand penses-tu revenir, être de 
retour? | ritornare alla carica, revenir 
à la charge. || [andare di nuovo] retour- 
ner. | devo ritornare dal medico, il faut 
que je retourne chez le médecin. | ritor- 
nare sui propri passi, revenir sur ses 
pas. || FiG. ritornare su una decisione, 
revenir sur une décision. | ritornare in 
ballo, revenir sur le tapis. || [accadere 
di nuovo] revenir. || [ridiventare] rede- 
venir. ritornare giovane, redevenir 
jeune, rajeunir. @ v. tr. [restituire] ren- 
dre. € v. rifl. ritornarsene, s'en reve- 
nir, s'en retourner. 

ritornello [ritornello] m. Mus., Pots. 
refrain. || FIG, rengaine f. (fam.). 
ritorno [r'torno] m. retour. | viaggio 
di ritorno, voyage de retour. || COMM. 
ricevuta di ritorno, accusé de réception. 
ritorsione [ritorsjone] f. rétorsion. | 
Tess. retordage m., retordement m. 
ritorto [ri'torto] part. pass. e agg. 
tordu. || Tess. retors. | seta ritorta, soie 
retorse. @ m. Tess. retors. 

ritrarre [ri'trarre] v. tr. [indietro] reti- 
rer. | ritrarre le unghie, Pg. e FIG. 
rentrer ses griffes | [ricavare] tirer. | 
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ritrarre un insegnamento da glco., tire: 
une leçon de qch. | ose 
représenter, reproduire. | ritrarre dal 
vero, représenter d'après nature. || [in 
fotografia] photographier une per- 
sonne. € v. intr. [assomigliare] res- 
sembler (à), tenir (de). 4 v. rifl. PR. se 
retirer, reculer. || Fic. reculer, se déro- 
ber. 

ritrattare [ritrattare] v. tr. [disdire] 
rétracter. @ v. rifl. se rétracter. 
ritrattazione  [ritrattat'tsjone] f. 
rétractation, désaveu m. 

ritrattista [ritrattista] (-i m. pl) n. 
portraitiste, 

ritratto [ritratto] part. pass. e agg. 
retiré. | [rappresentato] représenté, 
peint. @ m. portrait. | ritratto di fami- 
glia, portrait de famille. 

ritrito [ri'trito] agg. Fic. rebattu, res- 
sassé. 

ritroso [ri'troso] agg. timide, sauvage. 
|| [avverso] contraire (à), peu enclin (à), 
peu disposé (à). || Loc. a ritroso, à recu- 
ons, à rebours. 

ritrovamento  [ritrova'mento] m. 
[scoperta] découverte f. 

ritrovare [ritro'vare] v. tr. retrouver. | 
ritrovare la strada, retrouver son che- 
min. | [ricuperare] recouvrer, retrou- 
ver. | ritrovare le forze, recouvrer ses 
forces. || [scoprire] trouver, découvrir. 
|| [riconoscere] retrouver, reconnaitre, 
© v. rifl. se (re)trouver. | ritrovarsi 
solo, se retrouver seul, || [raccapezzarsi] 
se reconnaitre, se retrouver. | non mi 
ci ritrovo piü, je ne m'y retrouve plus. 
* v. recipr. se retrouver. 

ritrovo [ritrovo] m. réunion f, ren- 
contre f., rendez-vous. || [locale] ritrovo 
pubblico, établissement public. 
ritto ['ritto] agg. droit; dressé. | star 
ritto, se tenir droit. | a coda ritta, la 
queue en l'air. || [in piedi] debout. 
rituale [ritu'ale] agg. rituel. 
riunione [riu'njone] f. réunion. 
riunire [riu'nire] v. tr. ré 
gliere] rassembler. | 
réconcilier, rapprocher. 4 v. rifl. se 
réunir. || Mi. se rallier. 
riuscire [riuffire] v. intr. réussir. | 
l'affare non è riuscito, l'affaire a 
échoué, raté. | riuscire male in fotogra- 
fia, ne pas être photogénique. || [essere 
capace] réussir, arriver, parvenir. | non 
riesco a capirlo, je n'arrive pas à le 
comprendre. | mom mi riesce di, je 
n'arrive pas à. || [risultare] être. | riu- 
scire simpatico, être sympathique. | 
questo fatto mi riesce nuovo, cela est 
tout à fait nouveau pour moi. | mi 
riesce strano (che) je trouve étrange 
Qk il me parait étrange (que). | 

ccare] déboucher, aboutir. || [uscire 

b nuovo] ressortir, 


riuscita [riuf'fita] f. réussite; issue, 
aboutissement m. | questo vestito ha 
fatto una buona riuscita, cette robe a 
duré longtemps. 

riva [riva] f. rivage m., bord m. | in 
riva al mare, au bord de la mer. | [lago, 
fiume] bord m., rive; [di canale] berge. 
|| [lungo fiume] quai m. | /e rive della 
Senna, les quais de la Seine. 

rivale [rivale] agg. e n. rival. 


rivaleggiare irwaleddsare] v. intr. 
rivaliser 


rivi esi [rivalersi] v. rifl. se rattraper, 
se refaire. | rivalersi su qlcu., se refaire 
aux dépens de qn. || [valersi di nuovo] 
se servir de nouveau (de). 
rivalità [rivalita] f. rivalité, compéti- 
tion. 
rivalsa [ri'valsa] f. compensation, 
dédommagement m. | [rivincita] 
revanche. | prendersi la rivalsa su qlcu., 
prendre sa revanche sur qn. | COMM. 
retraite. | GIUR. recours m. 
rivalutare [rivalu'tare] v. tr. réévaluer. 
|| PER Esr. revaloriser. 
rivalutazione [rivalutattsjone] f. ré- 
évaluation. | [nuovo valore] revalori- 
sation. 
rivangare [rivan'gare] v. tr. AGR, 
bécher de nouveau. || FIG. revenir (sur), 
remácher, ressasser. @ v. intr. FIG. 
foviller. 
rivedere [rivedere] v. tr. revoir. || 
[correggere] corriger, vérifier, réviser. 
|| [ripassare] répéter, repasser, réviser. 
© y. recipr. se revoir. | a rivederci!, 
arrivederci !, au revoir ! 
rivelare [rivelare] v. tr. révéler, dévoi- 
ler, confier. | REL. révéler. | Tecn. 
détecter. @ v. rifl. se révéler, se mon- 
trer. 
rivelatore [rivela'tore] (-trice f.) agg. 
révélateur, trice. @ m. Fis. détecteur. 
rivendere [ri'vendere] v. tr. revendre. 
J Fio. surclasser. 
vendicare [rivendi'kare] v. tr. 
revendiquer, réclamer. @ v. rifl. se 
venger de nouveau. 
rivendita [rivendita] f. (re)vente. || 
[negozio] débit m. | rivendita di tabac- 
chi, bureau de tabac. 
rivenditore [rivendi'tore] (-trice f.) 
n. revendeur, euse. || tal minuto] détail- 
lant. 
rivenire [rive'nire] v. intr. revenir. 


riverberare [riverbe'rare] v. tr. [la 
luce] réverbérer. || [suono] réfléchir. 
® v. rifl. PR. se réverbérer. || Fic. se 
refléter, ail 


riverbero [ri'verbero] m. réverbéra- 
tion f. || [suono] réflexion f. || Loc. di 
riverbero, indirectement. 

riverente [rive'rente] agg. respec- 
tueux, euse; déférent. | un riverente 
silenzio, un silence respectueux. 
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riverenza [riverentsa] f. respect m. | 
con riverenza, avec respect. || [inchino] 
révérence. 

riverire [rive'rire] v. tr. révérer, || 
[salutare con rispetto] présenter ses 
respects (à). | la riverisco !, (je vous pré- 
sente) mes respects ! 

riversare [riversare] v. tr. PR. ver- 
ser de nouveau, reverser. || Fic. déver- 
ser, rejeter. | riversare la colpa su gleu., 
rejeter la faute sur qn. € v. rifl. se 
répandre. || Fic. se déverser. 

riverso [riverso] agg. renversé. | cader 
riverso, tomber à la renverse. m. 
[rovescio] colpire di riverso, frapper 
de revers. 

rivestimento [rivest/mento] m. revê- 
tement. || [di stanza] boiseries f. pl. ; [di 
galleria] boisage. || [di piastrelle] carre- 
lage. || [di stucco] lambris. 

rivestire [rivestire] v. tr. rhabiller. || 
lindossare] revêtir, endosser. | rivestire 
l'uniforme, endosser l'uniforme. || PER 
ANAL. (re)couvrir. | rivestire le pareti, 
tapisser. || Fic. avvenimento che riveste 
grande importanza, événement qui 
revêt une grande importance. + v. rifl. 
se rhabiller. || Fic. se revêtir. 

riviera [riviera] f. bord (m) de la 
mer. || Geoor. la Riviera di Levante, la 
Riviera (ital.) du Levant. 

rivierasco [rivie'rasko] (-chi pl) agg. 
e n. riverain, e. 

rivincita [rivint[ita] f. revanche. 
rivista [rivista] f. [il rivedere] cou 
(m) d'œil. | dare una rivista alla 
lezione, revoir sa legon. || [pubblica- 
zione] revue. | rivista illustrata, illus- 
tré m., magazine m. | Mi. revue. | 
passare im rivista diverse pos 
passer en revue plusieurs possibilités. || 
TEAT. revue. 

rivivere [rivivere] v. tr. 
- itr. PR. e FIG. revivre. 
rivolgere [rivoldzere] v. tr. tourner. | 
rivolgere gli occhi al cielo, tourner les 
yeux vers le ciel. || Fic. adresser. | 
rivolgere la parola a qlcu., adresser la 
parole à qn. | rivolgere una domanda 
a dlcu, poser une question à qn. | 
[rovesciare] renverser. @ v. rifl. PR. € 
Fia. s'adresser. | mi rivolgerò a lui, je 
m'adresserai à lui. 

rivolgimento [rivoldsi'mento] m. Pr. 
e FiG. bouleversement. d 
rivolo [rivolo] m. petit ruisseau; [ai 
lati della strada] rigole f. 

rivolta [ri'volta] f. révolte. 

rivoltare [rivol'tare] v. tr. retourner. | 
rivoltare le maniche, [piegarle] retrous- 
ser ses manches; [roversciarle] retour- 
ner les manches. || [ripugnare] écœurer. 
|| Fic. il suo egoismo mi ha rivoltato, 
son égoïsme m'a écœuré, ® v. rifl. se 
retourner. || [ribellarsi] se révolter. 


revivre. 


rivoltella [rivoltella] f. revolver m. 
(ingl). 

rivolto [rivolto] part. pass. e agg. 
tourné. | rivolto indietro, tourné en 
arrière. @ m. Mus. renversement. 
rivoltoso [rivol'toso] agg. e n. rebelle, 
révolté. 

rivoluzionario [rivolutsjo'narjo] agg. 
€ n. révolutionnaire. 

rivoluzione [rivolutsjone] f. Pr. e 
Fio. révolution. | mettere rivoluzione 
dappertutto, tout bouleverser, tout 
chambarder (fam.). 

rizzare [rit'tsare] v. tr. dresser. | 
rizzare una scala contro il muro, dres- 
ser une échelle contre le mur. | rizzare 
le orecchie, dresser les oreilles ; dresser 
l'oreille (fig.). || [erigere] élever, dres- 
ser, || MAR. rizzare una vela, hisser une 
voile. @ v. rifl. se lever, se dresser. || 
[di capelli] se hérisser. 

roba [roba] f. |. [cose personali] affai- 
res pl. | è venuto a cercare la sua 
roba, il est venu chercher ses affaires. || 
[ogetti] objets m. pl., choses pl. | roba 
di valore, objets de valeur. || [fortuna] 
bien m., biens pl. | la roba altrui, le 
bien d'autrui. 2. [altri significati] [abiti] 
vêtements m. pl, affaires pl. || [stoffa] 
étoffe, tissu m. | roba di lana, di 
cotone, étoffe de laine, de coton. | roba 
da lavare, da stirare, linge (m.) à laver, 
à repasser. | [merce] articles m. pl. 
marchandise. | roba scadente, mar- 
chandise de mauvaise qualité. || [cibi] 
vivres m. pl. | la roba salata non mi 
piace, je n'aime pas le salé, les choses 
salées. || Loc. FAM. cos'è questa roba ?, 
qu'est-ce que c'est que ça? | é roba 
mia, c'est à moi. | bella roba /, c'est du 
propre !, c'est du joli! | ë roba del pas- 
sato, c'est du passé. 

robinia [ro'binja] f. Bor. robinier m. 
robustezza [robus'tettsa] f. PR. e Fic, 
force, vigueur. 

robusto [robusto] agg. robuste, fort, 
vigoureux. || [di cose] solide. 

I. rocca [rokka] f. citadelle, château 
fort. || [rupe] rocher m. || ANAT. rocher. 
|| Gto. roche. | cristallo di rocca, cris- 
tal de roche. 

2. rocca [rokka] f. [conocchia] que- 
nouille. 

roccaforte [rokka'forte] f. forteresse, 
citadelle, cháteau fort m. 

rocchetto [rokketto] m. Tess. bobine 
f.; [per la seta] rochet; [di macchina 
da cucire] canette f. | CIN, ELETTR. 
bobine. || Mecc. pignon, couronne f. 
roccia [rota] (-ce pl) f. rocher m., 
roc m. || Geor. roche. 

roccioso [rot'tfoso] agg. rocheux. 
rocco ['rokko] (-chi pl.) m. [torre degli 
scacchi] tour f. 


roco 
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roco [roko] (-chi pl. 
que, enroué. 
rodaggio [ro'daddgo] m. Pr. e Fi. 
rodage. 

rodare [ro'dare] v. tr. PR. e FIG. roder. 
rodere [rodere] v. tr. PR. e FIG. ron- 
ger. | rodersi il fegato, se faire du mau- 
vais sang. @ v. rifl. FIG. se ronger. 
rodimento [rodi mento] m. ronge- 
ment; [erosione] érosion f. || Fic. tour- 
ment, préoccupation f. 

roditore [rodi'tore] (-trice f) agg. 
rongeur, euse. & m. ZooL. rongeur. 
rododendro [rodo'dendro] m. rhodo- 
dendron. 

rogare [ro'gare] v. tr. Giur. rédiger 
(un acte notarié). 

rogatoria [roga'torja] f. GIUR. com- 
mission rogatoire. 

rogito ['rodsito] m. acte notarié. 

rogna ['ronna] f. [scabbia] gale; [delle 
piante] teigne. || Fio., FAM. embéte- 
ment m. | cercare rogne, chercher 
noise, querelle. 

rognone [ron'none] m. rognon. 

rogo [rogo] (-ghi pl.) m. Bücher: || Per 
Esr. brasier. 


m.) agg. rau- 


rollare [rol'lare] v. intr. MAR. rouler. 
rollio [rol'lio] m. MAR. roulis. 
romanesco  [roma'nesko] (-chi 
m. pl) agg. romain. @ m. dialecte 
romain. 

romanico [ro'maniko] (-ci m. pl) 
agg. ARTI roman. 
romano [ro'mano] agg. 
Loc. pagare alla romani 
cun sa part. @ n. Roma 
romanticismo [romantitjismo] m. 
romantisme. 

romantico [ro'mantiko] (-ci pl m) 
agg. STOR. LETT. romantique. || Fic. 
romantique, romanesque, € m. 
romantique. 

romanza [ro'mantsa] £ Mus. 
romance. 
romanzare 
romancer. 
romanzesco [roman'dzesko] (-chi 
pl. m.) agg. e m. romanesque. 
romanziere ` [roman'dzjere] m. 
romancier. 

I. romanzo [ro'mandzo] m. roman, 

. romanzo agg. roman. | lingua 
romanza, langue romane. || GEOGR. 
Svizzera Romanza, Suisse romande, 
rombare [rom'bare] v. intr. [cannone] 
gronder [motore] vrombir. 

I. rombo ['rombo] m. Grom. losange. 
1 MAR. r(h)umb. 

2. rombo m. Zoot. turbot. 

3. rombo m. [cannone] grondement. || 
[motore] vrombissement. 

romitaggio [romi'taddso] m. ermi- 
tage. || PER Esr. lieu solitaire. 


romain. || 
payer cha- 


Pops, 


[roman'dzare] v. tr. 


romito [ro mito] agg. LETT. solitaire 
(L.C.), retiré (L.C.). 4 m. Anc. o Por. 
ermite (L.C.). 
rompere [romp: v. tr. casser. | ho 
rotto l'orologio, cassé ma montre. 
|| Loc. rompersi la testa, Pr. e Fic. se 
casser la téte. | rompere gli indugi, se 
décider. | rompere l'anima, le scatole, 
casser les pieds. || [spezzare] rompre ; 
[mandare in pezzi] briser. | rompere il 
ghiaccio, PR. e FIG. rompre la glace. 
rompere un patto, rompre un pacte. 
re i ponti con qlcu., se brouiller, 
se fücher avec qn. | rompere il sonno, 
interrompre, troubler le sommeil. || 
[strappare] déchirer. | rompere le calze, 
déchirer ses bas. | MiL. rompre. 
+ v. intr. rompere in pianto, fondre en 
larmes. || [interrompere rapporti] rom- 
pere con qlcu., rompre avec qn. || MAR. 
faire naufrage. 4 v. rifl. se casser, se 
rompre. | il filo si é rotto, le fil s'est 


cassé. | [andare in pezzi] se casser, 
se briser. 
rompicapo [rompikapo] m. inv. 


ennui m., embétement m. (fam). || 
[indovinello] casse-tête (chinois). 
rompicollo [rompikollo] m. inv. 
casse-cou, casse-gueule (fam.). || Loc. 
a rompicollo, à bride abattue, à tom- 
beau ouvert. 
rompighiaccio 
inv. brise-glace. 
rompiscatole [rompiskatole] n. inv. 
FAM. casse-pieds. 

roncola ['ronkola] f. serpe. 

ronda [ronda] f. Mn. ronde. 

rondella [ron'della] f. Tecn. rondelle. 
rondine ['rondine] f. hirondelle. || Loc. 
abito a coda dî rondine, habit, queue- 
de-morue f. (fam.), queue-de-pie 
(fam.). || TECN. incastro a coda di ron- 
dine, queue d'aronde. 

1. rondo [rondo] m. rond-point. 

2. rondo [ron'do] m. Mus., Poes. ron- 
deau, rondel. 

ronfare [ron'fare] v. intr. FAM. ronfler 
(L.C. || [gatto] ronronner. 

ronzare [ron'dzare| v. intr. [insetto] 
bourdonner; [motore] ronfler. || Fic. 
cosa ti ronza per il capo ?, qu'est-ce qui 
te passe par la tête ? || [aggirarsi] rôder. | 
ronzare intorno a qlcu., tourner autour 
de qn. 

ronzino [ron'dzino] m. PeGG. bidet, 
rosse f., haridelle f., canasson. 

ronzio [ron'dzio] m. [insetto] bour- 
donnement; [motore] ronflement. | ho 
un ronzio alle orecchie, j'ai des bour- 
donnements d'oreilles. 

1. rosa [roza] f. [fiore] rose; [pianta] 
rosier m. | rosa selvatica, canina, églan- 
tine. | rosa delle Alpi, rhododendron m. 
| legno di rosa, bois de rose. | Loc. non 
sono tutte rose, ce n'est pas tout rose. || 


[rompi'gjatto] m. 
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rovente 


Fic. groupe m. | la rosa dei candidati, 
le groupe des candidats. || [gioielleria] 
rose, rosette. | ARCHIT. rose, rosace. || 
GEOGR. la rosa dei venti, la rose des 
vents. 

2. rosa agg. e m. rose. 

rosario [rozarjo m. REL. e Fic. cha- 
pelet ; [di quindici decine] rosaire. 
rosato [ro'zato] agg. rose. | vino rosato, 
vin rosé. || [con essenza di rose] rosat. 
* m. [vino] rosé, 

roseo [rozeo] agg. PR e Fic. rose. | 
prospettive rosee, perspectives sou- 
riantes. 

roseto [ro'zeto] m. roseraie f. 

rosetta [ro'zetta] f. [decorazione] 
rosette. || [gioielleria] rose, rosette. || 
Bor. rosette. || Tecn. rondelle. 
rosicare [rosi'kare] v. tr. ronger; 
[mangiucchiare] grignoter. || Prov. chi 
non risica non rosica, qui ne risque 
rien n'a rien. 

rosicchiare [rosikkjare] v. tr. rosic- 
chiare un pezzo di pane, grignoter un 
morceau de pain. 

rosmarino [rozma'rino] m. romarin. 
rosolare [rozolare] v. tr. CULIN. ris- 
soler, dorer. 4 v. rifl. se rissoler, rous- 
sir. 

rosolia [rozo'lia] f. rubéole. 

rosolio [ro'zoljo] m. rossolis. 

rosone [ro'zone] m. ARCHIT. rosace f. 
rospo l'rspo] m. ZooL. crapaud. || 
FIG. ingoiare un rospo, avaler des cou- 
leuvres. || [pesce] coda di rospo, bau- 
droie f. ; lotte (f.) de mer. 

rosseggiare [rossed'dzare] v. intr. 
rougeoyer, tirer sur le rouge. 
rossetto [ros'setto] m. rouge (à 
lèvres) ; [bastoncino] bâton de rouge. 
rossiccio [ro'sittfo] agg. rougeâtre. | 
[di capelli, di pelo] roussátre, roux. 
rosso [rosso] agg. rouge. | vino rosso, 
vin rouge. | semaforo rosso, feu rouge. | 
Croce rossa, Croix-Rouge. || [di capelli, 
di pelo] roux. || Por. [comunista] una 
regione rossa, une région rouge. @ m. 
rosso per labbra, rouge à lèvres. | rosso 
d'uovo, jaune d'œuf. || FIG. veder rosso, 
voir rouge. | [colore rossiccio] roux. | 
[vino] rouge. || Pot. i rossi, les rouges. 
® n. roux, rousse ; rouquin, rouquine. 
rossore [ros'sore] m. rougeur f., rouge. 
| lo disse senza rossore, il le dit sans 
rougir. 

rosticceria [rostittfe'ria] f. ròtisserie; 
grill-room m. (ingl.). 

rotaia [ro'taja] f. rail m. || Pr e FIG. 
uscire dalle rotaie, dérailler. || [solco 
lasciato dalla ruota] ornière. 

rotare [ro'tare] v. tr, tourner. 
4 v. tr. tourner. | rotare gli occhi, row- 
ler les yeux. 

rotativa [rota'tiva] f. Tip. rotative. 


rotatorio [rota'torjo] agg. rotatoire, 
giratoire. | senso rotatorio, sens gira- 
toire. 
rotazione [rotat'tsjone] f. rotation. 
asse di rotazione, axe de rotation. | 
PER Esr. roulement m. | rotazione dei 
turni, roulement des équipes de tra- 
vail. || AGR. assolement m., rotation 
des cultures. 
roteare [rote'are] v, tr. [bastone] tour- 
ner. || [occhi] rouler. @ v. intr. tour- 
noyer. 
rotella [ro'tella] f. petite roue, roulette. 
| poltrona a rotelle, fauteuil roulant. || 
ANAT. rotule. || FIG, FAM. gli manca 
una rotella, il a une case de vide. 
rotocalco [roto'kalko] (-chi pl) m. 
magazine, illustré, revue f. || TIP. roto- 
gravure f. 
rotolare [roto'lare] v. tr. rouler. | roto- 
lare un tronco d'albero, (faire) rou- 
ler un tronc d'arbre. @ v. intr. rouler. 
+ v. rifl. Pr. e Fic. se rouler. | rotolarsi 
nel fango, se vautrer dans la boue. 
rotolo [rotolo] m. rouleau. | Loc. a 
rotoli, à vau-l'eau. 
rotolone [rotolone] m. roulade f. || 
[caduta] dégringolade f., culbute f. 
rotonda [ro'tonda] f. ARCHIT. rotonde, 
|| [terrazza rotonda] terrasse. || [sparti- 
traffico] rond-point m. 
rotondezza [roton'dettsa] o roton- 
dità [rotondi'tá] f. PR. e FIG. rondeur. 
| la rotondità della Terra, la rotondité 
de la Terre. 
rotondo [ro'tondo] agg. rond. | mento 
rotondo, menton arrondi. | scrittura 
rotonda, écriture ronde. 
l. rotta f. [rottura] rupture, brèche, || 
[disfatta] défaite, débácle; [fuga] 
déroute. | mettere in rotta un esercito, 
mettre une armée en déroute. || Loc. 
essere in rotta con die, être brouillé 
avec qn. | a rotta di collo, à toute 
vitesse. 
2. rotta f. Av., MAR. route. | giornale 
di rotta, journal de bord (m.). | cam- 
biar rotta, changer de direction, de cap. 
rottame [rottame] m. débris pl.; [di 
ferro] ferraille f. || FIG. essere ridotto un 
rottame, étre une épave. 
rotto] part, pass. e agg. cassé, 
una gamba rotta, une jambe 
cassée. || Fic. voce rotta, voix brisée, 
cassée. | sentirsi le ossa rotte dalla stan- 
chezza, être rompu, moulu de fatigue. 
|| [abituato] rompu. @ m. pl. mille lire 
e rotti, mille et quelques lires. 
rottura [rottura] f. PR. e FIG. rup- 
ture. | la rottura di una diga, la rupture 
d'une digue. || VOLG. rottura di scatole, 
embétement m. (fam.). 
rotula ['rotula] f. ANAT. rotule. 
rovente [ro'vente] agg. Pr. e FIG. brü- 
lant. | ferro rovente, fer rouge. 


rovere 
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rovere ['rovere] m. Bor. rouvre. 
rovesciare [rovef'fare] v. tr. retour- 
ner. | Pr. e Fio. renverser. | rovesciare 
una situazione, renverser une situa- 
tion. | [dí imbarcazione] faire chavi- 
rer. || Fic. rovesciare il sacco, vider son 
sac. @ v. rifl. se renverser; [di imbar- 
cazione] chavirer. || [di pioggia] s'abat- 
tre. || [di folla] se déverser, affluer. 
rovescio [ro'veffo] agg. renversé. | a 
man rovescia, à gauche. || [nei lavori a. 
maglia] punto rovescio, maille à 
l'envers. @ m. [opposto a «diritto»] 
revers; [di stoffa] envers. | [pioggia] 
averse f. || Fic. un rovescio di ingiurie, 
une bordée d'injures. || infortunio eco- 
nomico] revers. || [contrario] contraire. 
|| [tennis] revers. 4 loc. avv. a rovescio, 
alla rovescia, à l'envers; FIG. de tra- 
vers. | capisce tutto a rovescio, il com- 
prend tout de travers. | conto alla 
rovescia, compte à rebours. 

roveto [ro'veto] m. ronceraie f. 

rovina [rovina] f. Pr. e Fic. ruine. || 
[di cosa] tomber en ruine, se délabrer ; 
[di persona] tomber dans la misère, se 
ruiner. | mandare in rovina qlcu., cau- 
ser la perte de qn. || [crollo] écroule- 
ment m. + pl. ruines ; décombres m. 
rovinare [rovinare] v. tr. ruiner. || 
[danneggiare, sciupare] abimer. | rowi- 
nare un vestito, abimer une robe. || FIG. 
mi hai rovinato la giornata, tu as gáché 
ma journée. 4 v. intr. crouler, s'écrou- 
ler, s'abattre. 4 v, rifl. se ruiner. || 
[danneggiarsi] s'abimer. 

rovinoso [rovinoso] agg. ruineux. || 
[che arreca danni] désastreux, catas- 
trophique. || [violento] violent, impé- 
tueux. | un torrente rovinoso, un tor- 
rent furieux, 

rovistare [rovis'tare] v. tr. e intr. Pr, 
€ FIG. fouiller, 

rovo ['rovo] m. ronce f. 
rozzezza |rod'dzettsa] 
rudesse. 

rozzo ['roddzo] agg. brut. | tela rozza, 
toile écrue. || Fic. fruste, grossier; [di 
persona] mal dégrossi, grossier. 

ruba ['ruba] f. Loc. questo prodotto va 
a ruba, ce produit est trés demandé, se 
vend comme des petits pains (fam.). 
rubacchiare [rubak'kjare] v. tr. faire 
de petits vols, chaparder (fam.). || [pro- 
dotti della campagna] marauder. 
rubare [rubare] v. tr. voler. | rubare 
sul peso, voler sur le poids, ne pas don- 
ner le poids. | mi hai rubato la parola 
di bocca, j'allais le dire. @ v. recipr. 
s'arracher. 

ruberia [rube'ria] f. vol m. | è una 
ruberia, c'est du vol, c'est un vol mani- 
feste. 

rubinetto [rubi'netto] m. robinet. 
rubino [ru'bino] m. MIN. rubis. 


f. grossièreté, 


rublo ['rublo] m. rouble. 

rubrica [rubrika] f. [quaderno] réper- 
toire m. | mettere a rubrica, répertorier. 
|| fin un giornale] rubrique. 

rude [rude] agg. rude, dur; [severo] 


sévère. 
rudimentale [rudimen'tale] agg. rudi- 
mentaire. 

rudimento [rudimento] m. [in tutti i 
significati] rudiment. 

ruffiana [ruPfjana] f Voto. entremet- 
teuse, maquerelle. 

ruffiano |ruffjano] m. Voto. entre- 
metteur, maquereau. 

ga [ruga] f. ride. 

ruggine [ruddsine] f. rouille, || Fio. 
rancune. | c'è una vecchia ruggine tra 
loro, il y a de vieilles rancunes entre 
eux. 

ruggire [rud'dgire] v. intr. Pr. e Flo. 
rugir. 


ruggito [rud'dsito] m. Pr. e Fic. rugis- 
sement. 

rugiada [ru'dzada] f. rosée. 

rugoso [ru'goso] agg. rugueux. | [di 
viso] ridé. 

rullare [rul'lare] v. intr. rouler. | MAR. 
bourlinguer. @ v. tr. TECN. rouler. 
rullio [rullio] m. roulement. | Mar 
roulis. 

rullo [rullo] m. [di tamburo] roule- 
ment. | For. rullo di pellicola, rouleau 
de pellicule. || TECN, rouleau. 

rum [rum] m. rhum. 

ruminante [rumi'nante] agg. rumi- 
nant. @ m. pl. les ruminants. 
ruminare [rumi'nare] v. tr. PR e Fio. 
ruminer. 

rumore [ru'more] m. bruit; [forte] 
tapage, vacarme. | [confuso] rumeur f. 
|| CIN., Rap, TV bruitage. 
rumoreggiare [rumored'd3are] 
v. intr. gronder. || [di persone] chahuter. 
rumoroso [rumo'roso] agg. bruyant, 
una risata rumorosa, un rire sonore. 
ruolo ['rwolo] m. [elenco] rôle. | ruolo 
dei contribuenti, róle des contribua- 
bles. | mettere a ruolo, inscrire au rôle, 
|| AMM. cadre. | passaggio im ruolo, 
titularisation f. | impiegaro fuori ruolo, 
employé hors-cadre. || Tear. rôle. || Flo. 
un ruolo di primo piano, un róle de 
premier plan. 

ruota [rwotal f. PR. e Fic. roue, | 
ruota di scorta, roue de secours. | fare 
la ruota, faire la roue. | [nei conventi] 
tour m. || Mona gonna a ruota, jupe 
cloche. || Loc. ungere le ruote, grais- 
ser la patte. | seguire a ruota, suivre 
de prés. 

ruotare [rwo'tare] v. 
= ROTARE. 

rupe ['rupe] f. rocher m., roc m. 
rupia ['rupja] f. [moneta] roupie. 


intr. e tr. 
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rurale [rurale] agg. rural. | Cassa 
rurale, Caisse agricole, des agriculteurs. 
© n. rural. | i rurali, les ruraux, les 
gens de la campagne. 

ruscello [ruf [ello] m. ruisseau. 

ruspa ['ruspa] f. scraper m. (ingl.). 
russare [rus'sare] v. intr. ronfler. 
russo [russo] agg. russe. @ m. [lingua] 
russe. & n. [abitante] Russe. 
rustichezza [rusti'kettsa] o rusticità 
[rustitfi'ta] f. rusticité, 

rustico ['rustiko] (-ci pl. m.) agg. rus- 
tique, campagnard, de la campagne. 
| casa rustica, maison campagnarde. | 
mobili rustici, meubles rustiques. || Fic. 
modi rustici, manières frustes. @ m. 
Costr. hourdis, hourdage. | [locale] 
remise f., hangar. 

ruta [ruta] f. Bor. rue. 

ruttare [rut'tare] v. intr. VotG. roter. 
ruttore [ruttore] m. interrupteur 
(automatique). 

ruvidezza [ruvi'dettsa] o ruvidità 
[ruvidi'ta] f. rugosité, aspérité. | Fic. 
rudesse, brusquerie. 

ruvido [ruvido] agg. réche, râpeux. | 
mani ruvide, des mains réches. || Fio. 
rude, brusque. 

ruzzare [rud'dzare] v. intr. s'ébattre, 
folátrer. 

ruzzolare [ruttso'lare] v. tr. rouler. 
y. intr. dévaler, rouler ; [cadere roto- 
lando] dégringoler. 

ruzzolata [rutiso'lata] f, ruzzolio 
[ruttsolio] m. o ruzzolone [rut- 
tsolone] m. dégringolade f. (fam.), 
chute f., culbute f. | fare un ruzzolone, 
dégringoler, prendre une büche (fam.). 


S 


s [esse] f. o m. s m, || Loc. curva a S, 
virage en S. 

abato ['sabato] m. samedi. 
audo [sabaudo] agg. de la maison 
de Savoie. 
sabba [sabba] m. sabbat. 
sabbia ['sabbja] f. sable m. 
sabbiare [sab'bjare] v. tr. TECN. sabler. 
sabbiatura [sabbja'tura] f. TECN. 
sablage m. || MED. bain (m.) de sable. 
sabbione [sab'bjone] m. (étendue f. 
de) gros sable, 
sabbioso [sab'bjoso] agg. sablonneux, 
sableux. 


sabotaggio [sabo'taddso] m. Pm. e 
Fio. sabotage. 
sabotare [sabo'tare] v. tr. Pr. e Fic. 
sabote: 
sacca [sakka] f. sac m. || [bisaccia] 
besace. | PER ANAL. anse. | Av. 
trou (m) d'air. || Bor. sac m. | Mi. 
poche. 


saccarina [sakka'rina] f. saccharine. 
saccente [sat'ifente] agg. e m. pédant. 
+ f. pédante, bas-bleu m. 
saccheggiare [sakked'd3are] v. tr. pil- 
ler, mettre à sac. || PER EST. cambrio- 
ler, dévaliser. 
saccheggio [sak'keddso] m. pillage, 
sac. || PER Est. vol, cambriolage. 
sacchetto [sak'ketto] m. sachet. 
sacco [sakko] m. sac. | sacco postale, 
sac postal. || [tela] toile à sac. || PER Esr. 
sacco a pelo, duvet; sac de couchage. 
| [saccheggio] sac. || Fi. tas, masse f. 
fam.). | guadagna un sacco di soldi, il 
gagne un tas d'argent. | volere un sacco 
di bene, aimer énormément. | GERG. 
[biglietto da mille lire] sac. | ANAT., 
Bor. sac. || Loc. mettere glcu. nel sacco, 
rouler qn, avoir qn (fam). | non à 
farina del tuo sacco, ce n'est pas de 
ton cru. 
saccone [sak'kone] m. paillasse f. 
sacello [sa'tjello] m. chapelle f. 
sacerdote [satfer'dote] (-essa f.) n. 
prétre, esse. 
sacerdozio [saterdottsjo] m. Pr. e 
Fic. sacerdoce. || REL. prétrise f. 
sacramentale [sakramen'tale] agg. 
REL. sacramentel. & m. sacramental. 
sacramentare [sakramen'tare] v. tr. 
jurer. || Por. [bestemmiare] jurer (L.C.), 
sacrer. 
sacramento [sakra'mento] m. REL. 
sacrement. || ARC. o Lerr. [giuramento] 
serment (L.C.). 
sacrario [sa'krarjo] m. REL. sanctuaire, 
|| PER Esr. monument. 
sacrificare [sakrifkare] v. tr. sacri- 
fier. || Assor, REL. célébrer le saint 
sacrifice. * v. rifl. se sacrifier. 
sacrificato [sakrifi'kato] agg. sacrifié. 
sacrificio [sakrifitfo] m. Pr. e Pe, 


sacrifice. 

sacrilegio [sakriledgo] m. PR e Flo. 
sacrilége. 

sacro [sakro] agg. sacré. || REL. Sacra 
Famiglia, Sainte Famille. | Sacra Scrit- 
fura, Écriture sainte. || STOR. Sacro 
Romano Impero, Saint Empire 
romain. * m. sacré. 

sacro ['sakro] m. ANAT. sacrum. 
sadismo [sa'dizmo] m. sadisme. 
saetta [sa'etta] f. LETT. trait m. 
(antig.), flèche (L.C.). || Fic. rayon (m.) 
de soleil (L.C.). || [fulmine] foudre. 
saettare [saet'tare] v. tr. [colpire col 
fulmine] frapper de la foudre. | PER 
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Eet. darder, lancer, || Sp. shooter. 
+ y. impers. saetta, il y a des éclairs. 

sagacia  [sa'atla] o  sagacità 
[sagatfi'ta] f. sagacité. 

saggezza [sad'd3ettsa] f. sagesse. 

saggiamente [saddza'mente] avv. 
sagement. 

saggiare [sad'dgare] v. tr. essayer. | 
FIG. essayer, éprouver. 

saggina [sad'dxina] f. sorgho m. 

1. saggio ['saddzo] agg. e n. sage. 

2. saggio m. essai. | [campione] 
échantillon. | [libro] copia di saggio, 
spécimen. | Fig. aperçu, idée f., 
reuve f. || [prova scolastica] épreuve f. 
Pc saggio d'interesse, taux d'inté- 
rêt, 

saggista [sad'dsista] (-i pl) n. LETT. 
essayiste. 


saggistica [sad'dgistika] f. Lerr. 
essais m. pl. 
sagittario [sadzit'tarjo] m. Arc. 


archer. || Astr. Sagittaire, 

sagoma [sagoma] f. [modello] gaba- 
rit m., forme. || [profilo di un oggetto] 
profil m., forme, ligne, contour m. || 
PeR Est. silhouette. | FAM. numéro m., 
phénoméne m. | é proprio una 
sagoma !, quel numéro | 

sagomare [sago mare] v. tr. donner 
une forme (à), façonner. 

sagra [sagra] f. féte (populaire), ker- 
messe. 

sagrato [sa'grato] m. parvis. 
sagrestano [sagrestano] (-a f) m. 
sacristain m., sacristine f. 

sagrestia [sagres'tia] f. sacristie. 

saia ['saja] f. serge. 

saio [sajo] m. [dei monaci] froc. | 
STOR. saie f. 

sala [sala] f. salle. | sala per riunioni, 
salle de réunions. | MAR. sala mac- 
, chambre des machines, machi- 


nerie. 
salace [sa'latfe] agg. LETT. salace, lascif 
‘), lubrique (L.C.). || [piccante] gri- 


vois, salé. 

salagione [sala'dšone] f. salaison. 
salame [salame] m. saucisson, L FIG. 
cornichon (fam.), nouille f. (fam.), 
andouille f. (pop) 

salamoia [sala'moja] f. saumure. 
salare [sa'lare] v. tr. saler. 

salariato [sala'rjato] agg. e n. salarié. 
salario [sa'larjo] m. salaire. 

salassare [salas'sare] v. tr. saigner. | 
FIG. tondre, estamper (fam.). @ v. rifl. 
FiG. se saigner aux quatre veines. 
salatino [sala'tino] m. biscuit salé, 
salato [sa'lato] agg. salé. || [caro] salé. || 
Loc. farla pagare salata, le faire payer 
cher. | [arguto] mordant, cinglant, 
* m. produit de charcuterie. 

salciccia [sal'ifittfa] f. = SALSICCIA. 


saldamente soli- 
dement. 

saldare [sal'dare] v. tr, souder. || Fic. 
lier. || [pagare] solder, régler. @ v. rifl. 
se souder. 

saldatore [salda'tore] m. fer à souder. 
|| [persona] soudeur. 

saldatura [salda'tura] f. soudure. || 
Mix. jonction. 

saldezza [sal'dettsa] f. solidité. || Fio. 
fermeté. 

1. saldo [saldo] agg. Pr. e Fic. solide. 
|| Per Esr. ferme, constant. | saldo 
nei suoi principi, ferme dans ses prin- 
cipes. 

2. saldo m. solde, réglement. | a saldo, 
pour solde. || [liquidazione] solde. 

sale ['sale] m. sel. || Fic. sel, esprit. | fai 
un discorso senza sale, tu dis des cho- 
ses sans intérét. 

salice ['salitfe] m. Bor. saule. 
salicilato [salitfilato] m. salicylate. 
saliente [saljente] agg. saillant. | Flo. 
remarquable, important @ m. [spor- 
genza] saillie f. || ArcHIT. Mit. saillant, 
saliera [saliera] f. salière. 

salina [salina] f. marais (m) salant, 
saline. || [miniera] mine de sel. 

salire [salire] v. intr. monter. | salire 
sul treno, monter dans le train. || Fic. 
monter, s'élever. || [cose] monter, s'éle- 
ver. | strada che sale, route qui monte. 
|| [aumentare] monter, s'élever, aug- 
menter. | i prezzi salgono, les prix 
montent @ v. tr. monter. | salire le 
scale, monter l'escalier. 

saliscendi [saliffendi] m. inv. loquet 
m. | [susseguirsi di salite e discese] 
montées (f. pL) et descentes (f. pl.). 
salita [salita] f. [azione] montée. || 
[tratto di terreno che sale] montée, 
côte. 

saliva [saliva] f. salive. 

salma ['salma] f. dépouille (mortelle) 
[lett.], corps m., cadavre m. 

salmastro [sal'mastro] agg. saumátre. 
* m. odeur f., goût saumátre. 

salmi [sal'mi] m. civet, salmis. 
salmista [salmista] (-i pl) m. psal- 
miste. 

salmistrare [salmis'trare] v. tr, CULIN. 
saler. | lingua. salmistrata, langue sau- 
murée. 

salmo ['salmo] m. Mus., REL. psaume. 
salmodiare [salmo'djare] v. intr. psal- 
modier. 

salmone [salmone] m. Zoot. saumon. 
© agg. e m. saumon. 

salnitro [sal'nitro] m. salpétre, nitrate 
de potassium, 

salone [salone] m. salon. || [mostra] 
salon. 

salotto [salotto] m. salon. | temere 
salotto, recevoir. 


[salda'mente] avv. 
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salpare [sal'pare] v. intr. lever l'ancre, 
appareiller, démarrer. 4 v. tr. lever. 


[sal'sedine] f. 
salure. || [sale] sel m. 
salsiccia [sal'sittfa] f. saucisse. 
salsiera [sal'sjera] f. saucière. 
saltare [saltare] v. intr. sauter, bon- 
dir. | saltare già dal letto, sauter du lit. 
|| [cose] sauter. | le valvole sono saltate, 
les plombs ont sauté. || [esplodere] sau- 
ter, exploser, éclater. || Loc. saltare in 
aria, sauter, exploser, éclater. | Fic. 
passer, sauter. | sa/to a pagina 20, je 
passe à la page 20. || Loc. saltare fuori, 
PR. sortir; FIG. [farsi avanti] interve- 
nir. | da dove salti fuori ?. d’où sors-tu ? 
| la verità salterà fuori un giorno, on 
finira par découvrir la vérité. | bisogna 
far saltare fuori questo denaro, il faut 
trouver cet argent. | saltare su (a dire), 
intervenir pour dire. | saltare di palo 
in frasca, passer du coq à l'âne. we 
ti salta (in mente)?, qu'est-ce qui te 
prend? @ v. tr. sauter. | saltare una 
pagina, sauter une page. | saltare la 
corda, sauter à la corde. | CULIN. faire 
sauter. 
saltellare [saltellare] v. intr. sautiller. 
saltello [sal'tello] m. petit saut. | a sal- 
telli, en sautillant, 
salterellare [salterel'lare] v. intr. sau- 
tiller. 
saltimbocca [saltim'bokka] m. inv. 
escalope (f.) farcie de jambon. 
salto ['salto] m. saut, bond. || Per Esr. 
fare un salto a Roma, faire un saut à 
Rome. || FAM. fare quattro salti, organi- 
ser une petite sauterie || [caduta] saut, 
chute f., plongeon. || [di acqua] chute f., 
Senden. | la cascata fa un salto pau- 
roso, la cascade a une hauteur vertigi- 
neuse. | Fic. différence f.; [in bene] 
progrès; fin male] chute f. | salto di 
ualità, différence de qualité, | i prezzi 
Jano fatto un salto, les prix ont fait 
un bond. | [omissione] vide, lacune f. 
|| Loc. in un salto, [in poco tempo] en 
un instant, en une minute. | in un salto 
arrivo, j'arrive dans une minute. | fare 
i salti mortali, faire des pieds et des 
mains. 
saltuariamente  [saltuarja'mente] 
iw. de temps en temps, de temps à 
autre, par intermittence. 
saltuario [saltu'arjo] agg. 
intermittent, discontinu. 
salubre [salubre] agg. salubre. ` 
salume [salume] m. charcuterie f. 
+ pl. charcuterie f. sing. h 
salumeria [salume'ria] f. charcuterie, 
salumiere (salu'mjere] (-a f.) n. char- 
cutier, ère. 
|. salutare [salu'tare] agg. Pr e Fio. 


salinité, 


irrégulier, 


salutaire. 


2. salutare v. tr, saluer. | [in occa- 
sione dell'incontro] dire bonjour. || [in 
Occi ne -del commiato] dire au 
revoir. | ti saluto!, au revoir!, salut! 
|| [(far) trasmettere saluti] sa/utamelo 
(tanto), dis-lui (bien) bonjour de ma 
part. || [nelle lettere] distintamente vi 
salutiamo, veuillez agréer nos saluta- 
tions distinguées. $ v. recipr. se 
saluer ; se dire bonjour, au revoi 
salute [salute] f. santé. || FAM. salute !, 
[saluto] salut!; [ammirazione] cha- 
peau!; [a chi starnutisce] à tes, à vos 
souhaits ! 

saluto [saluto] m. salut, salutation f. 
* pl [in formule di cortesia] bon- 
jour sing. 

salva [salva] f. PR. e Fic. salve. || Loc. 
sparare a salva, tirer à blanc, 
salvabile [sal'vabile] agg. qui peut être 
sauvé, qu'on peut sauver. 
salvacondotto [salvakon'dotto] m. 
sauf-conduit, laissez-passer inv. 
salvadanaio [salvada'najo] m. tire- 
lire f. 

salvagente [salva'dsente] m. inv. 
bouée (f) de sauvetage; [panciotto] 
gilet de sauvetage. | [marciapiede] 
refuge. 

salvagocce [salva'gottfe] m. inv, bou- 
chon (m.) verseur. 

salvaguardare [salvagwardare] v, tr. 
sauvegarder. 

salvare [sal'vare] v. tr. sauver. || [pre- 
servare] préserver, protéger, sauver. | 
salvare i vestiti dalle tarme, protéger 
les vêtements des mites. 4 v. rifl. 
Asso. en réchapper, (s'en sortir 
(vivant, indemne). | [sottrarsi ad un 
danno] s'en tirer, se tirer d'affaire. || 
[essere accettabile] questo film si salva 
appena, ce film est à peine passable. | 
salvarsi da, échapper à, se sauver de, 
réchapper. || [ripararsi] s'abriter. || [evi- 
tare] échapper. || [difendersi] se proté- 


ger. 

salvataggio [salva'taddzo] m. Pr. e 

FiG. sauvetage. 

salvatore [salvatore] (-trice f) m. 

sauveur m. || [chi compie un salvatag- 

gio] sauveteur. || REL. Sauveur. 

I. salve ['salve] f. inv. = SALVA. 

Ive interiez. salut! 

salvezza [sal'vettsa] f. salut m. 

salvia [salvia] f. sauge. 

salvietta [sal'vjetta] f. serviette. 

salvo ['salvo] agg. sain et sauf, sauvé. | 

il malato ë salvo, le malade est sauvé. 

| onore. 2 salvo, l'honneur est sauf. | 
salvo restando il principio di, tout 

en maintenant le principe de. | a man 

salva, impunément. | in salvo, en lieu 

sûr, à l'abri. @ prep. sauf, excepté, à 

part, à l'exception de. | turti salvo due, 

tous sauf deux. | salvo parere contra- 
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rio, sauf avis contraire, @ loc. prep. 
salvo a, quitte à. @ loc. cong. salvo che 
(+ indic), sauf que, à moins que, 
sauf si. 

sambuca [sam'buka] f. anisette. 
sambuco [sam'buko] m. sureau. 
sanabile [sa'nabile] agg. guérissable, 
curable. || Fic. réparable. 

sanare [sa'nare] v. tr. Pr. e FIG. guérir. 
|| Per Eet. assainir. | Iporre rimedio] 
remédier (à). || Giur. régulariser, vali- 
der. 

sanatorio [sana'torjo] m. sanatorium, 
sana (fam.). 

sancire [san'tfire] v. tr. sanctionner. 
sandalino [sanda'lino] m. périssoire f. 
1. sandalo [sandalo] m. [scarpa] san- 
dale f. 
2. sandalo m. [legno] santal. 
3. sandalo m. MAR. barque (f) à 
fond plat. 
sangallo [san'gallo] m. broderie (f) 
anglaise. 
sangue [sangwe] m. sang. | [valore 
simbolico] duello all'ulimo sangue, 
duel à mort. || [parentela] sang. | vincoli 
del sangue, liens du sang. || CULIN. bis- 
tecca al sangue, bifteck saignant. | 
Loc. a sangue freddo, de sang-froid. 
sudare, sputare sangue, suer sang et 
eau. | gli si rimescoló il sangue, son 
sang ne fit qu'un tour. 
sanguigno [san'gwinno] agg. Pr. e Fic. 
sanguin. || {misto di sangue] sanguino- 
lent. 
sanguinaccio 
CuLIN, boudin. 
sanguinare [sangwi'nare] v. intr. PR. 
€ FIG. saigner. 
sanguinoso [sangwi'noso] agg. ensan- 
glanté. || Per Est. sanglant. 
sanguisuga [sangwi'suga] f. ZooL. e 
FiG. sangsue. 
sanità [sani'ta] f. PR. e Fic. santé. | 
reparto sanità, service de santé. || [salu- 
brità] salubrité. 
sanitario [sani'tarjo] agg. sanitaire. || 
[di salute] de santé. | stato sanitario, 
état de santé. || [medico] médical. | con- 
trollo sanitario, visite médicale, @ m. 
médecin. 
sano [sano] agg. sain. || [che non & 
ammalato] bien portant, qui se porte 
bien. | conservarsí sano, rester en 
bonne santé. || [di organo] en bon état, 
sain. | denti sani, dents en bon état. 
|| [che giova alla salute] sain. || [di 
oggetti] entier. | Loc. di sana pianta, 
complètement, entièrement. 
sansa ['sansa] f. marc (m.) d'olives. 
santerellina [santerellina] o santa- 
rellina [santarel'lina] f. sainte nitou- 
che. 
santerello [sante'rello] m. tartuf(f)e. 


[sangwi'nattfo] m. 


santificare [santifikare] v. tr. REL. 
sanctifier. || [canonizzare] canoniser. 
e v. rif. se sanctifier. 

santino [san'tino] m. REL. image (f) 
pieuse. 

santità [santita] f. sainteté. | [titolo] 
Sua, Vostra Santità, Sa, Votre Sainteté. 
santo ['santo] agg. saint. | acqua santa, 
eau bénite. | olio santo, saintes huiles. || 
[davanti a n. di persona] saint. | chiesa 
di Santa Lucia, église Sainte-Lucie. || 
Fic. salutaire. | parole sante/, sages 
paroles !, bien dit! || Loc. darle di santa 
ragione, rosser d'importance. | fatemi 
il santo piacere di, faites-moi le plaisir 
de. € interiez. Dio santo !, santo cielo !, 
Madonna santa! bonté divine!, grand 
Dieu! @ n. Pr. e Fic. saint. || Por. non 
c'è santi (che tengano), il n'y a rien 
à faire. 

santolo [santolo] (-a f.) n. DIAL. par- 
rain m., marraine f. 

santone [san'tone] m. REL. ascète, 
santuario [santuarjo] m. Pr. e FIG. 
sanctuaire. 

sanzionare [santsjo'nare] v. tr. sanc- 
tionner. 

sapere [sa'pere] v. tr. savoir, con- 
naitre. | sapere il tedesco, savoir, con- 
naître l'allemand. || [venire a cono- 
scenza di] apprendre. | ho saputo che 
hai cambiato casa, j'ai appris que tu 
as déménagé. | hai saputo del Mario ?, 
tu sais, tu as appris ce qui est arrivé 
à Mario? | [essere capace] savoir. | 
sapere guidare, savoir conduire. || Loc. 
venire a sapere, apprendre. || far sapere, 
informer (de qch.), faire savoir, | sap- 
pimi dire se vieni o no, fais-moi savoir 
Si tu viens ou non. | mom volerme 
sapere di qlcu.. di qlco., ne pas vouloir 
entendre parler de qn, de qch. | puó 
anche darsi, chi (lo) sa ?, c'est possible, 
qui sait? | ci sa fare, sa il fatto suo, il 
sait s'y prendre, il connait son affaire. 
+ v. intr. [aver sapore] avoir un goût 
(de). | non sapere di nulla, ne pas avoir 
de goût, n'avoir aucun goût. || [aver 
odore] sentir, faire penser (à), avoir 
l'air (de). | queste parole sammo di 
ricatto, ces paroles ont l'air d'un ch 
tage. @ v. impers. mi sa che, 
l'impression que. @ m. savoir. | il 
sapere vivere, le savoir-vivre. 

sapido ['sapido] agg. savoureux. 
sapiente [sa'pjente] agg. savant. | 
[competente] compétent, habile. || [sag- 
gio] sage. @ n. sage. 

sapienza [sa'pjentsa] f. savoir m., 
science. || [saggezza] sagesse. 
saponata [sapo'nata] f. eau savon- 
neuse. 

sapone [sapone] m. savon. | Loc. 
inire in bolla di sapone, finir en queue 
de poisson. 
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iaponetta [sapo'netta] f. savonnette. 
pore [sa'pore] m. goût, saveur f. | 
FiG. saveur. || [interesse] intérêt. 
saporitamente [saporita'mente] avv. 
avec délice, avec délectation. 

saporito [sapo'rito] agg. savoureux. || 
[salato] un peu salé. 

saputo [sa'puto] agg. e m. pédant. 
sarabanda [sara'banda] f. Pr. e Fio. 
sarabande. 

saraceno [sara'[eno] agg. e m. sarra- 
sin. | grano saraceno, sarrasin m. 
saracinesca [saratfi'neska] f. rideau 
(m.) de fer. || Tecn. vanne. 

sarcasmo [sarkazmo] m. sarcasme. 
sarchiare [sarkjare] v. tr. biner, sar- 
cler. 

sarchiatura [sarkja'tura] f. binage m., 


m. 
rehio ['sarkjo] m. sarcloir. 

rcofago [sark»fago] (-gi o -ghi pl.) 
m. sarcophage. 

sarcoma [sarkoma] (-i pl) m. MED. 
sarcome. 

sardella [sar'della] f. Zoot. sardine. 
sardina [sardina] f. ZooL. sardine. 
sardo ['sardo] agg. e n. sarde. 
sardonico [sardoniko] (-ci pl) agg. 
sardonique. 

sarmento [sar'mento] m. sarment. 

rta ['sarta) f. couturière. 

sarto [sarto] m. tailleur. | [direttore di 
casa di moda] couturier. 

sartoria [sarto'ia] f. atelier (m.) de 
couturiére, de tailleur. || [casa di moda] 
maison de couture. || [lavoro del sarto] 
couture. || [produzione dei grandi sarti] 
haute couture. 

sassala [sassaja] f. terrain (m.) pier- 
reux, caillouteux; rocaille, | fargine] 
levée, remblai (m.) de pierres. 

a [sas'sata) f. coup (m. de 
pierre. | prendere a sassate, poursuivre 
à coups de pierres. 

sasso [sasso] m. [materia] pierre f. || 
[masso] pierre, roc, rocher. | [fram- 
Loc. rimanere 


mento] pierre, caillou. || 


di sasso, rester pétrifié, médusé, cloué 
sur place. 

sassofono [sas'sofono] m. saxophone. 
satanasso [sata'nasso] m. Por. satan 
(L.C. 


satinare [sati'nare] v. tr. satiner. 
satira ['satira] f. LETT. e PER EST. satire. 
satiro ['satiro] m. Mir. e Fic. satyre. 
satrapo ['satrapo] m. satrape. 
saturare [satu'rare] v. tr. CHIM. e FIG. 
saturer. || [saziare] bourrer, remplir. 
saturazione [saturattsjone] f. Pr. e 
Fio. saturation. | sono giunto a satura- 
zione, je n'en peux plus. 


saturo ['saturo] agg. PR. e FIG. saturé. J 
[pieno] plein, chargé. | parole sature di 
odio, paroles: pleines de haine. 
sauro ['sauro] agg. e m. alezan. 
savana [sa'vana] f. savane. 
savio ['savjo] agg. e n. sage. 
savoiardo [savojardo] agg. e m. 
savoyard. @ m. CULIN. biscuit à la cuil- 
ler. 
saziare [sattsjare] v. tr. rassasier. | 
saziare la sete, étancher la soif. || FIG. 
assouvir, combler. || [annoiare] lasser. 
e v. rifl. se rassasier, 
sazietà [sattsje'ta] f. Pr. e FIG. satiété. 
sazio ['sattsjo] agg. rassasié, repu. | 
[stanco] las. 
sbacellare [zbatfel'lare] v. tr. écosser. 
sbaciucchiare [zbatfuk'kjare] v. tr. 
bécoter (fam.). @ v. recipr. se bécoter. 
sbadato [zba'dato] agg. étourdi, dis- 
trait. 
sbadigilare [zbadii/kare] v. intr. báil- 
È 


r. 
sbadiglio [zba'diXX0] m. báillement. 
sbafare [zba'fare] v. tr. FAM. écorni- 
fler, carotter. || [mangiare con ingordi- 
gia] báfrer (pop.). 

sbafo (a) [azbafo] loc. aw. à l'œil 
(fam.), sans payer. 

sbagliare [zba'Aare] v. tr. se tromper 
(dans). | sbagliare i calcoli, se tromper 
dans les calculs. | sbaglia tutto, il fait 
tout à l'envers. | [fare confusione] 
se tromper (de). | sbagliare porta, se 
tromper de porte. | [non raggiungere 
un obiettivo] manquer, rater. | sba- 
gliare il bersaglio, manquer le but. 
+ v. intr o rifl. se tromper, faire 
erreur. || [agire in modo ingiusto] avoir 
tort, mal faire, se tromper. | hai sba- 
gliato a non ascoltarlo, tu as eu tort de 
ne pas l'écouter. 

sbagliato [zba\/Xato] agg. faux, 
inexact, erroné, mauvais. | calcolo 
sbagliato, calcul inexact, erroné; FIG. 
mauvais calcul. 

sbaglio ['zbaX o] m. erreur f., faute f. 
sbalestrare [zbales'trare] v. tr. Fic. 
[persone] secouer, bouleverser. || [cose] 
bouleverser,  chambouler (fam.). 
*@ v. rifl. se démonter, 

sbalestrato [zbalestrato] agg. désaxé, 
détraqué (fam.). || [disorientato] perdu, 
désorienté. 

sballare [zballare] v. tr. déballer. || 
Fic. sortir (fam.), débiter, conter, 
raconter. # v. intr. [carte] perdre (en 
dépassant le maximum des points). 
sballato [zbal'lato] agg. déballé. || Fic. 
qui ne tient pas debout. || [inattuabile] 
voué à l'échec, 

sballotare [zballot'tare] v. tr. ballot- 
ter, secouer, remuer; [solo di veicolo] 
cahoter. || [persone] déplacer, ballotter. 


sbalordimento 
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sbalordimento [zbalordi'mento] m. 
stupéfaction f. stupeur f. ébahisse- 
ment. || [stordimento] étourdissement. 
sbalordire [zbalor dire] v. tr. étourdir, 
abasourdir, ahurir. || [stupire] stupéfier, 
ébahir, épater (fam.). € v. intr. être 
stupéfait, ahuri. 

sbalorditivo [zbalordi'tivo] agg. stu- 
péfiant, ahurissant. || [eccessivo] exor- 
bitant. 

sbalzare [zbal'tsare] v. intr. bondir. 
[salire di colpo] faire un bond. || [sob- 
balzare] sursauter. @ v. tr. jeter, proje- 
ter. || TECN. repousser, bosseler, embou- 


tir. 

sbalzo ['zbaltso] m. bond. || FiG. [cam- 
biamento] écart. | sbalzo di tempera- 
fura, écart, saute (f.) de température. 
Loc. di sbalzo, de but en blanc, d'un 
seul coup. || Archrr. encorbellement, 
TECN. repoussé, bosselage. 
sbandare [zban'dare] v. intr. faire une 
embardée, un écart. [| [slittare] déra- 
per. || Fic. dévier. | Mar. donner de 
la bande. 

sbandarsi [zban'darsi] v. rifl se 
débander. || Fic. se disperser. 
sbandata [zban'data] f. embardée. 
sbandato [zban'dato] agg. e n. isolé. 
FIG. désaxé. 

sbandierare [sbandje'rare) V. tr. agi- 
ter des drapeaux. || Fic. étaler; faire 
étalage (de). 

sbaraglio [zba'ra\Xo] m. andare allo 
‘sbaraglio, courir à sa ruine. | gettarsi 
allo sbaraglio, risquer le tout pour 
le tout. 

sbarazzare [zbarat'tsare] v. tr. débar- 
rasser, dégager. @ v. rifl. PR e Fic. 
se débarrasser, 

sbarbare [zbarbare] v. tr. PR. e Fio, 
déraciner. || [rasare] raser. @ v. rifl. 
se raser. 

sbarcare [zbarkare] v. tr. [persone] 
débarquer; [cose] décharger. || Loc. 
sbarcare il lunario, joindre les deux 
bouts. + v. intr. débarquer. 

sbarco ['zbarko] m. MD 
sbarra [zbara] f. barre. | [di fine- 
stra] barreau m. | [di passaggio a 
livello] barrière, 

sbarramento [zbarra'mento] m. bar- 
rage. 

sbarrare [zbarrare] v. tr. barricader ; 
fermer avec une barre. || PER Esr. bar- 
rer, bloquer. | [segnare con righe tra- 
sversali] barrer. || Loc. sbarrare gli 
occhi, écarquiller les yeux. 
sbatacchiare [zbatak'kjare] v. tr. faire 
claquer, faire battre. | [una persona] 
envoyer, flanquer (fam.). | PER ANAL. 
sbatacchiare le ali, battre des ailes. 
* v. intr. claquer, battre, 

sbattere ['zbattere] v. tr. battre. || [la 
porta] claquer. || [urtare] (se) cogner, 


(se) heurter. || Loc. non saper dove sbat- 
lere la testa. ne pas savoir oü donner 
de la tête. || [gettare] jeter. | [trasfe- 
rire] expédier. | mi hanno sbattuto qui, 
ils m'ont expédié ici. | FAM. [met- 
tere] flanquer, fiche(r), foutre (pop.). 
* v. intr. battre, claquer. || [urtare] se 
cogner (dans), se jeter (dans). 

sbattimento [zbatti'mento] m. batte- 
ment. || [azione di percuotere ripetuta- 


mente] battage. 
sbattuto [zbat'tuto] agg. battu, | 
[scosso] ballotté. || [stanco] abattu. 


[del viso] défait. 

sbavare [zba'vare] v. intr. baver. || Tir. 
bavocher. € v. tr. baver (sur). || TECN 
ébarber, ébavurer. 

sbavatura [zbava'tura] f. bave. | [di 
inchiostro] bavure. | Fio. [lungaggine] 
longueur. | Loc. senza sbavature, sans 
bavures (fam.). || [operazione di distac- 
care le bave] ébarbage m. 
sbeffeggiare [zbeffed'dgare] v. tr. 
bafouer, railler. 


sberla [zberla] f. REG. baffe (pop.), 
ifle, claque. 
sbiadire [zbja'dire] v. intr. pà 


perdre son éclat; se décolorer v. rifl. 
+ v. tr. décolorer, faner. 

sbiadito [zbjadito] agg. passé, fané, 
éteint, décoloré. || FIG. terne, incolore. 
sbiancare [zbjan'kare] v. tr. blanchir, 
+ v. intr. blanchir, pâlir. 

sbieco [zbjeko] agg. oblique. || Loc. di 
sbieco, de biais, en oblique, de travers. 
+ m. [cucito] biais. 

sbigottimento [zbigotti mento] m. 
émotion (f) violente. | [spavento] 
frayeur f. || [stupore] stupeur f. 
sbigottire [zbigot'tire] v. tr. troubler, 
[spavento] affoler, effrayer. | [stupore] 
Stupéfier. @ v. intr. ètre bouleversé; 
s'affoler, ètre terrifié; [stupore] ètre 
stupéfié 
sbilanciare [zbilan'tfare] v. tr. PR. e 
Fic. déséquil ** v. intr. pencher. || 
[perdere l'equilibrio] perdre l'équilibre. 
+ y. rifl. se compromettre. 

sbilancio [zbilantfo] m. déséquilibre. 
|| Fin. déficit. 

sbilenco [zbilenko] agg. PR e Fic. 
bancal, boiteux. 

sbirciare [zbirtfare] v. tr. 
regarder en coulisse, 

sbirciata [zbirtfata] f. regard (m.) en 
coin ; coup d'œil furtif. 

sbirro [zbirro] m. PEGG. flic (pop.), 
cogne (pop.). 
sbizzarrirsi [zbidd: 
s'en donner à 
cours à sa fantaisie. 
sbloccare [zblok'kare] v. intr. déblo- 
quer, dégager. || FIN. débloquer, dégeler. 
sboccare [zbokkare] v. intr. [corso 
d'acqua] se jeter (dans). || Pr. e Fic. 


lorgner, 


rrirsi] v. rifl. 
donner libre 
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Scacco 


aboutir (à), déboucher (sur) @ v. tr. 
ébrécher. 

sboccato [zbok'kato] 
mal embouché, vulgaire. 
sbocciare [zbottfare] v. intr. éclore, 
beri || FiG. éclore. @ m. éclo- 


agg. grossier, 


sbocco [zbokko] m. débouché. || [di 
fiume] embouchure f. | [apertura] 
ouverture f, issue f. || MED. sbocco di 
sangue, crachement de sang. 
sbocconcellare [zbokkontfel'lare] 
v. tr. grignoter. 

sbollire [zbollire] v. intr. Fic. s'apai- 
ser, se calmer, tomber. 

sbolognare [zbolon'nare] v. tr. FAM. 
refiler (pop.), coller. || [senza compl. di 
attribuzione] se débarrasser (de) (L.C.). 
|| [da un posto] balancer, virer, vider. 
sbornia ['zbomija] f. Por. cuite. 
sborsare [zborsare] v. tr. débourser. 
sboscamento [zboska'mento] m. 
déboisement. 

sbottare [zbottare] v. intr. éclater. | 
sbottare a piangere, éclater en sanglots. 
|| Asso. éclater, exploser (fam.). 
sbottonare [zbotto'nare] v. tr. débou- 
tonner, @ v. rifl. Fic., FAM. se débou- 
tonner. 

sbracare [zbra'kare] v. rifl. se débrail- 
ler (fam.), se mettre à l'aise. 

sbracato [zbra'kato] agg. débraillé. || 
FiG. grossier, vulgaire. 

sbraitare [zbrai'tare] v. intr. brailler, 
beugler (fam.), gueuler (pop.). 
sbranare [zbra'nare] v. tr. déchique- 
ter, mettre en pièces. || FIG. déchirer. || 
* v. recipr. Fi. s'entre-déchirer. 
sbrattare [zbrattare] v. tr. débarras- 
ser. | [riordinare] ranger; mettre en 
ordre. || [pulire] nettoyer. 

sbreccare [zbrek'kare] v. tr. ébrécher. 
sbriciolare [zbritjolare] v. tr. émiet- 
ter. || Per EST. pulvériser. @ v. rifl. 
s'émietter. 
sbrigare [zbri'gare 
dement), expédier. | sbrigare un affare, 
expédier une affaire. | [per liberarsi] 
questo medico sbriga i pazienti in due 
minuti, ce médecin expédie ses mala- 
des en deux minutes. || Loc. sbrigar- 
sela, régler une question; [arrangiarsi] 
se débrouiller (fam.). | me la sbrigo in 
un attimo, je vais régler ça en un in: 
tant. + v. rifl. se dépécher, se háter, se 
presser. || [liberarsi] (da) se 

ser (de). 

sbrigativo [zbriga'tivo] agg. expéditif. 
|| [brusco] brusque. 

sbrinare [zbri'nare] v. tr. dégivrer. 
sbrindellato [zbrindel'lato] agg. en 
lambeaux. | [di persona] loqueteux, 
déguenillé. 


v. tr. faire (rapi- 


sbrodolare [zbrodo'are] v. tr. salir, 
tacher. | Fic. [discorso, idea] délayer. 
* v. rifl. se salir, se tacher. 
sbrogliare [zbroA'Aare] v. tr. démêler, 
débrouiller. | sbrogliare una matassa, 
débrouiller (les fils d'un écheveau. | 
Per Esr. [tavola, cassetto] débarrasser. 
|| Loc. sbrogliare la matassa, tirer 
l'affaire au clair. @ v. rifl. (da) se dépé- 
trer (de). || Loc. sbrogliarsela, se tirer 
d'affaire. 

sbronzarsi [zbron'dzarsi] v. rifl. FAM. 
prendre une cuite, se soüler. 
sbruffare [zbruffare] v. tr. éclabous- 
ser. || FiG. se vanter. 

sbruffone [zbruffone] (-a f) n. fanfa- 
ron, onne ; vantard. 
sbucare [zbu'kare] v. 
déboucher. 

sbucciare [zbut'tfare] v. tr. éplucher. | 
Per Esr. écorcher, érafler, || [liberare da 
un involucro] ouvrir. @ v. rifl. [ret- 
tili] muer. || [prodursi un'escoriazione] 
s'écorcher, s'érafler. 

sbudellare [zbudel'lare] v. tr. étriper. 
|| [ferire al ventre] éventrer. @ v. rifl. 
Fio. sbudellarsi dalle risa, se tordre 
(de rire). 

sbuffare [zbuffare] v. intr. 
(comme un phoque), haleter. | [per 
noia] soupirer. || [animali] renácler; 
[cavalli] s'ébrouer. | [locomotiva] lan- 
cer des jets de fumée, 

sbuffo [zbuffo] m. bouffée f, souf- 
fle. || [lo sbuffare] soupir. || [di cavallo] 
ébrouement. || MopA bouillon. | manica 
a sbuffo, manche ballon. 

sbugiardare [zbudzar dare] v. tr. con- 
fondre, démasquer. 

scabbia ['skabbja] f. MED. gale. 
scabro [skabro] agg. rugueux, rabo- 
teux, rápeux. | Per Est. inégal. || Fio. 
rude. 

scabrosità [skabrosita] f. aspérité, | 
Fio Loos score js [feci 


intr. sortir, 


souffler 


complexité, difficulté. || [di stile] 
rudesse. 

scabroso [ska'broso] agg. FIG. sca- 
breux. || [difficile] épineux. 

scacchiera [skak'kjera] f. échiquier 


m. ; [per giocare a dama] damier m. | 
Fic. sciopero a scacchiera, grève tour- 
nante, 

scacchiere [skak'kjere] m. échiquier. 
scacchista [skak'kista] (-i pl) n. 
joueur, joueuse d'échecs. 

scacciacani [skatifa'kani] m. e f. pis- 
tolet (m.) factice. 


scacciare [skattfare] v. tr. chasser, 
renvoyer. 
scacco ['skakko] m. [pezzo] pièce (f) 


d'échecs. || [mossa] échec. | dare scacco, 
faire échec. || [quadretto della scac- 
chiera] case f. @ pl. échecs. | giocare a 


scadente 
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scacchi, jouer aux échecs. @ loc. avv. 
a scacchi, à carreaux, en damier. 
scadente [ska'dente] agg. de mauvaise 
qualité. | voto scadente, note insuffi- 
sante. || Comm. [che scade] échéant. 
scadenza [ska'dentsa] f. échéance. || 
[fine della validità di qlco.] expiration. 
|| Per Esr. délai m. || Loc. a breve sca- 
denza, à court terme, à brève échéance, 
scadere [ska'dere] v. intr. arriver à 
échéance, échoir. || [per un limite di 
validità] expirer. | ho lasciato scadere 
il passaporto, j'ai laissé périmer mon 
passeport. || [perdere di qualità] bais- 
ser, se dégrader. | è scaduto nella mia 
stima, il a baissé dans mon estime. | 
scadere di valore, perdre de sa valeur. 
scadimento [skadimento] m. déclin, 
déchéance f., décadence f. 

scaduto [ska'duto] agg. périmé. || [per- 
sona] déchu. || CoMM. échu. || [di con- 
tratto] expiré. 

scafandro. [skafandro] m. scaphan- 
dre. || [di aviatore] combinaison f. 
scaffale [skaffale] m. étagère f., rayon, 
rayonnage. 

scafo ['skafo] m. coque f. 

scagionare [skadzo'nare] v. tr. discul- 
per, innocenter, blanchir. @ v. rifl. 
(da) se disculper (de). 

scaglia ['skaXXa] f. écaille. || [legno] 
copeau m. I [vetro] éclat m. || [sapone] 
paillette, || [forfora] pellicule. 

I. scagliare [skaħ'àare] v. tr. PR. e 
Fio. jeter, lancer. @ v. rifl. (contro) se 
jeter (sur), foncer (sur). | FiG. invecti- 
ver. 

2. scagliare v. tr. écailler. @ v. rifl. 
s'écailler. 

scaglionare [skaiAo'nare] v. tr. éche- 
lonner. v. rifl. s'échelonner. 
scaglione [skai'ione] m. gradin, ter- 
rasse f, || AMM. échelon. || Fin. imposta 
a scaglioni, impôt progressif. || PER EST. 
groupe. | a scaglioni, par groupes. 
scagnozzo [skan'nottso] m. Peco. 
homme de main, | [persona priva di 
capacità] nullité f. 

scala ['skala] f. escalier m. || [a pioli] 
échelle. || FiG. échelle. | scala dei valori, 
échelle des valeurs. | uma scala di 
colori, une gamme de couleurs. || [nella 
cartografia] échelle. | su vasta scala, 
sur une grande échelle. || [serie di 
divisioni] échelle, graduation. | Mus. 
gamme. 

I. scalare [ska'lare] agg. COMM., ECON. 
dégressif. | MAT. scalaire. || Fic. gra- 
duel, progressif. 

2. scalare v. tr. escalader. || [disporre 
in scala) échelonner, | scalare i colori, 
dégrader les couleurs. || [diminuire] 
diminuer. | [sottrarre] déduire, sous- 
traire. 


scalata [ska'lata] f. escalade. || Fic. dar 
la scalata al titolo mondiale, ambition- 
ner le titre mondial. 

scalatore [skala'tore] (-trice f) n. 
grimpeur, euse. 

scalcagnato [skalkan'nato] agg. éculé. 
| [dí persona] débraillé. || [di cosa] 
déglingué (fam.). 

scalciare [skal'tfare] v. intr. ruer. 

scalcinato [skaltfinato] agg. décrépi. 
| [di persona] débraillé. || [di cosa] déla- 


ré. 
scaldare [skal'dare] v. tr. chauffer; 
[riscaldare] réchauffer. | Fic. échauf- 
fer, enflammer. 4 v. intr. chauffer. 
* v. rifl. se (ré)chauffer. || Fic. s'ani- 
mer, s'exalter. 

scaldino [skal'dino] m. chaufferette f. 
scalea [ska'lea] f. escalier monumental. 
scalfire [skalfire] v. tr. rayer, égrati- 
gner. 

scalfittura [skalfi'tura] f. rayure, éra- 
flure, égratignure. 

scalinata [skali'nata] f. escalier m. 
scalino [skalino] m. marche f. || Fic. 
degré, échelon. 

scalmanarsi [skalma'narsi] v. rifl. se 
mettre en nage. || PER Esr. se donner du 
mal. | [parlare in maniera concitata] 
s'exciter. 

scalo [skalo] m. escale f. || [parte di 
porto] embarcadère. | scalo merci, quai 
de chargement, || MAR. cale f. 
scalogna [ska'lonna] f. malchance, 
guigne (fam.), déveine (fam.). 

scalone [skalone] m. escalier monu- 
mental. 

scaloppa [ska'loppa] f. escalope. 
scalpellare [skalpellare] v. tr. tailler, 
sculpter. | Cm. faire une incision 


[skalpel'lino] m. tailleur 


scalpello [skal'pello] m. TECN. ciseau, 
burin. || CHR. scalpel ; [per incidere gli 
ossi] trépan. || Min. trépan, foreuse f. 
scalpicciare [skalpittfare] v. tr. e intr. 
piétiner. 

scalpiccio [skalpivifio] m. piétine- 
ment. | [rumore di passi] bruit de pas. 
scalpitare [skalpi'tare] v. intr. piaffer. 
scalpo ['skalpo] m. scalp. 

scalpore [skal'pore] m. Pr. e Fio. 
bruit, tapage. 

scaltrezza [skal'trettsa] f. adresse, 
habileté, ruse. 

scaltrire [skal'rire] v. tr. dégourdir. 
|| [rendere più capace] perfectionner. 
® v. rifl. se dégourdir. || [divenire più 
abile] se perfectionner. 

scaltro ['skaltro] agg. rusé, astucieux, 
dégourdi. 

scalzare [skal'isare] v. tr. déchausser. 
|| [muro] saper. | Fic. saper, miner. 
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scarafaggio 


|| [soppiantare] évincer. 4 v. rifl. se 
déchausser. 
scalzo ['skaltso] agg. déchaussé; pieds 
nus, nu-pieds. 
scambiare [skam'bjare] v. tr. échan- 
ger, changer. | scambiare due parole 
lcu., échanger quelques mots avec 
qn. || Fin. changer. || [confondere] con- 
fondre. | scambiare una persona per 
un'altra, prendre une personne pour 
une autre. @ v. recipr. échanger v. tr. 
| scambiarsi impressioni, échanger des 
impressions. 
scambievole [skam'bjevole] agg. réci- 
proque, mutuel. 
scambio ['skambjo] m. échange. || 
Tenore] confusion A eir E V PP 
aiguillage, aiguille f. 
scamosciare [skamoj'fare] v. tr. cha- 
moiser. 
scampagnata [skampap'nata] f. par- 
tie de campagne, excursion. 
scampanare [skampa'nare] v. 
carillonner, sonner à toute volée. 
scampanato [skampa'nato] agg. évasé. 
scampanellare [skampanellare] v. 
intr. carillonner, sonner bruyamment, 
avec insistance. 
scampare [skam'pare] v. intr. échap- 
per. | scampare a una malattia, réchap- 
per d'une maladie, @ v. tr. [evitare] 
Rene (à). || [salvare] sauver. || Loc. 
scamparla, s'en tirer (fam) | l'ha 
scampata bella, il l'a échappé belle. 
scampato [skam'pato] agg. rescapé, 
survivant. || [evitato] évité, écarté. 
+ m. rescapé, survivant. 
I. scampo [skampo] m. salut. | cer- 
care scampo im un luogo, chercher 
refuge en un lieu. || [il modo per scam- 
pare] issue f.; moyen d'en sortir. | non 
c'è scampo, il n'y a pas d'issue. || [scap- 
pato] échappatoire f. 
scampo m. langoustine f- 
SE ['skampolo] m. coupon. 
scanalato [skana'lato] agg. cannelé. 
scanalatura [skanala'tura] f. ARCHIT. 
cannelure. || fin legno o metallo] rai- 
mure. || [dove si inserisce un pezzo] 
feuillure, coulisse. 
scandagliare [skanda\Xare] v. tr. PR. 
e FIG. sonder, 
scandalistico [skandalistiko] (-ci pl.) 
agg. à scandale, à sensation. 
scandalizzare [skandalid'dzare] v. tr. 
scandaliser. 4 v. rifl. se scandaliser. 
scandalo ['skandalo] m. scandale. || [in 
senso attenuato] esclandre, éclat. 
scandire [skan'dire] v. tr. scander. 
scandire il tempo, battre la mesure. | 
TV balayer. 
l. scannare [skan'nare] v. tr. égor- 
ger; massacrer. || FIG. assassiner, écor- 
cher. 
2. scannare v. tr. Tess. dévider. 


intr. 


scanno [skanno] m. siège. || {in una 
chiesa] stalle f. 
scansare [skan'sare] v. tr. déplacer. || 
Pr. e Fio. éviter. | scansare um colpo, 
esquiver un coup. + v. rifl. s'écarter. 
| scansatevi!, écartez-vous!; ótez-vous 
de lá! 
scansia [skan'sia] f. étagère. 
scanso ['skanso] m. a scanso di, pour 
éviter, pour prévenir. 
scantinato [skantinato] m. sous-sol, 
cave f. 
scantonare [skanto'nare] v. intr, tour- 
ner au coin de la rue, || PER Eet. s'esqui- 
ver. || Fic. s'écarter du sujet. 
scanzonato [skantso'nato] agg. désin- 
volte, décontracté. 
scapaccione [skapatt[one] m. cla- 
que f., calotte f. (fam.), taloche f. (fam.). 
scapestrato [skapes'trato] agg. e n. 
dissolu, dissipé, débauché ; voyou m. 
scapigliato [skapiX' ato] agg. éche- 
E ébouriffé. | Fic. dissolu, dissipé. 
+ agg. e n. Fic. bohème. 
scapito [skapito] m. perte f. || Fic. 
désavantage, préjudice. || Loc. a scapito 
di, au détriment de. 
scapola [skapola] f. omoplate. 
scapolo ['skapolo] agg. e m. célibataire. 
scappamento [skappa'mento] m. 
échappement. 
scappare [skap'pare] v. intr. se sau- 
ver v. rifl, s'enfuir v. rifl., fuir. | scap- 
pare di prigione, s'échapper de prison, 
s'évader. || Fio. di qui non si scappa, on 
ne sort pas de là. || PER Esr. courir, 
se sauver. || [sfuggire] échapper. 
lasciarti scappare l'occasione, ne 
pas échapper l'occasion. | mi è scap- 
pato di mente, cela m'est sorti de la 
tête; je l'ai oublié, | far scappare la 
pazienza, faire e patience. || [fuo- 
2 
| 


riuscire] sortir. | di dove scappi fuoi 
d'où sors-tu? | [di stimoli fisiologi 
mi scappava da ridere, j'avais envie 
de rire. 

scappata [skap'pata] f. saut m. | fare 
una scappata a Parigi, faire un saut à 
Paris. || [battuta] sortie. || [errore] incar- 
tade, écart m. || [nei fuochi artificiali] 
bouquet final. 

scappatoia [skappa'toja] f. échappa- 
toire. 

scappellotto [skappellotto] m. cla- 
que f., calotte f. (fam.), taloche f. (fam.). 
scarabeo [skara'beo] m. scarabée. 
scarabocchiare ^ [skarabok'kjare] 
v. tr. gribouiller, griffonner. 
scarabocchiatura  [skarabokkja'tura] 
f. o. scarabocchio [skara'bokkjo] m. 
gribouillis m., griffonnage m. || Fio. [di 
persona] avorton m. 

scarafaggio [skarafaddgo] m. cafard, 
blatte f., cancrelat. 


scaramanzia 
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scaramanzia [skaraman'tsia] f. exor- 
cisme m. | fare qlco. per scaraman- 
zia, faire qch. pour éloigner le mau- 
vais sort. 
scaramuccia 
mouche. 
scaraventare [skaraven'tare] v. tr. 
envoyer, lancer, jeter. | Fic. expédier. 
* v. rifl. se ruer, se jeter, se précipiter. 
scarcerare  [skartfe'rare] v. tr. 
(re)mettre en liberté, relácher. 
scardinare [skardi'nare] v. tr. faire 
sortir de ses gonds. 
scarica ['skarika] f. décharge. || Per Esr, 
scarica di botte, volée de coups. || Fi 
scarica di insulti, bordée d ue "i 
[feci] évacuation. || ELETTR. Séchage. 
scaricare [skarikare] v. tr. décharger. 
|| [svuotare di un contenuto] déverse: 
décharger. [| FIG. (se) décharger. | sca- 
rica le responsabilità sugli altri, il se 
décharge sur les autres des respon- 
sabilités, || [sfogare] exhaler, épancher, 
léverser. @& v. rifl. Pr. e Fic. se déchar- 
em || [acqua] se déverser; [fiumi] se 
jeter. || [fulmine] tomber. 
Scaricatore [skarika'tore] m. débar- 
deur. | scaricatore di porto, docker. | 
[idraulica] conduit d'évacuation. 
l. scarico ['skariko] agg. décharg 
[vuoto] vide ; [sgombro] dégagé. || [oro- 
logio] arrêté. || [accumulatore elettrico] 
déchargé, à plat, || FIG. libre. 
2. scarico (-chi pl) m. décharge- 
ment. | [per lo scarico dei rifiuti] dé- 
charge (f) publique, dépôt d'ordures. 
|| [rifiuti] ordures f. pl. || [di acque] 
écoulement, évacuation f, déverse- 
ment. || [nei motori a scoppio] échap- 
pement. | Fic. décharge. | testimoni a 
scarico, témoins à déchi 
scarlattina [skarlat'tina] t. scarlatine. 
scarlatto [skarlatto] agg. e m. écar- 
late f. 
scarnificato  [skarnifi' 
décharné. || Fic. dépouil 
scarno ['skarno] agg. décharné, éma- 
cié. | Fic. pauvre, maigre. || [in senso 
positivo] sobre, dépouillé, 
scarogna [ska'ronna] f. = SCALOGNA. 
scarpa ['skarpa] f. chaussure, soulier 
m. || Loc. FAM. fare le scarpe a glcu., 
agir en sous-main contre qn. || [scar- 


[skara'muttfa] f. escar- 


kato] agg. 


pata] talus m., escarpement m. || 
[cuneo] cale. 
scarpata [skarpata] f. escarpe- 


ment m, talus m., berge. || ARCHIT. 
fruit m. 


scarpone [skarpone] m. gros soulier, 
brodequin. 

scarrozzare [skarrot'tsare] v. tr. pro- 
mener en voiture. @ v. intr. se prome- 
ner en voiture. 

scarsamente  [skarsa'mente] avv. 
peu, médiocrement, insuffisamment. 


scarseggiare. [skarsed'dgare] v. intr. 
manquer, étre rare, faire défaut. | 
[divenire scarso] commencer à man- 
quer ; se faire rare. 

scarsezza [skarsettsa] o scarsità 
[skarsita] f. manque m., pénurie, 
rareté, insuffisance. 

scarso ['skarso] agg. insuffisant, mai- 
gre, médiocre. | raccolto scarso, maigre 
récolte. | peu nombreux. | scarso pub- 
blico, public peu nombreux. || [legger- 
mente inferiore ad una data misura] 
tre chili scarsi, trois petits kilos, à 
peine trois kilos. | [poco] ha scarso 
entusiasmo, il a peu d'enthousiasme. || 
faible, médiocre. | intelligenza scarsa, 
intelligence médiocre. 

scartabellare [skartabellare] v. tr. 
feuilleter, compulser. 

scartamento [skarta'mento] m. écar- 
tement, écart. 

1. scartare [skartare] v. [un 
pacco] défaire. | [il SY débal- 
ler, ar || [eliminare] écarter, 


rejeter. | scartare un progetto, rejeter un 
projet. || [buttare via] jeter. 

2. scartare v. intr, faire un écart, une 
embardée. || S». [calcio] dribbler. 

I. scarto ['skarto] m. élimination f. | 
[cosa scartata] rebut m., déchets m. 
pl. || Fic. [persona] bon à rien; [carte] 
écart. 

2. scarto m. 
avance f. 

scartoffia [skar'toffja] f. paperasse. 

l. scassare [skas'sare] v. tr. décais- 
ser, déballer. 

2. scassare v. tr. AGR. défoncer. | 
Pop. bousiller, esquinter, * v. rifl. FiG., 
Por. se bousiller, s'esquinter. 

scassinare [skassi'nare] v. tr. croche- 
ter, fracturer. 

scassinatore (skassina'tore] (-trice 
f.) n. cambrioleur, euse. 

scassinatura [skassina'tura] f. effrac- 
tion. 

scasso [skasso] m. effraction f. || AGR. 
défonçage, défoncement. 

scatenare [skate'nare] v. tr. FiG. 
déchainer. @ v. rifl. se déchainer. 

scatola ('skatola] f. boite. || Loc. scritto 
a lettere di scatola, écrit en lettres 
énormes. | VOLG. rompere le scatole, 
emmerder, casser les pieds (fam.). 

scatolame [skato'lame] m. boites f. pl. 
|| [cibi in scatola] boites de conserve. 
scatoletta [skato'letta] f. boite (de 
conserve). 

scattante [skat'tante] agg. 

scattare [skattare] v. intr. d molla] 
se détendre. || [di pezzi meccanici] se 
déclencher; [funzionare] fonctionne 
jouer. || [di persona] sauter, bon 

s'élancer. | scattare in piedi, sauter sur 
ses pieds. || Fic. s'emporter, s'énerver. 


écart. | [anticipo] 
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schermare 


|| Amm. avoir de l'avancement. e v. tr. 
scattare una fotografia, prendre une 
photo. | 

scatto [skatto] m. déclenchement. || 
[di molla] détente f. || [congegno che 
scatta] déclencheur, déclic. || [pulsante] 
bouton. | [di persona] mouvement 
brusque, sursaut. || Loc. di scatto, brus- 
quement. | a scatti, par saccades, par 
ä-coups. | FiG. accès, mouvement. | 
scatto di malumore, accès de mauvaise 
humeur. || AMM. [del personale] avan- 
cement, promotion f.; [degli stipendi] 
augmentation f. || Sp. détente f; [nella 
corsa] démarrage. , 

scaturire [skaturire] v. intr. jaillir, 
s'échapper. || [di sorgente] naître. || (di 
corso d'acqua] prendre sa source. || Fic. 
dériver, découler. , 

scavalcare [skavalkare] v. tr. enjam- 
ber; [saltando] sauter. | PR. e Fio. 
dépasser. | scavalcare un superiore, pas- 
ser par-dessus la téte d'un supérieur. || 
[sbalzare di sella] désarçonner. 
scavare [ska vare] v. tr. creuser. || [in 
cerca di glco.] fouiller. || Mona échan- 
crer. || Fic. approfondir. || [dissotter- 
rare] déterrer. 

scavo [skavo] m. creusement, creu- 
sage. || [risultato] creux, excavation f. || 
MODA échancrure f. @ pl. [per il repe- 
rimento di oggetti] fouilles f. pl. 
scegliere [[eAxere] v. tr. choisir. | c'è 
poco da scegliere, je n'ai, tu n'as, il n'a 
pas le choix. | [separare il migliore] 
trier, sélectionner, 

scellerato [jellerato] agg. criminel, 
infâme, odieux, mauvais. ® n. scélérat 
(lett.), criminel. 

scelta [ felta] f. choix m. | a scelta, au 
choix. || [cose scelte] choix, sélection. 
scelto [felto] agg. choisi. | pubblico 
scelto, public choisi. || [di merce] de 
premier choix. || [bene addestrato] 
d'élite. ; 

scemare [fe mare] v. intr. baisser, 
diminuer, décliner. | [perdere forza] 
faiblir, s'affaiblir. v. tr. diminuer. 
scemenza [fe mentsa] f. bêtise, imbé- 
cillité, idiotie, stupidité. 

scemo [Jemo] agg. bête, idiot, stupide, 
imbécile. | [che si riduce] décroissant. 
+ n. idiot, imbécile. 

I. scempio [Jempjo] agg. simple. || 
Fia. sot, niais, idiot. 

2. scempio | Jempjo] m. massacre. 
scena [Jena] f. TEAT, scène. | portare in 
scena una commedia, jouer, représen- 
ter une comédie. || FiG. /a scena poli- 
tica, la scène politique. | [ambiente] 
scéne, décor m. | cambiamento di 
scena, PR. e Fic. changement de décor. 
| agire dei personaggi] scema muta, 
scène muette. || Fio. far scena muta, 
ne pas savoir répondre ; sécher. || [divi- 


sione] scéne. | colpo di scena, Pr. e Fio. 
coup de théâtre. || [manifestazione esa- 
gerata] scène, histoire. | far la scena, 
jouer la comédie. 
scenario [fe naro] m. PR e Fic. décor. 
|| [nella commedia dell'arte] canevas. | 
CIN. scénario. 
scenata [Je nata] f. scène, esclandre m. 
scendere [Jendere] v. intr. descen- 
dre. | scende la notte, la nuit tombe. || 
[ricadere] descendre, tomber. || [calare] 
baisser, diminuer, tomber. || Fi. des- 
cendre, tomber. | come hai potuto scen- 
dere cosi in basso ?, comment as-tu pu 
tomber si bas? | Loc. scendere in 
piazza, descendre dans la rue. | scen- 
dere a patti, transiger. | scendere a vie 
di fatto, en venir aux mains. @ v. tr. 
descendre. | scendere le scale, des- 
cendre l'escalier. 
sceneggiatore 
(-trice f.) n. CIN. scénariste. 
sceneggiatura [/eneddsa tura] f. Cin. 
découpage m.; [risultato] scénario m. 
| adaptation théâtrale, radiophonique, 
pour la télévision. — | 
scenografia [[enografia] f. [arte] scé- 
nographie, scénologie. | [oggetti] 
décors m. pl. . 
scenografo [fe nografo] m. décorateur. 
scervellarsi [fervellarsi] v. rifl. FAM. 
se creuser la cervelle, se casser la tête, 
scervellato [fervel lato] agg. écervelé, 
scetticismo [fetti tfizmo] m. scepti- 
cisme. | 
scettro [ fettro] m. PR. e FIG. sceptre. 
scevro [Jevro] agg. LETT. exempt 
(L.C.), dépourvu (L.C.). 
scheda [skeda] f. fiche. || Amm. scheda 
elettorale, bulletin (m.) de vote. || scheda 
telefonica, carte de téléphone. 
schedare [ske dare] v. tr. 
mettre sur fiches. 
schedario [ske darjo] m. fichier. 
scheggia [skeddga] f. éclat m.; Idi 
legno] écharde. , 
scheggiare [sked'dgare] v. tr. ébré- 
cher. ® v. rifl. s'ébrécher. 
scheletrico [skeletriko] (-ci pl) agg. 
Pr. e FIG. squelettique. 
scheletro [skeletro] m. PR. 
squelette. , 
schema [skema] (- pl) m. schéma. 
|| [abbozzo] plan, canevas. || [progetto] 
rojet. | schema di legge, projet de loi. 
[elemento normativo] règle f... 
[skematid dzare] 


feneddsa'tore] 


ficher, 


e Fio. 


schematizzare 
v. tr. schématiser. 
scherma [ skerma] f. escrime. 
schermaglia [sker maka] f. duel m. || 
Fic. joute (oratoire). 
schermare [sker mare] v. tr. [una 
luce] voiler, masquer. || ELETTR. isoler. 
|| RAD. antiparasiter. 


schermo 
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schermo [skermo] m. Pr. e FIG. 
écran. || Rab. (dispositif) antiparasite. || 
Fic. abri, protection f. 
schermografia [skermogra'fia] f. 
radiographie. 

schernire [sker'nire] v. tr. 
tourner en dérision. 

scherno [skerno] m. moquerie f. | 
farsi scherno, tourner en dérision, 
bafouer. 

scherzare [skertsare] v. intr. plaisan- 
ter, blaguer (fam). | ma vuole 
scherzare?, vous plaisantez!, vous 
voulez rire! | non scherzare con la tua 
salute, ne joue pas avec ta santé. 
scherzo [skertso] m. plaisanterie f., 
blague f. (fam.). | scherzi a parte, senza 
scherzi, sans rire, blague à part. || [cosa 
fatta o detta per scherzo] farce f., bla- 
gue (fam.) tour. | brutto scherzo, sale 
tour, | [cosa facile] plaisanterie, jeu. | 
per lui é uno scherzo, c'est un jeu pour 
lui. || IPERB. scherzo di natura, caprice 
de la nature. || Mus. scherzo (it). @ pl. 
[effetti] jeux. | scherzi d'acqua, jeux 
d'eau. 


railler, 


schettinare [skettinare] v. intr. faire 
du patin à roulettes. 

schiacciamento [skjattfa'mento] m. 
écrasement. || [appiattimento] aplatis- 
sement. 

schlacclanoci [skjattfa/moti] m. inv. 
casse-noix, casse-noisettes. 
schiacciante [skjat'tfante] agg. 
sant. || Fic. accablant. 
schiacciapatate [skjattfapa'tate] m. 
inv. presse-pui 

schiacciare [skjattare] v. tr. écra- 
ser. || [rompere] casser. || Fic. accabler. 
e y. rifl. s'écraser. 

schiacciato [skjatt/ato] agg. écrasé. || 
[appiattito] aplati, 

schiaffare [skjaffare] v. tr. FAM. four- 
rer, coller, flanquer, fiche(r). 


écra- 


schiaffeggiare [skjaffed'dzare] v. tr. 
gifler, claquer. 

schiaffo [skjaffo] m. gifle f., claque f. 
|| Fio. gifle f., soufflet. | schiaffo morale, 
humiliation 


schiamazzare ([skjamattsare] v. intr. 
crier. || [galline] caqueter. || Fic. brail- 
ler, faire du tapage. 
schiantare [skjan'tare] v. tr. abattre. 
Per Esr. fracasser, casser, briser. 
LS scoppiare] faire éclater, cre- 
v. intr. FAM. claquer, crever. 
v. wë . [albero] s'abattre; [altri 
oggetti] s'écraser, se fracasser. || [scop- 
piare] éclater, crever. 
schianto ['skjanto] m. rupture f. || 
[scoppio] éclatement. | [rumore] fra- 
cas. | Fic. déchirement. @ loc, aw, 
di schianto, tout d'un coup, soudaine- 
ment. 


schiappa ['skiappa] f. nullité, inca- 
pable n. 

schiarire [skja'rire] v. tr. PR. e Fic. 
éclaircir. @ v. intr. s'éclaircir, devenir 
plus clair. | [di colore] passer, pálir. 
+ v. rifl. s'éclaircir. @ v. impers. com- 
mencer à faire jour. 

schiarita [skja'rita] f. éclaircie, embel- 


= 
schiavitù [skjavi'tu] f. Pr. e Fio. escla- 
vage m. 

schiavo ['skjavo] (a f) n. PR e Fic. 
esclave. @ agg. esclave. 

schiena ['skiena] f. dos m. || FIG. rom- 
persi la schiena, s'échiner (fam.). 
schienale [skje'nale] m. dossier. || 
[macelleria] échine f. 

schiera [sera] f. troupe, foule, mul- 
titude, armée, régiment m. 
schieramento iers mento] m. MIL. 
disposition f.; [in fila] alignement. || 
[spiegamento] déploiement. || [compo- 
sizione] composition, f. || Fic. forces 
f. pl., bloc, coalition f. 

schierare [skje'rare] v. tr. disposer, 
singers eligner. biet: déployer. 
+ v. rifl. Mi. se ranger; s'aligner 
déployer. | [aderire] se rallier, rejoindre 


Roses, [skjet'tettsa] f. franchise, 
sincérité. 

schietto ['skjetto] 
schietto, or pur. | Fio. 
schifare [skifare] v. 
dégoüter. @ v. rifl. 
prendre (v. tr.) en dégoût. 

schifezza [skifettsa] f. aspect (m. 
répugnant. || [concreto] horreur, salope- 
rie (pop.). 

schifo [skifo] m. dégoût, répugnance f. 
| la nostra squadra ha fatto schifo, 
notre équipe a été lamentable. 
schifoso [ski'foso] agg. dégoütant, 
répugnant, écœurant. F [qualitativa- 
mente scadente] lamentable, affreux. || 
[inconcepibile] écœurant, incroyable. 
schioccare [skjokkare] v. intr. cla- 
quer. @ v. tr. faire claquer. 

schiocco ['skjokko] m. claquement. 
schiodare [skjo'dare] v. tr. déclouer. 
schioppettata [skjoppettata] f. coup 
(m.) de fusil. 
schioppo 
chasse). 
schiudere l'skjudere] v. tr. (porta, 
finestra] entrouvrir; entrebáiller. ï Fio; 
ouvrir. @ v. rifl. s'entrouvrir. || PER Eer. 
[uova] éclore v. intr, s'ouvrir. || [sor- 
gere] naître. 

schiuma [skjuma] f. écume, mousse. || 
FIG. lie, écume. 

schiumare [skju'mare] v. tr. écumer. 
+ v. intr. écumer, mousser. 

rola [skjuma'rola] f. écu- 


g. pur. | oro 
franc, sincère, 

tr. PR e FIG. 
se dégoüter, 


l'skjoppo] m. fusil (de 
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schiuso l'skjuso] agg. entrouvert. 
schivare [skivare] v. tr. esquiver, évi- 
ter. || FIG. éluder. 

schivo ['skivo] agg. qui fuit, se dérobe. 
|l [ritroso] réservé. 

schizzare [skitisare] v. intr. gicler, 
jaillir. | PER Esr. sauter, bondir. | 
schizzare via, partir comme une flèche. 
|| [scappare] se sauver; glisser entre 
les doigts. @ v. tr. éclabousser; faire 
gicler.. je febbozzere): esquisse, ébau- 
cher. 

schizzinoso [skitsi'noso] agg. e n. 
délicat, dégoüté, difficile. 

sci [fi] m. inv. ski m. 

scia [fia] f. sillage m. | Fic. seguire 
la scia di qlcu., suivre la trace de qn, 
marcher sur les traces de qn. 

scià [fa] m. chah, shah. 

sciabola [Jabola] f. sabre m. 
sciabolare [Jabo'lare] v. tr. sabrer. 
sciacallo [fakallo] m. chacal. | [sac- 
cheggiatore di rovine] pillard. 
sciacquare [[ak'kware] v. tr. rincer, 
sciacquata [fakkwata] f. rinçage (m.) 
rapide. | dare una sciacquata, passer à 
T'eau, rincer. 

sciacquo [[akkwo] m. rinçage (de 
bouche). 

sciacquone [fak'kwone] m. chasse (f) 
d'eau. 

sciagura [fa'gura] f. catastrophe, 
désastre m., malheur m. 

sciagurato [fagu'rato] agg. malheu- 
reux. | [malvagio] mauvais, méchant. 
* n. malheureux, misérable 
scialacquare [falak'kware] v. tr. gas- 
Piller. 

scialbo ['falbo] agg. pále, fade. 

scialle ['falle] m. châle. 

scialo [falo] m. gaspillage, prodigalité 
f. || Per Esr, luxe. 

scialuppa [Ja'luppa] f. chaloupe, canot 
m. 

sciamano [fa'mano] m. REL. chaman. 
sciamare [fa'mare] v. intr. Pr. e FIG. 
essaimer. 

sciame [fame] m. Pr. e Fic. essaim. 


sciampagna [fam'panna] m. inv. 
champagne m. 
sciampo ['fampo] m. shampooing. 


sciancato [fan'kato] agg. e n. boiteux, 
euse ; bancal, estropié. 

sciarada [fa'rada] f. charade. || Fic. 
énigme, devinette. 

sciare [fiare] v. intr. skier. 

sciarpa [Jarpa] f. écharpe. 

sciatica ['fatika] f. sciatique. 

sciatore [fia'tore] (-trice f.) n. skieur, 
euse. 

sciatteria [fatte'ria] f. négligence, lais- 
ser-aller m. inv. 

sciatto ['fatto] agg. négligé ; débraillé. 
scientemente  [fente'mente] avv. 
sciemment, consciemment. 


scioperato 


scientificità [‘entifitfi‘ta] f. scientifi- 
cité. 

scienza [fentsa] f. science. 

scienziato [Jen'tsjato] m. savant. 
scimmia [fimmja] f. singe m.; [fem- 
mina] guenon. 

scimmiottare [fimmjottare] v. tr. 


singer. 
scimpanzé [Jimpan'tse] m. chim- 
panzé. 

scimunito [fimwnito] agg. e n. imbé- 
cile, idiot. 


scindere [indere] v. tr. diviser. 
* v. rifl. se scinder, se diviser. 
scintilla [fin'tilla] f. Pr. e Fic. étincelle. 
scintillare [fintillare] v. intr. scintil- 
ler, étinceler. 
scioccamente  [[okka'mente] 
bétement, sottement. 
scioccare [fok'kare] v. tr. Psic. cho- 
quer, traumatiser. 
sciocchezza [fokkettsa] f. bêtise, sot- 
tise, stupidité. || [cosa da nulla] bétise, 
bagatelle. | costare una sciocchezza, 
coûter deux fois rien. 
sciocco [Jokko] agg. e n. sot, idiot, 
imbécile. 
sciogliere [[oiAere] v. tr. faire fon- 
dre. | [slegare] défaire, délier, dénouer. 
sciogliere un nodo, défaire un nœud, 
[liberare] Pr. e Fio. délivrer, libérer. 
Sr. sciogliere ï muscoli, s'échauffer. | 
Loc. sciogliere la lingua a qlcu., délier 
la langue á qn. || [adempiere] accom- 
plir, s'acquitter (de). || [licenziare] dis- 
soudre; mettre fin (à). | sciogliere la 
seduta, lever la séance. | [disperdere] 
disperser. | sciogliere un assembra- 
menio, disperser un rassemblement. || 
[risolvere] résoudre. | sciogliere un dub- 
bio, dissiper un doute. + v. rifl. [ghi 
cio] fondre v. intr, || Fic. sciogliersi in 
lacrime, fondre en larmes. | nodo che 
si scioglie, nœud qui se défait. || [libe- 
rarsi] se libérer. || [finire] se terminer. 
scioglimento [foMAi'mento] m. fonte 
f. | lil porre fine] dissolution f. | scio- 
glimento di un contratto, résiliation (f) 
d'un contrat. 
sciolina [fio'lina] f. fart m. 
scioltezza [fol'tettsa] f. souplesse, agi- 
lité. || FiG. aisance, facilité. 
sciolto ['folto] agg. fondu. | [disciolto] 
dissous. || [non legato] délié, dénoué, 
détaché. | [detto dei movimenti] 
souple, aisé, dégagé. || [non conlezio- 
nato] en vrac. || FiG. aisé, désinvolte. 
|| [libero] libre, délivré, libéré. || Pors. 
verso sciolto, vers blanc. 
scioperante [Jope'rante] agg. e n. gré- 
viste. 
scioperare [operare] v. intr. faire 
grève, débrayer (fam.). 
scioperato [foperato] agg. e m. fai- 
néant, paresseux, 


avv. 


sciopero 
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sciopero ['Jopero] m. grève f. 
sciorinare [fori'nare] v. tr. étendre. | 
Fio. faire étalage (de). || [continuare a 
ripetere] débiter. 

sciovia [fio'via] f. remonte-pente m. 
scipito [fipito] agg. Pr. e Fic. fade, 
insipide. 

scippare [fip'pare] v. tr. voler à larra- 
ché. 


scippo [Tippo] m. (furto con) scippo, 
vol à l'arraché. 

scirocco [fi'rokko] m. sirocco. 
sciroppare [firoppare] v. tr. mettre 
dans du sirop. 

sciroppo [[íroppo] m. sirop. 

scisma ['fizma] (-i pl.) m. schisme. 
scissione [fis'sjone] f. PR. e FIG. scis- 
sion. 

scisso [fisso] agg. divisé, scindé. 
scisto ['fisto] m. schiste. 

sciupare [fu'pare] v. tr. abimer; user; 
[sgualcire] froisser, friper. || PER EST. 
abimer. | sciuparsi la salute, détruire 
sa santé. | [usare male] gâcher, gâter, 
gaspiller, perdre. @ v. rifl. [di oggetti] 
s'abimer. || [sgualcirsi] se froisser. | 
[perdere i colori] se faner. | [rovinarsi 
la salute] détruire sa santé. 

sciuscià [fuj fa] m. gamin des rues. 
scivolare [fivo'lare) v. intr. glisser. | 
FIG. scivolar via, s'esquiver. 

scivolata [fivo'lata] f. glissade. 
scivoloso [fivo'loso] agg. glissant. || 
Fic. visqueux, répugnant. 

sclerosare [sklero'zare] v. tr. MED, 
provoquer la sclérose (de). @ v. rifl. 
se scléroser. 

sclerosi [skle'rozi] f. sclérose. 
scoccare [skokkare] v. tr. décocher. | 
scoccare una freccia, décocher une flé- 
che. || [suonare] sonner. @ v. intr. [di 
ore] sonner. || [guizzare] jaillir. 
scocciante [skot'tfante] agg. FAM. 
embétant, empoisonnant, barbant. 
scocciare [skot'tfare] v. tr. FAM. 
embêter, assommer. @ v. rifl. s'embé- 
ter, se raser. 

scocciato [skot'tfato] agg. FAM. 
embété. 

scocciatura [skottfa'tura] f. Fam. 
embétement m. 

scodella [sko'della] f. assiette creuse. | 
[ciotola] bol m. 

scodellare [skodellare] v. tr. verser 
(dans les assiettes), servir. 
scodinzolare [skodintsolare] v. intr. 
remuer la queue. || FiG. faire des 
manières, 

scogliera [skoM'Xera] f. récif m., écueil 
m. | accumulo di massi] rochers m. pl. 
scoglio ['sk2AAo] m. Pr. e Fic. écueil. 
scolare [skojare] v. tr. dépouiller, 
écorcher, dépiauter (fam.). 

scoiattolo [sko/jattolo] m. écureuil, 


scolapiatti 
égouttoir m. 
l. scolare [skolare] agg. età scolare, 
âge scolaire. 

2. scolare v. tr. égoutter. || [vuotare] 
vider. @ v. intr. (s')égoutter. 
scolaresca [skola'reska] f. élèves m. e 


Iskola'pjatti] m. inv. 


scolaro (skolaro] (a f) n. [di scuola 
elementare] écolier, ère; [di qualsiasi 
scuola] élève. || [discepolo] élève. 
scolastica [skolastika] f. Po, sco- 
lastique. 

scolastico [skolastiko] (-ci pl) agg. 
[della scuola] scolaire. | obbligo sco- 
lastico, scolarité obligatoire. | Fios. e 
Fic. scolastique. @ m. scolastique. 
scolatoio [skola'tojo] m. égouttoir, 
scoliosi [sko'ljozi] f. scoliose. 
scollacciato [skollat'tfato] agg. trop 
décolleté. || Fic. leste, licencieux. 
scollamento [skolla'mento] m. décol- 
lement, décollage. || MED. décollement. 
1. scollare [skollare] v. tr. décolleter, 
échancrer. ® v. rifl. se décolleter. 

2. scollare v. tr. décoller. @ v. rifl. 
se décoller. 

scollegare [skolle'gare] v. tr. séparer. 
scolo ['skolo] m. écoulement. 
scolorare [skolo'rare] v. tr. 
7 SCOLORIRE. 

scolorire [skolo'rire] v. tr. décolorer. 
FIG. atténuer, @ v. rifl. se décolorer, 
FIG. pâlir. 

scolpire [skol'pire] v. tr. sculpter. || 
[incidere] graver. || Fic. graver. 
scombinare [skombi'nare] v. tr. dé- 
ranger, bouleverser, 

scombinato [skombinato] agg. man- 
qué, raté. || [di persone] brouillon. + n. 
brouillon, onne. 

scombro [skombro] m. ZooL. maque- 
reau. 

scombussolare [skombusso'lare] v. 
tr. PR. e FIG. bouleverser, mettre sens 
dessus dessous, retourner (fam.). 
scombussolare le idee, troubler les 
idées. 

scommessa [skom'messa] f. pari m. || 
[posta] enjeu m. 

scommettere [skom'mettere] v. tr. 
parier. 

scomodare [skomo'dare] v. tr. déran- 
ger. @ v. rifl. se déranger. 
scomodità [skomodita] f. 
m., incommodité. 
scomodo [skomodo] agg. inconfor- 
table, incommode. | si sta scomodi su 
questa sedia, on n'est pas bien sur 
cette chaise. | [che si usa con dif- 
ficoltà : attrezzo, er) peu commode, 
peu pratique. || [che non risponde alle 
esigenze] gênant, désagréable. + m. 
dérangement. 


e rifl. 


inconfort 


357 


scontrarsi 


scompaginare [skompadsinare] v. tr. 
disloquer. || [guastare l'equilibrio] ébran. 
ler, bouleverser, troubler. || Tip. défaire 
la mise en pages. 

scompagnare [skompap'nare] v. tr. 
dépareiller, désassortir. 

scomparire [skompa'rire] v. intr. dis- 
paraître. 

scomparsa [skom'parsa] f. disparition. 
scompartimento [skomparti'mento] 
m. compartiment. 

scomparto [skom'parto] m. comparti- 
ment, case f. 

scompenso [skom'penso] m. 
sance f., déséquilibre. 
scompigliare [skompil'lare] v. tr. 
Pr. e Fic. bouleverser, mettre sens 
dessus dessous, déranger. 
scompigliato [skompii'iato] agg. en 
désordre. || [arruffato] Pr. e Fic. em- 
brouillé; Fio. confus. | [dei capelli] 
ébouriffé. || [concitato] agité. 
scompiglio [skom'piiAo] m. boulever- 
sement. || [disordine] pagaille f. (fam.), 
désordre. || [agitazione] agitation f., 
trouble. 

scomponibile [skompo'nibile] agg. 
décomposable. || [smontabile] démon- 
table. 

scomporre [skom'porre] v. tr. décom- 
poser. || [smontare] démonter. || [scom- 
pigliare] déranger. ! Tip. distribuer. 


insuffi- 


*9 y. rifl. se troubler, se démonter, 
perdre contenance. 
scompostamente [skompo- 


sta'mente] avv. de facon désordon- 
née. | [in modo poco corretto] de 
facon inconvenante. 

scomposto [skom'posto] agg. dé, 
composé. || [disordinato] en désordre 
|| [dei capelli] décoiffé. || decente] 
incorrect, inconvenant. stare scom- 
posto, se tenir mal. 

scomunicare [skomuni'kare] v. tr. 
REL. excommunier. 

sconcertare [skontfer'tare] v. tr. 
déconcerter, dérouter, démonter. || [di- 
sturbare] déranger, bouleverser. @ v. 
rifl. se décontenancer, se démonter. 
sconcezza [skon'fettsa] f. obscénité, 
saleté, grossièreté. 

sconcio ['skontfo] agg. obscène, gros- 
sier. || [fisicamente llente] dégoû- 
tant. + m. honte f. || [cosa malfatta] 
horreur f. 
sconclusionato 
agg. incohérent, décousu. 
sona] inconséquent. 
scondito [skon'dito] agg. non assai- 
sonné, nature. 

sconfessare [skonfes'sare] v. tr. désa- 
vouer. 

sconfiggere [skon'fiddsere] v. tr. 
battre, défaire (lett.), vaincre. 


[skonkluzjo'nato] 
|l [di per- 


sconfinare [skonfi'nare] v. intr. fran- 
chir les limites (de), la frontière (de). || 
Fic. déborder v. tr., s'écarter (de). 
sconfinato [skonfi'nato] agg. PR. e 
FiG. immense, infini, illimité. 
sconfitta [skon'fitta] f. défaite. 


sconfitto [skon'fitto] agg. vaincu, 
battu. & n. vaincu. 
sconfortare [skonfortare] v. tr. 


décourager, démoraliser, abattre. @ v. 
rifl. se décourager, se démoraliser, se 
laisser abattre. 

sconforto [skon'forto] m. découra- 
gement, abattement. 

scongiurare [skondgu'rare] v. tr. con- 
jurer. || [supplicare] conjurer, implorer. 
scongiuro [skon'dsuro] m. [esor- 
cismo] conjuration f., exorcisme. 
sconnessamente [skonnessa'mente] 
avv. de façon incohérente, 

sconnesso [skon'nesso] agg. disjoint. || 
Fic. incohérent, décousu, sans suite. 


sconosciuto [skonof'uto] agg. e n. 
inconnu. 
sconquassamento [skonkwas- 


sa'mento] m. dislocation f., rupture f. 
sconquassare [skonkwas'sare] v. tr. 
fracasser, démolir, casser. | Per EST. 
éreinter, épuiser. + v. rifl. se fracasser. 
sconquasso [skon'kwasso] m. fracas. || 


Fic. désastre. || [confusione] boulever- 
sement. 

sconsacrare [skonsa'krare] v. tr. 
désaffecter. 

sconsideratamente  [skonsidera- 
ta'mente] avv. à la légére. 
sconsiderato [skonside'rato] agg. 
irréfléchi. || [di cosa] inconsidéré. + m. 


étourdi, inconscient. 
sconsigliare [skonsij'&are] v. tr. 
déconseiller. 


sconsolante [skonso'lante] agg. 
désespérant, décourageant. 
sconsolato ` [skonso'lato] — agg. 


désespéré, inconsolable, accablé. 
scontare [skon'tare] v. tr. Fin. 
escompter. || [detrarre] déduire, 
décompter. || [una colpa] expier; [una 
pena] purger. || [subire le conseguenze] 
payer. 

scontato [skon'tato] agg. prévu. || [di 
colpa] expié ; [di pena] purgé. || Comm. 
réduit. || FIN. escompté, 

scontentare [skonten'tare] v. tr. 
mécontenter. 

scontento [skon'tento] agg. mécon- 
tent. & m. mécontentement. 

sconto ['skonto] m. COMM. remise f, 
rabais, réduction f. | FIN. escompte, 
déduction f. || Loc. a sconto di, Pr. en 
paiement de. 

scontrarsi [skon'trarsi] v. rifl. se 
battre (contre). || [urtare] entrer en col- 
lision (avec), heurter v. tr. @ v. recipr. 
[urtarsi] entrer en collision. || [combat- 


scontrino 
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tere] se battre, s'affronter. || FIG. entrer 
en conflit, se heurter. 

scontrino [skon'trino] m. ticket, bul- 
letin. || [ricevuta] reçu, récépissé. 


scontro ['skontro] m. collision f., 
heurt. | [combattimento] combat, 
engagement, accrochage. | Fic. heurt, 
accrochage. 


scontroso [skon'troso] agg. maussade, 
revêche. || [poco socievole] sauvage. 
sconveniente [skonve'njente] agg. 
inconvenant, déplacé. | [non vantag- 
gioso] désavantageux. 

sconvolgente [skonvol'dsente] agg. 
bouleversant. 

sconvolgere [skon'voldzere] v. tr. 


bouleverser, mettre sens dessus des- 
sous, chambouler (fam.) || [devastare] 
ravager, dévaster. | FIG. bouleverser, 
troubler. 


I. scopa ['skopa] f. balai m. 
2. scopa f. Bor. bruyère. 
scopare [sko'pare] v. tr. balayer. 
scoperchiare [skoperkjare] v. tr. 
découvrir, ôter le couvercle (de). || 
[togliere il tetto] arracher le toit (de). 
scoperta [sko'perta] f. découverte. || 
Mi. reconnaissance. 
scoperto [sko'perto] agg. découvert. 
+ m. Comm. découvert. 
scopiazzare [skopjattsare] v. tr. [a 
scuola] copier (sottement). || [di autore] 
piller. 
scopo [skopo] m. but. | Loc. a che 
scopo? pour quoi faire? | mom cé 
scopo, c'est inutile, cela ne sert à rien. 
* loc. prep. allo scopo di, afin de, pour. 
scoppiare [skop'pjare] v. intr. PR e 
FIG. éclater, crever, exploser. 
scoppiettare [skoppjettare] v. 
crépiter, pétiller, || Fic. fuser, jai 
[schioccare] claquer. 
scoppio ['skoppjo] m. éclatement. 
explosion f. | [rumore] bruit. | scop- 
pio del fulmine, bruit de la foudre, || 
Fic. début, déclenchement. | allo scop- 
pio della guerra, quand la guerre 
éclata. | Per Est. explosion f. | scoppio 
di risa, éclat de rire. 
scoprire [sko'prire] v. tr. découvrir. || 
[palesare] dévoiler, révéler. @ v. rifl. 
Pr. e FIG. se découvrir. 
scoraggiante [skorad'dzante] agg. 
décourageant, démoralisant. 
scoraggiare [skorad'dzare] v. tr. 
décourager, démoraliser. @ v. rifl. se 
décourager, se laisser abattre. 
scorbutico [skorbutiko] (-ci pl.) agg. 
Mep. scorbutique. || Fic. hargneux, 
inabordable. 
scorciatoia [skortfa'toja] f. raccourci 
m. || Fic. biais m. 
scorcio ['skorifo] m. [periodo finale] 
in f. | sullo scorcio dell'estate, vers la 
fin de l'été. || ARTI, LETT. raccourci. 


intr. 


1. scordare [skordare] v. tr. o scor- 
darsi [skordarsi) v. rifl. oublier v. tr. 
|| Loc. Fam. puoi scordartene, tu peux 
en faire ton deuil. 

2. scordare v. tr. Mus. désaccorder. 
+ v. rifl. se désaccorder. 

scorgere [skordsere] v. tr. PR. e Fio. 
apercevoir; distinguer. || [vedere] voir. 
| farsi scorgere, être vu. 

scoria [skorja] f. (spec. pl.) PR. e FIG. 
scorie, déchet m. 

scornare [skornare] v. tr. décorner. | 
Fic. ridiculiser, railler. @ v. rifl. se cas- 
ser une come. || FIG. se casser le nez. 
scorno [skorno] m. humiliation f., 
honte f., ridicule. 

scorpione [skorpjone] m. ZooL. scor- 
pion. || Astr. Scorpion. 

scorrazzare [skoratisare] v. intr. 
courir çà et là. || [percorrere] parcourir 
v. tr. @ v. tr. parcourir. 

scorrere l'skorrere] v. intr. couler. | 
[di corpo solido] glisser. | penna che 


non scorre, plume qui gratte. | [del 
tempo] s'écouler, passer. || [sfilare] défi- 
ler. | [vagare] errer, vagabonder. 


* v. tr. parcourir. | scorrere il giornale, 
parcourir le journal. 

scorrettezza [skorrettettsa] f. incor- 
rection, faute, erreur. 

scorretto [skorretto] agg. incorrect. 
scorrevole [skorrevole] agg. [su rulli 
roulant. || [lungo guide] coulissant. | 
Fic. qui glisse facilement, fluide, aisé. 
* m. coulant. 

scorribanda [skorribanda] f. PR e 
Fic. incursion. 

scorsa [skorsa] f. coup (m.) d'œil. | 
dare una scorsa ad un libro, parcourir 
un livre. 

scorso [skorso] agg. dernier. | l'anno 
scorso, l'an dernier, 

scorsoio [skorsojo] agg. coulant. | 
nodo scorsoio, nœud coulant. 

scorta ['skorta] f. escorte. || [prowista] 
Téserve, provision, stock m. | Aum. 
ruota di scorta, roue de secours. 
scortare [skortare] v. tr. escorter. || 
Mit. convoyer, escorter, 

scortese [skorteze] agg. impoli, dis- 
courtois. 

scorticare [skortikare] v. tr. écorcher, 
dépouiller, iauter (fam). | PR e 
FIG, écorcher, igner. 

scorza ['skorisa] f. écorce. l| {di ani- 
mali] peau. || FIG. apparence, écorce. 
scorzare [skor'tsare] v. tr. écorcer. 
scosceso [sko[Jeso] agg. escarpé, 
abrupt. 

scossa [skossa] f. secousse, 
elettrica, décharge électrique. 
secousse, choc m. 

scosso [skosso] part pass. e agg. 
secoué, ébranlé. 


| scossa 
|| Fic. 
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scossone [skos'sone] m. forte se- 
cousse f, choc violent. || [di veicolo] 
cahot. 

scostante [skos'tante] agg. distant, 
peu aimable. 

scostare [skos'tare] v. tr. écarter, éloi- 
gner. @ v. rifl. PR. e FiG. s'écarter, 
s'éloigner. || MAR. déborder v. intr. 
scostumato [skostu'mato] agg. e n. 
débauché, dévergondé. 

scotennare [skoten'nare] v. tr. [un 
animale] écorcher, dépouiller. || [il 
lardo] enlever la couenne. | [scalpare] 
scalper. 

scottante [skottante] agg. Pr. e Fic. 
brûlant. 

scottare [skot'tare] v. tr. brüler. || Fic. 
blesser, piquer au vif. || Cur. ébouil- 
lanter; [di verdure] blanchir. v. intr. 
brúler, être brûlant. + v. rifl. se brúler. 
|| Fic. se faire échauder. 

scottatura [skotta'tura] f. brülure. || 
FIG. mésaventure, déception. 

I. scotto ['skotto) agg. trop cuit. 

2. scotto m. Loc. pagare lo scotto, 
expier, payer, subir les conséquences 
(de). 

scovare [sko'vare] v. tr. débusquer. | 
FIG. dénicher, découvrir. 

scozzese [skot'tsese] agg. e n. écossais. 
screanzato ([skrean'tsato] agg. mal 
élevé ; impoli. 

screditare [skredi'tare] v. tr. discrédi- 
ter, déconsidérer. 4 v. rifl. se discrédi- 
ter, se déconsidérer. 

scremare [skre'mare] v. tr. écrémer. 
screpolare-[skrepo'lare] v. tr. fendil- 
ler, craqueler, crevasser, fissurer. | [la 
pelle] gercer, crevasser. @ v. rifl. se 
fendiller, se crevasser, se fissurer. || 
[pelle] se gercer, se crevasser. 
screziato [skret'tsjato] agg. bigarré, 
bariolé, multicolore, diapré; [di tes- 
suto] chiné. 

screzio ['skrettsjo] m. désaccord, diffé- 
rend, mésentente f. 

scribacchiare [skribak'kjare] v. tr. 
griffonner. | scribacchiare um articolo, 
bâcler un article. || écrivasser v. intr. 
(fam.). 

scricchiolare [skrikkjo'lare] v. intr. 
craquer, crisser. || [ripetutamente] cra- 
queter. 

scricchiolio [skrikkjo'lio] m. 
quement, crissement. 

scrigno ['skrinno] m. coffret, écrin. 
scriminatura [skrimina'tura] f. raie. 
scritta ['skritta] f. inscription. || [con- 
tratto] contrat m. 

scritto ['skritto] agg. écrit. 

scrittoio [skrit'tojo] m. bureau. 
rittore [skrit'tore] m. écrivain, 
auteur. d 
scrittrice [skrit'tritfe] f. (femme) écri- 
vain, auteur. 


cra- 


scrittura [skrit'tura] f. écriture. || [testo 
scritto] écrit m. || AMM. écritures pl. 
| Cin, Tear. engagement m. | Giur. 
écriture. 

scritturare [skrittu'rare] v. 
TEAT. engager. 

scrivania [skriva'nia] f. bureau m. 
scrivano [skri'vano] m. copiste. || 
[impiegato di ufficio] employé de 
bureau ; [da un notaio] clerc. 
scrivente [skri'vente] agg. qui écrit. 
* n. celui, celle qui écrit. | lo scrivente 
dichiara … je soussigné déclare … 
scrivere ['skrivere] v. tr. écrire. | mac- 
china da scrivere, machine à écrire. | 
Scrivere una sonata, écrire une sonate. 
| scrivere bene, bien écrire. 

scroccare [skrok'kare] v. tr. FAM. 
escroquer (L.C.), extorquer (L.C.), sou- 
tirer (L.C.) ; [denaro] taper (de). 
scrocchio ['skrokkjo] m. craquement. 
scroccone [skrokkone] Ga f) n. 
carotteur, euse ; parasite. 

scrofa ['skrofa] f. Zoot. truie. 
scrollamento  [skrolla'mento] m. 
ébranlement, secousse f. || Loc. scrolla- 
mento di capo, hochement de téte. 
scrollare [skrollare] v. tr. secouer. | 
scrollare le spalle, hausser les épaules, 
+ v. rifl. s'ébrouer. || Fig. se secouer, 


tr. CIN, 


réagi 
scrollata [skrol'lata] f. 
hochement m. 
scrosciante [skrof[ante] agg. sonore, 
bruyant. | pioggia scrosciante, pluie 
battante. 

scrosciare [skrof'fare] v. intr. [della 
pioggia] tomber à verse, à torrents. || 
[di cascata] gronder. || [crepitare] crépi- 
ter. || [con un rumore sordo] gronder. 
scrostare [skros'tare] v. tr. enlever la 
croúte (de). | PER Esr. écailler; [di 
muro] décrépir. @ v. rifl. perdre sa 
croüte. || PER Esr. s'écailler; [di muro] 
se décrépir. 

scrupolo ['skrupolo] m. scrupule. || [in 
senso attenuato] peur f, hésitation f., 
doute. | non si faccia scrupolo di telefo- 
narmi, n'hésitez pas à me téléphoner. 
scrutare [skru'tare] v. tr. scruter. 
scrutinare [skrutinare] v. tr. dépouil- 
ler le scrutin. || [nella scuola] faire 
les moyennes. 

scrutinio [skru'tinjo] m. scru- 
tin. l Univ. [nella scuola] délibéra- 
tion f. || [determinazione dei voti] cal- 
cul des moyennes. 

scucire [sku'tfire] v. tr. découdre. || 
FIG. SCHERZ. débourser. @ v. rifl. 
se découdre. 

scuderia [skude'ria] f. écurie. 


secousse ; 


[calcio] titre de champion (d'Italie). 
scudiero [sku'djero] m. écuyer. 


scudisciare 
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scudisciare [skudif'fare] v. tr. crava- 
cher. 

scudo ['skudo] m. bouclier || Fic. rem- 
part, protection f. || [moneta] écu. 
sculacciare [skulat'tfare] v. tr. fesser, 
donner une fessée (à). 

sculacciata [skulat'tfata] f. fessée. 
scultore [skul'tore] m. sculpteur. 
scultrice [skul'trife] f. (femme) sculp- 


teur, 
scultura [skul'tura] f. sculpture 
scuocere (skwotfere] v. intr. o scuo- 


cersi [skwotfersi] v. trop cuire, 
cuire trop longtemps. 
scuola ['skwola] f. [stabilimento] 


école; [struttura educativa] enseigne- 
ment m. | scuola dell’ obbligo, scola- 
rité obligatoire. || [attività educativa] 
enseignement, classe, cours m., école. 
| far scuola, faire la classe, faire un 
cours. | scuola serale, cours du soir || 
[strutture educative di un paese] ensei- 
gnement. | la scuola italiana, l'ensei 
gnement italien. || [orientamento peda- 
gogico] enseignement, pédagogie. || 
[personale ed alunni] école. | andare in 
gita con la scuola, aller en excursion 
avec l'école || FIG. école. | è stato a una 
dura scuola, il a été à rude école. 
scuotere ['skwotere] v. tr. secouer; 
[far tremare, vibrare] ébranler. || Fio. 
secouer, réveiller, || [turbare] remuer, 
bouleverser. @ v rifl. s'ébrouer. || [sob- 
balzare] sursauter || FIG. se secouer 
scure ['skure] f. hache. 
scurire [sku'rire] v. tr. foncer. || [la 
pelle] brunir @ v intr foncer. || [del 
cielo] s'assombrir @ v impers. seru- 
risce, la nuit tombe 
scuro [skuro] agg. foncé, sombre. | 
notte scura, nuit noire. | Fio. sombre. 
[difficilmente comprensibile] obscur. 
[funesto] triste, sombre, malheureux. 
tempi scuri, triste époque. @ m. obs- 
curité f. | Loc essere allo scuro di 
glco, ignorer qch, ne rien savoir de 
qch || [imposta] volet 
scurrile [skurrile] agg. obscène, gros- 
sier. 
scusa ['skuza] f excuse. | chiedo scusa, 
pardon! | con la scusa che, sous pré- 
texte que. 
scusante [sku'zante] f. excuse. 
scusare [skuzare] v. tr excuser, j 
fier | non cercare di scusarlo, n'essaie 
pas de l'excuser. | scusate il mio errore, 
pardonnez mon erreur || [formule di 
cortesia] scusi, ma lei si sbaglia, je 
vous demande pardon, mais vous fai- 
tes erreur || [per far ripetere glco.] 
scusa? pardon? + v rifl. s'excuser, 
pepe ter ses excuses, demander par- 
lon. 
sdebitare [zdebi'tare] v. rfl Pr e 
Fio, s'acquitter, 


sdegnato [zden'nato] agg. indigné, 
utré. 


sdegno [zdenno] m indignation f. | 
[in senso attenuato] irritation f. || [di- 
sprezzo] dédain. ` 
sdegnoso [zden'noso] agg. dédai- 
gneux, méprisant. || [altero] hautain. 
sdentato [zden'tato] agg. édenté. 
sdoganare [zdoga'nare] v. tr. dédoua- 
ner. 

sdolcinato [zdoltfi'nato] agg. douceá- 
tre | [con idea di ipocrisia] doucereux. 
| poesia sdolcinata, poésie miévre, à 
l'eau de rose. 

sdoppiare [zdop'pjare] v. tr. dédou- 
bler € v rifl. se dédoubler. 

sdraia [zdraja] f. chaise longue, trans- 
atlantique m., transat m. (fam.). 
sdraiare [zdrajare] v. tr. étendre, cou- 
cher. 4 v. rifl. s'allonger, s'étendre, 
se coucher. 

sdrammatizzare [zdrammati- 
d'dzare] v. tr. ramener à ses justes 
proportions ; dédramatiser. 
sdrucciolare [zdruttfo'lare] v. intr. 
Pr. e Fio. glisser. 

sdrucciolevole [zdruttjolevole] agg. 
Pr. e Fic. glissant. 

sdrucciolone [zdruttfo'lone] m. glis- 
sade f., chute f. 

1. se [se] cong. |. CONDIZIONE : si 
indic). | se lo avessi saputo, te lo 
avrei detto, si je l'avais su, je te l'aurais 
dit | [rafforzato da avv.) se mai, 
V. SEMMAI. | se non, si ce n'est, sauf. | se 
non che, V SENNONCHÉ. | se non altro, 
V. ALTRO. | se no, sennò, sinon, autre- 
ment, ou. || [valore attenuato] se Dio 
vuole, finalement; Dieu merci. | se 
vogliamo, si on veut ; au fond. || [valore 
enf) se sapeste |, si vous saviez! | se ti 
prendo !, si je t'attrape! | se lo dici tu, 
si c'est toi qui le dis. || come se, comme 
si. | come se non avessi altro da fare |, 
comme si je n'avais rien d'autre à 
faire! | [valore causale] puisque, si. || 
Er concessivo] si, s'il est vrai que. 


se anche, se pure, seppure, méme si 
+indic); quand bien même 
(+cond.). 2. DusBio : si (+indic.). | 
non so se sia arrivato, je ne sais 
s'il est arrivé. || [valore enf.) se è vero ?, 
(tu me demandes) si c'est vrai ? || [equi- 
vale a «quanto», «come »] si, comme, 
combien | so io se è difficile!, je sais 
combien c'est difficile! @ m. lui e i 
suoi «se» !, lui, avec ses «si»! 

2. se pron. pers. m. e f. 3" pers. sing. e 
pl [variante di si, V. anche si] se. | se 
lo è fatto fare da un amico, il se l'est 
fait faire par un ami. | se ne andarono, 
ils s'en allérent. 

sé [se] pron. pers. rifl. m. e f. 3* pers. 
sing e pl. |. RAPPRESENTA UNA PERSONA O 
UN ANIMALE. [un sogg. det.] lui m. sing., 
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eux m. pl., elle f. sing., elles f. pl. ; [se 
l'uso di «lui, eux, elles» puó generare 
confusione] soi m, e f. sing. lui-méme 
. sing., eux-mêmes m. pl., elle-même 
f. sing., elles-mêmes f. pl. | guardano 
davanti a sé, ils regardent devant eux. | 
ë soddisfatto di sé, il est content de soi, 
de lui, de lui-même. || [un sogg. indef.] 
soi(-même) sing. | attirare a sé, attirer 
à soi. | ingannare sé stesso, se tromper 
soi-même. | Loc, uscire di sé, sortir de 
ses gonds. || da sé, soi-même, tout seul. 
| fanno tutto da sé, ils font tout eux- 
mêmes. 2. RAPPRESENTA UNA COSA. SOi ; 
lui(-même), elle(-même), eux(-mémes), 
elles(-mêmes). | la virtù porta in sé 
la ricompensa, la vertu porte en soi, 
en elle-même sa récompense. || Loc. la 
vita in sé ë bella, la vie est belle par 
elle-même. | Ja cosa in sé non avrebbe 
importanza, la chose n'aurait pas 
d'importance par elle-méme. || a sé, à 
part; particulier agg. | un caso a sé, un 
cas particulier, | a sé stante, indépen- 
dant agg. || da sé, tout seul. | va da sé 
che, il va de soi que. 
sebbene [sebbene] cong. bien que, 
quoique, 
secca [sekka] f. bas-fond m., haut- 
fond m., banc m. || Loc. trovarsi nelle 
secche, être en difficulté, avoir des 
ennuis. || [siccità] sécheresse. | il tor- 
rente é in secca, le torrent est à sec. 
seccante [sekkante] agg. ennuyeux, 
embétant (fam.) | [solo di cosa] 
fâcheux. — 
seccare [sek kare] v. tr. sécher, dessé- 
cher. || Fic. ennuyer, déranger. 
+ v. intr. sécher. @ v. rifl. sécher, se 
dessécher. || Fic. se fâcher, s'irriter, 
seccatore [sekkatore] (-trice f) n. 
casse-pieds inv. (fam.), raseur, euse 
(fam.). 2 
seccatura [sekka tura] f. embéte- 
ment m. (fam.), ennui m. 
secchio, [sekkjo] m. seau. 
secco [sekko] agg. sec. | carne secca, 
viande séchée. | pane secco, pain rassis. 
|| [magro] maigre, sec. || Fic. sec. | curva 
secca, virage brusque. | Loc. Por. re- 
starci secco, mourir sur le coup (L.C.) ; 
y rester (fam.). @ m. sécheresse f. || 
[luogo secco] endroit sec. | MAR. met- 
tere la nave in secco, mettre un navire 
en cale sèche. || FIG. rimanere in secco, 
étre à sec (fam.), étre fauché (fam.). | 
PR. e FIG. a secco, à sec. @ avv. sèche- 
ment. ` e 
secentesimo [setfentezimo] agg. six 
centième, — , 
secernere [se tfernere] v. tr. sécréter. 
secessione [setJes sjone] f. sécession. 
seco [seko] pron. LETT. V. sé (CON sÉ). 
secolare [sekolare] agg. séculaire. || 
[laico] séculier, @ m. séculier. 


secolo [sekolo] m. siècle. | [lungo 
periodo] nella notte dei secoli, dans la 
nuit des temps. 

seconda [se konda] f. seconde, deuxié- 
me. || Aur. seconde. | mettere la 
seconda, passer en seconde. | TR. 
seconde (classe), deuxième (classe). 
* loc. avv. [comandante] in seconda, 
en second. & loc. prep. a seconda 
suivant, selon. | a seconda dei casi, s 
vant le cas. 

secondariamente [sekonda- 
da mente] avv, [in modo secondario] 
secondairement. | [in secondo luogo] 
deuxièmement, secondement. 
secondino [sekon dino] m. gardien 
de prison. w 

I. secondo [se kondo] agg. deuxième, 
second. | in secondo luogo, en second 
lieu; deuxièmement. | minuto secondo, 
seconde f. || [sovrani e papi; capitolo, 
tomo] deux, II. | secondo capitolo, cha- 
pitre deux. || [inferiore] deuxiéme, se- 
cond. | di seconda scelta, de deuxième 
Choix. | passare im seconda linea, 
passer au second plan. || [altro] autre, 
second, deuxième. | avere un secondo 
fine, avoir une idée derrière la tête, 
une arriére-pensée. || [nuovo] nouveau, 
second, deuxieme. € m. deuxième, 
second. || [minuto secondo] seconde f. 
|| [seconda portata di vivande] plat prin- 
cipal, de résistance. || [assistente] second. 
|| MAR. second. 

2. secondo prep. selon, suivant; con- 
formément à. r parlare secondo co- 
scienza, e selon, suivant sa cons- 


cience. | [stando a] d'aprés, selon, 
suivant. | secondo l'opinione dei me- 
dici, d'aprés les médecins, selon l'avis 
des médecins. || [dipende da] suivant 
selon; cela, ça (fam.) dépend (de). 
«accetti?» - «secondo», «tu accep- 
tes?» — «ça dépend». 

secrezione [sekret tsjone] f. sécrétion. 
sedano [sedano] m. céleri. 

sedare [se dare] v. tr. calmer, apaiser. 
sedativo [sedativo] agg. e m. séda- 
tif, calmant. 

sede [sede] f. PR. e FIG. siège m. | 
sede d'esame, centre d'examen. || [dove 
un funzionario esercita le sue funzioni] 
poste m. | raggiungere la sede, 
rejoindre son poste. || FIG. lieu m., 
moment m. | in altra sede, en un 
autre lieu, ailleurs. || Loc. in sede (di), 
[al momento di] pendant, au moment 
(de); [dal punto di vista] du point de 
vue (de) | Comm. établissement m., 
filiale. || Giur. domicile m. | im sepa- 
rata sede, séparément, à part; FiG. 
[privatamente] en téte à téte, entre 
quatre yeux (fam.). 

I. sedere [sedere] v. intr. s'asseoir. | 
mettersi a sedere, s'asseoir. | posti a 


sedere 
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sedere, places assises. | [stare seduto] 
être assis. | [avere seggio; tenere 
seduta] siéger. || Loc. sedere in cattedra, 
étre titulaire d'une chaire. 
2. sedere m. derrière, 
(fam.). 

sedia [sedja] f. chaise. | sedia a don- 
dolo, fauteuil (m.) à bascule. 
sedicenne [seditfenne] agg. (âgé) de 


postérieur 


[sedi'tfente] agg. soi-disant 


D 
sedicesimo  [seditfezimo] agg. num. 
ord. seizième. | Luigi sedicesimo, 
Louis XVI (seize). m. seiziéme. 
sedici [seditfi] agg. num. card. e m. 
seize. 4 f. pl. alle sedici, à seize heu- 

quatre heures de l'; 
sedile [sedile] m. siége. || [per pi 
una persona] banquette f,, banc. 
sedimentare [sedimen tare] v. 
[di liquido] déposer. 
sedizione [sedit tsjone] f. sédition. 
seducente [sedu tjente] agg. séduisant. 
sedurre [se durre] v. tr. séduire. 
seduta [se duta] f. séance. 
sega [sega] f. scie. 
segala [segala] o segale [segale] f. 
seigle m. | segala cornuta, seigle ergoté, 
blé cornu. , 
segare [se gare] v. 
[mietere] moissonner. 
segatura [sega tura] f. sciage m. || [resi- 
dui] sciure. 
seggio [seddzo] m. fauteuil, siège. | 
[carica] siège. | seggio “pale go 
épiscopal. | Pot. siège. || Loc. seggio 
elettorale, bureau de vote. 
seggiola ['scddsola) f. chaise. 
seggiolone [seddzo lone] m. chaise (f.) 
haute ; chaise d'enfant. 
gglovia [seddso via] f. télésiège m. 

ria [sege ria] f. scierie. 

ghettare [seget tare] v. tr. denteler. 


intr. 


tr. scier. | REG. 


om [segmen tare] v. tr. 
segmenter. | FIG. subdiviser, fraction- 
ner. 


segmento [seg mento] m. segment. 
segnalare [sepnalare] v. tr. signaler. 
æ v. intr. MAR. faire des signaux. 
+ v. rifl. se distinguer, se signaler. 
egnalazione  [sennalatisjone] f. 


information, renseignement m., com- 
munication. || [messaggio trasmesso] 
signal m. segnalazioni ottiche, 


signaux optiques. || [mezzo con cui si 
segnala qlco.] signalisation. || [richiamo 
sul merito di una persona] mention. 
segnale [sen nale] m. signal. 
segnaletica [sennaletika] f. signalisa- 
tion. 

segnare [sen nare] v. tr. inguere 
con un segno] marquer. || [delineare un 
tracciato] tracer. | segnare una strada, 
tracer une route. || [annotare] noter, 


inscrire, écrire. || Giochi segnare í 
punti, marquer les points. || [provocare 
un'alterazione] marquer, laisser une 
trace. || [indicare] marquer, indiquer. 
| il termometro segna quattro gradi, 
le thermomètre marque 4°C. | Loc. 
segnare a dito, montrer du doigt. 
+ y. rifl. se signer. 
segnatamente [sennata mente] avv. 
LETT. notamment (LC), particulière- 
ment (L.C.), surtout (L.C.). 
segnato [sep pato] agg. marqué. || 
[deciso] décidé. 
segno [senno] m. signe. | brutto 
segno! c'est mauvais signe! || [prova] 
marque f. | segmo di stima, marque 
d'estime. || [gesto] signe, geste. | espri- 
mersi a segni, s'exprimer par signes, 
gestes. | [simbolo] signe. | segni 
jaco, signes du zodiaque. || 
[traccia visibile] marque, trace f. | la- 
sciare il segno, PR. e FiG. laisser des 
traces. | [per riconoscere una cosa] 
signe, marque. | segno di riconosci- 
mento, signe de reconnaissance. || [ber- 
saglio] cible f., but. | tiro a segno, tir 
à la cible. | colpire nel segno, andare a 
segno, Pm. e FIG. faire mouche, mettre 
dans le mille. || [punto] point. | a tal 
segno che, au point que, à tel point 
que. || Loc. per filo e per segno, par le 
menu, en détail. 
sego [sego] m. suif. 
gregare [segregare] v. tr. 
@ v. rifl. s'isoler. 
segretario [segretario] (-a f) n. 
secrétaire. 
segreteria [segrete ria] f. secrétariat m. || 
segreteria telefonica, répondeur m. 
1. segreto [segreto] agg. secret. || [di 
persona, discreto] réservé. 
2. segreto m. secret. 
en secret, 
seguace [se gwatfe] 
adepte, tenant. || Fitos., 
+ pl. 
f. sing. 
seguente [se gwente] agg. suivant. 
segugio [segudzo] m. PR. e FIG. 
limier. 
seguire [se'gwire] v. tr. suivre. 
v. intr. suivre. || seguire a, suivre 
v. tr. || [continuare] segue a pagina 5, 
suite page 5. 4 v. impers. ne segue che, 
il s'ensuit que. 
seguitare [scgwitare] v. tr. continuer. 
+ v. intr. continuer. 
seguito [seguito] m. [gruppo di per- 
sone] suite f. || (sas succès. 
un' idea che p". trovato molto seguito, 
une idée qui a eu beaucoup de succés. 
|| [sostenitori] partisans pl. || [continua- 
zione] suite. | [risultato] suites pl. | 
l'affare non dovrebbe avere seguito, 
l'affaire ne devrait pas avoir de sui- 


isoler, 


| in segreto, 


m. partisan, 
Ret. disciple. 
[persone che seguono] suite 
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tes. || [successione] suite. | um seguito 

di menzogne, une suite de mensonges. 

L CoMM. far seguito a, donner suite à. 
0 loc. aw. di seguito, de suite, d'affi- 

e. 

sei [sci] agg. num. card. e m. inv. six. 
* f. pl. le sei, six heures. 

seicento [sei'tfento] agg. num. card. e 
m. inv. six cents. | il Seicento, le dix- 
septiéme siécle, 

seimila [seimila] agg. num. card. e m. 
inv. six mille. 

selciare [sel'tfare] v, tr, paver. 

selciato [sel'tfato] agg. e n. pavé. 

selettivo [selettivo] agg. sélectif. || 
Cum., Rap. sélectif. 

selezionare [selettsjo'nare] v. tr. 
sélectionner. 

selezione [selettsjone] f. sélection. 

sella ['sella] f. selle. | cavallo da sella, 
cheval de selle. || [valico] col m. || 
ARCHEOL. siège m. || TECN. selle, che- 
valet m. 

sellare [sel'lare] v. tr. seller. 

sellino [sel'lino] m. selle f. 

selva [selva] f. PR. e Fic. forêt. || 
[grande quantità] masse. 

selvaggina [selvad'dsina] f. gibier m. 

selvaggio [sel'vaddzo] agg. e n. sau- 
vage. || [primitivo] primitif. 

selvatico [sel'vatiko] (-ci pl) agg. e 
sauvage. 

lvicoltura [selvikol'tura] f. sylvicul- 
tur 

semaforo [semaforo] m. [stradale] 
feu (tricolore), feu rouge. | MAR., TR. 
sémaphore. 

sembrare [sembrare] v. intr. sembler, 


paraitre, avoir Pair. | mi sembra diffi- 
cile, cela me semble difficile. 
+ v. impers. sembler. | fate come 


meglio vi sembra, faites comme vous 
jugerez bon. | sembra di essere in lía- 
lia, on se croirait en Italie. || [per indi- 
care opinione diffusa] paraître. | sem- 
bra che abbiano già scelto il nuovo 
direttore, il parait que le nouveau 
RE a déjà été choisi. 

eme [seme] m. Bor. graine f. || 
“Gers uva, ecc] pépin. || [nocciolo] 
noyau. | [contenuto nel nocciolo] 
amande f. || [semente] semence f. || Fio 
source f, germe, semence. || PER EST. 
[sperma] semence. || Giochi [carte] 
couleur f. 
semente 
semence. 
semestrale [semestrale] agg. semes- 
triel. 
semestre [se'mestre] m. semestre. 
semiaperto [semia'perto] agg. entrou- 
vert. 
semiasse [semiasse] m. AUT. demi- 
essieu. || Geom. demi-droite f. 
semibreve [semi'breve] f. Mus. ronde. 


[se'mente] f. AGR. 


semicerchio [semi'tferkjo] m. demi- 
cercle. 

semichiuso . [semi'kjuso] agg. entrou- 
vert. 


semicirconferenza [sei 
fe'rentsa] f. Geom. demi. 
rence. 

semiconvitto 
demi-pension f. 
semicotto [semi'kətto] agg. à moitié 
cuit. 

emicrudo [semikrudo] agg. à moi- 
tié cru. 

semidio [semi'dio] m. demi-dieu. 
semifinale [semifnale] f. Sp. demi- 
finale. 

semifluido [semi'fluido] agg. presque 
fluide. 

semifreddo [semifreddo] m. crème 


[semikon'vitto] m. 


glacée. 
semilavorato [semilavo'rato] agg. 
semi-ouvré. @ m. demi-produit, pro- 
duit semi- 


i. 

semina [semina] f. semailles pl. ; [in 

orticoltura] semis m. || [della terra] 

ensemencement m. 

seminagione 

LETT. — SEMINA. 

seminare [seminare] v. tr. semer; [un 

rreno] ensemencer, || Fic. semer, 

seminario [semi'narjo] m. séminaire. 

seminarista [seminarista] (-1 pl) m. 

séminariste. 

seminato [semi'nato] agg. ensemencé. 
Fic. semé, plein. 4 m. terrain semé, 
Loc., Fic. uscire dal seminato, s'écar- 

ter du sujet. 

seminfermo [semin'fermo] agg. e n. 

partiellement infirme. 

pere [seminter'rato] m. sous- 

sol. 

semiopaco [semio'pako] agg. translu- 

ide ` [di vetro] dépoli. 

semioscurità [semioskuri'ta] f. 

pénombre, demi-obscurité. 

semipieno [semi'pjeno] agg. à moi- 

tié plein. 

semiretta [semi'retta] f. GEOM. demi- 

droite. 


[semina'dzone] f. 


semirigido [semiridgido] agg. semi- 
rigide. 
semiserio [semiserjo] agg. entre le 


sérieux et le plaisant; mi-figue, mi-rai- 
sin. 
semisfera 
sphére m. 
semispento [semis'pento] agg. à demi 
éteint, à moitié éteint. 

semita [semita] (-i pl) n. Sémite. 
+ agg. sémite, sémitique. 

semitono [semi'ono] m. Mus. demi- 
ton. 
semiufficiale 
presque officiel. 


[semis'fera] f. hémi- 


[semiuffi'tfale] agg. 


semmai 
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semmai [sem'mai] cong. si par hasard, 
si jamais. | [con v. sottinteso] au 
besoin, si nécessaire, le cas échéant, 
éventuellement. | semmai ti chiamerò, 
au besoin je t'appellerai. || [nel senso di 
tutt'al più) à la rigueur, tout au plus. | 
sono io semmai che ho bisogno d'aiuto, 
s'il y a quelqu'un qui a besoin d'aide, 
c'est moi. 

mola ['semola] f. [crusca] son m. || 
IG., Pop. tache de son, de rousseur 
(L.C.). || [farina granulosa] semoule. 
semolino [semo'lino] m. semoule f. 
semovente [semo'vente] agg. automo- 
teur, automobile. @ m. Mil. autoca- 
non. 

semplice ['semplitfe] agg. [in tutti 
i significati] simple. | corpi sempli 
corps simples. | una semplice su] 
sizione, une simple supposition. | è 
abbastanza semplice per crederci, il est 
assez naïf pour y croire. | soldato sem- 
plice, simple soldat. @ m. pl. FARM. 
simples. 

semplicione [semplitfone] (-a f.) n. 
e agg. naïf, ive. @ agg. naif, crédule. 
sempliciotto [semplit/tto] agg. e m. 
innocent, niais, nigaud, benét. 
semplificare [semplifi'kare] v. tr. 
simplifier. + v. rifl. se simplifier. 
sempre [sempre] aw. toujours. || [con 
comp., più, meno] sempre più difficile, 
de plus en plus difficile, toujours plus 
difficile. | sempre meglio, de mieux en 
mieux. || Loc. di sempre, habituel, de 
toujours. | è quello di sempre, il est 
toujours le méme. @ loc. cong. sem- 
pre che, à condition que, pourvu que; 
[ammesso che] si toutefois; en admet- 
tant que, si on admet que; [ogni qual- 
volta] chaque fois que. 

senape ['senape] f. moutarde. 

senato [se'nato] m. Por, STOR. sénat. 
|| Univ. senato accademico, conseil des 
doyens (d'une université). 

senatore [sena'tore] (-trice f) n. 
POL., STOR. sénateur m. 

senile [se'nile] agg. sénile. 

sennò [sen'no] o se no [se'no] cong. 
sinon, ou autrement. 

senno [senno] m. bon sens, jugement, 
discernement. || [ragione] raison f. | per- 
dere il senno, uscire di senno, perdre 
la raison. 
sennonché [sennon'ke] cong. mais. 
[eccettuativo] sauf que, excepté que. 
[con infinito] sauf, excepté, sinon, à 
part. 

seno ['seno] m. sein, poitrine f. | allat- 
fare al seno, nourrir au sein. | seno sco- 
perto, poitrine découverte. || Fam. (pL) 
[mammelle] seins (L.C.). || Fic. [parte 
interna] sein (lett.), profondeurs f. pl. | 
il seno della terra, le sein, les profon- 
deurs de la terre, | Pr. e FIG. ín seno 


a, nel seno di, dans le sein de, au sein 
de. | in seno alla famiglia. au sein de 
sa famille. | Gecor. [insenatura] cri- 
que f., anse f. || Mar. sinus. 
senonché [senon'ke] cong. = SENNON- 
CHÉ. 

sensale [sen'sale] m. COMM. intermé- 
diaire, courtier. 


sensatamente [sensata'mente] avv. 
d'une maniére sensée, raisonnable- 
ment. 


sensato [sen'sato] agg. sensé. 
sensazione [sensat'isjone] f. sensa- 
tion. || Loc. far sensazione, faire sensa- 
tion. 
sensibile [sen'sibile] agg. sensible. @ f. 
Mus. sensible. 
sensibilizzare [sensibilid'dzare] v. tr. 
Pr. e FIG. sensibiliser. 
sensitività [sensitivi'ta] f. sensibilité. 
sensitivo [sensi'tivo] agg. sensitif, sen- 
soriel. || [sensibile] sensible. @ n. [per- 
sona sensibile] émotif. || [medium] 
médium. 
senso [senso] m. sens. | riprendere i 
sensi, reprendre connaissance. || [capa- 
cità di sentire] sens. | senso dell'orien- 
famento, sens de l'orientation. || [sen- 
sazione] sensation f, impression f. 
senso di vuoto, sensation de vide. | 
[sentimento] sentiment, impression. 
Loc. far senso, [suscitare repulsione] 
répugner, dégoüter; [fare impressione] 
impressionner, | [nell'uso epistolare] 
coi sensi del mio profondo rispetto, 
avec l'expression de mon profond res- 
pect || [significato] sens. | frasi prive 
di senso, phrases dénuées de sens. | 
[modo] sens, manière f., façon f. | agi- 
remo im questo senso, nous agirons 
dans ce sens. || [direzione] sens. 
nsualità [sensuali'ta] f. sensualité, 
ientenza [sen'tentsa] f. sentence, juge- 
ment m. || [massima] maxime, adage m. 
sentenziare [senten'tsjare] v. tr. déci- 
der, décréter, juger. @ v. intr. Fio. 
pontifier. 
sentiero [sen'tjero] m. sentier, chemin. 
sentimentale [sentimen'tale] agg. 
sentimental. 
sentimento [sentimento] m. senti- 
ment. || [consapevolezza] sens. | senti- 
mento del dovere, sens du devoir. | 
[coscienza] conscience f. | sentimento 
di sé, conscience de soi. 
sentinella [senti'nella] f. sentinelle. | 
essere di sentinella, être de faction. 
sentire [sen'tire] v. tr. sentir, perce- 
voir. | semtire freddo, sonno, fame, 
male, avoir froid, sommeil, faim, mal. 
|| [assaggiare] goûter. | [tastare] tâter, 
toucher. | sentire il polso, tâter le pouls. 
|| [riconoscere] reconnaitre. || [udire] 
entendre. | non ci sente bene, ci sente. 
male, il entend mal, il est dur d'oreille. 
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|| [ascoltare] écouter. | stammi a sentire, 
écoute-moi (bien). || [consultare] con- 
sulter. | dovresti sentire un medico, 
tu devrais (aller) voir un médecin. || 
[venire informato] apprendre, en- 
tendre, savoir. | va a sentire che cosa 
vuole, va voir ce qu'il veut. | avete sen- 
tito la notizia?, vous avez appris la 
nouvelle ? | vorrei sentire il tuo parere. 
je voudrais savoir ton avis. || [pro- 
vare] éprouver, ressentir, sentir. | sen- 
tire pietà, ressentir, éprouver de la 
pitié. | AssoL. être sensible. @ v. intr. 
(raro) avoir une odeur, un goüt de 
@ v. rifl. se sentir. | sentirsi male, 
se sentir mal. | Loc. sentirsela, avoir 
le courage, se sentir capable; [aver 
voglia] avoir envie. 
sentitamente [sentita^mente] avv. 
vivement. 
sentito [sen'tito] agg. entendu. | per 
sentito dire, par ouï-dire. || [sincero] 
sincère. 
sentore [sen'tore] m. bruit. | Loc. 
avere sentore di qlco. avoir vent de 
qch. 
senza ['sentsa] prep. sans. | senza di te, 
sans toi. | senza volere, sans le vouloir. 
| Loc. senza indugio, sans attendre. 
senza confronto, sans pareil. | senza 
dubbio, sans aucun doute. | siamo 
rimasti senza zucchero, nous n'avons 
plus, il n'y a plus de sucre. | senza com- 
plimenti, avec simplicité. @ loc. cong. 
senza che, sans que. 
senzatetto [sentsa'tetto] n. inv. sans- 
abri, sans-logis. 
separare [separare] v. tr. séparer. | 
[distinguere] distinguer, isoler. 
© v. rifl. e recipr. se séparer. 
separato [sepa'rato] agg. séparé. 
parazione [separattsjone] f. sépa- 
ration. 
sepolcrale [sepol'krale] agg. funéraire. 
|| Fic. sépulcral, funèbre, 
sepolcro [se'polkro] m. sépulcre (lett.), 


tombeau. | Loc. essere com un piede 
nel sepolero, avoir un pied dans la 
tombe. 


sepolto [se'polto] agg. enterré, ense- 
veli (lett). | morto e sepolto, mort et 
enterré. || Fic. enseveli. 

sepoltura [sepol'tura] f. inhumation, 
enterrement m. || [luogo] sépulture. 
seppellire [seppel'lire] v. tr. enterrer, 
inhumer, ensevelir (lett). || [ricoprire] 
ensevelir. || Fic. enterrer. @ v. rifl. 
s'enterrer, s'ensevelir. 

seppia [seppja] f. Zoor. seiche. || 
[colore] sépia. agg. inv. couleur 
sépia. 

seppure [sep'pure] cong. [anche se] 
méme si (^ indic), quand (méme) 
(+ cond), quand bien même 
(+ cond). | seppure fosse vero, méme 


si c'était vrai, quand bien méme ce 
serait vrai. || [ammesso che] en admet- 
tant que (+ congiunt.). 

sequela [sé'kwela] f. suite, série, 
kyrielle. 

sequenza [se'kwentsa] f. suite, série. 
|| Cin, Mus, REL, Giochi séquence. || 
ELETTR., TECN. série. 

sequestrare [sekwes'trare] v. tr. 
Giur. saisir; placer sous séquestre. || 
PER Esr. confisquer. | [una persona] 
séquestrer. 

sequestro [se'kwestro] m. séquestre, 
saisie f. || [di persona] séquestration f. 
sera [sera] f. soir m. | sul fare della 
sera, à la tombée du soir, de la nuit. 
| tutta la sera, toute la soirée. | questa 
sera, ce soir. 

serafico [serafiko] (-ci pl) agg. REL. 
e Fic. séraphique. || FIG. impassible. 
serale [se'rale] agg. du soir. 

serata [se'rata] f. soirée. 

serbare [serbare] v. tr. Pr. e FIG. 
garder, conserver, || [mantenere] tenir. 
+ v. rifl. se garder. | serbarsi giovane, 
rester jeune. 

serbatoio [serba'tojo] m. réservoir. | 
[per una città] château d'eau. 

serbo ['serbo] m. Loc. mettere in 
serbo, mettre de cóté. 

serenata [serenata] f. sérénade. || PER 
Esr. charivari m., chahut m. (fam.). 
serenità [serenita] f. [del cielo] clarté, 
limpidité. || Fic. sérénité, 

sereno [sereno] agg. [del cielo] serein 
(lett.), limpide. || FiG. serein. 

sergente [serdzente] m. Mit. sergent. 
| sergente maggiore, sergent-chef. | 
[nella cavalleria, l'artiglieria] maréchal 
des logis. 

seriamente [serja'mente] avv. sérieu- 
sement. 

serlare [se'rjare] v. tr. sérier. 

I. serico ['seriko] Gei pl.) agg. LETT. 
de la soie. | [di seta] de soie. 

2. serico (-ci pl.) agg. [del siero] séri- 


que. 
sericoltura [serikol'tura] f. séricicul- 
ture. 

serie ['serje] f. inv. série f. || [assor- 
timento] jeu m. || [calcio] division. | 
serie A, serie B, première, deuxième 
division. 

serietà [serje'ta] f. sérieux m. || [gra- 
vitä] gravité. 

serio ['serjo] agg. [di persona] sérieux ; 
[severo] grave; [preoccupato] sou- 
cieux. | farsi serio, devenir grave. || [di 
cosa] sérieux; [preoccupante] grave. | 
la situazione si fa seria, la situation 
devient grave, @ m. sérieux. | sul 
serio, [con serietà] avec sérieux, sérieu- 
sement; [dawero] vraiment, pour de 
bon. 
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sermone [ser'mone] m. PR. e FIG. ser- 
mon. || [discorso prolisso] verbiage. 
serpe ['serpe] f. serpent m. || Fic. ser- 
pent, vipère. 
serpeggiamento  [serpeddza'mento] 
m. serpentement, ondulation f- 
serpeggiante [serped'dzante] agg. 
sinueux, tortueux, onduleux. 
serpeggiare [serped'dzare] v. intr. 
serpenter. | FIG. [insinuarsi] se 
répandre, se propager. 
serpente [ser pente] m. serpent. 
serpentina [serpen'tina] f. zigzag m. 
a serpentina, en zigzag. | [tubo a sp 
rale] serpentin m. 
serra [serra] f. serre. | [nelle costru- 
zioni idrauliche] barrage m. 
serradadi [serra'dadi] m. clé anglaise. 
l. serraglio [serraAAo] m. ménage- 
rie f. || FIG. cirque. 
2. serraglio m. [del sultano] sérail. 
serramanico [serra'maniko] m. col- 
tello a serramanico, couteau à cran 
d'arrêt. 
serranda [serranda] f. [di negozio] 
rideau m. (de fer). || [di finestra] per- 
sienne. 
serrare [serrare] v. tr. fermer. || [strin- 
gere] serrer. || [affrettare] presser. | ser- 
rare l'andatura, presser le pas. 
* v. intr. fermer. 
serrata [serrata] f. lock-out m. inv. 
(ingl.). 
serrato [serrato] agg. fermé. || [com- 
atto] serré. || FiG. [rapido] soutenu. 
[rigoroso] serré. | ragionamento ser- 
rato, raisonnement rigoureux. 
serratura [serra'tura] f. serrure. 
serva [serva] f. servante, bonne. 
servibile [servibile] agg. utili 
servilità [servili'ta] f. servil 
quiosité. 
servire [servire] v. tr. [espletare un 
obbligo] servir. | servire Dio, la patria, 
servir Dieu, la patrie. || [essere dome- 
stico] servir. || [dar da mangiare] ser- 
vir. | servire a tavola, servir à table. | 
[occuparsi di un cliente] servir, s'occu- 
per (de). || [avere come cliente] être le 
fournisseur (de). || [essere di utilità] ser- 
vir, être utile (à). | in che posso ser- 
virla ?, que puis-je faire pour vous ?, en 
quoi puis-je vous étre utile? || [di un 
servizio] desservir, | l'autobus che serve 
la nostra via, l'autobus qui dessert 
notre rue. | AssoL, Sp. [tennis] ser- 
vir (la balle). | Loc. ScHERz. ora lo 
servo io! je vais lui apprendre à vivre! 
+ y. intr. servir. || [occorrere] mi serve 
alen, besoin de qch., il me faut 
ach, * v. rifl. se servir. || [essere cliente 
abituale] se fournir. || servirsi di, se ser- 
vir de, utiliser v, tr., employer v. tr. 
servitù [servitu] f. Pr. e Fio. escla- 
vage m., servitude. || [riferito ad ani- 


mali] captivité. || [complesso dei 
domestici] domestiques m. pl, domes- 
ticité. || Giu. servitude. 
servizievole [servittsjevole] agg. ser- 
viable. 
servizio [servitisjo] m. [in tutti i 
significati] service. | donna a mezzo 
servizio, femme de ménage. | servizio 
(militare) service (militaire). || IRON. 
gli hai fatto un bel servizio davvero !, tu 
lui as rendu un bien mauvais service! 
|| il servizio postale, le service des pos- 
tes. || [insieme di oggetti] service. | ser- 
vizio da té, service à thé. | Loc. tre 
stanze e servizi, trois pièces avec cui- 
sine et salle de bains. | [sulle auto- 
strade] area di servizio, aire (1 de ser- 
vice. || funzionamento] service, usage. 
| fuori servizio, hors service, hors 
d'usage. || GioRN. reportage. 
servo [servo] m. PR. e Fic. esclave. || 
STOR. servo della gleba, serf. || [dome- 
stico] serviteur. || [in formule di corte- 
sia] servo vostro, (je suis votre) servi- 
teur (arc). @ agg. esclave. || [servile] 
servile. 
sesamo ['sezamo] m. Bor. sésame. 
sessagesimo  [sessa'dsesimo] 
LETT. = SESSANTESIMO. 
sessanta [sessanta] agg. num. card. 
inv. e m. inv. soixante. 
sessantenario [sessante'narjo] m. 
soixantième anniversaire. 
sessantenne [sessan'tenne] agg. e n. 
sexagénaire. 
sessantesimo [sessan'tezimo] agg. 
num. ord. e m. soixantiéme. | capitolo 
sessantesimo, chapitre soixante. 
sessione [ses'sjone] f. session. 
sesso ['sesso] m. sexe. | d'ambo i sessi, 
des deux sexes. 
sessualità [sessuali'ta] f. sexualité. 
sesta [sesta] f. REL. sexte. || Mus. sixte. 
sestante [ses'tante] m. sextant. 
estiere [ses'tjere] m. quartier. 

sesto [sesto] agg. num. ord. e m. 
sixième; [papi e sovrani; atto, libro] 
six. 
2. sesto m. ordre, disposition f. || 
Loc. rimettersi in sesto, [economica- 
mente] remettre de l'ordre dans ses 
affaires; [fisicamente] se remettre; [i 
vestiti] rajuster sa toilette. || ARCHIT. 
cintre. | arco a tutto sesto, arc en plein 
cintre, || Tip, format. 
seta ['seta] f. soie. 
setacciare [setat'ifare] v. tr. tamiser; 
passer au crible, 
setaccio [se'tattfo] m. tamis, crible. 
sete ['sete] f. soif. | far venir sete, don- 
ner soif. 
setola [setola] f. Bor., Zoo. soie. || 
[spazzola] brosse. 
setta ['setta] f. secte. 


agg. 
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settanta [settanta] agg. num. card. 
inv. e m. inv. soixante-dix. 
settantenne [settan'tenne] agg. e n. 
septuagénaire. 
settantesimo  [settan'tezimo] agg. 
num. ord. e m. soixante-dixiéme. | ca- 
Le settantesimo, chapitre soixante- 
lix. 
settario [set'tarjo] agg. e n. sectaire. 
sette ['sette] agg. num. card. e m. inv. 
sept @ f. pl sono le sette, il est 
sept heures. 
settebello [sette'bello] m. [carte] sept 
de carreau. 
settecentesimo [settetfen'tezimo] 
agg. num. ord. e m. sept centième. 
settecento. [sette't[ento] agg. num. 
card. inv. e m. inv, sept cents. | il Set- 
tecento, le dix-huitième siècle. 
settembre [set'tembre] m. septembre. 
settennale (setten'nale] agg. septennal. 
settenne [set'tenne] agg. (âgé) de sept 
ans. || [che dura sette anni] septennal. 
* n. enfant de sept ans. 
settentrionale [settentrjo'nale] agg. 
du Nord, septentrional; nord inv. 
África settentrionale, Afrique du Nord. 
* n. personne du Nord. 
settico' ['settiko] (-ci pl.) agg. septique. 
settima ['settima] f. Mus. septième. 
ttimana [settimana] f. semaine. || 
Giocur marelle. 
settimanale [settima'nale] agg. heb- 
domadaire. || [della settimana] de la 
semaine. @ m. hebdomadaire. 
settimino [setti'mino] agg. né à sept 
mois, prématuré. € n. enfant né à sept 
mois. || Mus. septuor. 
settimo [settimo] agg. num. ord. e m. 
septième. | Carlo settimo, Charles VII 
(sept). 
setto ['setto] m. ANAT., Bor. cloison f. 
settore [set'tore] m. PR. e FIG. secteur. 
settoriale [setto'rjale] agg. sectoriel. 
settuagesimo |settua'dzezimo] agg. 
LETT, = SETTANTESIMO. 
severità [severi'ta] f. sévérité. 
severo [se'vero] agg. sévère. 
sevizia [se'vittsja] f. sévices m. pl. 
seviziare [sevittsjare] v. tr. torturer. || 
[violentare] violer. 
sezionare [settsjo'nare] v. tr. section- 
ner. | ANAT. disséquer. 
sezione [set'tsjone] f. [suddivisione] 
section. | Geom. section. || [nel dise- 
gno] section, coupe. | MAT. sezione 
aurea, nombre d'or. 
sfaccendare [sfattfen'dare] v. intr. 
travailler avec ardeur, trimer, besogner. 
sfaccendato [sfattjen'dato] agg. e n. 
désceuvré, oisif. 
sfaccettare [sfatifet'tare] v. tr. facet- 
ter, tailler à facettes. || Fic. examiner 
tous les aspects (de). 


sfacchinare [sfakkinare] v. intr. tri- 
mer, peiner. 

sfacchinata [sfakki'nata] f. tâche 
épuisante ; travail éreintant, tuant. 
sfacciataggine [sfattfa'taddsine] f. 
impudence, aplomb m. 

sfacciato [sfattfato] agg. impudent, 
insolent. | [di colore] criard, voyant. 
* m. effronté, impudent. 

sfacelo [sfa'ifelo] m. délabrement. | 
Fic. écroulement, décomposition f., 
désagrégation f. || [rovina] ruine f. 
sfaldare [sfal'dare] v. tr. cliver, déliter, 
exfolier. @ v. rifl. se cliver, s'exfolier. 
|| [di vernice] s'écailler. 

sfamare [sfa'mare] v. tr. rassasier. | 
[nutrire] nourrir. # v. rifl. se rassasier, 
manger à sa faim. || [mangiare] se nour- 
rir, manger. 

sfare ['sfare] v. tr. = DISFARE. 
sfarfallamento [sfarfalla'mento] m. 
éclosion f. || Fic. papillonnement. || [di 
luce] papillotement. 

sfarfallare [sfarfallare] v. intr. sortir 
du cocon, éclore. || [svolazzare] voleter, 
voltiger, papillonner. || FAM. faire des 
bourdes. Tài luce] papilloter. 

sfarzo ['sfartso] m. faste, 
pompe f. (antiq. o lett.). 
sfarzoso [sfar'tsoso] agg. fastueux, 
somptueux, luxueux. 

sfasamento [sfaza'mento] m. Fis. 
déphasage. | Fio. décalage. d [man- 
canza di coerenza] incohérence f. 
sfasare [sfa'zare] v. tr. déphaser. || Fic. 
désorienter, troubler. 

1. sfasciare [sfaffare] v. tr. déban- 
der; enlever, óter le pme les 
bandes (de). | [un bambino] démaillo- 
ter. 


éclat, 


2. sfasciare v. tr. démolir, casser. 
® v. rifl. se casser, se disloquer ; [sotto 
un peso] s'effondrer; [contro un osta- 
colo] s'écraser. || Fic. se désagréger. 

sfatare [sfa'tare] v. tr. démythifier, 
démystifier. 

sfaticato [sfati'kato] agg. e n. fainéant. 

sfatto [sfatto] agg. PR. e Fic. défait. l 
[guasto] pourri, gáté. 

sfavillare [sfavillare] v. intr. PR. e 
Fic. étinceler. 

sfavore [sfa'vore] m. défaveur f. || 
[svantaggio] désavantage. 

sfavorire [sfavo'rire] v. tr. défavoriser, 
desservir, désavantager. 

sfebbrare [sfeb'brare] v. intr. guérir 
de la fièvre. 

sfera ['sfera] f. sphére, globe m., boule. 
cuscinetto a sfere, roulement à bil- 
les. || [lancetta] aiguille. || Fic. sphère, 
milieu m., domaine m. 

sferragliare [sferraà'hare] v. intr. 
faire un bruit de ferraille. 


sferrare 
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sferrare [sferrare] v. tr. déferrer. || 
Fic. déclencher. @ medio intr. se 
déferrer. || Fic. s'élancer. 
sferruzzare [sferrut'isare] v. intr. tri- 
coter. 
sferza [sfertsa] f. fouet m. || Fic. la 
sferza del gelo, la morsure du gel. 
sferzante [sfer'isante] agg. cinglant. 
sferzare [sfer'tsare] v. tr. fouetter, cin- 
gler. 
sfiancare [sfan'kare] v. tr. éreinter, 
harasser, épuiser. | briser, faire écla- 
ter; [una nave] ouvrir une voie d'eau 
(dans). | [in sartoria] ajuster à la taille. 
sfiatare [sfja'tare] v. intr. fuir, perdre. 
tubazione che sfiata, tuyau qui fuit. 
| [uscire] fuir, s'échapper. @ v. rifl. 
FiG. s'époumoner, s'égosiller. 
sfibbiare [sfib'bjare] v. tr. déboucler, 
dégrafer. 
sfibrare [sfbrare] v. tr. épuiser, exté- 
nuer. 
sfida ['sfida] f. défi m. 
sfidare [sfidare] v. tr. défier. | Loc. 
Fam. sfido (io) !, je crois, je pense bien! 
sfiducia [sfi'dutfa] f. décourage- 
ment m.; manque (m.) de confiance. || 
[diffidenza] méfiance, défiance. || Por. 
dare il voto di sfiducia, refuser la con- 
fiance. 
sfiduciare [sfidu'fare] v. tr. découra- 
ger. + v. rifl. se décourager, se lais- 
ser abattre. 
sfigurare [sfigurare] v. tr. défigurer. 
@ v. intr. faire piètre, triste figure. || 
[stonare] détonner. 
sfilacciare [sfilattfare] v. tr. effilo- 
cher, effiler, || Tecn. défiler. @ v. rifl. 
s'effilocher, s'effiler. 
1. sfilare [sfilare] v. tr. [ago] désenfi- 
ler. | [vestiti] enlever, ôter. | sfilarsi 
le scarpe, enlever ses chaussures. || 
[togliere i fili] effiler, défiler. || [la 
Carne] dénerver. + v. rifl. [ago] se 
désenfiler ; [altri oggetti] s'enlever, glis- 
ser. || [sfilacciarsi] s'eflocher. LU 
gliarsi] mi si è sfilata una calza, 
une maille qui file. 
2. sfilare v. intr. PR. e FIG. défiler. 
sfilata [sfilata] f. défilé m. || (fila) file, 
rangée. || [serie] série. 
sfila ['sfiltsa] f. (longue) file. || [gran 
quantità] masse, tas m. 
sfinge [sfindse] f. Mr 
sphinx. 
sfinimento 
ment. 
sfinire [sfinire] v. tr. épuiser, 
nuer, harasser. @ v. rifl. s'épuiser. 
sfinito [sfinito] agg. épuisé, exténué, 
sfiorare [sfjo'rare] v. tr. effleurer, frô- 
ler, raser. || Fio. sfiorare la morte, voir 
la mort de près. 


, Zoot. e FIG. 


[sfinimento] m. épuise- 


exté- 


sfiorire [sfjorire] v. intr. Pr. e Fio. se 
faner, se flétrir. | far sfiorire, faner, flé- 
trir. 
sfittare [sfittare] v. tr. laisser libre, 
libérer. & v. rifl. devenir libre. 
sfitto ['sfitto] agg. libre, non loué. 
sfocato [sfo'kato] agg. For. e Po, 
flou, voilé. 
sfociare [sfo'tfare] v. intr. [di corso 
d'acqua] se jeter (dans); [di via] 
déboucher (sur) aboutir (à) | Flo. 
entraîner v. tr., aboutir (à). 
sfoderare [sfode'rare] v. tr. dégainer. || 
Fic. révéler; faire montre (de). | sfode- 
rare una grande abilità, faire montre, 
faire preuve d'une grande habileté. || 
[dare fondo] avoir recours (à), faire 
appel (à). || [ostentare] étaler, exhiber. 
sfoderato [sfode'rato] agg. non dou- 
blé, sans doublure. 
sfogare [sfo'gare] v. tr. donner libre 
cours (à), épancher. | sfogare la rab- 
bia su qlcu., passer sa colère sur qn. 
+ v. intr sortir, s'échapper. | Fic. 
éclater. @ v. rifl. s'épancher. | sfogarsi 
con un amico, se confier à un ami. || 
Loc. sfogarsi contro qlcu., dire tout ce 
qu'on a contre qn. || Assot. se soula- 
ger, se laisser aller, se défouler. 
sfoggiare [sfod'dzare] v. intr. faire 
étalage (de), étaler v. tr. @ v. tr. arbo- 
rer. || [ostentare] exhiber, étaler, affi- 
ler. 


sfoglia ['sfXXa] f. feuille. || Cuuin. 
abaisse. | pasta sfoglia, pâte feuilletée. 
|. sfogliare [sfoi'Aare] v. tr. [fiori] 
effeuiller. + v. rifl. s'effeuiller. 

2. sfogliare v. tr. [libro] feuilleter, 
© v. rifl. s'effriter. 

sfogliata [sfoi'Aata] f. [dolce] tarte (en 
pâte feuilletée). 

sfogo ['sfogo] m. [fuoriuscita] sortie f., 
expulsion f, évacuation f, échappe- 
ment. || [apertura] ouverture f., issue f. 
|| Per Est. débouché. || Fio. épanche- 
ment. || [sollievo] soulagement. || [eru- 
zione cutanea] éruption f. 

sfolgorare [sfolgo'rare] v. intr. étince- 
ler, resplendir, fulgurer. 
sfollagente [sfolla'dsente] m. 
matraque f. 

sfollamento [sfolla'mento] m. éva- 
cuation f. || [in selvicultura] éclaircis- 


inv. 


sage. 
sfollare [sfol'lare] v. intr. quitter v. tr., 
partir (de), s'en aller (de). || AssoL. se 
disperser; [in tempo di guerra] quitter 
les centres habités. | [in massa] éva- 
cuer v. tr. @ v. tr. quitter, partir (de), 
s'en aller (de). | lin massa] évacuer. 
+ v. rifl. se vider. 

sfoliato [sfollato] agg. 


e n. évacué, 


sfoltire [sfol'tire] v. tr. éclaircir. 


369 


sgelare 


sfondare [sfon'dare] v. tr. défoncer, 
enfoncer. @ v. intr. Fio. percer. | 
non ë ancora riuscito a sfondare, il n'a 
pas encore réussi à percer. @ v. rifl. se 
défoncer, se percer. 

sfondato [sfon'dato] agg. défoncé, 
enfoncé. | Fic. ricco sfondato, riche 
comme Crésus, riche à millions. 
sfondo [sfondo] m. [pittura] fond; 
arrière-plan. || TEAT. (toile f. de) fond. 
| Per Est. e Fic. toile de fond. | a 
sfondo sentimentale, d'inspiration sen- 
timentale. 

sforbiciare [sforbitfare] v. tr. couper 
(avec des ciseaux). 

sformare [sformare] v. tr. déformer. || 
[togliere dalla forma] démouler. 
e v. rifl. se déformer. 
sformato [sformato] m. 
gâteau (moulé) ; flan. 
sfornare [sfornare] v. tr. retirer du 
four. || Tecn. défourner. || FIG. pondre 
(fam.), produire. 

sfornito [sfornito] agg. dépourvu. 
sfortuna [sfortuna] f. malchance, 
déveine (fam.). || [disgrazia] malheur m. 
sfortunato [sfortunato] agg. malchan- 
ceux, malheureux. || [di cose] malheu- 
reux | periodo sfortunato, mauvaise 


période. 
[sfor'tsare] v. tr. 

* v. rifl. s'efforcer. 

sforzato [sfor'tsato] agg. contraint, 

forcé. 

sforzatura [sfortsa'tura] f. déforma- 

tion. 

sforzo ['sfortso] m. effort. 

sfottere ['sfottere] v. tr. Por. se 

foutre, se fiche (de). @ v. recipr. se 


CULIN. 


forcer. 


taquiner (L.C.). 
sfracellare [sfratjellare] v. tr. fracas- 
ser, écraser. se fracasser. 
sfratarsi [sfratarsi] v. rifl. se défro- 
quer. 


sfrattare [sfrat'tare] v. tr. expulser. 
y. intr. vider les lieux. 

sfratto ['sfratto] m. expulsion f. 
sfrecciare [sfret'tfare] v. intr. filer. 
sfregare [sfre'gare] v. tr. frotter. | 
[strisciare] rayer. 

sfregiare [sfre'dgare] v. tr. balafrer. 
* v. rifl. se faire une estafilade. 
sfregio [sfredgo] m. balafre f, estafi- 
lade f. | [su un oggetto] rayure f., éra- 
flure f. || Fic. affront. 

sfrenato [sfre'nato] agg. effréné. 
sfrondare [sfron'dare] v. tr. PR. e FIG. 
élaguer. @ v. rifl. se dégarnir. 
sfrondatura [sfronda'tura] f. éla- 


gage m. 
sfrontato [sfron'tato] agg. effronté, 
impudent. || [di cose] éhonté. + n. 
effronté, impudent. 

sfruttamento 
exploitation f. 


[sfrutta^Ámento] m. 


sfruttare [sfruttare] v. tr. PR. e Fio. 
exploiter. || [utilizzare] (bien) utiliser. 
| [trarre vantaggio] tirer profit (de). | 
sfruttare l'occasione, profiter de l'occa- 
sion. 

sfruttatore [sfrutta'tore] (-trice f.) n. 
exploiteur, euse. 4 agg. qui exploite, 
exploiteur. 

sfuggente [sfud'dsente] agg. fuyant. 
sfuggire [sfud'dsire] v. intr. Pr. e Fio. 
échapper. || [a obbligo] se dérober (à). 
|| Loc. mi era sfuggito che, je n'avais 
pas remarqué que. 4 v. tr. éviter. 
sfuggita [sfud'dsita] f. saut m. || Loc. 
di sfuggita, fugitivement, en passant. 
sfumare [sfu'mare] v. intr. se dissiper, 
s'évaporer. | Fic. s'en aller en fumée. 
|| [di colore] se dégrader. || [perdere 
la nitidezza dei contorni] s'estomper. || 
[di suono] s'évanouir. @ v. tr. [colori] 
dégrader, nuancer. || [disegno] estom- 
per. || FiG., LETT. nuancer (L.C.). 
sfumatura [sfuma'tura] f. Pr. e Fio. 
nuance. || [nel disegno] estompage m. 
|| [dei capelli] avere la sfumatura alta, 
avoir les cheveux coupés courts (sur 
la nuque). 

sfuriata [sfu'rjata] f. (crise de) colère; 
explosion de colère. 

sfuso ['sfuzo] agg. fondu. | Comm. 


[zga'bello] m. tabouret, esca- 


sgabuzzino [zgabuttsino] m. cagibi 
(fam.) ; débarras. 

sgambettare [zgambettare] v. intr. 
gigoter. || PER Esr. trottiner, @ v. tr. 
faire un croc-en-jambe, un croche- 
pied (à). 

sganciare [zgan't s v. tr. décrocher, 
détacher. || [vestiti] dégrafer. || [bombe] 
lâcher, larguer. || Fic. débourser, cas- 
quer (fam.). @ v. rifl. se décrocher, se 
détacher. | Fic. se débarrasser (de). | 
Mit. décrocher v. intr. 

sgangherato [zgangerato] agg. sorti 
de ses gonds. | [che sta appena 
insieme] démantibulé (fam.); branlant. 
|| Fic. boiteux. || [scomposto] grossier, 
Hire 


gaire. 
sgarbato [sgarbato] agg. impoli, inci- 
vil, grossier. @ n. impoli, malappris ; 
grossier personnage, 

sgarbo [zgarbo] m. impolitesse f. | 
Loc. non Jatemi lo sgarbo di rifiutare, 
ne me faites pas l'affront de refuser. 
sgargiante [zgar dsante] agg. voyant. 
sgarrare [zgarrare] v. intr. se trom- 
per, dévier, s'écarter. 

sgarro ['zgarro] m. négligence f. 
sgattaiolare [zgattajolare] v. intr. se 
glisser, se faufiler. 1 sgattaiolare via, 
S'esquiver, s'éclipser. 

sgelare [zdzelare] v, tr. dégeler. @ v. 
intr. o rifl. (se) dégeler. 


sghembo 
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sghembo l'zgembo] agg. oblique, 
biais, penché. 
sghiacciare [zgjattfare] v. tr. dégeler. 
* v. rifl. se dégeler. 
sghignazzare [zginnat'isare] v. intr. 
ricaner. 
sgobbare [zgob'bare] v. intr. FAM. tri- 
mer, boulonner. || [studio] bücher, pio- 
cher. 
sgobbata [zgob'bata] f. Fam. fare une 
sgobatía, donner un coup de collier. 
sgobbone [zgob'bone] (a f) m. 
[lavoro] bücheur, euse. 
sgocciolare [zgottfo'lare] v. intr. 
goutter, dégouliner, couler. | mettere i 
piatti a sgocciolare, mettre la vaisselle 
à égoutter. @ v. tr. [per asciugare] 
égoutter. 
sgocciolo ['zgott|olo] m. dernières 
gouttes. | Loc. essere agli sgoccioli, 
toucher à sa fin. 
sgolarsi [zgo'larsi] v. rifl. s'égosiller. 
sgomberare [zgombe'rare] v. tr. 
= SGOMBRARE. 
sgombero ['zgombero] m. déménage- 
ment. || [evacuazione] évacuation f. 
sgombrare [zgom'brare] v. tr. 
[oggetti] débarrasser, déblayer. || [per- 
sone] évacuer. | Asso. déménager. | 
ScHERZ. vider les lieux. | sgombrare! 
dehors! 
I. sgombro [‘zgombro] agg. vide. || 
Fic. libre. @ m. [di persone] évacua- 
tion f. || [di oggetti] déblaiement, 
déblayage. 
2. sgombro m. Zoo. e Por. maque- 
reau. 
sgomentare [zgomen'tare] v. tr. 
effrayer, affoler. + v. rifl. s'affoler, 
s'effrayer, avoir peur. 
sgomento [zgo'mento] agg. 
effaré, effrayé. + 
frayeur f. 
sgominare [zgomi'nare] v. tr. mettre 
en déroute. | [in una competizione] 
battre. 
nfiare [zgon'fjare] v. tr. dégonfler, 
|| FAM. embéter, casser les pieds (à). 
* v. intr. désenfler. 4 v. rifl. se dégon- 
fler. | Per Esr. désenfler v, intr. 
[perdere la presunzione] en rabattre. 
Fam. [perdere la baldanza iniziale] se 
dégonfler. 
sgonfio l'agonfio] E Toon, || [di 
parte del corpo] dés 
sgorbio ['2gorbjo] m. on f. (d'encre). 
|| [scarabocchio] gribouillis, griffon- 
nage. || FiG. avorton, monstre. 
sgorgare [zgor'gare] v. intr. jaillir. 
agozzare [zgot'tsare] v. tr. égorger. || 
Fic. étrangler. 
sgradevole 
gréabl 
sgradito Izgra'dito] agg. désagréable, 
importun, peu apprécié. 


affolé, 
m. affolement, effroi, 


[zgra'devole] agg. désa- 


sgraffio Tee, m. 
éraflure f., griffure f. 
sgrammaticato — [zgrammati'kato] 
agg. [di persona] qui fait des fautes (de 
pudo || [di testo] plein de fautes 
(de grammaire). 
sgranare [zgra'nare] v. tr. écosser; 
[granturco] égrener. || Loc. sgranare il 
rosario, égrener son chapelet. | sgra- 
nare gli occhi, écarquiller les yeux. 
sgranchire [zgran'kire] y. tr. dégour- 
dir, dérouiller. | sgranchirsi le gambe, 
se dégourdir les jambes. 
qup. [zgranok'kjare] v. tr. 
croquer, grignoter. 
rassare [zgras'sare] v. tr. dégraisser. 
T TESS. dessuinter. 
sgravare [zgravare] v. tr. décharger. 
| [alleggerire] alléger. || Fic. décharger, 
libérer. || Fin. dégrever. @ v. rifl. Pr. 
e Fic. se décharger, || accoucher; [ani- 
male] mettre bas. 
sgraziato [zgrat'tsjato] agg. disgra- 
cieux; [di voce] désagréable; [goffo] 
gauche. 
sgretolare [zgretolare] v. tr. PR. e 
Fic. désagréger, effriter. @ v. rifl. se 
désagréger, s'effriter. 
ridare [zgri'dare] v. 
attraper. 
sgrondare [zgron'dare] v. tr. égoutter. 
+ y, intr. s'égoutter, || [dell'acqua nelle 
grondaie] s'écouler. 
sgrossare [zgros'sare] v. tr. dégrossir, 
ébaucher. | Fic. dégrossir. @ v. rifl. 


égratignure f, 


tr. gronder, 


re [zgrovid'Xare] v. tr. Pa. e 
Fic. déméler, débrouiller. 
sguaiato [zgwajato] agg. [ineducato] 
grossier ; [volgare] vulgaire. @ n. gros- 
sier personnage. 
sguainare [zgwai'nare] v. tr. dégainer, 
alcire [zgwal'tfire] v. tr. froisser, 
chiffonner, friper. @ v. rifl. se froisser, 
se chiffonner. 
ualdrina [zgwal'drina] f. garce 
(pop.), poule (pop.), cocotte (fam.). 
sguardo [zgwardo] m. regard; 
[occhiata] coup d'œil. | dare uno 
sguardo ad um libro, jeter un coup 
d'œil sur un livre. | [occhi] yeux pl. 1 
[capacità visiva] vue 
sguarnire [zgwar'nire] v. tr. dégarnir. 
sguattera [zgwattera] f. plongeuse; 
fille de cuisine. 
sguattero [zgwattero] m. marmiton; 
[lavapiatti] plongeur. 
sguazzare [zgwat'sare] v. intr. barbo- 
ter; patauger. || Fic. [trovarsi a proprio 
agio] se trouver è son aise (dans). || 
[disporre di grandi quantità] sguazzare 
nel benessere, nager dans l'opulence. 
sguinzagliare [zgwintsa'Aare] v. tr. 
lácher. ne i cani, lâcher 
les chiens. 
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sigillo 


1. sgusciare [zguf'fare] v. intr. glis- 


2 nta v. tr. éplucher; [legumi] 
écosser; [noci] décortiquer @ v. intr. 
REG. éclore. 

shampoo [faem'pu:] m. (ingl) sham- 
pooing. 

shock [[2k] m. (ingl.) choc. 

I. si [si] avv. oui; [per rispondere ad 
una domanda negativa] si. || [rinforza 
un'affermazione] vraiment. | questa si 
che è bella!, [divertimento] elle est 
vraiment bien bonne!; [indignazione] 
c'est (vraiment) du propre, du joli! 
[contrapposto a «no»] si e no, oui et 
non; [circa] peut-être, environ, à peu 
prés. | ci saró andato si e no quattro 
volte, yy suis peut-étre allé quatre fois. 
|| [corrisponde ad una prop.] dire di si, 
[accettare] dire oui; [dire che è cosi] 
dire que oui. | speriamo di si, espérons 
que oui, espérons-le. || Loc. e si che, et 
pourtant, et dire que. @ m. inv. oui. 
Loc. stare tra il si e il no, hésiter. 
2. si aw. Arc. cosi. ® loc. cong. si 
che, de sorte que. (V. sicché.) | far si 
che, faire en sorte que. 
1. si [si] pron. pers. rifl. m. e f. 3* 
pers. sing. e pl. [con v. rifl., recipr. o 
di costruzione pron.] se. | si amano, ils 
s'aiment. || [con valore di poss.] se. 
ornarsi lo spirito, s'orner l'esprit. || [se 
il compl ë un ogg. si usa il poss] 
levarsi le scarpe, enlever ses chaussu- 
res. || [con un infin., se è sogg. dell'in- 
fin] se. | si lasció morire, il se laissa 
mourir. | [se ë compl. ogg. dell'infin.] 
le m. sing, la f. sing, les m. o f. pl. 
| si senti chiamare, il entendit qu'on 
l'appelait. || [in funzione di dativo] lui 
m. e f. sing, leur m. e f. pl. | la bestia 
si vide sfuggire la preda, la bête vit sa 
proie lui échapper. || [compl. preceduto 
da prep.] lui m. sing., elle f. sing., eux 
m. pl, elles f. pl. | si erano mascosti 
la droga addosso, ils avaient caché la 
drogue sur eux. 3 [si passivante] cosi si 
puniscono i traditori, c'est ainsi qu'on 
punit les traitres. | Loc. affitasi, ven- 
desi, à louer, à vendre. | [particella 
impers.] on. | non ci si capisce niente, 
on n'y comprend rien. || [dativo etico] 
si è goduto le sue vacanze, il a bien 
profité de ses vacances. 
2. si m. inv. Mus. si. 
sia [sia] cong. aussi bien ... que; (et ...) 
et; comme. T aperto sia di giorno sia di 
notte, sia di giorno che di notte, ouvert 
jour et nuit, de jour comme de nuit. 
|| [ripetuto o in correlazione con o] 
Soit .. soit; (ou ..) ou. | sia oggi 


o domani, sia oggi sia domani, soit 
(ou) 
o 


aujourd'hui soit demain, 
aujourd'hui ou demain. | sia che 
che ..; sia che — sia che, que .. 


que; soit que ... soit que ... @ avv. soit, 

bien. | e sia, faremo quello che volete, 

soit, nous ferons ce que vous voulez. 

sibilare [sibi'lare] v. intr. siffler. 

sibilla [si'billa] f. Stor. sibylle. 

sibilo ['sibilo] m. sifflement. 

sicario [sikarjo] m. tueur à gages, 

homme de main. 

sicché [sikke] cong. de sorte que, 

si bien que; [perció] c'est pourquoi. || 

[con valore conclusivo] donc. | sicché 

non ti sei ancora deciso !, done, tu ne 

l'es pas encore décidé! | [con valore 

interr.) alors. 

siccità [sittfi'ta] f. sécheresse. 

siccome [sik'kome] cong. comme, 

étant donné que; [per insistere sulla 

incontestabilità del rapporto di causa 

ad effetto] puisque, du moment que. 
siccome insisti, accetto, puisque tu 

Insistes, j'accepte. 

sicofante [sikofante| m. STOR. syco- 

phante. || Fic. délateur, mouchard. 

sicura [sikura] f. dispositif (m. de 

sécurité. || [di arma da fuoco] cran (m.) 

d'arrêt, de sûreté. 

sicurezza [sikutrettsa] f. sécurité. | la 

sicurezza dello impiego, la sécurité de 

l'emploi. | agenti di pubblica sicurezza, 

agents de police. || Loc. per maggiore 

sicurezza, pour plus de sûreté. | di sicu- 

rezza, de Sûreté, de sécurité. || Per EST. 

assurance, sûreté, | sicurezza di sé, con- 

fiance en soi, assurance. | PER ANAL. 

certitude, confiance. 

sicuro [sikuro] agg. sûr. | in un posto 

sicuro, en lieu sür. | [che non corre 
ericolo] en sécurité, à l'abri, en sûreté. 
[che si realizzerá immancabilmente] 

Certain, sür. | ë sicuro che, il est certain 

que. || [che dà affidamento] sür. | amico 

sicuro, ami sür. | [che è sicuro di sé] 

assuré, sûr (de soi), qui a de l'assu- 

rance. @ avv. sûrement. || [nelle ri- 

sposte] bien sür! 4 m. sécurité f., 

sûreté f. | camminare, andare sul 

sicuro, ne pas courir de risque. 

sidro ['sidro] m. cidre. 

siepe [sjepe] f. PR. e Fic. haie. 

siero ['sjero] m. [del sangue] sérum. || 

[del latte] petit-lait. 

sierra ['sjerra] f. sierra. 

siesta ['sjesta] f. sieste. 

siffatto [sif fatto] agg. pareil, tel. 

sifilide [si'filide] f. syphilis. 

sifone [si'fone] m. siphon. 

sigaretta [siga'retta] f. cigarette. || 

Tecn. bobine, fusette. 

sigaro ['sigaro] m. cigare. 

sigillare [sidsillare] v. tr. cacheter, 

sceller, || PER Esr. fermer hermétique- 

ment. 

sigillo [si'dzillo] m. cachet; [di carat- 

tere ufficiale] sceau, || Per EST. (pl) 


372 


scellés. | rimozione dei sigilli, levée 
des scellés. 

sigla [sigla] f. sigle m. || [firma] 
paraphe m. [| RAD., TV sigla musicale, 
indicatif m. 

siglare [si'glare] v. tr. parafer, parapher. 
significante [sinpifi'kante] agg. signi- 
ficatif. || [importante] important. + m. 
LiNG. signifiant, 


significare [sinnifikare] v. tr. signi- 
fier ; vouloir dire. 

significato [sinnifikato] m. sens, 
signification f. | [valore] valeur f. || 
[importanza] importance f. | LiNG. 


signifié. 
signora [sin'nora] f. madame. | la 
signora desidera?, vous désirez, 
Madame?, Madame désire? | la 
signora Rossi, madame Rossi. | si 
signora maestra, oui Madame. | lin 
una lettera] gentile imon Madame. 
| [donna] dame. | chi d questa signora, 
qui est cette dame? | [donna bene- 
stante] (grande) dame. | [padrona di 
casa] Madame. || [padrona] patronne. || 
[moglie] femme, épouse. || [per annun- 
ciarla] Madame. d il signor Rossi e 
signora, Monsieur et Madame Rossi. 
|| Fic. reine, maitresse, || Ret. Nostra 
Signora, Notre-Dame. 
signore [sin'nore] m. monsieur. | cre- 
letemi signori!, croyez-moi, Mes- 
sieurs! | il suo signore padre. Mon- 
sieur votre père. | Mit. signor tenente, 
mon lieutenant. || [uomo] monsieur. | 
il signore che è venuto, le monsieur qui 
est venu. || [uomo raffinato] gentleman 
(ingl.); grand seigneur. | [uomo bene- 
stante] riche; grand seigneur, 
[padrone di casa] Monsieur. || REL. Sei- 
gneur. || Stor. seigneur. pl. [ad un 
gruppo di persone dei due sessi] Mes- 
dames et Messieurs. 
signoria [sinno'ria] f. [dominio] domi- 
nation. || STOR. seigneurie. || AMM. la 
Signoria Vostra é pregata di presen- 
tarsi, vous étes prié de vous présenter. 
signorile [sinno'rile] agg. distingué, 
aristocratique. || [elegante] de grand 
standing. | zona signorile, quartier rési- 
dentiel. 
signorina [sinno'rina] f. mademoi- 
selle. | la signorina Bianchi, mademoi- 
selle Bianchi. | [ragazza] jeune fille; 
[cortese o iron.) demoiselle. | Loc. 
le signorine del telefono, les demoisel- 
les du téléphone. | ê rimasta signorina, 
elle est restée demoiselle. || [figlia della 
casa] Mademoiselle. 


signorino [sinno'rino] m. [appella- 
tivo] Monsieur. 
silenzio [silentsjo] m. silence. | fate 


silenzio !, taisez-vous ! || Fio. oubli. 
silenzioso [silen'tsjoso] agg. silencieux. 
silice ['silitfe] f. silice. 


sillaba [sillaba] f. syllabe. || Loc. non 
capire una sillaba, ne pas comprendre 
un (traitre) mot. 
sillabare [silla'bare] v. tr. diviser en 
syllabes. || PER Esr. articuler. 
sillogismo [sillo'dzizmo] m. 
gisme. 
silo ['silo] m. silo. 
silografia [silogra'fia] f. xylographie. 
siluramento [silura'mento] m. Pr. e 
FiG. torpillage. || [rimozione da un 
incarico] limogeage. 
silurare [silurare] v. tr. Pr. e FIG. tor- 
piller. || [rimuovere] limoger. 
siluro [siluro] m. torpille f. 
silvestre [silvestre] agg. des bois, syl- 
vestre. || PER Esr. sauvage. 
simboleggiare Isimboled'dgare] v. "tr. 
symboliser. 
simbolico [sim'boliko] (-ci pl) agg. 
symbolique. 
simbolismo [simbolizmo] m. symbo- 
lisme. 
simbolizzare [simbolid'dzare] v. tr. 
interpréter symboliquement. 
simbolo [simbolo] m. symbole. 
similare [similare] agg. similaire. 
simile [simile] agg. (a) qui ressemble 
(à); semblable (à), pareil (à). | hanno 
una voce simile, leurs voix se ressem. 
blent; ils ont presque la méme voi 
ho già assistito a una scena simile, j'ai 
déjà assisté à une scéne de ce geni 
i! [paragone] semblable, pareil, | 
atto] pareil, tel. | ad un'ora simile 
une heure pareille! || Geom. semblable. 
+ m. semblable. | ï nostri simili, nos 
semblables. pl. choses du méme 
genre; Siet fndustriali] produits 
similaires. 
similmente [simil'mente] avv. de 
méme ; de la méme facon. 
simmetria [simme'tria] f. symétrie. 
simpatia [simpa'tia] f. sympathie. 
simpatico [sim'patiko] (-ci pl.) agg. 
sympathique | PER Esr. gentil chic 
(am). | non è simpatico da parte sua, 


syllo- 


que. 
ANAT. (grand) sympathique. 
simpatizzare [simpatid'dzare] v. intr. 
sympathiser. 

simulare [simulare] v. tr. 
feindre. 

simulazione [simulat'tsjone] f. simu- 
lation. 

simultaneo [simul'taneo] agg. simul- 
tané. 

sinagoga [sina'goga] f. synago; 
sincerarsi [sintferarsi] v. rifl. s'assu- 
rer. 

sincerità [sintferi'ta] f. sincérité. | 
[genuinità] authenticité, 


simuler, 
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sistemazione 


sincero [sin'tfero] agg. sincère. || 

[genuino] pur, naturel. 

sinché [sin'ke] cong. = FINCHÉ. 

sincope ['sinkope] f. Linc., MED., 
Mus. syncope. 

sincronia [sinkro'nia] f. synchronisme 

m. 

sincronizzare [sinkronid'dzare] v. tr. 

synchroniser. 

sindacabile [sinda'kabile] agg. contró- 

ane || [criticabile] critiquable, discuta- 
le. 


sindacale [sinda'kale] agg. syndical. 
sindacalista [sindakaista] (-i pl) m. 
syndicaliste. 

sindacare [sindakare] v. tr. contrôler. 
|| [criticare] critiquer. 

sindacato [sinda'kato] m. syndicat. 
sindaco [sindako] m. maire. | Comm., 
Ecos. commissaire. 

sindrome [sindrome] f. syndrome m. 
sinfonia [sinfonia] f. Mus. sympho- 
nie; [nell'opera lirica] ouverture. || Fi. 
symphonie. 

singhiozzare [singjottsare] v. intr. 
sangloter. | PER EST. avoir le hoquet, 
hoqueter. 

singhiozzo [sin gjottso] m. hoquet. || 
[nel pianto] sanglot. | Fic. a sin- 
ghiozzo, a singhiozzi, par secousses, 
par à-coups. 

singolare [singolare] agg. [unico] sin- 
gulier. || [straordinario] singulier, rare, 
curieux. @ m. Gm. singulier. || [ten- 
nis] simple. 

singolarmente [singolarmente] aw. 
individuellement. | [particolarmente] 
particuliérement, surtout. 

singolo [singolo] agg. [considerato 


individualmente] chaque (sempre 
sing). | studiare le singole possibilità, 
étudier chaque possibilité. | [isolato] 


particulier, isolé. | caso singolo, cas 
isolé. || [unico] seul, unique. | [per una 
sola persona] individuel. | letto singolo, 
lit à une place. @ m. individu. | /a 
libertà del singolo, la liberté de l'indi- 
vidu. | (spec. pl) [ciascuno] chacun 
(sing.) en particulier. || [tennis] simple. 
sinistra [sinistra] f. gauche. | voltare 
a sinistra, tourner à gauche. || [mano 
sinistra] scrivere com la sinistra, écrire 
de la main gauche. || Pot. gauche. 
sinistrato [sinistrato] agg. endom- 
magé; détruit | [da catastrofe natu- 
rale] sinistré. + n. sinistré. 

sinistro [sinistro] agg. gauche. | FiG. 
sinistre. @ m. [catastrofe naturale] 
sinistre, catastrophe naturelle. 

sino ['sino] prep. e aw. = FINO. 
sinodo ['sinodo] m. synode. 

sinonimo [sinonimo] agg. e m. syno- 
nyme. 

sinora [si/nora] avv. = FINORA. 


sinottico [sinottiko] Gei pl) agg. 
synoptique. 

sintassi [sin'tassi] f. syntaxe. 

sintesi [sintezi] f. synthèse. || Loc. in 
sintesi, en résumé. 

sintetico [sin'tctiko] (-ci pl) agg. 
synthétique. || PER Esr. concis. 
sintetizzare [sintetid'dzare] v. tr. 
synthétiser. 

sintomatico [sinto'matiko] (-ci pl.) 
agg. symptomatique. || Fic. significatif. 
sintomo ['sintomo] m. symptôme. 
sintonia (sinto'nia] f. syntonie. | Fi. 
accord m., harmoni 

sinuoso [sinu'oso] agg. sinueux. 
sinusite [sinuzite] f. sinusite. 

sionista [sio'nista] (-i pl.) n. sioniste. 
sipario [si'parjo] m. TEAT. rideau. 
sirena [sirena] f. Mir, FiG. [anche 
segnale sonoro] sirène, 

siringa [siringa] f. Bor. seringa m. || 
MED. seringue. 

siringare [sirin'gare] v. tr. introduire 
une sonde. 

sisma ['siasma] (-i pl.) m. = sismo, 
sismico ['sizmiko] (Gei pl) agg. 
s(é)ismique. 

sismo ['sizmo] m. séisme, 

sissignore [sissin'nore] loc. aw. oui, 
Monsieur. 

sistema [sistema] (-i pl) m. système, 
| sistema solare, système solaire. | 
linsieme di mezzi] systéme, méthode 
f. | il nostro sistema di lavoro, notre 
méthode de travail. || [modo] 
maniére f, facon f. | non ë con questo 
sistema che ti farai degli amici, ce n'est 
pas en agissant ainsi que tu te feras des 
amis. || Loc. per sistema, systématique- 
ment. 
sistemare [siste'mare] v. tr. [disporre 
in un certo modo] arranger, aménager, 
installer. || [mettere in ordine] ranger, 
mettre en ordre, | sistemare delle carte, 
ranger des papiers. | [piazzare] placer. 
|| [risolvere] régler, arranger. | abbiamo 
sistemato tutto, nous avons tout 
arrangé. | [una persona] installer. || 
[trovare un lavoro a glcu.] placer, caser 
(fam.). || FAM. [punire] corriger, don- 
ner une leçon (à) @ v. rifl. [mettersi 
a posto] s'installer. || [trovare alloggio] 
s'installer, s'établir. | [trovare lavoro] 
trouver du travail | [sposarsi] se 
marier. 

sistemazione [sistemat'tsione] f. [di- 
sposizione] aménagement m., agence- 
ment m., disposition. | [il mettere in 
ordine] rangement m. || [composizione] 
réglement m., arrangement m. || [orga- 
nizzazione] organisation. | [il siste- 
marsi in un luogo] installation: [il 
luogo dove ci si sistema] logement m., 
endroit m. || [lavoro] situation, 


situato 


emploi m., place. || [collocazione matri- 
moniale] mariage m. 

situato [situ'ato] agg. situé, placé. 
situazione [situattsjone] f. situation. 
|| [documento] état m. || Fin. situation. 
ski lift [skialif] m. (ingl) remonte- 
pente, téléski. 

slabbrare [zlab'brare] v. tr. ébrécher. 
|| [una ferita] débrider. 4 v. rifl. s'ébré- 
cher. || [di ferita] s'ouvrir. 


slacclare [zlattfare] v. tr. délacer, 
détacher, dénouer, délier. || PER EST. 
ouvrir, défaire ; [bottoni] déboutonner ; 


[ganci] dégrafer. 
slanciare [zian'tfare] v. rifl. PR. e 
Fic. s'élancer. 

slanciato [zlan'jato] agg. Pr. e Fic. 
élancé. 

slancio [‘zlantfo] m. Pr. e Fio. élan. || 
[salto] bond. 

slargare [zlargare] v. tr. élargir. @ v. 
rifl. s'élargir. 

slattare [zlat'tare] v. tr. sevrer. 
slavato [zlavato] agg. délavé. | Fic. 
fade ; [inespressivo] inexpressif. 
slavina [zla'vina] f. avalanche. 

slavo [lavo] agg. e m. slave. 

E [zle'ale] agg. déloyal. 

slegare [zlegare] v. tr. délier, déta- 
cher; [animali] lâcher; [un nodo] 
défaire, @ v. rifl. se délier, se détacher ; 
[nodo] se défaire. 

slegato [zlegato] agg. délié, détaché ; 
[animale] lâché; [nodo] défait, || Fic. 
décousu, incohérent, 

slitta ['zlitta] f. traineau m.; [per la 
legna] schlitte. || SP. luge. || Mecc. cha- 
riot m. 

slittare [zlittare] v. intr. glisser; [di 
veicolo] déraper; [di ruota che gira a 
vuoto] patiner, || (andare in slitta] aller 
en traîneau; [su uno slittino] faire de 
la luge. | Fic. glisser. || FIN. baisser, 
perdre de sa valeur. 

slittino [zlit'tino] m. luge f. 

slogare [zlo'gare] v. tr. démettre, 
déboiter, fouler ; luxer. 4 v. rifl. gli si è 
slogato il piede, il s'est démis le pied. 
sloggiare [zlod'd3are] v. tr. déloger, 
chasser, expulser, @ v. intr. vider les 
lieux ; décamper. 

smaccato [zmakkato] agg. exagéré, 
outré. | fortuna smaccata, chance 
incroyable. 

smacchiare [zmak'kjare] v. tr. déta- 
cher; [togliere macchie di grasso] 
dégraisser. 

smacco [zmakko] m. humiliation f.; 
[offesa] affront ; [scacco] échec. 
smagliante [zmal'hante] agg. écla- 
tant, étincelant, éblouissant. 
smagliare [zma'are] v. tr. démail- 
ler. & v. rifl. se démailler. || [calza] filer 
intr. || MED. avoir des vergetures. 


smaliziare  [zmalittsjare] v. tr. 
dégourdir, dessaler (fam.). @ v. rifl. se 
dégourdir, se dessaler (fam. 

smaltare [zmal'tare] v. tr. émailler. | 
[le unghie] mettre du vernis (sur). 
[fotografie, ceramica] glacer. 

smaltire [zmal'tire] v. tr. digérer, faire 
passer. | Loc. smaltire la rabbia, faire 
passer sa colère. | [di acqua] évacuer, 
faire écouler. | Comm. écouler. | [nel 
lavoro] en finir (avec), liquider (fam.). 
smalto ['zmalto] m. émail. | smalto per 
le unghie, vernis à ongles. 

smanceria [zmantferia] f. [spec. pl] 
manières pl., chichis m. pl. (fam.). 
smania [zmanja] f. agitation, énerve- 
ment m., frénésie. || [desiderio intenso] 
fureur, rage ; désir (m.) ardent, manie. 
smaniare [zma'njare] v. intr. s'agit 
|| [desiderare] brûler d'envie (de), d 
rer ardemment v. tr. 
smanioso [zma'njoso] aj 
[con infin.] impatient de. 
smania] angoissant. 
smant: re [zmantellare] v. tr. 
démanteler, démolir. | MAR. désempa- 
Ter. 

smarrimento  [zmarri'mento] m. 
perte f. || Fic. défaillance f. || [confu- 
Sione] désarroi, trouble. 

smarrire [zmarrire] v. tr. perdre. 
+ v. rifl. se perdre, s'égarer. | FIG. 
se troubler. 

smascherare [zmaske'rare] v. tr. PR. 
e Fic. démasquer. + v. rifl. Pr. e Fic. 
se démasquer. 

smembrare [zmem'brare] v. tr. Fic. 
démembrer, disloquer. 
smemorato [zmemo'rato] agg. [di 
tento] distrait, étourdi. | MED. amni 
que. 

smentire [zmen'tire] v. tr. démentir. || 
[una persona] contredire. || [ritrattare] 
rétracter (lett), retirer. @ v. rifl. se 
démentir. 

smentita [zmen'tita] f. démenti m. 
smeraldo [zme'raldo] m. émeraude f. 
smerciare [zmertjare] v. tr. vendre, 
écouler. 

smercio ['zmertfo] m. écoulement, 
vente f. ; [con vendita al minuto] débit. 
smerigliare [zmeril'Aare] v. tr. polir 
(à l'émeri). || [di vetro] dépolir. 
smeriglio [zme'ri\X0] m. émeri. 
smerlatura [zmerla'tura] f. feston m. 
smesso [zmesso] agg. qu'on ne porte 
plus, qu'on ne met plus. 

smettere [zmettere] v. intr. cesser, 
arrêter. | smettetela |, cessez!, arrêtez! 
® v. tr. cesser, arrêter, | [di indu- 
mento] ne plus mettre, 

smidollato [zmidol'lato] agg. PR. sans 
moelle. | Fic. ramolli, mollasse (pegg.). 
* n. mollasson (fam.), lavette f. (fam.). 


agité. || 
[che causa 
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smilitarizzare [zmilitarid'dzare] v. tr. 
démilitariser. 

smilzo ['zmiltso] agg. fluet, mince. || 
FiG. maigre, pauvre. 

sminuire [zminu'ire] v. tr. PR e FIG. 
diminuer, amoindrir. || FIG. rabaisser. 
sminuzzare [zminut'isare] v. tr. cou- 
per en petits morceaux; [tritare] 
hacher. v. rifl. s'émietter. 
smistamento [zmista'mento] m. tri, 
trage. | stazione di smistamento, gare 
de triage. || [calcio] passe f. 

smisurato [zmizu'rato] agg. démesuré, 
immense, incommensurable. 
smitizzare [zmitid'dzare] v. tr. démy- 
thifier. 
smobilitare 
démobiliser. 
smoccolare [zmokkolare] v. tr. mou- 
cher. 


Izmobili'tare] v. tr. 


smodato [zmo'dato] agg. immodéré, 
démesuré, excessif, outré. 
smoderato [zmode'rato] agg. [di per- 


sona] qui manque de modération, de 
mesure, intempérant. || [di cose] exces- 
sif, démesuré. 

smontabile [zmon'tabile] agg. démon- 
table. 


smontare [zmon'tare] v. tr. PR. e Fic. 
démonter. || [da un veicolo] faire des- 
cendre. 4 v. intr. descendre. || [finire 
il turno] finir son service. || Mu. [della 
guardia] étre relevé. || [di colori] passer. 
*@ v. rifl. se démonter. 
smorfia [zmorfja] f. grimace. || Fio. 
mine, simagrée. 

smorto [zmorto] agg. bléme, pâle. || 
FiG. pâle, terne, fade. 

smorzare [zmortsare] v. tr. [i suoni] 
amortir, étouffer; [la luce, i colori] 
affaiblir. || [spegnere] éteindre. || Pe, 
apaiser. 

smosso ['zmosso] agg. déplacé, remué. 
smottare [zmot'tare] v. intr. s'ébouler. 
smozzicato [zmottsi'kato] agg. en 
petits morceaux, en miettes. || [sbricio- 
lato] émietté. || Fic. haché. 

smunto [zmunto] agg. hâve, livide, 
émacié, décharné. 

smuovere [zmwovere] v. tr. déplacer, 
remuer. | smuovere la terra, remuer la 
terre, || FiG. nessuno ë riuscito a smuo- 
verlo, personne n'a réussi à l'ébranler. 
+ v. rifl. se déplacer; bouger v. intr. | 
Fic. changer d'avis, être ébranlé. 
smussare [zmus'sare] v. [angoli] 
arrondir; [oggetti SE “'émousser. 
| Fic. adoucir, atténuer. @ v. rifl. 
s'émousser. 

snaturare [znatu'rare] v. tr. dénatu- 
rer. || [una persona] pervertir. 
snaturato [znatu'rato] agg. dénaturé. 
+ n. dégénéré. 

snebbiare [zneb'bjare] v. tr. FIG. 
éclaircir, clarifier. 


snellimento [znelli'mento] m. assou- 
plissement | H rendere più rapido] 
accélération f. 

snellire [znellire] v. tr. amincir. | 
FiG. assouplir; [rendere più scorrevole] 
accélérer, rendre plus fluide. @ v. rifl. 
s'amincir. | Fic. s'assouplir; [divenire 
Pià rapido] s'accélérer, devenir plus 
rapide. 

snello ['znello] agg. svelte. | [agile] sou- 
ple. || Fic. souple, vif. 

snervante [zner'vante] agg. dépri- 
mant, épuisant. || [che fa venire i nervi] 
énervant, agaçant. 
snidare [znidare] v. 
déloger, dénicher. 
snobbare [znob'bare] v. tr. snober. 
snocciolare [znottfolare] v. tr. 
dénoyauter. || FIG. raconter ; débiter. 
snodabile [zno'dabile] agg. articulé. 
snodare [zno'dare] v. tr. dénouer. || 
Per EST. assouplir. | [rendere artico- 
lato] articuler. 

snodo [znodo] m. Tech. rotule f. 
soave [so'ave] agg. suave, doux. 
sobbalzare [sobbal'tsare] v. intr. [vei- 


tr, débusquer, 


colo] cahoter, tressauter. || [persona] 
sursauter, tressaillir. 
sobbalzo [sob'baltso] m. cahot, 


secousse f. | avanzare a sobbalzi, avan- 
cer par à-coups. 

sobbarcarsi [sobbarkarsi] v. rifl. se 
charger (de) ; prendre sur soi, supporter. 
sobborgo [sob'borgo] m. faubourg. 
+ pl. banlieue f. sing. 

sobillare [sobillare] v. tr. exciter, 
pousser, inciter. || [contro qn] dresser, 
monter (contre). || [un gruppo di per- 
sone] inciter à la révolte. 

sobillatore [sobilla'tore] (-trice f.) n. 
agitateur, trice. 

sobrio ['sobrjo] agg. Pr. e FIG. sobre. 
socchiudere [sok'kjudere] v. tr. 
entrouvrir. || [porta] entrebailler. 
soccombere [sok'kombere] v. 
succomber. 

soccorrere [sokkorrere] v. tr. secou- 
rir, aider, assister. 

soccorritore [sokkorri'tore] m. sau- 
veteur. agg. secourable. 

soccorso [sokkorso] m. secours. | dare 
soccorso, porter secours, @ pl. [mezzi 
di soccorso] secours. 


intr. 


sociale [so'tfale] agg. social. | PER 
Esr. sociable. 
socialismo [sotfa'lizmo] m. socia- 


lisme. 

socialità [sotfali'ta] f. caractère social. 
|| PER Esr. sociabilité. 

socializzare [sotfalid'dzare] v. tr. 
socialiser. 

società [sotfe'ta] f. société. | l'alta 
società, la haute société. | PER Eer. 
société, association. || Econ., Giur. 
société, compagnie. | società di naviga- 


socievole 
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zione, compagnie de navigation. || Loc. 
mettersi in società con qlcu., s'associer 
à, avec qn. 

socievole [so'tfevole] agg. sociable. 
socio ['sotfo] n. associé. | [di circolo] 
membre. | Fin. actionnaire. || Tear. 
sociétaire. 

sociologo [so'tfologo] (-gi pl; -ghi 
pl. pop.) n. sociologue. 

soda ['soda] f. Cum, soude. || [bevanda] 
soda m. 

sodalizio [soda'littsjo] m. associa- 
tion f. || [confraternita] confrérie f. || 
[amicizia] amitié f. 

soddisfare [soddis'fare] v. tr. satis- 
faire. || [adempiere] remplir, accomplir. 
|| [riparare] réparer. * v. intr. (a) satis- 
faire (à), répondre (à) | soddisfare a 
una promessa, s'acquitter d'une pro- 
messe. 

soddisfatto [soddisfatto] agg. satis- 
fait. | [pagato] réglé, payé. | [adem- 
piuto] rempli, accompli. 
soddisfazione [soddisfat'tsjone] f. 
satisfaction. 

sodio ['sodjo] m. CHIM. sodium. 

sodo [sodo] agg. ferme; dur. || [denso] 
épais. || Fic. solide. * m. terrain solide. 
|| Fic. concret. || Loc. venire al sodo, 
en venir au fait. @ aw. [lavorare, pic- 
chiare] dur (fam.), ferme. | tener sodo, 
tenir bon. 

sofferente [sofferente] agg. souffrant, 
malade. | [che esprime sofferenza] 
douloureux. 

sofferenza [sofTe'rentsa] f. souffrance. 
soffermare [soffermare] v. tr. arrêter, 
suspendre. || Fic. arrêter, fixer. | soffer- 
mare l'attenzione su qlco., arrêter son 
attention sur qch, + v. rifl. Pr. e FIG. 
s'arrêter (un instant), 

sofferto [sofferto] agg. enduré. || Fic. 
senti. 

soffiare [soffjare] v. intr. souffler. 
+ v. tr. souffler, || PARTICOL. soffiarsi il 
naso, se moucher. 

soffice [soffife] agg. moelleux, mou, 
tendre. || [al tatto] doux. | pelle soffice, 
peau douce. 

soffio ['soffjo] m. PR. e MED. souffle. || 
Loc. d'un soffio, en un clin d'œil. 
soffitta [soffitta] f. grenier m. || [stanza 
abitabile] mansarde. 

soffitto [soffitto] m. plafond. 
soffocante [soffo'kante] agg. PR. e 
Fic. étouffant, suffocant. 

soffocare [soffo'kare] v. tr. étouffer. 
|| PER Esr. suffoquer. || Fic. étouffer. 
*@ v. intr. étouffer, 

Soffribile [soffribile] agg. endurable, 
supportable. 

soffriggere [soffriddsere] v. tr. 
CULIN. faire revenir à feu doux. 
soffrire [soffrire] v. tr. endurer, sup- 
porter, souffrir, || [privazioni, sacrifici] 


souffrir (de). | soffrire la fame, souffrir 
de la faim. | [essere particolarmente 
sensibile a] ne pas (bien) supporter. | 
[andare soggetto a] étre sujet (à). 
soffrire il mal di mare, étre sujet au 
mal de mer. || Loc, non poter soffrire 
che, ne pas pouvoir supporter que. 
* v. intr. souffrir. | soffre di fegato, il 
est malade du foie. 
sofisticare [sofist'kare] v. tr. frela- 
ter, altérer, @ v. intr. ergoter, user de 
sophismes. 
soggettivo [soddgettivo] agg. subjec- 
tif. | Gr. proposizione soggettiva, pro- 
position sujet. 
I. soggetto [sod'dsetto] agg. soumis. 
|| [sottoposto a obblighi] astreint, 
obligé. || [passibile] passible. || [esposto] 
sujet. || [di cose] exposé. 
2. soggetto m. [argomento] sujet. 
Cin. scénario. | GR, Mus. sujet. 
TEAT. canevas. 
soggezione [soddset'tsione] f. sou- 
mission, sujétion. Ï [timidezza] gêne, 
embarras m. | mettere soggezione a, 
intimider. 
sogghignare [soggin'nare] v. intr. ri- 
caner. 
soggiogare [soddzo'gare] v. tr. asser- 
vir, soumettre. || FiG. dominer. 
soggiornare [sodd3ornare] v. intr. 
séjourner, 
soggiorno [sod'djorno] m. séj l 
azienda di soggiorno, syndicat d' 
tive. || [stanza] (salle (f.) de) séjour. 
soglia [2AAa] f. PR. e FIG. seuil m. 
soglio [55130] m. LETT. trône (L.C.). || 
Soglio pontificio, Saint-Siège. 
sogliola ['s9Xhola] f. Zoot. sole. 
sognare [son'nare] v. tr. e intr. rêver 
(de). | sognare strani sogni, faire de 
dróles de réves. || [immaginare] imagi- 
ner v. tr, penser v, tr, réver v. intr. 
| non me lo sarei mai sognato, je ne 
l'aurais jamais pensé, imaginé. 
sognatore [sonna'tore] (-trice f.) 
agg. e n. rêveur, euse. 
sogno [sonno] m. PR e FIG. rêve; 
songe (lett.). 
soia ['sja] f. soja m., soya m. 
sol [sol] m. inv. Mus. sol. 
solaio [solajo] m. grenier. | [piano 
orizzontale] plancher. 
solamente [sola'mente] avv. 
ment. || = soto avv. 
solare [solare] agg. solaire. | Fic. évi- 
dent, manifeste, lumineux. 
solcare [sol'kare] v. tr. labourer. || Fic. 
fendre, sillonner. 
solco [solko] m. sillon. | PER Est. 
ornière f. || [di disco] sillon. || [scia] sil- 
lage. || [ruga] ride f. || Fic. trace f. 
soldatino [solda'tino] m. [giocattolo] 
soldat de plomb. 
soldato [sol'dato] m. PR. e Fic. soldat. 


seule- 
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soldo ['soldo] m. sou. € pl. [denaro] 
argent sing., fric sing. (pop.). | da pochi 
soldi, bon marché. || MIL. solde f. 

sole ['sole] m. soleil. | Loc. alla luce del 
sole, au grand jour, ouvertement. 
soleggiato [soled'dsato] agg. ensoleillé. 
solenne [solenne] agg. solennel. || Fic. 
formidable, extraordinaire. 

solere [solere] v. intr. avoir l'habitude 
(de), coutume (de). | come si suol dire, 
Comme on dit. 

solerte [so'lerte] agg. consciencieux, 
actif. 

solerzia [solertsja] f. soin m., zèle m.; 
diligence (lett.). 

soletta [soletta] f. semelle. || Cosrr. 
dalle. 


solfara [sol'fara] f. soufrière. 

solfato [sol'fato] m. CHIM. sulfate. 
solfeggio [sol'feddso] m. Mus. solfege. 
solforare [solfo'rare] v. tr. AGR. sou- 
frer, sulfater, sulfurer. 

solidale [soli'dale] agg. solidaire. 
solidamente [solida mente] avv. soli- 
dement. 

solidarietà [solidarje'ta] f. solidarité. 
solidarizzare [solidarid'dzare] v. intr. 
se solidariser v. ri! 

solidificare [solidifi'kare] v. tr. soli 
fier. v. rifl. se solidifier. 

solido [solido] agg. PR. e FIG, solide, 
* m. solide. 

solista [so'lista] (-1 pl.) agg. e n. soliste. 
solitamente [solita‘mente] avv. habi- 
tuellement. 

solitario [soli'tarjo] agg. solitaire. 
+ m. solitaire. | Giochi [carte] réus- 
site f. 

solito ['solito] agg. habituel, accou- 
tumé. | é /a solita storia, c'est toujours 
la méme histoire. || Loc. essere solito, 
étre habitué (à). * n. sei il solíto, tu es 
toujours le même, | siamo alle solite, 
nous y revoilà, @ m. Loc. come il 
solito, come al solito, comme d'habi- 


le. 
solitudine [soli'tudine] f. solitude. 
sollazzare [sollattsare] v. tr. amuser, 
divertir, réjouir. @ v. rifl, s'amuser, se 
divertir, se distraire. 
sollecitamente 
avv. rapidement. 
sollecitare [solletfi'tare] v. tr. insis- 
ter (auprès de), relancer. | sollecitare i 
debitori, presser, relancer ses débiteurs. 
| [cosa] réclamer (avec insistance). | 
sollecitare il pagamento, insister pour 
obtenir le paiement. || [accelerare] acti- 
ver, presser, háter. | sollecitare i lavori, 
activer les travaux. || [chiedere la con- 
cessione di qlco.] solliciter. | sollecitare 
un incarico, solliciter un emploi. || [sti- 
molare] stimuler, exciter. | sollecitare 
la curiosità, exciter la curiosité. 


[solletfita'mente] 


sollecitazione [solletfitatsjone] f. sol- 
licitation, requête. | [richiamo] insis- 
tance. || Mecc. tension. 
sollecito [solletfito] agg. rapide, 
prompt. | [diligente] empressé, zélé. || 
[preoccupato di] soucieux (de). € m. 
Comm. rappel. 
solleone [solle'one] m. canicule f. 
solleticare [solleti'kare] v. tr. cha- 
touiller. || Fic. exciter. 
solletico [solletiko] m. chatouille- 
ment. || FiG. aiguillon, stimulant. 
sollevamento [solleva'mento] m. 
soulèvement, élévation f. | Tren. 
levage. 
sollevare [solle‘vare] v. tr. soulever, 
lever. | sollevare il bicchiere, lever son 
verre. || Fic. sauver, sortir, tirer. || [da 
un peso] décharger, soulager. || [desti- 
tuire] relever. | è stato sollevato dall'in- 
carico, il a été relevé de ses fonctions. 
|| [da un'oppressione fisica o morale] 
soulager. [provocare] soulever. 
v. rifl. se lever; [alzarsi appena] se 
soulever ; [cose] s'élever. || Fic. s'élever. 
|| [riprendersi] se remettre. || [insorgere] 
se soulever, se révolter. 
sollievo [sol'jcvo] m. soulagement. || 
[conforto] réconfort. 
I. solo ['solo] agg. seul. | solo soletto, 
tout seul. | da solo, (tout) seul. | parlare 
da solo, parler tout seul. || [unico] seul. 
ad una sola voce, d'une seule voix. 
| equivale a «soltanto»] seul; ne .. 
que. | sono io sola a saperlo, je suis la 
seule à le savoir. | cí sono stato due 
sole volte, je n'y suis allé que deux fois. 
2 m. il solo, le seul. || Mus. solo (it). | 
solo di violino, solo de violon. 
2. solo aw. ne .. que; seulement. 
gli ho solo detto di stare attento, je lui 
ai seulement dit de faire attention. | se 
solo ... si seulement ... || Loc. ci man- 
cava solo questo, il ne manquait plus 
que qa. || [con un pron. sogg.] seul agg., 
seulement, ne ... que, @ loc. cong. solo 
che, mais. || [basta che] que .. seule- 
ment; ne ... que. | solo che sí muova 
qu'il bouge seulement — il n'a qu'à 
bouger ... 
soltanto [soltanto] aw. = soto aw. 
solubile [solubile] agg. soluble. || Fio. 
soluble, résoluble. 
soluzione [soluttsjone] f. solution. || 
[scioglimento] dissolution. 
solvibile [so vibile] agg. solvable. 
soma ['soma] f. fardeau m., charge. 
somaro [so'maro] (-a f) n. 
ánesse. || Fic. âne, idiot. 
somigliare [somik'hare] v. intr. res- 
sembler. # v. recipr. se ressembler. 
somma [somma] f. somme. | Loc 
tirare le somme, Pm. faire le total; 
Fic. tirer les conclusions. || PER EST. 
total m., somme. 


áne, 


sommamente 
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sommamente [somma'mente] 
extrémement, plus que tout. 
sommare [som'mare] v. tr. addition- 
ner, totaliser. || [aggiungere] ajouter. || 
FiG. peser, considérer. || Loc. tutto som- 
mato, tout compte fait, somme toute. 
+ v. intr. monter. 

sommario [som'marjo] agg. som- 
maire. € m. résumé, sommaire. 
sommergere [som'merdsere] v. tr. 
submerger, inonder, noyer. || [mandare 
a fondo] engloutir. + v. rifl. couler. 
sommergibile [sommerdsibile] agg. 
e m. submersible. 

sommessamente [sommessa' mente] 
avv. doucement, à voix basse. 


aw. 


sommesso [som'messo] agg. bas, 
léger, étouffé. 
somministrare [somminis'trare] 


v. tr. administrer. 

sommità [sommi'ta] f. Pr. e FIG. som- 
met m., faite m., haut m. 

sommo [sommo] agg. le plus haut. || 
FiG. le plus grand, le plus haut; [eccel- 
lente] supérieur; [massimo] extréme. 
il sommo poeta, le plus grand poète. 
sommo ingegno, intelligence supé- 
rieure. | questione di somma impor- 
tanza, question de la plus haute 
importance. | Loc. sommo pontefice, 
souverain pontife. | in sommo grado, 
au plus haut point. | per sommi capi, 
dans les grandes lignes ; en gros. 
sommossa [som'mossa] f. émeute, 
soulèvement m., insurrection. 
sommozzatore [sommotisa'tore] m. 


plongeur. 
sommuovere [som mwovere] v. tr. 
remuer, agiter. | Fic. bouleverser. || 
listigare alla ribellione] soulever, 
ameuter. 


sonaglio [so'nad2o] m. grelot. 

sonare [so'nare] v. tr. Mus. jouer (de), 
sonner (de). | sonare il corno, sonner 
du cor. || [eseguire] jouer, interpréter, 
exécuter. || [azionare dispositivo acu- 
stico] sonner. | sonare una campana, 
l'allarme, sonner une cloche, l'alarme. 
|| FAM. sonarle a gleu., [picchiare] flan- 
Quer une raclée à qn; [giocare un tiro] 
rouler qn; [rimproverare] sonner (les 
cloches à) qn. @ v. intr. [strumento 
musicale o acustico] sonner; jouer. 
Pr. e Fic. sonare falso, sonner faux. 
[produrre un' impressione soggettiva] 
faire l'effet de. | questo nome non mi 
suona nuovo, ce nom me rappelle quel- 
que chose, 

sonato [so'nato] agg. sonné. | sono le 
tre sonate, il est trois heures sonnées, 
passées. || [persona stramba] cinglé 
(fam.). 

sonatore [sona'tore] (-trice f) n. 
musicien. | sonatore di, joueur de. 
sonda ['sonda] f. sonde. 


sondare [son'dare] v. tr. PR. et FIG. 
sonder. 

soneria [sone'ria] f. sonnerie. 

sonetto [so'netto] m. sonnet. 
sonnambulo [son'nambulo] (-a f) 
agg. e n. somnambule. 

sonnecchiare [sonnek'kjare] v. intr. 
Pr. e Fic. sommeiller. 

sonnellino [sonel'lino] m. (petit) 
somme. 

sonnifero [son'nifero] agg. soporifi- 
que. @ m. somnifère, soporifique. 
sonno [sonno] m. sommeil, somme. | 
ho famo tutto un sonno, je n'ai fait 
qu'un somme. || [desiderio di dormire] 
sommeil. | mi viene sonno, je com- 
mence à avoir sommeil. || Fic. som- 


meil. 
sonorità [sonori'ta] f. sonorité. 
sonorizzare [sonorid'dzare] v. tr. 
sonoriser. 
sonoro [so'noro] agg. sonore. | FON. 
sonore. | Fig. sonore, éclatant, 
bruyant. | [intenso] bon, fort, vif. | 
sonora lezione, bonne leçon. || {altiso- 
nante] ronflant. 
sontuoso [sontu'oso] agg. somptueux, 
magnifique. 
sopire [so'pire] v. tr. apaiser. 
soporifero [sopoTifero] agg. soporifi- 
que. 
soppalco [sop'palko] m. soupente f. 
soppesare [soppe'sare] v. tr. soupeser. 
|| Fic. peser. 
soppiantare [soppjan'tare] v. tr. sup- 
planter. 
sopportabile [sopportabile] agg. sup- 
portable ; [possibile] possible. 
sopportare [sopportare] v. tr. sup- 
porter, endurer. || [tollerare] tolérer. 
sopportazione [sopportat'tsjone] f. 
patience. || [sufficienza] suffisance, con- 
descendance. 
soppressione [soppres'sjone] f. sup- 
pression. || [uccisione] élimination. 
sopprimere [sop'primere] v. tr. sup- 
primer. || [uccidere] supprimer, tuer. 
sopra [sopra] prep. [riferito a cose che 
sono a contatto] sur. | V. anche su. || 
[con le particelle avv. «ci», «vi»] des- 
; [con i pron. pers] dessus 
|| [riferito a cose sovrastanti 
ma non a contatto tra di loro] au-des- 
sus de. | abita sopra di noi, il habite au- 
dessus de chez nous. || Fic, sur. | passar 
sopra a glco. passer sur qch. || [oltre] 
au-dessus de. | sopra (lo) zero, au-des- 
sus de zéro. || [più che] par-dessus, plus 
que. | [riguardo a] sur. | sopra quella 
questione, sur cette question. @ aw. 
[riferito a cose che sono a contatto] 
dessus; [quando non c'é contatto] au- 
dessus ; en haut. | [riferito a cosa prece- 
dentemente citata] ci-dessus, plus haut. 
|| fal piano superiore] en haut, au-des- 
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sorgere 


sus. | abita di sopra, il habite au-des- 
sus, en haut. | vado di sopra, je monte. 
© loc. avv. e prep. PR. e Fic. al di 
sopra (di), au-dessus (de). @ loc. agg. 
du dessus, au-dessus; précédent apg. 
© m. il (di) sopra, le dessus. 
soprabito [so'prabito] m. [da uomo] 
pardessus; [da donna] manteau (de 
demi-saison). 
sopracciglio [soprat'tfiX o] m. sourcil. 
sopraccoperta [soprakko'perta] f. 
dessus-de-lit m. || [di libro] jaquette. || 
MAR. andare sopraccoperta, aller sur 
le pont. 
"aae [soprad'detto] agg. sus- 
lit. 


sopraddote [soprad'dote] f. Giur. 
douaire m. 
sopraffare [sopraffare] v. tr. écraser, 
ler. 
sopraffazione [sopraffattsjone] f. 
abus m., injustice. 
sopraffino [sopraffino] agg. surfin. || 
FiG., SCHERZ. raffiné. 
sopraggiungere 
v. intr. survenir. 
sopraggiunta [soprad'dsunta] f. sur- 
croit m. 
sopralluogo [soprallwogo] m. inspec- 
tion f. || Giur. descente (f.) de justice. 
soprammercato [soprammer'kato] 
m. Loc. per soprammercato, par-dessus 
le marché. 
soprammobile [sopram'mobile] m. 
bibelot. 
soprannaturale 
agg. e m. surnaturel. 
soprannome [sopran'nome] m. sur- 
nom. 
soprannominato [soprannomi'nato] 
agg. surnommé. [precedentemente 
nominato] susnommé. 
soprannumero [sopran'numero] m. 
in sopprannumero, en surnombre. 
soprappensiero  [soprappen'sjero] 
avv. distraitement, sans réfléchir. 
* agg. distrait. || préoccupé, soucieux. 
soprappiü [soprap'pju] m. supplé- 
ment, surplus, surcroít. 
soprapprezzo [soprap'prettso] m. 
majoration (f.) de prix. 
soprascarpa [sopraskarpa] f. caout- 
chouc m. 
soprasensibile [soprasen'sibile] agg. 
suprasensible. 
soprassalto [sopras'salto] m. sursaut. 
soprassedere [soprasse'dere] v. intr. 
surseoir, remettre (à plus tard), différer 
(v. tr.). 
soprattassa [soprat'tassa] f. surtaxe. 
soprattutto [soprattutto] avv. sur- 
tout, 
sopravalore [sopravalore] m. Ecos, 
plus-value f. 


[soprad'dsundsere] 


[soprannatu'rale] 


sopravvalutare 
v. tr. surestimer. 
sopravvenire [sopravve'nire] v. intr. 
survenir, intervenir. 

sopravvento [sopravvento] m. supé- 
riorité f, avantage. | avere il soprav- 
vento su qlcu., l'emporter sur qn. 
+ avv. MAR au vent. 
sopravvivenza [sopravvi'ventsa] f. 
survie, survivance. 

sopravvivere [sopravvivere] v. intr. 
survivre. 

soprelevare [soprele'vare] v. tr. sur- 
élever, exhausser. @ v. rifl. s'élever. 
soprintendenza [soprinten'dentsa] f. 
direction (générale). | soprintendenza 
alle belle arti, direction générale des 
beaux-arts. 
soprintendere 
v. intr. diriger v. tr. 
sopruso [so'pruzo] m. abus, injus- 
tice f, vexation f. | fare un sopruso, 
faire un abus. 

soqquadro [sokkwadro] m. boulever- 
sement, désordre. || Loc. mettere a soq- 
quadro, bouleverser, mettre sens des- 
Sus dessous. 

sor [sor] m. FAM. m'sieur, monsieur. || 
V. SIGNORE. 
sora [sora] f. 
V. SIGNORA. 
sorbire [sorbire] v. tr. déguster, siro- 
ter (fam); [un uovo] gober. | Fio. 
subir, supporter. 

sorcio ['sortfo] m. souris f. 
sordamente [sorda'mente] avv. sour- 
dement. 

sordido [sordido] agg. Pm. e Fic. sor- 
dide. || [avaro] mesquin. 

sordina [sordina] f. Mus. sourdine. || 
Loc. in sordina, PR. e FIG. en sour- 
dine. 

sordità [sordi'ta] f. surdité. 

sordo [sordo] agg. e n. PR. e Pe, 
sourd. € agg. [di cose] sourd, | sordo 
rancore, sourde rancune. 

sorella [sorella] f. sœur. || [monaca] 
sœur. 

sorellastra [sorel'lastra] f. demi-sœur. 
l. sorgente [sor'dzente] agg. nais- 
sant, levant. 

2. sorgente f. PR. e FIG. source, 
sorgere ['sordzere] v. intr. [uomini ; 
astri] se lever. || Fic. acquérir v. tr. 
| sorgere a gran fama, parvenir à une 
grande célébrité. || [cose] s'élever. | la 
montagna sorge all’ orizzonte, la mon- 
tagne se dresse à l'horizon. || PER Eer. 
s'élever. | sorsero grida, des cris s'éle- 
vèrent. || [acque] sourdre. | l'acqua sor- 
geva dalla roccia, l'eau jaillissait de la 
roche. || [di fiume] prendre sa source. || 
Fic. dériver, découler, || [apparire] sur- 
gir, naitre, apparaitre. | sorge un dub- 
bio, il me vient un doute. 


[sopravvalu'tare] 


[soprin'tendere] 


FAM. madame. || 


sorgivo 
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sorgivo [sor'dsivo] agg. de source. 


soriano [so'rjano] agg. tigré. @ m. chat 
tigré. 
sormontare [sormon'tare] v. tr. 


dépasser. || FiG. surmonter. 

sornione [sornione] agg. e n. sournois. 
sorpassare [sorpassare] v. tr. PR. 
e Fi. dépasser. | [veicolo] dépasser, 
doubler. 

sorpassato [sorpas'sato] agg. dépassé, 
démodé. 


sorprendere [sorprendere] v. tr. sur- 
prendre. | [meravigliare] surprendre, 
étonner. 4 v. impers. mi sorprende 
che, je suis surpris que. @ v. rifl. 
[meravigliarsi] s'étonner, être surpris. 
sorpresa [sorpresa] f. surprise. || [stu- 
pore] étonnement m. 

sorreggere [sorreddsere] v. tr. soute- 
nir. || Fic. encourager. 

sorridente [sorri'dente] agg. souriant. 
|| Fio. riant. 

sorridere [sorridere] v. 
Fic. sourire. 

sorriso [sorriso] m. sourire. 

sorsata [sorsata] f. gorgée; lam, c 
(fam.). 

sorseggiare [sorsed'dsare] v. tr. siro- 
ter (fam.) ; boire à petits coups. 

sorso ['sorso] m. gorgée f., coup. | in un 
sorso, d'un trait, d'un coup. ï [piccola 
quantità] goutte f. 

sorta ['sorta] f. sorte. 

sorte [sorte] f. sort m., destin m., for- 
tune (lett). | tentare la sorte, tenter sa 
Chance. | per cattiva sorte, par mal- 
heur. | [condizione] sort, destin, 
destinée. || [risultato] issue, résultat m. 
sort. | Loc. avere in sorte, avoir, 
recevoir en partage. | reggere le sorti di 
um paese, présider aux destinées d'un 
pays. || [caso] hasard m.; [fortuna] 
chance. | per sorte, par hasard. 
sorteggiare [sorted'dgare] v. tr. tirer 
au sort. 

sortilegio [sortiledzo] m. sortilège. || 
[divinazione] divination f. 

sortire [sortire] v. tr. [ottenere, pro- 
durre] obtenir, produire. 

sortita [sortita] f. Mit. sortie. || Tear. 
entrée en scène. || Fig. boutade, plai- 
santerie. 

sorvegliante [sorvei'Aante] m. sur- 
veillant 


intr. PR e 


are [sorveW'Aare] v. tr. sur- 


sorvolare [sorvo'lare] v. tr. survoler. 
* v. tr. o intr. FIG. survoler v. tr., pas- 
ser, glisser (sur). 

sospendere [sospendere] v. tr. sus- 
pendre, interrompre. | sospendere la 
seduta, i pagamenti, suspendre la 
séance, les paiements. | [differire] 
remettre, différer. || [una persona] sus- 
pendre. 


sospensione [sospen'sjone] f. [in tutti 
i significati] suspension. 

sospeso [sospeso] suspendu. || 
[revocato] suspendu. | Loc. col fiato 
sospeso, en retenant son souffle. | in 
sospeso, en suspens. | [nell'incertezza] 
irrésolu. | stare con l'animo sospeso, 
étre dans l'incertitude. 

sospettare [sospettare] v. tr. soup- 
gonner. | nessuno lo sospetta, personne 
ne le soupçonne. || [intuire una cosa 
spiacevole] craindre, soupgonner, pres- 
sentir, € v. intr. [di glcu. o glco.] se 
méfier (de). 

l. sospetto [sospetto] agg. suspect, 
douteux. @ n. suspect. 


‘2. sospetto m. soupçon. | [dubbio] 


doute. | ho il vago sospetto che voglia 
imbrogliarmi, j'ai comme l'impression 
qu'il veut me duper. || [diffidenza] sus- 
picion f. | guardare glcu. com sospetto, 
considérer qn avec méfiance. || [piccola 
quantità] soupçon. 
sospettoso [sospettoso] agg. 
çonneux, méfiant. 

sospingere [sos pindgere] v. tr. PR e 
FIG. pousser. 

sospirare [sospi'rare] v. intr. soupirer. 
* v. tr. attendre avec impatience, dési 
rer. 

sospiro [sos'piro] m. soupir. 

sosta [sosta] f. arrêt m., halte. | senza 
una sosta, sans s'arrêter. | [di un vei- 
colo] stationnement m. || [interruzione] 
pause ; [di cosa difficile] répit m., tréve. 
sostantivo [sostan'tivo] agg. e m. GR. 
substantif. 

sostanza [sos'tantsa] f. substance, 
essentiel m. | la sostanza della discus- 
sione, l'essentiel de la discussion. || 
[materia] substance, matière. || [beni 
posseduti] fortune, avoir m., bien m. || 
Loc. in sostanza, [nelle grandi linee] en 
substance; [insomma] en conclusion, 
en fin de compte. 

sostanziale [sostan'tsjale] agg. Fitos. 
substantiel. | [essenziale] essentiel, 
principal. 

sostanzioso [sostan'isjoso] agg. PR € 
FiG. substantiel. 

sostare [sos'tare] v. intr. s'arrêter, 
faire (une) halte. | [di veicoli] station: 
ner. 

sostegno [sostenno] m. 
appui. || [per le piante] tuteur. 
sostenere [soste'nere] v. tr. soutenir. || 
[rinvigorire] soutenir, remonter. || [aiu- 
tare] réconforter. || [asserire] maintenir, 
affirmer. || [assolvere ad un impegno] 
supporter. | sostenere una spesa, faire 
face à une dépense. || [resistere a] sou- 
tenir, supporter. | sostenere un esame, 
passer un examen. @ v. rifl. se soute- 
nir. || [reggere] tenir, résister. || [essere 


soup- 


soutien, 
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sottomettere 


convincente] ëtre vraisemblable, tenir 
debout. 
sostenibile, [sostenibile] agg. soutena- 
le. 
sostenimento 
subsistance f. 
sostenitore [sostenitore] (-trice f) 
m. partisan m., défenseur m. || SP. sup- 
porter (ingl.). @ agg. socio sostenitore, 
membre bienfaiteur, 
sostentamento [sostentamento] m. 
subsistance f., entretien, 
sostentare [sosten'tare] v. tr. entrete- 
nir, subvenir aux besoins (de). | PER 
EST. nourrir. * v. rifl. se nourrir, 
sostenuto [soste'nuto] agg. [stile] sou- 
tenu. | [persona] réservé, froid: hau- 
tain. || [di prezzi] élevé. 
sostituibile [sostitu'ibile] agg. rempla- 
cable. 
sostituire [sostituire] v. tr. remplacer, 
substituer, changer. @ v. rifl. se sub- 
stituer (à). 
sostituto [sosti'tuto] n. remplaçant. || 
GIUR. substitut m. 
sostituzione [sostitut'tsjone] f. rem- 
placement m. | CHM. Giur, Mar. 
substitution. 
sottaceto [sotta'tfeto] agg. au vinai- 
Bre. | cetrioli sottaceto, cornichons 
(confits) au vinaigre. @ m. pl. pic- 
kles (ingl.). 
sottana [sot'tana] f. jupe. || [sottoveste] 
combinaison. || Loc. correre dietro alle 
sottane, courir le jupon. || [veste talare] 
soutane. 
sotterfugio [sotterfudzo] m. subter- 
fuge, détour. 
sotterranea [sotterranea] f. métropo- 
litain m. ; métro m. 
sotterraneo [sotterraneo] agg. e m. 
souterrain. 
sotterrare [sotterrare] v. tr. enterrer, 
enfouir, ensevelir, 
sotteso [sotteso] agg. Geom. e Fic. 
sous-tendu. 
sottigliezza [sotti/'1ettsa] f. finesse, 
minceur. || Fic. finesse, subtilité. 
sottile [sottile] agg. mince, fin. || [di 
suono] gréle, léger. || [di odore] subtil, 
pénétrant. | [di facoltà sensoriale] sen- 
sible. I [manifestazione intellettuale] 
subtil, fin. | sottile ironia, fine ironie. 
* m. non guardare troppo per il sottile, 
ne pas y regarder de trop prés. 
sottilizzare [sottilid'dzare] v. intr. 
raffiner, ergoter. 
sottintendere [sottin'tendere] v. tr. 
sous-entendre. | è sottinteso che, il va 
sans dire que. 
sottinteso [sottin'teso] agg. e m. sous- 
entendu. 
sotto [sotto] prep. [rapporto di con- 
tatto] sous. | sorf'acqua, sous l'eau. | 
Loc. lo tengo sott'occhio, je l'ai à l'œil 


[sosteni'mento] m. 


(fam.), je le surveille. || [con le parti: 
celle «ci», «vi»] (en) dessous. | metti: 
sotto un pezzo di legno, mets un mor- 
ceau de bois en dessous. || [al piano 
inferiore; più giù di; al di sotto di 
un certo limite] au-dessous de. | sorto 
la media, au-dessous de la moyenne. || 
[imminenza] vers, à l'époque de. | sorto 
Natale, vers Noël. || Fic. sous. | sotto 
(la guida di) un buon maestro, sous la 
direction d'un bon maitre. | soto vigi- 
lanza, sous surveillance, | essere sotto 
accusa, Pm. étre inculpé; FiG. étre en 
cause. @ avv. [rapporto di contatto] 
dessous. | Loc. qui sotto, li sotto, là- 
dessous. | [giü] en bas, au-dessous. | 
pià sotto, plus bas. | guardare di sotto 
in su, regarder de bas en haut. || [al 
piano inferiore] en bas, au-dessous, 
abita di sotto, ïl habite au-dessous, 
vado di sotto, je descends. | [in uno 
scritto] ci-dessous, ci-après. | vedi sotto, 
voir ci-dessous, plus bas. || sorto sotto, 
Pa. tout en bas; FIG. [in fondo] au 
fond ; [di nascosto] en cachette, sans en 
avoir l'air. || [ellitt.] sotto a chi tocca !, 
au suivant! | mettersi sotto, s'y mettre, 
se mettre au travail, @ loc. avv. e prep. 
al di sotto (di), au-dessous (de). + m. 
il (di) sotto, le dessous. 
sottobanco [sotto'banko] avv. sous le 
manteau, en sous-main. 
sottobosco [sotto'bosko] m. sous-bois, 
sottobraccio [sotto'brattfo] avv. bras 
dessus, bras dessous. 
sottocapo [sotto 'kapo] m. sous-chef; 
sous-directeur. 
sottocchio [sottokkjo] avv. sous les 
yeux. | tenere sottocchio i bambini, sur- 
veiller les enfants. 
sottocoperta 
dans l'entrepont. 
sottocoppa [sotto'koppa] f. soucoupe. 
|| Aur. carter m. 
sottocosto [sotto'kosto] avv. au-des- 
sous du prix coútant. 
sottocutaneo [sottoku'taneo] agg. 
sous-cutané. 
sottofondo [sottofondo] m. PR. e 
Fic. fond. || [musica] fond sonore. 
sottogamba [sotto'pamba] avv. Pe, 
lessous la jambe, avec désinvol- 


[sottoko'perta] avv. 


sottolineare [sottoline'are] v. tr. sou- 
ligner. 

sott'olio o sottolio [sottoljo] avv. e 
agg. inv. à l'huile. 

sottomano [sottomano] avv. sous la 
main. || Fic. en sous-main, en cachette. 
4 m. sous-main. 

sottomarino [sottoma'rino] agg. e m. 
sous-marin. 

sottomettere [sotio'mettere] v. tr. 
soumettre. || [posporre] subordonner. 


sottomissione 


sottomissione [sottomis'sjone] f. sou- 
mission. || [stato di chi subisce il domi- 
nio altrui] sujétion, | [docilità] docilité. 
sottopassaggio [sottopas'saddso] m. 
[per i pedoni] passage souterrain; [per 
i veicoli] tunnel. 

sottoporre [sotto'porre] v. tr. soumet- 
tre. & y. rifl. se soumettre. 
sottoportico [sotto'portiko] m. porti- 
que, galerie f. (à arcades). 

sottoposto [sottoposto] agg. soumis 
(à). * m. subordonné. 
sottoprefettura [sottoprefet'tura] f. 
sous-préfecture. 

sottoprezzo [sotto'prettso] avv. à bas 
prix. 

sottordine [sot'tordine] m. BIOL. sous- 


ordre. | Loc. im sottordine, d'une 
importance secondaire. 
sottoscala [sottoskala] m. inv. sou- 


pente f., réduit, 

sottoscritto [sottos'kritto] n. soussi- 
gné. | il sottoscritto dichiara, je soussi- 
gné déclare, 

sottoscrittore [sottoskrit'tore] 
(-trice f.) n. [di un manifesto] signa- 
taire. | [di iniziativa finanziaria] sous- 
cripteur, trice. 

sottoscrivere [sottos'krivere] v. tr. 
[impegnarsi a pagare una somma] 
souscrire (à), s'engager à verser. || [ade- 
rire] souscrire (à). 

sottosopra [sotto'sopra] avv. sens 
dessus dessous. 4 agg. inv. era ancora 
sottosopra, il était encore tout boule- 
versé. @ m. désordre. 

sottostante [sottos'tante] agg. situé 
au-dessous (de). || Fic. subordonné. 
sottostare [sottos'tare] v. intr. FIG. 
être soumis (à), dépendre (de); |pie- 
garsi] se soumettre; se plier, obéir. | 
sottostare a un esame, se soumettre à 
un examen. 

sottosuolo [sotto'swolo] m. sous-sol. 
sottosviluppo [sottozviluppo] m. 
sous-développement. 

sottotenente [sottote'nente] m. MiL. 
sous-lieutenant, 

sottoterra [sotto'terra] avv. sous (la) 
terre, dans la terre. 

sottotetto [sotto'tetto] m. grenier; 


combles pl. 
sottovalutare [sottovalu'tare] v, tr. 
sous-estimer. 
sottoveste [sotto'veste] f. combinai- 


i jupon m. 
sottovoce [sotto'votfe] avv. à voix 
basse, doucement. ~ 

sottrarre [sottrarre] v. tr. soustraire, 
retrancher. | [di denaro] détourner, 
E æ v. rifl. se soustraire, se déro- 

er. 

sottrazione [sottrattsjone] f. détour- 
nement m., vol m. || Mar. soustraction, 
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sottufficiale [sottuffi'tfale] m. sous- 
officier. 

sovente [so'vente] avv, souvent. 
soverchiamente  [soverkja mente] 
awv. excessivement, trop. 

soverchiare [soverkjare] v. tr. dépas- 
ser. || Fio. surpasser. || [sopraffare] acca- 
bler, écraser. 

sovrabbondare [sovrabbon'dare] v. 
intr. surabonder. | sovrabbondare di, 
regorger de. 

sovraccaricare [sovrakkarikare] v. 
tr. surcharger. || FIG. accabler. 
sovraccarico [sovrakkariko] agg. sur- 
chargé. || Fic. accablé, écrasé. @ m. 
surcharge f. || Fic. excès. 
sovraffollato [sovraffollato] agg. 
plein de monde, surpeuplé ; [di veicolo 
© stanza] bondé, comble. 

sovrana [so'vrana] f. [moneta] souve- 
rain m. € f. c agg. [persona] souve- 
raine. 

sovranità [sovrani'ta] f. souveraineté, 
|| Fio. supériorité. 
sovrannaturale 
agg. surnaturel. 
sovrano [so'vrano] m. e agg. souverain. 
sovrappiù [sovrappju] m. = SOPRAP- 
PIÙ. 

sovrapponibile [sovrappo'nibile] agg. 
superposable. 


[sovrannatu'rale] 


sovrappopolato [sovrappopo'lato] 
agg. surpeuplé. 
sovrapporre [sovrap'porre] v. tr. 


superposer. || FIG. faire prévaloir, faire 
passer avant. + v. rifl. se superposer. || 
Fic. s'ajouter. 
sovrapprezzo 
= SOPRAPPREZZO. 
sovrapproduzione 
dut'tsjone] f. surproduction. 
sovrastante [sovras'tante] agg. situé 
au-dessus. || FIG. imminent, menaçant. 
sovrastare [sovras'tare] v. intr. o tr. 
dominer v. tr., surplomber v. tr. || Fic. 
étre supérieur (à) surpasser v. tr. || 
[incombere] menacer. 

sovrastruttura [sovrastrut'tura] f. Pr. 
€ FiG. superstructure. 

sovreccitare [sovrettfi'tare] v. tr. 
surexciter, 

sovrimposta [sovrim'posta] f. surim- 


[sovrap'prettso] m. 


[sovrappro- 


position. | PARTICOL. centimes addi- 
tionnels. 
sovrimpressione [sovrimpres'sjone] 


f. For. surimpression. 

sovrumano [sovru'mano] agg. surhu- 
main. 

sovvenzionare 
v. tr. subventionner. 
sovversivo [sowersivo] agg. e n. sub- 
versi 

sovvertimento ^ [sowverti/mento] 
m. subversion f. || [rovesciamento] ren- 
versement. 


[sovventsjo'nare] 
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sovvertire [sovvertire] v. tr. renver- 
ser, bouleverser. 
sozzo [sotto] agg. crasseux, dégoü- 
tant, sale. | é sozzo di fango, il est cou- 
vert de boue, | PER Ésr. e Fic. répu- 
gnant, abject. 
spaccamento  [spakka'mento] m. 
éclatement, rupture f. 
spaccare [spakkare] v. tr. fendre, cas- 
Ser, couper. | spaccare legna, casser, 
couper du bois. | Fam. f spacco il 
muso, je vais te casser la figure. | Loc. 
orologio che spacca il minuto, montre 
d'une précision absolue. € v. rifl. se 
fendre, (se) casser, se briser. 
spaccatamente [spakkata'mente] 
avv. clairement, nettement. 
spaccato [spak'kato] agg. fendu, cassé. 
|| Fic. véritable, vrai; [solo in male] 
fieffé. | bugiardo spaccato, fieffé, par- 
fait menteur. | [molto somigliante] 
tout craché (fam.). @ m. coupe f. 
spaccatura [spakka'tura] f. [risultato] 
ente, crevasse, fissure. || [della pelle] 
crevasse, gerçure. 
spacciare [spat'tfare] v. tr. écouler. 
spacciare droga, vendre de la drogue. | 
FiG. répandre, diffuser, propager. || PER 
Est. spacciare qlco. per, vendre qch. 
pour; faire passer qch. pour. + y, rifl. 
se faire passer (pour). 
spacciato [spattjato] agg. perdu, 
fichu (fam.), foutu (pop.). 
spacciatore [spattfa'tore] (-trice f) 
n. trafiquant. | spacciatore di notizie 
false, personne qui répand de faus- 
ses nouvelles. 
spaccio ['spattfo] m. Comm. écoule- 
ment, vente f. || Loc. spaccio di moneta 
falsa, mise (f) en circulation de fausse 
monnaie. | [negozio] magasin; [di 
tabacchi, di bevande] débit. 
spacco ['spakko] m. fente f. | gonna a 
‘spacco, jupe fendue. || [strappo] accroc, 
déchirure f. 
spacconata [spakko'nata] f. vantar- 
dise, fanfaronnade, 
spaccone [spakkone] (-a f) n. van- 
tard, fanfaron ; hábleur. 
spada ['spada] f. épée. | la spada della 
giustizia, le glaive de la justice. | una 
buona spada, une fine lame. 
spadroneggiare [spadroned'dzare] 
v. intr. faire la loi, agir en maitre. 
spaesato [spae'zato] agg. dépaysé. 
spaghetto [spagetto] m. Dim. V. 
SPAGO. 4 pl. spaghetti (it.). 
spagliato [spa'2ato] agg. dépaillé. 
spagnoletta [spannoletta] f. espagno- 
lette. | [mantiglia] mantille. || [roc- 
chetto] fusette, bobine. | [nocciolina 
americana] cacahouéte, 
spago ['spago] m. ficelle f. || Loc. dare 
spago a qlcu., laisser faire, laisser dire 


qn. 


spaiato [spajato] agg. dépareillé. || 
[solo] isolé. 

spalancare [spalan'kare] v. tr. ouvrir 
tout grand. | spalancare la finestra, 
Ouvrir la fenétre toute grande. || Loc. 
spalancare gli occhi, ouvrir de grands 
yeux. @ v. rifl. s'ouvrir (tout grand). 
spalancato [spalan'kato] agg. grand 
ouvert. 

spalare [spa'lare] v. tr. déblayer, pelle- 
ter. 


spalata [spa'lata] f. coup (m.) de pelle. 
spalla ['spalla] f. ANAT. épaule; 
[schiena] dos m. | alzare le spalle, strin- 
gersi melle spalle, hausser les épaules. 
| [di una montagna] flanc m., ver- 
Sant m.; [contrafforte montuoso] con- 
trefort m.; [di argine] talus m. || [di 
ponte] butée, culée. || Mit. (spec. pl.) 
arrières m. pl. | proteggere le spalle, 
protéger ses arrières. || Mona épaule. | 
giacca stretta di spalle, veste étroite de 
carrure. | TEAT. faire-valoir m., com- 
pére m. || Loc. aver buone spalle, avoir 
les reins solides. | campare alle spalle 
di glcw, vivre aux crochets de qn. | 
far da spalla a glcu., épauler qn. | alle 
spalle, derrière, par-derriére. | colpire 
alle spalle, frapper par-derriére, dans le 


dos. | lasciarsi alle spalle, laisser der- 
rière soi. 
spallata [spallata] f. coup (m.) 


d'épaule. || [alzata di spalla] hausse- 
ment (m.) d'épaules. 
spalleggiare [spalled'dzare] v. tr. 
épauler, appuyer, aider, soutenir. 
spalliera [spalljera] f. dossier m. || 
[sponda del letto dalla parte della 
testa] téte; [dalla parte dei piedi] 
pied m. || AGR. espalier m. 
spallina [spallina] f. Mit. épaulette. || 
MODA bretelle ; épaulette. 
spalmare [spalmare] v. tr. enduire; 
étendre, étaler sur. | spalmare il burro 
sul pane, étendre, tartiner du beurre 
sur du pain. 
spanare [spa'nare] v. tr. abimer, faus- 
ser un pas de vis. 
spanciare [span'tfare] v. intr. [di tuf- 
fatore] faire un plat (fam.), @ v. rifl. 
spanciarsi dalle risa, crever de rire. 
spandere ['spandere] v. tr. étendre, 
étaler; répandre. || (liquido] répandre, 
verser; renverser. | spandere lacrime, 
verser des larmes. || AssoL, FAM. il 
rubinetto spande, le robinet fuit (L.C. 
|| [diffondere] répandre, diffus 
® y. rifl. se répandre. || [allargarsi] 
s'élargir, s'étendre. 
spanna [spanna] f. empan m. | Fic. 
(petit) bout, (petit) morceau. 
spappolamento [spappola'mento] m. 
'crasement. 


spappolare 
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spappolare [spappolare] v. tr. écra- 
ser; réduire en bouillie. @ v. rifl. 
s'écraser ; être réduit en bouillie. 
sparare [sparare] v. tr. tirer. || [azio- 
nare un'arma] tirer. | sparare il fucile, 
tirer au fusil. | PER Est. envoyer, lan- 
cer, décocher. || Fic. raconter, di 
spararle grosse, raconter des énormi- 
tés, @ v. intr. tirer; faire feu. | sparare 
alle gambe, alla testa, tirer dans les 
jambes, à la tête, | Loc. sparare a 
zero su gicu., se déchainer contre qn. 
+ v. rifl. si è sparato un colpo di pi- 
stola, il s'est tué d'un coup de pistol 
sparata [sparata] f. Fic. vantardi 
fanfaronnade. 
sparato [spa'rato] agg. à toute vitesse 
loc. avv. 
sparatoria [spara'orja] f. 
(m. pl.) de feu ; fusillade. 
sparecchiare [sparek'kjare] v. tr. des- 
servir, débarrasser. 
spareggio [spareddgo] m. déficit || 
SP. (match de) barrage. 
spargere ['spardzere] v. tr. répandre 
sur; parsemer. || [di polvere] saupou- 
drer. Tti persone] disséminer, disper- 
ser, répartir. | [di liquidi] répandre, 
verser. || [diffondere] répandre, diffu- 
ser. || FIG. répandre, propager, divul- 
guer. @ v. rifl. [di persone] se dis- 
perser, s'éparpiller, se disséminer. || [di 
cose] se répandre, se propager. 
spargimento  [spardsi'mento] m. 
spargimento di sangue, effusion (f.) 
de sang. 
sparire [sparire] v. intr. disparaître. 
sparlare [sparare] v. intr. médire 
(de), dire du mal (de). || [parlare male 
être grossier; dire des gros mots. | 
[parlare a sproposito] bavarder (à tort 
et à travers). 
sparo ['sparo] m. coup de feu, détona- 
tion f. || [azione di sparare] décharge f. 
sparpagliare [sparpaX'Aare] v. tr. 
éparpiller, disperser, disséminer. 
® v. rifl. s'éparpiller, se disperser; 
[solo di persone] s'égailler. 
sparso [sparso] agg. éparpillé, dis- 
ersé, disséminé. || [dei capelli] dénoué. 
Viversato] répandu, versé. 
ye RU [sparti'akkwe] m. inv. 


coups 


ligne (f.) de partage des eaux. 
spartineve [sparti'neve] m. inv. 
chasse-neige. 


spartire [spartire] v. tr. partager, 
répartir. || Loc. non aver nulla da spar- 
tire con qlcu., n'avoir rien de commun 
avec qn. || [separare] séparer, diviser. 
spartito [spartito] m. Mus. partition f. 
spartitraffico [spartitraffiko] m. inv. 
fin muratura] terre-plein central; [sal 
vagente] refuge, || Per Est. bande (f) 
médiane. 


sparuto [spa'ruto] agg. maigre, fluet; 
viso] émacié. || Fic. restreint, infime. 
uno sparuto gruppo, un tout petit 
groupe. 
spasimante 
SCHERZ. soupirant. 
spasimare [spazi'mare] v. intr. souf- 
frir (atrocement), étre torturé, tour- 
menté. | Fic. brüler (de), aspirer (à), 
languir (aprés). 
spasimo [spazimo] m. (atroce) souf- 
rance f, torture f, martyre (solo 
sing.). || [morale] tourment. 
spasmo [spazmo] m. MED. spasme, 
convulsion f. 
spassare [spassare] v. tr. amuser, 
divertir. v. rifl. s'amuser, se divertir. 
spassionato [spassjo'nato] agg. objec- 
tif, impartial. 
spasso [spasso] m. amusement, diver- 
tissement, distraction f. | prendersi 
spasso di glow. rire de qn, se moquer 
de qn. | é uno spasso sentirlo, c'est 
un vrai plaisir de l'entendre. || [passeg- 
giata] promenade f. | Loc. mandare a 
spasso qlcu., envoyer promener qn. | 
PARTICOL. essere a spasso, étre en chó- 
mage. 
spassoso 
dróle. 
spastico ['spastiko] (-ci pl) agg. spas- 
modique. T Loc. bambini spastici, 
enfants handicapés. @ n. handicapé. 
spatola ['spatola] f. spatule. 
spauracchio [spau'rakkjo] m. épou- 
vantail. 
spaurire [spau'rire] v. tr. effrayer, 
faire peur (à). @ v. rifl. s'effrayer. 
spavaldo [spa'valdo] agg. effronté, 
impudent, arrogant. 4 n. fanfaron, 
crâneur (fam.). 
spaventapasseri [spaventa'passeri] 
m. inv. PR. e FIG. épouvantail. 
spaventare [spaventare] v. tr. 
effrayer; faire peur (à) @ v. rifl. 
s'effrayer, avoir peur. | si è spaventato, 
il a eu peur. 
spavento [spa'vento] m. peur f, 
frayeur f. | Loc. essere uno spavento, 
étre laid à faire peur. 
spaventoso [spaven'toso] agg. ter- 
rible, effroyable, épouvantable. 
spaziare [spattsjare] v. intr. [uccelli] 
planer librement. | Fic. embrasser 
V. tr, se mouvoir (à travers). v. tr. 
espacer. 
spaziatura [spattsja'tura] f. espace- 
ment m. 
spazientire [spattsjen'tire] v. tr. 
impatienter. @ v. rifl. o intr. s'impa- 
tienter. 
spazio ['spattsjo] m. espace. || [esten- 
sione limitata] espace, place f. | per 
mancanza di spazio, faute de place. 
|| [tra le lettere] espacement. || [tempo] 


[spazimante] ` m. 


[spas'soso] agg. amusant, 
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espace, laps (de temps). || Mus. interli- 


gne. 
spazioso [spat'tsjoso] agg. spacieux, 
vaste, grand. 

spazzacamino [spattsaka'mino] m. 
ramoneur. 


spazzamine [spattsa'mine] m. inv. 

dragueur (m.) de mines. 

spazzaneve [spattsa'neve] m. inv. 

Chasse-neige. 

spazzare [spat'tsare] v. tr. balayer. | 
PARTICOL. spazzare il camino, ramo- 

ner la cheminée. || PER ANAL. il vento 

spazza via le nuvole, le vent chasse 

les nuages. 

spazzatura [spattsa'tura] f. ordu- 

res pl. || [ció che si raccoglie con la 

scopa] balayures pl. || Fic. ordure. || [lo 

spazzare] balayage m. 

spazzino [spat'tsino] m. balayeur ; 

éboueur ; boueux (fam.). 

spazzola ['spattsola] f. brosse. || 
ELETTR balai m. 

spazzolare [spattso lare] v. tr. brosser. 
azzolino [spattsolino] m. brosse f. 
Se spazzolino da denti, brosse à dents. 

EE [spattsolone] m. balai- 


brosse. 
specchiarsi [spek'kjarsi] v. rifl. se 
regarder (dans une glace). || [di cose] se 
refléter. || FIG. prendre pour modèle. 
specchiato [spek'kjato] agg. exem- 
plaire. 
specchiera [spekkjera] f. [specchio] 
glace. || [mobile] coiffeuse. 
hio ['spekkjo] m. glace f., miroir. 

guardarsi allo specchio, se regarder 
dans une glace. || Loc. uno specchio di 
virtù, un modèle de vertu. | specchio 
d'acqua, nappe (f.) d'eau. || [prospetto] 


Kun [spe'tfale] agg. spécial. || Loc. 

in special modo, en particulier, spécia- 

lement. 

specialista [spetfalista] (-i pl.) n. spé- 

cialiste. 

specializzare [spetfalid'dzare] v. tr. 

spécialiser. & v. rifl. se spécialiser. 

specialmente [spetfal'mente] avv. 

spécialement, surtout. 

specie [spetfe] f. inv. espèce. f. || Per 
Esr. espéce, sorte f., genre m. | gente di 

ogni specie, des gens de toutes sortes. || 

Loc. una specie di, une sorte de. | mi fa 

specie, je suis surpris, étonné. @ aw. 

en particulier, surtout. 

quel [spetfifi'kare] v. tr. spéci- 


[spetfifika- 


specificatamente 
ia 1 en détail. 
etjifiko] (-ci pl) agg. 

nee [pe [particolare] particulier, 
spécial. | competenza specifica, compé- 
Kaes particulière. || [determinato] pré- 
cis, déterminé, | accuse specifiche, 


accusations précises. @ m. remède spé- 
cifique. 

specola ['spekola] f. observatoire m. 

1. speculare [spekulare] agg. spécu- 
laire. 

2. speculare v. intr. [in tutti i signi- 
ficati] spéculer. 

spedire [spedire] v. tr. envoyer, expé- 
ier. 


speditamente [spedita'mente] avv. 
rapidement, promptement. || [con faci- 
lità] avec aisance. 
spedito [spe'dito] agg. rapide, prompt; 
agile, leste. @ avv. V. SPEDITAMENTE, 
spedizione [spedit'isjone] f. expédi- 
tion, envoi m. || [trasporto] expédi 
tion, transport m. | MiL, TECN., expé- 
dition. 
Dead l'spennere] v. tr. éteindre, | 
gnere il motore, arrêter le moteur. 
V [calmare] calmer, apaiser, éteindre ; 
[distruggere] effacer, détruire; [atte- 
muare] affaiblir, ERST spegnere 
l'entusiasmo, refroidir l'enthousiasme. 
* v. nifl. s'éteindre, s'affaiblir. || 
[morire] s'éteindre. 
spelacchiato [spelakkjato] agg. pelé. 
Pre tappeto] élimé. 
spelare [spelare] v. 


tr. arracher les 


poils (de). | TECN. peler. @ v. rifl. 
perdre ses poils. 
speleologo [speleologo] (-gi pl; 


pl. pop.) n. spéléologue. 
spellare [spel'lare] v. tr. écorcher, 
dépouiller. | FiG, SCHERZ. écorcher, 
plumer. e v. rifl. [di persone] peler 
v. intr. || [prodursi un'escoriazione] 
écor 


cher. 

spelonca [spelonka] f. caverne, grotte. 
|| Fic. taudis m. 
spendere [spendere] v. tr. dépenser. | 
Loc. quanto spendo ?, ça fait combien ? 
| spendere e spandere, jeter l'argent 
par les fenêtres. | [impiegare] 
employer. || [sprecare] gaspiller, per- 
dre. | sta spendendo tempo per niente, 
il perd son temps. || Fic. spendere una 
parola per qicu., dire un mot en faveur 
de qn. 
spennacchiato [spennak'kjato] agg. 
déplumé. 
spennare [spen'nare] v. tr. PR e Fio. 
plumer. 4 v. rifl. se déplumer. 
spennellare [spennellare] v. tr. badi- 
geonne! 
spensieratamente [spensjera- 
ta'mente] avv. de façon insouciante; 
sans s'en faire (fam.). 
spensierato [spensjerato] agg. insou- 
ciant, léger. 
spento [spento] agg. Pr. e FIG. éteint. 

[di motore] arrêté. 4 
speranza [sperantsa] f. espoir m. | 
contro ogni speranza, contre toute 
espérance, toute attente. || [con compl.] 


sperare 


espoir m.; [possibilità] chance. | ho 
una mezza speranza di farcela, j'ai 
encore une chance d'y arriver. || [con- 
creto] espoir m. | sei la mia unica spe- 
ranza, tu es mon seul espoir. 

sperare [spe'rare] v. tr. espérer. || Loc. 
spero di si, je l'espère. | speriamo bene, 
espérons que tout ira bien. @ v. intr. 
espérer. 

sperduto [sperduto] agg. [persona] 
perdu, dépaysé. || [luogo] perdu, isolé. 
sperequazione [sperekwat'tsjone] f. 
inégalité, répartition inégale. || [squili- 
brio] disproportion. 

spergiurare [sperdsu'rare] v. tr. jurer 
faussement. € v. intr. se parjurer. 
spergiuro [sperdsuro] agg. m. e n. 
parjure. 

spericolato [sperikolato] agg. e n. 
téméraire, imprudent. 

sperimentare [sperimen'tare] v. tr. 
expérimenter. || [persona, sentimento] 
éprouver, mettre à l'épreuve. || [pro- 
vare su di sé] faire l'expérience (de), 
expérimenter. 

sperma ['sperma] (-i pl.) m. sperme. 
speronare [spero'nare] v. tr. MAR. 
éperonner. 

sperone [spe'rone] m. [in tutti ï signi- 
ficati] éperon. 

sperperare [sperpe'rare] v. tr. dissi- 
per, gaspiller, dilapider. 

sperpero ['sperpero] m. gaspillage, 
dilapidation f. 

sperso ['sperso] agg. perdu. | [disorien- 
lato] dépaysé, perdu. 
spersonalizzare [spersonalid'dzare] 
v. tr. dépersonnaliser. @ v. rifl. se 
dépersonnaliser. 

sperticato [spertikato] agg. déme- 
suré. || Fic. outré, excessif. 

spesa ['spesa] f. dépense; frais m. pl. | 
sarebbe una spesa eccessiva, cela coùte- 
rait trop cher. | dividere la spesa, parta- 
ger les frais. | spese pubbliche, dépenses 
publiques. | spese di rappresentanza, 
frais de représentation. || Loc. non 
badare a spese, PR. ne pas regarder 
à la dépense; FiG. employer tous les 
moyens. | a spese di, PR. aux frais de, 
à la charge de; Fio. aux dépens de. 
Il [acquisto] achat m., dépense. | fare 
delle spese, faire des achats. || [acquisto 
giornaliero] courses pl, commis- 
sions pl., marché m. ; provisions pl. 
spesare [spe'sare] v. tr. défrayer, 
décharger des frais. || fin contabilità] 
enregistrer. 

l. spesso [spesso] agg. épais, gros. | 
tela spessa, grosse toile. || [denso] épais, 
dense. | nebbia spessa, brouillard épais, 
dense. || Loc. spesse volte, souvent. 
2. spesso avv. souvent. 
spessore [spes'sore] m. épaisseur f. 
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spettabile [spet'tabile] agg. Comm. 
spettabile Signore, Monsieur. | alla 
spettabile Direzione, à la Direction. 
spettacolare [spettako'lare] agg. spec- 
taculaire. 
spettacolo [spettakolo] m. spectacle. 
|| [vista] spectacle. | spettacolo terrifi- 
cante, spectacle terrifiant. 
spettacoloso [spettakoloso] agg. 
s| ire, 
spettanza [spettantsa] f. compétence. 
Kee ë dovuto] dü m.; [per le 
prestazioni di un professionista] hono- 
raires m. pl. 
spettare [spet'tare] v. intr. être, appar- 
tenir. | spetta a voi decidere, il vous 
appartient de décider. | [essere della 
competenza di] étre du ressort (de), 
étre de la compétence (de). || [apparte- 
nere per diritto] revenir, être dü. 
spettatore [spetta'tore] (-trice f. 
n. spectateur, trice. 
spettegolare [spettego'lare] v. intr. 
potiner, cancaner, faire des comméra- 
ges. 
spettinare [spettinare] v. tr. dépei- 
gner, décoiffer. @ v. rifl. se dépeigner, 
se décoiffer. 
spettro [spettro] m. [in tutti gli usi] 
spectre. 
spezie ['spettsje] f. pl. épices. 
spezzare [spettsare] v. tr. casser, bri- 
ser. | spezzare il pane, rompre le pain. 
Fio. spezzare il cuore, briser le cœur. 
[interrompere] interrompre, couper. 
spezzatino [spetisatino] m. CULIN. 
ragoût. 
spezzato [spet'sato] agg. cassé. || Fic. 
orario di lavoro spezzato, horaire de 
travail non continu. @ m. [abito] cos- 
tume sport. 
res Ispettset'tare] v. tr. 
gmenter, morceler, diviser: [il 
legno] débiter; [ridurre in briciole] 
émietter. 
spia [spia] f. espion m. espionne. || 
[pagata dalla polizia] indicateur. | fare 
la spia, [osservare] espionner ; [riferire] 
dénoncer, rapporter. || Fic. indice m. | 
TECN. voyant m. | spia dell'olio, voyant 
d'huile. || [dispositivo acustico] signal 
(m.) sonore. || [apertura] judas m. ; [con 
una lente] œil espion m. 
spiaccicare [spjattfik'kare] v. tr. écra- 
ser, @ y. rifl. s'écraser. 
spiacente [spja'tfente] agg. désolé, 
fâché. = 


spiacere [spja't/ere] v. intr. [causare 
rammarico, contrarietà] mi spiace che 
(congiunt.), mi spiace (infin.), je 
regrette, je suis désolé (que + con- 
giunt, de + infin.). || [con un sostant. 
Come sogg.] déplaire. | mi spiace il suo 
modo di fire, je n'aime pas sa fagon de 
faire, || [disturbare] ennuyer, déranger. 
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spina 


| ti spiace prestarmi questo libro ?, est- 
ce que tu veux bien me prêter ce 
livre? || [causare delusione] étre déso- 
lant, regrettable. 
spiacevole [spja'tfevole] agg. déplai- 
sant, dé ble. || [noioso] ennuyeux, 
fâcheux. 
spiaggia ['spjaddza] f. plage. || [riva di 
fiume, di lago] rive, grève. 
spianare [spja'nare] v. tr. aplanir, 
niveler, égaliser. || FIG. spianare le diffi- 
coltà, aplanir les difficultés. || PER Esr. 
aplatit. | [di arma] braquer. || [radere al 
suolo] raser. 
spianata [spja'nata] f. aplanissement 
m.; aplatissement m. || [spazio piano] 
esplanade. 
spiano [spjano] m. a tutto spiano, le 
plus possible, énormément. | correre a 
tutto spiano, courir à toute vitesse. 
spiantare [spjan'tare] v. tr. déplanter, 
arracher. || PER Est. détruire. || Fic. rui- 
ner. @ v. rifl. se ruiner. 
spiare [spiare] v. tr. épier, espionner. 
Tiere i movimenti del nemico, sur- 
veiller les mouvements de l'ennemi. | 
spiare l'occasione, guetter l'occasion. 
spiata [spi'ata] f. cafardage m. (fam.), 
mouchardage m. (fam.), délation. 
spiazzo ['spjattso] m. terrain nu, 
esplanade f. || [radura] clairière f. 
spiccare [spik'kare] v. tr. détacher, 
séparer. || [di movimento] spiccare un 
salto, un balzo, faire un saut, un bond. 
|| [emettere] émettre, lancer. | spiccare 
un mandato di cattura, lancer un man- 
dat d'arrêt. + v. intr. ressortir, se déta- 
cher, trancher, se remarquer. @ v. rifl. 
se détacher. 
spiccatamente [spikkata'mente] avv. 
distinctement, || [in modo caratteri- 
stico] typiquement. 
spiccato [spik'kato] agg. net, clair, 
tranché. || [forte] gusto spiccato per 
is goüt (trés) prononcé pour qch. 


[non comune] spiccata intelligenza, 
intelligence remarquable. 
spicchio [spikkjo] m. [degli agrumi e 
per est. di altri frutti] quartier; [di 
aglio] gousse f. || [di torta] tranche f. 
spicciare [spitifare] v. tr. [con ogg. di 
persona] s'occuper (de). @ v. rifl. se 


dépêcher. 
spiccicare [spittfikare] v. tr. décol- 
ler, détacher. | mon spiccicare parola, 


ne pas prononcer un mot. * v. rifl. se 

décoller, se détacher. 

spiccio ['spittfo] agg. expéditif; 

[svelto] rapide. | spero che sia una cosa 
iccia, j'espère que ce sera vite fait 

I denaro spiccio, monnaie f. € m. pl. 

monnaie f. 

spicciolare [spitt[o'lare] v. tr, faire la 

monnaie (de). 


spicciolo ['spittfolo] agg. en monnaie. 
e denaro spicciolo, monnaie f. || [sex 
plice] simple, ordinaire, commun. || [di 
poco valore] à bon marché. + m. mon- 
naie f. 

spicco ['spikko] m. far spicco, tran- 
Cher, ressortir; [persona] se distinguer, 
se faire remarquer. 

spidocchiare [spidok'kjare] v. tr. 
épouiller. + v. rifl. s'épouiller. 

spiedo [spjedo] m. broche f. | allo 
spiedo, à la broche, 

spiegamento  [spjega'mento] m. 
déploiement. 

spiegare [spje'gare] v. tr. déployer, 
déplier, étendre ; [srotolare] dérouler. || 
Loc. spiegare il volo, prendre son vol. 
|| [disporre] déployer. | spiegare truppe. 
déployer des troupes. || [far compren- 
dere] expliquer. ® v. rifl. s'expliquer. 
| mi sono spiegato? c'est compris? 
® v. recipr. s'expliquer. 

azione [spjegattsione] f. expli- 


spiegazzare [spjegat'tsare] v. tr. frois- 
ser, chiffonner. 
spietatamente [spjetata'mente] avv. 
impitoyablement, sans pitié. 

spietato [spje'tato] agg. impitoyable, 
inflexible, implacable. 

spifferare [spife'rare] v. tr. racon- 
ter, colporter, rapporter. || [dire aper- 
tamente] dire franchement, carrément. 


* v. intr. s'infiltrer, pénétrer. 
iffero ['spiffero] m. filet, courant 


ir. 
spiga ['spiga] f. épi m. 

spigato [spi'gato] agg. à chevrons. 
spigliato [spiX'Aato] agg. 
d'aisance, dégagé, sür de soi. 
spigolare [spigolare] v. tr. Pr. e Fio. 
glaner. 

spigolo ['spigolo] m. coin, angle. | lo 
spigolo del tavolo, le coin de la table. 
V Fic. aspérité f, angle. | smussare gli 
spigoli, arrondir les angles. || Geom. 
arête f., angle. 

spilla ['spilla] f. broche, clip m., agrafe, 
épingle. 

1. spillare [spillare] v. tr. épingler. 

2. spillare v. tr. [una botte] mettre 
en perce. || [vino] tirer. ! FiG. soutirer. 
* v. intr. couler goutte à goutte. 
spillo ['spillo] m. épingle f. || PER Esr. 
tacchi a spillo, talons aiguilles. || [orna- 
mento] V. SPILLA. 

spilorceria [spilortfe'ria] f. pingrerie, 
avarice. 

spilungone [spilungone] (-a f) n. 
(grande) perche (fam.). 

spina [spina] f. épine. || Fic. souci m., 
tourment m. | avere una spina nel 
cuore, avoir un gros souci. | stare sulle 
spine, étre sur des charbons ardents. | 
[di animali] piquant m., épine; [lisca] 


plein 


spinacio 
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aréte. || Loc. a spina di pesce, [motivo 
ornamentale] à chevrons; [disposi- 
zione di mattoni] en épi. || [cannella di 
botte] cannelle, robinet birra alla 
spina, bière (à la) pression. | ELETTR. 
fiche. 


i'natfo] m. épinard. 

spinato [spinato] agg. filo spinato, fil 

de fer barbelé. 

spinetta [spi'netta] f. épinette. 

spingere ['spindzere] v. tr. pousser. | 

$ qm fuori qlcu., pousser qn dehors. 
| tfar penetrare] appuyer (sur), presser. 
spingere l'acceleratore, appuyer sur 
l'accélérateur. || Fic. [andare fino a; 


incitare] pousser. @ v. rifl. aller 
v. intr, pousser v. intr. [inoltrarsi] 
pénétrer. | spingersi nel bosco, pénétrer 
dans le || Fio. aller. | le cose si 


sono spinte al punto che, les choses en 
sont arrivées au point que. @ v. recipr. 
se pousser, se bousculer. 

spino [spino] m. [prugno selvatico] 
prunellier; [moro selvatico) ronce f, 
mürier sauvage. @ agg. uva spina, gro- 
seille. 

spinoso [spinoso] agg. Pr. ë Flo. épi. 


spinta ['spinta] f. poussée. | dare una 
spinta a glo, pousser qn. | [impulso] 
élan m. (| Fio. impulsion, encourage- 
ment m. | avrebbe bisogno di una 
spinta, il aurait besoin d'un encourage- 
ment. | [raccomandazione] coup (m.) 
de pouce ; piston m. (fam.). 
spinterogeno [spinte'rodzeno] m. 
Mecc. allumeur, Delco, distributeur 
d'allumage. 
spinto [spinto] agg. disposé (à), 
enclin (à). | festremistico] extrémiste, | 
[scabroso] osé, scabreux. || [di motore] 
poussé. 
spionaggio [spio'naddgo] m. espion- 
nage. 
splovente [spjo'vente] agg. tombant, 
pendant. | [inclinato] incliné. | tetto 
spiovente, toit en pente. 4 m. [di tetto] 
pente f. | [di monte] versant. 
spiovere ['spjovere] v. intr. couler. | 
l'acqua spiove dal tetto, l'eau coule du 
toit. | Fio. (re)tomber. @ v. impers. 
cesser de pleuvoir. 
spira ['spira] f. spire, spirale. | a spire, 
en spirale. 
spiraglio [spiraAAo] m. ouverture f., 
ente f. || LOC. spiraglio di luce, rayon 
de lumière. || Fic. lueur f. 
spirale [spirale] f. spirale. || Loc. a spi- 
rale, en spirale; [di scala] en colima- 
çon. || Av. en vrille. 
spirare [spirare] v. intr. soufller. | non 
spira un alito di vento, ïl n'y a pas 
un souffle de vent. || [esalare] montes, 
émaner. || [morire] erp PER EST. 
expirer, se terminer, finir. | il termine 


spira domani, le délai expire demain. 
+ v. tr. || [emanare] exhaler. || Fio. un 
volto che spira dolcezza, un visage qui 
respire la douceur. 
spiritato [spiri'tato] agg. e n. possédé. 
FiG. viso spiritato, visage altéré, bou- 
leversé. 
spiritismo [spiri'izmo] m. spiritisme. 
spirito [spirito] m. esprit | spirito 
umano, esprit humain. || Loc. in spi- 
rito, en esprit. | [disposizione] esprit. 
| condizioni di spirito, état d'esprit. | 
risollevare lo spirito, remonter le 
moral. | spirito di parte, partialité f. 
| spirito di corpo, esprit de corps. || 
[ingegno pronto] esprit intelligence f. 
|| farguzia] esprit, humour. | battuta di 
spirito, mot d'esprit. || alcool. | ciliege 
sotto spirito, cerises à l'eau-de-vie. 
spiritoso (spiri'toso] agg. spirituel. 
+ n. fare lo spiritoso, faire le malin, 
vouloir faire de l'esprit. 
spirituale [spiritu'ale] agg. 
spirituel. 
spiritualità [spirituali'ta] f. spiritualité. 
spiumare [spju'mare] v. tr. Pr. e FIG. 
plumer. 
splendere ['splendere] v. intr. resplen- 
dir, étinceler, briller. 
splendido [splendido] agg. splendide, 
magnifique. 
p [splen'dore] m. 
clat. 
spodestare [spodes'tare] v. tr. évin- 
cer. | spodestare un re, détróner, dépo- 
ser un roi. | [privare di un bene] 
déposséder. 
spoglia ['spoAAa] f. enveloppe. || [pelle 
di animale] dépouille. & pl. [salma] 
dépouille (mortelle). || [armatura di 
nemico vinto, trofeo] dépouilles. 
spogliare [spoA'Aare] v. tr. désh: 
dévétir, || Per EST. dépouiller, dé; 
H vento spoglia gli alberi (delle foglie), 
le vent dépouille les arbres (de leurs 
feuilles). @ v. rifl. [svestirsi] se désha- 
biller, se dévétir. || [perdere] se dépouil- 
ler || Fic. renoncer (à). 
spogliarello [spoAXa'ello] m. 
tease inv. (ingl.). 
spogliatoio [spoXa'tojo] m. vestiaire, 
l! [in una casa privata] penderie f. 
glio [spoiAo] agg. dépouillé, 
Pu FIG. dépouillé, 
z ‘spoglio m. dépouillement. || Giur. 
spoliation f. 
spola [spola] f. TECN. navette. 


[ispirato] 


splendeur 


strip- 


macchin: $ 
Fio. fare la spola, faire la navette. 
spolpare [spolpare] v. tr. [un osso] 
Dier la viande (de); [un frutto] ôter la 
pus (de). || Fic. dépouiller; plumer 
(fam.). 


spolpato [spol'pato] agg. Pr. e Fio. 
décharné. 
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sprofondare 


spolverare [spolverare] v. tr. épous- 
seter. || Fic. faire disparaître. || [cospar- 
gere] saupoudrer. 
spolverata [spolverata] f. coup (m.) 
de chiffon, de brosse. || Fic. dare una 
spolverata alle proprie cognizioni, 
rafraîchir ses connaissances. 
sponda [sponda] f. bord m., rive, 
rivage m. | le sponde del mare, les 
bords de la mer. || [margine] bord m., 
rebord m. | sponde del letto, bords 
du lit. 
spontaneo [spon'taneo] agg. spontané, 
spopolamento [spopola'mento] m. 
dépeuplement, dépopulation f. 
spopolare [spopolare] v. tr. dépeu- 
pler. v. rifl. se dépeupler. 
sporcaccione [sporkattfone] (-a 
agg. e n. dégoütant, sale, malpropre. 
[moralmente] salaud (pop.). 
sporcare [sporkare] v. tr. PR. e 
salir. @ v. rifl. se salir. || Fio. rst 
norer, s'abaisser. 
sporcizia [sportfittsja] f. saleté, mal- 
propreté. || Fic. obscénité. 

rco ['sporko] agg. sale, malpropre. 

Loc. avere la fedina penale sj 
avoir un casier judiciaire chargé. || Fic. 
sale, dégoütant; [licenzioso] obscéne, 
cochon (fam.). & m. saleté f., crasse f., 
|| Fic. saleté f, ordure f. 
sporgente [spordzente] agg. saillant, 
proéminent. 
sporgenza [spordsentsa] f. 
saillie, protubérance. 
sporgere ['spordzere] v. tr. avancer, 
allonger, tendre. 1 sporgere la mano, 
tendre la main. || FIG. sporgere querela, 
r plainte. e v. intr. dépasser, faire 
saillie, avancer. 4 v. rifl. se pencher. | 
sporgersi dalla finestra, se pencher par 
la fenétre. 
sport ['sport] m. inv. (ingl.) sport. 
sporta ['sporta] f. panier m.; [di tela] 
sac m.; [di qualsiasi materiale] cabas 


aspérité, 


m. 
sportello [sportello] m. [di armadio] 
porte f£; [di vagone ferroviario] por- 
tière f. ; [imposta] volet. || [per le comu- 
nicazioni tra impiegati e pubblico] gui- 
chet. 
sportivo [sportivo] agg. sportif. || de 
3 impo sportivo, terrain de 
dumenti, di scarpe] sport. 


sposa qos f. mariée. | vestito da 
sposa, robe de mariée. | [moglie] 
épouse, femme. | promessa sposa, fian- 


sposalizio [spoza'littsjo] m. mariage, 
noces f. pl. 

sposare [spozare] v. tr. épouser; se 
marier (avec). || [unire] marier. || Pe, 
[sostenere] épouser, embrasser. 
+ v. rifl. e recipr. se marier. 


sposo [spozo] m. marié. | [marito] 
époux, mari. @ pl. gli sposi, [novelli] 
les jeunes mariés ; [i coniugi] les époux. 
spossamento  [spossa' mento] m. 
»puisement, éreintement. 
spossare [spos'sare] v. tr. épuiser, 
éreinter, exténuer. @ v. rifl. s'érein- 
ter, s'exténuer. 
spossessare 
déposséder. 
spostare [spos'tare] v. tr. déplacer, 
changer de place. || [ne] tempo] chan- 
ger; [differire] remettre. @ v. rifl. se 
déplacer; [con compl. di luogo] se 
rendre, aller v. intr. 
spostato [spos'tato] agg. déplacé. || 
Fic. déséquilibré, déphasé. 
spranga ['spranga] f. barre. 
est: Ispran'gare] v. 
der, 
sprazzo Tsprattso] m. [di acqua] jet, 
gerbe f.; [di luce, di sole] rayon. || Fio. 
sprazzo d'ingegno, éclair de génie. 
sprecare [sprekare] v. tr. gaspiller, 
gâcher, perdre. | sprecare un'occasione, 
rater une occasion. ® v. rifl. perdre sa 
peine, son temps. 
spreco ['spreko] m. gaspillage. 
spregevole [spre'dzevole] agg. mépri- 
sable. 
asi MG [spredza'tivo] agg. mépri- 
it. || [di parola, espressione] péjoratif. 
['spred3o] m. affront. 
giudicatamente [spredgudi- 


Isposses'sare] v. tr 


tr. barrica- 


sp 
kata'mente] avv. sans préjugé(s). 
spregiudicato [spredgudi'kato] agg. 


non conformiste, sans préjugés. || 
[senza scrupoli] sans scrupules. 
spremere l'spremere] v. tr. presser. | 
Fic. spremere gleu., exploiter qn. 
Loc. spremersi il cervello, se creuser 
la cervelle. 
spremuta [spremuta] f. jus m. (de 
fruits). 
spretato [spre'tato] agg. e m. défroqué. 
sprezzante [spret'tsante] agg. mépri- 
sant, dédaigneux. 
sprezzo ['sprettso] m. mépris. 
sprigionare [spridzo'nare] v. tr. FIG. 
dégager. + v. rifl. se dégager. 
sprizzare [sprit'tsare] v. intr. gicler, 
jaillir. & v. tr. faire gicler, faire jaillir. 
sprizzare scintille, faire des étincelles. 
| Fic. sprizzare salute da tutti i pori, 
respirer la santé. 
sprofondamento [sprofonda'mento] 
m. effondrement. || [parte sprofondata] 
dépression f. 
sprofondare [sprofon'dare] v. intr. 
s'effondrer. | [affondare] s'enfoncer; 
linabissarsi] sombrer. || Fio. sombrer. 
+ v. rifl. s'affaler, se laisser tomber. | 
Fic. se plonger, s'absorber. @ v. tr. 
précipiter. 


sproloquio 
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sproloquio [spro'lokwjo] m. verbiage ; 
laius (fam.). 
spronare [spro'nare] v. tr. éperonner. 
FiG. pousser, encourager, stimuler, 
aiguillonner. 
sprone [sprone] m. éperon. | Fic. 
encouragement. 
sproporzionato 
agg. disproportionné. 
spropositatamente [spropozita- 
ta'mente] avv. démesurément. 
spropositato [spropozi'tato] agg. 
plein d'erreurs. || [troppo grande] 
démesuré. 
sproposito [spro'pozito] m. bêtise f., 
sottise f.; [errore] erreur f, faute f. | 
non dire spropositi, ne dis pas de béti- 
ses. | FAM. [quantità eccessiva] me 
ha comperato uno sproposito, il en a 
acheté des tonnes. | spendere uno spro- 
posito, dépenser un argent fou. @ loc. 
aw. a sproposito, mal à propos, hors 
de propos. 
sprovvedutezza [sprowedu'tettsa] f. 
ignorance, inexpérience. || [ingenuità] 
naïveté. 
sprovveduto [sprowve'duto] agg. peu 
averti, inexpérimenté; [ingenuo] naif; 
[di scarse doti intellettuali] pas trés 
malin, 
sprovvisto [sprovvisto] agg. dé- 
pourvu (de) @ loc. aw. alla sprov- 
vista, au dépourvu, 
spruzzare [sprut'tsare] v. tr. asperger ; 
[inzaccherare] éclabousser; [cospargere 
di una polvere] saupoudrer ; [proiettare 
con spruzzatore] pulvériser, vaporiser. 
spruzzata [sprut'tsata] f. jet m., 
giclée, éclaboussure. | [pioggia] petite 
pluie, bruine. | Loc. darsi una 
spruzzata d'acqua sul viso, se passer de 
l'eau sur le visage. 
spruzzatore [spruttsa'tore] m. pulvé- 
risateur, vaporisateur. 
spruzzo ['spruttso] m. jet, giclée f. | 
verniciatura a spruzzo, peinture au pis- 
tolet. || [traccia] éclaboussure f. 
spudorato [spudo'rato] agg. e m. 
effronté, impudent; [impudico] déver- 
gondé, 
spugna ['spunna) f. éponge. || Loc. get- 
lare la spugna, renoncer. || PER Esr. 
asciugamano di spugna, serviette- 
éponge. 
spugnoso [spun'noso] agg. spongieux. 
spulciare [spulifare] v. tr. épucer. || 
Fic. passer au peigne fin. 
spuma ['spuma] f. écume, mousse. 
spumante [spu'mante] agg. e m. 
mousseux, 
spumeggiante [spumed'dzante] agg. 
mousseux ; [distesa di acqua] écumeux. 
|| Fio. [vaporoso] vaporeux; [vivace] 
pétillant. 


[sproportsjo'nato] 


spumiglia [spu'miiAa] f. o spumino 
{spu'mino] m. meringue f. 
spumoso [spu'moso] agg. [bevanda] 
mousseux; [mare] écumeux. || [soffice] 
moelleux. 
I. spuntare [spun'tare] v. tr. époin- 
ter, émousser. | PER Esr. couper le 
bout (de), raccourcir. | spumtare i 
capelli, raccourcir, rafraichir les che- 
veux. | FIG. triompher (de), vaincre, 
surmonter. || Loc. spuntarla, l'empor- 
ter, y arriver. @ v. rifl. perdre sa 
pointe. || Fio. s'émousser. @ v. intr. [di 
iante] pousser; [uscire di terra] lever. 
[capelli, denti] pousser. || [sorgere] se 
lever. | spunta il sole, le soleil se léve. 
| spunta il giorno, l'alba, le jour, l'aube 
point. | [apparire] sorür, se montrer, 
paraitre. 


2. spuntare v. tr. pointer. 
spuntino [spun'tino] m. casse-croúte 
inv. (fam.), en-cas inv. 

spunto [spunto] m. Trar. premiers 
mots d'une réplique. || PER Esr. idée f., 
inspiration f, occasion f, prétexte. || 
[trovata] trouvaille f. | spunti comici, 
trouvailles comiques. | SP. sprint. | 
[acidità] acidité. T il vino ha lo spunto, 
le vin est piqué. 

spuntone [spun'tone] m. pointe f. || 
larma] pique f. || [sporgenza di roccia] 
saillie f. 

spurgare [spurgare] v. tr. curer, net- 
foyer; [stasare] dégorger, [scaricare] 
vidanger. || [espellere dalla bocca] 
expectorer. @ v. rifl. expectorer v. tr. 
e intr. 

spurgo ['spurgo] m. curage, nettoyage ; 
[svuotamento] vidange f. [| [il fatto di 
vuotarsi] dégorgement. || MED. évacua- 
tion f. ; expectoration f. 

sputacchio [spu'takkjo] m. crachat. 
sputare [spu'tare] v. intr. cracher. 
* v. tr. PR. e FIG. er. | sputare 
veleno, cracher, jeter son venin. | spu- 
lare sentenze, pontifier. | Loc. spu- 
tare l'osso, [restituire] rendre ce qu'on 
a pris; [confessare] manger le morceau 
(fam.), avouer. | sputare il rospo, dire 
ce qu'on a sur le cœur, 

sputo [sputo] m. crachat, salive f.; 
[azione] crachement, 

sputtanare [sputta'nare] v. tr. VOLG. 
couvrir de honte (L.C. déshonorer 
(L.C). @ v. rifl. VOLG. se couvrir de 
honte (L.C.), se déshonorer (L.C.). 
squadra ['skwadra] f. équerre. || [quan- 
tità di persone] équipe. || [nella polizia] 
squadra mobile, police secours. || MAR. 
escadre. || MiL. groupe m., escouade. 
squadrare [skwa'drare] v. tr. vérifier 
à l'équerre. || PER Esr. équarrir. || 


[misurare] mesurer. | Fio. dévisager; 
toiser. 
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stagionale 


squadriglia [skwa'drixia] f. Av, 
Mar. escadrille, 

squadrismo [skwa'drizmo] m. vio- 
lence (f.) fasciste. 

squadrone [skwa'drone] 
escadron. 

squagliare [skwad'Aare] v. tr. faire 
fondre. @ v. rifl. fondre v. intr. | 
FIG. squagliarsi, squagliarsela, s'esqui- 
ver, filer à l'anglaise (fam.), s'éclip- 
ser (fam.). 

squalificare [skwalifi'kare] v. tr. dis- 
qualifier. @ v. rifl. se disqualifier. 


m. Mit. 


o ['skwallido] agg. lugubre, 
[misero] misérable: [desolato] 
désolé. | periferia squallida, banlieue 
morne, sinistre. | nella più squallida 
miseria, dans la misère la plus noire. | 
[moralmente ripugnante) sordide, 
abject. 

squallore [skwallore] m. tristesse f. || 
[miseria] misère f., dénuement. 

squalo ['skwalo] m. squale. 

squamare [skwa'mare] v. tr. écailler. 
+ v. nfl Mep. se desquamer, peler 
v. intr. 

squarciágola (a) [askwartfa'gola] 
loc. avv. à tue-tête. | chiamare qlcu. a 
squarciagola, appeler qn à grands cris, 
squarciare [skwariare] v. tr. PR e 
FiG. déchirer, lacérer. 

squarcio ['skwartfo] m. déchirure f. || 
[ferita] blessure f. 

squartare [skwar'tare] v. tr. dépecer. || 
[supplizio] écarteler. 

squarto ['skwarto] m. équarrissage. 
squattrinato [skwattrinato] agg. e n. 
sans le sou, fauché (fam.). 

squilibrare [skwilibrare] v. tr. désé- 
quilibrer. + v. rifl. perdre l'équilibre. 
squilibrato [skwili'brato] agg. e n. PR. 
e Fic. déséquilibré. 
squillante [skwillante] 
claironnant. || [colore] vif. 
squillare [skwillare] v. intr. retentir, 
résonner; [campanello] sonner; 
[campane] tinter. 

squillo ['skwillo] m. sonnerie f.; [cam- 


agg. éclatant, 


panello] coup de sonnette. | Loc. 
ragazza squillo, call-girl f. (ingl). 
squinternato [skwinter'nato] agg. 
défait, démantibulé (fam.). || FiG. 
dérangé, détraqué, bizarre. 
squisitamente [skwizitamente] aw... 
délicieusement. | [particolarmente] 


spécifiquement, typiquement. 
squisito [skwizito] agg. exquis, déli- 
cieux, délicat. 

squittire [skwit'ti v. intr. crier; 
pousser de petits cris. || [di cani] japper. 
sradicare [zradi'kare] v. tr. PR. e FIG. 
déraciner, arracher. 


sragionare [zradgo'nare] v. intr. 
déraisonner, divaguer. 

sregolatezza [zregola'tettsa] f. dérè- 
glement m. || [azione] excès m. 


sregolato [zregolato] agg. déréglé, dis- 
solu. 


srotolare [zroto'lare] v. tr. dérouler. 
st! [st] interiez. chut ! 

stabbio [stabbjo] m. [per bestiame] 
parc. || [sterco] fumier. 

stabile [stabile] agg. stable, solide, 
Loc. beni stabili, biens immobiliers. | 
FiG. stable, ferme, durable. | pace sta- 
bile, paix durable. || [permanente] fixe, 
permanent. | in pianta stabile, en per- 
manence. € m. immeuble. 
stabilimento [stabilimento] m. [edi- 
ficio] établissement. | [fabbrica] éta- 
blissement, usine f. | [installazione] 
établissement, installation f. 

stabilire [stabilire] v, tr. établir. || [fis- 
sare] fixer, déterminer. | stabilire le 
condizioni, fixer les conditions. || [deci- 
dere] décider, arrêter. 4 v. rifl. s'éta- 
blir, se fixer, s'installer, s'implanter. 
stabilito [stabilito] agg. établi, fixé. | 
in un luogo stabilito, en un lieu donné. 
stabilizzare [stabilid'dzare] v. tr. Pm. 
€ FIG. stabiliser. 4 v. rifl. se stabiliser. 
stabilmente [stabil'mente] avv. d'une 
manière stable, durable. 

staccabile [stak'kabile] agg. déta- 
chable, amovible. 

staccare [stakkare] v, intr. détacher. 
|| [di animali] dételer. || [scostare] éloi- 
gner. | staccare un mobile dalla parete, 
éloigner un meuble du mur. || [sepa- 
rare] séparer. | SP. distancer, lâcher. 
@ v. intr. [risaltare] trancher, ressortir. 
|| FAM. [cessare da un turno 
débrayer, décrocher, @ v. rifl. 
FiG. se détacher. 

stacciare [stat'tfare] v. tr. 
tamiser. || FiG. passer au crible. 
staccionata [stattfo'nata] f. palissade. 
|| Se. [ippica] haie. 

stacco ['stakko] m. détachement. || 
[intervallo] espace. || [risalto] contraste. 
|| Cin. découpage. 

stadera [sta'dera] f. (balance) romaine. 
stadia ['stadja] f. stadia, mire. 

stadio ['stadjo] m. stade. || Fic. stade, 
degré. | a uno stadio avanzato, dans 
une phase avancée. || Aerm. étage. 
staffa [staffa] f. étrier m. | [sotto- 
piede] sous-pied m. || [parte delle calze] 
talon m. || Tecn. étrier. || Loc. perdere 
le staffe, FIG. sortir de ses gonds. 
staffetta [staffetta] f. estafette; agent 
(m.) de liaison. || SP. relais m. 
staffilare [stafflare] v. tr. fouetter. || 
FiG. cingler. 

stagionale [stadzo'nale] agg. e n. sai- 
sonnier, ére. 


sasser, 


stagionare 
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stagionare [stadgo'nare] v. tr. [for- 
maggio] affiner, faire morir. || [vino] 
faire, laisser vieillir. || [legna] faire 
sécher. 
stagionato [stadzo'nato] agg. [formag- 
io] fait. || [vino] vieux. | [legname] sec. 
|| Fic., ScHerz. fait; d'un certain âge. 
stagione [sta'd3one] f. saison. 
stagliare [sta Mare] v. tr. coupailler. 
* v. rifl. se découper (sur), se déta- 
cher (sur). 
stagnante [stap'nante] agg. stagnant, 
croupissant. | PER Esr. aria stagnante, 
air confiné. 
l. stagnare [stan'nare] v. intr. PR. e 
Fic. stagner. € v. tr. MED. étancher. 
2. stagnare v. tr. (ré)tamer. || Per 
Esr. rendre étanche. 
stagnato [stan'nato] agg. étamé, 
stagnazione [stappatisjone] f. sta- 
gnation. 
stagnino [stan'nino] m. (ré)tameur. 
I. stagno ['stanno] agg. étanche. 
2. stagno m. étang. 
3. stagno m. étain. 
stagnola [stan'nola] f. papier (m.) 
d'étain. || REG. bidon m. 
stalagmite [stalag'mite] f. stalagmite, 
stalattite [stalat'tite] f. stalactite. 
stalla ['stalla] f. étable; [per cavalli] 
écurie. 
stalliere [stalljere] m. garçon d'écu- 
rie, palefrenier. 
I. stallo [stallo] m. [in chiesa] stalle f. 
|| [in parlamento] banc, siège. || GiocHi 
[scacchi] pat. 
2. stallo m. Av. perte (f.) de vitesse. 
stallone [stal'lone] m. Zoor. étalon. 
stamane [sta'mane], stamani 
[sta'mani] o stamattina [stamat'tina] 
avv. ce matin, 
stamberga [stam'berga] f. taudis m., 
masure, galetas m. 
stampa [stampa] f. [arte] imprimerie, 
|| [atto e risultato] impression. | in corso 
di stampa, sous presse. | dare un libro 
alle stampe, faire imprimer un livre. 
|| Arti estampe, gravure. | stampa a 
colori, gravure en couleurs. | For. 
tirage m. || [stampo] moule m. | GIORN. 
presse. | ufficio stampa, service de 
presse. || [stampato] imprimé m. || Tess. 
impression. || FiG. trempe, qualité. 
stampare [stam'pare] v. tr. imprimer. 
|| [pubblicare] imprimer, publier, édi- 
ter. || Arti estamper. | For. tirer. | 
stampare una copia, rer une épreuve. 
|| [lasciare un'impronta] imprimer, gra- 
ver. || Fic. graver. 
stampatello [stampa'tello] m. scrivere 
in, scrivere a stampatello, écrire en 
caractéres d'imprimerie. 
stampella [stam pella] f. béquille. 
stamperia [stampe'ria] f. imprimerie. 


stampiglia [stam'pidda] f. estampille, 
griffe. 


stampino [stam'pino] m. pochoir. || 
[per fare buchi nel cuoio] poingon. 
stampo [stampo] m. CULIN., TECN. 
moule, forme f. | di tipi simili se ne è 
perso lo stampo, des gens comme ca, 
on n'en fait plus. || Fi. catégorie f. 
espèce f.; PEGG. acabit, calibre (fam.). 
dello stesso stampo, du méme acabit. 
|| Tecn. estampe f., étampe f. 
stanare [stanare] v. tr. 
débucher. | Fic. dénicher. 
stanca ['stanka] f. étale m. 
stancamente [stanka' mente] avv. 
péniblement. 
stancare [stan'kare] v. tr. PR. e FIG. 
fatiguer, lasser. @ v. rifl. se fatiguer, 
se lasser. 
stanchezza [stan'kettsa] f. fatigue, 
lassitude. 
stanco [stanko] agg. fatigué, las. || 
[privo di vitalità] épuisé. 
standard Ge agg. 
inv. (ingl.) standard. | misu 
étalon m. 
stanga [stanga] f. barre. || [per chiu- 
dere l'uscio] bâcle. || [del carro] bran- 
card m. | Fic. Por. grande perche 
(fam.). 
stangare [stan'gare] v. tr, bácler, bar- 
ricader. || [colpire] donner des coups 
de barre (à). || FIG. étriller, estamper 
(fam.), faire payer des p fous (à). 
stangata [stan'gata] f. coup (m. de 
barre. | Fic. coup de fusil. | GrmG. 
Univ. prendere una stangata, ramasser 
une veste. 
stanotte [sta'notte] avv, cette nuit. 
stante ['stante] agg. seduta stante, 
séance tenante, illico aw. (fam). | a 
sé stante, indépendant. + prep. vu; à 
cause de, en raison de. | stante le 
mumerose richieste, vu les nombreuses 


débusquer, 


inv. e m. 
ra standard, 


stantuffo [stan'tuffo] m. MECC. piston. 
stanza [stantsa] f. piéce. || [sala] salle. 
| stanza da bagno, salle de bains. | 
[camera] chambre. | stanza da letto, 
chambre à coucher. | Mit. garnison, 
essere di stanza a, étre en garnison à. | 
Lerr. stance. 

stanziamento [stantsja'mento] m. 
Fin. affectation f.; [somma stanziata] 
allocation f.; somme allouée, affectée ; 
crédit. || Econ. inscription (f) au bud- 
get. 

stanziare [stan'tsjare] v. tr. FIN. affec- 
ter, allouer. || ECON. inscrire au budget. 
* v. rifl. s'établir, s'installer, se fixer. 
stanzino [stan'tsino] m. cabinet. || 
[ripostiglio] débarras. 

stappare [stap'pare] v. tr. déboucher. 
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stecco 


stare ['stare] v. intr. |. rester, se tenir. 
| stare fermo, se tenir tranquille. | 
sta'dove sei, reste où tu es. 2. [indu- 
Biare] tarder. | stará poco a tornare, il 
ne va pas tarder à revenir. 3. [essere] 
être. | sra‘buono, sois sage. | stare 
seduto, être assis. || REG. sta scritto qui, 
c'est écrit ici 4. [essere situato] être 
situé, se trouver. 5. [abitare] habiter, 
demeurer, loger. | sto a Parigi, j'habite 
à Paris. 6. [resistere] résister, rester. | 
stare digiuno, rester à jeun. 7. [atte- 
nersi] s'en tenir. | stando ai fatti, si l'on 
s'en tient aux faits. 8. stare a (con v. 
all'infin.), staremo a vedere, nous ver- 
rons (bien)! | ora stammi a sentire, 
écoute-moi maintenant. | 9. stare per 
(con v. all'infin.), être sur le point 
(de). | stava per partire. il allait partir. 
10. [con v. al ger.] étre en train (de). | 
il malato sta morendo, le malade est en 
train de mourir. ||. starci, tenir, con- 
tenir. | ci si sta in sei in questa mac- 
china, on tient à six dans cette voi- 
ture. 12. lasciar stare, [non toccare] 
ne pas toucher (à); [abbandonare] /a- 
scia stare, non importa, laisse tomber 
(fam.), ça n'a pas d'importance. 
13. Loc. fatto sta che, le fait est que. | 
ecco come stanno le cose, voici ce qu'il 
en est. | non c'è da stare allegri, il n'y 
a pas de quoi rire. | sta'attento !, prends 
garde! | stare sulle sue, se tenir sur la 
réserve. | stare alla larga, éviter (qn, 
14. [riferito alla salute] come 
sta ?, comment allez-vous ? || [riferito a 
vestiario] stare bene, aller, s'accorder, 
s'adapter. || [convenienze] mon sta bene 
(fare questo), ca ne se fait pas. | ben gli 
sta; gli sta bene, c'est bien fait (pour 
j. 15. [consistere] tutto sta nel vedere 
se, le tout est de savoir si. || [spettare] 
sta in, sta a lui decidere, c'est à lui de 
décider. || [parteggiare] stare per qlcu., 
tenir pour qn. | stare a cuore, tenir à 
cœur. * v. rifl. rester. | starsene appar- 
tato, se tenir à l'écart. 

starnutare [starnu'are] o starnu- 
tire v. intr. éternuer. 

starnuto [starnuto] m. éternuement. 
starter ['starto] m. (ingl.) Sr. starter. || 
Aur. starter. 

stasare [stazare] v. tr. déboucher, 
désengorger, désobstruer. 

stasera [sta'sera] aw. ce soir. 

stasi ['stazi] f. stagnation, marasme m. 
|| Mep. stase. 

statale [sta'tale] agg. d'État, national. | 
strada statale, route nationale. 
e n. fonctionnaire. 

statalizzare [statalid'dzare] v. tr. éta- 
tiser, nationaliser. 
staticità [statitfita] f. statisme m. || 
FIG. immobilisme m. 

statista [sta'tista] m. homme d'État. 


statistica [sta'tistika] f. statistique. 
stato [stato] m. état. | stato d'animo, 
état d'âme. .| stato d'emergenza, état 
d'urgence. | in cattivo stato, en mau- 
vais état, mal en point. || [condizione] 
état situation f. | stato civile, état civil. 
|| Chim., Fis. état. || Comm. état, situa- 
tion. | stato fallimentare, situation de 
faillite. || Poi. État | colpo di stato, 
coup d'État. 

statua ['statua] f. statue. 

statuario [statu'arjo] agg. statuaire. | 
bellezza statuaria, beauté sculpturale. 
* m. statuaire. 

statura [statura] f. taille, stature. || 
FiG. stature, élévation. 

statuto [sta'tuto] m. Po statut. || 
[regolamento] statuts pl. 
stavolta [sta'volta] avv. FAM. 
fois-ci (L.C.). 

stazionamento [stattsjona'mento] m. 
stationnement. 

stazionare [stattsjo'nare] v. intr. sta- 
tionner. 
staziona. 
tionnaire. 
stazione [stat'tsjone] f. gare. | stazione 
ferroviaria, gare de chemin de fer. || 
[per un determinato servizio] poste m. 
station. | stazione dei carabinieri, gen- 
darmerie. || [luogo di soggiorno] sta- 
tion. | stazione termale, station ther- 
male. || [posizione del corpo] station 
stazza ['stattsa] f. MAR. jauge. 

stazzo ['stattso] m. enclos, parc. 
stearina [stea'rina] f. stéarine. 

stecca [stekka] f. baguette. | stecca di 
ombrello, baleine de parapluie, | [per 
scultori] ébauchoir m. || Cum. éclisse, 
attelle, || [biliardo] queue. || FIG. fausse 
note, couac m. (fam.) || Per Esr. [di 
sigarette] cartouche. || stecca di ciocco- 
lata, barre de chocolat. 

steccare [stek'kare] v. tr. clôturer. 
|| Cam. mettre entre deux attelles. || 
Cum, larder. 4 v. intr. Fio. chanter 
faux. || [suonando uno strumento] faire 
une fausse note. 

steccato [stekkato] m. barrière f., 
palissade f. || [spazzo recintato] lice f., 
enclos, enceinte f. 

stecchino [stek'kino] m. cure-dents. 
stecchire [stekkire] v. tr. dessécher. || 
[uccidere sul colpo] tuer sur le coup. 
y. intr. e rifl. se dessécher. 
stecchito [stekkito] agg. desséché. 
[estremamente magro] sec, décharné. 
morto stecchito, mort sur le coup. 
FIG. abasourdi, stupéfié. 

stecco ['stekko] m. brindille f. | [fu- 
scello appuntito] palis, broche f. || Fic. 
stecco, maigre 


cette 


[stattsjo'narjo] agg. sta- 


magro come uno 
comme un clou. 


stecconata 
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stecconata [stekko'nata] f. o stec- 
conato [stekko'nato] m. palissade f., 
palis m., clôture f. 
stele ['stele] f. stèle. 
stella ['stella] f. étoile. || Loc. portare 
lcu. alle stelle, porter qn aux nues. 
(reders le stelle, (en) voir trente-six 
chandelles. || [di prezzi] andare, sali 
alle stelle, monter d'une façon verti 
neuse. 
I. stellare [stellare] agg. stellaire. || 
ile a una stella] en étoile. 
2. stellare v. tr. étoiler. @ v. rifl. se 
couvrir d'étoiles. 
stellato [stel'lato] agg. étoilé; parsemé 
d'étoiles. | PER Esr. étoilé, en étoile. 
stelo ['stelo] m. tige f. 
stemma [stemma] (-i pl) m. blason, 
armoiries f. pl., armes f. pl. 
stemperare [stempe'rare] v. tr. PR. e 
Fic. délayer. || ARTI, TECN. détremper. 
+ y. rifl. se détremper. 
stemperato [stempe'rato] agg. fondu, 
délayé. || [di metalli] détrempé. || [privo 
di punta] épointé. 
stempiarsi [stem'pjarsi] v. rifl. se 
dégarnir, devenir chauve. 
stendardo [sten'dardo] m. étendard, 
bannière f. is 
stendere ['stendere] v. tr. étendre, éta- 
ler. | stendere la biancheria, étendre 
le linge. | stendere le gambe, étendre, 
allonger les jambes. || PER Esr. com un 
pugno solo lo stese, il l'étala d'un seul 
Coup de poing. | FiG. rédiger; cou- 
cher qch. par écrit. @ v. rifl. s'étendre, 
s'allonger, se coucher. || [estendersi] 
s'étaler. | uno splendido paesaggio si 
stendeva ai nostri piedi, un paysage 
splendide se déroulait à nos pieds. 
stenditoio [stendi'tojo] m. étendoir, 
séchoir. 
stenografare [stenogra'fare] v. tr. sté- 
nographier, 
stenotipia [stenoti'pia] f. sténotypie. 
stentare [sten'tare] v. intr. avoir du 
mal (à), des difficultés (à). | stento a 
crederlo, j'ai (de la) peine à le croire. 
* v. tr. être dans la gêne, 
stentatamente [stentata'mente] 
péniblement, avec peine, 
stentato [sten'tato] agg. difficile, péni- 
ble. | ottenere una promozione stentata, 
étre recu de justesse. || [non naturale] 
forcé. | sorriso stentato, sourire forcé. 
|| [venuto su a stento] rabougri, chétif, 
gréle. || [contrassegnato da privazioni] 
de misére. 
stento [tento] m. privation f., gêne f. 
|| [sforzo continuato] peine f, diffi- 
culté f. @ loc. aw. a stento, à grand- 
peine, difficilement, 


steppa ['steppa] f. steppe. 


aw. 


sterco ['sterko] m. excrément. | 
[equino] crottin. l [bovino] bouse f. 
[di uccelli] fiente f. 

stereoscopio [stereos'kopjo] m. sté- 
réoscope. 

stereotipia [stereoti'pia] f. stéréoty- 
pie. || [lastra] stéréotype m. 

sterile [sterile] agg. PR. e Fic. stéril 
sterilità [sterili'ta] f. Pr. e FIG. stéi 
sterilizzare [sterilid'dzare] v. tr. stéri- 
liser, aseptiser. 

sterlina [sterlina] f. livre sterling. 
sterminare [stermi/nare] v. tr. exter- 
ier, détruire. 


sterminatamente [stermina- 
ta'mente] avv. à l'infini, à perte 
vue. 


sterminato [stermi'nato] agg. infini, 
immense. || FIG. démesuré. 

sterminio [sterminjo] m. extermina- 
tion f. || FiG., FAM. [quantità enorme] 
tas. 


sterno [sterno] m. ANAT. sternum. || 
[di uccelli] bréchet. 

stero ['stero] m. stére. 

sterpaglia [sterpaAAa] f. broussail- 
les pl. || [terreno] brousse. 

sterpo ['sterpo] m. brindille f. || 
[ramoscello spinoso] ronce f. 
sterramento  [sterrafmento] m. 
déblaiement. 

sterrare [sterrare] v. tr. déblayer, ter- 
rasser. 

sterzare [stertsare] v. tr. AUT. bra- 
quer. | sterzare a destra, tourner à 
droite. | Fic. donner un coup de barre. 
sterzo ['stertso] m. AUT. volant, direc- 
tion f. || [di bicicletta] guidon. 

steso ['steso] agg. étendu, étalé. 
stesso [stesso] agg. méme. | nello 
stesso modo, de là méme facon. || [so- 
stant] siamo sempre alle stesse!, c'est 
toujours la méme histoire! || [rafforza- 
tivo] méme. | egli stesso me lo disse, 


lui-même me l'a dit. | oggi stesso, 
aujourd'hui méme. | [in persona] 
méme, en personne. | me rispondo io 


stesso, j'en réponds personnellement. 

+ pron. le méme, la méme, les mêmes, 

| tneutrol la méme chose. | fa lo stesso, 
lo stesso, c'est la méme chose, cela 

revient au méme. 

stesura [stesura] f. rédaction; [cia- 

scuna delle redazioni] version. 

stia f. cage à poules, mue. || [per 

pulcini] poussinière. 

stigma [stigma] (-i pl) m. Pg. e 

FIG. stigmate. 

stigmatizzare [stigmatid'dzare] v. tr. 

PR. e FIG. stigmatiser. 

stilare [stilare] v. tr. [contratto, docu- 

mento] rédiger, dresser, formuler. 

stile [stile] m. ARTI, GR, LETT. style. 

|| [caratteristica personale] cachet. || Sp. 

stile libero, nage (f.) libre; crawl. 
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storcere 


stilettata [stilettata] f. coup (m.) de 
stylet, de poignard. | Fic. [dolore 
acuto] élancement m. 
stiletto [stiletto] m. stylet. 
stilizzare [stilid'dzare] v. tr. styliser. 
stilla ['stilla] f. LETT. goutte (L.C.). 
stillare [stilare] v. intr. suinter. || [di 
piante] pleurer. @ v. tr. Fic., Fam. stil- 
larsi il cervello, se creuser la cervelle. 
stillicidio [stillitfidio] m. stillatio: 
suintement. || Fic. [di critiche, di visite] 
succession f., suite f. 
stilografica [stilo'grafika] f. stylo m. 
stima [stima] f. estime. | godere di 
molta stima, jouir d'un grand crédit. 
|| [determinazione del valore] estima- 
tion, évaluation. 
stimare [sti'mare] v. tr. estimer, éva- 
luer, expertiser. || [tenere in buona con- 
siderazione] estimer. || [ritenere] juger, 
estimer. * v. rifl. s'estimer. 
stimmate [stimmate] f. pl. 
tes m. pl. 
stimolante [stimo'lante] agg. e m. Pr. 
e FiG. stimulant. 
Pcr [stimolare] v. tr. aiguillon- 
ner. || Fic. stimuler, exciter, encourager. 
stimolo ['stimolo] m. stimulant, aiguil- 
lon, coup de fouet. || [impulso] impul- 
sion f. 
stinco [stinko] m. tibia. || Fic. non è 
umo stinco di santo, ce m'est pas un 
petit saint. 
stingere ['stindzere] v. tr. déteindre. 
e v. intr. e rifl. déteindre, se décolorer. 
stipa [stipa] f. petit bois sec, brindil- 
les pl. || Fic. entassement m. 
stipare [stipare] v. tr. 
* v. rifl. s'entasser, s'amasser. 
os [sti‘pato] agg. entassé, serré. 
po] bondé. 
pra re [stipen'djare] v. tr. enga- 
ger. | [corrispondere uno stipendio] 
rétribuer, paye: 
stipendio [stipendjo] m. appointe- 
ments pl. || [di impiegati] traitement. 
[di pubblico ufficiale] émoluments pl. 
stipite ['stipite] m. Coste. cham- 
branle, montant, jambage. || Bor. stipe. 
stipsi ['stipsi] f. constipation. 
stipulare [stipu'lare] v. tr. stipuler. 
stiracchiamento  [stirakkja'mento] 
m. étirement. || Fic. marchandage. 
stiracchiare [stirak'kjare] v. tr. étirer. 
|| Fic., FAM. rogner sur les dépenses. 
[discutere su un prezzo] marchander. 
[forzare il significato] forcer. + v. ri 
s'étirer. > 
stiracchiato [stirakkjato] agg. forcé; 
tiré par les cheveux. 
stiramento [stira'mento] m. étire- 
ment. | MeD, Sp. élongation f. cla- 


stigma- 


entasser, 


quage. — we 
stirare (sti'rare] v. tr. étirer, allonger. 
[col ferro da stiro] repasser. 


stiratura [stira'tura] f. [dei 
repassage m. || MED. élongation. 
stireria [stire'ria] f. blanchisserie. 
stiro [stiro] m. Loc. ferro da stiro, fer 
à repasser. 

stirpe [stirpe] f. origine, souche. | di 
antica stirpe, de vieille souche. | [di- 
scendenza] lignée. 

stitichezza [stiti'kettsa] f. 
tion. || FIG. avarice. 

stiva ['stiva] f. MAR. cale. 
stivale [stivale] m. botte f. | mettersi 
gli stivali, mettre ses bottes. 
stivaletto [stivaletto] m. bottillon, 
bottine f., botte f. 

stivare [sti'vare] v. tr. MAR. arrimer. 
stizza ['stittsa] f. dépit m., colère. 
stizzire [stittsire] v. tr. dépiter, irriter, 
agacer. & v. rill. s'emporter, s'irriter. 
stizzoso [stittsoso] agg. hargneux, irri- 
table, emporté, grincheux. 
stoccafisso  [stokkafisso] — m. 
stockfisch, merluche f. || Po, FAM. 
grande perche, échalas. 

stoccaggio [stok'kaddso] m. stockage. 
stoccata [stokkata] f. estocade, coup 
(m.) d'épée. || Sp. [calcio] shoot 
m. (in, 


panni] 


constipa- 


stoffa ['stoffa] f. étoffe, tissu m. 


stoico [stoiko] (-ci pl) agg. FiLos. 
stoîcien. || Fi. stoique. € m. PR. € 
FiG. stoïcien. 

stoino [sto'ino] m. paillasson. | [da 
finestra] store. 

stola ['stola] f. étole. 

stolido ['stolido] agg. = STOLTO. 
stoltamente [stolta'mente] avv. sotte- 


ment, stupidement. 

stolto ['stolto] agg. sot, imbécile. 
stomacare [stoma'kare] v. tr. PR e 
FIG. écceurer, dégoüter. 

stomaco [stomako] m. estomac. || 
FiG. mi sta sullo stomaco, je ne peux 
pas le souffrir. || FAM. estomac, courage. 
stonare [sto'nare] v. intr. MUs. déton- 
ner ; chanter, jouer faux. || [contrastare] 
détonner, jurer. 

stonato [sto'nato] agg. Mus. faux. 
pianoforte stonato, piano désaccordé. 
cantante stonato, chanteur qui chante 
faux. | Fic. déplacé. | un discorso sto- 
nato, des propos déplacés. 

stop [stap] m. stop. || [calcio] blocage. 
stoppa ['stoppa] f. étoupe. || PER Esr. 
filasse. 

stoppia ['stoppja] f. chaume m., éteule. 
stoppino [stoppino] m. [di candela] 
mèche f. || Mit. étoupille f. 

stopposo [stop'poso] agg. capelli stop- 
posi, cheveux filasse. | [frutta] fibreux, 
cotonneux. || [carne] fibreux, filandreux. 
storcere ['stortere] v. tr. tordre. | stor- 
cere un chiodo, tordre un clou. | FIG. 
storcere il naso, la bocca, ne pas appré- 
cier, faire la grimace. || [alterare il 


storcimento 
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senso] forcer, fausser. 4 v. rifl. se tor- 
dre. 


storcimento [stortfi'mento] m. gau- 
chissement, torsion f. 

stordire [stordire] v. tr. assommer, 
étourdir. || lintontire] étourdir, assour- 
dir. | [di vino] monter à la téte. 
+ v. rifl. s'étourdir. 

storia [storja] f. [in tutü i significati] 
histoire. | la storia di Francia, l'histoire 
de France. | à una lunga storia, c'est 
toute une histoire. | quante storie!, en 
voilà des histoires! | som rutte storie /, 
ce sont des histoires!, ce ne sont que 
des prétextes ! 

storico ['storiko] (-ci pl) agg. histori- 
que. € n. historien, enne. 

storiella [sto'rjella] f. historiette. || 
[barzelletta] histoire drôle. || [fando- 
nia] blague. 

stormo ['stormo] m. [di uccelli] vol, 
bande f. | [di ragazzi] bande f. | Av. 
groupe. || Loc. suonare a stormo, son- 
ner le tocsin. 

stornare [stornare] v. tr. éloigner, 
écarter. | [dissuadere] détourner. | 
Comm. ristoumer, résilier. || [trasferire] 
virer. 

stornello [stor'nello] m. refrain. 
storno [storno] m. [assicurazioni] ris- 
tourne f. || AMM. détournement. 
storpiare [storpjare] v. tr. Pr. e Fio. 
estropier. @ v. rifl. s'estropier. 
storpiatura [storpja'tura] f. PR. e Fic. 
déformation. 

storta [torta] f. torsion. | MED. 
entorse, foulure. 

storto [storto] agg. tordu. | gambe 
storte, jambes torses. | [di traverso 
guardar storto, regarder de travers. | 
Fio. faux, 

stortura [stortura] f. déformation. 
stoviglie [sto'viX)e] f. pl. vaisselle sing. 
strabenedire [strabene'dire] v. tr. 
Por. maudire (L.C.). 

strabico ['strabiko] (-ci pl) agg. e n. 
strabique. | ë strabico, il louche. 


strabiliante  [strabi'ljante] agg. 
extraordinaire, étourdissant. 
strabiliare [strabiljare] v. intr. être 


stupéfait. @ v. tr. stupéfier, ébahir. 
strabiliato [strabi'ljato] agg. ébahi, 
stupéfait, éberlué (fam.). 

strabismo [stra'bizmo] m. strabisme, 
loucherie f. 

strabocchevole [strabokkevole] agg. 
débordant, regorgeant. 

strabuzzare [strabut'tsare] v. tr. Loc. 
strabuzzare gli occhi, rouler les yeux. 
stracarico [stra'kariko] agg. surchargé. 
stracciare [strat'tfare] v. tr. déchirer, 
lacérer, @ v. rifl, se déchirer. 
stracciato [strattfato] agg. déchiré. || 
[di chi usa abiti laceri] dépenaillé. 


|. straccio l'strattfo] agg. déchiré, en 
loques, en lambeaux. | carta straccia, 
vieux papiers m. pl. 

2. straccio m. chiffon, guenille f., 
lambeau. | straccio per la polvere, chif- 
fon à poussière. | Loc. mom ho nem- 
meno uno straccio di vestito, je n'ai 
plus rien à me mettre. @ pl. [vestiti 
logori] haillons, guenilles f. 
straccione [strattfone] (a f) n. va- 
nu-pieds inv., loqueteux. 
straccivendolo  [strattfivendolo] 
(-a f.) n. chiffonnier, ére. 

stracco ['strakko] agg. fatigué, épuisé, 
éreinté, fourbu. 

stracolmo [stra'kolmo] agg. archicom- 
ble. 

stracotto [stra'kotto] agg. trop cuit. || 
Fam. [innamorato] mordu, fou. @ m. 
CuLin. (bœuf en) daube f. 

strada [strada] f. route. | strada sta- 
tale, route nationale. | strada ferrata, 
voie ferrée, rail m. | strada senza 
uscita, voie sans issue, cul-de-sac m. || 
[in città] rue. | im strada, per strada. 
dans la rue. | Fic. mettere qicu. in 
mezzo alla strada, mettre qn sur le 
pavé. | [direzione, itinerario] che- 
min m., route. | sapere la strada, con- 
naître le chemin. | che strada fai 
quelle route prends-tu? | essere sulla 
strada giusta, être dans la bonne voie. | 
c'è ancora molta strada ?, est-ce encore 
loin ? | fare molta strada, faire du che- 
min. | [varco] Pr. e Fic. chemin m. 
| aprirsi una strada, se frayer un che- 
min. | [modo di comportarsi] voie. 
| trovare la propria strada, trouver 
sa voie. | Loc. mettere fuori strada, 
induire en erreur, fourvoyer. || [mezzo] 
moyen. | tentare ogni strada, tout 
essayer, recourir à tous les moyens. 
stradale [stra'dale] agg. routier. | rete 
stradale, réseau routier. | codice stra- 
dale, Code de la route. | fondo stradale, 
chaussée f. € f. police de la route. 
stradone [stra'done] m. grand-route f. 
strafare [strafare] v. intr. en faire 
trop, faire du zéle. 

strafatto [stra'fatto] agg. blet. 
straforo (di) [distra'foro] loc. aw. à 
la dérobée, en cachette. | sapere di stre 
Joro, savoir indirectement. 
strafottenza ([strafottentsa] f. inso- 
lence. 

strafottersi [stra fottersi] v. rifl. 
Voto. se foutre ; se ficher. 

strage ['stradze] f. massacre m., car- 
nage m. || [di epidemia] fare strage, 
faire des ravages. || Fic. hécatombe. || 
Por. grande quantité, tas m. 
stragrande [stra'grande] agg. trés 
grand, immense. 


397 


stravolto 


stralciare [stral'tfare] v. tr. supprimer. 
Il [sey ] extraire. || [liquidare] liqui- 
der. | AGr. tailler. 

stralcio ['straltfo] m. extrait | legge 
stralcio, loi provisoire. || Comm. liqui- 
dation f. 

stralunare [stralu'nare] v. tr. Loc. 
stralunare gli occhi, rouler les yeux. 
stralunato [stralu'nato] agg. hagard. | 
un'aria stralunato, un air égaré. 
stramazzare [stramat'tsare] v. intr. 
s'abattre, s'écrouler. 4 v, tr. abattre, 
terrasser. 

stramberia [strambe'ria] f. bizarrerie, 
extravagance. 

strambo [strambo] agg. bizarre, sau- 
grenu. | un tipo strambo, un drôle 
de type. 

strampalato [strampalato] agg. far- 
felu, extravagant. || [di idee] saugrenu. 
stranezza [stra'nettsa] f. étrangeté, 
bizarrerie, excentricité. 


strangolamento [strangola'mento] 
m. étranglement. | MED. strangula- 
tion f. 


strangolare [strangolare] v. tr. PR. e 
Fic. étrangler. 

straniare [stra'njare] v. tr. écarter, 
éloigner, détourner. ® v. rifl. s'écarter, 
s'éloigner, se détourner. 

stranito [stra'nito] agg. égaré, hagard, 
inquiet. 

strano [strano] agg. étrange, bizarre, 
curieux, drôle. 

straordinario [straordi'narjo] agg. 
extraordinaire. | treno straordinario, 
train supplémentaire. | edizione straor- 
dinaria, édition spéciale. || [insolito] 
extraordinaire, étonnant, formidable. | 
non ha niente di straordinario, ca ne 
casse rien (fam.). @ m. extra. | pagare 
uno straordinario, payer un extra. 


strapazzamento [strapattsa'mento] 
m. rudoiement. || [lo strapazzarsi] sur- 
menage. 


strapazzare [strapattsare] v. tr. 
rudoyer, malmener, maltraiter. || [rim- 
proverare] rabrouer, enguirlander 
(fam.). || [sciupare] abimer. @ v. rifl. se 
surmener, se fatiguer. 

strapazzata [strapat'tsata] f. répri- 
mande, semonce. || [affaticamento] sur- 
menage m. 

strapazzato [strapat'tsato] agg. en 
mauvais état. || [affaticato] mal en 
point. | CULIN. uova strapazzate, œufs 
brouillés. 

strapazzo [stra'pattso] m. surmenage. 
|| Loc. da strapazzo, de quatre sous, de 
rien du tout. 

strapieno [stra'pjeno] agg. plein à cra- 
quer, bondé, bourré. 

strapiombare [strapjom'bare] v. intr. 
surplomber. 


strapotente [strapo'tente] agg. tout- 
puissant, extrémement puissant. 
strappare [strappare] v. tr. PR. e 
Fic. arracher. strappare wm segreto, 
arracher, un secret. || [lacerare] déchi- 
rer. | ê tutto strappato, il est tout 
déchiré. | Aur. la frizione strappa, 
l'embrayage broute. @ v. rifl. s'arra- 
cher, se déchirer. 
strappo [strappo] m. coup sec, 
secousse f. || [lacerazione] accroc, 
déchirure f. || MED. farsi uno strappo 
muscolare, se claquer, se froisser un 
muscle. || FiG. entorse f. infraction f. 
| fare uno strappo alla dieta, faire un 
écart de régime. 
strapunto [stra punto] m. paillasse f. || 
[coperta] courtepointe f. 
straripare [strari/pare] v. intr. débor- 
ler. 
strascicare [straffi'kare] v. tr. e intr. 
trainer. || [protrarre a lungo] faire 
trainer. 
strascicato (straffi'kato] agg. trainant. 
strascico  [straffiko] m. [scia] 
traînée f. || [abbigliamento] traîne f. | 
Fic. conséquence f, suite f, 
séquelle f., répercussion f. 
strass [stras] m. strass. 
stratagemma [strata'dsemma] m. 
stratagéme, ruse (f.) de guerre. 
strategia [stratedgia] f. Pr e Fio. 
stratégie. 
stratificare [stratifi'kare] v. tr. strati- 
fier. + v. rifl. se stratifier, 
strato [trato] m. couche f. | strato 
di foglie, lit, jonchée (f) de feuilles. | 
Gro couche f, strate f. || METEOR. 
stratus. | gli strati atmosferici, les cou- 
ches atmosphériques, | Fic. couche. | 
gli strati sociali, les couches sociales. 
strattone [strat'tone] m. secousse f, 
à-coup. 
stravaccarsi (stravak'karsi] v. rifl. se 
vautrer. 
stravagante [strava'gante] agg. extra- 
Ger a M E 
gante, un type invraisemblable. + n. 
extravagant, excentrique. 
stravedere [strave'dere] v. tr. [sba- 
gliare] voir mal. || [travedere] strave- 
dere per qlcu., être en adoration 
devant qn. 
stravincere [stra'vintfere] v. tr. battre 
à plate couture, remporter une vic- 
toire écrasante. 
stravizio [stra'vittsjo] m. débauche f., 
excès. 
stravolgere [stra'voldzere] v. tr. alté- 
rer. L [sconvolgere] bouleverser. || 
[modificare] dénaturer, fausser. | stra- 
volgere la verità, déformer la vérité. 
* v. rifl. se tordre. 
stravolto [stravolto] agg. bouleversé, 
chaviré, hagard. 


straziante 
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straziante [strat'isjante] agg. déchi- 
rant, poignant, navrant, 

straziare [strattsjare] v. tr. torturer, 
martyriser. | [morale] torturer, déchi- 
rer. | FiG. massacrer. | straziare un 
lavoro, massacrer un travail. 

strazio [strattsjo] m. martyre, sup- 
plice, torture f. || Fic. déchirement, 
arrachement. || Loc. fare strazio di, 
[sciupare] gaspiller; [musica] massa- 
crer. 

strega ['strega] f. sorcière. 

stregare [stre'gare] v. tr. ensorceler. || 
Fic. ensorceler, envoúter. 

stregone [stregone] m. sorcier. || PER 
Esr. guérisseur ; rebouteux. 
stregoneria [stregone'ria] f. sorcelle- 
rie. 


stregua [stregwa] f. alla stregua di, 
comme ; à la manière de. 

stremare [stre'mare] v. tr. épuiser. 
stremo ['stremo] m. essere ridotti allo 
stremo, être à bout de forces. 

strenna ['strenna] f. étrennes pl. 
strenuo [strenuo] agg. vaillant, brave. 
|| Per Est. infatigable. 

strepitare [strepi'tare] v. intr. faire du 
vacarme. | PER Esr. pester, tempé- 
ter, crier. 

strepitoso [strepi'toso] agg. bruyant. || 
Fic. éclatant, retentissant, fracassant. 
stretta [stretta] f. étreinte, serre- 
ment | stretta di mano, poignée 
de main. || [abbraccio] étreinte, enlace- 
ment m. || [fitta] serrement m. | stretta 
al cuore, serrement de cœur. || [calca] 
presse. || [momento culminante] point 
culminant. | giungere alla stretta finale, 


arriver à la fin. | Loc. essere alle 
strette, être aux abois. || GEOGR. 
défilé m. 
strettamente [stretta'mente] avv. 
étroitement. || [rigorosamente] stric- 
tement. 


1. stretto [stretto] agg. étroit. | vicolo 
stretto, rue étroite. | dí stretta misura, 
de justesse. | [serrato] serré. | geng 
streito, tiens-toi bien. | Loc. a denti 
stretti, PR. les dents serrées; Fic, du 
bout des lévres, à contrecceur. || [molto 
vicino] serré, pressé. | renere glcu. 
stretto a sé, serrer qn contre soi. || PER 
Est. proche, intime. | parenti stretti, 
proches parents. | FIG. strict, rigou- 
reux. | lo stretto indispensabile, le strict 
nécessaire, 

2. stretto m. Groom. détroit. || MAR. 
chenal. 

strettoia [strettoja] f. chaussée rétré- 
cie. || FIG. mauvaise passe. 

striare [stri'are] v. tr. strier, rayer. 
stridente [stri'dente] agg. strident. || 
FiG. discordant, criard, gringant. | con- 
trasto stridente, contraste frappant. 


stridere ['stridere] v. intr. grincer. || [di 
sabbia] crisser. || Fic. détonner, jurer, 
hurler. 

stridore [stri'dore] m. grincement. 

stridulo [stridulo] agg. strident, per- 
cant, criard. 

strigliare [stril'Aare] v. tr. étriller. || 
Fic. réprimander. @ v. rifl. SCHERZ. 
s'étriller. 

strigliata [strik'ata] f. coup (m.) 
d'étrille. || Fic., FAM. savon m. 

strillare [strillare] v. intr. crier, brail- 
ler, criailler. 4 v. tr. crier. 

strillo ['strillo] m. cri aigu, perçant. 

strillone [strillone] m. Fam. braillard. 
|| [venditore ambulante di giornali] 
crieur de journaux. 

striminzire [strimin'tsire] v. tr. rétré- 
cir. ® v. rifl. se serrer, se comprimer. 
|| [diventare troppo magro] s'amaigrir. 

strimpellare [strimpel'lare] v. tr. 

[strumenti a corda] racler. || [strumenti 
a tastiera] tapoter, taper (sur); [piano- 
forte] pianoter. 

stringa [stringa] f. lacet m. 

stringare [strin'gare] v. tr. serrer; [con 
lacci] lacer. || Fic. condenser. 

stringato [strin'gato] agg. concis. 

stringere [strindgere] v. tr. serrer. | 
stringere la mano a qicu, serrer la 
main à qn. || Fic. mi stringe il cuore, 
cela me serre le Zur. | Loc. stringi 
stringi, en fin de compte. | Asso. 

stringere a destra, serrer à droite. J 
lincalzare] presser v. tr. e intr. | à 
tempo stringe, le temps presse. || [ren- 
dere più breve] abréger. | stringi !, 
abrège!, au fait! || [restringere] rétré- 
cir. | [stipulare] conclure. | stringere un 
patto, conclure, faire un pacte. 
* v. rifl. e recipr, se serrer. 

striscia ['striffa] f. bande. | striscia di 
stoffa, bande de tissu. || [su qlco.] 
rayure, raie. | Loc. striscia di luce, 
rayon (m.) de lumiére. || [nella segna- 
letica stradale] striscia continua, ligne 
continue. 

strisciamento [striffa'mento] m. rep- 
tation f. || Fic. bassesse f. 

strisciare [strif'fare] v. intr. [rettile] 
ramper. || [scivolare] glisser. || Fic. ram- 
per. || [passare rasente a qlco.) raser 
V. tr. frôler v. tr. | strisciare con- 
tro il muro, raser le mur. | [entrare 
in attrito] racler v. tr., frotter (contre). 
@ v. tr. trainer. || [rasentare] raser, 
fróler. || [produrre un segno] érafler. 
+ v. rifl. se frotter (contre). || Fic. 
EU (devant qn), s'abaisser (devant 
qn). 

striscione [stri'Jone] m. banderole f, 

stritolare [stritollare] v. tr. broyer, 
écraser. || FIG. pulvériser, 
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strizz: [strit'tsare] v. tr. [frutti] ` strusciare [struffare] v. tr. trainer. Il 
presser; [biancheria] essorer. || Loc.  [strofinare] frotter. 

strizzare l'occhio, cligner de l' struscio [struf'fio] m. frottement. 
strofa ['strofa] o strofe [strofe] f. strutto ['strutto] m. saindoux. 


Poes. strophe. || [di canzone] couplet m. 
strofinaccio [strofimatt[o] m. tor- 
chon; [per spolverare] chiffon: [per i 
pavimenti] serpillière f. 

strofinare [strofinare] v. tr. frotter. 
e v. rifl. se frotter. 

strombazzare [strombattsare] v. tr. 
Fic. claironner, trompeter, crier sur les 
toits. 4 y. intr. [suonare il clacson] 
klaxonner, corner. 

strombettio [strombettio] m. beugle- 
ments (pL) d'une trompette; coups 
(pl.) de Klaxon. 

stroncare [stron'kare] v. tr. casser, 
briser. | questo peso mi ha stroncato le 
braccia, ce poids m'a coupé les bras. 
|| FiG. éreinter, épuiser; accabler. | 
linterrompere brutalmente] briser, 
réprimer. | Loc. è stato stroncato [da 
una malattia], il a été emporté (par une 
maladie). | [criticare spietatamente] 
démolir, éreinter. 

stroncatura [stronka'tura] f. [critica 
negativa] éreintement m. 

stronzo ['strontso] m. crotte f., étron. 
stropicciare [stropittfare] v. tr. frot- 
ter. || [sgualcire] froisser, chiffonner. 
strozzamento ['strottsa'mento] m. 
strangulation f. || [soffocamento] étouf- 
fement. || [restringimento] étrangle- 
ment. 

strozzare [strottsare] v. tr. étrangler. 
J ldi cibo difficile da inghiottire] étouf- 
fer. || [restringere] resserrer; [ostruire] 
obstruer. || Fic. écorcher, étrangler. 
@ v. rifl. s'étrangler. || [restringersi] 
se rétrécir. 

strozzino [strot'tsino] n. usurier, || 
FIG. écorcheur ; voleur. 

struccare [struk'kare] v. tr. démaquil- 
ler. v. rifl. se démaquiller. 
struggente [strud'dsente] agg. tortu- 
rant, déchirant, poignant. 
struggere [struddsere] v. tr. fondre. 
|| FiG. consumer (lett); [far soffrire] 
tourmenter, torturer, @ v. rifl. [scio- 
gliersi] fondre v. intr. || Fic. se consu- 
mer, dépérir ; [ardere] brüler (de) ; [sof- 
frire] être tourmenté (par). 
struggimento [struddzi'mento] m. 


passion f. || [tormento] tourment, 
déchirement. " 
strumentalizzare — [strumentali- 


d'dzare] v. tr. Mus. orchestrer. || Fic. 
exploiter, se servir (de). 
strumentalizzazione  [strumenta- 
liddzat'tsjone] f. NEOL. exploitation. 
strumentista [strumen'tista] (-i pl.) 
n. instrumentaliste. 
strumento [stru'mento] m. 
ment. 


instru- 


struttura [strut'tura] f. structure. 
strutturale [struttu'rale] agg. structu- 
ral. 


strutturare [strutturare] v. tr. struc- 
turer. 

struzzo ['struttso] m. ZOOL. autruche f. 
1, stuccare [stukkare] v. tr. [chiu- 
dere con lo stucco] mastiquer. || [deco- 
rare con stucchi] orner de stucs. 

2. stuccare v. tr. écœurer. | Fic. las- 
ser, ennuyer. 

stucchevole [stuk'kevole] 
écœurant. || Fic. lassant, ennuyeux. 
stucco ['stukko] m. mastic. || [per oma- 
menti in rilievo] stuc. l Loc. restare 
di stucco, en rester stupéfait. 

Studen [stu'dente] (-tessa f) n. 


agg. 


[universitario] étudiant, e; [liceale] 
lycéen, enne ; élève. 
studiare [stu'djare] v. tr. étudie 


[imparare] apprendre; [esercitarsi] tra: 
vailler. | studiare a memoria, 
apprendre par cœur. || [seguire un corso 
di studi] faire des études (de). | studia 
poco, il ne travaille pas assez. || [cercare 
di capire, esaminare] étudier. | [con- 
trollare] étudier, composer. | studiare 
il proprio atteggiamento, composer son 
attitude, & v. rifl. [sforzarsi di] s'effor- 
cer (de). || [osservarsi] s'étudier. 
studiatamente [studjata'mente] avv. 
avec affectation, d'une facon étudiée. | 
[di proposito] exprés. 

studio [studjo] m. étude f. | allo stu- 
dio, à l'étude. || [opera] étude f., essai. 
|| [rappresentazione grafica] étude. | 
Mus. étude. | [stanza] bureau. | [di 


medico, avvocato] cabinet; [di notaio] 
étude ; [di artista] atelier, studi 
studioso [stu'djoso] agg. studieux. 


+ n. savant; chercheur. | studioso di, 
spécialiste de, en. 

stufa ['stufa] f. poéle m. || [radiatore] 
radiateur m. 

stufare [stufare] v. tr. FAM. embé- 
ter, raser, barber, assommer. || CULIN. 
cuire à l'étouffée. @ y. rifl. se lasser. 
stufato [stuffato] m. daube f. | stufato 
di manzo, bœuf en daube. 

stuoia ['stwoja] f. natte. || [usata come 
tenda] store m. 

stuolo ['stwolo] m. foule f, multi- 
tude f. || [di animali] bande f., horde f. 
stupefacente [stupefa'ifente] agg. e 
m. stupéfiant. 

stupefare [stupe fare] v. tr. stupéfier. 
stupendo [stu'pendo] agg. superbe, 
splendide, magnifique. 

stupidaggine [stupi'daddsine] f. stu- 
pidité, bétise. 


stupido 
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stupido [stupido] agg. stupide. * n. 
béte, idiot, imbécile. 

stupire [stu'pire] v. tr. étonner, sur- 
prendre. 4 v. rifl. s'étonner. 

stupore [stu'pore] m. stupeur f, éton- 
nement. 

stuprare [stu'prare] v. tr. violer. 
sturare [stu'rare] v. tr. déboucher. 
stuzzicadenti [stuttsika'denti] m. 
inv. cure-dents. 

stuzzicante [stuttsi'kante] agg. stimu- 
lant; [interessante] intéressant. || [irri- 
tante] agaçant. || [appetitoso] appétis- 
sant. 


stuzzicare [stuttsikare] v. tr, piquer, 
chatouiller. || Fic. [punzecchiare] 
taquiner, faire enrager. || Fic. exciter, 
piquer ; [l'appetito] aiguiser. 
su [su] prep. 1. [valore locale senza 
movimento] sur. | scritto sulla porta, 
écrit sur la porte. || [riferito a cose non 
in contatto] sur, au-dessus de. 
inte sul fiume, un pont sur la 
| Timmediata vicinanza] prés de. 
casa sul mare, une maison au bord 
de la mer. || [astratto] la minaccia che 
incombe su di te, la menace qui pése 
sur toi. 2. [valore locale con movi- 
mento] sur. | cadere sui sassi, tomber 
sur les cailloux, | puntare su, miser sur. 
3. [idea di base] sur. | su richiesta, sur 
demande. 4. [concetto di superiorità] 
sur. | regnare su, régner sur. 5. [compl. 
di argomento] sur, de, à propos. | ha 
parlato sul libro, i| a parlé du livre, 
6. [espressioni di tempo] sur. | 
sull’ imbrunire, vers le soi la tom- 
bée de la nuit. 7. [espressioni di quan- 
titá e di età] environ, à peu prés. | ë 
sui cinquanta (anni), il a dans les cin- 
quante ans. @ aw. |. [sopra] dessus. 
2. [in alto, verso l'alto] haut, en haut, 
| un po' più (in) su, un peu plus haut. | 
su su nel cielo, tout là-haut dans le ciel. 
3. [contrapposto a «giù»] andare su e 
giù, marcher de long en large. Loc. 
andare su, PR. e FIG. monter. | i prezzi 
vanno su, les prix montent, augmen- 
tent. | é venuto su dal nulla, il est parti 
de rien. | saltó su a dire, tout d'un 
coup, il dit. | sei figli da tirar su, six 
enfants à élever. | tirarsi su, se relever ; 
[salute] se remettre; [condizioni eco- 
nomiche] se relever; [morale] re- 
prendre courage. | mettere su l'acqua, 
mettre l'eau à chauffer. | merter su 
casa, s'installer; monter son ménage. | 
ti ha messo su contro di me, il t'a 
monté contre moi. | star su, [in piedi] 
ienir debout; [di persona] se tenir 
droit. | rimanere su, [sveglio] rester 
debout, veiller. @ m. un su e giù con- 
tinuo, un va-et-vient continuel. 4 loc. 
aw. su per giù, à peu près, plus ou 
moins, environ. 


suaccennato [suatifen'nato] agg. sus- 
dit, susmentionné. 

suadente [suadente] agg. LETT. per- 
suasif (L.C.). 

sub [sub] m. pécheur sous-marin. 
subaffittare [subaffit'tare] v. tr. sous- 
louer. 

subaffitto [subaffitto] m. 
tion f. 

subalpino [subal'pino] agg. subalpin. 
subalterno [subalterno] agg. e n. 
subalterne. 

subappaltare [subappal'tare] v. tr. 
sous-traiter. 

subbuglio [sub'buiAo] m. émoi (lett.), 
effervescence f, remue-ménage, agita- 
tion f. || mettere in subbuglio, mettre 
sens dessus dessous (fam.). 
subconscio [sub'konfo] o subco- 
sciente [subkofente] agg. e m. sub- 
conscient. : 

subdolo ['subdolo] agg. sournois. 
subentrare [suben'trare] v. intr. rem- 
placer v. tr. ; succéder (à) 
subinquilino [subinkwilino] n. sous- 
locataire. 

subire [subire] v. tr. subir. 

subissare [subissare] v. tr. anéantir, 
détruire. || FIG. couvrir. 
subitaneamente  [subitanea'mente] 
avv. soudainement, subitement. 
subitaneo [subilaneo] agg. soudain, 
brusque, subit. 

subito [subito] aw. tout de suite, 
immédiatement. || subito (dopo). aussi- 
tôt; tout de suite après, juste après. || 
subito prima, juste avant, tout de suite 
avant. || lin poco tempo] vite, rapide- 
ment. | ë subito fatto, c'est vite fait. 
sublimare [sublimare] v. tr, élever. || 
Chim., PsiCAN, sublimer, @ v. rifl. 
s'élever. || PSICAN. se sublimi 
sublime [su'blime] agg. sublime. 
sublocazione [sublokat'tsjone] f. sous- 
location. 

subnormale  [subnormale] agg. 
arriéré, attardé, anormal. 

subodorare [subodo’rare] v. tr. pres- 
sentir, soupçonner. 

subordinare [subordi'nare] v. tr. 
subordonner. 

subordinato [subordi'nato] agg. e n. 
subordonné. 

subordine [su'bordine] m. essere, tro- 
varsi in subordine, être subordonné (à), 
dépendre (de). & loc. prep. in subor- 
dine a, suivant. 

subornare [subornare] v. tr. subor- 
ner, corrompre. 

suburbio [su'burbjo] m. faubourg, 
banlieue f. 

succedaneo [sutife'daneo] agg. e m. 
succédané. 

succedere [sut'tfedere] v. intr. succé- 
der. || [accadere] arriver; [senza compl. 


sous-loca- 
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di termine] se produire, se passer. | gli 
è successo gleo., il lui est arrivé qch. | 
d successo ieri, cela s'est passé hier. | ë 
successo che mi sono ammalato, je suis 
tombé malade. ® v. recipr. se succéder. 
successione [suttfes'sjone] f. succes- 
sion. || [serie] suite. 
successivamente ([suttfessiva'mente] 
avv. ensuite, par la suite, plus tard. 
successivo [suttfes'sivo] agg. suivant. 
| la domenica successiva, le dimanche 
suivant. | [che si sussegue] successif. | 
due tentativi successivi, deux tentati- 
ves successives. 

successo [sut'tfesso] m. succès. 
successore [suttfes'sore] m. 
seur. 

succhiare [suk'kjare] v. tr. sucer. | suc- 
chiare il latte, téter. 

succhiata [suk'kjata] f. succion. 
succhiello [suk'kjello] m. vrille f. 
succintamente [suttfinta'mente] 
avv. succinctement, brièvement. 
succinto [sut'finto] agg. succinct, 
bref. | [di vestito] trés court; trés 
décolleté. 

succitato [suttfi'tato] agg. susmen- 
tionné, susnommé. 

succo [sukko] m. jus. | Bio. suc. | 
FiG. suc, substance f. 

succoso [sukkoso] agg. juteux. | Fia. 
substantiel. || [gustoso] savoureux, suc- 
culent. 

succube  [sukkube] n. esclave, 
jouet m. | ë succube di suo marito, elle 
est esclave, le jouet de son mari. 
succursale [sukkur'sale] f. succursale. 
sud [sud] m. sud. + agg. la parte sud, 
la partie sud. 

sudare [sudare] v. intr. transpirer, 
suer. | sudare freddo, avoir des sueurs 
froides. || FiG. suer, peiner, trimer. 
*9 y. tr. suer, transpirer. | Loc, sudare 
sangue, sudare sette camicie, suer sang 
et eau. || [guadagnare con fatica] gagner 
durement. 

sudario [su'darjo] m. suaire. 

sudata [sudata] f. suée (fam). || 
[sforzo] effort m., boulot m. (fam.). 
sudato [su'dato] agg. en sueur, en 
nage. || Fic. gagné à la sueur de son 
front. | [che ë costato fatica] qui a 
coüté bien des efforts. 

suddetto [sud'detto] agg. susdit, sus- 
nommé. 

sudditanza [suddi'tantsa] f. sujétion. 
suddito [suddito] n. sujet; [all'estero] 
ressortissant. 

suddividere [suddividere] v. tr. sub- 
diviser. || [ripartire] répartir, partager. 
+ v. rifl. se subdiviser. @ v. recipr. 
se partager, 

sud-est [su'dest] m. sud-est. 

sudicio l'suditfo] agg. sale. || Fic. 
dégoütant. @ m. saleté f. 


succes- 


suino 


sudiciume [sudi'tfume] m. PR. e Fic. 
saleté f., crasse f. 

sudore [su'dore] m. sueur f. | Fic. 
effort, travail. 

sud-ovest [su'dovest] m. sud-ouest. 
sufficiente [suffiijente] agg. suffisant 
(pour), assez grand (pour). | essere suf- 
ficiente, suffire (pour, à); être suffisant 
(pour). || [attributo con pl. o partitivo] 
assez de, suffisamment de, suffisant. H 
[attributo con sing. non partitivo] su 
fisant; assez important, assez grand. 
|| Univ. moyen. | questo compito è 
appena sufficiente, ce devoir est à 
peine moyen. | Fic. suffisant, vani- 
teux. @ m. il sufficiente, le nécessaire, 
ce qu'il faut. 

sufficientemente [suffitfente'mente] 
avv. suffisamment, assez. 

suffisso [suffisso] m. suffixe. 
suffragare [suffra'gare] v. tr. appuyer, 
étayer, soutenir. | suffragare una tesi 
con un esempio, appuyer une thése sur 
un exemple. 

suffragio [suffradgo] m. suffrage. | 
[voto] voix f. | REL. messa in suffragio 
di, messe pour (le repos de) l'âme de. 
suggellare [suddsellare] v. tr. sceller, 
cacheter. || FIG. sceller. 

suggello [sud'dsello] m. sceau. 
suggerimento [suddzeri'mento] 
m. suggestion f. 

suggerire [suddge'rire] v. tr. suggérer. 
|| [a teatro] souffler. 

suggeritore [suddseri'tore] (-trice f.) 
n. TEAT. souffleur. 

suggestionabile [suddsestjo'nabile] 
agg. influencable. 

suggestionare [suddgestjo'nare] v. tr. 
suggestionner, influencer. ® v. rifl. se 
suggestionner. 

suggestivamente [suddsesti- 
va'mente] avv. d'une manière sugges- 
tive. 

suggestivo [suddses'ivo] agg. sugges- 
tif, évocateur. 

sughero [sugero] m. chéne-liége. || 
[sostanza] liège. 

sugo ['sugo] (-ghi pl.) m. jus. | sugo di 
carne, jus de viande. || [salsa] sauce f. 
sugo di pomodoro, sauce tomate. | 
FIG. suc, substance f. ; essentiel. || [pia- 
cere] plaisir, intérêt. | non c'è sugo ad 
andarci da solo, il n'y a aucun intérêt 
à y aller seul. 

sugoso [su'goso] agg. juteux. || Fic. 
substantiel. 

suicida [sui'tfida] n. suicidé. @ agg. 
suicidaire. 

suicidarsi [suitji'darsi] v. rifl. se suici- 


er. 
suicidio [sui'tfidjo] m. suicide. 

suino [su'ino] m. [maiale] porc, 
cochon; [carne] porc. ® agg. de porc, 
porcin. 
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sulfamidico 
agg. e m. sulfamide, 

sultana [sul'tana] f. sultane. 
sultano [sul'tano] m. sultan. 


[sulfa'midiko] (ei pl) 


sunnominato 
susnommé. 
sunto ['sunto] m. résumé, abrégé. 
suntuario [suntu'arjo] agg. somptuaire, 
suo [suo] agg. poss. di 3° pers. m. sing. 
(sua f. sing.; suoi m. pl.; sue f. pl.) 
|. [uso generale] son m. sing. ; [davanti 


[sunnomi'nato] agg. 


lui faire plaisir. 2. [preceduto da art. 
indef., agg. num. o agg. indef] à lui, à 
elle; de lui, d'elle. | sarà qualche suo 
capriccio, c'est sans doute un de ses 
caprices. | ha un modo tutto suo di, il 
a une façon bien à lui de. | ho letto un 
suo libro, j'ai lu un livre de lui, d'elle. 
3. [con «essere»] à lui, à elle; de lui, 
d'elle. | questo libro ? suo, [gli appar- 
tiene] ce livre est à lui; [l'ha scritto 
lui] ce livre est de lui. 4. [preceduto da 
«di»] à lui, à elle; de lui, d'elle; per- 
sonnel. | egli non ha niente di suo, il 
m'a rien à lui, il ne possède rien. 5. [in 
frasi ellittiche] ha voluto dire la sua 
(opinione), il a voulu placer son mot, 
dire son avis. | ne ha fatta un'altra 
delle sue, il en a encore fait de belles. | 
star sulle sue, étre réservé, se tenir sur 
6. [forma di cortesia] votre 
vos m. e f. pl. ; [preceduto 


duto da «di»] à vous; de vous. | suo 
figlio, votre fils. @ pron. poss. le sien 
m. sing.; la sienne f. sing.; les siens 
m. pl: les siennes f. pl. || [forma di 
cortesia] le vôtre m. sing.; la vôtre f. 
sing.; les vôtres m. e f. pl. @ n. [uso 
generale] ha pagato del suo, il a payé 
de sa poche (fam.). | dare ad ognuno il 
suo, donner à chacun son dû. || i suoi, 
[genitori] ses parents; [parenti, amici] 
les siens. | [forma di cortesia] vos 
parents, les vôtres. 

suocera ['swotfera] f. belle-mère, 
suocero [swotfero] m. beau-père. 
- 


['swolo] m. sol. || [terreno] sol, 

terrain, terre f. || [paese] sol, territoire, 

terre f. 

suonare [swo'nare] e deriv. V. SONARE 

e deriv. 

suono ['swəno] m. son. 

suora ['swora] f. REL. sœur. | si è fatta 

suora, elle a pris le voile. 

super [super] agg. FAM. super. @ fi 

FAM. [benzina] super m. 

superabile [superabile] agg. surmon- 
le. 


superalcolico [superalkoliko] (-ci 
pl.) agg. e m. spiritueux. 
superalimentazione [superalimen- 
tat'tsjone] f. suralimentation. 
superamento  [supera'mento] m. 
franchissement, passage. | [sorpasso] 
dépassement. || Fic. abandon. 
superare [superare] v. tr. dépasser. | 
superare qlco. im larghezza, être plus 
large que qch., dépasser qch. en lar- 
geur. || [andare oltre] franchir, passer. | 
[sorpassare un veicolo] dépasser, dou- 
bler. || [percorrere] parcourir, traverser. 
| superare grandi distanze, franchir de 
longues distances. | [eccedere] dépas- 
ser, passer. | superare ogni limite, pas- 
ser les bornes. | [essere piü valente] 
surpasser, dépasser. | [dominare] sur- 
monter, dominer. | superare la paura, 
surmonter sa peur. || [affrontare vitto- 
riosamente] surmonter, vaincre. | 
superare un periodo critico, sortir 
d'une période critique. 
superbia [su'perbja] f. orgueil m., 
superbe (lett.). 
superbo [superbo] agg. orgueilleux, 
vaniteux. | [arrogante] hautain. || [giu- 
stamente orgoglioso] fier, orgueilleux. 
| andar superbo di, être fier de, s'enor- 
gueillir de. || [splendido] superbe, 
splendide. 
superficiale [superfitfale] agg. Pm. e 
FIG. superficiel. 
superficie [superfitfe] f. surface, 
superficie. | Do, surface, extérieur m., 
apparence. 
superfluo [superluo] agg. e m. super- 
lu. 


super-io [superio] m. PSICAN. sur- 
moi. 

superiore [superjore] agg. supérieur; 
Icon punto di riferimento] au-dessus 
(de); supérieur (à). | la parte superiore 
della pagina, le haut de la page. | 
[più grande] temperatura superiore allo 
zero, température au-dessus de zéro. || 
Fic. un lavoro superiore alle mie forze 
un travail au-dessus de mes forces. 
[riferimento al valore] è superiore a 
questi pettegolezzi, il est au-dessus 
de ces bavardages. | qualità superiore, 
qualité supérieure. | Univ. scuola 


media superiore, deuxième cycle 
d'enseignement secondaire; lycée. 
* m. supérieur, 

superlativo ` [superla'tivo] | agg. 
extréme, exceptionnel. € m. Gk. 
superlatif. 


superlavoro [superla'voro] m. surme- 
nage. 

supermercato [supermerkato] o 
supermarket [supermarket] m. 
(ingl.) supermarché. 

superstite [superstite] agg. survivant, 
|| [cosa] qui a résisté. @ n. survivant. 
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superstizioso [superstit'isjoso] agg. e  surrettizio [surret'tittsjo] agg. Giur. 
n. superstitieux, euse. subreptice. 


superstrada [superstrada] f. route à 

quatre voies. 

supervisione [supervizjone] f. super- 

vision. 

supinamente 

servilemeni 

supino [su pino] agg. (couché) sur le 

dos. | dormire supino, dormir sur le 

dos. | Fic. [passivo] passif; [servile] 
rvil 


[supina'mente] avv. 


lettili [suppel'lettili] f. pl. 
[mobili] mobilier m. sing.; [utensili] 
ustensiles m. pl.; [ninnoli] bibelots 
m. pl. 
suppergiù [supperdzu] avv. à peu 
prés, environ. 
supplementare 
agg. supplémentaire. 
supplemento [supple'mento] m. sup- 
plément. 
supplente [sup'plente] agg. e n. rem- 
plaçant ; suppléant. 
supplica ['supplika] f. supplication, 
prière. || [scritto o parole] supplique. 
supplicare [supplikare] v. tr. sup- 
plier, implorer, conjurer. 
supplire bg 'plire] v. 
© y. tr. remplacer. 
suppliziare [supplittsjare] v. tr. sup- 
plicier. 
supplizio [sup'plittjo] m. Pr. e Fic. 
supplice. 
supporre [sup'porre] v. tr. supposer, 
admettre (+ congiunt) || [congettu- 
rare] imaginer, penser, croire (+ indic. 
- nelle frasi affermative, + congiunt. 
nelle frasi interrogative o negative). | 
supponevo che avrebbe protestato, je 
pensais bien qu'il protesterait. | sup- 
poni che sia già arrivato ?, crois-tu qu'il 
soit déjà arrivé ? 
supporto [supporto] m. 
Mecc. palier. 
supposta [sup'posta] f. suppositoire m. 
supposto [sup'posto] agg. supposé, 
présumé. @ loc. cong. supposto che, 
supposé que. 
suppurare [suppu'rare] v. intr. suppu- 
rer. 
suppurazione '[suppurattsjone] f. 
suppuration. 
supremazia 
suprématie. 
supremo [su'premo] agg. suprême, 
souverain. || [grandissimo] immense, 
suprême. | supremo disprezzo, souve- 
rain mépris. | [ultimo] suprême. 
surgelato [surdze'lato] agg. surgelé. 
surreale [surre'ale] agg. surréel. 


[supplemen'tare] 


intr. suppléer. 


support. || 


[supremat'tsia] f. 


surriscaldare [surriskal'dare] v. tr. 
surchauffer. @ v. rifl. (trop) chauffer 
v. intr. 

surrogare [surro'gare] v. tr. remplacer 
(par), substituer (à). | Giur. subroger. 
|| [subentrare] prendre la place (de). 
surrogato [surro'gato] agg. succédané. 
+ m. Pr. e FIG. succédané, ersatz. 
suscettibile [sujfet'tibile] agg. suscep- 
tible, ombrageux. 

suscitare [suffi'tare] v, tr. provoquer, 
susciter. | suscitare la curiosità, éveiller 
la curiosité. | suscitare proteste, soule- 
ver des protestations. 

susina [suzina] f. prune. 

suspicione [suspit[one] f. suspicion; 
doute, méfiance, 

susseguente [susse'gwente] agg. sui- 
vant. 

susseguire [susse'gwire] v. intr. succé- 
der, suivre v. tr. @ v. tr. suivre. 
* v. rifl. se suivre, se succéder. @ m. 
un susseguirsi di, une succession, une 
suite de. 

sussidiario [sussi'djarjo] agg. subsi- 
diaire, auxiliaire, supplémentaire. 
+ m. [a scuola] manuel. 

sussidio [sus'sidjo] m. subside, sub- 
vention f. | [aiuto] aide f. secours. 
| sussidi didattici, matériel didactique. 
+ pl. Mu. Renforts. 

sussiego [sus'sjego] m. dignité f., 
réserve f.; [alterigia] hauteur f. con- 
GE 
sussistente [sussis'tente] agg. existant. 
|| [valido] valable. 

sussistenza [sussis'tentsa] f. subsis- 
tance. || [esistenza] existence. || [persis- 
tenza] persistance. 

sussistere [sus'sistere] v. intr. exister. 
| non sussistono prove, il n'y a pas de 
preuves. || [perdurare] subsister, persis- 
tet. || [avere fondamento] être valable. 
sussultare [sussul'iare] v. intr. sursau- 
ter, tressaillir. |} [di cose] trembler. 


sussulto [sus'sulto] m. sursaut, | 
[scossa] secousse f. 

sussurrare [sussurrare] v. tr. susur- 
rer, chuchoter. @ v. intr. chuchoter, 


susurrer. || [protestare] murmurer. 
suvvia [suvvia] interiez. allons !, allez ! 
suzione [suttsjone] f. succion. 
svagare [zva'gare] v. tr. distraire, 
divertir. v. rifl. se distraire, se déten- 
dre. 

svagato [zva'gato] agg. distrait. 

svago [zvago] m. distraction f, 
détente f. | [ció che svaga] divertisse- 
ment, passe-temps. 


svaligiare 
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svaligiare [zvali'dzare] v. tr. cambrio- 
ler, dévaliser. 
svalutare [zvalu'tare] v. tr. déprécier, 
dévaloriser. || [moneta] dévaloriser ; 
[legalmente] dévaluer. | [persone, 
Opere] déprécier, mésestimer, rabais- 
ser, @ v. rifl. [merci, moneta] se dépré- 
cier, se dévaloriser. | [deprezzare se 
stesso] se déprécier, se rabaisser. 
svanire [zva'nire] v. intr. [immagini] 
disparaitre, s'évanouir, s'effacer. | 
[fumo, nebbia] se dissiper. || [rumori] 
s'éteindre. | [sentimenti] s'effacer. || 
[facoltà] s'affaiblir, diminuer. 
svanito [zva'nito] agg. [di vino] 
éventé. || [indebolito] affaibli. || [scom- 
parso] évanoui. || FIG. gâteux. || [scer- 
vellato] écervelé. 
svantaggio [zvan'iaddgo] m. désavan- 
tage. | comportare svantaggi, présenter 
des inconvénients. || SP. retard. 
svariato [zva'rjato] agg. varié. @ pl. 
différents, divers. 
svasato [zvazato] agg. évasé. 
svasatura  [zvaza'lura] f. 
ment m. || MODA ampleur. 
svecchiare [zvek'kjare] v. tr. rajeunir, 
renouveler, moderniser. 
sveglia [zveAAa] f. réveil m. | la sve- 
lia è alle sei, le réveil est à six heures. 
[orologio] réveil ; réveille-matin. 
svegliare [zveA'Aare] v. tr. réveiller, 
éveiller, | Fic. réveiller, secouer. | 
[scaltrire] dégourdir. || [stimolare] 
éveiller, exciter. | svegliare la curiosità. 
éveiller la curiosité. ® v. rifl. se réveil- 
ler, s'éveiller, || FiG. se secouer. || [scal- 
trirsi] se dégourdir. || [manifestarsi] 
se manifester. 
sveglio [veio] agg. éveillé ; [che non 
dorme piü] réveillé, | FiG. éveillé, 
dégourdi, vif, 
svelare [zvelare] v. tr. Fic. dévoiler, 
découvrir, révéler. 4 v. rifl. se révéler, 
sveltezza [zvel'tettsa] f. [rapidità] 
rapidité; [agilità] agilité; [snellezza] 
sveltesse. || FIG. vivacité (d'esprit). 
sveltire [zvel'tire] v. tr. activer, accélé- 
rer. || [rendere più disinvolto] dégour- 
dir. | [rendere snello] amincir. 
v. rifl. [divenire più rapido] deve- 
nir plus rapide. | [più disinvolto] se 
dégourdir. | [più snello] s'amincir, 
mincir intr. 


svelto ['zvelto] agg. [pronto] rapide; 


évase- 


z 

2: 
L3 
= 


à la háte. 


svenare [zve'nare] v. tr. ouvrir les 
veines (à) | Fio. saigner. @ v. rifl, 


s'ouvrir les veines. | FIG. se saigner 
aux quatre veines. 

svendere ['zvendere] v. tr. brader, sol- 
der; vendre à perte. 

svendita [zvendita] f. vente au rabais, 
liquidation, soldes m. pl. 

svenevole [zve'nevole] agg. maniéré. || 
[sdolcinato] miévre. 

svenevolezza  [zvenevolettsa] f. 
affectation ; miévrerie, 

svenimento [zveni'mento] m. éva- 
nouissement, défaillance f. 
svenire [zvenire] v. intr. 
se trouver mal. 
sventagliare [zventaWlare] v. tr. 
éventer. @ v. rifl. s'éventer. 

sventare [zven'tare] v. tr. [far fallire] 
déjouer; [scoprire] éventer; [evitare] 
conjurer, éviter, écarter, 
sventato [zven'tato] agg. 
irréfléchi, léger, écervelé. 
sventola [zventola] f. éventail m. || 
PER Esr. gifle, claque, 
sventolare [zventolare] v. tr. agiter. 
Y [far vento] éventer. @ v. intr. flotter 
(au vent). 4& v. rifl. s'éventer. 
sventolio [zvento'lio] m. flottement. 
sventrare [zven'trare] v. tr. étriper, 
éventrer. || [uccidere] éventrer. | 
[demolire] démolir, abattre. 
sventura [zven'tura] f. malheur m., 
malchance, infortune. 
sventurato [zventu'rato] agg. malheu- 
reux, malchanceux. @ n. malheureux, 
euse. 
svergognare [zvergon'pare] v. tr. 
couvrir de honte. | [smascherare] 
démasquer. 
svergognato [zvergon'nato] agg. 
effronté, impudent, éhonté. | [disso- 
luto] dévergondé. 
svernare [zvernare] v. intr. hiverner. 
|| Brot. hiberner. 
svestire [zves'tire] v. tr. déshabiller, 
dévétir. || Fic. débarrasser, dépouiller. 
* v. rifl. se déshabiller. || Fic. se 
dépouiller, 
svezzare [zvet'isare] v. tr. désaccoutu- 
mer, déshabituer. || [un lattante] sevrer. 
sviare [zvi'are] v. tr. détourner, (faire) 
dévier. | sviare l'attenzione, détourner 
l'attention. @ y. rifl. s'égarer, se 
perdre, se fourvoyer. 
svicolare [zvikolare] v. intr. s'esqui- 
ver; prendre la tangente (fam.). 
svignarsela [zvin'narsela] v. intr. 
FAM. filer à l'anglaise. 
svilire [zvilire] v. tr, Pr. e Fic. déva- 
loriser, déprécier, 
sviluppare [zvilup'pare] v. tr. déve- 
lopper. | [provocare] provoquer. || 
[sprigionare] dégager, produire. || For. 


s'évanouir, 


étourdi, 
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tacitare 


développer. @ v. rifl, se développer. || 
[formarsi] se former. || [estendersi 
propager, s'étendre. | [prodursi] se pro- 
duire, se déclarer. | [sprigionarsi] se 
dégager. 

sviluppo [zviluppo] m. Biol. déve- 
loppement, croissance f. || [espansione] 
croissance f, progrès. | im pieno svi- 
luppo, en plein essor. | Cam., Fis 
dégagement. | Mar, Mus. développe- 
ment. 

svincolare [zvinkolare] v. tr. déga- 
ger. || [ritirare] retirer, || [sdoganare] 
dédouaner. # v. rifl. se dégager, se 
libérer. 

svincolo [zvinkolo] m. dégagement. || 
[sdoganamento] dédouanement. || [traf- 
fico stradale] échangeur, voie (f) de 
raccordement. 

sviscerare [zviffe'rare] v. tr. étudier à 
fond, approfondir, creuser. 
svisceratamente [zvifferata' mente] 
avv. passionnément. 

sviscerato [zviffe'rato] agg. pas- 
sionné. || [eccessivo] outré, exag 
svista ['zvista] f. erreur, méprise. 
svitare [zvi'tare] v. tr. dévisser. 

svitato [zvitato] agg. dévissé. || Fic. 
timbré (fam.), cinglé (fam.). 

svizzera ['zvittsera] f. NEOL. bifteck 
haché. 

svogliatamente ` [zvoiiata'mente] 
avv. sans enthousiasme. || [pigramente] 
paresseusement. 

svogliato [zvo)'lato] agg. nonchalant. 
|| [pigro] paresseux. 

svolazzare [zvolattsare] v. intr. 
[uccelli, insetti] voleter, voltiger. || 
[essere agitato dal vento] flotter. | Fic. 
voltiger, papillonner. 

svolgere [zvoldsere] v. tr. dérouler. 
|| [togliere l'involucro] défaire. || Fio. 
développer; [trattare] traiter. | UNIV. 
svolgere un tema, faire une rédaction. 
|| [attuare] exécuter, réaliser. | svolgere 
un programma, réaliser un pro- 
gramme. || [condurre] mener, faire. | 
svolgere un'indagine, faire une 
enquête. || [esercitare] exercer. | svol- 
gere una professione, exercer une pro- 
fession. || [adempiere] s'acquitter (de). 
* v. rifl. se dérouler; [da un invo- 
lucro] se défaire, | Fic. se dérouler, 
défiler. || [svilupparsi] se développer. || 
[compiersi] s'effectuer, s'accomplir, se 
fai [avvenire] se passer, se pro- 
duire. | come si sono svolti i fatti, com- 
ment les choses se sont passées. || [tra- 
scorrere] se dérouler, s'écouler. 

svolta [zvolta] f. virage m. || Fio. 
virage, tournant m. 

svoltare [zvol'tare] v. intr. tourner. 
svuotare [zvwo'tare] v. tr. Pr. e Fio. 
vider. || [di un serbatoio] vidanger. 


t 


t [ti] m. e f. t m. | ferro a T, a doppia 
T, fer en T, à double T. 
tabaccaio [tabak'kajo] (-ai 
buraliste. 

tabacchiera [tabak'kjera] f. tabatière, 
tabacco [ta'bakko] (-chi pl.) m. tabac. 
| rivendita di sali e tabacchi, (bureau 
de) tabac. @ agg. inv. color tabacco, 
couleur tabac. 

tabarin [taba'rē] m. (fr) boite (£) de 
nuit. 
tabarro 
(d'homme). 
tabella [ta'bella] f. tableau m., pan- 
neau m. | tabella dei prezzi, barème 
(m.) des prix. || COMM. état m. 
tabellare [tabellare] agg. tabulaire, | 
Ti». tabellaire. 

tabellone [tabellone] m. tableau, pan- 
neau. | rabellone elettorale, panneau 
électoral. 

tabernacolo [tabernakolo] m. taber- 
nacle. || Per EST. [nicchia per immagini 
sacre] petite chapelle, 

tabü [tabu] agg. e m. inv. 
Po, tabou. 

tacca [takka] (-che pl) f. tache. 
[intaccatura] entaille, encoche, coche. 
[difetto morale] défaut m. || Mit. tacca 
di mira, cran (m.) de mire. || [alpi- 
nismo] col m. || Tir. eran m. || Loc. per- 
sone della stessa tacca, gens du même 
acabit (fam.), du méme genre. 
taccagneria [takkanneria] f. avarice, 
pingrerie. 

taccagno [takkanno] agg. e n. avare 
radin (fam.). 

taccheggiare [takked'dgare] v. tr. e 
intr. voler à l'étalage, chaparder (fam.). 
tacchete ['takkete] onomat. pan! 
tacchino [takkino] (-a f) n. Zoo. 
dindon, dinde. 

tacciare [tattfare] v. tr. taxer. | tac- 
ciare glcu. di avarizia, taxer qn d'ava- 


pl) n. 


[ta'barro] m. manteau 


PR è 


rice. 
tacco l'takko] (-chi pl.) m. talon. 
taccuino [takkwino] m. calepin, car- 
net. 

tacere [ta'tfere] v. intr. se taire v. rifl. | 
mettere a tacere qlcu., qlco., réduire qn 
au silence, étouffer qch. @ v. tr. taire, 
cacher, celer. 

tachicardia [takikardia] f. tachycar- 
die. 

tachimetro [ta'kimetro] m. tachymè- 
tre. || Aur. compteur de vitesse. 
tacitare [tatfitare] v. tr. Giur. désin- 
téresser. 


tacito 


tacito ['atfito] agg. silencieux. || [senza 
parole] tacite. 
taciturno [tatfi'turno] agg. taciturne. 
tafano [ta'fano] m. ZOOL. taon. 
tafferuglio [taffe'ruido] (-gli pl) m. 
f., échauffourée f. 
taglia [taXia] f. taille. | di mezza 
faglia, de taille moyenne. | [ricom- 
pensa] prix m. | mettere una taglia su 
glo, mettre à prix la tête de qn. | 
STOR. rançon. 
tagliacarte 
coupe-papier. 
taglialegna [tarda'lenna] m. inv. 
abatteur m., bücheron m. 
tagliando [tai Lando] m. coupon. 
tagliapietre [talda'pjetre] m. inv. 
tailleur (m.) de pierre(s). 
tagliare [tai'Aare] v. intr. [essere 
tagliente] couper. || [passare diretta- 
mente] couper. 4 v. tr. couper. | 
tagliare un articolo da un giornale, 
découper un article dans un journal. || 
[lavorare con uno strumento tagliente] 
tailler. i) FiG. nebbia da tagliare con 
il coltello, brouillard à couper au cou- 
teau. || [passare in mezzo] couper, tra- 
verser. | strada che ne taglia un'altra, 
route qui en coupe une autre. || [inter- 
rompere] couper, interrompre. | 
tagliare le comunicazioni, couper les 
communications. | [abbreviare] cou- 
per, abréger, retrancher. || [mescolare 
due liquidi] couper. || Giochi [carte] 
couper. || tennis, Ping-Pong) tagliare 
la palla, la pallina, couper une balle. || 
[di traguardo] franchir, passer. || Tecn. 
découper. || [con cesoie o trancia] 
cisailler. || [legno] débiter. || Loc. Fam. 
tagliare la corda, prendre la clef des 
champs. | tagliare i panni addasso a 
gicu., casser du sucre sur le dos de qn. 
| tagliare la testa al toro, trancher le 
nœud de la question. + v. rifl. se tail- 
lader, s'entailler, se couper. 
tagliatelle [tadAwtelle] f. pl. nouilles ; 
tagliatelle (iL). 
tagliato [taA'Aato] agg. coupé. | Fic. 
ero tagliato per questo lavoro, j'étais 
fait pour ce métier. 
taglieggi [takAed'dgare] v. tr. 
taglieggiare un paese, mettre un pays 
en coupe réglée. || STOR. rançonner. 
tagliente [ta\Xente] agg. tranchant, 
acéré, coupant. % m. tranchant, fil, 
coupant, || Tecn. taillant. 
tagliere [taX'Xere] m. hachoir. 
taglierina [taX\Xe'rina] f. Tecn. massi- 
, cot m., coupeuse. 
taglio [taho] (gli pL) m. coupe f. 
| abito di buon taglio, vêtement de 
bonne coupe. | taglio di stoffa in sven- 
dita, coupe d'étoffe en solde. | [sop- 
pressione] coupure f, retranchement. || 
Fio. dare un taglio a una discussione, 


[tadda'karte] m. inv. 
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trancher une discussion. || [intaglio] 
entaille f., coupure f. | [filo di lama] 
tranchant, coupant, fil. || [di pietre pre- 
ziose] taille f. | Loc. a doppio taglio, 
Pr. e Fic. à double tranchant. || [di 
libro] tranche f. | Cosma. pietra da 
taglio, pierre de taille. | Fin. banconota 
di piccolo taglio, grosso taglio, petite, 
grosse coupure. | Giochi [carte] 
coupe f. | MED. coupure f., entaille f. 
| taglio cesareo, césarienne f. || TECN. 
découpage, découpure f. 
tagliola [taX'%ola] f. traquenard m. 
taglione [t2i'Aone] m. talion. 
tagliuzzare [takAuttsare] v. tr. tailla- 
der. || [ridurre in piccole parti] coupail- 
ler. 
talaltro [ta'laltro] pron. indef. m. sing. 
d'autres pl. | taluno preferisce il mare, 
talaltro la montagna, certains préfe- 
rent la mer, d'autres la montagne. | tal- 
volta ..., talaltra, parfois ..., parfois, 
talamo [talamo] m. LETT. couche (f.) 
nuptiale. 
talare [talare] agg. abito, veste talare, 
soutane f. 
talco ['talko] m. talc. 
tale [tale] agg. tel, pareil. | rali epi- 
sodi non si devono ripetere, des épis 
des pareils ne doivent pas se répéter. 
tale il padre, tale il figlio, tel pére, tel 
fils. || [questo] ce. || IRON, FAM. tale 
quale !, textuel! || [intensità] tel. | a tal 
punto, a tal segno, à tel point. || [conse- 
guenza] tale ... che, da, tel ... que. | [raf- 
forzativo] e quel tal viaggio che dovevi 
fare ?, et le voyage que tu devais faire ? 
e agg. indef. tel. | tal legge o talaltra, 
telle ou telle loi. @ pron. indef. d tal 
dei tali, Un tel. | vai da quel tale, va 
chez cet homme. 
talea [ta'lea] f. bouture. 
l. talento [talento] m. 
talent. 
2. talento m. talent, capacité f., apti- 
tude f., don. 
talismano [talizmano] m. Pr. e Fio. 
talisman. 
tallonare [tallo'nare] v. tr. Sp. e FIG. 
talonner. 4 v. intr. MAR. talonner. 
talloncino [tallon'fino] m. talon, cou- 


[moneta] 


pon. 

tallone [tallone] m. ANAT. talon. || 
Fin. étalon. 

talmente [talmente] avv. tellement; 
[davanti ad agg. e aw. si. | era tal 
mente felice! i| était si heureux! || 
[consecutivo] talmente .. da, che, tel- 
lement ... que. 

t vat [talora] avv. parfois, quelque- 
fois. 

talpa ['talpa] f. ZooL. taupe. 

taluno [ta'luno] pron. indef. quel- 
qu'un, certains pl, @ agg. pl. certains, 
quelques. 
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talvolta [tal'volta] avv. parfois, quel- 
quefois. | talvolta ..., talalira, parfois ... 


fois. 
tamarindo [tamarindo] m. [albero] 
tamarinier. || [frutto] tamarin. 
tamarisco [tama'risko] (-chi pl) m. 
tamaris. 

tamburato [tambu'rato] agg. [falegna- 
meria] en contreplaqué. 
tambureggiare [tambured'dsare] v. 
intr. tambouriner. || MIL. crépiter. 
tamburello [tambu'rello] m. tambou- 
rin, tambour de basque. || [per ricamo] 
tambour. 

tamburo [tam'buro] m. Mus. tam- 
bour. || [suonatore] tambour. || Árchrr. 
tambour. || AUT. freno a tamburo, frein 
à tambour. 

tamponamento [tampona'mento] m. 
bouchage, colmatage. || Aur. colli- 
sion f. || MED., TR. tamponnement. 
tamponare [tampo'nare] v. tr. PR. e 
FIG. boucher, colmater. || AUT. téles- 
coper, tamponner. || MED. tamponner. 
* v. rifl. se tamponner, se télescoper. 
tampone [tam'pone] m. [im tutti i 
significati] tampon. 

tana [tana] f. taniére, repaire m.; [di 
lepre] gite m.; [a galleria] terrier m. || 
FIG. nid m., repaire. | PER Esr. tau- 
dis m. 

tandem [tandem] m. Pm. e FiG. tan- 
der 


m. 
tanfo [tanfo] m. relent, mauvaise 
odeur. 

I. tangente [tan'dzente] agg. GEOM. 
tangent. @ f. tangente. 

2. tangente f. [quota] cote. || Comm. 
pourcentage m. 


tanghero l'iangero] m. malotru, 
butor, lourdaud. 

tangibile [tan'dzibile] agg. Pr. e Fio. 
tangible. 

tango [tango] (-ghi pl) m. tango. 


+ agg. inv, [colore] tango. 
tank [tænk] m. (ingl.) Mit. tank. 
tannino [tan'nino] m. tan(n)in. 
tantino [tan'tino] pron. indef. tout 

petit peu. | un tantino di salsa, un tan- 

tinet de sauce. 
tanto [tanto] agg. [molto: davanti ad 
agg. e aw.] trés avv, fort aw, for- 

tement avv., bien avv. | [davanti a 

sostant] beaucoup (avv.) de, bien 

(aw.) de | non ha tanti soldi, il n'a 

pas beaucoup d'argent. | rante grazie, 

merci beaucoup. || [intensità: davanti 
ad agg. e avv.] tanto ... (da, che), si ... 
que, tellement … (que). | era tanto 
buono, il était si bon! || [davanti a so- 
stant.] tanto ... (da, che), tant, tellement 
de … (que). | c'era tanta (di quella) 
gente |, il y avait tant de monde! || [in 
frasi negative] assez (avv.) … pour. | 
[comp.: davanti ad agg. e awv.] aussi 


lin frasi negative] si aw. | tanto 
bella quanto cattiva, aussi belle que 
méchante. || [davanti a sostant.] autant 
de ; [in frasi negative] tant de. || [altret- 
tanto] tanto (.. tanto), autant de 
(.. autant de) loc. avv. @ avv. beau- 
coup. | mi é costato tanto, cela m'a 
coûté beaucoup. || [troppo] trop. | non 
dargliene tanto !, ne lui en donne pas 
trop! | [intensità e in frase consecu- 
tiva] tanto ... (da, che), tellement, si ..., 
tant … (que). | morirono tutti, tanto lo 
scontro fu violento, ils moururent tous 
tant la collision fut violente. | fare 
tanto che, faire tant et si bien que. || 
lin frasi negative] assez … pour. | non 
2 nevicato tanto da poter sciare, i 
m'a pas assez neigé pour qu'on puisse 
skier. || [comp quanto, 
autant … que; [in frasi negative] 
tant … que. || tanto pià ... quanto, 
d'autant plus .. que. | quanto più … 
tanto più, plus … plus … | quanto più 
osservi, tanto più impari, plus tu obser- 
ves, plus tu apprends. || [coord.] tanto 
di giorno quanto di notte, tant de jour 
que de nuit. | Loc. tanto meglio, tanto 
peggio per te, tant mieux, tant pis pour 
toi. | tanto più che, d'autant plus que. | 
tanto per ridere, histoire de rire. | ogni 
tanto, de temps en temps. | tanto vale 
partire subito, autant partir tout de 
suite. | una volta tanto, pour une fois. 
+ pron. beaucoup, tant. | avrà ch 
quant'anni, a dire tanto, il peut avoir 
cinquante ans tout au plus. | FAM. 
gliene ho dette tante! je lui ai dit ses 
quatre vérités. || [tante persone] beau- 
coup (de gens). | tanti non lo ricono- 
scono più, beaucoup ne le reconnais- 
sent plus. @ m. sono pagato un tanto 
alla settimana, je suis payé (à) tant par 
semaine. | un tanto per cento, tant 
pour cent. 

tapioca [ta'pjoka] f. tapioca m. 

tappa [tappa] f. halte. || [luogo] halte, 
étape. || [percorso] étape, traite. | in tre 
tappe, en trois étapes. | FiG. étape. | 
bruciare le tappe, brüler les étapes. 
tappare [tap'pare] v. tr. boucher, 
obturer. || FiG., FAM. tappare la bocca 
a dlc, fermer la bouche à qn. 
+ v. rifl. se boucher, s'obstruer. || FIG. 
se boucher, se calfeutrer, se cloitrer. 
tapparella [tappa'rella] f. ARCHIT. 
jalousie, persienne. 

tappeto [tap'peto] m. PR. e Fic. tapis. 
| Mm, bombardamento a tappeto, 
pilonnage. 

tappezzare [tappet'tsare] v. tr. PR e 
FiG. tapisser. 

tappezzeria [tappettse'ria] f. tapisse- 
rie. 


tappo ['tappo] m. bouchon. 
tara ['tara] f. Comm., MED. tare. 


tarare 
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tarare [tarare] v. tr. COMM. tarer, || 
Fis. étalonner, graduer. 
tarchiato [tar kjato] agg. [persona] 
râblé, trapu, ramassé. 
tardare [tar dare] v. intr. tarder. | non 
tardare !, ne tarde pas! | ho tardato per 
causa sua, je me suis mis en retard à 
cause de lui. & v. tr. retarder. 
tardi [tardi] avv. tard. | non fare tardi, 
[ritornare a casa] ne rentre pas tard; 
[andare a letto] ne te couche pas tard; 
[a un appuntamento] ne sois pas en 
retard. @ m. sul tardi, tard dans l'après- 
midi. | al pi tardi, au plus tard. 
tardivo [tardivo] agg. tardif. | Fio. 
[ritardato] retardé. 
tardo [tardo] agg. nel tardo pomerig- 
gio, tard dans l'après-midi. || [più avan- 
zato nel tempo] bas. | tardo impero, 
bas empire. | [tardivo] tardif. || Fic. 
retardé. | è tardo nell imparare, il est 
lent à apprendre. 
targa [targa] (-ghe pl) f. plaque. | 
Avr. plaque d'immatriculation. 
tariffa. [ta riffa] f. tarif m. 
tarlarsi [tar larsi] v. rifl. se vermouler. 
tarlo [tarlo] m. ZooL. ver rongeur. || 
Fio. roso dal tarlo di, rongé par. 
tarma ['tarma] f. ZOOL. mite. 
tarmarsi [tar marsi] v. rifl. se miter. 
tarmicida [tarmi tjida] (-i pl) m. e 
agg. antimite. 
tarocco [tarokko] (-chi pl) m. Gio- 
CHI tarot. 
tartagliare [tartàh hare] v. intr. 
bégayer, bafouiller (fam.). @ v. tr. bre- 
douiller, marmonner. 
|. tartaro [tartaro] agg. CULIN. salsa 
tartara, sauce tartare. 
2. tartaro m. tartre. 
tartaruga [tartaruga] (-ghe pl) f. 
Zoo. e Fio. tortue. | [materiale] 
écaille. Ç 
tartassare [tartas'sare] v. tr. 
harceler, malmener, 
tartufo [tartufo] m. Bor. truffe f. || 
Fic. tartuf(f)e. 
tasca [taska] (-che pl) f. poche. | 
rimettere in tasca, rempocher. || Loc. 
pagare di tasca (propria), payer de sa 
poche. || FAm. ne ho piene le tasche ,, 
j'en ai plein le dos! | ANAT., CULIN., 
ZooL. poche. 
tascabile [tas kabile] agg. (libro) tasca- 
bile, livre de poche. 
tascapane [taska'pane] m. inv. 
musette f. 
taschino [taskino] m. [di gilet] gous- 
set. || [di giacca] poche f. 
tassa [tassa] f. FIN. taxe, droit m. | 
tassa d'iscrizione, droit d'inscription, 
| tassa di soggiorno, taxe de séjour. | 
[imposta] impôt m., contribution. 
pagare le tasse, payer ses impóts. 


FAM. 


tassabile [tassabile] agg. FIN. impo- 
sable. ^ 
tassametro [tas sametro] m. taxi- 


mètre. | tassametro di parcheggio, 
parc(o)mètre. , 

tassare [tassare] v. tr. FIN. taxer, 
imposer ; frapper d'impóts. 
tassativamente  [tassativa mente] 
avv. formellement. 

tassativo [tassa tivo] agg. péremptoire. 
tassello [tassello] m. TECN. tampon; 
[di pietra o legno] goujon. 

tassi [tassi] m. inv. TAXI, 

tassista [tassista] (-i pl. m.) n. chauf- 
feur de taxi. 

l. tasso [tasso] m. Bor. if. 

2. tasso m. ZOOL. blaireau. 

3. tasso m. taux. | tasso di sconto, 
taux d'escompte. | tasso di natalità, 
taux de natalité. 

tastare [tastare] v. tr. tâter, palper. | 
FIG. tastare il terreno, tàter le terrain. 
[assaggiare] tâter (de), goûter. | tastare 
un vino, tâter d'un vin. @ v. rifl. Pr. 
e Fio. se tâter. 

tastiera [tas tjera] f. Mus. clavier m. || 
[di violino] touche. || [di macchina da 
scrivere] clavier. 

tasto [tasto] m. touche f. || Fi. è un 
tasto delicato, c'est un sujet délicat. || 
TV bouton. || [tatto] toucher. | mor- 
bido al tasto, souple au toucher. || [pre- 
lievo di materiale] échantillon. 

tastoni (a) [atastoni] loc. aw. à 
tâtons. | andare a tastoni, tátonner. 
tattica [tattika] (-che pl) f. Pr. e 
Fig. tactique. | Fam. [diplomazia] 
doigté m., diplomatie. 

tattile [tattile] agg. tactile. 

tatto [tatto] m. toucher. || FiG. tact, 


loig 

tatuaggio [tatu'addgo] (-gl pl) m. 
tatouage. 

tatuare [tatu are] v, tr, tatouer. 
taumaturgo [taumaturgo] (-gi pl) 
m. thaumaturge. i 
tauromachia [tauroma kia] f. tau- 
romachie. 


taverna [ta verna] f. taverne, caba- 
rem. | 
tavola [tavola] f, table. | apparec- 


chiare, sparecchiare la tavola, mettre 
la table, desservir (la table). | a capo 
tavola, au haut bout de la table. || [riu- 
nione] tavola rotonda, table ronde. 

Loc. fare tavola rasa, faire table rase. 

[cibo] table, chére. | gli piace la buona 
tavola, il aime la bonne chère. || [pezzo 
di legno piatto] planche. || Fic. favola 
di salvezza, planche de salut. || [tabella] 
table, tableau m., panneau m. | tavola 
pitagorica, table de multiplication, de 
Pythagore. || [pagina di libro illustrata] 
planche. | favole fuori testo, planches 
en hors texte. || Cum. favola opera- 
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toria, table d'opération. | Mus. tavola 
armonica, table d'harmonie. | Ret. 
Tavole della Legge, Tables de la Loi. 
tavolata [tavo lata] f. tablée. 

tavolato [tavo lato] m. plancher. || [tra- 
mezzo] cloison f. || Geot. plateau. 
tavoletta [tavoletta] f. tablette, plan- 
chette; étagère. || Per Est. tavoletta 
di cioccolato, tablette de chocolat. 
tavolino [tavolino] m. table f. | tavo- 
lino da caffé, table de café. | mettersi 
a tavolino, s'asseoir à sa table de travail. 
tavolo [tavolo] m. [in tutti gli usi] 
table f. 

tavolozza [tavo 'lottsa] f. palette. 

taxi [taksi] m. inv. taxi. 

tazza [tattsa] f. tasse. | tazza da caffè, 
tasse à café. || [vaso di latrina] cuvette 
de cabinet. || ArcHm. [vasca] bassin m. 
te [te] pron. pers. 2* pers. sing. [prece- 
duto da prep.; non dipendente da v.] 
toi. | si parla 
Jossi (in) te, si 
parli a te stesso ?, est-ce que tu te parles 
à toi-méme ? || [ogg] voglio te, c'est toi 
que je veux. || [da solo] tout seul. | fallo 
da ie, fais-le tout seul. || [forma atona] 
te. | te l'ho portato, je te l'ai apporté. | 
vattene !, va-t'en ! 

té [te] m. thé. || [riunione] sè dan- 
zante, thé dansa! 

teak [tek] m. nel) [albero e legno] 
te(c)k. 

teatro [teatro] m. Pr. A Fic. théâtre. || 


[pubblico] salle f. || CIN. teatro di 
posa, studio. 
teca [teka] («che pl) f. [astuccio] 


étui m. || REL. custode. 
tecnica [teknika] (che pl) f. techni- 


que. 

tecnico [tekniko] (ei pl. m.) agg. 
technique, * m. technicien. 
tecnologia [teknolodsia] f. technolo- 


gie. 

teco [teko] pron. pers. 2* pers. sing. 
avec toi. 

teda da] | f. flambeau m. 

tedesco [te desko] (-chi pl. m.) agg. e 
m. allemand. 

tediare [te ' djare] v. tr. ennuyer, lasser. 
tedio [tedio] m. ennui, lassitude f. 
tegame [te game] m. poële f, poélon, 
plat creux. 

teglia [terda] f. tourtière, moule (m.) 


ola] ['tegola] f. tuile. 
e jera [te jera] f. théière. 
tela [tela] f. Tess, toile. | tela (injce- 
rata, toile cirée. | tela carta, papier- 
toile m. || PER Esr. tela di ragno, toile 
d'araignée. || [sipario] rideau m. || Fio. 
ARTI toile, tableau m. 
telajo] (-ai pl.) m. métier (à 
di porta, finestra] châssis, 
| {di quadro] chi châssis, II {di 
d cadre. || Aur. 


telecabina [telekabina] f. télébenne, 
él 


a [telekamera] f. caméra 


telecomandare [telekoman dare] 
v. tr. télécommander. 
telecomunicazione  [telekomuni- 


kat tsjone] f. télécommunication. 
telecronaca [tele kronaka] (-che pl) 
f. téléreportage m. 

telecronista [telekro nista] (4 pl. m.) 
m. reporter (ingl,) de la télévision. 
teleferica [teleferika] (-che pl) f. 


telefonare [telefonare] v. tr. e intr. 
téléphoner. @ v. rifl. recipr. se télépho- 
ner. 
telefonata [telefonata] f. coup (m.) 
de téléphone. | dammi, fammi una 
telefonata, donne-moi, passe-moi un 
coup de fil (fam.). || [chiamata] appel 
(m.) téléphonique. | [conversazione] 
costo della telefonata, prix de la com- 
munication | 
telefonico [telefonico] agg. télépho- 
nique. 
telefono [telefono] m. téléphone. | 
[apparecchio] il telefono ë guasto. 
l'appareil est en dérangement. 
telegiornale [teledornale] m. 
nal téléviss 
rafare [telegra fare] v, tr. e intr. 
télégraphier. | [per cavo sottomarino] 
cábler. 
telegraficamente [telegrafika mente] 
avv. télégraphiquement, par dépêche. 
telegrafo [telegrafo] m. [dispositivo e 
ufficio] télégraphe. , 
telegramma [tele gramma] (-i pl) m. 
télégramme, dépéche f. || [per cavo sot- 
tomarino] cáble. 
teleguidare [telegwidare] v, tr. 
rider. 
teleobbiettivo [teleobbjettivo] m. 
téléobjectif. 
telepatia [telepa tia] f. télépathie. 
teleria [tele ria] f. toilerie. . 
telericevente [teleritfe vente] agg. 
Ran, TV de réception. + f. poste (m.) 
de réception. 
teleschermo [teles'kermo] m. (petit) 
écran. 


jour- 


télé- 


telescopio [teles kopjo] m. télescope. 
telescrivente [teleskri vente] `f. télé- 
scripteur m., télétype m. 
telestesia [teleste zia] f. télesthésie. 
teletrasmettere  [ieletraz mettere] 
v. tr. téléviser, émettre. 
teletrasmittente [teletrazmit tente] 
agg. d'émission. + f. station émettrice. 
televisione [televi zjone] f. télévision. 
|| Fam. [apparecchio] télé. 

televisore [televi zore] m. téléviseur. 


tellurico 
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tellurico [telluriko] (-ci pl) agg. tel- 
lurique, tellurien. 
telo [telo] m. MODA lé. | gonna a sei 
teli, jupe à six lés. || [pezzo di tela] 
toile f. | telo da tenda, toile de tente. || 
[di copertura] báche f. 
tel [telone] m. bâche f. || [sipa- 
rio] rideau. 
tema [tema] (-i pl.) m. thème, sujet. 
|| Univ. [compito] devoir, composition 
(française); [a livello elementare] 
rédaction f.; [a livello superiore] dis- 
sertation f. 
tematica [te'matika] f. thématique. 
temerario [teme'rarjo] agg. téméraire. 
temere [te'mere] v. tr. craindre, 
redouter, appréhender. | non temere di 
fare qlco., ne pas se gêner pour faire 
qch. | temo che abbia ragione, je crains 
n'ait raison. € v. intr. craindre, 
avoir peur. | non temere, ti aiuterà, ne 
crains rien, il va t'aider. || [dubitare] 
douter. 
temibile [te'mibile] agg. redoutable. 
tempaccio [tem'patt{o] m. FAM. sale 
temps, fichu temps. 
tempera ['tempera] f. ARTI détrempe. 
temperalapis  [temperalapis] o 
temperamatite [temperama'tite] 
m. inv. taille-crayon(s). 
temperamento [tempera'mento] m. 
caractère, tempérament, naturel, 
nature f. || [originalità] tempérament, 
caractère, | ë un uomo pieno di tempe- 
ramento, c'est un tempérament. || Fic. 
adoucissement. || Mus. tempérament. 
temperanza [tempe'rantsa] f. tempé- 
rance. || PER Esr. modération, mesure. 
temperare [temperare] v. tr. modé- 
rer, adoucir, affaiblir. | temperare le 
proprie esigenze, mettre de l'eau dans 
son vin (fam.). || [affilare una punta] 
tailler. || [di vino] couper. | ARTI 
détremper. | Fis. tremper. | Mus. 
accorder. @ v. rill. se tempérer, se 
modérer. 
temperatura [tempera'tura] f. tempé- 
rature. 
temperino [tempe'rino] m. canif. 
tempesta [tem'pesta] f. tempéte, 
orage m. | mare, cielo in tempesta, mer 
orageuse, ciel orageux. || FIG. bouillon: 
nement m, tumulte m. | Loc. c'è 
aria di tempesta, il y a de l'orage 
dans l'air. 
tempestare [tempes'tare] v. intr. 
impers. FiG. s'agiter. | tempestare con- 
fro, tempéter contre. @ v. tr. (di) har- 
celer (de), accabler (de), cribler (de). 
tempestato [tempestato] agg. acca- 
blé, harcelé, criblé. | tempestato. dalle 
domande, harcelé de questions. || 
[ornato] tempestato di diamanti, di lus- 
trini, diamanté, pailleté. 


tempestivamente [tempesti- 
va'mente] avv. en temps utile, au 
moment opportun. 
tempestoso [tempes'toso] agg. ora- 
geux. || Fic. orageux, houleux. 
tempia [tempja] f. ÁNAT. tempe. 
tempio [tempjo] (-i o templi pl) 
m. temple. 
tempismo [tem'pizmo] m. agire con 
tempismo, agir au bon moment, au 
moment opportun. 
tempo [tempo] m. [durata] temps. | il 
tempo stringe, le temps presse. | ingan- 
nare, ammazzare i| tempo. tuer le 
temps. | dar tempo al tempo, laisser le 
temps faire son œuvre. | il tempo non 
mi passa mai, je trouve le temps long. 
|| [tempo libero o sufficiente] loisir. | 
non avrà il tempo di capirlo, il n'aura 
pas le loisir de le comprendre. || SP. 
[parte di gara] mi-temps f. | Loc. ad 
un tempo, à la fois, en méme temps. | 
molto tempo fa, il y a longtemps. | con 
l'andar del tempo, à la longue. || Mus. 
temps, mesure f; [ritmo] cadence f.; 
[movimento] tempo (it). || TECN. 
temps. | motore a due tempi, (moteur 
à) deux temps. || [epoca] temps, épo- 
que f. | in, a quei tempi, à cette épo- 
que(-là). | aí miei tempi, de mon 
temps. | un tempo, jadis. || [momento 
preciso] temps, moment. | in tempo, en 
temps voulu, à temps. | i tempi non 
sono maturi, le temps n'est pas encore 
venu. | METEOR. temps. || Loc. fare il 
bello e il brutto tempo, faire la pluie et 
le beau temps. || GR. temps. 

l. temporale  [tempo'ale] agg. 
Fitos., GR., REL. temporel. 

2. temporale agg. ANAT. temporal. 

3. temporale m. orage. 
temporaneo  [tempo'raneo] 
temporaire. 
temporeggiare 
v. intr. 
tion f. 
tempra [tempra] f. PR. e Fic. trempe. 

|| [di voce] timbre m. || [filo] aigui- 
Sage m. 

temprare [tem'prare] v. tr. Pr. e Fio. 
| temprare l'acciaio, tremper 
v. medio intr. se fortifier, 


agg. 


[tempored'dsare] 
temporiser. @ m. temporisa- 


tenace [te natfe] agg. PR. e Fic. 
tenace. 

tenacia [te'natfa] f, ténacité, acharne- 
ment m. 

tenaglie [tenaiie] f. pl. 
ZooL. pinces f. pl. 

tenda ['tenda] f. [da finestra] rideau m. 
|| [da negozio] banne, store m. || [cam- 
ping] tente. || MED. tenda a ossigeno, 
tente à oxygène. | Loc. levar le tende, 
plier bagage, décamper. 

tendaggio [ten' daddsoj m. tenture f. 


tenailles. || 
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tendenza [ten'dentsa] f. tendance. || 
FiG. tendance, inclination. 
tendenzialmente [tendentsjal- 
'mente] avv. fondamentalement. 
tendenzioso [tenden'tsjoso] agg. ten- 
dancieux. 

tendere [tendere] v. tr. tendre. | ren- 
dere la mano, Pm. tendre la mai 
FIG, tendre la perche. || [caccia] ren- 
dere lacci, colleter v. intr. || [pesca] ren- 
dere le reti, tendre les filets. + v. intr. 
tendre (à, vers), viser (à). | rendere 
alla perfezione, tendre à la perfection. 
Il [colori] tirer sur, | rendere al giallo, 
tirer sur le jaune. || [modificarsi] tendre 
à. | il barometro tende al bello, le baro- 
mètre tend au beau. || [aver tendenza] 
avoir tendance (à). | POL. rendere a 
sinistra, être à gauche. @ v. rifl, se 
tendre. || [distendersi] s'allonger. || [irri- 
tarsi] s'irriter. 

tendina [ten'dina] f. rideau m. 
tendine ['tendine] m. tendon. 
tendone [ten'done] m. banne 
bâche f. | Per Est. chapiteau (de ci 
que). 

tendopoli [ten'dopoli] f. inv. NEOL. 
village (m.) de toile. 

tenebre [tenebre] f. pl Pr, e Fic. 
ténébres. 

tenebroso [tene'broso] agg. Pr. e Fio. 
ténébreux. 

tenente [te'nente] m. MAR, MIL. lieu- 
tenant. 

teneramente  [tenera'mente] 
tendrement, affectueusement. 
tenere [tenere] v. tr. tenir. | tienimi 
questo un momento, üens-moi ça un 
instant || MAR. tenere il mare, tenir 
la mer. || [mantenere] garder, tenir. | 
tenere il cappello, garder son chapeau. 
| tenere fede alla parola data, tenir 
sa parole. | renere una cosa nascosta, 
segret er qch. | tenere le distanze, 
garder ses distances. || MUS. tenere una 
nota, tenir une note. || [essere padrone 
di] tenir. | macchina che tiene la 
strada, voiture qui tient la route. | 
tenere testa a, tenir téte à. || Fic. tenere 
il proprio rango, tenir son rang. || [ge- 
stire] tenir. | tenere la cassa, tenir la 
caisse, || Loc. tenere conto di, tenir 
compte de, faire état de. | fenere in 
serbo, garder. | tenere insieme, (ré)unir. 
|| [fare] tenere una conferenza, faire 
une conférence. || [reputare] considérer 
(comme), tenir (pour), juger. v. intr. 
[cose : essere solido] tenir. | questo 
nodo tiene, ce nœud tient. || FIG, FAM. 
non c'é scusa che tenga, il n'y a pas de 
raison qui tienne. || [persone : resistere] 
tenere duro, saldo, tenir bon, ferme. | 
[importare] tenir à. | non ci tengo, je 
n'y tiens pas. @ v. medio intr. [stare] 
tenersi im disparte, rester, se tenir à 


avv. 


l'écart. | tenersi pronto, se tenir prêt. 
+ v. rifl. [appoggiarsi] se tenir. || FIG. 
tenersi onorato per glco. être honoré 
de qch. € v. recipr. tenersi per mano, 
se tenir par la main. 
tenerezza [tenerettsa] f. tendreté. || 
Fic. tendresse. 
tenero [tenero] agg. tendre, mou. 
carne tenera, viande tendre. || Per Eer. 
verde tenero, vert tendre. | tenera età, 
jeune âge. | Fic. tendre, affectueux. 
* m. FAM. c'è del tenero tra quei due, 
il y a du tendre entre ces deux-là. 
tennis [tennis] m. inv. tennis. 
tenore [te'nore] m. teneur f. || Giur. 
a tenore di, aux termes de. | [livello 
di vita] tenore di vita, train, niveau de 
vie. || Mus. ténor. 
tensione [ten'sjone] f. PR. e FIG. ten- 
sion. | tensione di una corda, raideur 
d'une corde. | rensione internazionale, 
tension internationale, | ELETTR., Fis., 
Mep. tension. | avere la tensione alta, 
avoir de la tension. 
tentacolare [tentako'lare] agg. ZooL. 
e FIG. tentaculaire. 
tentacolo [ten'akolo] m. ZooL. e 
FIG. tentacule. 
tentare [ten'tare] v. tr. tenter, essayer. 
le ha tentate tutte, il a tout essayé. 
| [indurre in tentazione] tenter, éprou- 
ver. | [allettare] tenter, séduire, allé- 
cher. | FAM. tentare dí, tenter (de), 
essayer (de), chercher (à). 
tentativo [tenta'tivo] m. tentative f, 
essai, démarche f. 
tentato [ten'ato] agg. GIUR. tentato 
furto, tentato omicidio, tentative (f.) de 
vol, de meurtre. 
tentazione [tentat'tsjone] f. tentation. 
|| Fic. tentation, désir m., envie. 
tentennamento [tentenna'mento] m. 
hésitation f. 
tentennare [tenten'nare] v. intr. 
branler, osciller, vaciller. || Fi. hésiter. 
| senza tentennare, sans hésitation. 
tentone [ten'tone] o tentoni 
[ten'toni] avv. à tátons. 
tenue [tenue] agg. mince, fin, ténu. || 
FIG. mince, faible, fréle. 
tenuta [tenuta] f. étanchéité. || [capa- 
cità] capacité. || [modo di tenere] 
tenuta dei libri, tenue des livres. || [di 
macchina] femuta di strada, tenue de 
route. || [abbigliamento] tenue. | [pro- 
prieta] propriété, domaine m. || [resi- 
stenza] tenue. 
tenutario [tenu'tarjo] (-a f.) n. tenan- 
cier. 
tenuto [tenuto] agg. tenu (à, de), 
obligé (à, de). || [conservato] tenu, con- 
servé. | AGR. campo tenuto a, champ 
planté de. 
teologia [tcolo'dsia] f. théologie. 
teologo [te'ologo] m. théologien. 


teorema 
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teorema [teorema] (-i pl) m. Mar. 
théorème. 

teoretica [teo'retika] f. théorétique. 

l. teoria [teoria] f. théorie. | in teo- 
ria, en théorie. 

2. teoria f. [sfilata] théorie. 

teorico [te'oriko] (-ci pl.) agg. théori- 
que. + n. théoricien. 

teosofia [teozo'fia] f. théosophie. 
tepido ['tepido] agg. = TIEPIDO. 
tepore [te pore] m. tiédeur f. 

teppa [teppa] o  teppaglia 
Dep Pai Aal f. pègre, racaille. 

teppista [tep'pista] (-i pl.) m. voyou, 
truand. 

terapeutico [tera'peutiko] (-ci pl.) 
agg. thérapeutique. 

Fe [tera'pia] f. thérapie, thérapeu- 


rain [tereben'tina] f. téré- 
benthine. 
tergere [terdgere] v. tr. 
essuyer, éponger (L.C.). 
tergicristallo [terdsikris'tallo] m. 
AUT. essuie-glace, 
tergiversare [terdziver'sare] v. intr. 
tergiverser, louvoyer. 
tergo [tergo] (-ghi pl.) m. verso (lat.). 
a tergo, au verso. | [di medaglia] 
revers. 
rital ['terital] m. Tess. Tergal, 
termale [ter male] agg. thermal. | città 
termale, ville d'eaux. 
terme [terme] f. pl. thermes m. pl. 
termico l'termiko] (-ci pl) agg. ther- 
mique. 
terminale [terminale] agg. terminal. 
* m. ELETTR. borne f. 
terminare [termi'nare] v. tr. termi- 
ner, achever, finir; mener à terme. 
* v. intr. finir, s'achever, se terminer. 
| terminare con, finir, s'achever, se ter- 
miner par. 
termine [termine] m. fin f, limite f., 
lerme, bout. | por termine a, mettre fin 
à, mettre un terme à. | al termine della 
strada, au bout de la route. | condurre 
a termine glco, mener à terme qch., 
achever qch. || [tempo accertato] terme, 
délai. | entro i termini prescritti, dans 
les délais. | Comm. délai, terme, 
échéance f. | rispettare i termini, res- 
pecter les échéances. | FIN. terme. 
Giur. terme. | [confine] borne f. 
[parola] terme. | in altri termini, en 
d'autres termes, autrement dit. | a' ter- 
mini di, della legge, aux termes de la 
loi. | senza mezzi termini, sans demi- 
mesures. | moderare i termini, modérer 
son langage. | PER Esr. essere in buoni 
termini con qlcu., être en bons termes 
avec qn. || Fio. termine di paragone, 
pierre (f.) de touche. 
terminologia [terminolo'dgia] f. ter- 
minologie. 


Lem, 


termitaio [termi'tajo] m. termitiére f. 
termite ['termite] f. termite m. 
termogeno [termodzeno] agg. ther- 
mogène. 

termometro [termometro] m. Pm. 
e Fic. thermomètre. 

termonucleare [termonukle'are] agg. 
Fis. thermonucléaire. 
termos [termos] m. inv. Thermos m. 
of 

termosifone [termosifone] m. TECN. 
thermosiphon. || PER Esr. radiateur (de 
chauffage central), calorifere. 
termostato [termostato] m. thermos- 
tat. 

terna [terna] f. groupe (m.) de trois 
(éléments). || ELETTR. terne m. 
ternario [ternarjo] agg. ternaire. 
terno [terno] m. GIOCHI terne. || Fio. 
ha vinto un terno al lotto, il a gagné le 
gros lot. 

terra [terra] f. terre. || [suolo] sol m., 
terre. | sulla (nuda) terra, à méme le 
sol. | terra battuta, terre battue. | PER 
Est. la terra natale, le pays, le sol 
natal. | GEOGR., REL. Terre. | Loc. 
storie che non stanno né in cielo né 
in terra, histoires qui ne tiennent pas 
debout || Aur. avere una gomma a 
lerra, avoir un pneu à plat || Fis. 
masse, terre. || Mir. forze di terra, for- 
ces terrestres. || [humus] sol m., terre, 
terrain m., humus m. | [proprietà] 
terre, terrain, domaine m., propriété. || 
[materia prima] terre. | rerra da porcel- 
lana, terre à porcelaine. || [colorante] 
terre. 

terracotta [terra'kotta] f. terre cuite. || 
PER EST. [manufatto] poterie. 
terraferma [terra'ferma] f. GEOGR. 
terre ferme. 

terraglia [terraXXa] f. poterie ver- 
nissée. + pl. vaisselle f. sing. 
terranova [terra'nova] m. inv. 
terre-neuve. 

terrapieno [terra'pjeno] m. terre-plein. 
terrazza [terrattsa] f. terrasse. || AGR. 
disposizione a terrazze, étagement m.; 
culture en terrasses. || GEOL. terrasse. 
terrazziere [terrat'tsjere] m. terras- 
sier. 

terrazzino [terrat'tsino] m. balcon. 
terrazzo [terrattso] m. terrasse f. || 
[terrazzino] balcon, 

terremotato  [terremo'tato] agg. 
dévasté par un tremblement de terre. 
® n. victime (f) d'un tremblement 
de terre. 

terremoto [terre moto] m. tremble- 
ment de terre. 

|. terreno [terreno] agg. terrestre. || 
Loc. piano terreno, rez-de-chaussée m. 
2. terreno [terreno] m. sol, terrain, | 
terreno calcareo, sol calcaire. || [pezzo 
di terra] terrain, terre f. | vendere un 


[cane] 
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(pezzo di) terreno, vendre une (piéce 
de) terre. || Pr. e FIG. studiare, sondare, 
tastare il terreno, reconnaitre, sonder, 
tâter le terrain. | Biot., GEOGR., GEOL. 
terrain. 

terreo ['terreo] agg. terreux. | farsi ter- 
reo, devenir bléme. 

terribile [terribile] agg. terrible, 
effrayant. || [eccezionale] formidable. 
terriccio [ter'rittfo] m. terreau. 
erriero [terrjero] agg. proprietario 
terriero, propriétaire terrien. 
terrificante [terrifikante] agg. 
fiant, horrifiant. 

terrina [terrina] f. terrine. 
oa, [territo'rjale] agg. territo- 


terri- 


territorio [terri'torjo] m. territoire. 


terrore [terrore] m. terreur f, épou- 
vante f., effroi, horreur f. 
terrorismo [terro'rizmo] m. terro- 


risme, 

terrorizzare [terrorid'dzare] v. tr. ter- 
roriser, terrifier. 

terroso [ler roso] agg. terreux. 

terso ['terso] agg. limpide, transparent, 
clair. | cielo terso, ciel pur. 

terza [tertsa] f. troisième. || Giochi, 
Mus., ReL., SP. tierce. 

terzana [tertsana] agg. e f. MED. (feb- 
bre) terzana, fièvre tierce. 

terzetto [terisetto] m. Mus. e Po 
trio. || Pots. tercet. 

terziario [ter'tsjarjo] agg. ECON., 
GroL, MED. tertiaire. * n. REL. ter- 
tiaire. 

terzina [tertsina] f. Poes. tercet m. || 
Mus. triolet m. 

terzino [ter'tsino] m. Se. 
arriere. 

terzo ['tertso] agg. num. ord. [in una 
serie] troisième, tiers (lett.). | terzo cen- 
tenario, tricentenaire m. | una terza 
persona, une tierce personne. | come 
terzo amico, socio, en tiers. | im terzo 
luogo, tertio avv. (lat), troisièmement 
aw. || [papi e sovrani ; libro, atto] troi 
® pron. troisième. $ m. tiers. | se 
tire il parere di un terzo, écouter l'avis 
d'un tiers, d'une tierce personne. || [fra- 
zione] tiers. | per due terzi, aux deux 
tiers. ® avv. tertio, troisiemement. 
terzogenito [teriso'dgenito] agg. né 
le troisième. & n. troisième. 
terzultimo [tertsultimo] agg. tr 
sième avant le dernier. | Gr. antépé- 
nultième. 

tesa [tesa] f. [reti] tendue. || [di cap- 
pello] bord m. || [misura] toise. 

tesaurizzare [tezaurid'dzare] v. tr. e 
intr. thésauriser. 

teschio [teskjo] m. tête (£) de mort. || 
ANAT. crâne (de squelette). 

tesi [tezi] f. thèse. 

teso ['teso] agg. PR. e FIG. tendu. 


[calcio] 


tesoreria [tezoreria] f. trésorerie. | 
disavanzo, deficit di tesoreria, déficit 
de trésorerie, 

tesoro [te'zoro] m. Pr. e FIG. trésor. || 
Fam. [termine affettuoso] tesoro mio, 
mon trésor, mon (petit) chou. | Loc. 
Jar tesoro di qlco. faire son profit 
de qch. 

tessera ['tessera] f. carte. | formato tes- 
sera, format carte d'identité. 

ramento [tessera'mento] m. ins- 
cription f. | [razionamento] rationne- 
ment. 

tesserare [tesse'rare] v. tr. inscrire. || 
[razionare] rationner. 4 v. rifl. s'ins- 
crire. 

tesserato [tesserato] m. [di un par- 
tito] membre. 

tessere ['tessere] v. tr. PR. e Fic. tis- 
ser. || [di ragno] filer. 

tessile [tessile] agg. e m. textile. 
tessitore [tessi'tore] (-trice f., -tora 
f. pop.) n. tisseur, euse; [su telaio a 
mano] tisserand. || ZooL. tisserin. 
tessitura [tessi'tura] f. tissage m. || 
[risultato] tissu m. || Fic. structure, 
texture, contexture. || Mus. tessiture. 
tessuto [tessuto] m. Tess. tissu, 
étoffe f. 

testa [testa] f. tête, | dalla testa ai 
piedi, de la tête aux pieds, de pied en 
cap. || Fic. colpo di testa, coup de tête. 
|| Loc. tagliare la testa al toro, tran- 
Cher une question. | rompersi la testa, 
se creuser le cerveau, la téte. | giocare, 
fare a testa e croce, jouer à pile ou face. 
|| [misura] essere più alto di una testa, 
dépasser d'une tête. || [sede del razioci- 
nio] téte, cerveau m., cervelle (fam.). | 
ha poca testa, il n'a pas de tête. | testa 
matta, cerveau brûlé. || [sede degli stati 
psichici] tête, cerveau, | testa dura, tête 
dure, téte de mule. | far di testa pro- 
pria, n'en faire qu'à sa tête. | dare 
alla testa, entéter, étourdir. || [persona] 
testa coronata, tête couronnée. || [unità] 
tanto a testa, tant par téte. || ANAT. testa 
del femore, téte du fémur. || Aur. [di 
cilindro] tête. | il motore batte in testa, 
le moteur cogne. || Giochi [biliardo] 
colpire di testa, masser v. tr. || [parte 
anteriore] festa di treno, di corteo, tête 
de train, de cortège. | Mit. tête. | resta 
di ponte, di sbarco, téte de pont. || PeR 
Est. essere alla testa di un'azienda, ètre 
à la téte d'une entreprise. 
testamento [testafmento] m. testa- 
ment. 

testardaggine [testar'daddsine] f. 
entétement m., opiniâtreté, 

testardo [testardo] agg. e n. entété, 
têtu. 

testare [tes'tare] v. intr. GIUR. tester. 
testata [testata] f. coup (m.) de tête, 
|| [parte del letto] tête de lit. || ArcHIT. 


teste 
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testata di ponte, culée. || Aur. culasse. || 
Av. nez m. | Man. [di diga] musoir m. 
|| Mit. restata di missile, tête, ogive de 
missile. | Tip, en-tête m. 

teste ['teste] n. Giur. témoin m. 
testicolo [tes'tikolo] m. testicule. 
testimone [testi'mone] n. témoin m. | 
fare da testimone, servir de témoin. 
testimonianza [testimo'njantsa] f. 
Giur. témoignage m., déposition. | 
falsa testimonianza, faux témoignage. 
|| [prova] preuve, gage m. | come testi- 
monianza di, en témoignage de. 
testimoniare [testimo'njare] v. tr. 
Giur. testimoniare che, témoigner 
que. || AssoL. témoigner, déposer. 
+ v. tr. e intr. témoigner (de) 
testimonio [testi'monjo] m. = TESTI- 
MONE. 

testina [tes'tina] f. jolie petite téte. 
[di modista] marotte, tête. | TECN. 
téte. 

sto ['testo] m. texte. || UNIV. resti sco- 
lastici, libri di testo, manuels scolaires. 
| Loc. far testo, faire autorité. 
testuale [testu'ale] agg. textuel. 
testuggine [tes'tuddzine] f. tortue. 
tetanico [te'taniko] (-ci pl) agg. téta- 
nique. 

etano ['tetano] m. MED. tétanos. 
etraggine [te'traddzine] f. obscurité. 
| Fic. tristesse. 

tetragono [te'tragono] agg. GEOM. 
quadrangulaire. H Fio. inébranlable. 
+ m. Grow, quadrangle, 

tetro [tetro] agg. sombre. | Fic. 
sombre, morne, chagrin, maussade, 
morose. 

tetta [etta] f. Fam. téton m. 

tettarella [tetta'rella] f. tétine. 

tetto [tetto] m. PR. e FIG. toit. | i. 
senza tetto, les sans-logis. || Cosrr. toi- 
ture f. 

tettoia [tettoja] f. hangar m. ; [appog- 
giata a un muro] appentis [sopra 
una porta] marquise, auvent m. | TR. 
halle. 

tettonico [tet'toniko] (-ci pl.) agg. tec- 
tonique. 

teutonico [teu'toniko] (-ci pl) agg. 
STOR. e PEGG. teuton, teutonique. 

the [te] m. = TÈ. 

ti [ti] pron. pers, compl, 2* pers. m. e f. 
sing. te (prima del v.). | ti ci porto, je 
ty amène. | eccoti, te voilà. | (imper. 
affermativo] toi. | lavati! lave-toi! | 
[uso pleonastico] fi fumi una sigaretta, 
tu fumes une cigarette. 

tiara ['tjara] f. tiare. 

tibia ['tibja] f. ANAT. tibia m. 

tic [tik] onomat. clac. @ m. MED. tic, 


ER 


ticchettare [tikkettare] v. intr. [di 
oggetti metallici] cliqueter; [di orolo- 
gio] faire tic-tac, tictaquer; [di piog- 


gia] crépiter. 


ticchio ['ikkjo] m. caprice, fantaisie f. 
| se gli salta il ticchio di, s'il lui vient 
le caprice de. || VETER. tic. 

tiepido ['tjepido] agg. PR. e Fic. tiède. 
tifare [tifare] v. intr. tifare per, tenir 
pour, soutenir v. tr. 

tifo ['ifo] m. typhus (exanthématique). 
| tifo addominale, typhoide f. | Fic., 
Fam. fare il tifo per, être un fana(ti- 
que) de. 

tifoide [ti'foide] agg. febbre tifoide, 
fièvre typhoide. 

tifone [ti'fone] m. typhon. 

tifoso [tifoso] agg. typhoide. | SP. 
essere tifoso di, étre un supporter, un 
fana(tique) de. 4 m. typhique. || Sr 
supporter, fana(tique). 

tiglio Tool m. Bor. tilleul. || Tess. 
teille f., tille f. || PER EST. fibre f. 
tiglioso [tk oso] agg. fibreux; [di 
carne] tendineux. 

tigna ['inna] f. MeD., VETER. teigne. || 
FiG., FAM. ennui m., embétement m. 
tignola [tin'nola] f. ZooL. teigne, mite. 
tigrato [ti'grato] agg. tigré. 

tigre ['tigre] f. ZooL. tigre m., tigresse f. 
timballo [tim'ballo] m. Cum, Mus. 
timbale f. 

timbrare [timbrare] v. tr. timbrer. | 
[perforare] composter. 

timbro [timbro] m. timbre, cachet, 
tampon. | timbro postale, cachet de la 
poste. || [di una voce] timbre. || Fio. [di 
opera letteraria] ton. 

timidezza [timi'dettsa] o timidità 
[timidi'ta] (lett.) f. timidité (L.C.). 

1. timo ['timo] m. ANAT. thymus. 

. timo m. Bor. thym. 

timone [timone] m. [di carro] timon, 
fléche f. || [di aratro] flèche f. age. || 
Mar. barre f., gouvernail. || Pr. e FIG. 
essere al timone, tenir la barre, le gou- 
vernail. 

timoniere [timo'njere] m. MAR. timo- 
nier, barreur. 

timorato [timo'rato] agg. timoré. 
timore [timore] m. crainte f., peur f. 
| mon abbiate timore, verrà, n'ayez 
crainte, il viendra. || Loc. per timore 
di, de crainte de. || [rispetto] crainte f. 
| timore reverenziale, crainte révéren- 
cielle. 

timoroso [timo'roso] agg. craintif, 
timoré. 

timpano [timpano] m. ANAT., ARCHIT. 
tympan. || Mus. timbale f. || Loc. FAM. 
rompere i timpani a qlcu. casser les 
oreilles à qn. 

tinca ['tinka] f. ZooL. tanche. 

tinello [tinello] m. cuveau. | [stanza 
da pranzo] petite salle à manger. 
tingere ['indsere] v. tr. teindre. | 
[colorare] colorer, teinter. || [macchiare] 
déteindre (sur) v. intr. @ v. rifl. se 
teindre. || [di trucco] se maquiller. 
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tirare 


tino [tino] cuve f. | contenuto di un 
tino, cuvée f. 

tinozza [t'nottsa] f. [per uva] 
baquet m., cuveau m. || [per il bucato] 
bac m., cuve. || [per escrementi] tinette. 
|| [vasca da bagno] baignoire. 

tinta [tinta] f. [colore ottenuto con la 
tintura] teint m. | rinta solida, bon 
teint, grand teint. | [colorazione] 
teinte, couleur. | vestito dalle tinte 
vivaci, robe aux teintes vives. || [pit- 
tura] teinte, couleur, m., coloris m. 
Pr. e Po, a forti tinte, en couleurs. 
Fic. couleur, nuance. || [sostanza colo- 
rante] couleur, peinture. | dare la tinta 
alle pareti, peindre les murs. 
tintarella [tinta'rella] f. Fam. bron- 
zage m. 

tinteggiare [tinted'dzare] v. tr. pein- 
dre. | finteggiare a nuovo una facciata, 
repeindre une facade. 

tintinnare [tintin'nare] v. intr. tinter. 
@ m. tintement, bruit. 

tintinnio [tintin'nio] m. [di campa- 
nello] tintement. || [di vetri, armi] tin- 
tement, bruit. | rintinnio di bicchieri, 
cliquetis de verres. 

tinto [tinto] agg. teint. | lana rinta, 
laine teinte. || [colorato] teinté. || [mac- 
chiato] taché, souillé. 

tintoria [tinto'ria] f. teinturerie. 
tintura [tin'tura] f. teinture. | FARM. 
tintura di iodio, teinture d'iode. 
tipicità [tipitfi'ta] f. caractéristique. 
tipico [tipiko] (-ci pl.) agg. typique, 
caractéristique. 

tipizzare [tipid'dzare] v. tr. caractéri- 
ser. || [unificare] normaliser, standardi- 
ser. || Lerr. typer. 

tipo [tipo] m. [esempio, modello] type. 
| famiglia tipo, famille standard, type. || 
[genere] genre, sorte f. | abbiamo qual- 
siasi tipo di vino, nous avons toutes 
sortes de vins. || FAM. [originale] é un 
bel tipo, c'est un beau numéro. || [indi- 
viduo] type, individu. | chi é quel 
tipo ?, qui est ce type? | non ë tipo da 
tacere, i n'est pas homme à se taire. 
|| TECN. [moneta, carattere di stampa] 


type. 

tipografia [tipogra'fia] f. typographie. 
| [arte e stabilimento] imprimerie. 
tipografo [ti'pografo] m. typo(graphe), 
imprimeur. 

tip tap [tiptap] onomat. tip tap. || 
[danza] claquettes f. pl. 

tiraggio [tiraddso] m. tirage. 
tiralinee [trainee] m. inv. tire-ligne 


m. 

tiranneggiare [tiranned'dzare] v. tr. 
PR. e FIG. tyranniser. 

tirannia [tirannia] f. Pr. e Fio. tyran- 
nie. 

tirannico [ti'ranniko] (-ci pl) agg. Pn. 
e Fic. tyrannique. 


tiranno [tiranno] m. Pr. e Fic. tyran. 
tirante [tirante] m. [di stivale] tirant. 
|| Aur. tirante di sterzo, barre (f) de 
direction. | tirante di comando, trin- 
ge (E) de commande. || Mecc. tirant. 
|| Tecn. entretoise; [di antenna] hau- 
ban. 

tirapiedi [üra'pjedi] m. inv. sous-fifre 
(fam.). 

tirare [tirare] v. tr. |. tirer. | tirare il 
campanello d'allarme, tirer la sonnette 
d'alarme. | tirare indietro le braccia, 
ramener les bras en arrière. || [trasci- 
nare] trainer, entraîner. | una disgra- 
zia tira l'altra, un malheur ne vient 
jamais seul. || Loc. tirare im lungo, per 
le lunghe, faire trainer en longueur. | 
tirare in ballo un problema, soulever 
un probléme. | tirare il fiato, reprendre 
haleine. | tirare l'acqua al proprio 
mulino, tirer la couverture à soi. 
tirare la cinghia, se serrer la ceinture. 
|| 2. [ricavare] tirare le somme, faire 
le point. 3. [lanciare] jeter, lancer, 
envoyer, décocher. | tirare una pietra 
contro gico., lancer une pierre contre 
qch. || [di armi da fuoco] tirer. | tirare 
un colpo di fucile, tirer un coup de 
fusil. || Sp. tirare un pallone in rete, 
envoyer un ballon au but. 4. [trac- 
ciare] tirare una linea, tracer une ligne. 
5. Tir. tirer. 6. [con prep.] (a) tirare a 
cera, cirer. || GiocHi firare a sorte, 
tirer au sort. || (addosso) tirarsi addosso 
dei guai, s'attirer des ennuis. || (avanti) 
tirare avanti la baracca, faire bouillir 
la marmite. || (dietro) lancer. | tirarsi 
dietro qlcu., remorquer qn. || (fuori) 
tirare fuori il portafogli, sortir son por- 
tefeuille. | tirare fuori scuse, alléguer 
des prétextes. || (giù) FAM. tirare giu 
un bicchiere di vino, avaler un verre de 
vin. || (su) tirare su le maniche, retrous- 
ser ses manches. | tirare su le spalle, 
hausser les épaules. | FiG., FAM. tirare 
su il morale a qlcu., remonter le moral 
à qn. || (via) tirare via un lavoro, bácler 
un travail. & v. intr. |. [di auto] tirer. 
2. [stringere] tirer, serrer. 3. [spirare] 
tira vento, il fait du vent. | FAM. con 
l'aria che tira, par les temps qui cou- 
rent. 4. [di armi da fuoco] tirer. 5. [con 
prep.] (a) macchina che tira a destra, 
Voiture qui tire à droite, | FAM. rirare 
a indovinare, tácher de. | tirare a cam- 
pare, vivoter. | (avanti) bisogna pure 
tirare avanti, i| faut bien vivre. || (di) 
tirare di coltello, jouer du couteau. 
|| (dritto) [senza voltarsi] aller droit 
devant soi; [non curvare] aller tout 
droit; [passare oltre] passer son che- 
min. || (su) tirare sul prezzo, sul conto, 
marchander, @ v, rifl. tirarsi da parte, 
in disparte, se mettre de côté, s'ellacer. 
|| Fi. tirarsi indietro, se dérober. || Fam. 


tirassegno 
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tirarsi su, [di salute] se remplumer ; [di 
morale] se remonter. 

tirassegno [tiras'senno] m. SP. tir à la 
cible. || [luogo] stand, tir forain. 

tirata [tirata] f. dare una tirata a, 
tirer. || [di sigaretta] bouffée. | Tecn. 
tirage m. || [senza soste] fare tutta 
una tirata (di sonno), dormir à poings 
fermés. || TEAT. couplet m., tirade. 
tirato [ti'rato] agg. sorriso tirato, sou- 
rire contraint. | FAM. sei molto tirato 
in volto, tu as un air fatigué. || [avaro] 
chiche. 

tiratore [tira'tore] (-trice f) n. 


tireur, 3 

tiratura [tiratura] f. Ti. tirage m., 
édition. 

tirchieria [tirkje'ria] f. ladrerie, ava- 
rice. 

tirchio [tirkjo] agg. e n. Fam. rapiat, 


radin, grippe-sou. 
tiremmolla [ürem'molla] m. tergiver- 


sation f, atermoiement. @ n. Fio. 
indécis. 
tiritera [tiri'tera] f. Fam., litanie, rabá- 


chage m. 
tiro ['tiro] m. [trazione] trait. | cavallo 
da tiro, cheval de trait. || [di armi] tir. 
| tiro a segno, tir à la cible. || [biliardo] 
coup. || [calcio] tiro in porta, tir au but. 
| Loc. a un tiro di schioppo, à un tir de 
fusil, || FAM. [burla] tour. | giocare un 
brutto tiro a gicu., jouer un sale tour 
à qn. 
tirocinio [tiro'tfinjo] m. apprentis- 
sage ; [di professione] stage. 
tiroide [ti'roide] f. thyroïde. 
tirolese [ürolese] agg. e m. tyrolien. 
| cantare alla Tirolese, jodler. @ f. 
[danza] tyrolienne, 
tirrenico [tirreniko] (-ci pl) o tir- 
reno [ürreno] agg. tyrrhénien. m. 
[mare] mer Tyrrhénienne f. 
tisana [ti'zana] f. tisane. 
tisi ['tizi] f. pthisie. 
titanico [ü'taniko] (-ci pl) agg. Fio. 
titanesque. 
titillare [titil'lare] v. tr. Pr. e Fic. cha- 
touiller (légèrement), titiller. 
titolare [titolare] agg. GIUR., REL. 
titulaire. @ n. Giur., Univ, titulaire. | 
[padrone] propriétaire. 
titolo [titolo] m. titre, intitulé. || 
[dignità] tit Cm. titoli di testa, 
générique sing. || [qualifica] titre, qua- 
lification f. | a titolo di cittadino ita- 
liano, en qualité de citoyen italien. || 
Proc. épithète f. | CHIM., GIUR., Sp. 
titre. || Univ. titre. || [requisito] qualité 
requise. | non ha i titoli per occupare 
quel posto, il n'a pas les qualités requi- 
ses pour ce poste. || [di moneta] titre, 
aloi (antiq). || Comm., Fin. titre. | 
titolo di credito, titre de crédit, | titoli 
di Stato, valeurs d'État. 


titubante [titu'bante] agg. hésitant, 
flottant. 

titubare [titu'bare] v. intr. 
flotter. 

tizio ['tittsjo] m. type (fam.) mec 
(pop.). 

tizzone [tit'tsone] m. tison. 

to' [to] interiez. tiens, tenez. | to 
eccoli !, tiens, les voilà ! 

toccare [tok'kare] v. tr. 1. PR. e Fic. 
toucher; [senza riferimento alla sensa- 
.zione del tatto] toucher (à). | toccare 
‘con mano, toucher de la main. | toccare 
il fondo, Pm. e FiG. toucher le fond; 
AssoL. avoir pied. || PER Esr. /a strada 
tocca molti paesi, la route traverse 
beaucoup de villages. | non vuole toc- 
care il suo capitale, il ne veut pas enta- 
mer son capital. || FIG. toccare un argo- 
mento, aborder un sujet. | toccare il 
cielo con un dito, étre au septiéme ciel, 
étre aux anges. 2. [commuovere] tou- 
cher, émouvoir. || [ferire] affecter. 
3. [concernere] toucher, concerner, 
regarder. | ë un affare che non mi tocca, 
C'est une affaire qui ne me regarde pas. 
© v. intr. échoir (en partage). | gli 
toccato il pezzo migliore, il lui est échu 
le meilleur morceau. || [capitare] arri- 
ver, | mi ë toccata una disgrazia, il 
m'est arrivé un malheur. || [di diritto] 
avoir droit. | rocca a lei, signore, c'est 
votre tour, monsieur. || GIOCHI tocca 
a te, C'est à toi de jouer. @ v. impers. 
devoir, être contraint, forcé, obligé (à, 
de). | gli toccò pagare e tacere, il dut 
payer et se taire. & v. rifl. se toucher. 
toccasana  [tokka'sana] m. inv. 
reméde sür, panacée f. 

toccata [tokkata] f. touche. | Mus. 
toccata (it.). 

toccato [tokkato] agg. SP. [scherma] 
touché. || Fic., FAM, toqué, cinglé. 
toccatutto [tokka'tutto] m. inv. FAM. 
touche-à-tout. 

l. tocco l'tokko] agg. FAM. toqué, 
sonné, timbré, cinglé, dingue. 

2. tocco (-chi pl) m. [pressione] 
coup. | con un tocco di penna, d'un 
trait de plume. || PER Est. dare l'ultimo 
tocco a qlco., mettre la dernière main à 
qch. || ARTI e FIG. touche f. || Mus. tou- 
cher, doigté. 

3. tocco ['təkko] m. [pezzo] morceau. 
4. tocco m. MODA toque f. 

toga ['toga] f. toge, robe. 

togliere [tok)ere] v. tr. enlever, ôter, 
retirer. | togliere il pane di bocca a 
glcu., retirer à qn le pain de la bou- 
che. | togliersi le scarpe, il cappello, se 
déchausser, óter son chapeau. 
togliersi i vestiti, se déshabiller. || [per 
strappo] enlever, arracher, | farsi 
togliere un dente, se faire arracher une 
dent. | [portar via] togliere di mezzo, 


hésiter, 


417 


écarter. || Fic. non gli toglie gli occhi di 
dosso, elle ne le quitte pas des yeux. || 
[interrompere] enlever, lever. | togliere 
la seduta, lever la séance. | togliere 
la corrente, couper le courant. | {far 
scomparire] enlever, éliminer. | togliere 
una macchia, enlever une tache. || Fic. 
un capriccio, se passer une 

| [sottrarre] enlever, óter, 
soustraire. | togline la metà, ôtes-en la 
moitié. || [impedire] ció non toglie che, 
(cela) n'empêche (pas) que. @ v. rifl. 
Fam. togliti dai piedi!, fiche le camp 
d'ici! 


toletta [toletta] f. [in tutti i signifi- 
cati] toilette. 

tollerabilità [tollerabilità] f. [a un 
farmaco] tolérance. 

tolleranza [tolle'rantsa] f. tolérance. 
tollerare [tolerare] v. tr. tolérer, 
endurer, supporter, accepter, 

tolto ['tolto] m. il mal tolto, le bien mal 
acquis. ® avv. sauf, excepté. | tolto ciò, 


à part cela. 
tomaia [to'maja] (-a o -e pl) o 
tomaio [tomajo] (-ai pl) m. 
empeigne f. 

tomba [tomba] f. tombe. | [monu- 
mento] tombeau m. || [sotterranea] 


caveau m. 
tombino [tom'bino] m. bouche (f) 
d'égout. || [di fogna] tampon. 

I. tombola ['tombola] f. 
tombola. 

2. tombola f. FAM. culbute. 
I. tomo ['tomo] m. tome. 

2. tomo m. FiG., FAM. type. | chi è 
quel tomo ?, qui est ce type? 

tonaca [tonaka] f. REL. froc m. || PER 
Esr. soutane. 

tonare [to'nare] v. impers. tonner. 
æ v. intr. [tuono, cannone] tonner, 
gronder. || FIG. tonner, tonitruer (lett.). 
tondeggiante [tonded'dgante] agg. 
arron 
tondello [ton'dello] m. [di legna da 
ardere] rondin. | [di zecca] flan. || 
ARCHIT. rond à béton. 
tondino  [ton'dino] m. 
baguette f. 

tondo [tondo] agg. arrondi, rond. || 
PER Esr. cifra tonda, chiffre rond. 
* m. rond, cercle, || [scultura] rutto 
tondo, ronde-bosse f. | Tir. in tondo, 
en caractére romain. Loc. parlare 
chiaro e tondo, parler clair et net. 
tonfo ['tonfo] m. bruit sourd. 

tonico [toniko] (-ci p ag 
LG., Mus. tonique. 
nique. 

tonificare [tonifi'kare] v. tr. tonifier. 
tonnato [ton'nato] agg. CULIN. vitello 
tonnato, veau au thon. 

tonnellaggio  [tonnel'laddso] m. 
MAR. tonnage. 


loto m., 


ARCHIT. 


agg. FARM., 
m. FARM. to: 


tonnellata [tonnellata] f. [misura] 
tonne. | Mar. tonnellata di stazza, 
tonneau m. - 

tonno [tonno] m. Zoot. thon. 

tono [tono] m. [della voce] ton. | 
abbassare il tono, baisser le ton. || [into- 
nazione] ton, intonation f. || Fic. ton. 
| se la prendi su questo tono, si tu 
le prends sur ce ton. | [di uno scritto] 


ton, style. || [colore] ton, nuance f. 
teinte f. | MED. tonus, tonicité f. || 
Mus. ton. || Fic. darsi un tono, se don- 


ner un genre. || FAM. non rispondere a 
10no, ne pas répondre à propos. 
tonsilla [ton'silla] f. amygdale. 
tonsillite [tonsil'lite] f. amyedalite. 
tonsura [ton'sura] f. tonsure. 

tonto [tonto] agg. FAM. nipaud, béta, 
benêt. @ n. niais, nigaud. | fare il finto 
tonto, faire le niais, prendre un air 
innocent (iron.). 

topaia [to'paja] f. [tana per topi] 
nid (m.) de rats, | Fic. masure. 
topazio  [to'pattsio] m. 
topaze f. 

topicida [topitfida] (-i pl) agg. qui 
tue les rats. 4 m. mort-ai its f. 
topo [topo] m. rat; [più Set sou- 
ris f. || Fic. topo d'albergo, di biblio- 
teca, rat d'hótel, de bibliothéque. 
+ agg. grigio topo, gris souris. 
topografia [topogra'fia] f. topographie. 
topolino [topolino] m. souriceau. || 
FAM. [termine affettuoso] topolino 
mio, mon chou. 

toppa [toppa] f. serrure. || [rattoppo] 
pièce. | mettere una toppa a, PR. rapié- 
cer; FIG. remédier à. 

torace [to'ratfe] m. ANAT. thorax. 
torba [torba] f. tourbe, bousin m. 
torbido ['torbido] agg. trouble, louche. 
| sguardo torbido, regard louche. @ m. 
louche. | Loc. pescare nel torbido, 
pêcher en eau trouble. @ m. pl. [som- 
mossa] troubles. 

torcere ['tortfere] v. tr. tordre. | ror- 
cere la biancheria, essorer le linge. || 
[curvare] tordre, gauchir. || Fic. torcere 
il naso, faire la grimace ; [in materia di 
gusto] faire le difficile. || Loc. dare del 
filo da torcere a qlcu., donner du fil à 
retordre à qn. @ v. rifl. [dolore, risa] 
se tordre. 

torchiare [torkjare] v. tr. AGR. pres- 
surer. || FiG., Fam. [agli esami] cuisiner. 
torchio [torkjo] m. AGR. pressoir. | 
Tip. presse f. || Loc. tenere sotto (il) tor- 
chio, tenir sur la sellette. 

torcia [tortja] f. torche. | torcia elet- 
(rica, torche électrique. | [cero] 
cierge m. 

torcicollo [tortfi'kollo] m. torticolis. 
torciglione [tortfiA'Aone] m. tortillon. 
|| [torcinaso] tord-nez inv. 


MINER. 


torcitura 
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torcitura [tortfi'tura] f. [di 
câblage m. || Tess. tordage m. 
tordo [tordo] m. Zoot. grive f. || Fio. 
benét, niais. 

toreador [torea'dor] m. (sp.) toréador, 
torero. 

torero [to'rero] m. (sp.) torero. 

torma ['torma] f. horde, bande. || [di 
animali] bande. 

tormenta [tormenta] f. tourmente. 
tormentare [tormen'tare] v. tr. 
[dolore fisico] martyriser, lanciner, 
tenailler. || [dolore morale] tourmen- 
ter, lanciner, tracasser, ronger. || [infa- 
stidire] tourmenter, tracasser. | formen- 
tare qlcu., faire enrager qn. + v. rifl. 
se tourmenter, se tracasser, s'inquiéter, 
se faire du souci. 

tormentato [tormen'tato] agg. PR. e 
FIG. tourmenté. 

tormento [tormento] m. [dolore 
fisico] souffrance f. | [pena morale] 
tourment, torture f. || [cruccio] souci, 
tracas, peine f. || FAM. [fastidio] ennui, 
embétement. 

tornaconto [torna'konto] m. intérêt, 
profit, avantage. 

tornado [tor'nado] m. inv. tornade f. 
tornante [tor'nante] m. lacet, virage. 
tornare [tornare] v. intr. |. retourner, 
revenir, regagner v. tr. | rornare al pro- 
prio posto, regagner sa place, revenir 
à sa place. | (ornare sui propri passi, 
Pm. e Fic. revenir sur ses pas. | torno 
subito !, je reviens dans un instant, tout 
de suite! || [andare di nuovo] retour- 
ner. | non ci tornerò più, je n'y remet- 
trai plus les pieds. (tes di nuovo] 
é tornato il bel tempo, le beau temps 
est revenu. 2. |+ agg. o sostant.] rede- 
venir. | tornare triste, redevenir triste. 
|| Loc. tornare utile, ètre utile, | non 
€ un discorso che mi torna nuovo, ce 
discours n'est pas nouveau pour moi. 
3. (a) [+ infin] recommencer à, se 
remettre à. | torno a dire che, je repète 
que. || [+ sostant.] tornare a vantaggio 
di qlcu., tourner au profit de qn. | tor- 
nare a galla, PR. e Fic. revenir à la 
surface. || (in) tornare im sé, reprendre 
ses esprits, revenir à soi. | (su) revenir 
Sur, retourner sur, pa torneremo su, 
nous reviendrons là-dessus. 4. FAM. 
être juste. | í conti non tornano, les 
comptes ne sont pas justes, || Fic., FAM. 
aller, plaire. | quel fipo non mi torna, 
ce type ne me revient pas. 

tornasole [torna'sole] m. CHM. tour- 
nesol. 

torneo [torneo] m. tournoi. 
tornio ['tornjo] m. Tecn. tour. 

tornire [tornire] v. tr. TECN. dresser 
(au tour); [fabbricare] faire au tour. | 
Lerr. polir. 


fune] 


torno [torno] m. Fam. levati di torno !, 
fiche-moi le camp! 

toro [toro] m. Zoo, taureau. | Fic. 
tagliare la testa al toro, trancher le 
nœud de la question. 

torpedine [torpedine] f. MiL, Zoot. 
torpille. 

torpediniera [torpedi'njera] f. Mn. 
[nave] torpilleur m. 

torpedo [torpedo] f. torpédo. 
torpedone [torpe'done] m. [per gita] 
(auto)car. 

torpore [torpore] m. Pm. e FIG. tor- 
peur f., engourdissement. 

torre [torre] f. tour. | torre campana- 
ria, clocher m. 

torrefare [torre'fare] v. tr. torréfier, 
griller. 

torrefazione  [torrefast'tsjone] f. 
torréfaction. | torrefazione di caffè, brù- 
lerie (de café). || [locale] maison de café. 
torrente [torrente] m. PR. e Fic. tor- 
rent. 

torrenziale [torren'tsjale] agg. torren- 
tiel. | pioggia torrenziale, trombe d'eau. 
torrido ['torrido] agg. torride. 
torrione [torrjone] m. donjon. 
torrone [torrone] m. nougat. 
torsione [torsjone] f. torsion. || Tess. 
tors m. 

torso [torso] m. [torsolo] trognon, || 
ANAT. torse. 

torsolo ['torsolo] m. trognon. 

torta [torta] f. tarte, gâteau m. || [di 
carne, di pesce] tourte. 

tortiera [tortera] f. moule (m) à 
tarte, tourtière. 

tortiglione [tortiA'Aone] m. tortillon. || 
ARCHIT. torsade f. || VETER. tord-nez. 

I. torto [torto] agg. tors. | filo torto, 
fil tors. | sera torta, soie torse. || [storto] 
tordu, tors. @ m. Tess. fil tors. 

2. torto m. tort, injustice f. | é accu- 
sato a torto, il est accusé à faux. || 
[errore] tort. | ho il solo torto di; il mio 
unico torto ë di, mon seul tort est de. 
tortora ['tortora] f. tourterelle. 
tortorella [torto'rella] f. Zoor. e Fic. 
tourtereau m. 

tortuoso [tortu'oso] agg. PR. e Fic. 
tortueux. | Fic. entortillé, compliqué ; 
[di animo] sournois, ambigu. 

tortura [tortura] f. PR. e Fic. torture, 
torturare [tortu'rare] v. tr. torturer. 
|| [dolore fisico o morale] tourmenter, 
martyriser. 4 v. rifl. se torturer, se 
tourmenter. 

torvo ['torvo] agg. torve. 

tosare [to'zare] v. tr. tondre. || rosare 


una sit tailler une haie. 
tosatura [toza'tura] f. tonte, ton- 
dage m. || SCHERZ. coupe (de cheveux). 


tosse [tosse] f. toux. | accesso, attacco 
di tosse, quinte (f.) de toux. 
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traduzione 


tossico ['tossiko] (-cl pl) agg. e m. 
toxique. 
tossicologo [tossikologo] m. toxico- 
logue. 


tossicomane [tossi'kamane] n. toxi- 
comane. 

tossina [tos'sina] f. toxine. 

tossire [tos'sire] v. intr. tousser. 
tostapane [tosta'pane] m. inv. grille- 


pain. 
tostare [tos'tare] v. tr. [caffè] torréfier, 
griller. || [pane] griller. 

I. tosto ['tosto] agg. PEGG. faccia 
tosta, toupet m., culot m. | ha una bella 
faccia tosta, il ne doute de rien. 

2. tosto avv. ANTIQ. tout de 
suite (L.C). || Loc. tosto o tardi, tôt 
ou tard. 


3. tosto m. CULIN. toast (ingl.). 
tot [tot] agg. indef. spendere una 
somma lot, dépenser une somme x. 
@ m. tant. | ricevere un tot alla setti- 
mana, recevoir un tant par semaine. 
totale [to'tale] agg. Pr. e Fic. total, 
entier. | importo totale, montant total. 
|| Fic. complet, inconditionnel. @ m. 
total montant, somme f. | in totale, 
au total. 
totalità [totali'ta] f. Pr. e Fic. totalité, 
ensemble m. 
totalitario [totali'tarjo] agg. totalitaire, 
totalizzare [totalid'dzare] v. tr. totali- 
ser. 
totip [to'tip] m. GIOCHI tiercé. 
tovaglia [to'vai ia] f. nappe. 
tova liolo [tovai'Aolo] m. serviette f. 
tozzo [tottso] agg. trapu, ramassé ; 
s persona anche] ráblé, boulot. 
2. tozzo m. morceau. | tozzo di pane, 
quignon. 
tra [tra] prep. |. parmi, au milieu 
de, dans. | si è seduto tra di noi, il 
s'est assis parmi nous, à cóté de nous. 
2. [intervallo di spazio e di tempo] 
entre. | tra le dieci e le undici, entre dix 
et onze heures. | il periodo tra le due 
guerre, Ventre-deux-guerres. || Loc. leg- 
gere tra le righe, lire entre les lignes. 
3, [rapporto di reciprocitá tra due o 
più gruppi] entre. | che cosa c'è tra di 
voi? qu'est-ce qu'il y a entre vous? | 
dicevo tra me e me che, je me disais 
que. | sia detto tra noi, entre nous soit 
dit. 4. [dipendente da un superl. rel.) 
d'entre, de. | tra le tante soluzioni 
ha scelto la più facile, des nombreu- 
ses solutions il a choisi la plus facile. 
5. [riferito al fut] dans. | tra un mese 
dans un mois. 6. [insieme] tra tutti noi, 
abbiamo costruito una barca, à nous 
tous, nous avons construit une barque. 
traballante [trabal'lante] 
sona] chancelant, titubant, 
branlant, bancal, boiteux. || PER ANAL. 


luce traballante, lumiére clignotante. || 
Fic. instable, chancelant. 

traballare [raballare| v. intr. [per- 
sona] chanceler, tituber ; [cosa] branler. 
|| Fic. chanceler, hésiter. 

trabiccolo [tra bikkolo] m. Fam. [vec- 
chia auto] guimbarde f, tacot; [vec- 
chio aereo] coucou, zinc; [vecchia bici- 
cletta] clou ; [vecchia nave] rafiot. 
traboccare [trabok'kare] v. intr. 
[liquido] déborder. || [pullulare] foison- 
mer. | Fic. déborder. || [di bilancia] 
pencher. 

trabocchetto [trabok'ketto] m. tra- 
quenard, piège, trappe f. 
trabocchevole [trabok'kevole] agg. 
Pr. e Fic. débordant. 

trabocco [tra'bokko] m. débordement. 
|| [di bilancia] trébuchet. 


tracannare [trakan'nare] v. tr. ava- 
ler, engloutir. 
traccia [trattfa] f. trace, empreinte, 


piste. | far perdere le iracce a, faire 
perdre la trace à; dépister. || [caccia] 
trace, passée. || Fio. trace, reste m., 
vestige m. | non resta piü traccia di, 
il ne reste plus trace de. || [schema] 
schéma m., plan m., canevas m. 
tracciare [trat'tfare] v. tr. tracer. 
tracciato [trattfato] m. tracé. ` 
trachea [tra'kea] f. ANAT., Ber, ZOOL. 
trachée, trachée-artére, 

tracheite [trake'ite] f. trachéite. 
tracolla [tra'kolla] f. bandoulière. | a 
tracolla, en bandoulière, en écharpe. || 
[di fucile] bretelle. 

tracollo [trakollo] m. krach; débâcle 
(financière). || Fic. effondrement. 
tracoma [tra'koma] m. trachome. 
tracotante [trako'tante] agg. outrecui- 
dant, insolent, effronté. 
tradimento [tradi'mento] m. trahi- 
son f. || [atto sleale] traitrise f. || Loc. 
attaccare qleu. a tradimento, attaquer 
qn en traître. 

tradire [tra'dire] v. tr. trahir. | le forze 
lo hanno tradito, ses forces l'ont lâché. 
| se la memoria non mi tradisce, si ma 
mémoire ne me trahit pas. | tradire il 
pensiero di qlcu., dénaturer la pensée 
de qn. || Fic. trahir, révéler. + v. rifl. 
se trahir. 

tradizionale [traditisio'nale] agg. tra- 
ditionnel. || Fam. [abituale] habituel, 
usuel. 

tradizione [tradittsjone] f. tradition. 
|| FAM. [consuetudine] tradition, cou- 
tume, habitude, usage m. 

tradotta [tradotta] f. convoi (m.) 
militaire. 

tradurre [tradurre] v. tr. traduire, 
|| FiG. traduire, rendre, exprimer. | 
Giur. tradui 
traduzioni 
tion; [in 


[tradut'tsjone] f. traduc- 
lingua materna] version ; [in 


trafelato 
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lingua straniera] thème m. || Giur. 
transfert m. 

trafelato [trafe'lato] agg. hors 
d'haleine, haletant, essoufflé. 
trafficare [traffi'kare] v. intr. Peco. 


trafficare in, trafiquer de, faire trafic 
de. || FAM. che cosa traffichi ?, qu'est-ce 
que tu trafiques ? 


traffico ['traffiko] m. [movimento di 


merci e persone] trafic. | traffico aereo, 
trafic aérien. || [circolazione stradale] 
circulation f. trafic. || Giur. traffico 


d'influenza, trafic d'influence. | FAM. 
traffici elettorali, magouilles électorales. 
trafiggere [trafiddzere] v. tr. [trapas- 
sare] enfiler, transpercer, embrocher 
(fam.). 

trafila [tra'fila] f. filière. 

trafilato [trafílato] agg. oro trafilato, 
or trait. 

trafilatura [trafila'tura] f. TECN. tréfi- 
lage m., étirage m. 

trafiletto [trafiletto] m. entrefilet. 
trafitta [trafitta] o trafittura [tra- 
fittura] f. [ferita] blessure. || [fitta] élan- 
cement m. 

traforare [trafo'rare] v. tr. percer. | 
[con una sega] découper, chantourner. 
| [ricamare] ajourer. || TECN. évider. 
traforo [traforo] m. [scavo di galle- 
ria] percement. || PER Esr. tunnel. 
[su legno] découpage, chantournage. 
[ricamo] ricamo a traforo, broderie (f. 
à jour. 

trafugare [trafu'gare] v. tr. 
dérober. || Giur. soustraire. 
tragedia [tra'dsedja] f. PR. e Fio. tra- 
gédie. 

traghettare [traget'tare] v. tr. passer 
en bac, traverser. 

traghetto [tra'getto] m. [azione] pas- 
sage. | (nave) traghetto, ferry-boat m. 
(ingl). | barca di traghetto, bac m., 
bachot m., barque traversière. 

tragico [iradsiko] (-ci pl) agg. PR e 
FIG. tragique. @ m. (auteur) tragique ; 
[attore] tragédien. | Fic., FAM. pren- 
dere sul tragico, dramatiser. 
tragitto [tra'dzitto] m. 
cours, chemin, voyage, 
traguardo [tra'gwardo] m. Sp. (ligne) 
d'arrivée f. | [ippica] poteau. || Fia. 
giungere al traguardo dei settant'anni, 
atteindre soixante-dix ans. 

traiettoria [trajet'torja] f. trajectoire. 
trainare [traïnare] v. tr. trainer, tirer; 
[rimorchiare] remorquer. 

traino [traino] m. tirage, trainage. 
cavallo da traino, cheval de trait. | 
[mezzo di trazione] traction f. | traino 
a motore, traction à moteur. || [vei- 
colo con pattini] traîneau. | [carico] 
charge 

case Itralaf'fare] v. tr. óublier, 
négliger. || [interrompere] interrompre, 


voler, 


trajet, par- 


suspendre. @ v. intr. tralasciare di 
dire, di fare, négliger de dire, de faire. 

tralcio l'traltfo] m. sarment. 

traliccio [talittfo] m. Tess. coutil, 
treillis. || [graticcio] treillis, treillage. || 
ELETTR. pylône. 

tralice [tra'litfe] loc. avv. in, di tralice, 
en, de biais. 

tram [tram] m. (ingl.) tram(way). 

trama [trama] f. TEL, TESS. trame. 
k [complotto] intrigue, complot m. || 
FiG. intrigue. || [schema] canevas m. 

tramandare [traman'dare] v. tr. 
léguer, transmettre. 

tramare [tra'mare] v. tr. e intr. FIG. 
comploter, conjurer v. tr. 

trambusto [tram'busto] m. remue- 
ménage, bouleversement. 

tramestio [trames'tio] m. 
ménage. 

tramezzare [tramed'dzare] v. tr. cloi- 
sonner. || Fic. intercaler. @ m. cloison- 
nage, cloisonnement. 

tramezzino  ([tramed'dzino] m. 

(îngl.). || [persona] homme- 


remue- 


sam 
sandwich. 
tramezzo [tra'meddzo] m. cloison f. || 
[ricamo] entre-deux. 
tramite ['ramite] m. Pr. e Fic. 
intermédiaire. | (per il) tramite (di), par 
le truchement, le canal de; au moyen 
de. || [sbocco] débouché m. 
tramontana [tramon'tana] f. bise, 
vent (m.) du nord. || Loc. FAM. perdere 
la tramontana, perdre la boussole. 
tramontare [tramon'tare] v. intr. 
ASTR. décliner, baisser; [sole] se cou- 
cher. | Fio. mode che tramontano 
presto, modes qui passent vite. 
tramonto [tramonto] m. ASTR. 
déclin ; [sole] coucher de soleil. || Fic. 
déclin. 
tramortire [tramortire] v. tr. étour- 
dir, assommer. 4 v. intr. s'évanouir. 
trampolino [tranpo'lino] m. SP. e Fic. 
tremplin 
trampolo ['trampolo] m. échasse f. 
tramutare [tramu'tare] v. tr. [spo- 
stare] déplacer. | [cambiare] changer, 
transformer. || [travasare] transvaser. || 
[trapiantare] transplanter. @ v. intr. 
(im) se changer (en), se transformer 
en). 
trance ['tra:ns] f. ingl.) Psic. transe. 
trancia l'trantfa] f. Tecn. cisaille; 
[carta] coupeuse. || [fetta] tranche. 
tranciare [tran'tfare] v. tr. trancher, 
cisailler. | tranciare a stampo, découper. 
tranello [tranello] m. piège, embü- 
che f, embuscade f, guet-apens. | 
cadere in un tranello, tomber dans 
un piège. 
trangugiare [trangu'dgare] v. tr. Pm. 
€ FiG. avaler, engloutir. 
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trascurare 


tranne [tranne] pn exceptė, sauf, à 
l'exception de, à l'exclusion de. loc. 
cong. tranne che, si ce n'est que, sauf 
que. || [a meno che] à moins que. 


tranquillamente [trankwilla'mente] 
avv. tranquillement. 

tranquillante  [trankwillante] m. 
FARM. calmant. 


tranquillità [trankwillita] f. tranquil- 
lité, calme m., quiétude. 
tranquillizzare [trankwillid'dzare] 
. tranquilliser. ® v. rifl. se tran- 
quilliser. 
tranquillo [tran'kwillo] agg. tranquille, 
calme. 
transatlantico [transa'tlantiko] agg. 
Av. Mam. transatlantique, long-cour- 
rier. @ m. MAR. paquebot, transatlan- 
tique. 
transazione [transat'tsjone] 
saction, accommodement m. 
transenna [tran'senna] f. ARCHIT. 
transenne. || [struttura mobile] barrière. 
transetto [tran'setto] m. ARCHIT. tran- 
sept, croisillon. 
transigere [tran'sidzere] v. intr. PR 
e Fic. transiger. || FIG. pactiser, compo- 
ser. 
transitabile [transi'tabile] agg. (a) pra- 
ticable (pour). | transitabile com catene, 
chaines obligatoires. || [aperto] ouvert. 
pigro [transitabili'ta] f. viabi- 
lité. 
transitare [transi'tare] v. 
ter, 
transitivo [transi'tivo] agg. transitif. 
transito ['ransito] m. vietato il tran- 
sito, défense de circuler. || COMM. tran- 
sit. 
transitorietà ` [transitorje'ta] f. 
caractére (m.) transitoire. 
transitorio [transi'torjo] aj 
toire, provisoire. || Fio. fugiti 
transizione [transittsjone] f. transi- 
tion, passage m. 
translucido 
translucide. 
tran tran, trantran [tran'tran] m. 
train-train inv. 
tranvai [tran'vai] m. tram(way) (ingl.). 
tranviere [tran'vjere] m. traminot. | 
[conduttore] conducteur. 
trapanare [trapa'nare] v. tr. CHIR. tré- 
paner. || [dentista] fraiser. || TECN. forer, 
percer. 
trapanazione [apenat ione] f. tré- 
panation. || [dentista] frais 
trapano [trapano] m. us trépan 
[di oet fraise f., roulette f. || Tec! 
foreuse f, perceuse f.; [per rocce] tré 
pan ; [per orologiaio] drille f. 
trapassare [trapas'sare] v. tr. trans- 
percer, perforer. | PER ANAL. trapas- 
sare i limiti, dépasser les limites. | 


f. tran- 


intr. transi- 


transi- 


` [trans'lutfido] ^ agg. 


ASSOL., 
à trépas. 
trapasso [tra'passo] m. [passaggio] 
passage. || Lett. [morte] trépas. || Fic. 
transition f. || GIUR. transfert. 


LETT. trépasser, passer de vie 


trapelare [trape'are] v. intr. filtrer, 
suinter. | PER ANAL. filtrer, transpi- 
rer, s'ébruiter. 

trapezio [tra'pettsjo] m. ANAT., 


GEOM., SP. trapèze. 
traplantare [trapjan'tare] v. tr. AGR. 
transplanter, repiquer. || Curs. [organo] 
transplanter; [tessuto] greffer. || Fic. 
transplanter. + v. rifl. se transplanter. 
trapianto [tra'pjanto] m. AGR. trans- 
plantation f, repiquage. || CHI. tra- 
pianto osseo, greffe osseuse. 
trappa [trappa] f. REL. trappe. 
trappola [trappola] f. chausse-trappe, 
i [per animali nocivi] traque- 


nard m. | trappola per topi, ratiëre, 
souricière. || FiG. piège, traquenard, 
embüche. || FAM. [cianfrusaglia] paco- 


tille, camelote. 

trapunta [tra'punta] f. courtepointe. 
trapuntare [trapun'tare] v. tr. mate- 
lasser, piquer. || [ricamare] broder. 
trarre [trarre] v. tr. tirer. | FiG. trarre 
vantaggio, tirer profit. trarre in 
inganno, induire en erreur, tromper. | 
trarre d'impaccio, dépêtrer, tirer 
d'embarras. || [estrarre] extraire. || [rice- 
vere] devoir à, emprunter & v. rifl 
trarsi d'impaccio, se tirer d'embarras. 
trasalire [trasa'lire] v. intr. tressaillir. 
trasandato [trazan'dato] agg. négligé, 
débraillé. 
trasbordare 
transborder. 
trasbordo [traz'bordo] m. transborde- 
ment. 

trascendentale [traffenden'tale] agg. 
FiLOS., Mus. sublime. 

trascendere [traf'fendere] v. tr. 
FiLos. transcender. || [superare] dépas- 
ser. || AssoL. dépasser les bornes. 
trascinare [traffinare] v. tr. trainer. 
|| [condurre] trainer, entrainer. | Fic. 
entrainer. | lasciarsi trascinare dall'en- 
tusiasmo, se laisser entrainer par 
l'enthousiasme. 4 v. medio intr. se 
trainer. 

trascorrere [traskorrere] v. tr. pas- 
ser. | [leggere rapidamente] parcourir. 
@ v. intr. s'écouler, passer. | sono tra- 
scorsi parecchi anni (da allora), il y a 
plusieurs années de cela. 

trascorso [traskorso] m. erreur. f. 
trascrivere [tras'krivere] v. tr. trans- 


[trazbordare] v. tr. 


crire. 
trascurabile [trasku'rabile] agg. négli- 
geable. 

trascurare [trasku'rare] v. tr. négliger, 
délaisser, abandonner, se désintéresser 
(de). | ha trascurato tutti ï miei consi- 


trascuratezza 
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gli, il a dédaigné tous mes conseils. | 
[omettere] omettre. * v. rifl. se négli- 
ger, se laisser aller (fam.). 
trascuratezza  |traskura'tettsa] f. 
négligé m., débraillé m., laisser-aller m. 
|| Fic. négligence, omission, oubli m. 
trasecolare [traseko'lare] v. intr. 
s'ébahir, s'émerveiller, être ahuri. 
trasferire [trasferire] v. tr. déplacer, 
transférer. || [funzionari] muter. || 
gionieri] transporter. 
transférer, transporter. ` À 
transférer, se transporter. || [andare ad 
abitare] aller s'établir. 

trasferta [trasferta] f. AMM. déplace- 
ment m. || [indennità] frais (m. pl.) de 
déplacement ; indemnité de transport. 
trasfigurare [trasfigu'rare] v. tr. 
transfigurer. 4 v. rifl. se transfigurer. 
trasformare [trasformare] v. tr. 
transformer, changer, modifier. || Pr. € 
Fic. trasformare (in), transformer (en), 
convertir (en). | Mar. convertir. 
* v. rifl. se transformer, se modifier. 
trasformatore [trasforma'tore] 
(-trice f.) agg. e m. transformateur. 
trasfusione [trasfu'zjone] f. MED. 
transfusion, perfusion. 

trasgredire [trazgre'dire] v. tr. e intr. 
(a) transgresser v. tr., enfreindre v. tr., 
contrevenir (à). 

trasgressione [trazgres'sjone] f. trans- 
gression, infraction, 
traslatare [trazla'tare] v. tr. 
transférer (L.C.). 

traslazione [trazlatisjone] f. transla- 
tion. || GIUR., PSICAN. transfert m. 
traslocare [trazlo'kare] v. tr. [mobili] 
déplacer. || [personale] déplacer, 
transférer, @ v. intr. déménager. 
+ v. rifl. déménager v. intr. || [cam- 
biare sede] se transférer. 

trasloco [traz'loko] m. [personale] 
déplacement. || [abitazione] déménage- 
ment. | fare i| trasloco, déménager 
v. intr. 

trasmettere [traz'mettere] v. tr. 
transmettre, communiquer. | Giur. e 
Fio. léguer. || Tet. diffuser. | RAD., 
TV émettre, @ y. rifl. se communi- 
quer, se transmettre. 

trasmettitore [trazmettitore] m. 
MAR., TEL. transmetteur, || RAD. émet- 
teur. + (-trice f.) agg. qui transmet. 
trasmigrare [trazmigrare] v. intr. 
émigrer. 

trasmissione [trazmis'sjone] f. trans- 
mission. | trasmissione dei poteri, pas- 
sation des pouvoirs. | ELETTR. Fis, 
Mecc, TEL. transmission. | albero di 
trasmissione, arbre d'entrainement m. 
|| Ran., TV émission. + pl. Mit. trans- 
missions. 


Lem, 


trasmutare [trazmu'tare] v. tr. 
Cun Pos, Fis. transmult)er. 
* v. rifl. se transmu(Der. 

trasognato [trason'nato] agg. réveur, 
absorbé. | [sbalordito] ahuri, ébahi, 
éberlué. 

trasparente [trasparente] agg. + 
transparent. 

trasparire [trasparire] v. intr. PR e 
Fic. transparaître. 

traspirare [traspirare] v. tr. transpi- 
rer. || FiG. exprimer, traduire. || AssoL. 
suer, éliminer. 

trasporre [trasporre] v. tr. transpo- 
ser, intervertir. 

trasportare [trasportare] v. tr. PR. € 
FIG. transporter. || [procastinare] 
remettre, ajourner, retarder. || Fio. 
entraîner, emporter. | lasciarsi traspor- 
tare dall’ ira, s'emporter v. rifl. || Ma 
Mus. transposer, @ v. rifl. iraspor- 
tarsi nel passato, se transporter dans 
le passé. 

trasporto [trasporto] m. transport. 
mezzi di trasporto, transports m. pl. || 
[carro] trasporto funebre, convoi funé- 
bre. | Comm. trasporto a domicilio, in 
consegna, factage. | ELETTR. transport. 
|| Fic. enthousiasme, élan. | amare con 
trasporto, aimer avec passion. | Mus. 
transposition f. 

trastullare [trastullare] v. tr. amuser, 
| Fic. flatter. @ v. rifl. PR e Fic. 
s'amuser. € m. amusement. 

trastullo [tras'tullo] m. amusement, 
jeu. | Per Esr. passe-temps, divertisse- 
ment. || Fic. jouet. 

trasudare [trasu'dare] v. intr. suinter, 
suer ; transsuder. @ m. transsudation f. 
e v. tr. PR. e FIG, suinter, suer, exsu- 
der. 

trasudato [trasu'dato] agg. baigné de 
sueur. 

trasversale |[trazversale] agg. trans- 
versal. f. Mar. transversale. 
trasvolare [trazvo'lare] v. tr. PR e 
Fic. survoler, passer (sur). @ v. intr. 
FiG. passer. 

trasvolata [trazvo'lata] f. traversée en 
avion. 

tratta [tratta] f. COMM. traite; lettre 
de change. || [traffico] tratta dei negri, 
traite des Noirs. 

trattabile [trat'tabile] agg. [cose] trai- 
table. || [prezzo] à marchander. || Fic. 
[persona] accommodant. 

trattabilità [trattabilita] f. Fic. affa- 
bilité. 

trattamento [tratta'mento] m. traite- 
ment. | godere di un trattamento di 
favore, jouir d'un traitement de faveur. 
|| [di albergo] service. || [remunera- 
zione] traitement; appointements 
m. pl. | MED. traitement, soin(s), 
cure f. || TECN. traitement. 
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travestire 


trattare [trattare] v. tr. traiter. | trat- 
tare bene, male, bien traiter, trai- 
ter. || [maneggiare] manier. | saper trat- 
tare il pennello, savoir manier le pin- 
ceau. | Fic. traiter (de). | trattare un 
affare, traiter une affaire. || AGR. frar- 
lare un terreno con concimi artificiali, 
engraisser un terrain. || ComM. non 
trattiamo questo articolo, nous ne fai- 
sons pas cet article. | MED. soigner, 
traiter. 4 v. intr. (di) parler (de), trai- 
ter (de) avoir pour objet. | articolo 
che tratta di politica, article qui parle 
de politique. || [negoziare] traiter, négo- 
cier. || [discutere] discuter. v. rifl. 
[cibo] trattarsi bene, se régaler. 
© v. recipr. (da) si sono trattati da 
ladri, ils se sont traités de voleurs. 
© v. impers. (di) s'agir (de), être ques- 
tion (de). | di che si tratta?, de quoi 
est-il question ? 
trattativa [trattativa] f. négociation, 
pourparlers m. pl., tractation. 
tratteggiare Liratted'dsarel v. tr. 
[disegnare a tratti] hachurer. || 
[abbozzare] brosser, ébaucher. || FiG. 
esquisser. 
trattenere [tratte'nere] v. tr. retenir. 
non ti trattengo, je ne te retiens pas. 
| [fermare] retenir. | sarebbe caduto se 
non lo avessi trattenuto, il serait tombé 
si je ne l'avais pas retenu. || [tenere per 
sé] garder. | trattenga pure il resto, gar- 
dez la monnaie. | FIG. retenir, répri- 
mer, contenir. | trattenere le lacrime, 
comprimer ses larmes. | Fin. retenir, 
prélever. | trattenere una somma sul 
salario di uno, retrancher une somme 
sur le salaire de qn. 4 v. medio intr. 
rester. | tí trattieni a colazione con 
noi oggi ?, est-ce que tu restes déjeu- 
ner chez nous aujourd'hui? @ v, rifl. 
[dominarsi] se retenir, se contenir. || 
(da) se retenir (de). 
trattenimento [tratteni'mento] m. 
[festa] réception f. ; [serata] soirée f. 
trattenuta [tratte/'nuta] f. FIN. rete- 
nue, précompte m. 
trattino [trattino] m. Tir. tiret; trait 
d'union. 
l. tratto [tratto] agg. PR e FIG. tiré. 
|| Comm. tiré. || Loc. il dado è tratto, 
le sort en est jeté. | a spada tratta, 
Fio. résolument. 
2. tratto m. trait, ligne f. | a grandi 
tratti, à grands traits. || [segmento] 
bout, segment, trongon. | percorrere il 
tratto Milano Torino in un'ora, par- 
courir la distance Milan-Turin en une 
heure. | a tratti, par endroits. || 
[periodo] tacere per un lungo tratto, se 
taire longtemps. || [modo di compor- 
tarsi] manière f. [| Linc., Mus, REL., 
Tip. trait. + pl. [di volto] traits, phy- 
sionomie f. sing. || [caratteristiche] 


traits. 4 loc. avv. tutt'a un tratto, 
tout à coup, soudain, soudainement. l 
a tratti; di tratto in tratto, de temps 
autre, par instants, 

l. trattore [trattore] m. AGR. trac- 
teur. 

2. trattore m. [oste] traiteur. 
trattoria [tratto'ria] f. petit restaurant. 
trauma [trauma] (-i pl) m. MED, 
Psic. trauma, traumatisme. 
traumatizzare [traumatid'dzare] v. 
tr. MED., Psic. traumatiser; Psic. com- 
motionner. 

traumatologia [traumatolo'dzia] f. 
MED. traumatologie. 

travagliare [travaWhare] v. tr. tour- 
menter, tracasser, préoccuper. @ v. 
rifl. se préoccuper, se tracasser. 
travagliato [traval'lato] agg. tour- 
menté. | travagliato dall'ambizione, 
travaillé par l'ambition. | ha avuto una 
vita molto travagliata, il a eu une vie 
pleine de revers, d'épreuves. 
travaglio [tra'vaXXo] (-gli pl) m. 
labeur, tourment. | travaglio del parto, 
douleurs (f. pl.) de l'enfantement. 
travalicare [travali'kare] v. tr. fran- 
chir. | FIG. dépasser, excéder. 
* v. intr. FiG. dépasser les bornes. 
travasare [travazare] v. tr. transva- 
ser. | Fic. déverser, répandre. @ v. 
medio intr. se répandre. 

travata [tra vata] o travatura 
[trava'tura] f. TECN. poutrage m., pou- 
traison. 

trave ['rave] f. ARCHIT, TECN. pou- 
tre. || [di ferro] longeron m. 
travedere [trave'dere] v. intr. se 
méprendre. || Fio. travede per il figlio, 
elle est en admiration devant son fils. 
+ v. tr. Pr. e Fio. entrevoir. 

traversa [tra versa] f. [sbarra] traverse. 
|| [di croce, finestra] croisillon m.; [di 
sedia] barreau m. || [lenzuolo piegato] 
alaise, aléze. || ARCHIT. entretoise. || 
[strada] (chemin m. de) traverse. 
traversare [traver'sare] v. tr. traverser. 
traversie [traversie] f. pl. Fic. adver- 
sité sing., tribulations. 

traverso [tra'verso] agg. transversal. 
strada traversa, chemin de traverse. | 
Fic. per vie traverse, par des voies 
détournées. || Mus. ai traverso, 
flûte traversière. | ARCHIT. traverse f. 
* loc. aw. di traverso, per traverso, in 
traverso, PR. e FiG. de travers. | avere la 
luna di traverso, être mal luné (fam.). 
travestimento [travesti/mento] m. 
Pr. e Fic. déguisement. || Fic. camou- 
flage. 

travestire [traves'tire] v. tr. (da) cos- 
tumer (en), déguiser (en). || LETT. tra- 
vestir. @ v. rifl. se travestir, se costu- 
mer, se déguiser, 


traviare 


traviare [travi'are] v. tr. Fic. dévoyer, 
détourner (du droit chemin) @ v. 
medio intr. se dévoyer, se débaucher. 
travisare [travi'zare] v. tr. Pr. e Fio. 
déformer, estropier, défigurer. | hai tra- 
visato il mio pensiero, tu as défiguré 
ma pensée. 

travolgente [travol'dzente] agg. impé- 
tueux, irrésistible. 

travolgere |tra'voldsere] v. tr. empor- 
ter, balayer, arracher, entrainer. | PER 
ANAL. écraser, culbuter; renverser, 
heurter. | Fic. [sentimenti] boulever- 
ser. || [tempo] détruire. 

trazione [tratisjone] f. Fis, MECC., 
MED. traction. 

tre [tre] agg. num. card. inv. e m. inv. 
trois. | pagina tre, page trois. | essere in 
tre, être trois. || [indicazione dell'ora] Je 
tre e un quarto, trois heures et quart. I 
[da eseguire] tre volte, ter. || Loc. e tre, 
et de trois! 

trealberi [tre'alberi] m. inv. trois-máts. 
trebbia [trebbja] f. AGR. batteuse. 
trebbiare [treb'bjare] v. tr. AGR. bat- 
tre. 

treccia l'trettfa] («ce pl.) f. [cordone] 
tresse. || [di capelli] tresse, natte. || PER 
ANAL. una treccia di cipolle, un chape- 
let d'oignons, 

trecento [tre'tfento] agg. num. card. 
inv. e m. inv. trois cents. | nel trecento, 
au quatorziéme siècle, 

tredicenne [tredi'tfenne] agg. (ägé) de 
treize ans. @ n. garçon, fillette de 
treize ans. 

tredicesimo [tredi'tfezimo] agg. num. 
ord. e m. treizième; [papi e sovrani; 
libro, atto] treize. | Luigi tredicesimo, 
Louis XIII (treize), 

tredici ['reditfi] agg. num. card. inv. 
e m. inv. treize. || [indicazione dell'ora] 
sono le tredici, il est treize heures. 
tregua [tregwa] f. PR. e Fic. trêve. 
|| Fic. accalmie, répit m. | senza un 
momento di tregua, sans relâche. 
® loc. aw. senza tregua, sans arrêt, 
sans cesse, continuellement. 

tremare [tre'mare] v. intr. PR e Fio. 
trembler. || [di freddo, paura] grelotter, 
frissonner. || [di debolezza] flageoler. || 
PER ANAL. voce che trema, voix che- 
vrotante. | scrittura che trema, écriture 
tremble far tremare, ébranler. 
tremarella [irema’rella] f. 
trac m., tremblote, frousse (pop.). 
tremendamente [tremenda'mente] 
avv. terriblement, affreusement, horri- 
blement. 

tremendo [tremendo] agg. terrible, 
terrifiant. || [spaventoso] effroyable, 
horrible, horrifiant. | che tempo tre. 
mendo! quel temps paie n Il 
FAM. atroce, affreux. | fa un caldo tre- 
mendo, la chaleur est insupportable, 


FAM. 
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tremila [tremila] agg. num. card. inv. 

e m. inv. trois mille. 

tremito ['tremito] m. tremblement; 

[di freddo, di paura] frisson. | tremito 

delle foglie, frémissement des feuilles. 

tremolare [tremo'lare] v. intr. trem- 

bler, trembloter. 

tremolio [tremo’lio] m. tremblement, 

tremblotement. | tremolio della voce, 

trémolo de la voix. 

tremore [tremore] m. tremblement. || 

Fic. crainte f, agitation f, appréhen- 

sion f. 

1. tremulo [tremulo] agg. tremblant, 

tremblotant. 

2. tremulo m. Bor. tremble. 

treno [treno] m. TR. train; 

politana] rame f. | (treno) dii 

(train) express. || AUT. treno di gomme, 

train de pneus. treno d'onde, 

train d'ondes. | Mecc. treno dentato, 

train d'engrenages. || Mi train, affüt. 
PER EST. treno di vita, train de vie. 
Aur. treno anteriore, posteriore, train 

avant, arriéré. || Av. freno di atterrag- 

gio, train d'atterrissage. 

trenta [trenta] agg. num. card. inv. e 

m. inv. trente. 

trentennale [trenten'nale] agg. trente- 

naire, tricennal. 

trentennio [tren'tennjo] (-ni pl) m. 

espace de trente ans. 

trentesimo [tren'tezimo] agg. num. 

ord. e m. trentième. | capitolo trente- 

simo, chapitre trente, 

trentina [tren'tina] f. trentaine. | essere 

sulla trentina, avoir la trentaine. 

trepidante [trepi'dante] agg. inquiet, 

anxieux. 

trepidare [trepi'dare] v. intr. (per) 

trembler (pour). 

trepidazione  [trepidattsjone] f. 

anxiété, inquiétude, appréhension. 

stare im trepidazione per uno, trembler 

pour qn. 

treppiede [trep'pjede] o treppiedi 

[trep'pjedi] m. inv. trépied. 

tresca [treska] (-che pl) f. intrigue, 


machination, menée. | [legame 
amoroso] liaison. 
triangolo [tri'angolo] m. GEOM., 


LinG., Mus. triangle. 

tribale [tribale] agg. tribal. 

tribolare [tribo'lare] v. intr. souffrir, 
peiner. ® v. tr. tourmenter. 

tribordo [tribordo] m. tribord. 

tribü [tribu] f. STOR. tribu. | SCHERZ. 
tribu, smala(h). 

tribuna [tribuna] f. tribune. 

tribunale [tribu'nale] m. Giur, REL. e 
Fic. tribunal. || Grur. palais de justice. 
tributare [tribwtare] v. tr. rendre. | 
tributare onori a qlcu., rendre les hon- 
neurs à qn. 
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tristo 


tributario [tribu'tarjo] (-ri m. pl) 
agg. [fiscale] fiscal. | sistema tributario, 
système fiscal. | GEOGR., STOR. e FIG, 
tributaire. 

tributo [tributo] m. [imposta] contri- 
bution f., impôt. | Sror. e FIG. tribut. 
triciclo [witfiklo] m. tricycle. | [vei- 
colo da trasporto] triporteur. 
tricolore [triko'ore] agg. tricolore. 
+ m. drapeau tricolore. 

tricoma [trikoma] m. MED. trichome, 
trichoma. 

tricorno [tri'korno] m. tricorne. || [di 
prete] barrette f. 

tridattilo [tri'dattilo] agg. tridactyle. 
tridente [tri'dente] m. trident. 

triduo [triduo] m. REL. triduum. 
trielina [trielina] f. CHIM. trichloré- 
thyléne m. 

triennale [trien'nale] agg. [che dura 
tre anni] triennal. | [che ha luogo 
ogni tre anni] triennal, trisannuel, @ f. 
triennale. 

triennio [triennjo] (-ni pl) m. durée 
de trois ans. 

trifase [trifaze] agg. triphasé. 
trifogliato [trifoi'Aato] agg. Bor. tri- 
foliolé, trifolié. || ARALD. croce rrifo- 
gliata, croix tréflée. 

trifoglio [trifoAo] (-gli pl) m. Bor. 
trèfle. 

trifolato [trifollato] agg. CULIN, zuc- 
chine trifolate, courgettes sautées per- 
sillées. 

trifora [trifora] f. ARCHIT. fenêtre tri- 
lobée, triplet m. 

trigemino [tri'dsemino] agg. trigémel- 
laire. | parto trigemino, triple accou- 
chement. @ agg. e m. ANAT. (nervo) 
trigemino, nerf trifacial, trijumeau. 
trigesimo [tri'dzezimo] agg. num. ord. 
LETT. trentième. @ m. nel trigesimo 
della morte, trente jours après la mort. 
triglia [triada] f. ZooL. rouget m., 
grondin m., trigle. 

trigonometria [trigonometria] f. tri- 
gonométrie. 

trilaterale [trilate'rale] agg. trilatéral. 
trilingue [trilingwe] agg. trilingue. 
trillare [tril'lare] v. intr. gazouiller; 
[dell'allodola] grisoller. | [telefono] 
sonner. 

trillo [trillo] m. Mus. trille. || [di 
uccelli] gazouillement. | [di campa- 
nello] tintement. 

trilobo [trilobo] agg. ARCHIT., BOT. 
trilobé. || Ancurr. tréflé. 

trilogia [trilo'dzia] f. trilogie. 
trimestrale [trimes'trale] agg. trimes- 
triel. 

trimestre [trimestre] m. trimestre, 
trimotore [trimo'tore] m. Av. trimo- 


teur. 
trina [vina] f. Tess. guipure, dentelle ; 
[in pezzo] laize. 


trincare [trin'kare] v. tr. FAM. trin- 
quer. || Assot. boire sec. 

trincea (trin'tea] f. tranchée, 
trinceramento [trintfera'mento] m. 
retranchement. 

trincerare [trintfe'rare] v. tr. Mil. 
retrancher. @ v. medio intr. PR. e FIG. 
(im, dietro) se retrancher (dans, der- 
rière). 

trincetto [trin'tfetto] m. TECN, tran- 
chet. 

trinchetto  [trin'ketto] m. MAR. 
(albero di) trinchetto, màt de misaine 
f.; [di navi con vela latina] trinquet. 
trinciapollo [tintfa'pollo] m. CULIN. 
sécateur (à volailles). 

trinciare [trin'fare] v. tr. hacher. || 
CuLIN. découper. || Loc. trinciare sen- 
tenze, trancher sur tout. @ v. medio 
intr. se déchirer, 

trinità [trini'ta] f. trinité, triade. 

trino [trino] agg. REL. trin. | Dio uno 
trino, Dieu en trois personnes. 

trio [trio] m. Mus. e FIG. trio, 
trionfale [trion'fale] agg. triomphal. 
trionfante [trion'fante] agg. 
phant. | aria trionfante, air de triom- 
phe. 

trionfare [trion'fare] v. intr. PR e 
Fio. triompher. | trionfare su, tri 
pher de, l'emporter sur. 
trionfo [trionfo] m. Pr. e Fic. triom- 
phe. 

tripartitico [tripartitiko] (-ci m. pl.) 
agg. triparti, tripartite, 

tripartito [tripartito] agg. triparti, tri- 
partite. € m. POL gouvernement tri- 


partite. 
triplicare [triplikare] v. tr. e intr. tri- 
pler. + m. triplement. 

triplice [triplitfe] agg. triple. | in rri- 
plice copia, en trois exemplaires. 
triplo ['triplo] agg, triple. 

trippa [trippa] f. CULIN. tripes pl. | 
FiG., Por. [pancia] panse. 

tripudiare [tipu'djare] v, intr. exul- 
ter, jubiler, étre en liesse. 

tripudio [tripudjo] (-di pl) m. allé- 
Bresse f, liesse f, exultation f. || Fic. 
fête f. 

triregno [tirenno] m. REL. trirégne ; 
tiare (f.) pontificale. 
trireme  [tri'reme] 
triére, triréme. 

tris [tris] m. Giochi [carte] brelan. || 
[ippica] tiercé. 

trisavolo [tri'zavolo] (-a f.) n. trisaieul. 
triste [triste] agg. triste, affligé. || 
[penoso] pénible. 

tristo l'tristo] agg. triste, cruel, 
méchant. | tristo figuro, triste individu, 
triste sire. | [di cose] mauvais. || [me- 
schino] piètre. | ha fatto una trista 
figura, il a fait une piètre figure. 


f. SroR. MAR. 


tritacarne 
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tritacarne [trita'karne] m. inv. hache- 
viande, hachoir m. 

tritaghiaccio [trita'gjattfo] m. inv. 
appareil à broyer la glace. 

tritare [tri'tare] v. tr. hacher. | [in un 
mortaio] broyer, piler. 

tritato [tri'tato] agg. haché. | carne tri- 
tata, hachis (de viande). || [in un mor- 
taio] broyé, pilé. 

tritaverdure [tritaverdure] m. inv. 
coupe-légumes. 

trito [trito] agg. haché. | [in un mor- 
taio] broyé, pilé. || Fic. banal, éculé. | 
sono argomenti triti, ce sont des sujets 
rebattus, 

tritolo [tritolo] m. CHIM. tolite f., tri- 
nitrotoluéne. 

trittico [trittiko] Lei 
LETT. triptyque. 
tritume [tr'tume] m. [residui] débris 
pl. || [briciole] miettes f. pl. 

triturare [tritu'rare] v. tr. hacher 
(menu). || [spappolare] broyer, triturer. 
triumviro [triumviro] o triunviro 
{tri'unviro] m. STOR. triumvir. 

trivella [tri'vella] f. Tecn. vrille. || 
MIN. tarière, sonde, foreuse, 
trivellare [trivellare] v. tr. MIN. forer. 


pl) m. Amm, 


trivellatura [trivella'tura] f. Min. 
forage m. 
triviale [tri'viale] agg. trivial, grossier. 


trivio ['trivjo] (-vl pl.) m. carrefour. 
trofeo [trofeo] m. trophée. 

trofico ['trafiko] (-ci m. pl.) agg. BioL. 
trophique. 

troglodita [troglo'dita] (-i pl. m.) n. 
troglodyte. || FIG. rustre, butor. 
trogolo [trogolo] m. [vasca] bassin. || 
[per maiali] auge f. 

trola ['tr;ja] f. ZooL, truie. 

troiaio [trojajo] (-al pl) m. Pe, 
Voto. bordel. 

troica ['troika] («che pl.) f. troïka, 
tromba [tromba] f. Mus. trompe, 
trompette. || [trombettista] trom- 
pette m., trompettiste n. || Mir. [stru- 
mento, musicista] clairon m. || ANAT. 
trompe. || ARCHIT. tromba delle scale, 
cage d'escalier. || Loc. partire in 
tromba, partir en trombe (fam.). 
METEOR. tromba d'aria, trombe d'air. 
Tecn, tromba ad acqua, trompe à eau, 
trombare [trom'bare] v. tr. e intr. 
transvaser. || Fic., VOLG. [possedere] 
se taper. || Gero. [bocciare agli esami] 
coller, blackbouler; [alle elezioni] 
blackbouler. 

I. trombetta [trom'betta] f. Mus. 
trompette. | Bor. trombetta dei morti, 
trompette-de-la-mort. 

2. trombetta (-i pl) m. [persona] 
Mi. clairon ; Mus. trompette. 
trombettiere  [trombet'tjere] m, 
Mu, clairon ; Mus. trompette. 


trombone [trom'bone] m. Mit. trom- 
blon. | Mus. trombone. | [musicista] 
trombone, tromboniste, 

trombosi [trom'bozi] f. thrombose. 
troncare [tron'kare] v. tr. Pr. e FIG. 
couper, tronquer, trancher, rompre. || 
Fic. interrompre. | troncare una con- 
versazione, couper court à une con- 
versation. || Loc. quella notizia gli ha 
troncato le gambe, cette nouvelle lui 
a coupé bras et jambes. | GR. retran- 
cher. 

l. tronco l'tronko] (-chi pl) agg. 
Imutilo] tronqué. || [tagliato] coupé. || 
Gr. parola tronca, mot accentué sur la 
dernière syllabe. > loc. avv. im tronco, 
inachevé agg. en plan (fam.) | FAM. 
licenziare in tronco, congédier sur-le- 
champ. 

2. tronco (-chi pl) m. ANAT., 
ARCHIT., Bor, GEOM. tronc. | tronco 
di colonna, trongon. || [di strada] tron- 
çon. || Fic. tronc, souche f. 

troncone [tron'kone] m. tronçon. || 
ANAT. moignon. | [di albero] chicot. 
troneggiare [troned'dsare] v. 
trôner. 

tronfio ['tronfjo] (-fi m. pl) agg. 
bouffi d'orgueil; plein de morgue. || 
Fic. stile tronfio, style boursouflé. 
trono [trono] m. trône. 

tropicale [tropi'kale] agg. GEOGR. tro- 
pical 

tropico ['ropiko] (-ci pl) agg. e m. 
tropique. 

troppo [troppo] aw. [con agg, v. 
avv.) trop. | (un po') troppo tardi, (un 
peu) trop tard. | parla troppo, il parle 
trop. || [davanti ad agg.] trop. | troppo 
gentile! vous êtes trop aimable! || 
[davanti a n.) trop de. Ëer 'ente, 
trop de monde. @ pron. trop. | hai 
speso troppo, tu as trop dépensé. || 
Loc. di troppo, de trop, en trop. | non 
m. trop- 


intr. 


trottare [trottare] v. intr. trotter. 
trotterellare [trotterel'lare] v. intr. 
Pr. e FIG. trottiner. @ m. trottinement. 

trotto ['trotto] m. trot. 

'trattola] f. toupie. 

[trup] f. [fr] Cin, 


TEAT. 


ipe. 
trousse [trus] f. (fr.) [astuccio] trousse. 
trovadore [trova'dore] m. = TROVA. 
TORE. 

trovare [tro'vare] v. tr. trouver. | fro- 
vare un impiego, una sistemazione, 
trouver un emploi. | Per Esr. dove 
posso trovarlo ?, où puis-je le joindre ? || 
[far visita a] voir, trouver. || [inventare] 
trouver, imaginer. | trovare un pretesto, 
inventer un prétexte. | PER ANAL. fro- 
vare da ridire su tutto, trouver à redire 
à tout | [costatare] trouver, estimer, 
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juger. | la trovo stanca, je vous trouve 
fatiguée, | Loc. ha trovato pane per i 
suoi denti, il a affaire à forte par- 
tie. @ v. medio intr. se trouver, être. | 
in quel tempo mi trovave a Milano, à 
cette époque j'étais à Milan. || Fic. tro- 
varsi nei pasticci, être dans le pétrin 
(fam.). | mi trovo bene con te, je suis 
bien avec toi. 4 v. recipr. se retrou- 
ver. || [per caso] se rencontrer. | trovarsi 
d'accordo, tomber d'accord. 
trovata [tro'vata] f, idée, trouvaille. || 
CiN., Tear. gag m. (ingl.). 
trovatello [trova'tello] 
enfant trouvé. 
trovatore [trova'tore] m. troubadour. 
truccare [trukkare] v. tr. maquiller, 
farder. || [travestire] déguiser. || [falsifi- 
care] maquiller, falsifier. | truccare un 
motore, trafiquer un moteur. || Cin., 
TEAT. primer, farder. @ v. rifl. se 
maquiller, || CIN., TEAT. se grimer. 
trucco ['trukko] (-chi pl.) m. maquil- 
lage, fard. | trucco leggero, maquillage 
léger. | CIN, TEAT. maquillage, gri- 
mage. || Fic. truc, astuce f. | conoscere i 
trucchi del mestiere, connaitre les ficel- 
les du métier. || CIN. truquage. 
truce l'trutfe] agg. farouche, cruel. 
trucidare [trutfi‘dare] v. tr. massa- 
crer, égorger ; trucider (fam.). 
truciolo l'trutfolo] m. copeau. | tru- 
cioli di metallo, rognures f. pl. 
truffa ['truffa] f. escroquerie, filou- 
tage m. 
truffare [truffare] v. tr. escroquer; 
[denaro] soutirer, carotter. 
truppa [truppa] f. [di persone] troupe, 
groupe m., bande. | in truppa, en trou- 
peau (scherz.). 
tu [tu] pron. pers, sogg. 2* pers. sing. 
[davanti al v.] tu. | hai torto, tu as tort. 
|| [con funzione rafforzativa] toi. | e tu, 
lo hai visto ?, et toi, est-ce que tu l'as 
vu? | partirai anche tw, tu partiras toi 
aussi. EN tu ?, est-ce toi? | Loc. darsi 
del tu, se tutoyer. | a fu per tu, face 


Ga f) n. 


à face. 

tuba [tuba] f. [cappello] haut-de- 
forme m. | Mus. tuba m. | ANAT. 
trompe. || GERG. Mir. bleu m. 

tubare [tu'bare] v. intr. PR. e FIG. rou- 
couler. 

tubatura [tuba'tura] f. tuyauterie, 
canalisation. || [tubo] conduite. 
tubercolo [tu'berkolo] m. ANAT., BOT., 
MED. tubercule. 

tubercolosario [tuberkolo'sarjo] (-ri 
pl.) m. sanatorium. 

tubercolosi [tuberko'lozi] f. tubercu- 
lose. 

tubero ['tubero] m. Bor. tubercule. 
tubetto [tu'betto] m. tube. | tubetto di 
aspirina, di dentifricio, tube d'aspirine, 
de dentifrice. 


tubino [tubino] m. chapeau melon. || 
[abito stretto] fourreau. 
tubo [tubo] m. tube. | tubo digerente, 
tube digestif. | Aur. tubo di scappa- 
mento, tuyau d'échappement. | TECN. 
tube, tuyau. | tubo di scarico, [acque di 
rifiuto] tuyau de descente; [di canale, 
diga] tuyau de décharge. 
tubolare [tubo'lare] agg. TECN. tubu- 
laire. @ m. [pneumatico] boyau. 
tucàl [tu'kul] m. paillote f, 
tuffare [tuffare] v. tr. plonger, immer- 
ger. | Fic. plonger. + v. rifl. plonger 
v. intr. || FiG. se plonger, s'enfoncer. 
tuffatore [tuffa'tore] (-trice f.) n. SP. 
plongeur, euse. 
tuffo [tuffo] m. plongeon. || Av. piqué. 
| bombardamento a tuffo, bombarde- 
ment en piqué. || SP. [calcio] plongeon. 
|| Fic. tuffo al cuore, coup au cœur. 
tufo l'tufo] m. GEOL. tuf. 
tugurio [tu'gurjo] (-ri 
masure f., taudis, bouge. 
tuia ['tuja] f. thuya m. 
tulipano [tuli'pano] m. tulipe f. 
tulle ['tulle] m. tulle. 
tumefare [tume'fare] v. tr. tuméfier, 
rad e v. medio intr. se tumé- 
fier. 
tumido [tumido] agg. tumescent, 
boursouflé. | labbra sumide, lèvres lip- 
pues. || Fic. boursouflé. 
tumore [tumore] m. tumeur f, gros- 
seur f. 
tumulare [tumu'lare] v. tr. ensevelir, 
tumulo [tumulo] m. tombeau. || 
ARCHEOL. tertre (funéraire), tumulus. 
tumulto [tu'multo] m. tumulte; [som- 
mossa] émeute f. || FiG. agitation f, 
trouble. 
tumultuoso [tumultu'oso] agg. Pr. e 
Fig. tumultueux. 
tundra ['tundra] f. toundra. 
tunica [tunika] (-che pl.) f. [in tutti i 
significati] tunique. 
tunnel ['tunnel] m. tunnel. 
tuo [tuo] agg. poss. 2* pers. sing. ton, 
ta, tes. | i/ tuo passaporto, ton passe- 
port. | la tua macchina, ta voiture. | un 
tuo impiegato, un de tes employés. | a 
casa tua, chez toi. | c'è glco. di tuo in 
quella valigia, il y a qch. qui t'appar- 
tient dans cette valise. @ pron. poss. le 
tien, la tienne, les tiens, les tiennes. | i 
tuoi sono questi, voilà les tiens. @ m. 
[avere] il tuo è tuo, ce qui t'appartient 
est à toi. @ pl. tanti saluti ai tuoi, bien 
des choses aux tiens. @ f. [lettera] con 
la tua del 12 marzo, par ta lettre du 
12 mars. || Loc. sei riuscito a tirarlo 
dalla tua, tu as réussi à le gagner à 
ta cause. 
tuonare [two'nare] v. intr. = TONARE. 
tuono [twono] m. tonnerre. || [can- 
none] grondement. 


pl) m. 


tuorlo 
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tuorlo ['tworlo] m. jaune d'œuf. 
turabuchi [tura'buki] m. inv. bouche- 
trou m. 
turacciolo [tu'rattfolo] m. bouchon. 
turare [tu'rare] v. tr. boucher. | turare 
le fessure di una porta, di una fine- 
stra, calfeutrer une porte, une fenêtre. 
| turare una falla, colmater une voie 
L turarsi le orecchie, se boucher 
les oreilles. 
1. turba [turba] f. foule, multitude. 
d Proc. turba di politicanti, ramassis 
m.) de politicards. 
2. turba f. MED. trouble m. 
turbamento [turba'mento] m. pertur- 
bation f. || Fic. embarras, trouble. | na- 
scondere il proprio turbamento, cacher 
son émotion. 
turbante [turbante] m. turban. 
turbare [turbare] v. tr. troubler. | tur- 
bare un colloquio, troubler un entre- 
tien. | [agitare] troubler, déconcerter, 
embarrasser. | mulla può turbare la sua 
sicurezza, rien ne peut ébranler son 
assurance. | la notizia lo ha turbato 
profondamente, la nouvelle l'a boule- 
versé. @ v. medio intr. [tempo] se 
gáter. || FiG. se troubler, s'émouvoir. 
turbina [turbina] f. turbine. 
turbinare [turbi'nare] v. intr. PR. e 
Fic. tourbillonner, tournoyer. 
turbine [turbine] m. PR. e FIG. tour- 
billon. || [nugolo] nuée f. 
turbocisterna [turbotfis'terna] f. 
MAR. pétrolier (m.) à turbines. 
turbodinamo [turbo'dinamo] f. inv. 
Mecc. turbodynamo f. 
turboelica [turbo’elika] (-che pl) m. 
Av. turbopropulseur. 
turbogetto [turbo'dsetto] m. Av. tur- 
boréacteur, 
turbolento [turbo'lento] agg. turbu- 
lent. 
turbonave [turbo'nave] f. 
navire (m.) à turbines. 
turbopropulsore [turbopropul'sore] 
m. Av. turboréacteur ; turbopropulseur. 
turchese [turkese] f. MINER. tur- 
quoise. 4 agg. inv. e m. bleu turquoise. 
turchino [turkino] agg. bleu turquoise. 
turco l'turko] (-chi pl.) agg. e n. turc, 
turque f. | caffè turco, café turc. || Fic. 
essere in un bagno turco, étre (comme) 
dans une étuve. || FAM. fumare come 
un Turco, fumer comme une locomo- 
tive. @ m. LING. turc. 
turgidezza [turdzi'dettsa] f. BioL., 
BOT. turgescence, 
turibolo [tu'ribolo] m. REL. encensoir. 
turismo [tu'rizmo] m. tourisme. 
turistico [twristiko] (-ci pl. m.) agg. 
touristique. | agenzia turistica, ufficio 
turistico, agence, bureau de tourisme. 
turlupinare [turlupi'nare] v. tr. duper, 
rouler, gruger, 


MAR. 


turlupinatura 
duperie, tromperie. 
turno [turno] m. roulement. | /avo- 
rare a turno, travailler par roulement. 
|| [periodo di tempo] service. | medico, 
farmacia di turno, médecin, pharmacie 
de garde. || MAR. essere di turno, être de 
quart. | TR. primo, secondo turno, pre- 
mier, second service. | Loc. a turno, à 
tour de róle, tour à tour. 

turpe [turpe] agg. ignoble, honteux ; 
inavouable, déshonorant | è um turpe 
ricatto, c'est un chantage abject. 
turpiloquio (turpi'lokwio] (-qui pl) 
m. langage grossier. 

turpitudine [turpitudine] f. turpi- 
tude, indécence, scélératesse. 

tuta [tuta] f. salopette, bleu (m.) de 
travail, combinaison. | Mi ruta da 
lavoro, treillis m. | tuta mimetica, 
tenue léopard. 

tutela [tutela] f. Giur. tutelle. | essere 
sotto tutela, être en tutelle. || PER Est. 
protection, sauvegarde. | Loc. a tutela 
di, pour la défense de. 

1. tutelare [tutelare] agg. tutélaire. 

2. tutelare v. tr. protéger, sauvegar- 
der, défendre. @ v. medio intr. (con- 
tro) se prémunir, se défendre, se proté- 
ger (contre). 

tutore [tu'tore] (-trice f) n. Giur. 
tuteur, trice. || PER Est. i tutori dell'or- 
dine, les gardiens de la paix. || AGR. 
tuteur, échalas. 

tutt'al più [tuttal'pju] loc. avv. (tout) 
au plus. 

tuttavia [tutta via] cong. mais, cepen- 
dant, toutefois, pourtant, néanmoins 
aw. | ha dovuto sottomettersi, tuttavia 
aveva ragione lui, il a dí se soumettre, 
n'empéche que c'était lui qui avait rai- 
son. 

tutto [tutto] agg. |. [intero] tout, toute, 
tous, toutes. | tutto il mio lavoro, tout 
mon travail. | tutta la serata, toute la 
Soirée. | la casa tremó tutta, toute 
la maison trembla. | Fam. metricela 
tutta !, fonce! || Loc. con tutta l'anima, 
du fond de l'âme. | spendere a tutto 
spiano, dépenser sans calculer. 
2. [apposizione] era tutta dedita al 
suo lavoro, elle était toute à son tra- 
vail. 3. [seguito da «altro»] ë caro? — 
tutt'altro !, est-ce cher? = pas du tout! 
| è tutt'altra cosa, c'est une tout autre 
chose. 4. Loc. tutti e cinque, tous les 
cinq. | e tutti quanti, et tutti quanti 
(it), et tous les autres, et tout le trem- 
blement (fam.). | tutto quello che, tutto 
quanto, tout ce qui, ce que. | in rutti 
i casi, en tout cas. | tutre le volte che, 
chaque fois que. | a tutti i costi, coüte 
que coûte. @ pron. indef. [persone] 
tutti, tout le monde ; tous. | [cose] tutto, 
tout. | ci siamo tutti ?, sommes-nous au 


[turlupina'tura] — f. 
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complet? | fermi tutti , ne bougez pas! 
| interesse di tutti, intérêt général. | 
tutti sanno che, tout le monde sait que. 
| abbiamo tutti i nostri difetti, nous 
avons chacun nos défauts. | questo è 
turto, voilà tout, c'est tout. | fare di 
tutto per. faire tout son ¡ble pour, 
me rien épargner pour. Pruno sta a, 
le tout est de. | tutto sommato, PR. 
e FiG. tout compte fait; Fic. au bout 
du compte. | è tutt'uno, c'est la méme 
chose. | con tutto che, bien que. 
@ m. inv. tout. | rischiare il tutto per 
il tutto, risquer le tout pour le tout. 
* aw. (tutto) intero, tout entier. | non 
è tutta lana, ce n'est pas tout laine. 
| essere tutt' occhi, tutt orecchi, être 
tout yeux, tout oreilles. @ loc. avv. del 
tutto, tout à fait. || in tutto, en tout. || in 
tutto e per tutto, tout à fait. || rura un 
tratto, tout d'un coup, soudain(ement). 
tuttofare [tutto fare] loc. inv. persona 
tuttofare, factotum m. | una domestica 
tuttofare, une bonne à tout faire. 
tuttora [tut tora] avv, encore, toujours. 
tuttotondo [tutto tondo] m. ARTI 
ronde-bosse f. 

tutü [tutu] m. tutu. 


u [u] f. o m. u m. 

ubbia [ub bia] f. lubie, fantaisie. 
ubbidienza [ubbi djentsa] f. obéis- 
sance. @ loc. aw. ín ubbidienza a, 
conformément à. 

ubbidire [ubbi dire] v. intr. obéir. 
ubbidire agli ordini, obéir aux ordres. | 
[seguire] écouter, suivre. 

ubertoso [uber toso] agg. LETT. fécond 
(L.C), fertile (L.C.). || [donna] plantu- 
reux (fam.). ., 

ubicato [ubikato] agg. situé. || GIUR. 
sis. 

ubicazione [ubikat'tsjone] f. emplace- 
ment m., position. 

ubiquità [ubikwi ta] f. ubiquité. 
ubriacare [ubriakare] v. tr. PR. e FIG. 
enivrer, soüler (fam.). | la velocità lo 
ubriaca, la vitesse le grise. > v. rifl. PR. 
€ FIG. s'enivrer, se soúler, se griser. 
ubriacatura [ubriaka tura] f. cuite 
(fam.) || Fic. enivrement m., ivresse, 
griserie, exaltation. , 

ubriachezza [ubriakettsa] f. ivresse, 
griserie. || [stile amministrativo] ébriété. 


ubriaco [ubri ako] (-chi pl.) agg. ivre, 
soùl (fam.). || Fic, ivre, grisé. 
uccelliera [uttfel ljera] f. volière. 

uccellino [uttfel lino] m. oisillon. 

uccello [uttfello] m. oiseau. | Voto. 
[pene] bite f. || Loc. farsi uccel di bosco, 
prendre la clé des champs. | a volo 
d'uccello, à vol d'oiseau; [superficial- 
mente] dans les grandes lignes, en gros. 
uccidere [utifidere] v. tr. tuer. | fu 
ucciso dal colera, il est mort du cho- 
léra. || [animali] tuer, abattre. || [distrug- 
gere] tuer, détruire. || [fiaccare] questo 
caldo mi uccide, cette chaleur me tue, 


assassinat m. || [massacro] massacre m. 


|| [esecuzione] exécution. | [animali] 
abattage m. 
ucciso [uttfizo] agg. tué. | [animali] 


abattu. @ n. victime f. 
uccisore [uttfizore] m. meurtrier. 
udibile [u dibile] agg. audible. 
udienza [u djentsa] f. audience. 
udire [u dire] v. tr. entendre. || [sentir 

dire] entendre dire. || [venire a sapere] 

apprendre. | ho udito del matrimonio 

di tuo figlio, j'ai appris le mariage de 

ton fils. | [ascoltare] écouter. | udite /, 

écoutez ! || [esaudire] écouter. 
udito [u dito] m. ouïe f. À 
uditore [udi tore] (-trice f) n. audi- 

teur, trice. =, 
uditorio [udi torjo] m. auditoire. 
uff o uffa [uff(a)] interiez. [soffoca- 

mento ; impazienza] ouf ! 

I. uffici: [uffi tfale] agg. officiel. 

2. ufficiale m. officier. ufficiale di 


stato civile, officier d'état civil. || [titolo 
onorifico] officier. | Giur. ufficiale 
giudiziario, huissier. | AV., Mar, Mi. 


officier. | ufficiale di complemento, 
officer de réserve | ufficiale medico, 
médecin-major. 

ufficio [uffitfo] m. devoir, rôle. | è 
ufficio dei genitori educare i figli, les 
parents ont le devoir d'élever leurs 
enfants. | [funzione, carica] fonction 
f, charge f, office. || Loc. far l'ufficio 
di, faire office de, faire fonction de. || 
[organismo, servizio pubblico] bureau, 
service, office. | ufficio delle imposte, 
bureau des contributions. | ufficio com- 
merciale, office commercial. | ufficio pos- 
tale, bureau de poste. | [locale] bureau. | 
andare in ufficio, aller au bureau. || REL. 
office. || Loc. buoni uffici, bons offices. 
+ loc. aw. d'ufficio, d'office. 

uffizio [uffitsjio] m. REL. office. 
STOR. il Sant'Uffizio, le Saint-Office. 
[Firenze] la Galleria degli Uffizi, les 


ffices., 
uggia ['uddsa] f. ennui m. || Loc. venir 
in uggia, ennuyer. 


uggiolare 


uggiolare [uddso'lare] v. intr. japper. 
uggioso [ud'dzoso] agg. maussade, 
ennuyeux. | [di umore] maussade, 
morose. | [di discorsi] ennuyeux, 
rébarbatif. 

ugnatura [unna'ura] f. biseau m. | a 
ugnatura, en biseau. 

la ['ugola] f. luette. || Fic. un'ugola 
‘oro, une voix d'or. SCHERZ. 
bagnarsi, rinfrescarsi l'ugola, s'humec- 
ter le gosier. 

uguaglianza [ugwa^'Aantsa] f. égali 
fai un terreno] régularité. 
uguagliare [ugwakare] v. tr. PR e 
Fic. [livellare] égaliser. || [riferito a per- 
sone] rendre égal. || Fic. égaler. | lo sco- 
laro ha uguagliato il maestro, l'élève 
a égalé son maitre. || FIG. [paragonare] 
comparer. € v. rifl. PR. ètre de la 
même hauteur, longueur, largeur. | Fic. 
être aussi (+ agg) l'un que l'autre; 
avoir autant de (+ sostant) l'un que 
l'autre ; être égal ; se valoir | per corag- 
gio, sí uguagliano, ils sont aussi coura- 
geux l'un que l'autre. 

uguale [u'gwale] agg. [pari] égal. || 
[simile, lo stesso] pareil, égal, identi- 
que. | la mia macchina ? uguale alla 
tua, j'ai la méme voiture que toi, ma 
voiture est pareille à la tienne. | un 
uomo sempre uguale a sé stesso, un 
homme toujours égal à lui-même. | 
[uniforme] égal, uniforme, régulier. 
parlava com voce uguali parlait 
d'une voix égale. | Mar. égal. @ n. 
[pari] égal. | trattare qlcu. da uguale a 
uguale, traiter qn d'égal à égal. || Loc. 
senza uguali, sans égal. || [indifferente] 
égal. | se non vuoi andarci, per me è 
uguale, si tu ne veux pas y aller, ça 
m'est égal. || [con valore avv-] sono alii 
uguale, ils sont de la méme taille. 
ugualmente [ugwal'mente] avv. éga- 
lement. || [con agg.] aussi... l'un que 
l'autre. | sono due romanzi ugualmente 
interessanti, ce sont deux romans aussi 
intéressants l'un que l'autre. || [nello 
stesso modo] de la méme manière, 
fagon. || [lo stesso] quand méme. | 
lo farò ugualmente, je le ferai quand 
méme. 

uh [u] interiez. [dolore] ouie!, ouille!; 
[fastidio] hou ! 

uhm [m] interiez. [reticenza] hum!; 
[dubbio] heu ! 

ulcera [ulifera] f. MED. ulcére m.; 
chancre m. 

ulcerare [ultfe'rare] v. tr. MED. ulcé- 
.. s'ulcérer. 

ulterjore] agg. ultérieur, 
postérieur. || [aggiuntivo] autre, supplé- 
mentaire, nouveau. | attendere un'ulte- 
riore comunicazione, attendre un nou- 
vel avis. || Loc. senza ulteriore perdita 
di tempo, sans plus tarder. 
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ultimamente  [ultima/mente] avv. 
dernièrement; ces derniers temps. | 
l'ho visto poco, ultimamente, je Vai peu 
vu, ces derniers temps. || Anc. [infine] 
enfin (L.C. 
ultimare [ultimare] v. tr. achever, ter- 
miner, finir. 

ultimissima [ulti'missima] f. Giorn. 
derniére édition, derniéres nouvelles pl. 
ultimo [ultimo] agg. [nello spazio] le 
plus lointain, le plus éloigné, le plus 
reculé; [estremo] extrême. | le ultime 
propaggini delle Alpi, les derniers con- 
treforts des Alpes. || [nel tempo] der- 
nier. | la vostra lettera del 10 giugno 
ultimo scorso, votre lettre du 10 juin 
dernier. || [più lontano nel passato] pre- 
mier. | l'ultima origine della decadenza 
della città, l'origine première de la 
décadence ‘de la ville. || [più lontano 
nel futuro] dernier. | fino alle ultime 
generazioni, jusqu'aux derniéres géné- 
rations. | [estremo] dernier, ultime. 
gli ultimi addii, les derniers adieux. | 
[finale di una serie] dernier. | l'ultimo 
arrivato, le dernier arrivé. || Loc. dare 
l'ultima mano, Pm. passer la dernière 
couche; Fic. mettre la dernière main. 
[inferiore] dernier. é tra gli ultimi della 
classe, il est dans les derniers de la 
classe. | e l'ultimo dei miei pensieri, 
c'est le cadet de mes soucis. | [usato 
come litote] le, la moindre. | nom è 
il suo ultimo difetto, ce n'est pas son 
moindre défaut. | [di sommo valore] 
le plus haut, extrême. | l'ultimo grado 
del sapere, le plus haut degré du savoir. 
+ m. dernier. € loc. avv. im ultimo, 
da ultimo, all'ultimo, enfin, à la fin. | 
da ultimo si seppe la verità, enfin on 
apprit la vérité. | fino all'ultimo, jus- 
qu'au bout, jusqu'à la fin. 
ultimogenito [ultimo'dzenito] agg. 
(le) plus jeune, (le) plus petit, ben- 
jamin. € n. dernier-né, dernière-née ; 
benjamin, ine. 

ultrasonico [ultra'soniko] agg. Fis. 


ultrasonique. || [riferito alla velocità] 
supersonique. 
ultraterreno  [ultraterreno] agg. 


supraterrestre, de l'au-delà. 

ululare [ululare] v, intr, [di uccelli 
notturni] (h)ululer. | [di cani e lupi] 
hurler. || [del vento] hurler. 

ululato [ululato] m. Pa. e Fic. hurle- 
ment. 

umanistico [uma'nistiko] (-ci m. pl.) 
agg. humaniste. | studi umanistici, 
humanités f. pl. 

umanità [umani'ta] f. PR. e Fic. huma- 
nité. 

umanizzare [umanid'dzare] v. tr. 
humaniser. + v. rifl. s'humaniser. 
umano  [u'mano] agg. humain. 
* m. pl. [uomini] humains. 
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uno 


umettare [umet'tare] v. tr. humecter. 
umidità [umidi'ta] f. humidité, 

umido [umido] agg. humide. + m. 
humidité f. || CULIN. ragoüt. | in umido, 
en sau 


‘umile] agg. humble, modeste. 
re [umiljare] v. tr. humilier, 
rabaisser. @ v. rifl. s'humilier, s'abais- 
ser. 

umiliazione [umiljattsjone] f. humi- 
liation. || [affronto] camouflet m. 
umiltà [umil'ta] f. humilité. 
umore [u'more] m. ANAT. 
humeur f. 

umorismo [umo'rizmo] m. humour. 
un l'un] agg., art., pron. V. UNO. 
unanime [unanime] agg. unanime. || 
Loc. con voto unanime, à l'unanimité. 
uncinare [untfi'nare] v. tr. accrocher. 
|| [nella pesca] ferrer, harponner. 
uncinato [untfínato] agg. crochu. || 
Bor. unciné. | Loc. croce uncinata, 
croix gammée. 

uncinetto [untfi'netto] m. crochet | 
lavorare all'uncinetto, faire du crochet. 
uncino [un'tfino] m. croc, crochet. || 
Fic. [cavillo] prétexte. 

undicesimo [undi'tfezimo] agg. num. 
ord. e m. onziéme; [papi e sovrani: 
atto, libro] onze. | undicesimo capitolo, 
chapitre onze, onziéme chapitre. 
undici ['unditfi] agg. num. card. inv. e 
m. inv. onze. 

ungere ['undgere] v. tr. graisser; [con 
olio] huiler. || [sporcare] graisser. | Fic. 
ungere le ruote, graisser la patte (à qn). 
|| Ret. oindre. @ v. rifl. [spalmarsi] se 
mettre de la créme, de l'huile. || [spor- 
carsi] se graisser. 


e Fio. 


(posila, questa) bin. nij. "once, 
grain m. | ci manca un'unghia, il s'en 
faut d'un cheveu. 
unguento [un'gwento] m. onguent, 
crème f., pommade f. 
unicamente [unikwmente] avv. uni- 
quement, seulement. 
unico ['uniko] (-ci m. pl.) agg. unique. 
via a senso unico, rue à sens unique. 
J [equivalente di solo] seul, unique. | à 
"unica via d'uscita, c'est le seul moyen 
de s'en sortir. || [incomparabile] uni- 
que. | ë un artista unico, c'est un artiste 
d'exception. || Loc. è un tipo più unico 
che raro, c'est un merle blanc. @ f. 
l'unica, la seule chose, le mieux. | é 
l'unica !, c'est là seule chose à faire ! 
unificare [unifkare] v. tr. unifier, 
normaliser. || [nell'industria] standardi- 
ser. 


uniformare [uniformare] v. tr. uni- 
formiser. || [adattare] adapter, confor- 
mer. @ v. rifl. se conformer, s'adapter. 
I. uniforme [uniforme] agg. uni- 
forme. 

2. uniforme f. uniforme m., tenue. 
unigenito [uni'dzenito] agg. figlio uni- 
genito, fils unique. 

unilaterale [unilate'rale] agg. unilaté- 
ral. 


unione [u'njone] f. PR e Fic. union. 
|| [associazione] union. | Unione sovie- 
fica, Union soviétique. || TECN. assem- 
blage m., jonction. 
unire [u'nire] v. tr. joindre, unir. | 
unire il gesto alla parola, joindre le 
geste à la parole. || [in matrimonio] 
unir, joindre par les liens du mariage. 
|| [fissare] assembler. | unire due assi, 
assembler deux planches. | [awvici 
nare] réunir, rapprocher, || Fio. la sven- 
tura unisce gli uomini, le malheur rap- 
proche les hommes. || [collegare cose 
distanti] relier, joindre, unir. || [alle- 
gare] joindre. | unire un documento ad 
una domanda, joindre un document à 
une demande. 4 v. rifl. se joindre, 
s'unir (à). || deg ua) se ri 
v. recipr. s'unir. | unitevi e vince- 
rete!. unissez-vous et vous vaincrez! | 
unirsi in matrimonio, se marier. || [col- 
legarsi] se joindre. 
unisono [u'nisono] agg. PR e Fic. à 
l'unisson loc. aw. 
unità [unita] f. [in tutti i significati] 
unité. 
unitamente [unitamente] avv. 
ensemble. || Fic. d'un commun accord. 
|| [congiuntamente] unitamente a, en 
méme temps que. 
unitario [uni'tarjo] («i m. pl.) agg. uni- 
taire. 
unito [unito] agg. [in tutti i significati] 
uni. || [accluso] joint. 
universale [universale] agg. univer- 
sel. | il giudizio universale, le jugement 
dernier. @ m. universel. @ pl. Fos, 
gli universali, les universaux. 
universalità [universalita] f. univer- 
salité. 
università [universi'ta] f. université. 
universitario ([universitarjo] (-ri pl. 
m.) agg. universitaire, + n. [studente] 
étudiant. || [docente] universitaire, pro- 
fesseur de faculté. 
universo [ui Ts0] m, univers. 
univoco [univoko] («ci pl m.) agg. 
univoque. 
I. uno [uno] agg. num. card. un. | un 
metro, un mêtre. | una volta si ed una 
no, une fois sur deux. | Loc. essere 
tutt'uno con qlcu., qlco., [essere molto 
uniti] ne faire qu'un avec qn, qch. | [in 
funzione di num. ord.] un. | alle ore 
una, all'una, à une heure. + agg. [un 


uno 
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unico] un, un seul. @ n. un. | ne rice- 
veranno uno a testa, ils en recevront 
chacun un, un par personne. | vuoi sen- 
tirne una ?, tu veux savoir la derniére ? 
| più d'uno, plus d'un. | basterebbe una 
parola per, il suffirait d'un (seul) mot 
pour. | a un tempo, en même temps. 

2. uno art. indef. solo sing. un. | un 
albero, un arbre. | un giorno, un jour. | 
[in espressioni enfatiche] ho una sete |, 
j'ai une de ces soifs! | ma è un bam- 
bino, non può capire! mais ce n'est 
qu'un enfant, il ne peut pas com- 
prendre! || [seguito da agg. poss.] un, 
une de mes (tes, ses). | un tuo parente, 
un de tes parents, un parent à toi. || 
[con valore avv.] environ, à peu prés. 
| costa un diecimila lire, ça coûte envi- 
ron dix mille lires, dans les dix mille 
lires. 

3. uno pron. indef. un. | uno di loro, 
(l')un d'(entre) eux. || [un certo, un tale] 
quelqu'un, une personne. | ho parlato 
con uno che ti conosce benej'ai parlé 
avec quelqu'un qui te connait ien. 
| [ciascuno] chacun, l'un, l'unité, la 
pièce. | costano venti lire l'uno, ils coü- 
tent chacun vingt lires. || l'uno l'altro, 
l'un l'autre. | gli uni e gli altri, les uns 
et les autres. | [con valore impers.] 
quelqu'un, on. | quando uno dice solo 
sciocchezze, è meglio che stia zitto, 
quand on n'ouvre la bouche que pour 
dire des bétises, il vaudrait mieux 
se taire. 

1. unto ['unto] agg. huilé. || [sporco] 
graisseux. || REL. oint. 

2. unto ['unto] m. graisse f. || [sporci- 
zia] crasse f. || REL. oint. 

untuoso [untu'oso] agg. onctueux, hui- 
leux. || FIG. onctueux, mielleux, douce- 
reux. 

unzione [un'tsjone] f. REL. onction. 
| estrema unzione, extrème-onction. || 
Fic. manières onctueuses. 

uomo [womo] (uomini pl) m. [in 
tutti gli usi] homme. | un pover' uomo, 
un pauvre homme. | uomo d'affari, 
homme d'affaires. | uomo di parola, 
homme de parole. | un pezzo d'uomo, 
un grand gaillard. | non è uomo da rol- 
lerare un affronto, il n'est pas homme 
à souffrir un affront. | a memoria 
d'uomo, de mémoire d'homme. | é 
l'uomo che fa per noil, voilà notre 


homme! || Por. [marito, amante| 
homme. || [essere umano] homme. 
il primo uomo, le premier homm: 
[persona addetta ad un servizio] 
employé, garçon. | uomo del gas, 


employé du gaz. 

uopo [wopo] m. LETT. besoin (L.C.). 
uovo [wovo] (uova pl. f) m. œuf. | 
chiara d'uovo, blanc d'œuf. | uova al 
tegame, all'occhio di bue, œufs sur le 


plat. || Loc. FAM. pieno come un uovo, 
lein comme un œuf, plein à craquer. 
F: come bere un uovo, c'est simple 
comme bonjour. | cercare il pelo 
nell'uovo, chercher la petite béte. | rom- 
pere le uova nel paniere, faire rater 
l'affaire. 
üragano [ura gano] m. ouragan. || Fic. 
tempéte f. 
uranio [u'ranjo] m. CHM. uranium. 
urbanistica [urba’nistika] f. urba- 
nisme m. 
urbanità [urbani'ta] f. urbanité. | con 
urbanità, avec courtoisie. 
urbanizzare i 
urbaniser. || [incivilire] civiliser. 
urbano [urbano] agg. urbain. | ner- 
tezza urbana, voirie urbaine. | [edu- 
cato] poli, courtois. 
urea [u ea] f. CHIM. urée. 
uremia [ure'mia] f. MED. urémie. 
uretere [ure'tere] m, uretére. 
uretra [uretra] f. urétre m. 
urgente [urdsente] agg. urgent. || [di 
malati] un caso urgente, une urgente. 
urgenza [urdsenta] f. urgence. | mom 
c'è urgenza, ça ne presse pas. 
urgere ['urdzere] v. intr. être urgent. || 
ASSOL. se presser. 
urico ['riko] (-ci pl. m.) agg. urique. 
urina [u'rina] f. urine. 
urinare [uri'nare] v. intr. uriner. 
urlare [urlare] v. intr. hurler. 
dare forte] crier, brailler 
@ y. tr. hurler, crier, brailler. 
urlo ['urlo] (-i pl.; -a pl. f. [con valore 
collettivo) m. hurlement, cri. | un urlo 
di dolore, di gioia, un cri de douleur, 
de joie. || Fic. urlo di una sirena, hurle- 
ment, mugissement d'une siréne. 
urna ['urna] f. urne. | andare alle urne, 
aller aux urnes, aller voter, — . 
urologo [urologo] (-gi pl) m. urolo- 
gue. 
urtare [urtare] v. tr. heurter; bouscu- 
ler. || FiG. heurter, choquer. | urtare la 
suscettibiità di qlcu., froisser la suscep- 
tibilité de qn. 4 v. intr. [cozzare con- 
tro] se heurter (contre, à), se cogner 
(à). + v. rifl. se fâcher. @ v. recipr. se 
heurter, se bousculer, || Fic. se brouiller. 
urto ['urto] m. heurt, choc. || MED. dose 
d'urto, dose de choc. || Fic. [contrasto, 
dissenso] heurt, conflit, contracte. || 
Loc. essere in urto con qlcu., ètre mal 
avec qn. 
usanza [uzantsa] f. coutume, usage m. 
c'è l'usanza di ..., il est d'usage de ... 
| [abitudine] habitude. 
usare [u'zare] v. tr. employer, utili- 
ser, se servir de. | usare ogni mezzo, 
employer tous les moyens. | posso 
usare la tua macchina ?, est-ce que je 
peux me servir de ta voiture? || [con 
compl. ogg. astratto] user (de). | usare 


|| Igri- 
(fam.). 
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pazienza, user de patience. | usare vio- 
lenza ad una donna, abuser d'une 
femme. | verresti usargli una cortesia ?, 
est-ce que tu voudrais bien lui rendre 
un service? @ v. intr. user (de), faire 
usage (de), se servir (de). | usure di un 
diritto, user d'un droit. || [con l'infin. 
avoir l'habitude, avoir coutume de. 
usa coricarsi molto presto, il a l'habi- 
tude de se coucher trés tôt. || Asso, 
questo non si usa più, cela ne se fait 
lus. || [essere di moda] étre à la mode. 
[essere adoperato] sono formule che 
non (song più, ce sont des formules 
qui ne s'emploient plus. 
usato [uzato] agg. usagé. | vestiti usati, 
vêtements usagés. | [d'occasione] 
d'occasion. | libri usati, livres d'occa- 
sion. € m. habitude f. || COMM. occa- 
sions f. pl. | il mercato dell'usto, le mar- 
ché des occasions. 
uscente [uf'fente] agg. 
uscente, secrétaire sortant. 
usciere [ut'fere] m. huissier. 
uscio [ufo] m. porte f. | sbattere 
l'uscio, claquer la porte. 
uscire [uf'fire] v. intr. |. sortir. | uscire 
di casa, sortir de chez soi. | uscire dalla 
finestra, sortir par la fenétre. | FiG. 
uscire dall'inverno, sortir de l'hiver. | 
uscire dal proprio guscio, sortir de sa 
coquille. || FAM. gli occhi gli escono 
dalla testa, les yeux lui sortent de la 
téte. 2. [andar fuori] sortir. | uscire 
all'aperto, sortir au grand air. | uscire 
a passeggio, aller se promener. | uscine 
a fare la spesa, sortir faire des cour- 
ses. 3. [uscire per distrarsi] sortir. | noi 
usciamo molto spesso la sera, nous sor- 
tons trés souvent le soir. 4. [deviare] 
sortir. | fiume che esce dal proprio 
alveo, rivière qui sort de son lit. | 
Loc. FiG. uscire dal seminato, sortir du 
sujet, battre là campagne (fam.). || [di 
strade, fiumi] déboucher. 5. [apparire 
all'esterno] sortir. | piante che escono 
da terra, plantes qui sortent de terre. || 
[di pubblicazione] sortir, paraître. | far 
uscire un libro, publier un livre. 6. [ces- 
sare di essere in una determinata con- 
dizione] sortir. | uscire dal riserbo, sor- 
tir de sa réserve. 7. [scampare a] sortir ; 
échapper (à). | uscire illeso da un inci- 
dente, sortir indemne d'un accident. || 
[cavarsela] s'en tirer, s'en sortir. 
8. [provenire risultare] sortir. | non ne 
uscirà niente di buono, il n'en sortira 
rien de bon. || Lino. [di parole] se ter- 
miner par. 
uscita [if'fita] f. sortie. | libera uscita, 


fs de sortie; MIL. quartier (m.) libre. 
d 


segretario 


Fic. via d'uscita, issue, échappatoire. 
[luogo] sortie, issue. | uscita di sicu- 
rezza, sortie de secours. || [spesa] sortie, 
dépense. || [battuta imprevedibile] sor- 


utile 


tie. | ha avuto una delle sue uscite, il 
en a dit une bien bonne. [| LiNG. termi- 
naison. 
usignolo [uzin'nolo] m. rossignol. 

1. uso ['uzo] agg. LETT. habitué (L.C.). 
| uso alla fatica, habitué à l'effort. 

2. uso m. |. emploi, usage. | con 
questo tempo è necessario l'uso delle 
catene, par ce temps-là, il faut se servir 
des chaines. 2. [capicità di usare qlco.] 
usage. | l'uso della ragione, l'usage de 
la raison. 3. GIUR. usage. | diritto d'uso, 
droit d'usage. | camera com uso di 
cucina, piéce avec jouissance (f.) de la 
cuisine. 4. LiNG. usage. | voce entrata 
nell'uso, terme en usage. 5. [tradizione] 
coutume f, tradition f, habitude f. 
usi e costumi, les us et coutumes. 
l'uso vuole che si faccia cosi, la tradi- 
tion veut que l'on fasse ainsi. | d'uso, 
[conforme all'uso] d'usage; [abitual- 
mente] d'habitude, de coutume. € loc. 
prep., agg. e aw. (a) uso (di), à l'usage 
de. | locali (ad) uso abitazione, locaux à 
usage d'habitation. || per (l'uso, à usage 
de. | medicine per uso esterno, médi- 
caments à usage externe. || in uso, en 
usage. | questo libro non è più in uso, ce 
livre n'est plus employé. || d'uso (cor- 
rente), d'emploi courant, | fuori uso, 
hors d'usage. | tecniche fuori uso, tech- 
niques qui n'ont plus cours. || con 
T'uso, [con l'adoperare] à l'usage ; [con 
l'esercizio] par l'usage, par la pratique. 
® loc verbale far uso di, employer; 
faire usage (de), se servir (de). | far cat- 
tivo uso delle proprie ricchezze, faire 
mauvais usage de ses richesses. || far 
molto uso di, (adoperare] employer, se 
servir de; [consumare] consommer. | 
fanno molto uso di latte, ils consom- 
ment beaucoup de lait, 

ustione [us'tjone] f. brülure. 
ustorio [us'torjo] (-ri pl. m.) agg. spec- 
chio ustorio, miroir ardent. 
usuale [uzu'ale] agg. usuel. || [médio- 
cre] ordinaire. 

usualmente [uzual'mente] avv. usuel- 
lement, d'ordinaire. 
usufrutto [uzu'frutto] m. GIUR. usu- 
fruit. 
usufruttuario [uzufruttu'arjo] (-ri 
pl. m.) n. e agg. usufruitier, ére. 

l. usura [uzura] f. usure. | prestare a 
usura, prêter à usure, 

2. usura f. [logorio] usure. 

usuraio [uzu'rajo] m. usurier. * agg. 
usuraire. 

usurpare [uzur pare] v. tr. usurper. 

utensile [uten'sile] m. outil. | utensili 
di cucina, ustensiles de cuisine. 

utente [u'tente] m. usager. 

utero ['utero] m. utérus. 

l. utile [utile] agg. utile. | oggetti, 
regali utili, objets, cadeaux utiles. | 


utile 
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Giur. tempo utile, giorni utili, temps 
utile, jours utiles. | [proficuo] utile, 
bon. | esercizio utile per la salute, exer- 
cice utile à la santé. || [con valore neu- 
tro] utile, bon. | ë utile a sapersi, c'est 
bon à savoir. || [di persona] utile, pré- 
cieux. | rendersi utile a gleu., se rendre 
utile à qn. 

2. utile m. utile. | uni 
dilettevole, joindre l'utile à I ible. 
|| [vantaggio] avantage, profit | a noi 
non ne verrà nessun utile, nous n'en 
tirerons aucun avantage. || Econ. béné- 
fice, profit. 

utilità [utilia] f. utilité. 
utilitaria [utili'tarja] f. Aur. voiture 
utilitaire. 

utilizzare [utilid'dzare] v. tr. utiliser. 
utilizzo [utiliddzo] m. Comm. utilisa- 
tion f. 

utopia [uto'pia] f. utopie. 

uva [uva] f. raisin m. 

uvetta [u'vetta] f. raisin sec. 


l'utile al 


V 


v [vu] f. o m. v m. | scollatura a V, 
décolleté en V. 

va” [va] interiez, tiens! 

vacante [va kante] agg. vacant. 
vacanza [va'kantsa] f. congé m. | fare 
un giorno di vacanza, prendre un jour 
de congé. | [mancanza del titolare] 
vacance. @ pl. vacances. | vacanze 
estive, grandes vacances. 

vacare [vakare] v. intr. être vacant, 
vaquer. 

vacca ['vakka] f. vache. || [in espres- 
sioni ingiuriose] garce (volg.). 
vaccaio [vakkajo] o 
[vak'karo] m. vacher. 
vaccinare [vattfinare] v. tr. PR e 
Fio. vacciner. 

vaccinazione [vattfinat'tsjone] f. vac- 
cination. 

I. vaccino [vattfino] agg. bovin, de 
vache. @ m. VETER. vaccine f. 

2. vaccino m. vaccin. 

vacillare [vatfillare] v. intr. vaciller; 
[persona] chanceler. 

vacuità [vakui'ta] f. PR. e FIG. vacuité. 
vacuo [vakuo] agg. LETT, Pm. e Fic. 
vide (L.C.). || [vano] vain. @ m. vide. 
vafer ['vafer] m. gaufrette f. 
vagabondare [vagabon'dare] v. intr. 
PR. e FIG. vagabonder, errer. 


vaccaro 


vagabondo [vaga'bondo] agg. vaga- 
bond, errant. & n. vagabond, e; clo- 
chard, e. || [fannullone] fainéant. 
vagare [vagare] v. intr. PR e Fic. 
errer. 

vagheggiare [vaged'dzare] v. tr. con- 
templer. || [corteggiare] courtiser. || 
[desiderare] rêver (de). 

vagina [va'dzina] f. vagin m. 

vagire [va'dsire] v. intr. vagir. 

vagito [va'dzito] m. vagissement. 
vaglia [varia] m. inv. mandat m. | 
vaglia postale, mandat postal, mandat- 
poste. 

vagliare [val'lare] v. tr. vanner, cri- 
bler. || FIG. passer au crible, examiner 
en détail, peser. 

vaglio (vaXo] m. crible ; [per il grano] 
van. || FIG. examen. 

vago [vago] agg. vague. | [attraente] 
charmant, gracieux. @ m. vague. 
vagone [vagone] m. wagon. | vagone 
letto, voiture-lit f. 

vaiolo [vajolo] m. variole f, petite 
vérole. 

val [val] f. = VALLE. 

valanga [valanga] f. Pr. e Fic. avalan- 
che. 


valente [valente] agg. de valeur, de 
(grand) mérite, éminent, remarquable, 
habile. 

valere [valere] v. intr. 1. valoir; avoir 
de la valeur; [nell'ambito professio- 
nale] être bon, être habile; [avere 
importanza] avoir de l'importance, 
compter. | vale piü di me, il vaut plus, 
il vaut mieux que moi. | qui lui non 
vale nulla, ici il ne compte pas. || [cose] 
avoir de l'intérét, étre remarquable ; 
valoir. | poesia che vale (molto), poésie 
(trés) intéressante, valable. 2. [costare] 
valoir, coüter. || Fio. valoir. | nom valere 
un'acca, un fico secco, ne pas valoir un 
clou. 3. [equivalere a] valoir. | uno vale 
l'altro, [persone] ils se valent; [cose] 
c'est la méme chose ; ça se vaut (fam.) ; 
[non importa] cela n'a pas d'impor- 
tance. || [sul piano espressivo] équiva- 
loir (à), signifier. | questo silenzio vale 
un rifiuto, ce silence équivaut à un 
refus. || Loc. valere la pena, valoir la 
peine. | tanto vale, autant (vaut) | 
vale a dire, c'est-à-dire, autrement dit. 
4. [aver efficacia] compter. | partita 
che vale per il campionato, partie qui 
compte pour le championnat. || [essere 
valido] étre valable. || [servire] servir. | 
le nostre proteste non valsero (a nulla), 
nos protestations ne servirent à rien. 
+ v. tr. valoir. + v. rifl. (di) se servir 
(de), profiter (de). 

valevole [va'levole] agg. valable. 
valicare [valikare] v. tr. franchir, pas- 
ser. 
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variabile 


valico [valiko] m. col. | [il valicare] 
passage, franchissement. 
valido [valido] agg. [fondato] valable. 
|| [efficace] efficace, valable. | valido 
aiuto, aide efficace. | [in regola] 
valable, valide. || [che ha valore] inté- 
ressant, remarquable. || [vigoroso] 
valide, robuste, vigoureux. | vecchio 
ancora valido, vieillard encore vert. 
valigia [va'lid3a] f. valise. 
vallata (vallata) f. vallée. 
valle [valle] f. vallée, val m. | per 
monti e per valli, par monts et par 
vaux. || [depressione paludosa] lagune. 
|| [di onda] creux m. 4 loc. aw. a 
valle, en bas, vers le bas. @ loc. prep. 
a valle di, en aval de. 
valore [valore] m. valeur f. | di valore, 
de valeur. || [validità] valeur, validité f. 
|| [significato] valeur. | com valore di, 
qui équivaut à. | [ció che ë vero, 
buono, bello] valeur. | valori morali, 
valeurs morales. || [coraggio] bra- 
voure f. | medaglia al valore mili- 
iare, médaille militaire. @ pl. Fin. 
[titoli] valeurs. | [oggetti preziosi] 
objets de valeur. 
valorizzare [valorid'dzare] v. tr. 
mettre en valeur. || ECON. valoriser. 
valoroso [valo'roso] agg. valeureux 
(lett), vaillant (lett), brave. || [abile] 
bon, habile. 
valuta [valuta] f. espèces pl., monnaie. 
| valuta estera, devise (spec. al pL). | 
[valore della moneta] cours m. 
valutare [valu'tare] v. tr. estimer, éva- 
luer. | valutare una distanza, évaluer 
une distance. || FIG. apprécier, estimer, 
|| [tener conto ai fini di un calcolo] 
compter, || Fic. tenir compte (de); 
[vagliare] peser. 
valutario [valu'tarjo] agg. monétaire ; 
des devises. 
valutazione [valutat'tsjone] f. évalu: 
tüon, estimation. || [ai fini di un giudi- 
zio] appréciation. 
valva ['valva] f. Bor., Zoot. valve. 
valvola [valvola] f. soupape; [nelle 
camere d'aria] valve. || Aur. valvola a 
farfalla, papillon (m.) des gaz. || ELETTR. 
fusible m. | Rap, TV lampe. || ANAT. 
valvule. 
vampa [vampa] f. flamme. || [ondata 
di calore] bouffée d'air chaud. || Fio. 
ardeur, feu m., fièvre. 
vampata [vam'pata] f. jet (m.) de 
flammes, hautes flammes. || [ondata di 
aria calda] bouffée d'air brülant. | vam- 
pata di rossore, rougeur subite. || FIG. 
explosion. 
vanagloria [vana'glorja] f. vanité, glo- 
riole, 
vandalo [vandalo] m. Pr. e FIG. van- 
dale, 


vaneggiare [vaned'dzare] v. intr. déli- 
rer, divaguer, radoter. 

vanesio [va'nezjo] agg. vaniteux, fat. 
vanga ['vanga] f. bêche. 

vangare [van'gare] v. tr. bécher. 
vangelo [van'dzelo] m. REL e Fi. 
évangile. 

vaniglia [va/nixia] f. [pianta] vanillier 
m. || [frutto, essenza] vanille. 

igliato [vaniXAato] agg. vanillé. 
vaniloquio [vani'lokwjo] m. radotage. 
vanità [vanita] f. vanité. || [inutilità] 
inutilité. 

I. vano [vano] agg. vain, inutile, 
infructueux. | vame fatiche, vains 
efforts. || [irrealizzabile] vain, chiméri- 
que, illusoire. | vane speranze, vains 
espoirs. || [di persona] léger, frivole. 

2. vano m. ouverture f; [di porta, 
finestra] embrasure f, baie f.; [in un 
muro] enfoncement, niche f.; [delle 
scale] cage f. (d'escalier). | [stanza] 
piéce f. 

vantaggio [van'tadd3o] m. avantage. || 
[distacco spaziale o temporale] avance 
f. | avere due punti di vantaggio, avoir 
deux points d'avance. 

vantare [van'tare] v. tr. vanter, exal- 
ter. || [andar fiero] s'enorgueillir (de), se 
glorifier (de), se vanter (de). @ v. rifl. 
se vanter. 

vanto [vanto] m. vantardise f. | menar 
vanto, se vanter. || [pregio] mérite. | ha 
il vanto di, il a le mérite de. 

vanvera (a) [a'vanvera] loc. avv. sans 
réfléchir, à la légère. 

vapore [va'pore] m. vapeur f. | cuocere 
al vapore, cuire à la vapeur. | [vapore 
condensato] buée f. || Loc. FAM. a tutto 
vapore, à toute vapeur, à toute pompe. 
|| [nebbia] vapeur f, brume f. || [qual- 
siasi esalazione] fumée f., exhalaison f. 
vaporetto [vapo'retto] m. (bateau à) 
vapeur. || [sulla Senna) bateau-mouche. 
vaporizzare [vaporid'dzare] v. tr. 
vaporiser. 4 v. intr. s'évaporer. 
vaporoso [vapo'roso] agg. vaporeux. || 
FIG. vague, imprécis. 

varare [varare] v. tr. MAR. lancer; 
mettre à l'eau. | FIG. varare un'im- 
presa, lancer ume entreprise. | varare 
una legge, approuver une loi. 

varcare [varkare] v. tr. franchir, pas- 
ser. | Fio. dépasser. | varcare i limiti, 
dépasser les limites. 

varco [varko] (-chi pl) m. passage. | 
aprirsi un varco tra la folla, se frayer 
un chemin dans la foule. || Loc. aspet- 
tare qlcu. al varco, attendre qn au tour- 
nant. || [valico] col. 

varechina [vare'kina] f. eau de Javel. 
variabile [va'rjabile] agg. variable. | 
umore variabile, humeur changeante, 
* f. Mar. variable, ' 


variamente 
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variamente [varja'mente] avv. diver- 
sement. 

variante [va'rjante] f. LING., Mus. 
variante. || [modifica] changement m., 
modification. 

variare [va'rjare] v. tr. varier. || [cam- 
biare] changer. | mi piace variare, 
j'aime le changement @ v. intr. 
varier ; changer. 

variazione [varjat'tsjone] f. change- 
ment m., variation. 

varice [va'ritfe] f. varice. 

varicella [vari'tfella] f. varicelle. 
varicoso [|varikoso] agg. variqueux. | 
vene varicose, varices. 

variegato [varje'gato] agg. bariolé, 
bigarré, multicolore. 

I. varietà [varje'ta] f. [in tutti i sensi] 
variété. 

2. varietà m. [spettacolo] variétés f. pl. 
vario [varo] agg. varié. | programma 
vario, programme varié. || [molteplice] 
différent, divers. | oggetti di vario 
genere, objets de toutes sortes. @ pl. 
différents, divers. | varie volte, plu- 
sieurs fois. | varie specie di, différen- 
tes, diverses sortes de. 4 m. variété 
f. + f. pl. [miscellance] variétés f. pl. 
* pron. pl. divers, plusieurs. 
variopinto [varjopinto] agg. bariolé, 
bigarré. 


vasaio [va'zajo] m. potier. 

vasca [vaska] f. bassin m.; [fontana 
ornamentale] vasque. | [per il nuoto] 
bassin, piscine. | IND. cuve, bac m. | 
PARTICOL. vasca (da bagno), baignoire. 
vascello [vaf'fello] m. vaisseau. | sot- 
totenente di vascello, enseigne de vais- 
seau. 

vascolare [vasko'lare] agg. ANAT., BOT. 
vasculaire. 

vaselina [vaze'lina] f. vaseline. 
vasellame [vazel'lame] m. vaisselle f. 
vasetto [va'zetto] m. (petit) vase; [per 
creme, conserve] (petit) pot. 

vaso [vazo] m. vase. | [che si riempie 
di terra] pot (de fleurs). || [barattolo] 
pot | Anar, Bor. vaisseau. | ArcHmm. 
corbeille f. 

vassallo [vas'sallo] m. Pr. e FIG. vassal. 
vassoio [vassojo] m. plateau. | [da 
muratore] taloche f. 

vastità [vasti'ta] f. immensité; 
due, || FIG. étendue, ampleur. 
vasto [vasto] agg. Pr. e Fic. vaste, 
étendu, ample, large, grand. | di vaste 
proporzioni, de grandes proportions, 
vattelapesca  [vattela'peska] loc. 
FAM. va savoir!; allez savoir!; Dieu 
sait quoi, oü. 

ve [ve] pr. pers. 2° pers. pl. vous. | ve 
lo dico, je vous le dis. @ aw. y. | ve ne 
sono, il y en a. 

vecchiaia [vek'kjaja] f. vieillesse, 


éten- 


vecchio [vekkjo] agg. vieux; âgé. | 
uomo vecchio, vieil homme, homme 


âgé. | [con valore relativo] âgé, vieux. 
| sono più vecchia di te, je suis plus 


ée que toi. || [posposto ad un nome 
illustre] ancien. | Catone il Vecchio, 
Caton l'Ancien. || [contrapposto a 
«nuovo»] vieux. | la città vecchia, la 
vieille ville. || [che ha perso ogni inte- 
resse] vieux, usé. | scherzo vecchio, 
plaisanterie usée. | procedimento vec- 
chio, procédé dépassé. | [stagionato] 
vieux. | vino vecchio, vin vieux. | 
[indica familiarità] vieux. | vecchio 
amico, vieil ami. || [precedente] ancien, 
vieux, précédent. | la mia nuova mac- 
china è peggio della vecchia, ma nou- 
velle voiture ne vaut pas la vieille. 
+ m. il vecchio ed il nuovo, le vieux 
et le neuf. ® n. vieillard, vieux. || FAM. 
[genitore] i miei vecchi, mes vieux. 
vecchiume [vekkjume] m. vieilleries 
. pl. 
veccia l'vettfa] f. vesce. 
vece [vetfe] f. fonction. | fare le veci 
di, remplacer, faire fonction de, tenir 
lieu de. 4 loc. prep. in vece di, à la 
place de, en guise de. 
vedere [vedere] y. tr. |. voir. | far 
vedere, faire voir; montrer. | vedessi 
com'è cambiato, tu devrais voir 
comme il a changé. || [soggetto di cosa] 
il paese che lo vide bambino, le pays oü 
il passa son enfance. 2. [intenzional- 
mente] voir, visiter. | vedere una mos- 
tra, visiter une exposition. | [esami- 
nare per controllare] voir, examiner, 
vérifier. | vedere i conti, vérifier les 
comptes. | [con tono di sfida] vuoi 
vedere che .., tu veux parier que .. 
3. [comprendere, giudicare] voir, com- 
prendre. | si vide perso, il comprit qu'il 
était perdu, il se vit perdu. || [decidere] 
vedi un pó, vedi tu, fais à ton idée. 
|| [cercare] essayer. | vedró di darti un 
aiuto, j'essaierai de t'aider. | Loc. chi 
sé visto s'è visto, ni vu ni connu. | 
vedere la luce, voir le jour, venir au 
jour. | vedersela brutta, être en mau- 
Vaise posture. | mon vedo l'ora di, il 
me tarde de, j'ai hâte de. | avere a che 
vedere con, avoir un rapport avec. | 
dare da vedere, faire croire. | non poter 
vedere qlcu., ne pas pouvoir voir, sup- 
porter qn. | modo di vedere, façon de 
voir. || [nei rinvii) vedi sopra, sotto, 
voir plus haut, plus bas. ® v. rifl. se 
voir. | vedersi costretto a, se voir con- 
traint à. 4 v. recipr. se voir. | ci 
vediamo !, à bientôt! m. vue f. || 
[opinione] avis, opinion f. ® loc. cong. 
visto che, puisque ; étant donné que. 
vedetta [ve'detta] f. Pr. e Fic, vedette. 
vedova [vedova] f. veuve. || ZooL. 
veuve. 
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vendita 


vedovanza [vedo'vantsa] f. veuvage m. 
vedovo ['vedovo] agg. e m. veuf. 
veduta [ve'duta] f. vue. | veduta di 
Venezia, vue de Venise. | Fic. vue, 
façon de penser. | larghezza di vedute. 
largeur d'esprit. 

veduto [ve'duto] agg. a ragion veduta, 
aprés réflexion. 

veemente [vee'mente] agg. violent, 
impétueux. || [di sentimenti] passionné, 
véhément. 

vegetale [vedzc'tale] agg. e m. végétal. 


vegetare [vedze'tare] v. intr. [di 
pianta] pousser. | FiG. [di persona] 
végéter. 


vegetarianismo [vedsetarja'nizmo] 
m. végétarisme. 
vegetazione [vedsetattsione] f. végé- 
tation. 
vegeto ['vedseto] agg. vigoureux. 
veggente [ved'dzente] n. [chi non è 
cieco] voyant. || Fic. prophète. || findo- 
vino] voyant. 
veglia Tei Aal f. veille. || [il fatto di 
vegliare un morto, un malato] veillée. 
|| [serata] soirée. 
vegliare [veA'Aare] v. tr. e intr. veiller. 
veglione [vei/Aone] m. bal. | veglione 
di capodanno, réveillon du jour de l'an. 
veicolo [ve'ikolo] m. véhicule. || MED, 
agent de transmission. 
vela [vela] f. voile. | a gonfie vele, tou- 
tes voiles dehors. 
velame [velame] m. MAR. voilure f. 
l. velare [velare] v. tr. voiler. || [ren- 
dere meno visibile] estomper, cacher. 
|l fun suono] étouffer, assourdir. @ v. 
rifl. Pr. e FIG. se voiler. 
2. velare agg. du voile du palais. 
© agg. e f. Lino. vélaire. 
velatamente [velata'mente] avv. à 
mots couverts, de facon voilée. 
I. velatura [vela'tura] f. voile m. || 
Arti glacis m. a 
2. velatura f. Man. [vele] voilure. 
veleno [veleno] m. poison. [prodotto 
da animali] venin. | Fic. fiel, poison, 
venin. | mangiare, masticare veleno, 
étouffer de rage. 
velenosamente 
venimeusement. 
osità [velenosi'ta] f. 
é. | FIG. aigreur, acidité ; 
colosità] nocivité. 
velenoso [vele'noso] agg. toxique, 
nocif; [avvelenato] empoisonné ; | 
animali] venimeux; [di piante] vén: 
neux. || Fic. nocif, pernicieux, néfaste ; 
[pieno di odio] venimeux, empoisonné. 
'eletta [ve'letta] f. voilette. 
veliero [veljero] m. voilier. ; 
velina [velina] f. double m. (sur papier 
de soie). 


[velenosa'mente] 


toxicité, 
[peri- 


velino [velino] agg. papier vélin; [per 
copie, imballaggi] papier de soie. @ m. 
vélin. 

velivolo [ve'livolo] m. 
[idrovolante] hydravion. 
velleità [vellei'ta] f. velléité. 

vello ['vello] m. toison f. 

vellutato [vellu'tato] agg. velouté. 
velluto [vel'luto] m. velours. | velluto a 
coste, velours cótelé. 

velo [velo] m. voile. || Loc. prendere il 
velo, prendre le voile. || [lieve strato] 
pellicule f, (fine) couche, voile. | un 
velo di cipria, un soupçon de poudre 
de riz. | zucchero a velo, sucre glace. || 
FIG. voile. | ë caduto il velo, le voile a 
été levé. | gli ë caduto il velo dagli 
occhi, les écailles lui sont tombées des 
yeux. || ANAT., Bor. voile. 

veloce [velote] agg. rapide. | i giorni 
scorrono veloci, les jours passent vite. 
velocità [velotfi'ta] f. vitess 
vena [vena] f. ANAT. veine. | [di 
acqua] vena d'acqua, rivière, nappe 
d'eau souterraine. || Bor. veine, ner- 
vure. | GEOL. veine. || FIG. essere, sen- 
tirsi in vena, être en forme. | essere in 
vena di, avoir envie de, étre en veine 
de. 

venale [ve'nale] agg. prezzo, merce 
venale, prix de vente, marchandise à 
vendre. | Ecos. valore venale, valeur 
vénale. || PEGG. vénal. 


[aereo] avion; 


venato [venato] agg. veiné. | Fic. 
teinté, voilé. 
venatorio [vena'torjo] (-i pl.) agg. de 
(la) chasse. 


venatura [vena'tura] f. veines pl. || 
FiG. teinte, ombre, pointe. 
vendemmia [ven'demmja] f. vendan- 
ge. || [raccolto] vendange. 
vendemmiaio [vendem'mjajo] m. 
Sron. vendémiaire, 
vendemmiare [vendem'mjare] v. tr. 
vendanger. 
vendemmiatore [vendemmja'tore] 
(-trice f.) n. vendangeur, euse. 
vendere [vendere] v. tr. vendre. | per 
quanto lo vendi ?, (à) combien le vends- 
2 | [tradire] vendre, trahir, donner. 
|| Loc. sa vendere bene la sua merce, 
il sait se faire valoir. | vendere fumo, 
raconter des histoires. & v. rifl. se ven- 
dre. 
vendetta [ven'detta] f. vengeance. | far 
vendetta di un'offesa, se venger d'un 
affront. || Loc. gridar vendetta, Pm. 
crier vengeance; FIG., SCHERZ. [rife- 
rito a cose mal fatte] étre abominable, 
épouvantable. 
vendicare [vendi'kare] v. tr. 
* v. rifl. se venger. 
vendita [vendita] f. vente. | c'è poca 
vendita oggi, les affaires ne vont pas 
fort aujourd'hui. || [bottega] magasin m. 


venger. 


venditore 
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venditore [venditore] (-trice f.) n. 
vendeur, euse. | [chi possiede o ge- 
stisce un negozio] marchand. | ven- 
ditore ambulante, marchand, vendeur 
ambulant. 

venefico [venefiko] (-ci pL) 
que; [di piante] vénéneux. 
néfaste, pernicieux, nocif. 
venerabile [venc'rabile] agg. vénéra- 
ble. 

ven 
tabil 
venerando [venerando] agg. vénéra- 
ble. 


. toxi- 
Í Fic. 


bilità [venerabilita] f. respec- 


venerare [vene'rare] v. tr. vénérer. 

venerdi [venerdi] m. vendredi. || Loc. 
Scherz. gli manca qualche venerdi, il 
lui manque une case. 

venereo [ve'nereo] agg. vénérien. 

veneziana [venettsjana] f. [persiana] 
store (m.) vénitien. 

veneziano [venet'tsjano] (-a f.) agg. e 
n. vénitien. | alla veneziana, à la véni- 
tienne. 

veniale [vc'niale] agg. véniel, excusa- 
le. 


venire [venire] v. intr. |. venir. | sono 
venuto a piedi, je suis venu à pied. | 
far venire, PR. faire venir; FiG. [provo- 
care] donner. || [con aw. o prep.] venir 
giù, descendre. || venir via, partir. || vie- 
nimi dietro, suis-moi. | venir meno. 
Pr. s'évanouir; Fic. manquer, faillir. 
2. [origine] venir, arriver; [solo di 
cose] provenir. | viene da Napoli, il 
vient, il arrive de Naples. | Fio. da 
dove le viene tanto coraggio ?, d'où lui 
vient tout ce courage? wen qui viene 
che, c'est pourquoi ; il en résulte que. 
3. [senso temporale] venir, arriver. | 
è venuto il momento, le moment est 
venu, est arrivé. || [fenomeni naturali 
venne la pioggia, il se mit à pleuvoir. | 
[fatti storici] poi venne la guerra, puis 
il y eut la guerre. || [ricorrere] tomber. 
| Natale viene di sabato, No&l tombe 
un samedi. | [esprime uno sviluppo 
logico] venir. | venire al fatto, al dun- 
que, venir au fait. | [arrivare ad una 
Certa conclusione] en venir, (en) arri- 
ver. | venire a patti, composer, transi- 
ger. | Loc. venire al mondo, alla luce, 
[nascere] venir au monde, voir le jour ; 
Pr. e Fia. [essere scoperto] être décou- 
vert. | venire a noia, ennuyer. | venire 
a capo di dlco, venir à bout de qch. 
| venire a proposito, a pennello, bien 
tomber. 4. [manifestarsi] venir. | ma che 
ti è venuto în mente?, mais qu'est-ce 
qui t'a pris? || FAM. non mi viene, ca 
nie me revient pas, je n'arrive pas à me 
rappeler. | [malattie] gli è venuto un 
infarto, il a eu un infarctus. || [impers.] 
mi viene da, j'ai envie de. 5. [crescere] 
pousser, venir. | venir sw, |di pianta] 


pousser; [di bambino] grandir. || [riu- 
scire] venir bene, male, étre réussi, raté. 
|| Loc. come viene, viene. ca donnera ce 
que ça pourra. || [ottenere come risul- 
tato] faire, donner. | mi viene 3250, 
cela fait 3250. || FAM. [costare] coü- 
ter (LC). | quanto viene?, combien 
ça fait?, c'est combien? 6. Aus. [con 
gerundio] veniva dicendo che, il répé- 
tait que. | [con part. pass] verrà 
punito, ïl sera puni. | Loc. sul 
momento mi venne da dire di no, ma 
première réaction fut de répondre non. 
7. venirsene, arriver. | venirsene a casa, 
rentrer à la maison. @ m. un continuo 
andare e venire, des allées et venues 
continuelles. 

venoso [ve'noso] agg. veineux. 
ventagliarsi [ventaX'Aarsi] v. 
s'éventer. 

ventaglio [ven'taiAo] m. éventail. 
ventata [ven'tata] f. coup (m.) de vent. 
|| Fic. vague. 

ventenn. [venten'nale] agg. qui 
dure vingt ans, de vingt ans. š] [che 
ricorre ogni vent'anni] qui revient tous 
les vingt ans. 4 m. vingtième anniver- 
saire. 

ventenne [ven'tenne] agg. (âgé) de 
vingt ans, qui a vingt ans. 

ventennio [ven'tennjo] m. période (f) 
de vingt ans. | il ventennio (fascista), la 
période fasciste. 

[ven'tezimo] agg. num. 
, vingtième; [sovrani e papi; atto, 
libro] vingt. | capitolo ventesimo, cha- 
pitre vingt, vingtieme chapitre. @ m. 
un ventesimo, un vingtiéme. 

venti [venti] agg. num. card. inv. e 
m. inv. vingt. | oggi ne abbiamo venti, 
aujourd'hui nous sommes le vingt, 
* f. le venti, vingt heures. 

venticello [venti'tfello] m. brise f. 
ventilare [ventilare] v. tr. aérer, ven- 
tiler. | AGR. vanner. || Fic. proposer, 
lancer ; [esaminare] discuter, débattre. 
ventilatore [ventila'tore] m. ventila- 
teur. 

ventina [ven'tina] f. vingtaine. 
ventiquattr'ore [ventikwat'trore] 
f. inv. [valigetta] attaché-case m. || Sp. 
la ventiquattr'ore di Le Mans, les Vingt- 
Quatre Heures du Mans. 

ventisette [venti'sette] agg. num. 


rifl. 


card. inv. vingt-sept. @ m. le jour 
de la paye. 
ventitré [venti'tre] agg. num. card. 


inv. vingt-trois. || Loc. cappello sulle 
ventitré, chapeau (incliné) sur l'oreille. 

vento [vento] m. vent. | tira vento, il 
fait du vent. | GEOGR. rosa dei venti, 
rose des vents. || MODA giacca a vento, 
anorak. || Loc. avere il vento in poppa, 
avoir le vent en poupe. | gridare a tutti 
i venti, crier sur les toits. | secondo 
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il vento che tira, suivant les circonstan- 
ces. 
ventola ['ventola] f. [schermo] écran 
m. | [di ventilatore] hélice. || [di 
motore] rotor m. || Loc. orecchie a ven- 
tola, oreilles en feuille de chou. 
ventosa [ven'tosa] f. ventouse. 
ventoso [ven'toso] agg. venteux. @ m. 
STOR. ventôse. 
ventre [ventre] m. ANAT. ventre, | ho 
mal di ventre, j'ai mal au ventre. | FIG. 
ventre, panse f. || Fis. ventre. 
ventresca [ven'treska] f. CULIN. thon 
(blanc) à l'huile. || [pancetta] lard m. 
ventricolo [ven'trikolo] m. ANAT., 
Zoo. ventricule. 
ventriloquo [ven'trilokwo] (-a f.) n. e 
agg. ventriloque. 
ventuno [ven'tuno] agg. num. card. e 
m. vingt et un. 
ventura [ven'tura] f. sort m., fortune 
(lett); [caso] hasard m. | per ventura, 
ar hasard. | AssoL. [fortuna] chance. 
Loc. Mit. soldato di ventura, merce- 
maire. | capitano di ventura, condot- 
tiere (it). 
venturo [ven'turo] agg. à venir. || 
[prossimo] prochain. | mercoledi ven- 
turo, mercredi prochain. || [che segue il 
prossimo] d'après, suivant. 
venuta [ve'nuta] f. venue, arrivée. 
venuto [veinuto] agg. e n. d primo 
venuto, le premier venu. 


vera [vera] f. (sett) alliance. || [di 
pozzo] margelle. 

verace [veratfe] agg. LETT. vrai 
(L.C.). | [reale] réel. || [veritiero] véridi- 
que. 

veramente [veramente] avv. vrai- 


ment. | [per esprimere riserva] à vrai 


dire, en réalité. 
veranda [veranda] f. véranda. 
verbale [verbale] agg. verbal. 


* m. procès-verbal. | redigere un ver: 
bale, dresser un procés-verbal, verbali- 
ser. 
verbalizzare [verbalid'dzare] v. tr. 
mettre dans le procès-verbal. || AssoL. 
verbaliser v. intr. 
verbo [verbo] m. Gm. verbe. | REL. 
Verbe. 
verde [verde] agg. vert. || [non maturo, 
non secco] vert, | legno verde, bois 
vert. m. vert. | vestito di verde, vétu, 
habillé de vert. || [del semaforo] feu 
vert. | [vegetazione] verdure f. végé- 
tation f. || [di una città] espace vert. 
Loc. essere al verde, étre fauché 
(comme les blés) (fam. | Fic. ver- 
deur f, vigueur f. 4 avv. FAM. ridere 
verde, rire jaune. 
verdeggiare |verded'dgare] v. intr. 
verdoyer. 
verderam: 
-de 


[verde'rame] m. inv. 


verdetto [verdetto] m. Giur. e FIG. 
verdict. 

verdognolo [ver'donnolo] agg. verdá- 
tre. 


verdolino [verdo'lino] agg. vert ten- 
dre. @ m. ZooL. serin. 

verdone [verdone] agg. vert foncé. 
© m. Zool. verdier. 

verdura [verdura] f. [ortaggi] légumes 
verts m. pl. | zuppa di verdura, soupe 
de légumes. 

verga [verga] f. baguette; [per pic- 
chiare] verge ; [bastone] báton m. || [di 
metallo] barre. | verga d'oro, lingot (m.) 
d'or. || ANAT. verge. 

vergare [vergare] v. tr. [scrivere] 
écrire (à la main). || [segnare carta con 
strisce] rayer. 

vergatino [verga'tino] agg. carta ver- 
gatina, papier vergé. ® m. tissu rayé. 
vergatura [verga'tura] f. vergeures pl. 
vergere l'verdsere] v. intr. LETT. se 
tourner (L.C.). 

vergine ['verdzine] agg. vierge. | 
foresta vergine, forêt vierge. e f. 
vierge, | REL. la Vergine, la (Sainte) 
Vierge. || Astr. Vergine, Vierge. 
vergogna [vergonna] f. honte. | pieno 
di vergogna, tout honteux. | é una ver- 
gogna, c'est une honte! || [con signifi- 
cato attenuato] géne, timidité. | ho ver- 
gogna di chiederglielo, cela me gêne 
de le lui demander. + pl. Por. le ver- 
gogne, les parties (honteuses, génitales). 
vergognarsi [vergon'narsi] v. rifl. 
avoir honte, étre honteux. || [con signi 
ficato attenuato] être gêné, être inti. 
midé. 

vergognoso [vergon'noso] agg. hon- 
teux. | [timido] timide, 

veridico [veridiko] (-ci pl.) agg. véri- 
dique. 

verifica [ve'rifika] f. vérification, con- 
tróle m. 

verificare [verifikare] v. tr. vérifier, 
contrôler. 4 v. rifl. se vérifier; s'avérer 
exact, se révéler. || [accadere] se pro- 
duire, arriver. | sí ë verificato un inci- 
dente, un accident s'est produit. 
veristico [ve'ristiko] (-ci pl) agg. 
vériste, 

verità [veri'ta] f. vérité. || Loc. in 
verità, [con funzione attenuativa] à la 
vérité; [con funzione rafforzativa] en 
vérité. 

veritiero [veri'tjero] agg. véridique. 
verme [verme] m. ver. | Fic. indi- 
vidu méprisable, misérable. || Loc. mi 
sentivo un verme, j'aurais voulu rentrer 
sous terre. 

vermifugo [ver'mifugo] (-ghi pl) agg. 
e m. vermifuge. 

vermiglio [vermiXXo] agg. (rouge) 
vermeil; [rosso scarlatto] vermillon. 
+ m. rouge vermeil ; vermillon. 


vernacolo 


E 440 


vernacolo [vernakolo] agg. vernacu- 
laire; [dialettale] dialectal. + m. dia- 
lecte. 

vernice [vernitfe] f. vernis m.; 
[colore] peinture. | la porta ha biso- 
gno di una mano di vernice, la porte 
a besoin d'une couche de peinture. | 
[pelle lucida] cuir verni. | scarpe di ver- 
nice, chaussures vernies. || FIG. vernis 
m. || Aen [inaugurazione] vernissage m. 
verniciare [verni'tfare] v. tr. vernir; 
[ceramica] vernisser; [dare il colore] 
peindre, 

verniciatura [vernitfa'tura] f. vernis- 
sage m.; [applicazione del colore] pein- 
ture. | verniciatura a spruzzo, peinture 
au pistolet. || Fic. vernis m. 

vero [vero] agg. vrai, véritable. | il suo 
vero nome, son vrai nom. | non mi par 
vero !, c'est trop beau pour être vrai! | è 
vero ?, non è vero ?, vero ?, n'est-ce pas? 
| tant'è vero che .., la preuve en est 
que … c'est si vrai que … || [genuino, 
autentico] vrai, véritable. | perle vere, 
perles véritables. | un mascalzone vero 
(e proprio) une véritable canaille. 
+ m. vrai, vérité f. | il vero ed il falso, 
le vrai et le faux. | Loc. dipingere dal 
vero, peindre d'après nature. | a dire il 
vero, ad onor del vero, à vrai dire. 
verosimile [vero'simile] agg. e m. 
vraisemblable, 

verruca [verruka] f. MED. verrue. 
versaccio [versatifo] m. grimace f. 
versamento [versa'mento] m. [il ver- 
sarsi] écoulement. || [di denaro] verse- 
ment. || MED. épanchement. 

l. versante [versante] n. [chi fa un 
deposito] déposant. 

2. versante m. GEOGR. versant. 
versare [versare] v. tr. verser, | ver- 
sare vino nel bicchiere, verser du vin 
dans le verre. || [per sbaglio] renverser, 
répandre, faire tomber. || [riversare] 
déverser, répandre. | il canale versa la 
sua acqua in un bacino, l'eau du canal 
se déverse dans un bassin. || Fic. épan- 
cher, confier. | Loc. versare fiumi 
d'inchiostro, noircir des tonnes de 
papier, répandre des flots d'encre. | 
Comm. verser. @ v. intr. être, se trou- 
ver. | versare im pessime condizioni, 
être dans de trés mauvaises conditions. 
® v. rifl. se renverser, se répandre. || 
[di corso d'acqua] se jeter. 

versatile [versatile] agg. qui a de 
nombreuses aptitudes. 

versato [versato] agg. versé (dans), 
fort (en) 
versione [versione] f. [traduzione] 
traduction. | [di un testo antico] ver- 
sion. || [nell' ambito scolastico] traduc- 
tion; [nella lingua materna] version ; 
[dalla lingua materna] thème m. 
[modo di narrare un fatto] version. 


versione originale (di un film), version. 
originale (d'un film). || [di un oggetto] 
variante, modéle m. : 

I. verso [verso] prep. [in direzione 
di] vers. | guardare verso sinistra, 
regarder à gauche. || [nei pressi di] du 
côté de; aux environs de; vers. | abi- 
tava verso Torino, il habitait du côté 
de Turin, aux environs de Turin. || [in 
espressioni temporali] vers, aux envi- 
rons de. | verso le dieci, vers dix heures, 
|| [riguardo a] envers, pour, à l'égard 
de. | la sua diffidenza verso gli amici, 
sa méfiance à l'égard de ses amis. 

2. verso m. Pots, vers. | raccolta di 
versi, recueil de poémes. | [grido di 
animale] cri. | verso del cane, cri du 
chien. || [riferito all'uomo: particolare 
inflessione o cadenza] accent; [suono 
inarticolato] bruit, grognement. || Loc. 
rifare il verso a qlcu,, singer qn, imi- 
ter qn. || [senso] cóté, direction f., sens. 
| per l'altro verso, dans l'autre sens, de 
l'autre côté. | non si sa per che verso 
prenderlo, on ne sait pas par quel bout 
le prendre. | la cosa procede per il suo 
verso, l'affaire suit son cours. || Fic. 
moyen. | non c'è verso di, il n'y a pas 
moyen de. || Fis., MAT. sens. 

3. verso m. [di foglio] verso. | [di 
medaglia, moneta] revers. 

vertebra [ vertebra) f. vertébre. 
vertenza [vertentsa] f. différend m., 
litige m., controverse. 

vertere [vertere] v. intr. porter (sur), 
avoir pour objet, avoir trait (à). 
verticale [vertikale] agg. PR e FIG. 
vertical. € f. verticale. 

vertice [vertitfe] m. Pr. e FIG. som- 
met. 


verza [verdza] f. chou (m.) de Milan, 
chou frisé. 

vescica [vef'fika] f. ANAT. vessie. | ve- 
scica biliare, vésicule biliaire. | [della 
pelle] ampoule, cloque. 

vescicola [vef fikola] f. Anar. vésicule. 
vescovado [vesko'vado] o vesco- 
vato [veskovato] m. évéché. | 
[dignità, durata) épiscopat. 

vescovo ['veskovo] m. évéque. 

vespa [vespa] f. guépe. | [motoscoo- 
ter] Vespa. 

vespaio [vespajo] m. guépier. || Loc. 
suscitare um vespaio, provoquer de 
vives réactions. 

vespero [vespero] m. = VESPRO, 
vespro ['vespro] m. soir, crépuscule. || 
REL. vépres f. pl. 

vessare [ves'sare] v. tr. 
tourmenter, brimer, 
vessatorio [vessa'torjo] (-i pl) agg. 
vexatoire. 


maltraiter, 
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via 


vessillo [ves'sillo] m. Mi. drapeau. | 
Po, bannière f. 
vestaglia [vestaXia] f. 
chambre ; peignoir m. 
veste [veste] f. vêtement m. | veste 
talare, soutane. | [abito femminile] 
robe. | PER Esr. revétement m.; [di 
fiasco] paille, clisse. || PARTICOL. veste 
tipografica, présentation typographi- 
que. || Loc. in veste di, en qualité de; à 
titre (de); [in modo ingannevole] sous 
l'apparence de. 
vestiario [ves'tjarjo] m. garde-robe f.; 
[assortimento di vestiti] vétements pl. 
capo di vestiario, vêtement. 
vestigio [ves'tidzo] (-i pl m.; -gia 
pl. f.) m. trace f. || [resto] vestige, reste. 
vestire [ves'tire] v. tr. habiller, vétir 
(lett). || [avere addosso] porter; [met- 
tersi] mettre, revêtir, endosser. || FIG. 
recouvrir, envelopper. || [ornare] orner. 
+ v. intr. être habillé, vêtu ; s'habiller. 
| vestire bene, étre bien habillé; [abi- 
tualmente] bien s'habiller. 4 v. rifl. 
s'habiller. | vestirsi da festa, mettre ses 
habits de fête. || Fic. se couvrir. 
l. vestito [ves'tito] agg. habillé, vêtu. 
|| Fi. couvert, recouvert. 
2. vestito m. vêtement. | í vestiti, 
les vêtements, les habits. || [da donna] 
robe f. || [da uomo] complet, costume. 
vestizione [vestit'isjone] f. REL. prise 
abit, prise de voile. 
veterano [veterano] m. Pr. e Fio. 
vétéran. 
veterinario [veteri'narjo] agg. e m. 
vétérinaire. 
vetraio [ve'trajo] m. verrier. | [chi 
vende vetro] vitrier. 
vetrario [ve'trarjo] agg. du verre, ver- 
rier. 
vetrata [vetrata] f. [decorata] vitrail 
m. || [di grandi dimensioni] verrière ; 
[grande finestra] baie vitrée; [porta a 
vetri] porte vitrée. || [insieme dei vetri 
di un edificio] vitrage m. 
vetrato [ve'trato] agg. vitré. | carta 
vetrata, papier de verre. @ m. verglas. 
vetrificare [vetrifkare] v. tr. vitrifier. 
* v. rifl. o intr. se vitrifier. 
vetrina [vetrina] f. vitrine, devanture, 
étalage m. || [mobile a vetri] vitrine. 
vetrinista [vetrinista] (-i pl m.) m. 
étalagiste. 
vetrino [ve'trino] m. [di microscopio] 
lamelle f. || [di orologio] verre (de mon- 
tre] 


robe de 


). 
vetriolo [vetriolo] m. vitriol. 

vetro [vetro] m. verre. | [oggetto in 
vetro] objet en verre, verrerie f. | [la- 
stra di vetro di finestra] vitre f, car- 


reau. | [di una carrozza ferroviaria] 
glace f. | Per Esr. (al pL) fenêtre f. 
sing. || [frammento di vetro] morceau, 


bout de verre. 


vetta [vetta] f. sommet m., cime, 
faite m. || [ramoscello] branchette. || 
[estremità di un ramo] bout m., extré- 
mité. 3 

vettovaglia [vetto'vadda] f. (spec. al 
pl) vivres m. pl, provisions pl, ravi- 
taillement m. 

vettura [vettura] f. voiture; [automo- 
bile] voiture, auto; [di treno] voiture, 
wagon m. | vettura di piazza, [a cavalli] 
fiacre m. ; [automobile] taxi 
vetturino [vettu'rino] m. cocher. 
vetusto [ve'tusto] agg. antique, ancien. 

vezzo ['vettso] m. habitude f. || [atto 
affettuoso] cálinerie f. caresse f. || [col- 
lana] collier. @ pl. PEGG. manières f., 
mines f. || [grazia] grâce f. sing., charme 
sing. 

vezzoso [vet'tsoso] agg. gracieux, 
charmant. || [carezzevole] caressant. || 
[lezioso] affecté. 

vi [vi] pron. pers. 2^ pers. pl. m. e f. 
vous. | vestitevi, habillez-vous. || [con 
valore di pron. dim.] y. | non vi capisco 
nulla, je n'y comprends rien. aw. 
[moto a luogo] y. | vi ritorno subito, 
j'y retourne tout de suite. || [moto per 
luogo] par là; y. | vi sono passato tante 
volte, je suis passé par là souvent. 
|| Loc. esservi, v. ESSERE. | V. anche 
VE, CI. 

via [via] f. 1, [in centro abitato] 
rue; [extra-urbana] route; [nel linguag- 
gio amministrativo] voie. | abitare in 
via Verdi, habiter rue Verdi. | via 
nazionale, route nationale. || [passag- 
gio] voie, chemin m., passage m. | vía 
libera !, Pr. e Fic. la voie est libre! 
2. [percorso] ligne, voie. | wie aeree, 
marittime, lignes aériennes, maritimes. 
|| [stile burocratico] per via gerarchica, 
par la voie hiérarchique. 3. [cammino, 
viaggio] route, chemin. | essere, met- 
tersi per via, être, se mettre en route, 
4. Fic. voie, chemin m. | trovare la 
propria via, trouver sa voie. 
5. [mezzo] moyen m., voie. | non vedo 
altra via, je ne vois pas d'autre moyen. 
| via di scampo, via d'uscita, issue; 
moyen de s'en Sortir. | via dí mezzo, 
compromis m. 6. ANAT. voie. | ASTR. 
via lattea, Voie lactée. || Giur. vie di 
fatto, voie (sing.) de fait. @ loc. prep. 
per via di, [a causa di] à cause de; [in 
seguito a] à la suite de; [per mezzo di] 
au moyen de. 

2. via avv. [usato con v. di moto : V. 
il v.] andare via, s'en aller, partir. | but- 
tar via, jeter. | dar via, donner, faire 
cadeau (de). | tirar via, enlever; [fare 
in fretta] se dépêcher ; [far male] bâcler 
(fam.). || AssoL. [con v. sottinteso] via 
di corsa !, sauvons-nous, filons vite! | 
[segnale di partenza) partez. | pronti, 
via!, préts, partez! || [incitamento] 


viabilità 
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allons, voyons, allez. | un po' di corag- 
gio, via!, allons, un peu de courage! | 
Loc. e cosi via; e via di questo passo, 
et ai de suite; et cetera (lat.). 
* m. (signal du) départ. | dare il via ai 
lavori, commencer les travaux. @ loc. 
avv. via via, de plus en plus. loc. 
cong. via via che, (au fur et) à mesure 
que. 

viabilità [viabilita] f. viabilité. || [rete 
stradale] réseau (m.) routier. 

viadotto [via'dotto] m. viaduc. 
viaggiare [viad'dzare] v. intr. voya- 


ger. | il treno viaggia con trenta minuti 
di ritardo, le train a trente minutes 
de retard. 


viaggiatore [viaddsa'tore] («trice f.) 
n. voyageur, euse. 

viaggio [vi'addso] m. voyage. 

viale [viale] m. boulevard, avenue f. | 
[in un parco] allée f. 

viandante [vian'dante] n. passant, e; 
[vagabondo] vagabond. 

viatico [vaio] m. Pm. e Fic. viati- 


que. 
viavai [via'vai] m. inv. va-et-vient, 
allées et venues f. pl. 

vibrare [vibrare] v. intr. PR e FIG, 
vibrer. @ v. tr. [dare] donner; [sca- 
gliare] lancer, envoyer. | vibrare una 
coltellara, donner un œ de couteau. 


vice-. || [usato 


vicecommissario  [vitfekommis- 
‘sarjo] m. commissaire adjoint. 
viceconsole [vitfe'konsole] m. vice- 
consul 


vicedirettore  |vitfedirettore] m. 
sous-directeur, directeur adjoint. 
vicenda [vitfenda] f. alternance, suite. 
|| [evento] événement m. || Loc. 
(alterne) vicende, vicissitudes. % loc. 
aw. a vicenda, réciproquement: [a 
turno] alternativement, tour à tour. 
vicendevole ` [vitjen'devole] 
mutuel, réciproque. 
viceparroco  [vitfe'parroko] m. 
vicaire (paroissial). 

viceprefetto [vitfepre'fetto] m. sous- 
préfet. 

vicepreside [vitfe'preside] n. 
directeur, trice. 
vicesegretario [vitfesegre'tarjo] 
(-i pl.) m. sous-secrétaire. 
vicesindaco [vitfe'sindako] m. 
adjoint au maire. 

viceversa [vite versa] aw. viceversa. 
| fare viceversa, changer, faire le con- 
traire. | FAM. [e invece] mais. 
vicinanza [vitjinantsa] f. proximité, 
voisinage m. | in vicinanza di, à proxi- 
mité de, près de, || [nel tempo] appro- 
che, proximité. + pl. environs m., 
alentours m,, voisinage m. sing. 


agg. 


sous- 


vicino [vitfino] agg. voisin, proche. | 
la casa vicina, la maison voisine. | 
[con compl] près de. | la loro casa 
Š vicina alla ferrovia, leur maison est 
prés du chemin de fer. | [nel tempo] 
proche. | /a notte ó vicina, la nuit est 
proche. | lo spettacolo vicino alla fine, 
le spectacle touche à sa fin. || FIG. prp- 
che. | parenti vicini, proches parents. 
|| [idea di partecipazione] mi è. stato 
molto vicino in questo frangente, il m'a 
beaucoup aidé dans ces moments dif- 
ficiles. || [idea di somiglianza] proche. 
| colore vicino al verde, couleur proche 
du vert @ m. voisin. 4 aw. (tout) 
prés. | qui vicino, li vicino, (tout) prés 
d'ici, (tout) prés de là. | da vicino, de 
prés. @ loc. prep. vicino a, prés de, à 
cóté de. 
vicissitudine [vitfissitudine] f. événe- 
ment m., accident m. @ pl. vicissitu- 
des. 
vicolo ['vikolo] m. ruelle f. || Pr. e Flo. 
vicolo cieco, impasse f., cul-de-sac, 
vidimare [vidi'mare] v. tr. [autenti- 
care] vidimer. | [apporre un timbro] 
viser. 
viella [vi'clla] f. vielle. 
vietare [vjetare] v. tr. défendre, inter- 
dire. || impedire] empêcher. 
vietato  [vje'tato] agg. interdit, 
défendu. | senso vietato, sens interdit. | 
(ë) vietato fumare, défense de fumer. 
vil [vidsere] v. intr. être en 
vigueur; [di usanza] être en usage; 
exister. | vigevano leggi molto severe, 
les lois étaient trés sévères. 
vigilanza [vidsillantsa] f. vigilance, 
surveillance. 
vigilare [vidsilare] v. intr. veiller. | 
vigilare che nessuno esca, veiller à ce 
que personne ne sorte. ® v. tr. surveil- 
ler. 
vigile [vidsile] agg. vigilant. + m. 
vigile (urbano), agent (de police). || 
vigile del fuoco, (sapeur-)pompier. 
vigilia [vi'dzilja] f. veille. || ReL. vigile. 
|| [digiuno] jeüne m. 
vigliacco [vi Xakko] (-chi pl.) agg. e 
m. lâche ; [pauroso] poltron, peureux. 
vigna ['vinna] f. vigne, vignoble m. 
vignaiolo [vinna'jolo] m. vigneron. 
vigneto [vin'neto] m. vignoble. 
vignetta [vin'netta] f. [motivo orna- 
mentale] vignette. || [illustrazione] 
illustration, dessin m.. | vignetta umo- 
ristica, dessin humoristique. 
vigore [vigore] m. vigueur f., force f., 
énergie f. | AMM. in vigore, en vigueur. 
vigoroso [vigoroso] agg. vigoureux, 
fort. || Fic. énergique, ferme. 
vile [vile] agg. lâche. | [spregevole] vil. 
[di scarso valore] vil, sans valeur. || 
[di umile nascita] de basse condition, 
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vilipendio [vii/pendjo] m. mépris. || 
[infamia] infamie f, honte f. | Giur. 
outrage, injure f. 
villa [villa] f. villa. || [dimora signorile 
di campagna] maison de campagne. || 
Anc. [campagna] campagne; [podere] 
domaine rural (L.C.). 
villaggio [villaddzo] m. village. 
villanamente [villana'mente] 
ièrement, impoliment. 
villano [villano] (-a f.) n. mufle, gou- 
jat. || ARc. [nel Medioevo] vilain, aine. 
; grossier, mal élevé, impoli. 
villeggiante [villed'dzante] n. vacan- 
cier. [| [d'estate] estivant. 
villeggiare [villed'dzare] v. intr. pas- 
ser ses vacances. 
villeggiatura [villeddza'tura] f. vacan- 
ces pl. || [luogo] villégiature, lieu (m.) 
des vacances. 
villino [villino] m. pavillon, villa f, 
maisonnette f. 
villoso [villoso] agg. velu, poilu. || Bor. 
villeux, velu. 
viltà [vilta] f. [carattere] lâcheté. || 
[azione] bassesse. 
vimine [vimine] m. sing. o pl. osier. | 
cesta di vimini, panier en, d'osier. 
vinaccia [vi'nattfa] (-ce pl) f. marc 
m. (de raisin). | acquavite di vinac- 
cia, marc. 
vinaio [vi'najo] m. marchand de vin. 
vincente [vin'tfente] agg. e m. gagnant. 
vincere [vintfere] v. tr. [essere vinci- 
tore] er. || [ottenere] gagner, rem- 
porter. | vincere il campionato, rem- 
porter le championnat. || [sopraffare in 
competizioni] battre, l'emporter (sur). | 
vincere un avversario a scacchi, battre 
un adversaire aux échecs. || [prevalere] 
l'emporter, prévaloir (lett). | ha vinto 
il mio parere, c'est mon avis qui l'a 
emporté. [| Fic. [superare un ostacolo] 
vaincre, surmonter, triompher (de). 
vincere mille difficoltà, surmonter 
mille difficultés. || [dominare] vaincre, 
dominer, triompher (de). | vincere la 
propria timidezza, dominer sa timi- 
dité; triompher de sa timidité. || [di 
cosa, spec. astratta] vaincre, avoir rai- 
son (de), gagner. | la stanchezza lo 
vinse e si addormentó, vaincu par la 
fatigue, il s'endormit. | Loc. lasciarsi 
vincere dallo sconforto, céder, se laisser 
aller au découragement. @ v. rifl. se 
dominer, se vaincre, se maitriser. 
vincita [vintfita] f. gain m. | fare 
una grossa vincia, gagner une grosse 
somme. 
vincitore [vintfi'tore] (-trice f) n. 
lin guerra] vainqueur m. || lin compe- 
tizioni, giochi] gagnant, vainqueur, 
* agg. [in guerra] victorieux, euse. || 
[in competizioni, giochi] gagnant. 
vinco ['vinko] m. Bor. osier. 


aw. 


vincolante [vinkolante] agg. qui 
engage, qui lie. 

vincolare [vinko'lare] v. tr. entraver, 
gêner. || Fic. lier, engager, obliger. | il 
contratto ci ‘vincola a, le contrat nous 
oblige à. || Fin. bloquer. | vincolare un 
capitale, bloquer un capital. + v. rifl. 
s'engager, se lier. 

vincolo [vinkolo] m. Pr. e Fic. lien. 
|| Loc. essere sotto il vincolo di un giu- 
ramento, étre lié par un serment. || 
[obbligo] obligation f. || Mecc. frein. 
vinificare [vinifi'kare] v. tr. vinifier. 
vinilico [vi'niliko] (-ci pl) agg. vinyli- 
que. 

vino [vino] m. vin. 

vinto [vinto] agg. vaincu. || [in gioco, 
competizione] battu. || [portato a com- 
pimento con successo] gagné. | causa 
vinta, procés gagné. 4 n. vaincu. 

I. viola [viola] f. Mus. [oggi] alto m.; 
[strumento antico] viole. 

2. viola f. Bor, viola (mammola), vio- 
lette. @ m. inv. [colore] violet m. 
* agg. inv. violet, ette. 

violare [violare] v. tr. violer. || [tra- 
sgredire] violer, enfreindre. 
violentare [violen'tare] v. tr. [una 
donna] violer, violenter. || [costringere 
qlcu. a qlco.] faire violence (à). 
violento [violento] agg. e n. violent. 
violino [violino] m. Mus. violon. 
violoncello [violon'fello] m. violon- 
celle. 

viottola [vi'ottola] 
[vi'ottolo] m. sentier m. 
vipera [vipera] f. ZOOL. e Fio. vipère. 
virale [virale] agg. viral. 

virare [virare] v. intr. Av. MAR, 
CHIM., For. virer. * v. tr. MAR. virer. 
virata [vi'rata] f. Av., Mar. virage m.; 
MAR. virement m. 

virgola [virgola] f. virgule. | punto e 
virgola, point-virgule m. 

virgol [virgo'letta] f. guillemet m. 
virile [virile] agg. Pr. e FIG. viril. 
virilità [virili'ta] f. virilité. 

virtù [virtu] f. vertu. || [pregio] qua- 
lité, vertu. || [potere attivo] vertu (lett.), 
pouvoir m., propriété, | virtù terapeuti- 
che, vertus thérapeutiques. | Loc. per 
virtù di, in virtù di, [per il potere di] en 
vertu de; [per merito di] a] gràce à. | 
in virtù della legge, en vertu de la loi. 
virtuale [virtu'ale] agg. virtuel. 
virtuoso [virtu'oso] agg. 
* m. virtuose. 

virulento [virulento] agg. virulent. || 
FiG. violent, ápre. 

virus ['virus] m. virus. 

viscerale [vifferale] agg. Pr. e Fio. 
viscéral. 

viscere ['viffere] (-I pl. m. PR; -e 
pl. f. Pr. e FIG.) m. viscère. @ f. pl. 


f. o viottolo 


vertueux. 


vischio 
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organi interni dell'addome) entrailles. 
| Fic. entrailles. 
vecia {'viskio] m. Bor. gui. || [pania] 
glu f. 
vischioso [viskjoso] agg. visqueux, 
gluant. 
viscido ['viffido] agg. gluant, vis- 
queux. || Fic. répugnant. 
visconte [vis'konte] m. vicomte. 
viscosità [viskosi'ta] f. Fis. viscosité. 
visibile [vizibile] agg. visible. || [mani- 
festo] évident, manifeste, flagrant. 
[che si può vedere] film visibile solo 
per adulti, film réservé aux adultes. 
visibilio [vizi'biljo] m. masse f. 
foule f. || Loc. andare in visibilio, être 
aux anges, s'extasier. 
visibilità [vizibili'ta] f. visibilité. 
visiera [viziera] f. visière. || [maschera 
da scherma] masque m. 
visionario [vizjo'narjo] (-i pl) agg. e 
n. visionnaire, illuminé. 
visione [vi/zione] f. vision. || Loc. 
prendere visione di un documento, 
rendre connaissance d'un document. 
| Ci. film in prima visione, film en 
première exclusivité. | [allucinazione] 
vision. || [spettacolo] spectacle m. 
visita ['vizita] f. visite. | visita di cor- 
tesia, visite de politesse. | [persona] 
visite, visiteur m. | [esame medico] 
examen m. || [in un ospedale o in una 
collettività] visite (médicale). | Mi. 
marcar visita, se faire porter malade. || 
[di un luogo ; ispezione] visite. 
visitare [vizitare] v. tr. rendre visite 
(à). | MED. [esaminare un paziente] 
examiner; [andare a casa del paziente] 
visiter. || [un luogo] visiter. || lispezio- 
nare] visiter. | visitare i bagagli, visiter 
les bagages. 
visivo [vizivo] agg. visuel. 
viso [vizo] m. visage, figure f. | guar- 
dare in viso, regarder en face. | Loc, 
Jar buon viso a cattivo gioco, faire 
contre mauvaise fortune bon cœur, 
visone [vi/zone] m. Zoot. vison. 
vispo [vispo] agg. vif; plein d'entrain, 
de vivacité. | occhi vispi, yeux vifs. 
vissuto [vissuto] agg. vécu; [riferito a 
persone] qui a vécu. | aria vissuta, air 
blasé. @ m. vécu ; expérience vécue. 
vista [vista] f. vue. | a quella vista 
impallidi, à cette vue, il pálit. 
[occhiata] coup. (m.) d'œil, regard m. 
Loc. far vista di, faire semblant de. 
far bella vista, être d'un bel effet. 
punto di vista, PR. e FiG. point de 
vue. | a vista d'occhio, PR. [per quanto 
l'occhio puó spaziare] à perte de vue; 
Fi. [rapidamente] à vue d'œil. 
vistare [vis'tare] v. tr. viser. 
visto [visto] agg. vu. | mai visto, jamais 
vu, incroyable. | viste le difficoltà, vu 


(prep.) les difficultés. @ loc. cong. visto 
che, étant donné que. @ m. visa. 
vistoso [vistoso] agg. voyant, tapa- 
geur. || [rilevante] important. | errore 
vistoso, grossière erreur. 
visuale [vizu'ale] agg. visuel. @ f. vue, 
perspective. || Fic. point (m.) de vue. || 
Orr. axe (m.) visuel. 
visualizzare [vizualid'dzare] v. tr. 
visualiser. 
1. vita [vita] f. vie. | essere in fin di 
vita, ètre mourant. | pena la vita, sous 
peine de mort. || [di organismo vegetale 
o animale] vie. | vita vegetativa, vie 
végétative. | [di cose] dar vita ad un 
partito, créer un parti. | [la durata 
della vita] vie, existence. || [riferito a 
cose] aver vita lunga, durer longtemps. 
|| [avvenimenti della vita] vie, exis- 
tence. | mi rendi la vita difficile, tu me 
compliques la vie, l'existence. | su con 
la vital, courage! | Loc. ragazzi di 
unes pecie, || [biografia] vie. || 
i] vie. | vita economica, vie éco- 
ue. | [vitalità] vie, vitalité. 
città piena di vita, ville trés animée. || 
[mezzi di sostentamento] vie. | guada- 
gnarsi la vita, gagner sa vie. 
2. vita f. taille. | giro di vita, tour 


le] agg. PR. e Fic. vital. || 
[capace di vivere] viable. 

vitalizio [vitaittsjo] agg. viager. @ m. 
viager ; rente (f.) viagë 
vitamina [vita'mina] f. vitamine. 
vitaminico [vita miniko] (-ei pl) agg. 
vitaminique. | [che contiene vitamine] 
vitamin: 

l. vite [vite] f. vigne. 
Canada, vigne vierge. 

ite f. vis. | a vite, à vis. || Av. vrille. 

vitella [vi'tella] f. génisse. || [carne] 
veau m. 

vitello [vitello] m. ZooL, veau. 

viticcio [vitittfo] m. vrille f. || [motivo 
ornamentale] volute f. 

vitigno [vi'tinno] m. cépage. 

vitreo [vitreo] agg. [di vetro] de verre. 
||. [simile al UA vitreux. | ANar. 
vitré. 

vittima ['vittima] f. Pr. e FIG. victime. 
vitto ['vitto] m. nourriture f. | i! vitto e 
l'alloggio, le vivre et le couvert. 
vittoria [vittorja] f, victoire. 
vituperare [vituperare] v. tr. vitupé- 
rer (contre) (lett.), blàmer. 
vituperevole [vitupe'revole] agg. blá- 
mable. 

vituperio [vitu'perjo] (-i pl) m. 
injure f., insulte f. || [persona, cosa che 
arreca vergogna] honte f., déshonneur. 
viuzza [vi'uttsa] f. ruelle, 

viva [viva] interiez. vive. | viva i lavo- 
ratori !, vive(nt) les travailleurs ! 


| vite del 
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vivace [vivate] agg. vif, vivant. | 
[brioso] vif, alerte. | stile vivace, style 


alerte. | [risentito] vif. | discussione 
vivace, discussion vive. || [intenso] vif. 
| colori vivaci, couleurs vives. | Idi 


piante] vivace. 

vivaio teil m. vivier. | AGR. e Fi. 
pépinière f. 

vivanda [vivanda] f. plat m., mets m. 
vivente [vi vente] agg. e n. vivant. 
vivere [vivere] v. intr. vivre. | lasciarsi 
vivere, se laisser vivre. | questo non ë 
vivere, ce n'est pas une vie. || Tip, vive, 
bon. @ v. tr. vivre. m. vie f. 

viveri [viveri] m. pl. vivres, nourriture 
f. sing., aliments. 

vivido ['vivido] agg. vif. 

vivificare [vivifikare] v. tr. Pr. e Fio. 
vivifier. || [conferire maggiore interesse 


o efficacia] rendre (plus) vivant; ani- 
mer, stimuler. 
viviparo [viviparo] (a f.) agg. e n. 


vivipare. 
vivisezione [viviset'tsjone] f. vivisec- 
tion. 

vivo [vivo] agg. vivant; en vie. | finché 
sono vivo, tant que je vivrai; de mon 
vivant. | lui vivo, de son vivant. || 
Loc. farsi vivo (con qlcu.), donner de 
ses nouvelles (à qn); [andar a trovare 
glcu.] aller voir (an) | fiperb.] | non 
c'è anima viva, il n'y a personne, il n'y 
a pas âme qui vive. d [di cosa] roccia 
viva, pierre vive. | [che appartiene ad 
un essere vivente] a viva voce, de vive 
voix. || [che dura ancora] lingua viva, 
langue vivante. | Fis. forza viva, force 
[vivace] vif, vivant, plein de 
| vivo ingegno, vive intelli- 
gence. || [intenso] vif, grand, fort. | a 
fuoco | vivi rallegra- 
menti, vives félicitations. @ m. [per- 
sona viva] vivant. || [con valore neu- 
tro] la lama penetró nel vivo della 
carne, la lame pénétra en pleine chair. 
|| Fic. entrare nel vivo della questione, 
entrer dans le vif du sujet. 

viziare [vittsjare] v. tr. [di persona] 
gâter. | Per Est. corrompre. | CHIM., 
Giur. e FIG. vicier. 
vizio [vittsjo] m. vice. 
di vizi, étre pourri de vices. 
tudine riprovevole] mauvai 


f., défaut. | prendere un vizio, prendre 
une mauvaise habitude. | [imperfe. 
zione fisica] malformation f. défaut. | 


lin un oggetto] défaut. | vizio di lavo- 
razione, défaut de fabrication. || Giur. 
vice. 

vizioso [vitisjoso] agg. 
dépravé. || [difettoso] vicieux. 
vocabolario [vokabo'larjo] (-i pL) m. 
vocabulaire. | [libro] dictionnaire. 
vocabolo [vokabolo] m. mot, terme, 
vocable. 


corrompu, 


1. vocale [vo'kale] agg. vocal. 

2. vocale f. voyelle. 

vocalizzare [vokalid'dzare] v. tr. 
Ling, vocali ** v. intr. Mus. vocali- 
ser. * v. rifl. LING. se vocaliser. 
vocazione [vokat'tsjone] f. vocation. 
voce [vote] f. voix. | a mezza voce. 
à mi-voix. || Fic. voix. | la voce della 
ragione, la voix de la raison. || [inse- 
gnamento] conseil m., avis m. || Loc. a 
voce, oralement | a gran voce, à cor et 
à cri. | sorto voce, à voix basse. | voce !, 
plus fort!; [al cinema] le son! | dar 
sulla voce a qlcu., contredire qn. | FAM. 
darsi voce, se donner le mot. || [di ani- 
mali] cri m., voix. || [notizia] bruit m. | 
corrono strane voci, on raconte de dró- 
les de choses. || [parola] mot m., terme 
m. || [elemento] article m. | uma voce 
dell'Enciclopedia, un article de l'En 
clopédie. || [uso burocratico] le voci del. 
bilancio, les articles du budget. || Gr. 
forme. || Mus. voix. 

vociare [vo'tfare] v. intr. crier, hurler. 
vociferare [vot/fiferare] v. tr. faire 
courir le bruit (que, de). @ v. intr. 
crier, vociférer. 

vocio [vo'tfio] m. brouhaha. 

1. voga Trei f. nage. 
2. voga f. ardeur, enthousiasme m. 
|| [successo] in voga, en vogue, à la 
mode. 

vogare |vogare] v. 
ramer. 

vogata [vo'gata] f. coup (m.) de rame. 
| fare una vogata, ramer. 

voglia [v2AAa] f. envie. | mi è passata 
la voglia, je n'en ai plus envie. || [buona 
o cattiva disposizione] fare glco. di 
buona voglia, faire qch. de bon cœur, 
volontiers. || MED. envie. 

voi [voi] pr. pers. 2° pers. pl. m. e f. 
vous. || [sogg.] questo lo dite voi, c'est 
vous qui le dites. | voi ci andate ?, vous 
y allez, vous? | da voi, chez vous. || 
[valore impers.) on, vous. || [forma di 
cortesia] vous. | dare del voi, vouvoyer 
qn, dire vous (à qn). 

voialtri [vojaltri] (-e f) pron. m. pl. 
vous (autres). 

volano [volano] m. GiocÒi, MECC., 
TECN. volant. 

I. volante [volante] agg. volant. e f. 
police secours. 

2. volante m. Aur, Mecc. volant. 
volantinaggio [volanti naddzo] m. 
distribution (f.) de tracts. 

volantino [volan'tino] m. tract. || [pub- 
blicitario] prospectus. 

volare [volare] v. intr. voler. | volare 
via, s'envoler v. rifl. || [persone] è la 
prima volta che volo, c'est la première 
fois que je prends l'avion. | [di cose 
leggere] voler, flotter. | [essere lanciato] 
voler, être projeté. | volarono pugni, 


intr. MAR. nager, 


volata 
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des coups de poing furent échangés. || 
Fic. courir, filer, voler. | voló alla sta- 
zione, il courut, il fila à la gare. 
volata [volata] f. [stormo] volée, vol 
m. || [corsa rapida] di volara, en cou- 
rant. || SP. [tennis] volée. || TECN. volée. 
volatile [volatile] agg. CHIM. volatil, e. 
+ m. oiseau, volatile. 
volatilizzare [volatilid'dzare] v. tr. 
volatiliser. + v. rifl. Pr. e Fic. se vola- 
tiliser, s'évaporer. 
volente [volente] agg. volente o 
nolente, de gré ou de force, bon gré 
mal gré. 
volentieri [volen'tjeri] avv. volontiers, 
avec plaisir. | spesso e volentieri, trés 
souvent. 
I. volere [volere] v. tr. 1. vouloir. | 
non voglio nessuno, je ne veux voir 
ersonne. | come vuoi, comme tu veux. 
[chiedere di una persona] demander ; 
vouloir voir, parler (à). | La vogliono 
al telefono, on vous demande au télé- 
phone. || [essere disposto ad accettare] 
vouloir (de). | nessuno mi vuole, per- 
sonne ne veut de moi. | [senso inde- 
bolito] mom volevo credere ai miei 
occhi, je n'en croyais pas mes yeux. | 
vogliamo andare? on y va?, on s'en 
va? | Loc. meanche a volere, méme 
exprès, méme si on (le) voulait. | vorrei 
vedere tel, je voudrais t'y voir! | voler 
piuttosto, préférer. | volevo ben dire!, 
je me disais bien, aussi! 2. [con sogg. 
di cosa] vouloir. | d caso volle che, 
le hasard a voulu que. | fimminenza] 
aller. | vuole piovere, il va pleuvoir. 
3. [permettere] vouloir (bien), permet- 
tre. | se tua mamma vuole, si ta mère 
le permet. || [per esprimere un ordine] 
volete smettere!, voulez-vous cesser! 
4. [esigere] vouloir, demander, exiger. 
| cosa vuole da me? que me vou. 
lez-vous?, que voulez-vous de moi? || 
[aver bisogno] avoir besoin. | pianta 
che vuole molta luce, plante qui a 
besoin de beaucoup de lumière. || Loc. 
volerci, falloir. | quel che ci vuole ci 
vuole, il faut ce qu'il faut. | questo non 
ci voleva, ça tombe mal; on n'avait 
as besoin de ça. | voler bene, aimer. 
volerne a lcu, en vouloir à qn. | 
volendo, si on veut, si on le désire. 
2. volere [volere] m. volonté f. | buon 
volere, bonne volonté. || Loc. a tuo 
volere, à ton gré. 
volgare |vol'eare] agg. vulgaire, popu- 
laire. || [comune] banal, quelconque. || 
[grossolano] grossier. @ m. langue (f.) 
vulgaire. 
volgarizzare 
vulgariser. 
volgere [voldsere] v. tr. tourner, diri- 
ger. | volgere i passi verso, tourner ses 
pas vers, se diriger vers. | volgere la 


[volgarid'dzare] v. tr. 


mente a qico., appliquer son esprit à 
qch. || [determinare un cambiamento] 
tourner, tránsformer. | volgere in ridi- 
colo, tourner en ridicule. || [tradurre] 
traduire. @ v. intr. tourner; [essere 
orientato] être (orienté). | la strada 
volge a sinistra, la route tourne à 
droite. || [awicinarsi, evolvere] appro- 
cher (de), tourner (à). | il lavoro volge 
alla fine, le travail approche de, tou- 
che à sa fin. | il tempo volge al bello, le 
temps tourne au beau. @ m. col volgere 
degli anni, avec le temps. @ v. rifl. 
se tourner. | volgersi indietro, se retour- 
ner. 
voliera [vo'ljera] f. volière. 
volitivo [volitivo] agg. [che ha 
volontà] volontaire. || [relativo alla 
volontà] volitif. 
volo [volo] m. [uccello, insetto] vol. || 
Av. alzarsi in volo, décoller, || [caduta] 
chute f. | [spostamento rapido] saut. 
|| llo spaziare liberamente] élan, essor, 
envolée f. | Loc. a volo d'uccello, 
[dall'alto] d'en haut; [in linea diritta] 
à vol d'oiseau ` [per sommi capi] dans 
les grandes lignes. 

volontà [volon'ta] f. volonté. | avere 
forza di volontà, avoir de la volonté, | 
di mia volontà, de mon plein gré. 


volontariato [volonta'rjato] m. ser- 
vice volontaire. || [formazione profes- 
sionale] stage (non rétribué). || Mir. 


volontariat. 

volonteroso [volonte'roso] agg. plein 
de bonne volonté. 

volontieri [volon'tieri] aw. = 
TIERI. 

volpe [volpe] f. Zoot. renard m., 
renarde f. P Fic. vecchia volpe, vieux 
renard. || AGR. nielle, || Mep. pelade. 

1. volta [volta] f. fois. | due volte al 
di, deux fois par jour. | tante volte, sou- 
vent, bien des fois. | poche volte. rare- 
ment. | eerte vole, alle volte, delle 
volte (fam.), parfois, quelquefois, des 
fois (pop.). | se a volte, se alle volte, si 
jamais. | una volta ero felice, autrefois 
j'étais heureux, | [distributivo] volta 
per volta, chaque fois, | tutto in una 
volta, tout à la fois, en méme temps. 
|| [turno] tour m. | ë la tua volta, c'est 
ton tour, || [direzione] direction. || Loc. 
gli ha dato di volta il cervello, il a 
perdu l'esprit | Tip. verso m. € loc. 
cong. una volta che, [dopo che] une 
fois que; [giacché] du moment que, 
puisque. `@ loc. prep. alla volta di, 
vers, dans la direction de, 

2. volta f. voüte. | volta celeste, voüte 
céleste. || ANAT. volta cranica, voûte 
crânienne. 

voltafaccia [volta'fatt/a] m. inv. PR. e 
Fic. volte-face f. inv., demi-tour m. 


VOLEN- 
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vuotacessi 


voltagabbana [voltagab'bana] m. e 
f. inv. Pr. e FIG. girouette f. 
voltaggio [voltaddzo] m. ELETTR. vol- 
tage, tension. 

voltare [vol'are] v. tr. tourner. | vol- 
tare la testa, gli occhi, tourner la téte, 
les yeux. | voltare le spalle, Pr. € 
FiG. tourner le dos. || [dirigere] diriger 
(vers). || [muovere una cosa in modo 
che presenti il lato opposto] retour- 
ner, tourner. | voltare le pagine, tour- 
ner les pages. I [girare] tourner. | vol- 
tare l'angolo, tourner le coin. + v. intr, 
tourner. | voltare a destra, tourner à 
droite. @ v. rifl. se tourner, se retour- 
ner. | Fic. non so più dove voltarmi 
ne sais plus à quel saint me vouer. 
voltastomaco [voltas'tomako] m. 
inv. Pr e Fic. nausée f. | avere il 
voltastomaco, avoir mal au cœur. 
voltata [vol'tata] f. action de tourner, 
de retourner. | [curva di una strada] 
virage m., tournant m. 

volteggiare [volted'dzare] v. intr. 
[uccelli] voltiger. || [a cavallo] volter. 
* v. tr. [equitazione] faire volter. 
volto [volto] m. Pr. e FIG. visage. 
voltura [vol'tura] f. AMM. inscription 
au cadastre d'un changement de pro- 
priété. || [del telefono] communication 
du changement d'utilisateur, 

volubile [vo'lubile] agg. variable, 
changeant, inconstant. || Bor. volubile. 
volubilità [volubili'ta] f. inconstance. 
volume [volume] m. volume. || [spa- 
zio occupato] volume, place f. | 
[massa] il volume della produzione, 
le volume de la production. || [libro] 
volume, livre. tome. 

voluminoso [volumi'noso] agg. volu- 
mineux, encombrant. 

voluta [vo'luta] f. volute. 
volutamente  [voluta'mente] avv. 
exprés, intentionnellement. 

voluttà [volut'ta] f. volupté. 
voluttuoso [voluttu'oso] agg. volup- 
tueux. 

vomere [vomere] m. soc. | ANAT. 
vomer. 

vomico [vomiko] (-ci pl.) agg. vomi- 
tif. | noce vomica, [frutto] noix vomi- 
que ; [albero] vomiquier. 

vomitare [vomi'tare] v. tr. vomir, ren- 
dre. || Fic. cracher. | il vulcano vomita 
lava, le volcan crache, vomit de la lave. 
vomito [vomito] m. vomissement | 
conati di vomito, haut-le-cœur. | Fic. 
mi fa venire il vomito, cela m'écœure. 
|| [materiale vomitato] vomissure f. 
vongola [vongola] f. coque, palourde, 
clovisse. 

vorace [vo'ratfe] agg. PR. e Fio. 
vorace. 

voragine [vo'radgine] f. PR. e Fio. 
gouffre m. 


vortice [vortitje] m. Pr, e FIG. tour- 
billon. 
vorticosamente 
aw. en tourbillonnant. 
vorticoso [vortikoso] agg. tourbillon- 
nant. || Fic. frénétique. 
vostro [vostro] agg. poss. di 2° pers. 
I. votre m. e f. sing.; vos m. e f pl. 
al vostro arrivo, à votre arrivée. „e 
amor vostro, pour vous (faire plaisir), | 
in casa vostra, a casa vostra, chez vous. 
|Ï [con art. indef.] un vostro libro, [che 
vi appartiene] un de vos livres ; [scritto 
da voi] un livre de vous. || [senza art., 
con agg. dim. o indef] qualche vo- 
stro amico, quelques-uns de vos amis; 
[uno] un de vos amis. || [senza art. col 
V. «essere»] questa macchina è vo- 
stra ?, cette voiture est à vous ? || [ellitt.] 
la vostra del tre febbraio, votre lettre 
du trois février. @ m. il vostro, ce 
qui vous appartient, votre bien, votre 
argent @ m. pl. i vostri, les vôtres ; 
[genitori] vos parents. @ pron. poss. il 
vostro, le vótre. | la vostra, la vótre. | 
i vostri, le vostre, les vótres. || [compl. 
di un pron. indef.) qui non c'è nulla di 
vostro, il n'y a rien ici qui vous appar- 
tienne. | non ci avete messo molto di 
vostro, vous n'y avez pas mis grand- 
chose de personnel. 
votante [vo'tante] agg. e n. votant. 
votare [vo'tare] v. intr. voter. @ v. tr. 
[approvare] voter. || [consacrare] 
vouer, consacrer. ® v. rifl. se vouer. 
votazione [votat'tsjone] f. vote m.; 
[con riferimento al sistema adottato] 
vote, scrutin m. 
votivo [vo'tivo] agg. votif. 
voto [voto] m. vœu. | pronunciare i 
voti, prononcer ses vœux, entrer en 
religion. | Fi. vœu. | formulare voti 
per, former des veux pour. || [vota- 
zione] vote. | diritto di voto, droit de 
vote. || [ogni singolo suffragio] voix f. 
| dare il proprio voto ad un candidato, 
donner sa voix à un candidat. || [diritto 
di esprimere la propria volontà) voix. 
| voro consultivo, voix consultative. | 
[valutazione di un merito] note f. 
brutti voti, voti scadenti, mauvaises 
notes. 
vulcanico [vulkaniko] (-ci pl) agg. 
Pn. e FIG. volcanique. 
vulcanizzare [vulkanid'dzare] v. tr. 
Cum. vulcaniser. 
vulcano [vulkano] m. PR. e FIG. vol- 


[vortikosa'mente] 
It 


can. 
vulgata [vul'gata] f. vulgate. 
vulnerabile [vulne'rabile] agg. Pr. e 
Fi. vulnérable. 

vulva ['vulva] f. ANAT. vulve. 
vuotacessi [vwota'tfessi] m. inv. 
vidangeur m. 


vuotare 
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vuotare [vwo'tare] v. tr. vider. @ v. 
rifl. se vider. 

vuoto [vwoto] agg. vide. | venire a 
mani vuote, Venir les mains vides. | 
[libero] vide, inoccupé. | parole vuote 
di senso, paroles vides de sens. @ m. 
vide. || [cavità] creux, cavité f. || [reci- 
piente vuoto] récipient vide, bouteille 
vide. || FiLos., Fis, e Fic. vide. loc. 
aw. a vuoto, à vide. | FiG. andare a 
vuoto, échouer. | assegno a vuoto, chè- 
que sans provision. 


Ww Xy 


w [vud'doppjo] f. o m. w m. 


wafer [vafer] m. inv. [cialda] gau- 
frette f. 

watt [vat] m. inv. watt m. 

week-end [wikend] m. (ingl) week- 
end. 

western [Weston] m. inv. (ingl) wes- 
tern m. 

whisky [wiski] m. inv. (ingl) whisky 
m. 


würstel [vyrstol] m. inv. (ted) sau- 
cisse (f.) de Francfort. 


x [iks] f. o m. x m. 
xenofobia [ksenofo'bia] f. xénophobie. 


xenofobo [kse'nofobo] agg. xéno- 
phobe. 


xeres ['kseres] m. xérès. 


xerografia [kserografia] f. Xérogra- 
phie, 


xilofago [ksi'lofago] agg. xylophage. 
xilofono [ksilofono] m. xylophone. 
xilografia [ksilogra'fia] f. xylographie. 


y l'ipsilon] f. o m, y m. 

yacht [jot] m. (ingl.) yacht. 

yak [jek] m. (ingl.) ya(c)k. 

yen [jen] m. inv. yen m. 

yiddish [jidi] m. inv, e agg. inv. yid- 
disch. 

yoga 


eserciz 


opa] m. inv. yoga. + agg. inv. 
yoga, exercices de yoga. 


Z 


z ['dzeta] f. o m. z m. | dall'A alla Z, 
de A à Z, depuis A jusqu'à Z. 
zabaione [dzabajone] m. Cou 
sabayon. 

zac [dzak] interiez. clac! 

zacchera ['tsakkera] f. éclaboussure. 
zaccherone [tsakkerone] (a f) n. 
malpropre, sale. 

zacchete ['dzakkete] interiez. pan! 
zaffata [tsaffata] f. relent m. || [getto] 
jet m. 

zafferano [dzaffe'rano] m. Bor. e 
Cuun. [colore] safran. 

zaffiro [dzaf'firo] m. saphir. 

zaffo [tsaffo] m. [di botte] bonde f. || 
[batuffolo] tampon. 

zagaglia [dza'gaXXa] f. sagaie- 

zaino [dzaino] m. sac. | [di escur- 
sionista] sac à dos. || [di soldato] havre- 
sac. 

zampa [tsampa] f. patte. | zampe ante- 
riori, posteriori, pattes de devant, de 
derrière. || Fic. zampe di gallina, [scrit- 
tura illeggibile] pattes de mouche; 
[ruga] pattes-d'oie. | [di mobile] 
pied m. 

zampettare [tsampet'tare] v. intr. 
trottiner. 

zampillare [tsampillare] v. intr. jail- 
lir, gicler. 

zampillo [tsam'pillo] m. jet. 

zampino [tsan'pino] m. petite patte f. 
|| Loc. mettere lo zampino in una fac- 
cenda, s'immiscer, s'ingérer dans une 
affaire. 

zampirone [dzampirone] m. fumi- 


géne (contre les moustiques). | 
SCHERZ. cigarette (f) de mauvaise 
qualité. 


zampogna [tsam'ponpa] f. 
muse. || [in Bretagna] biniou m. 
zanna [tsanna] f. [di elefante] défense. 
|| [dente canino] croc m. 

zannata [tsan'nata] f. coup (m) de 
croc. 

zanzara [dzan'dzara] f. moustique m. 
zanzariera [dzandza'rjera] f. mousti- 
quaire. 

zappa ['tsappa] f. pioche, houe. || Loc. 
darsi la zappa sui piedi, se nuire à soi- 
même. 

zappare [tsap'pare] v. tr. piocher, 
houer. 

zappettare [tsappet'tare] v. tr. biner. 
zar [dzar] m. inv. tsar, tzar. 

zattera ['dzattera] f. radeau m. || [nella 
fluitazione del legname] train (m.) de 
flottage. 


corne- 
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zuccherificio 


zatterone [dzatte'rone] m. radeau de 
débarquement. 

zavorra [dza'vorra] f. AV, MAR. 
lest m. | FIG. quanta zavorra in 
questufficio !, que de choses inutiles 
dans ce bureau! || [merce senza valore] 
pacotille, camelote. 

zavorrare [dzavorrare] v. tr. AV, 
Mar. e FIG. lester. 
zazzera [tsatisera] f. 
lure ; PEGO. tignasse. 
zebra ['dzebra] f. Zoot. zèbre m. || 
[passaggio pedonale] passage (m.) 
clouté, pour piétons. 

|. zecca [tsekka] f. inv. tique. 

2. zecca f. hótel (m.) de la Monnaie. 
|| Fic. nuovo di zecca, flambant neuf. 

zecchino [tsek'kino] m. sequin. | oro 
zecchino, or pur. 

zefiro ['dzefiro] o zeffiro ['dzeffiro] 
m. Lett. zéphyr. 

zelante [dze'lante] agg. zélé, diligent. 
zelo ['dzelo] m. zèle. 

zenit ['dzenit] m. ASTR. zénith. 
zenzero l'dzendzero] m. Bor. gin- 
gembre. 

zeppa [tseppa] f. cale, coin m. | met- 
tere una zeppa ad un mobile, caler un 
meuble. || MEcc. cale. 

zeppo [iseppo] agg. bourré, pl | 
pieno zeppo, bondé, comble, plein à 
craquer. 

zerbino [dzerbino] m. paillasson. 

zero ['dzero] m. zéro. | dieci gradi sotto 
zero, dix degrés au-dessous de zéro. || 
Fic. ë uno zero, c'est un zéro. | tagliare 
a zero i capelli a qlcu., raser le crâne à 
qn, tondre qn. 

zeta [dzeta] (le zete, le zeta, gli 
zeta pl) f. o m. z m. || [nell' alfabeto 

greco] zéta m. 

zia ['tsia] f. tante. 

zibellino [dzibellino] m. ZooL. zibe- 
line f. 

zibibbo [dzi'bibbo] m. rai 
Damas. 


longue cheve- 


n de 


zigano [tsi'gano] agg. e m. tzigane, tsi- 
gane. 

zigomo  l'dzigomo] m. 
zygoma ; [pomello] pommette f. 
zigrinato [dzigri'nato] agg. TECN. di 
pelli, carta] chagriné ; [di moneta] cré. 
nelé. 


ANAT. 


zigrino [dzi'grino] m. chagrin. || [stru- 
mento] outil qui sert à chagriner. 
zigragare [dzidza'gare] v. intr. zigza- 


Eg. [dzimbellare] v. tr. [cac- 
cia] piper. || FIG. leurrer. 

zimbello [dzim'bello] m. [uccello] 
appeau. || Fic. appât. || [oggetto di 
scherno] souffre-douleur inv., tête (f) 
de Turc. 

zincare [dzin'kare] v. tr. zinguer. 


zinco ['dzinko] m. zinc. 
zingaro [tsingaro] (-a f) n. bohé- 
mien ; gitan ; romanichel. 

zio ['tsio] m.-oncle. 

zitella [tsi'tella] f. vieille fille. 

zittire [tsittire] v. tr. faire taire. 

zitto [tsitto] agg. silencieux. | restare 
zitto, se taire, garder le silence. || [non 
farsi notare] avvicinarsi zitto zitto, 
s'approcher en douce. || [nelle escla- 
mazioni] zirti!, silence!, taisez-vous! || 
Fic. motus ! 

zizzania [dzid'dzanja] f. Bor. ivraie. || 
FIG. [discordia] zizanie. 

zoccolo [tsokkolo] m. sabot. || [per- 
sona rozza] rustaud. || [di animali] 
sabot. | [basamento di colonna] socle. 
|| [di muro] plinthe f. || [di lampada] 
culot. | GEoGR., GEOL. socle. 

zodiaco [dzo'díako] m. zodiaque. 
zolfanello [tsolfa'nello] m. allumette f. 
zolfo ['tsolfo] m. soufre. 

zolla ['dzolla] f. motte. || [di zucchero] 
morceau m. 

zona ['dzona] f. [in tutti gli usi] zone. 
| zona d'ombra, zone d'ombre. | zona 
montagnosa, zone, région monta- 
gneuse. || [in agglomerato urbano] zona 
industriale, zone industrielle, 

zonzo (a) [a'dzondzo] loc. aw. 
andare a zonzo, se balader, fláner. 

zoo ['dz00] m. inv. zoo m. 

zoofilo [dzo'ofilo] agg. protecteur des 
animaux. 

zoologo [dzo'ologo] (-a f, -gi pl) 
n. zoologiste. 

zoom [zuam] m. (ingl.) zoom. 
zootecnia [dzootek'nia] f. zootechnie. 
zoppicante [tsoppikante] agg. Pi. e 
FiG. boiteux. 


tsoppi'kare] v. intr. boiter. 
être boiteux. || Fic. clo- 


mento c'è glco. che zoppica, il y a qch. 
qui cloche dans ton raisonnement. 
zoppo [t'soppo] agg. boiteux. 
zotico [dzotiko] (-ci pl) agg. e m. 
rustre, lourdaud. 
zoticone [dzoti'kone] m. rustre, rus- 
taud. 
zuavo [dzwavo] m. Mi. zouave. || 
Loc. calzoni alla zuava, culotte de 
golf, pantalon de golf. 
zucca ['sukka] f. courge, citrouille, 
potica m. || ScHERZ, Fam. [testa] 
oche, cafetière (pop.). | ha battuto la 
zucca, il s'est cogné la caboche. || Loc. 
non ha sale in zucca, il n'a pas un brin 
de jugeote. 
zuccherare [tsukke'rare] v. tr. sucrer. 
zuccheriera [tsukke'rjera] f. sucrier m. 
zuccherificio ` [tsukkerifitfo] m. 
sucrerie f. 


zuccherino 
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|. zuccherino [tsukke'rino] agg. [di 
sapore dolce] sucré. 

2. zuccherino m. (morceau de) 
sucre, sucrerie f bonbon. | Fic. per 
dargli uno zuccherino lo hanno nomi- 
nato socio onorario, comme (prix de) 
consolation on l'a nommé membre 
honoraire. 

zucchero ['isukkero] m. sucre. | Fic. 
[di carattere mite] bonne pâte (fam.). 
Í [eccesso di amabilità] era rutto zuc- 
chero e miele, il était tout sucre tout 
miel. 

zucchetto [tsuk'ketto] m. calotte f. 
zucchina [tsuk'kina] f. o zucchino 
[tsuk'kino] m. courgette f. 

zuccone [tsukkone] (-a f) n. têtu, 
cabochard. 


zuffa ['tsuffa] f. bagarre, mêlée ; accro- 


chage m. 

zufolamento [tsufola'mento] m. siffle- 
ment. 

zufolare [isufolare] v. intr. jouer du 
pipeau. ® v. intr. e tr. [fischiare] sif- 
fler, siffloter. 

zufolo [tsufolo] m. pipeau. 

zulù [dzu'u] agg. e n. zoulou. 

zumata [dzu'mata] f. CIN, TV prise 
de vues avec le zoom. 

zuppa ['tsuppa] f. soupe. | zuppa di 
verdura, soupe de légumes. || [dolce] 
zuppa inglese, charlotte russe. | Fic. 
[miscuglio] mélange m., gáchis m. || 
[cosa noiosa] che zuppa / quelle barbe ! 
zuppiera [tsup'pjera] f. soupière. 
zuppo [tsuppo] agg. trempé. 


Achevé d'imprimer par l'Imprimerie 
Maury-Eurolivres à Manchecourt 
N° de projet 10082037 - 14 - OSB 60° 
Dépôt légal ; février 2001 - N° d'imprimeur : 83495 


Imprimé en France - (Printed in France) 


L'ITALIEN 
AU 
QUOTIDIEN 


Répertoire grammatical de A à Z 


4 
Tableaux de conjugaison 


CE Fiches pratiques 
p La correspondance 


GRAMMAIRE 


CONJUGAISONS 


CORRESPONDANCE / FICHES PRATIQUES 


(A 
C 


répertoire grammatical 2 


Accent tonique 
Tous les mots italiens à plusieurs syllabes ont une syllabe plus 
fortement accentuée que les autres. Pour la plupart des mots, il 
s'agit de l'avant-dernière syllabe : insegnare lettore enorme 


Lorsqu'il tombe sur la dernière syllabe, l'accent est obligatoirement 
marqué à l'écrit: città perché parlerò 
L'accent tonique peut également porter sur la syllabe précédant 


l'avant-dernière : formula libero filosofo 


Beaucoup plus rarement, il peut porter sur la quatrième syllabe en 
partant de la fin. Il s'agit en général de formes verbales : 
scivolano interrogano 


Dans le dictionnaire, la syllabe accentuée est précédée du 
signe ' dans la transcription phonétique : lettura [let tura] 


Adjectif 
Comme en français, l'adjectif s'accorde en genre et en nombre avec 
le nom auquel il se rapporte. 


Formes féminines 
* la terminaison -o devient -a au féminin : 
un ragazzo simpatico una ragazza simpatica 
* la terminaison -e ne change pas au féminin : 
un lavoro semplice una storia semplice 
* les terminaisons -ista et -cida ne changent pas au féminin : 
un uomo egoista una donna egoista 


Pluriel 
* les terminaisons -o et -a deviennent -i au masculin pluriel et -e au 
féminin pluriel : 
dei bambini biondi delle bambine bionde 
+ la terminaison -e du masculin devient -i au pluriel : 
deilavori semplici delle storie semplici 
* toutes les terminaisons -a communes aux masculin et féminin 
deviennent -i au masculin pluriel et e au féminin pluriel : 
degli uomini egoisti delle donne egoiste 
* les terminaisons -co et -go du masculin deviennent généralement 
-chi et -ghi au pluriel : 
ricco > ricchi lungo > lunghi carico > carichi 
Exceptions : 
amico + amici nemico + nemici porco > porci greco > greci 
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ainsi que de nombreux adjectifs accentués avant l'avant-dernière 
syllabe : magnifico + magnifici benefico > benefici 

* les terminaisons -ca et -ga du féminin deviennent -che et -ghe au 
pluriel: sporca + sporche lunga > lunghe 

* les terminaisons -cia et -gia du féminin deviennent au pluriel -ce 
et -ge si elles sont précédées d'une consonne ou -cie et -gie si elles 
sont précédées d'une voyelle : lercia > lerce grigia > grigie 


Adverbe 
La plupart des adverbes de manière sont formés avec le suffixe 
-mente que l'on ajoute au féminin singulier de l'adjectif. Lorsque 
l'adjectif se termine par -le ou -re précédé d'une voyelle, 
le e final disparait avant -mente : 
lenta + lentamente felice + felicemente 
facile + facilmente particolare > particolarmente 


Il y a des exceptions : 
violento > violentemente leggero > leggermente 


Article 

L'article défini 
L'article défini varie en fonction du genre, du nombre ainsi que de 
la première lettre du mot qu'il précède : 


singulier pluriel 
T T 


i 

loq) be 

féminin la (1) le 
Masculin 
1) il (pluriel i) s'emploie devant une consonne (autre que x, z, gn, ps 
et s + consonne) : il libro /i libri 
2) lo (pluriel gli) s'emploie devant : 
° x, z, gn, ps et s + consonne (sp, st, sc, etc.) 
lo xilofono/gli xilofoni lo zio/ gli zii 
lo gnocco/gli gnocchi lo psicologo/gli psicologi 
lo studente/gli studenti lo squalo/gli squali 
e les lettres i, y et j (lorsqu'elles sont suivies d'une voyelle et 
qu'elles se prononcent D 
Io yoga lo iato/gli iati 
3) P (pluriel gli) s'emploie devant une voyelle : l'animale/gli animali 


| masculin | 


Fémini 
1) la (pluriel le) s'emploie devant une consonne : 


ZN 
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la casa/le case la sciarpa/le sciarpe 
2) l (pluriel le) s'emploie devant une voyelle : 
l'azienda/le aziende l'etichetta/le etichette 


L'article indéfini 
masculin 'éminin 
un una 
uno un’ 
Masculin 


1) un s'emploie devant les consonnes (autres que x, z, gn, ps et s + 
consonne) et les voyelles : un libro un animale 

2) uno s'emploie devant : 

* x, z, gn, ps et s + consonne (sp, st, sc, etc.) 

uno xilofono unozio unognocco uno psicologo 
unostudente uno squalo 

* les lettres i, y et j (lorsqu'elles sont suivies d'une voyelle et 
qu'elles se prononcent i) : uno yacht uno iato 


Fémini 
1) una s'emploie devant les consonnes et devant i + une autre 
voyelle : una casa una sciarpa una iena 

2) un’ s'emploie devant les voyelles : un'azienda un'etichetta 


Pluriel 
L'article indéfini n'a pas de pluriel. Pour exprimer le pluriel, 
on omet l'article ou on emploie le pluriel de l'article partitif 
(voir ci-dessous). 
unamico pluriel : amici ou degli amici 

L'article partitif 


L'article partitif est obtenu en contractant la préposition di et 
l'article défini. 


masculin i + i= dei 
di + gli= degli 
féminin di + le= delle 


L'article partitif est souvent omis. Son emploi est permis unique- 
ment dans les phrases affirmatives et interrogatives. Il ne doit pas 
étre utilisé dans les phrases négatives ou aprés la préposition di. 
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Comparaison 
Comparatif d'égalité 


Bevo (del) vino. Je bois du vin. 
Non bevo mai vino. Je ne bois jamais de vin. 


Le comparatif d'égalité qui s'exprime en français par aussi...que est 
rendu en italien par : cosi... come ou tanto / altrettanto... quanto 


Le premier élément est souvent omis : 

Ë (cosi) bravo come suo fratello. Il est aussi gentil que son frère. 
Ë (tanto) intelligente quanto studioso. 1l est aussi intelligent que 
studieux. 


Comparatif de supériorité et d'infériorité 
Plus... que et moins... que sont rendus en italien par : 


più... di/che et meno... di/che 


On emploie di devant les nombres, les pronoms et les noms et che 
devant les adjectifs, les adverbes, les prépositions, les participes 
passés, les infinitifs ou lorsqu'on compare deux quantités : 

È più coraggiosa di lui. Elle est plus courageuse que lui. 

Ha meno esperienza di Maria. Il a moins d'expérience que Maria. 
Assomiglia più a sua madre che a suo padre. Il ressemble plus à sa 
mère qu'à son pere. 

Mangia meno carne che pesce. Il mange moins de viande que de 
poisson. 


Superlatif relatif 


Le superlatif relatif (le plus..., le moins...) se forme comme en 
français : il / la / i / le più... (di) et il / la / i/ le meno... (di). 

Par exemple : 

la più intelligente la plus intelligente 

il meno simpatico le moins sympathique 

il più veloce della squadra le plus rapide de l'équipe 

il bambino più viziato della famiglia l'enfant le plus gâté de la 
famille 


Contrairement au francais, l'article défini n'est pas répété 
lorsque le superlatif suit immédiatement le substantif : 
la persona più elegante la personne la plus élégante. 


Superlatif absolu 


Le superlatif absolu qui se forme en Français avec trés peut étre 
rendu de deux fagons en italien : 


w 
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* en ajoutant molto devant l'adjectif ou l'adverbe : 

È molto bella. Elle est très belle. 

* en ajoutant le suffixe -issimo, -a, -i, -e à l'adjectif ou à l'adverbe 
qui perdent leur dernière voyelle : 

bella + bellissima caro — carissimo 

una ragazza simpaticissima une jeune fille trés sympathique 


Les adjectifs qui prennent un h au pluriel prennent également 

un h devant le suffixe -issimo, -a, -i, -e : 

lunga > lunghissima antico > antichissimo 

Les adjectifs qui se terminent en -io et perdent leur i final au 

pluriel perdent leurs deux voyelles finales devant le suffixe 
-issimo, -a, -i, -e : vecchio + vecchissimo 


Comparatifs et superlatifs irréguliers 


adjecti) comparatii superlatil superati. 
relatif absolu 
buono migliore | il migliore ottimo 
cattivo peggiore | S peggiore pessimo 
grande maggiore | il maggiore massimo 
piccolo minore | il minore minimo 
Concordance des temps 


1) Dans les subordonnées au subjonctif 
Lorsque le verbe de la principale est au présent ou au futur de 
l'indicatif, le verbe de la subordonnée doit être : 
* au subjonctif présent si l'action est simultanée ou postérieure 
à celle exprimée dans la principale : 
Penso che parta oggi. Je pense qu'il part aujourd'hui. 
* au subjonctif passé si l'action est antérieure à celle exprimée dans 
la principale : 
Non penso che sia partito. Je ne pense pas qu'il soit parti. 
Lorsque le verbe de la principale est à l'imparfait, au passé simple, 
au passé composé ou au plus-que-parfait de l'indicatif, le verbe de 
la subordonnée doit étre : 
* à l'imparfait du subjonctif si l'action est simultanée : 
Pensavo che partisse oggi. Je pensais qu'il partait aujourd'hui. 
* au plus-que-parfait du subjonctif si l'action est antérieure à celle 
exprimée dans la principale : 
Pensavo che fosse partito ieri. Je pensais qu'il était parti hier. 


Si l'action est postérieure à celle exprimée dans la principale, 
on emploie le conditionnel passé (voir le paragraphe 2. p. 7). 
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À la différence du français, en italien T'imparfait et le plus-que- 
parfait du subjonctif sont couramment employés dans la langue 
parlée. 


2) Dans les subordonnées au conditionnel 
Lorsque le verbe de la principale est au présent ou au futur de 
l'indicatif, le verbe de la subordonnée doit être : 
* au conditionnel présent si l'action est simultanée ou postérieure 
à celle exprimée dans la principale : 
Penso che dovrebbe andarci. Je pense qu'il devrait y aller. 
* au conditionnel passé si l'action est antérieure à celle exprimée 
dans la principale : 
Penso che sarebbe dovuto andarci. Je pense qu'il aurait dû y aller. 


Lorsque le verbe de la principale est à l'imparfait, au passé simple, 
au passé composé ou au plus-que-parfait de l'indicatif, le verbe 
de la subordonnée doit étre au conditionnel passé si l'action est 
postérieure à celle exprimée dans la principale : 

Pensavo che sarebbe partito domani. Je pensais qu'il serait parti 
demain. 


Alors qu'en francais on peut employer le conditionnel présent 
ou passé, en italien le conditionnel passé est obligatoire 
lorsque le verbe de la principale est au passé. 


Lorsque l'action de la subordonnée est simultanée ou antérieure 
à celle de la principale, on emploie respectivement le subjonctif 
imparfait et le subjonctif plus-que-parfait (voir le paragraphe 1. p. 6). 


3) Dans les subordonnées de condition 
Lorsque le verbe de la principale est au présent, le verbe de la 
subordonnée est également au présent : 
Se parti, chiamami. Si tu pars, appelle-moi. 


Lorsque le verbe de la principale est au futur, le verbe de la 
subordonnée est également au futur : 
Se pioverà, non andremo. S'il pleut, on n'ira pas. 


Lorsque le verbe de la principale est au conditionnel et exprime 
un fait présent ou futur, le verbe de la subordonnée doit être : 
+ à l'imparfait du subjonctif (au lieu de l'imparfait de l'indicatif 
francais) si les actions exprimées sont simultanées : 

Se lo sapessi, te lo direi. Si je le savais, je te le dirais. 
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* au plus-que-parfait du subjonctif (au lieu du plus-que-parfait de 
l'indicatif français) si l'action est antérieure à celle exprimée dans 
la principale : 

Se avessi chiesto, ora sapresti. Si tu avais demandé, tu le saurais 

maintenant. 


Lorsque le verbe de la principale est au conditionnel passé et 
exprime un fait passé, le verbe de la subordonnée doit étre au 
plus-que-parfait du subjonctif (au lieu du plus-que-parfait de 
l'indicatif français) : 

Se lo avessi saputo, te lo avrei detto. Si je l'avais su, je te l'aurais dit. 


Comme en français, la conjonction se (si) n'est jamais suivie 
du conditionnel. 


Démonstratifs 


Les deux démonstratifs les plus employés en italien sont questo, a, 
i, e et quello, a, i, e. Ils sont à la fois adjectifs et pronoms. Questo 
indique la proximité, dans le temps ou dans l'espace, alors que 
quello indique l'éloignement. 

Lorsqu'il est employé comme adjectif, questo, a, s'élide au singulier 
devant une voyelle : 

quest'ospedale quest'amica 

Lorsqu'il est employé comme adjectif, quello se décline comme 
l'article défini : 


singulier pluriel 
masculin quel ragazzo quei ragazzi 
quello spettacolo quegli spettacoli 
quell'ambiente quegli ambienti 
féminin quella ragazza quelle ragazze 
quell’ aria quelle arie 


Gérondif 


Le verbe au gérondif se rapporte au sujet de la phrase. L'action du 
verbe au gérondif et l'action du verbe de la principale sont toujours 
simultanées. 

L'ho incontrato uscendo. Je l'ai rencontré en sortant. 

Pour exprimer une action en train de se faire, on emploie stare suivi 
du gérondif : 

Stavo cenando quando ë arrivato. J'étais en train de diner lorsqu'il 
est arrivé. 


C mm Voir Participe présent p. 9 


Ordre 
Pour donner un ordre, on utilise l'impératif. 
Cy im Voir Tableaux de conjugaison p. 14 


Pour donner un ordre négatif, on place non devant la forme 
impérative du verbe. À la deuxième personne du singulier, on 
utilise l'infinitif au lieu de l'impératif. 

Non partite! Ne partez pas ! Non partire! Ne pars pas | 


Participe passé 
Le participe passé s'accorde avec le sujet lorsqu'il est employé avec 
l'auxiliaire essere. Le participe passé des verbes pronominaux peut 
S'accorder soit avec le sujet soit avec l'objet. 
Maria ë partita oggi. Maria est partie aujourd'hui. 
I ragazzi si sono lavati ou lavate le mani. Les garçons se sont lavé 
les mains. 


Avec l'auxiliaire avoir, le participe passé ne s'accorde pas si 

le complément d'objet n'est pas exprimé ou s’il est placé après le 
verbe : 

Marco ha avuto tanti regali. Marco a eu beaucoup de cadeaux. 
Lorsque le complément d'objet est placé avant le verbe, l'accord est 
obligatoire uniquement si l'objet est l'un des pronoms suivants : 

lo, la, li, le ; dans les autres cas l'accord est facultatif. 

Li ha ringraziati. Il les a remerciés. 

I libri che ho letto ou letti. Les livres que j'ai lus. 


Participe présent 
Le participe présent est beaucoup moins employé en italien qu'en 
français et beaucoup de verbes n'en ont pas. 
um um Voir Tableaux de conjugaison p. 14. 


(CS mm Voir Gérondif p. 8. 


La meilleure facon de traduire un participe présent francais 
est souvent d'utiliser un gérondif ou une proposition 
subordonnée : Je l'ai vu cherchant quelque chose. L'ho visto 
che cercava qualcosa. 

Lorsque le participe présent est employé en apposition 


au sujet en francais, il ne peut étre traduit que par une 
proposition relative en italien : Les personnes souhaitant 
s'inscrire doivent remplir un dossier. Le persone che desiderano 
iscriversi devono compilare un modulo. 
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Passif 
Le passif des verbes transitifs s'obtient au moyen de l'auxiliaire 
essere suivi du participe passé. Le participe passé s'accorde 
avec le sujet : 
È stata invitata. Elle a été invitée. 
Sono stati invitati. Ils ont été invités. 


Possessifs 
L'adjectif et le pronom possessifs ont les mêmes formes : 


In, 
masculin masculin 
ilmio imiei 
il tuo i tuoi 
il suo i suoi 
il nostro i nostri 
il vostro i vostri 
il loro i loro 


L'article précédant l'adjectif possessif est omis devant les noms 
de parenté, au singulier uniquement : 


mio padre mia madre mio figlio mia figlia 


Prépositions 
Les prépositions dites simples sont : 
a, con, da, di, per, su, tra (fra). 
Lorsqu'elles sont suivies de l'article défini, les prépositions 
a, da, di, in, su 
se combinent avec lui pour former un seul mot. 
Les formes contractées des prépositions per et con sont rares et 
sont remplacées par les formes non composées : 
con lo, con la, etc. 


E allo alla 
del | dello degli | della 


dal | dallo | dal” | dai | dagli | dalla 
nel [nello | nell" | nei | negli | nella | nell" | nelle 
sul [sullo | sull’ | sui [sugli | sulla | sull’ | sulle 
con(1)| col | collo | coll’ | coi | cogli | colla | coll” | colle 
per(1)| pel | etc. I 


(1) Les formes en italique ne se trouvent que dans la langue littéraire et poétique 
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Pronoms personnels 


'Ormes fortes ? 'ormes faibles 
Personnes Sujets Objets | Objets | Objets | Objets 
directs | indirects | directs | indirects 
Singulier 
1 io me me mi mi 
2 tu te te ti ti 
3masc. |egli, lui, esso| lui | lui, esso | lo gli 
féminin | ella, lei, essa | lei lei, essa la le 
réfléchis sé sé si si 
Pluriel 
1 noi noi noi ci d 
2 voi voi voi vi vi 
3 masc. essi, loro loro |loro,essi | li |loro, gli 
féminin esse, loro loro |loro,esse | le 
réfléchis sé sé si si 


Pronom personnel sujet 
Le pronom personnel sujet est souvent omis. On l'emploie 
cependant en cas d'ambiguité ou pour insister : 
Pensano che io abbia ragione. Ils pensent que j'ai raison. 
Me lo ha detto lui. C'est lui qui me l'a dit. 
Les pronoms les plus couramment employés à la troisième 
personne sont lui, lei et loro. Les formes egli, ella, essi, esse ne se 
rencontrent que dans la langue écrite. Esso et essa sont employés 
pour les choses et les animaux et sont fréquemment omis. 


Pronom personnel complément 
Les formes faibles sont toujours employées avec un verbe. Le 
pronom se place devant le verbe conjugué, à l'exception de loro qui 
est toujours placé aprés le verbe, car il s'agit en fait d'une forme 
forte employée comme pronom faible. 
Lo preferisco cosi. Je le préfére ainsi. 
Ho invitato loro. Je les ai invités. 
À l'infinitif, au participe présent et passé, au gérondif et à 
l'impératif (sauf pour la 3* personne de politesse), le pronom se 
place aprés le verbe et ne forme qu'un seul mot avec lui. Le e final 
de l'infinitif tombe : 
Non riesco a vederlo. Je n'arrive pas à le voir. 
Ascoltami. Écoute-moi. 
Osservandola... En l'observant... 
La voyelle du pronom complément d'objet direct peut s'élider à la 
troisième personne du singulier avant une voyelle ou un h muet : 
L'ho visto. Je l'ai vu. 


N 
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Lorsque le pronom complément d'objet direct est employé avec 
un pronom complément d'objet indirect, ce dernier est placé en 
première position et change de forme : mi, ti, si, ci, vi deviennent 
me, te, se, ce, ve. Les pronoms gli et le se changent en glie et se 
groupent avec le pronom complément direct, ce qui donne les 
pronoms : glielo, gliela, glieli et gliele. 

Ce li hanno portati, Ils nous les ont apportés. 

Glielo volevo dire. Je voulais vous le dire / Je voulais le lui dire / 
Je voulais le leur dire. 


Les formes fortes sont employées aprés une préposition ou bien 
pour insister : 

Parlavo di lei. Je parlais d'elle. 

Gli parlo. Je lui parle. Parlo a lui! C'est à lui que je parle! 


Subjonctif 
Le subjonctif exprime généralement l'incertitude et est utilisé plus 
souvent qu'en Français. On l'emploie notamment : 
* lorsque la principale exprime la volonté, la négation, la nécessité, 
l'impossibilité, l'ignorance : 
Non avevo capito che fosse partito. Je n'avais pas compris qu'il 
était parti. 
* aprés les verbes exprimant l'opinion, l'espoir, la crainte, le doute : 
Ho paura che sia troppo tardi. J'ai peur qu'il ne soit trop tard. 
* dans le deuxiéme terme d'une comparaison : 
È più facile di quanto tu pensi. C'est plus facile que tu ne crois. 
* aprés certaines conjonctions : 
Andrò a condizione che non piova. J'irai à condition qu'il ne 
pleuve pas. 


Suffixes 
Le sens de certains noms, adjectifs et adverbes peut être modifié 
par l'ajout de suffixes. 
Ces suffixes peuvent avoir : 
* une valeur diminutive : -ino / a, -etto / a, -ello / a, -ellino / a 
ragazza > ragazzina petite fille 
casa + casetta maisonnette 
asino + asinello ânon 
fiore > fiorellino petite fleur 
* une valeur augmentative : -one / a 
libro >librone gros livre 
* une valeur péjorative : -accio / a, -astro / a 
ragazzo -+ ragazzaccio mauvais garçon 
verde -» verdastro verdátre 
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Tutoiement et vouvoiement 
Le tutoiement est employé plus souvent qu'en français : entre 
collègues, entre personnes du méme âge, dans les messages 
publicitaires, etc. Comme en français, on utilise le pronom de la 
deuxième personne du singulier tu. 


Pour vouvoyer quelqu'un, on emploie le pronom de la troisième 
personne du singulier lei suivi du verbe à la troisi&me personne du 
singulier. On peut omettre le pronom s'il n'y a pas d'ambiguité 
possible : 

Lei ë molto coraggioso. [à un homme] Vous étes trés courageux. 
Lei ? molto coraggiosa. [à une femme] Vous étes trés courageuse. 
Ha freddo? Avez-vous froid ? 


Pour les possessifs et les pronoms compléments, il faut également 
employer la troisième personne : 

Come sta suo figlio? Comment va votre fils ? 

La ringrazio. Je vous remercie. 


Au pluriel, le vouvoiement peut étre exprimé soit par le pronom de 
la troisieme personne du pluriel loro, soit, de plus en plus, par le 
pronom de la deuxième personne du pluriel voi : 

(Voi) avete fame ? Avez-vous faim ? 

(Loro) hanno fame ? Avez-vous faim ? 

Dans certaines régions d'Italie et dans la correspondance 
commerciale, on emploie également le pronom voi pour exprimer 
le vouvoiement au singulier. 


laires 


Verbes auxil 
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E Essere 
INDICATIF 
ésent parfait Futur Passé simple 
Présent Imj - PD 
sono ero sarò fui 
sei eri sarai fosti 
ë era sarà fu 
siamo eravamo saremo fummo 
siete eravate sarete foste 
sono erano saranno furono 
Passé composé | Plus-que-parfait | Futur antérieur | Passé antérieur 
sono stato ero stato saró stato fui stato 
sei stato eri stato sarai stato fosti stato 
ë stato era stato sarà stato fu stato 
siamo stati eravamo stati | saremo stati fummo stati 
siete stati eravate stati sarete stati foste stati 
sono stati erano stati saranno stati furono stati 
SUBJONCTIF 
Présent Imparfait Passé Plus-que-parfait 
sia fossi | sia stato fossi stato 
sia fossi Sia stato fossi stato 
sia fosse sia stato fosse stato 
siamo fossimo siamo stati fossimo stati 
siate foste siate stati foste stati 
siano fossero siano stati fossero stati 
CONDITIONNEL IMPÉRATIF PARTICIPE PASSÉ 
no 
Présent Passé 
sarei sarei stato stato 
saresti saresti stato sii 
sarebbe sarebbe stato sia 
saremmo saremmo stati siamo 
sareste sareste stati siate 
sarebbero sarebbero stati siano. 
INFINITIF GERONDIF 
Présent Passé Présent Passé 
essere essere stato essendo essendo stato 
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W Avere 
INDICATIF 
Présent arfait Futur Passé simple 
ho avevo avrò ebbi 
hai avevi avrai avesti 
ha aveva avrà ebbe 
abbiamo avevamo avremo avemmo 
avete avevate avrete aveste 
hanno avevano avranno ebbero 
Passé composé | Plus-que-parfait | Futur antérieur | Passé antérieur 
v ho avuto avevo avuto avrò avuto ebbi avuto 
9 hai avuto avevi avuto avrai avuto avesti avuto 
k ha avuto aveva avuto avrà avuto ebbe avuto 
ot abbiamo avuto |avevamo avuto | avremo avuto | avemmo avuto 
e avete avuto | avevate avuto | avreteavuto | aveste avuto 
sm | hannoavuto |avevano avuto | avranno avuto ebbero avuto 
- 
Uni 
x SUBJONCTIF 
z Présent Imparfait Passé Plus-que-parfait 
n abbia avessi abbia avuto avessi avuto 
abbia avessi abbia avuto avessi avuto 
u abbia avesse abbia avuto avesse avuto 
Ÿ abbiamo avessimo abbiamo avuto | avessimo avuto 
A abbiate aveste abbiate avuto | aveste avuto 
" abbiano avessero abbiano avuto | avessero avuto 
9 z 
> CONDITIONNEL IMPÉRATIF PARTICIPE PASSÉ 
avrei avrei avuto 
avresti avresti avuto abbi 
avrebbe avrebbe avuto abbia 
avremmo ` |avremmo avuto abbiamo 
avreste avreste avuto abbiate 
avrebbero ` [avrebbero avuto abbiano 
INFINITIF GÉRONDIF 
Présent Passé Présent Passé 
avere avere avuto avendo avendo avuto 


lieres 


régu 


jugaisons 


Con 
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18 conjugaison 2€ conjugaison. 3* conjugaison 
parlare credere dormire capire 
INDICATIF 
Présent 
parlo credo dormo capisco 
parli credi dormi capisci 
parla crede dorme capisce 
parliamo crediamo dormiamo capiamo 
parlate credete dormite capite 
parlano credono dormono capiscono 
Imparfait 
parlavo credevo dormivo 
parlavi credevi dormivi 
parlava credeva dormiva comme dormire 
parlavamo credevamo dormivamo 
parlavate credevate dormivate 
parlavano credevano dormivano 


parlerò crederò dormirò 
parlerai crederai dormirai 
parlerà crederà dormirà comme dormire 
parleremo crederemo dormiremo 
parlerete crederete dormirete 
parleranno crederanno | dormiranno 
Passé simple 
parlai credei OU -etti dormii 
parlasti credesti dormisti 
parlò credé OU -ette dormi comme dormire 
parlammo credemmo ormimmo 
parlaste credeste dormiste 
parlarono  crederono OU-ettero dormirono 
Passé composé 
ho parlato ho creduto ho dormito | comme dormire 
etc. etc. etc. 
Plus-que-parfait 
avevo parlato |avevo creduto |avevo dormito | comme dormire 
etc. etc. etc. 
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é lières 


isons regu 


Conjuga 


Futur antérieur — 


| avrà parlato 
etc. 


Passé antérieur 


avrò creduto | avrò dormito 
etc. etc. 


comme dormire 


| ebbi parlato | ebbicreduto | ebbidormito | comme dormire 
etc. etc. etc. 
SUBJONCTIF 
— — r _Q_ Uu 
Présent 
parli creda dorma capisca 
parli creda dorma capisca 
parli creda dorma capisca 
parliamo crediamo dormiamo capiamo 
parliate crediate dormiate capiate 
parlino credano dormano capiscano 
Imparfait 
parlassi credessi dormissi 
parlassi credessi dormissi 
parlasse credesse dormisse comme dormire 
parlassimo credessimo dormissimo 
parlaste credeste dormiste 
parlassero credessero dormissero 
Passé 
abbia parlato | abbia creduto | abbia dormito | comme dormire 
etc. etc. etc. 


avessi parlato 
etc. 


parlerei 
parleresti 
parlerebbe 
parleremmo 
parlereste 
parlerebbero 


Plus-que-parfait 
avessi creduto | avessi dormito 
etc. etc. 


(AC ——o(-=—  — - -——— 


EE i = 1] 


CONDITIONNEL 
crederei dormirei 
crederesti dormiresti 


crederebbe | dormirebbe 
crederemmo | dormiremmo 
credereste dormireste 


crederebbero | dormirebbero 


comme dormire 


lieres 


régu 


jugaisons 


Con 
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CONDITIONNEL 
Passé 
avrei parlato | avrei creduto | avrei dormito | comme dormire 
etc. etc. etc. 
IMPÉRATIF 
credi capisci 
parli creda capisca 
parliamo crediamo capiamo 
parlate credete capite 
parlino credano capiscano 
INFINITIF 
Présent 
parlare | credere | dormire | capire 
Passé 
avere parlato | avere creduto | avere dormito | avere capito 
PARTICIPE 
Présent 
parlante | credente | dormente | n'existepas | 
Passé 
parlato creduto | dormito | capito 
GÉRONDIF 
Présent 
parlando | credendo | dormendo capendo 
Passé 
‘avendo parlato [avendo creduto [avendo dormito| avendo capito 
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Verbe pronominal 


B Lavarsi 
INDICATIF 
Présent _ Imparfait - Futur Passé simple 
mi lavo mi lavavo mi laverò mi lavai 
ti lavi ti lavavi ti laverai ti lavasti 
si lava si lavava si laverà si lavò 
ci laviamo ci lavavamo ci laveremo ci lavammo 
vi lavate vi lavavate vi laverete vi lavaste 
si lavano si lavavano si laveranno si lavarono 
Passé composé | Plus-que-parfait | Futur antérieur | Passé antérieur 
mi sono lavato | miero lavato | mi sarò lavato | mi fui lavato 
ti sei lavato ti eri lavato ti sarai lavato | ti fosti lavato 
si è lavato si era lavato | si sarà lavato si fu lavato 


ci siamo lavati [ci eravamo lavati | ci saremo lavati 
visietelavati |vi eravate lavati | vi sarete lavati 
sisonolavati | sieranolavati [si saranno lavati 


SUBJONCTIF 


ci fummo lavati 
vi foste lavati 
si furono lavati 


Présent Imparfai Pass Plus-que-parfait 
mi lavi mi lavassi mi sia lavato | mi fossi lavato 
ti lavi ti lavassi ti sia lavato ti fossi lavato 
si lavi si lavasse sisialavato | si fosse lavato 
ci laviamo cilavassimo | ci siamo lavati [ci fossimo lavati; 
vi laviate vi lavaste visiatelavati | vi foste lavati 
si lavino Silavassero | sisianolavati |si fossero lavati 

CONDITIONNEL IMPÉRATIF PARTICIPE PASSÉ 


milaverei | mi sarei lavato 


ti laveresti |ti saresti lavato làvati 
silaverebbe si sarebbe lavato si lavi 
cilaveremmo |ci saremmo lavati| laviamoci 
vilavereste |vi sareste lavati lavatevi 
silaverebbero [si sarebbero lavati| silavino 
INFINITIF GÉRONDIF 
Présent Passé Présent Passi 


lavatosi 


1  lavarsi essersi lavato | lavandosi [essendosi lavato 


1" conjugaison 


courants - 


liers 


irrégu 


Verbes 


tableaux de conjugaison 20 
Seules les formes qui diffèrent des conjugaisons régulières sont données, 
m Andare INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
vado andavo andró andai 
vai andavi andrai andasti 
va etc. etc. etc. 
andiamo 
andate 
vanno 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
vada andassi andrei 
vada etc. andresti va’ (vai) 
vada etc. vada 
andiamo andiamo 
andiate andate 
vadano vadano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
andante andato andando essere 
ED. 
wp INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
do davo darò diedi ou detti 
dai davi darai desti 
dà etc. etc. diede oU dette 
diamo demmo 
date deste 
danno diedero OU dettero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
dia dessi darei 
dia dessi daresti da’ (dai) 
dia desse etc. dia 
diamo dessimo diamo 
diate deste diate 
diano dessero diano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
— 
dante dato dando avere 
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1" conjugaison 


lers courants - 


irréguli 


Verbes 


tableaux de conjugaison 
E Fare 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur ` Passé simple 
faccio facevo farò feci 
fai facevi farai facesti 
fa etc. etc. fece 
facciamo facemmo 
fate faceste 
fanno fecero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
faccia facessi farei 
faccia facessi faresti fa' (fai) 
faccia facesse etc. faccia 
facciamo facessimo facciamo 
facciate faceste facciate 
facciano facessero facciano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
facente fatto facendo avere 
B Stare 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple | 
sto stavo starò stetti 
stai stavi starai stesti 
sta etc. etc. stette 
stiamo stemmo 
state steste 
stanno stettero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
stia stessi starei 
stia stessi staresti sta' (stai) 
stia stesse etc. stia 
stiamo stessimo stiamo 
stiate steste state 
stiano stessero stiano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
stante stato stando essere 


2° conjugaison 


courants - 


liers 


irrégu 


Verbes 
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RAT INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple _ 
bevo bevevo berrò bevvi OU bevetti 
bevi `: bevevi berrai bevesti 
beve etc. etc. etc. 
beviamo 
bevete 
bevono 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
beva bevessi berrei 
beva bevessi berresti bevi 
etc. etc. etc. beva 
beviamo 
bevete 
bevano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé ` 
bevente bevuto bevendo avere 
E Dovere INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
devo dovevo dovrò dovei OU -etti 
devi dovevi dovrai dovesti 
deve etc. etc. etc. 
dobbiamo 
dovete 
devono 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL 
E Los M Présent 
deva oU debba dovessi dovrei 
deva dovessi dovresti 
deva etc. etc, 
dobbiamo 
dobbiate 
devano ou debbano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Passé 
dovuto dovendo avere 
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E Pia 
De INDICATIF 
Présent Passé simple 
piaccio piacqui 
piaci piacesti 
piace piacque 
8 piacciamo piacemmo 
K piacete piaceste 
ES piacciono piacquero 
8 SUBJONCTIF IMPÉRATIF gi 
& Présent 2 
" piaccia ° 
piaccia piaci La] 
0 piaccia piaccia < 
A piac(c)iamo piacciamo Y 
c piac(c)iate piacete ` 
e piacciano piacciano 
m PARTICIPE GÉRONDIF ___ AUXILIAIRE ÉS) 
5 piacente piaciuto piacendo essere 
m Pot. 
"aisi oii INDICATIF 
° Présent 
» posso potevo potrò potei 
= puoi potevi potrai potesti 
H può etc. etc. etc. 
[^] possiamo 
HI potete 
M possono 
E. SUBJONCTIF CONDITIONNEL 
—— ——rrcSá—. - 
e Présent Imparfait Présent 
D possa potessi potrei 
possa potessi potresti 
5 possa etc. etc. 
W possiamo 
[^] possiate 
> possano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
potente potuto potendo avere 


conjugaison 


x 


iers courants 


irréguli 


Verbes 
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LE 
SE IR INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
so sapevo saprò seppi 
sai sapevi saprai sapesti 
sa etc. etc. seppe 
sappiamo sapemmo 
sapete sapeste 
sanno seppero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent arfait Présent 
sappia sapessi saprei 
sappia sapessi sapresti sappi 
sappia etc. etc. sappia 
sappiamo sappiamo 
sappiate sappiate 
sappiano sappiano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
sapiente saputo sapendo avere 
B Tenere 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
tengo tenevo terró tenni 
tieni tenevi terrai tenesti 
tiene etc. etc. tenne 
teniamo tenemmo 
tenete teneste 
tengono tennero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
tenga tenessi terrei 
tenga tenessi terresti tieni 
tenga etc. etc. tenga 
teniamo teniamo 
teniate tenete 
tengano tengano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
tenente tenuto tenendo avere 
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B Togliere 
gli INDICATIF 
Présent Imparfait Futur ` Passé simple 
tolgo toglievo toglieró tolsi 
togli toglievi toglierai togliesti 
toglie etc, etc. tolse 
g togliamo togliemmo 
* togliete toglieste 
E tolgono tolsero 
8 SUBJONCTIF CONDITIONNEL — IMPÉRATIF 
& Présent Imparfait Présent 
3 tolga togliessi toglierei 
tolga togliessi toglieresti togli 
o tolga etc. etc. tolga 
bo togliamo togliamo 
togliate togliete 
A tolgano tolgano 
w PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
3 Présent Passé 
togliente tolto togliendo avere 
n MVivere 
a INDICATIF CONDITIONNEL 
al 
vissi vivrei 
3 vivesti vivrai vivresti 
H visse etc. etc. 
W vivemmo 
W viveste 
x vissero 
Uni 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
ni Présent Passé 
D vivente vissuto vivendo essere 
avere* 
LI 
v 


* Les temps composés se forment avec avere 


lorsque vivere est transitif. 


CONJUGAISONS 


2° conjugaison 


Irréguliers 


3° conjugaison 


Irréguliers 
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B Volere 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
voglio volevo vorrò volli 
vuoi volevi vorrai volesti 
vuole etc. vorrà volle 
vogliamo vorremo volemmo 
volete vorrete voleste 
vogliono vorranno vollero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
voglia volessi vorrei 
voglia volessi vorresti vogli 
voglia etc. vorrebbe voglia 
vogliamo vorremmo vogliamo 
vogliate vorreste vogliate ` 
vogliano vorrebbero vogliano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
volente voluto volendo avere 
m Di 
"S INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
dico dicevo dirò dissi 
dici dicevi dirai dicesti 
dice etc. etc. disse 
diciamo dicemmo 
dite diceste 
dicono dissero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL — IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
dica dicessi direi 
dica dicessi diresti di" 
dica etc. etc. dica 
diciamo diciamo 
diciate dite 
dicano dicano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
dicente detto dicendo avere 
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3° conjugaison 


liers courants 


irrégu 


Verbes 


B Morire 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur - Passé simple 
muoio morivo morirò morii 
muori morivi morirai moristi 
inuore etc. etc. etc. 
moriamo 
morite 
muoiono 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
muoia morissi morirei 
muoia morissi moriresti muori 
muoia etc. etc. muoia 
moriamo moriamo 
moriate morite 
muoiano muoiano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé + 
morente morto morendo essere 
E Salire 
INDICATIF SUBJONCTIF IMPÉRATIF 
Présent Présent 
salgo salga 
sali salga sali 
sale salga salga 
saliamo saliamo saliamo 
salite saliate salite 
salgono salgano salgano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Passé 
salito salendo essere 
avere* 


* Les temps composés se forment avec avere 


lorsque salire est transitif. 


CONJUGAISONS 


3° conjugaison 


ourants 


irréguliers c 


Verbes 
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B Uscire 


INDICATIF 


SUBJONCTIF 


Présent Présent 
esco esca K 
esci esca esci 
esce esca esca 
usciamo usciamo usciamo 
uscite usciate uscite 
escono escano escano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Passé 
uscito uscendo essere 
H Venire 
INDICATIF 
Présent Imparfait Futur Passé simple 
vengo venivo verrò venni 
vieni venivi verrai venisti 
viene etc. etc. venne 
veniamo venimmo 
venite veniste 
vengono vennero 
SUBJONCTIF CONDITIONNEL IMPÉRATIF 
Présent Imparfait Présent 
venga venissi verrei 
venga venissi verresti vieni 
venga etc. etc. venga 
veniamo veniamo 
veniate venite 
vengano vengano 
PARTICIPE GÉRONDIF AUXILIAIRE 
Présent Passé 
veniente venuto venendo essere 


29 les présentations 


Se présenter 
Salve, mi chiamo Laura. Bonjour, Laura. 
Buongiorno, sono Stefania Longhi. Bonjour, Stefania Longhi. 
Piacere, sono Armando. Enchanté, Armando. 

PLUS FAMILIER 


Ciao, sono Luca. Salut, moi c'est Luca. 


Présenter quelqu'un 


Signor Rubini, le presento Carlo Salvi. 
Monsieur Rubini, je vous présente Carlo Salvi. 


Vi presento Lucia e Arturo Fogli. 
Je vous présente Lucia et Arturo Fogli. 


Bruno; Laura Bruno ; Laura 


Non vi conoscete, mi pare. 
Je ne crois pas que vous vous connaissiez. 


PLUS FAMILIER 
Marta, questa é la mia amica Cinzia. 
Marta, (voici) mon amie Cinzia. 
Vieni, ti faccio conoscere Gianni. Viens que je te présente 
Gianni. 

Une fois qu'on a été présenté 
Piacere. /Piacere mio. Enchanté. 

PLUS SOUTENU 


Piacere di conoscerla. [à une personne] Piacere di conoscervi. 
[à plusieurs personnes] Enchanté de faire votre connaissance. 
- um Voir Le vouvoiement p. 13. 


FICHES PRATIQUES 


Molto lieto. Ravi de faire votre connaissance. 


Scusi, non ho afferrato il suo nome. Excusez-moi, je n'ai pas 
saisi votre nom, 


Ho sentito tanto parlare di lei. J'ai beaucoup entendu parler de vous. 
PLUS FAMILIER 
Ciao! Salut! 


Ci siamo già incontrati a casa di Carmela. Nous nous sommes 
déjà rencontrés chez Carmela. à 
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S les rencontres 


S'adresser à un inconnu 


Signore... / Signora... / Signorina... 
Monsieur... / Madame... / Mademoiselle... 


Scusi... [à une personne que l'on vouvoie] Excusez:moi... 
Und im Voir Le vouvoiement p. 13. 

Scusate... [à un groupe] Excusez-moi... 

Scusa... Excuse-moi... 

Buongiorno! / Salvel Bonjour! 


Buonasera! Bonsoir! 


S'adresser à quelqu'un que l'on connait 
- Salve, come sta? Bonjour, comment allez-vous ? 
- Bene, grazie, e lei? Bien, merci, et vous ? 
PLUS FAMILIER 
- Ciao, come va? Salut, ça va ? 
- Non c'è male, e tu? Ca va, et toi ? 


Quanto tempo che non ci si vede! 
Ça faisait longtemps qu'on ne s'était pas vus ! 


PLUS SOUTENU 
Benvenuti! Soyez les bienvenus ! 


Prego, accomodatevi. [en arrivant] /e vous en prie, entrez ; 
[une fois arrivé] Je vous en prie, asseyez-vous. 


Ë un piacere rivederla. Ça me fait plaisir de vous revoir. 


Prendre congé 
Arrivederci! [à une ou plusieurs personnes] Au revoir ! 
Arrivederla! [à une personne que l'on vouvoie] Au revoir ! 
Buongiorno! [dans un magasin] Au revoir ! 
A presto! À bientót ! 

PLUS FAMILIER 
Ci vediamo! À la prochaine ! 
Ciao! Salut ! 


81 les invitations 


Inviter quelqu'un 


Venga a cena da noi, una di queste sere. - 
Venez diner à la maison un soir. 


Ha già dei programmi per domani? 
Vous avez quelque chose de prévu demain ? 


Perché non venite a trovarci, domenica? 
Pourquoi ne passeriez-vous pas nous voir dimanche ? 


Dai, fermati a pranzo con noi. Allez, reste déjeuner avec nous. 
Ti va bene martedi prossimo? Mardi prochain, qa te va ? 
Andiamo a bere qualcosa? On va boire un verre ? 

Ti va di venire con noi? Ça te dit de venir avec nous ? 
Diciamo giovedi alle quattro? Disons jeudi à quatre heures ? 
Vuoi venire al cinema con noi? Tu veux venir avec nous au 
cinéma ? 

Ci vediamo domenica alle 11 davanti al cinema. 

On se retrouve dimanche à 11 heures devant le cinéma. 


Au moment de régler 


Permetta che offra io. Laissez, je vous invite. 


Accepter une invitation 
Si grazie, sarebbe un piacere. Oui merci, avec plaisir. 
Molto volentieri, grazie. Trés volontiers, merci. 
Va bene, con piacere. D'accord, avec plaisir. 


Posso portare un amico? Je peux venir avec un ami? 


FICHES PRATIQUES 


Refuser une invitation 


Mi piacerebbe, ma sono gia impegnata. 
Ce serait avec plaisir, mais j'ai déjà quelque chose de prévu. 


Grazie per l'invito ma non posso. 

Je te / vous remercie de ton / votre invitation, mais je ne peux pas. 
Mi dispiace, ma domani / il 15 non posso. 

Je suis désolé, mais demain / le 15 je ne peux pas. 


Possiamo rimandare ad un'altra data? 
On peut remettre ça à une autre fois ° 


| v les renseignements 32 


Demander un renseignement 
Vorrei un'informazione. Je voudrais un renseignement. 


Dove posso trovare una farmacia aperta? 

Où puis-je trouver une pharmacie ouverte? 

Cosa devo fare per cambiare la prenotazione? 
Qu'est-ce que je dois faire pour changer la réservation ? 

Mi sa dire dov'è l'ufficio del turismo? 

Pouvez-vous me dire oü se trouve l'office du tourisme ? 
Può darmi qualche informazione sui musei della città? 


Pouvez-vous me donner des informations sur les musées de la 
ville ? 
A che ora apre / chiude l'ufficio postale? 
À quelle heure ouvre / ferme le bureau de poste ? 
C'è una banca qui vicino? Est-ce qu'il y a une banque 
prés d'ici ? 

EI mb Voir Les commerces p. 39 
Mi puó raccomandare un ristorante? 
Pouvez-vous me conseiller un restaurant ? 

mm ww Voir Au restaurant p. 36. 
Puo ripetere, per favore, non ho capito. Pouvez-vous répéter 
s’il vous plait, je n'ai pas compris. 


Scusi, dov'è il bagno? Excusez-moi, où sont les toilettes ? 


Demander son chemin 
Come si arriva alla piazza da qui? 
Comment rejoint-on la place d'ici ? 
Scusi, sto cercando Via Napoli. 
Excusez-moi, je cherche la Via Napoli. 
Dov'è la stazione? Où se trouve la gare ? 
- "m Voir Les transports p. 40 
Ci si puó andare a piedi o ë troppo lontano? 
Peut-on y aller à pied ou est-ce trop loin ? 


Quanto tempo ci si mette ad arrivarci? 
Combien de temps met-on pour y aller ? 


Puó farmi vedere sulla cartina? 
Pouvez-vous me montrer sur la carte ? 


les renseignements 


Réponses 
Mi dispiace, non lo so. Je suis désolé, je ne-sais pas. 
Provi a chiedere allo sportello. Demandez au guichet. 


C'é una banca / una farmacia in fondo a questa strada. // y a 
une banque / une pharmacie au bout de la rue. 


Puó comprare i francobolli dal tabaccaio. Vous pouvez acheter 
les timbres au bureau de tabac. 


Prenda la prima a sinistra e poi giri a destra. Prenez la 
premiére à gauche, puis tournez à droite. 


Al semaforo giri a destra. Tournez à droite au feu. 
Sempre diritto e poi a sinistra. Tout droit et puis à gauche. 
Ha sbagliato strada. Vous allez dans la mauvaise direction. 


Demander l'heure 
Scusi, mi dice l'ora, per favore? Excusez-moi, vous avez 
l'heure, s'il vous plait ° 
Che ore sono, per favore? Quelle heure est-il, s'il te / vous plait ? 
Sono le tre meno venti. Il est trois heures moins vingt. 


Sono le due e un quarto / le cinque e mezzo. Il est deux 
heures et quart / cinq heures et demie. 


È mezzogiorno / l'una. Il est midi / une heure. 


Sono le quattro in punto. Il est quatre heures pile. 


Penso che il mio orologio vada un po' avanti / indietro. 
Je crois que ma montre avance / retarde. 


Dans les horaires des transports et dans les textes 
administratifs, en italien, comme en francais, on numérote 
les heures de 0 à 24. 


au téléphone 34 


Pronto? Allo ? 


Pronto, sono Irene. Ce Valeria? 
Allo, c'est Irene (à l'appareil). 
Est-ce que Valeria est là ? 


Sono io. C'est moi. 

Posso parlare con Laura, 

per favore? Pourrais-je parler 

à Laura s'il vous plaît ? 

Un attimo, gliela / te la passo 
subito. Oui, ne quittez pas / 

ne quitte pas, je vous / te la passe. 


Buongiorno, vorrei parlare col signor Andrea Rizzi, per favo- 
re. Bonjour, je voudrais parler à Monsieur Andrea Rizzi, 
s'il vous plait. 


Chi parla? C'est de la part de qui ? 
Sono la signora Paoli. (C'est de [a part de) Madame Paoli. 
Attenda in linea per cortesia. Ne quittez pas s'il vous plait. 


In questo momento non c'e. La faccio richiamare? 
Il est absent pour le moment. Voulez-vous qu'il vous rappelle ? 


Si grazie. Oui merci. 


Mi dispiace, ha sbagliato numero. Je suis désolé, vous avez 
fait un mauvais numéro. 


Ë caduta la linea. On a été coupé. 


La linea ë molto disturbata. Parla piü forte. 
La ligne est trés mauvaise. Parle plus fort. 


Au standard 


Mi dà l'interno 329 (trecentoventinove), per favore? Pouvez- 
vous me passer le poste 329 (trois cent vingt-neuf), 
s'il vous plaît ? 


Glielo passo. Oui, je vous le passe. 


Non risponde nessuno. Vuole richiamare dopo? 
Ça ne répond pas. Vous voulez rappeler plus tard ? 


Si grazie. Oui merci. 


Mi passa l'ufficio reclami, per favore? 
Pouvez-vous me passer le bureau des réclamations, s'il vous plaît ? 


85 au téléphone 


- La linea ë occupata. Vuole attendere? 

C'est occupé. Vous voulez patienter ? 

- Si. / No grazie, richiamerò. Oui. / Non merci, 
je rappellerai. 


Qual é il prefisso della Francia, per favore? 
Quel est l'indicatif de la France, s'il vous plait ? 


Téléphoner d'une cabine 
C'ë una cabina telefonica / un telefono pubblico qui vicino? 
Est-ce qu'il y a une cabine téléphonique / un téléphone public 
prés d'ici ? 

Funziona a monete o con la scheda telefonica? 

Est-ce que ça marche avec des pièces ou avec une carte de 
téléphone ? 

Ha l'elenco telefonico? Avez-vous l'annuaire ? 

Vorrei fare una chiamata a carico del destinatario. 

Je voudrais faire un appel en PCV. 

Mi dà il numero del servizio informazioni? Pouvez-vous me 
donner le numéro des renseignements ? 


Laisser un message 


- Vuole lasciare un messaggio? 
Voulez-vous laisser un message * 

- Si grazie. Può dirgli che ha 
chiamato il signor Cesarini? 

Oui merci. Pouvez-vous lui dire que 
Monsieur Cesarini a appelé ? 


- Senz'altro. Ha il suo numero? Oui, 
bien sür. A-t-il votre numéro ? 

- Credo di si, ma glielo ridò: 6105280. Je pense que oui, mais 
je vous le redonne : 610 52 80. 


En italien, les numéros de téléphone se donnent comme en 
francais, par groupes de deux et trois chiffres : 
6105280 seicentodieci cinquantadue ottanta. 


Ho lasciato un messaggio sulla sua segreteria telefonica. J'a; 
laissé un message sur son répondeur. 


au restaurant 36 


Pour réserver 


Vorremmo un tavolo per quattro. Nous voudrions une table 
pour quatre personnes. 


Preferirei un tavolo nella zona non fumatori. 
Je préférerais une table dans le coin non-fumeurs. 


Vorrei prenotare un tavolo per venerdi alle nove. 
Je voudrais réserver une table pour vendredi à neuf heures. 


Quanti siete? Combien êtes-vous ? 
Siamo in quattro. Nous sommes quatre. 
Abbiamo prenotato a nome Silli. Nous avons réservé au nom de Silli. 


Pour commander 


Ci dà il menu, per favore? Vous nous donnez le menu, 
s'il vous plait ? 


Quali sono i piatti tipici della regione? Quels sont les plats 
typiques de la région ? 


Qual ë il piatto del giorno? Quel est le plat du jour ? 


Io prendo... come antipasto / primo / secondo / contorno / 
dolce. Je vais prendre... en hors-d'œuvre / entrée / plat principal 
OU de résistance / garniture / dessert. 


Ho cambiato idea, prendo il pesce anziché la carne. 
J'ai changé d'avis, je vais prendre le poisson au lieu de la viande. 


Da bere, una bottiglia di acqua minerale naturale. 
Comme boisson, une bouteille d'eau minérale non gazeuse. 


Pour payer 


Ci porta il conto, per favore? Vous nous apportez l'addition, 
s'il vous plait ? 


Il servizio ë compreso? Le service est-il compris ? 
Lasciamo la mancia. Laissons un pourboire. 


Quant'é il coperto? Combien coûte le couvert ? 


En Italie, le couvert, c'est-à-dire le prix de la place et le pain, 
est toujours payant dans les restaurants. 


37 au restaurant 


Facciamo alla romana, d'accordo? 
Chacun paie sa part, d'accord ? 


Ci può fare dei conti separati, per favore? Vous pouvez nous 
faire des notes séparées, s'il vous plaít ? 


Au café 


Un caffè e un cornetto, per favore. Un café et un croissant, 
s'il vous plaît. 


Un caffè lungo e un cappuccino, per favore. 
Un café léger et un cappuccino, s'il vous plaît. 


Una birra alla spina e un tramezzino, per favore. 
Une biére pression et un sandwich s'il vous plait. 


Vorrei un aperitivo analcolico. Je voudrais un apéritif sans alcool. 


Fate servizio al tavolino? Est-ce que vous servez en salle ? 


En Italie, le café est servi très serré. Pour obtenir l'équivalent 
du café servi en France, il faut demander «un caffè lungo». 


Pour payer 


Bisogna prima fare lo scontrino alla cassa. 
Il faut payer à la caisse d'abord. 


Posso pagare al cameriere? Est-ce que je peux régler 
directement le serveur ? 


Tenga pure il resto. Gardez la monnaie. 


Non dimenticare la ricevuta. N'oublie pas le recu. 


En Italie, il faut toujours étre muni du recu lorsqu'on quitte 
un restaurant, un bar, etc. car il peut y avoir des contróles. 


ttd. les commerces 38 


Dans les magasins 


Desidera? Vous désirez ? 

Ho bisogno di... / Vorrei... J'ai besoin de... / Je voudrais... 
Sto solo dando un'occhiata. Je regarde simplement. 

Mi stanno già servendo, grazie. On s'occupe de moi, merci. 


Avete la taglia più grande / piccola? Avez-vous la taille 
au-dessus / au-dessous ? 


Lo avete in un altro colore ? Est-ce que vous l'avez dans une 
autre couleur ? 


Che numero porta? Quelle est votre pointure ? 
Porto il 38. Je chausse du 38. 
Che taglia porta? Quelle taille faites-vous ? 


Porto la 44. Je fais du 38. 


Les tailles italiennes, pour les femmes, ne correspondent pas 
aux tailles françaises. Il faut prendre trois tailles au-dessus : 
par exemple le 44 italien correspond au 38 français. 


Pour les hommes, les tailles sont les mêmes qu'en France. 


Prendo questo, grazie. Je vais prendre celui-ci, merci, 
Posso provarlo? Est-ce que je peux essayer ? 


Se non va bene lo posso cambiare? Si ça ne va pas, est-ce 
possible de le changer? 


Ë un regalo? C'est pour offrir ? 


Mi può fare una confezione regalo, per piacere? Pouvez-vous 
me faire un paquet-cadeau, s'il vous plait ? 


Nient'altro? Et avec ceci ? 
Basta cosi, grazie. Ce sera tout, merci. 
À la pharmacie 
Mi fa male il ginocchio. J'ai mal au genou. 


Ho la nausea e le vertigini. J'ai mal au cœur et j'ai des vertiges. 


89 les commerces 


Vorrei qualcosa per il mal di testa / di denti. Je voudrais 
quelque chose contre le mal de téte / de dents. 


Sono allergico all'aspirina. Je suis allergique à l'aspirine. 
Sto prendendo degli antibiotici. Je suis sous antibiotiques. 
Le pastiglie, devo prenderle prima o dopo i pasti? Dois-je 
prendre ces comprimés avant ou aprés les repas ? 

Pour payer 
Quanto costa? C'est combien ? 
Quanto le devo? Combien je vous dois ? 
Pago in contanti. Je paie en espèces. 
Posso pagare con un assegno? Est-ce que je peux régler par 
chéque ? 
A chi devo intestare l'assegno? C'est à quel ordre ? 


Vorrei pagare con la carta di credito. Je voudrais régler avec 
ma carte de crédit. 


Mi può fare uno sconto? Pouvez-vous me faire une remise ? 
Avrebbe da cambiare...? Pouvez-vous me faire la monnaie de... 


Mi dispiace, non ho spiccioli OU monete. Je suis désolé, 
je n'ai pas de monnaie. 


À la banque 
Quant'ë il cambio del franco, oggi? À combien est le franc 
aujourd'hui ? 


Vorrei cambiare questi franchi in lire, per favore. Je voudrais 
changer ces francs en lires, s'il vous plait. 


Au bureau de poste 
Vorrei dei francobolli per cartolina. Je voudrais des timbres 
pour carte postale. 
Vorrei spedire questa lettera per raccomandata. Je voudrais 
envoyer cette lettre en recommandé. 
Quanto costa spedire questo pacco in Belgio? C'est combien 
pour envoyer ce paquet en Belgique ? 
Quanto tempo impiegherà ad arrivare? Ça met combien de 
temps pour arriver ? 


33 les transports 40 


Le train 


Vorrei un biglietto andata e ritorno per Bologna. Je voudrais 
un billet aller retour pour Bologne. 


C'é uno sconto per ragazzi / comitive? Est-ce qu'il y a une 
réduction pour les jeunes / les groupes ? 


A che ora parte il prossimo treno per Roma? À quelle heure 
part le prochain train pour Rome ? 


C'è un altro treno prima / dopo? Y a-t-il un train plus tôt / plus tard ? 
Da quale binario parte il treno per Firenze? De quel quai part 
le train pour Florence ? 

Bisogna prenotare in anticipo? Faut-il réserver à l'avance ? 
Posso fare il biglietto sul treno? 


Est-ce que je peux acheter le billet 
dans le train ? 


C'è il servizio ristorante? Y a-t-il 
une voiture-restaurant ° 


Scusi, ë libero questo posto? 
Excusez-moi, cette place est-elle libre ? 


Le bus 


Scusi, qual ë l'autobus per la sta- 
zione? Excusez-moi, quel bus faut-il prendre pour aller à la gare ? 


Dov'è la fermata? Où se trouve l'arrêt ? 
Dove si comprano i biglietti? Où s'achétent les tickets ? 


Questo autobus va a Piazza Repubblica? Est-ce que ce bus va 
à Piazza Repubblica ? 


Mi può dire dove devo scendere? Pouvez-vous me dire où je 
dois descendre ? 


Le taxi 
Dov'è il posteggio dei taxi? Où est la station de taxis ? 
All'aeroporto, per favore. L'aéroport, s'il vous plaît, 
Quanto costerà all'incirca la corsa? Combien ça va coûter à 
peu prés ? 
C'è un supplemento per i bagagli? Y a-t-il un supplément pour 
les bagages ? 


41 les vœux et les félicitations 


À l'annonce d'une naissance, d'un mariage 
Congratulazioni! Félicitations ! 4 
Che bella notizia! Quelle bonne nouvelle ! 


Suite à une promotion, un examen 


Congratulazioni per la promozione! Toutes mes félicitations 
pour cette promotion ! 


Bravi, mi congratulo con voi. Bravo, je suis trés content pour vous. 
PLUS FAMILIER 
Bene! Bien joué ! 


Bravo! Bravo ! 


Pour souhaiter bonne chance 
Buona fortuna! Bonne chance ! 


In bocca al lupo! [avant un examen] Bonne chance ! 


Avant un repas 
Cin cin! / Salute! [pour trinquer] Tchin-tchin ! / Santé ! 
Buon appetito! Bon appétit ! 


À l'occasion des fétes 
Buone feste! Bonnes fétes ! 
Buon Natale! Joyeux Noél ! 
Buon anno! Bonne année ! 
Buon compleanno! Bon OU Joyeux anniversaire | 
Buon onomastico! Bonne féte ! 


Tanti auguri! Tous mes vœux ! 


Lors d'une maladie 
Guarisci presto! Bon rétablissement ! , 
PLUS SOUTENU 


Le auguro una pronta guarigione. Je vous souhaite un prompt 
rétablissement. 


les excuses et remerciements 


42 


S'excuser 


Scusi il ritardo. [à une personne que l'on vouvoie] 
Je suis désolé d'étre en retard. 


Scusate se interrompo. [à un groupe] Excusez-moi OU je suis 


désolé de vous interrompre. 


Scusa, ti ho fatto male? Pardon OU excuse-moi, je t'ai fait mal ? 


Permesso. [pour passer] Pardon. 


PLUS SOUTENU 


Chiedo scusa per il ritardo. Je vous prie d'excuser mon retard. 


La prego di accettare tutte le mie scuse per il malinteso. 
Je vous prie d'accepter toutes mes excuses pour ce malentendu. 


Accepter des excuses 
Di nulla. De rien. 
Figurati. Je t'en prie. 
S'immagini. Je vous en prie. 
Non importa. Ce n'est pas grave. 
Non fa niente. (a ne fait rien. 
Non si preoccupi. Ne vous en faites pas pour ça. 


Sono cose che capitano. Ce sont des choses qui arrivent. 


Remerciements 
Mille grazie. Mille fois merci. 
Grazie di tutto. Merci pour tout. 
La ringrazio infinitamente. /e vous remercie infiniment. 


Ringraziali da parte mia. Remercie-les de ma part. 


Grazie anche a nome di Giuliana. Merci également de la part 


de Giuliana. 


Non so come ringraziarti. Je ne sais comment te remercier. 


Réponses 
Prego. Je vous en / t'en prie. 
Di niente. / Di nulla. De rien. 
Non c'è di che. Il n'y a pas de quoi. 


48 les opinions 


Donner son avis 


A mio avviso... À mon avis... 


Secondo me... Selon moi. 

Penso / Credo che sia possibile. Je pense / Je crois que 
c'est possible. 

Presumo / Suppongo / Immagino che vada bene. 

Je suppose / J'imagine que qa va. 

Sono convinto che abbia ragione. Je suis persuadé qu'il a 
raison. 


Scommetto che verrà. Je parie qu'il viendra. 


Sono completamente d'accordo con lei. Je suis entiérement 
d'accord avec vous. 


Capisco perfettamente il suo punto di vista. 


Je comprends parfaitement votre point de vue, 


Devo ammettere / riconoscere che hai ragione. 
Je dois admettre / reconnaítre que tu as raison. 


Mi sembra un'ottima idea. Ça me semble une excellente idée. 

Perché no? Pourquoi pas ? 

Non sono convinto. Je ne suis pas convaincu. 

Non ne ho la più pallida idea. Je n'en ai pas la moindre idée. 

Vorrei pensarci su. Je voudrais y réfléchir. 

La prospettiva non mi attira. Cette perspective ne m attire 

guère. 

Non sono affatto d'accordo. Je ne suis pas du tout d'accord. 
PLUS SOUTENU 


Sono del parere che sia troppo tardi. Je suis d'avis qu'il est 
trop tard. 
mm m Voir Le subjonctif p. 12 


Demander à quelqu'un son avis 
Cosa pensa di...? Que pensez-vous de... ? 
Qual ë il suo parere su...? Quel est votre avis sur... ? 
Come vi sembra? Qu'est-ce que vous en pensez ? 
Pensi che...? Penses-tu que...? 
Non trova che...? Vous ne trouvez pas que... ? 


les goûts et les préférences 44 
Jade 


Demander à quelqu'un ce qu'il aime 


Le piace giocare a tennis? 
Aimez-vous jouer au tennis ? 

Hai voglia di uscire? 

As-tu envie de sortir ? 

Cosa preferisce? Que préférez-vous ? 
Preferirebbe... o...? 

Préférez-vous... ou... ? 

Tu quale preferisci? 

Lequel / Laquelle préfères-tu ? 


Dire ce qu'on aime 
Mi piace moltissimo. Ça / II / Elle me plait beaucoup. 
mm tmb Voir Les pronoms personnels p. 11. 
Mi ë molto simpatico. Je le trouve très sympathique. 
Adoro ballare. J'adore danser. 
Ho un debole per la cioccolata. J'ai un faible pour le chocolat. 


Preferirei..., se per lei fa lo stesso. Je préférerais..., 
si a vous est égal. 


Preferisco... piuttosto che... Je préfère... plutôt que. 


Dire ce qu'on n'aime pas 
Non mi piace per niente. Ca / II / Elle ne me plaît pas du tout. 


Non lo trovo per niente divertente. Je ne le trouve pas / Je ne 
trouve pas ça du tout amusant. 


Questo film non mi dice nulla. Ce film ne me dit rien. 
Mi ë passata la voglia. Je n'en ai plus envie. 
Non mi va di uscire stasera. Ça ne me dit rien de sortir ce soir. 


Odio prendere l'aereo. Je déteste prendre l'avion. 


Exprimer l'indifférence 
Non importa. Peu importe. 
Per me ë uguale / fa lo stesso. Ca m'est égal. 


La correspondance privée 


POUR COMMENCER 
Cara Signora Rizzi, Chére Madame, 
Carissimo Rocco, Mon trés cher Rocco, 
Cari Angelo e Sabrina, Cher Angelo, Chère Sabrina, 


En italien, le paragraphe qui suit l'appel commence par 
une minuscule. 


JO 46 


Come sta? [à une personne que l'on vouvoie] 
Comment allez-vous ? 


L 2 mm Voir Le vouvoiement p. 13. 


Come stai / state? Comment vas-tu / allez-vous ? 
Mi auguro che tu stia bene. J'espère que tu vas bien. 
Ti ringrazio per la tua lettera. Je te remercie de ta lettre. 


Ho prenotato il biglietto e arriveró col treno delle 14. 
J'ai réservé mon billet et j'arriverai par le train de 14 heures. 


Sono stato molto contento di ricevere tue notizie. 
J'ai été trés content d'avoir de tes nouvelles. 


Da tempo non ricevo tue notizie... 
Ca fait longtemps que je n'ai pas eu de tes nouvelles... 


Mi ha fatto tanto piacere sapere che... 
C'est avec grand plaisir que j'ai appris que... 


Scusa se rispondo in ritardo alla tua lettera... 
Excuse-moi de répondre si tard à ta lettre... 


D ¡mp Voir Les excuses p, 42. 


POUR FINIR 


Non vedo l'ora di ricevere vostre notizie. 
J'ai háte d'avoir de vos nouvelles. 


Saluta Marcella da parte mia. Dis bonjour à Marcella pour moi. 
Sperando di rivedervi presto... En espérant vous revoir bientôt... 
Un caro abbraccio, Je vous / t'embrasse bien affectueusement, 
Affettuosi saluti, Amitiés, 

Baci. Je vous / t'embrasse. 


Bacioni. Grosses bises. 


4 la correspondance 


La correspondance commerciale 

POUR COMMENCER 
Egregio signore / Gentile signora, Monsieur / Madame, 
Egregio dottore / Gentile dottoressa, Monsieur / Madame, 


All'attenzione del Dott. Rizzi / del Capo Ufficio Personale. 
À l'attention de M. Rizzi / du Directeur du personnel. 


Spettabile Ditta Mori Maison Mori 
Spettabile Direzione À l'attention de la direction 


L'utilisation des titres est très répandue en Italie. 
Par exemple, dottore, qui signifie titulaire d'une laurea, est 


utilisé comme synonyme de Monsieur lorsqu'on s'adresse à 
un supérieur hiérarchique. 


A seguito della sua lettera del 7 aprile... En réponse à votre 
lettre du 7 avril... 
In seguito alla nostra conversazione telefonica... Suite à notre 
conversation téléphonique... 
Vi saremmo grati se poteste inviarci il nuovo catalogo. 
Nous vous serions reconnaissants de bien vouloir nous envoyer 
votre nouveau catalogue. 
Le scrivo per confermare la mia prenotazione dal primo al 
quindici luglio. Je vous écris pour confirmer ma réservation du 
premier au quinze juillet. 
Gradirei ricevere la lista degli ostelli della gioventü. 
Je désirerais recevoir la liste des auberges de jeunesse. 
Allego i seguenti documenti: Veuillez trouver ci-joint les pièces 
suivantes : 

POUR FINIR 
Distinti / Cordiali saluti. Veuillez agréer mes / nos salutations 
distinguées. 

PLUS SOUTENU 
In attesa di una risposta, voglia gradire i miei più cordiali 
saluti. Dans l'attente de votre réponse, je vous prie de croire à 
l'assurance de mes salutations distinguées. 
In attesa di un sollecito riscontro, invio cordiali saluti. 
Dans l'attente de votre réponse, je vous prie d'agréer mes 
salutations distinguées. 
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Ringraziandovi in anticipo, invio distinti saluti. 
En vous remerciant d'avance, je vous prie d'agréer mes salutations 


distinguées. 


En italien, l'adresse de l'expéditeur doit figurer en bas 
à droite, 


LAROUSSE 


FRANCAIS 
ITALIEN 


Ce dictionnaire, idéal pour l'ap- 
prentissage de l'italien, propose 
un traitement clair et détaillé du 
vocabulaire courant. 

. 55000 mots et expressions 

. 80000 traductions 

. denombreux exemples d'emploi 


Un supplément illustré, rédigé 
par des enseignants, permet de 
débuter agréablement dans la 
langue avec : 
une grammaire simple, 
compléte et moderne, 
nm tous les tableaux de 
conjugaison, 
des fiches pratiques très 
Lo 
s vivantes (au téléphone, 
les moyens de transport, 
la correspondance...). 


ITALIANO 
FRANCESE 


Questo dizionario, ideale per la 
pratica dell'italiano, presenta 
un'elaborazione chiara e precisa 
della lingua corrente. 

. 55 000 voci ed espressioni 

. Booootraduzioni 

. numerosi esempi d'uso 

Un supplemento illustrato, ideato 
dagli insegnanti per gli studenti, 
permette di apprendere piace- 
volmente le espressioni di base 


della lingua grazie a : 
2 una grammatica semplice, 
completa e moderna, 
s delle tavole di coniuga- 
zione, 
= delle schede pratiche (al 
# telefono, la vita quotidiana, 
la corrispondenza...). 


www.larousse-bilingues.com 


